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PREFACE. 


•  t^*e8t  par  la  comparaison  des  langues  entr*eUes  qu'on  par- 
I,  viendra  de  la  manière  la  plus  certaine  à  déterminer  Torigine  de 
•chaque  nation,  c'est-à-dire,  la  peuplade  dont  elle  faisait  partie 
.,  pendant  les  migrations  qui  eurent  lieu  dans  les  temps  antiques^" 
(Jokanmei  Muilerj  Ge$eh.  ichweiz.  Eidgen.  1.  Bd.  p.  84.^ 

L'importance  et  la  vérité  de  cette  observation  de  notre  grand 
historien  frapperont  tous  ceux  qui  s'occupent  de  recherches  histo- 
riques. 

On  trouvera  dans  cet  ouvrage  des  témoignages  irrécusables  de 
la  communauté  d'origine  qui  lie  les  uns  aux:  autres  les  Suédois,  les 
Danois,  les  Norvégiens,  les  Islandais,,  les  Hollandais,  les  Flamands, 
les  Anglais  (Ânglosaxons),  les  anciens  Germains  (Saxons,  Souabes, 
Francs  etc.)  et  les  anciens  Goths.  Toutes  ces  différentes  nations 
sont  autant  de  branches  d'un  seul  et  même  peuple,  parlant  une 
langue  unique,  laquelle,  même  en  grande  partie,  et  quels  que  soient 
les  changements  qu'y  ont  apportés  le  temps,  les  séparations  et  tant 
d'influences  hostiles  et  destructives,  est  encore  particulière  et  com- 
mune à  toute9  ces  nations. 

Un  des  plus  anciens  idiomes  teutons,  et  celui  qui  s'est  con- 
servé le  plus  pur,  par  suite  de  Tisolement  dans  lequel  Téloigne- 
ment,  le  climat,  les  mers  et  des  chaînes  de  hantes  montagnes  ont 
placé  le  peuple  ^ui  le  parle,  c'est  le  suédois»   Nonobstant  un  nombre 
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de  mots  et  d'expressions  allemandes  qui  s*y  sont  introduits,  soit 
dans  le  moyen  âge,  où  il  y  eut  souvent  en  Suède,  sous  les  comtes 
de  Holstein,  des  troupes  allemandes,  soit  lorsque  florissait  la  Hanse, 
soit  enfin  lors  de  la  réformation  et  durant  la  guerre  de  trente  ans, 
époque  où  les  deux  pays  entretenaient  de  nombreuses  relations,  il 
reste  toujours  prouvé  et  hors  de  doute  que  la  presque  totalité  de 
la  langue  suédoise  est  de  formation  originale  et  forme  une  partie 
du  grand  trésor  linguistique  de  Tantique  souche  des  langues  go- 
thiques. U  est  d'ailleurs  plus  que  probable  que  des  peuples  qui, 
comme  les  Suédois,  les  Norvégiens  et  les  Danois  (les  Normans), 
se  sont  montrés  de  tout  temps  si  énergiques  et  si  indépendants, 
n'auront  jamais  souffert  que,  sur  leur  propre  territoire,  leur  langue 
nationale  fût  mise  en  seconde  ligne,  et  l'on  est  d'autant  plus  fondé 
à  admettre  cette  thèse  que  c'était  avec  des  nations  peu  différentes 
d'eux-mêmes  par  leur  langage  et  leurs  moeurs  qu'ils  se  trouvaient 
en  contact 

Dans  les  anciens  temps  Ton  faisait  rarement  usage  de  l'écri- 
ture. Riches  et  pauvres,  tous  avaient  la  même  langue.  Celle-ci 
n'avait  pas  encore  été  modifiée  et  n'avait  encore  été  l'objet  d'aucun 
raffinement  de  la  part  d'écrivains  esthétiques.  Tous  les  habitans 
d'une  même  province  parlaient  le  même  dialecte;  ils  le  transmet- 
taient à  leurs  enfants  tel  qu'ils  l'avaient  reçu  de  leurs  pères, 
comme  expression  d'une  sphère  d'idées,  qui  restait  invariablement 
la  même,  et  .sans  que  les  formes  du  langage  eussent  souffert  la 
moindre  altération.  Quoique,  dans  les  siècles  subséquents,  et  sur- 
tout depuis  la  réformation,  un  grand  nombre  de  mots  se  soient 
perdus  ou  altérés  dans  les  idiomes  teutoniques,  l'on  peut  dire 
cependant  que  les  anciennes  racines  sont  pour  la  plupart  restées 
en  vigueur,  et  que  ces  idiomes  n'ont  rien  perdu  de  leur  originalité 
dans  les  expressions  et  la  formation  de  leurs  mots;  et  c'est  sur- 
tout à  la  langue  suédoise  qu'est  applicable  cette  observation.  Chez 
elle,  nous  trouvons  encore  en  usage  des  tours  et  des  formes  qui, 
dans  notre  langue,  ont  vieilli  depuis  longtemps  ;  nous  y  retrouvons 
aussi  en  grande  partie  les  sons  pleins  des  anciens  idiomes;  et  la 
çaantitè  de  ses  voyelles  et  de  ses  diphtongues  en  rend  la  pronon- 


cialion  aoni  douce  qae  celle  de  ritalien,  avec  lequel  elle  a  du 
reste  en  partie  une  origine  commune. 

(Test  dans  les  ouvrages  de  Crrimmj  de  Schmeller^  i^Adelung^ 
de  Krewuier  ^)  et  de  Wallraf  **),  ainsi  que  dans  le  Manuel  de 
la  langue  et  de  la  littérature  allemande -ancienne  du  docteur  Ku* 
lûsch  *^)  que  j'ai  puisé  mes  matériaux  pour  le  haut- allemand 
ancien  et  moyen,  que  j*ai  désignés  ensemble  par  la  dénomination 
i*altdeutsci  (ancien  allemand).  Cette  période  s*étend  depuis  le 
neuTiëme  siècle  jusqu'au  seizième*  Les  lacunes  que  j'ai  été  forcé 
de  laisser  dans  ce  travail  eussent  été  remplies  si  j'avais  eu  à  ma 
disposition  le  dictionnaire  du  haut-allemand  ancien  de  Graff;  mais 
il  est  vraisemblable  que  les  amis  de  la  science  seront  privés  encore 
longtemps  de  cet  ouvrage,  l'auteur  ayant  fait  savoir  au  public  par 
les  journaux  littéraires  qu'il  lui  était  impossible  de  le  faire  paraître 
sans  le  secours  de  son  gouvernement. 

J'ai  trouvé  des  données  précieuses  dans  l'ouvrage  de  Schmeller 
qui  a  pour  titre:  Mundarten  BayerM  in  grammatiseher  MmsicAij 
Munich  1821,  et  dans  son  dictionnaire  bavarois,  dont  le  premier 
volume  a  paru  à  Stoutgardt  en  1827,  ainsi  que  dans  les  ouvrages 
suivants  :  Klein^  deutsches  Provincial-^  Wôrterbueh ,  2  Bde. ,  Frank- 
furt  und  Leipzig  1792;  Stalder^  Versuci  eines  schtceizerischen 
Idiotikon  mit  etymologitchen  Bemerkungen  untermischtj  2  Bde,j 
Ba$el  und  Aarau,  1806  vni/ 1812;  Fuldaj  Sammlung  und  Abstam- 
wiung  germanischer  Wurzelwôrter  naeh  der  Reihe  memchlicher 
Begriffe^  Halle  1776;  FuldUj  Versuch  einer  allgemeinen  deut- 
ichen  IdiotikenSavnnlung  j  Berlin  17SS;  Vater,  Proben  deutscher 


^)  Die  urteuttche  Spraehe  naeh  ihren  Stammworiem  9  von  Dr.  Joh.  Fried, 
Kremtiefy  Weimar  1822. 

^)  Alideuttches  hiitorisch-diplomatiêchet  Woerterbuch  aui  dem  ITiten  bit 
I6ien  Jmkrhunderty  von  Anton  Jotepk  WéUraff  ehemaL  Dom- Archivât  xu 
Coelln.     Coelin,  bei  Schmitx. 

*"*)  Hanâbueh  der  altdeitttchen  Spraehe  und  Liieraiur  von  Dr»  J.  Cr.  Ku- 
nticA,  Leipzig  1824,  3  Bd.  On  trouve  reproduits  dans  cet  ouvrage  des 
fragments  nombreux  des  sources  originales. 
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Volksmundarten  ^  Leipzig  1816;  Radlof,  die  Sprachen  der  Oer- 
manen  in  ihren  summtlichen  Mundarten.  Franhfurt  a.  M.  Broen- 
ner  1827.  Quelques  éloges  que  méritent  ces  ouvrages,  il  est 
cependant  à  croire  que  Ton  trouverait  encore  à  faire,  dans  les 
contrées  montagneuses  de  la  Souabe,  de  FAlsace,  de  la  Suisse, 
du  Tirol  et  de  la  Styrie,  une  riche  récolte  d'observations.  En 
général,  les  dialectes  populaires  ouvrent  encore  à  nos  recherches 
le  champ  le  plus  vaste  et  les  bases  les  plus  certaines  ;  car,  à  moins 
que  rhistoire  ne  nous  prouve  le  contraire,  nous  serons  toujours 
autorisés  à  admettre  que  ces  dialectes  sont  exactement  les  mêmes 
que  parlait  le  peuple  lors  de  son  premier  établissement  dans  le 
pays.  Grimm  (tome  I*',  pages  517,  518)  dit  à  Tappui  de  cette 
assertion,  »que  les  dialectes  populaires  sont  plusvivaces  et  offrent 
moins  de  contrainte  dans  leur  jeu  que  les  langues  écrites  ;  qulls 
restent  conséquents  et  naturels,  même  dans  ce  qu'ils  ont  de  dé- 
fectueux, et  que,  si  ces  dialectes  ne  se  perfectionnent  pas  comme 
les  langues  écrites,  en  revanche  elles  perdent  beaucoup  moins." 
Le  même  auteur  dit  (tome  second,  page  580):  ^he  peuple  n'invente 
rien  de  nouveau,  mais  il  conserve  fidèlement  ce  qui  lui  a  été 
transmis",  et  dans  sa  préface  (XIII):  „le  dialecte  populaire  est 
clos  et  déterminé,  stable,  bien  connu  de  ceux  qui  le  parlent,  tou- 
jours naturel  et  riche  en  termes  propres."  Adelung  dit,  dans  son 
Lekrgehàude:  «De  cette  circonstance,  que  le  peuple  des  cam- 
pagnes se  conserve  beaucoup  plus  -pur  de  tout  mélange  que  les 
habitans  des  villes,  on  peut  conclure  que  les  dialectes  allemands 
n'ont  guère  éprouvé  de  changements  depuis  l'établissement  de  la 
nation  dans  le  pays."  Fulda^  dans  son  traité  sur  les  deux  dia- 
lectes principaux:  «  Le  langage  du  peuple  est  pour  ainsi  dire  inva- 
riable." Schmeller^  ilher  das  Sludium  der  altdeuUchen  Sprache^ 
Munchen  1827,  p.  8,  dit:  «,J'ai  souvent,  et  non  sans  surprise,  fait 
la  remarque,  que  là  où  la  langue  écrite  se  refusait,  dans  sa  rai- 
deur et  sa  fixité,  à  toute  explication,  le  bas -langage,  toujours 
vivant  dans  la  bouche  du  peuple,  donnait  les  solutions  les  plus 
claires/'  Enfin  Boncorth  dit,  dans  son  Anglo  Saxon  ftram- 
mar^  Londou  1826,  page  74:     ^Tke  dialecti  hâve  been  alwa^s 
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the  same,  &n  meeouni  of  Ihe  few  opporluntttes  0/  liierary  inter- 
course." 

Quant  à  la  prononciation,  il  est  arrivé  par  fois  qu'elle  s'est 
modifiée  considérablement,  surtout  dans  Fanglais  moderne;  je  I*ai 
indiquée  lorsque  cela  m'a  paru  convenable. 

On  trouvera  quelquefois  dans  ce  dictionnaire  des  mots  isolés 
de  l'un  des  idiomes,  sans  que  les  mots  qui  y  correspondent  dans 
les  autres  aient  pu  être  cités.  J'ai  cru  devoir  insérer  ces  mots 
mntqueij  dont  la  filiation  et  afi&nité  avec  d'autres  de  la  même 
famille  me  paraissait  évidente ,  puisqu'on  peut  admettre  qu'ils  n'au* 
ront  pas  manqué  non  plus  dans  les  autres  idiomes,  et  qu'il  est 
possible  que  des  recherches  plus  exactes  dans  les  sources  fassent 
encore  découvrir  ces  défectifs.  J'avais  eu  un  moment  la  pensée 
de  retrancher  toutes  les  phrases  et  tous  les  mots  composés,  mais 
je  suis  revenu  à  l'opinion  qu'ils  serviraient  puissamment  à  faire 
comprendre  la  signification  des  mots  sous  lesquels  ils  sont  placés. 

Pour  l'anglosaxon  j'ai  puisé  mes  matériaux,  partie  dans  le 
dictionnaire  de  Lye  *),  partie  dans  le  vocabulaire  de  Benson  **), 
qui  assure  dans  sa  préface  qu'outre  les  mots  anglosaxons  contenus 
dans  le  dictionnaire  de  Somner^  son  ouvrage  en  renferme  encore 
4300.  n  serait  à  désirer  que  Benson  eut  indiqué  les  sources  d'où 
il  a  tiré  ses  mots,  car  ni  les  lieux  ni  les  temps  ne  sont  ici  choses 
indifférentes.  Le  dictionnaire  de  Lye  est  un  des  meilleurs  ouvrages 
qui  existent  sur  l'anglosaxon  et  l'ancien  gothique;  tous  les  mots  y 
sont  expliqués  par  des  exemples  pris  dans  d'anciens  manuscrits,  et 
à  cesphrases  est  toujours  jointe  l'indication  exacte  des  sources  d'où 
elles  ont  été  tirées.     L'auteur  donne  d'abord  une  liste  de  tous  les 


*)  Dictionarium  Soxonico  et  Gothîco-Laiinum ,  auctore  Edrardo  Lye  A. 
M.  Rectore  de  Yardley-Hastings  in  agro  Northamtoniensi  ;  accédant  Frag- 
menta reraionîs  Ulphilanae  nec  non  opuscula  quaedam  Anglo-Saxonica.  Edi- 
dit,  nonnnllis  Tocabulis  aoxit,  plnrimis  exemplis  illustrarit,  et  grammaticam 
utrittBqae  linguae  praemisit.  Owen  Manning  S.  T.B.  Londini  1772.  2  vol.  fol. 

**)  Vocabalarium  Anglo-Saxonlcum  Leiico  Gui.  Somneri  magna  parte  auc- 
tius  opéra  Thomae  Benson  art.  Bac.  è  CoUegio  Reginae  Oxoniae  1701. 
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manasciits  anglosaxons  dont  il  a  fait  mage;  puis  les  lettres  de  Val- 
phabet  anglosaxon  et  gothique,  et  une  grammaire  des  deux  idiomes. 
Dans  le  dictionnaire,  les  mots  gothiques  sont  joints  aux  mou 
saxons  qui  leur  correspondent. 

Dans  mon  travail  sur  Tancien  Scandinave  j'ai  pris  pour  base 
le  dictionnaire  islandais  de  Bioern  Ualdonon^  publié  par  Rask*). 
Cet  ouvrage  est  très  complet;  mais  il  serait  à  désirer  que,  comme 
cela  a  eu  lieu  dans  celui  de  Lye^  les  sources  y  eussent  toujours 
été  indiquées,  et  qu'on  n'y  eût  pas  admis  un  grand  nombre  de 
mots,  que  Ton  trouve,  il  est  vrai,  en  Islande,  dans  la  bouche  du 
peuple,  mais  qui  pour  cela  ne  tiennent  pas  à  l'ancien  Scandinave, 
et  proviennent  évidemment  du  danois  moderne.  Tels  sont  les 
mots  de  café,  sucre,  thé,  théière,  épices,  raisins,  lettre  de  change, 
canon,  horloger,  etc.  D  est  probable  qu'à  la  suite  de  la  réunion 
de  l'Islande  au  Danemarck,  bien  des  formes  du  bas-saxon  auront 
pénétré  dans  l'islandais.  Voici  comment  s'exprime  à  ce  sujet  le 
docteur  Uno  de  Troîl,  dans  ses  Lettre»  écrites  d'Islande  au  con- 
seiller de  chancellerie  Ihre,  page  23:  «Dans  l'intérieur  du  pays 
notre  ancienne  langue  suédoise  s'est  encore  conservée  presqu'en- 
tièrement  pure,  mais  il  n'en  est  pas  de  même  sur  les  côtes,  où 
les  habitans  ont  beaucoup  de  rapports  avec  les  marchands  de  Da- 
nemarck. Nous  trouvâmes  des  gci^  qui  parlaient  bien  le  danois, 
mais  ceux  qui  n'entendaient  pas  du  tout  cette  langue,  se  faisaient 
plus  facilement  comprendre  des  Suédois  que  des  Danois." 

Outre  le  dictionnaire  ancien-islandais  de  Bioern^  il  y  en  existe 
encore  plusieurs  autres,  savoir:  celui  de  Magnus  Olqfsenj  publié 
en  1683  par  Ole  Vorm^  celui  de  Gudmund  Andreae^  publié  en 
1583  par  P.  Resen^  et  celui  d'O/e  Verelius^  publié  en  1691  par 
0.  Budbeck*    Ces  éditions  sont  ou  épuisées  ou  fort  défectueuses. 

• 

J'ai   tiré   ce   que  j'ai  cité   de  norvégien  de  l'ouvrage  suivant: 


*)  Lexicon  Islandico- Latine -Danicam  Bioemonis  Haldorsonii  (f  1787) 
ex  manuscrjptis  Legati  ama-magneani  cura  R.  K.  Rasidi  editum  praefatu» 
est  P.  E.  MaUer,  Hsfaae  1814.  2  vol.  4*. 


Nar$k  ordêamliHgj  iamiet  og  udgived  ved  L,  Hallager.   Kjoeben- 
havn  1802. 

Le  meilleur  dictionnaire  suédois  est  celui  de  Moe/fer,  Greift- 
tcalde  1782  —  90,  en  trois  volumes,  ou  Ton  trouve  marqués  les 
provincialismes  et  le  bas-langage,  etc. 

n  est  vraisemblable  que  les  langues  teuto-gotbiques  contiennent 
un  grand  nombre  de  mots  d*origine  slave  ou  romane,  surtout  dans 
les  provinces  frontières  de  Test  et  du  nord.  Mais  comment  décider 
avec  certitude  quels  sont  dans  ces  langues  les  mots  slaves  et  les 
mots  gothiques  et  jusqu'où  va  leur  mélange  i  II  faudrait  pour  cela 
une  connaissance  approfondie  des  langues  slaves  et  surtout  de  Tan- 
cien  slave.  Il  me  semble  qu'on  peut  admettre  comme  mots  primi- 
tivement slaves,  tous  ceux  qui  sont  encore  usités  de  nos  jours  dans 
toutes  ces  langues,  et  de  même  considérer  comme  appartenant  à 
Tancien  gotbique  tous  les  mots  que  nous  trouvons  encore  aujour- 
d'bni  dans  toutes  les  langues  gotho-teutoniques.  Quoi  qu'il  en  soit, 
Ton  ne  saurait  méconnaître  Tinfluence  des  langues  slaves  sur  les 
langues  gothiques,  et  je  suis  persuadé  que  ces  dernières  ont  reçu 
plus  de  sons  et  de  mots  des  premières  que  cela  n'a  eu  lieu  dans 
le  sens  contraire.  C'est  aux  langues  slaves  que  les  langues  teuto- 
gothiques  doivent  les  consonnes  sifflées  #,  s,  (t9j;  Uch^  $ch,  (les 
langues  romanes,  le  c,  cA,  gjj  et  les  diminutifs  e/,  /et»,  chen, 
qu'on  ne  trouve  ni  dans  l'ancien  gothique,  ni  dans  l'ancien  Scan- 
dinave ,  ni  dans  le  suédois  moderne,  et  qui  ne  paraissent  que  rare- 
ment dans  l'ancien  haut-allemand  et  dans  l'anglosaxon,  tandisqu'on 
les  rencontre  fréquemment  dans  toutes  les  langues  slaves  et  romanes, 
de  même  que  dans  les  idiomes  souabe ,  écossais  et  hollandais,  ce 
qui  indique  des  rapports  fréquents  ou  un  mélange  de  ces  peuples 
avec  les  slaves  çt  les  romans,  ou,  ce  qui  est  possible  aussi,  une 
origine  slave  ou  romane.  *)     Je  traiterai  ailleurs  le  sujet  de   la 


^*)  On  trouve  dans  un  ouvrage  qui  a  paru  à  Vienne,  de  1820  à  1823 « 
sous  le  titre  de:  Tripartihim  teu  de  anahgia  linguarum  libellut^  3  oo/. ,  un 
grand  nombre  de  mots  teutons,  slaves  et  asiatiques.  Pour  r.e  qui  regarde 
les  mots  teutons,  j'y  ai  remarqué  beaucoup  d'erreurs,  (les  verbes  sont  con- 
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Gommnnauté  d*origine  qui  existe  probablement  entre  les  nations 
slaves  et  romanes.  Les  gutturales  sont  particulières  à  la  race  gallo- 
celtique,  et  lui  ont  été  empruntées;  elles  prédominent  surtout  en 
Suisse,  dans  le  pays  de  Fulde,  dans  la  province  suédoise  de  Dalé- 
carlie  et  dans  le  pays  de  Galles. 

Les  reclierclies  que  nous  £aisons  dan»  d*uieietts  idiomes  n*ont 
pour  but  que  de  servir  à  Texplication  et  à  Tintelligence  des  lan- 
gues modernes;  mais  aussi  je  crois  un  travail  systématique  et 
étendu,  sur  la  totalité  de  ces  ancien»  idiomes ,  nécessaire  pour 
obtenir  des  résultats  positifs  et  parvenir  à  la  certitude  relativement 
aux  nouveaux.  La  connaissance  d'une  seule  de  ces  langues  ne 
suffit  plus,  et  Ton  s>xpose  à  une  quantité  d'erreurs,  lorsqu'on 
borne  ses  investigations  à  un  champ  aussi  rétréci,  ou  bien  lors- 
qu'on admet  les  assertions  aventurées  que  se  sont  permises  bien 
des  auteurs,  plus  on  moins  mal  informés  en  ce  qui  concernait  les 
sources.  Weiêter^  dans  rintroduetion  de  son  Dlctionary  of  tke 
engliih  lang^  s'exprime  dans  le  même  sens.  „J'ai  beaucoup  souf- 
fert, dit- il,  pour  avoir  eu  trop  de' confiance  dans  l'érudition  des 
auteurs  étymologiques,  et  j'ai  eu  plus  de  peine  à  désapprendre 
leurs  erreurs  que  je  n'en  avais  eu  à  les  apprendre."  (I  hâve  mf*- 
fered  much  hy  a  mtplaced  confidence  in  the  érudition  of  etymo- 
hgical  writertj  and  lune  often  embraced  erron  which  it  hat 
coit  me  more  labour  to  unleam  tkan  to  team.) 

J'ai  rassemblé,  autant  que  je  l'ai  pu,  c'est-à-dire,  en  éten- 
<lant  le  cercle  aussi  loin  que  me  le  permettaient  les  bornes  de 
l'analogie,  les  mots  formant  souche,  sous  la  racine  primitive  qui 
leur  est  commune.  Si  je  n'ai  pas  poussé  plus  loin  l'accumulation 
des  dérivés,   c'est   que  j'ai  souvent  craint  de  trop  m'engager,   et 


fondus  frëquemmeiit  ayec  les  lubstantifs,  et  il  n'est  pas  dit  si  les  mots  sont 
de  la  classe  des  rerbes,  des  adjectifs  ou  des  substantifs) ,  ce  qui  me  fait 
présumer  que  cet  ouvrage  n*en  sera  pas  exempt  non  plus  dans  la  partie 
relative  aux  langues  slaves  et  asiatiques.  Toutefois  comme  il  faut  croire 
qu'il  renferme  aussi,  dans  cette  dernière  partie,  beaucoup  de  données  exactes, 
"'ù peavent  mener  plat  foin,  je  lui  ai  fait  quelques  emprunts. 


je  n*ai  pas  voulu  m'expoaer  au  reproche  de  rarbitrairej  comme  le 
mérite,  eutr^aatres,  à  juste  titre,  Kjaindl^  dans  son  ouvrage  sur 
les  racines  allemandes  *),  qui  du  reste  n'est  pas.. sans  prix.  £n 
même  temps,  je  m'appuierai  de  ces  lignes  iLAdeltmg^  an  mot 
Weib:  «U  ne  faut  pas  que  Fétymologue  prétende  trouver  la  racine 
de  Ions  les  mots;  mais,  lorsqu*tl  se,  propose  un  but  aussi  hardi, 
alors  aussi  il  ne  doit  pas  s'étpnner  qu'il  lui  échappe  par  .fois 
quelque  absurdité.* 

n  y  a  beaucoup  de  mots,  il  est  vrai»  dont  il  est  possible 
d^établir  la  racine  d!une  manière  irrécusable,  mais  il  tu  est  beau- 
coup aussi  pour  lesquels  c*est  impossible,  et  dans  ce  cas  il  vaut 
mieux  ne  pas  donner  d'explication  que  d'en  tenter  une  inexacte 
et  qui  ne  soit  pas  appuyée  par  des  exemples  tirés  des  autres 
Idiomes.  D  faudrait,  pour  déterminer  les  racines  de  tous  les  mots, 
pouvoir  remonter  à  travers  la  nuit  des  temps  jusqu'aux  sources 
premières  de  toutes  les  langues. 

Le  lecteur  aura  plusieurs  fois  occasion  de  remarquer  des  répé- 
titions; elles  proviennent  de  ce  que  Touvrage,  qui  devait  paraître 
d'abord  en  forme  de  tables,  a  dû  être  entièrement  refondu  pour 
être  publié  dans  la  forme  qu'il  a  actuellement,  travail  qu'il  n'a 
pas  été  possible  d'exécuter  sas  laisser  échapper  quelques  inad- 
vertances. 

On  trouvera  aussi  classés  sous  les  particules  a»,  a^f^  aus^ 
êber^  tinter^  tf»,  ver,  ror,  etn,  istl,  hei^  be^  etc  ,  des  mots 
auxquels  il,  eût  été  convenable  d'assigner  une  place  particu- 
lière dans  le  corps  du  dictionnaire.  On  fera  bien  de  cher- 
cher les  mots  polysyllabiques  sous  chacune  des  différentes  syllabes 
qui  les  composent,  parceque,  selon  les  différents  idiomes,  c'est 
tantôt  l'une,  tantôt  l'autre,  qui  est  placée  au  commencement 
du  mot. 


*)  Die  ituUcke  Spracke  au»  ikren  Wurxeln,  von  J.  E,  Kaindi,  Benedic- 
îintr  MHd  àkoMUgêf  Jrehivar  der  Aàiei  I^riflimg,    4  Bdc.     Skvlxback ,  VS&. 
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J'6i  ajouté  à  mon  ouvrage  une  table  alphabétique  des  mots 
du  français,  de  l'anglais  et  du  haut- allemand  modernes.  Quelque 
pénible  que  soit  un  pareil  travail,  je  ne  me  serais  pas  refusé  à 
lexécuter  aussi  pour  tous  les  autres  idiomes,  mais  j*en  ai  été  dé- 
tourné'par  la  considération  qu'il  en  résulterait  au  fond  un  nou- 
veau dictionnaire  d'une  étendue  considérable,  et  qu'il  y  régnerait 
nécesisairetnent  une  grande  confusion,  par  suite  de  la  diversité  de 
Tortographe  dans  les  anciens  idiomes  et  du  peu  de  fixité  qu'y  ont 
les  voyelles. 

FRANCFORT  sur  le  Mein,  en  Septembre  1832. 


•  •  • 
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INTRODUCTION. 


Langues. 

J-ies  langues  teuto  -  gothiques  et  les  langues  slaves  sont  autant  de 
branches  sorties  de  deux  grandes  souches,  d'ont  Tune  avait,  dans  l'origine, 
ses  racines  en  Asie,  Tautre  en  Europe.  Dans  le  système  asiatique,  auquel 
se  rattachent  les  idiomes  teuto  -  gothiques  ,  les  voyelles  apparaissent  en 
majorité,  tandisque  ce  sont  les  consonnes,  surtout  les  gutturales  et  les  den- 
tales ,  qui  prédominent  dans  le  système ,  primitivement  européen ,  dont  font 
partie  les  langues  slaves.  On  sait  que  la  plupart  des  consonnes  y  sont 
doublées;  et  même  beaucoup  de  mots,  tels  que  holk^  p^l^y  ton,  ne  s'y 
trouvaient  dans  les  premiers  temps  que  comme  des  aggrégations,  des  triples 
consonnes  (blk,  plkf  Un).  Cest  à  la  suite  d'un  mélange  de  ces  deux  systèmes 
que  les  consonnes  dentales  et  gutturales  ont  pénétré  dans  les  langues  gothiques 
Voilà  du  moins  comme  nous  croyons  pouvoir  expliquer  la  formation  de  ces 
dernières  langues,  et  nous  préférons  cette  version  à  celle  d'un  long  séjour 
des  peuples  teutoniques  dans  des  contrées  élevées  et  montagneuses,  dont  le 
climat  aurait  exercé  son  influence  sur  ses  habitans  et  produit  en  eux,  au 
physique,  comme  au  moral  et  à  l'intellectuel,  la  rudesse  et  la  raideur  qui 
caractérisent  ces  peuples.  Ce  qui  vient  é  Tiq^pui  de  notre  opinion,  c'est 
qu'on  rencontre  souvent  chez  des  peuples  montagnards  des  idiomes  remar- 
quables par  leur  mollesse,  bien  plus  que  par  la  rudesse  de  leurs  sons. 
Nous  citerons  en  exemple  les  peuples  de  la  Suède,  les  anciens  Suèves  et 
les  habitans  de  la  haute  Allemagne* 

Le  mélange  des  voix  rudes  et  molles  dans  le  même  idiome  indique 
qu'il  y  a  eu  à  une  époque  antérieure  aux  temps  historiques  une  fusion  de 
peuples  différens  d'origine. 

L'homme  et  son  langage  n'offraient  dans  l'origine  qu'une  seule  variété, 
quoiqu'il  y  eût  déjà  des  différences  dans  les  vêtements  et  des  nuances  dans 
la  couleur.  Lorsqu'il  y  eut  surabondance  des  individus  on  vit,  par  l'effet 
d'an  de  ces  immenses  mouvemens  tel  que  ceux  dont  la  nature  iuor^txv^^ 
noua  offre  encore  tant  de  tnces,   se  détacher  de  la  tlouâk«  aa\^^^^  ^^''^ 
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peuples  un  nombre  de  rameaui»  qui  s'étendirent  à  l'ouest  et  au  nord  jus- 
qu'au -  delà  du  cercle  arctique ,  adoptant  sur  le  noureau  sol  où  ils  se 
trouraient  transplantés,  une  direction  propre  et  un  mode  de  déreloppement 
particulier,  sans  perdre  pour  cela  rien  de  leur  caractère  primitif.  L'idiome 
originaire  se  modifia  selon  les  temps  et  les  lieux.  Dans  le  cours  des  siècles 
il  y  eut  des  mots  qui  disparurent  entièrement  «  d'autres  qui  se  conserrèrent 
Intacts;  d'autres  encore  qui  s'altérèrent  ou  perdirent  leur  physionomie.  Mais, 
du  milieu  de  ces  ruines,  s'élève  encore  arec  majesté,  même  de  nos  jours, 
appuyé  sur  ses  racines  pleines  de  vie,  le  tronc  antique,  dont  les  différentes 
langues  ne  sont  que  des  branches  détachées.  Les  verbes  et  les  substantifs, 
avec  leurs  flexions  et  leurs  particules  (ceux  du  moins  qui  ne  se  sont  pas 
perdus  ou  qui  n'ont  pas  été  modifiés),  sont  en  général  encore  les  mêmes. 
Les  mots  de  différentes  langues  se  mêlent  et  se  confondent  les  uns  avec 
les  autres ,  mais  les  racines  primitives  restent  invariables.  Les  anciens 
auteurs  n'enrichissaient  pas  la  langue  dont  ils  se  servaient;  ils  en  repro- 
duisaient seulement  les  sons  tels  que  leur  oreille  les  percevait,  avec  plus 
ou  moins  de  vérité  selon  leurs  facultés  particulières  et  dans  le  dialecte 
généralement  en  usage  dans  la  province  qu'ils  habitaient.  Ces  écrivains 
étaient  ordinairement  des  religieux,  dont  les  connaissances  grammaticales 
n'étaient,  et  ne  pouvaient  être,  que  fort  bornées.  Ce  serait  donc  perdre  son 
temps  que  de  vouloir  rapporter  à  des  lois  fixes  les  expressions  dont  ils  se 
servaient:  on  se  trouverait  alors  dans  la  nécessité  d'admettre  autant  d'ex- 
ceptions que  de  règles.  Comme  ils  n'en  connaissaient  aucune,  leur  langage 
est  plein  d'inconséquences  grammaticales,  et  c'est  ce  que  l'on  remarque 
pour  tous  les  anciens  manuscrits  et  pour  tous  les  idiomes  dans  lesquels 
il  nous  en  est  parvenu  plusieurs ,  à  savoir  l'ancien  haut  allemand,  l'anglo- 
saxon  et  l'ancien  Scandinave. 

A  ce  sujet,  Tediteur  du  dictionnaire  islandais  de  Bioem-Haldorson  fait 
(dans  sa  préface,  page  11),  la  remarque  suivante:  «I  henseende  til  ordenes' 
retskrivning  vare  Islaendeme  allerede  i  tolvte  og  trettende  aarhundred  oenige, 
og  omendskioent  de  behandlede.  modersmaalets  skrivning  med  langt  stoerre 
omhyggelighed ,  end  Eoropas  oevrige  folkeslag,  bemaerker  man  dog  i  de 
gamlehandskrifter  en  ikke  liden  forskiellighed,  som  i  de  trykteboeger  erbleven 
redligeholdt."  (Dès  le  I2e  et  le  13e  siècle,  les  Islandais  n'étaient  pas  d'accord 
relativement  à  l'orthographe ,  et  quoiqu'ils  y  missent  plus  d'attention  que  les 
autres  écrivains  du  reste  de  l'Europe,  cependant  l'on  trouve  dans  leurs 
manuscrits  des  différences  notables,  qui  ont  disparu  dans  les  ouvrages 
imprimés  plus  tard.)    ^ 

1*9  docteur  Webster  dit  y  dans  son  dictionnaire  anglais,  introduction, 
29:  The  fint  A.  Saxon  wriiers,  having  no  guide  but  the  ear,  followed 
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each  his  ovrn  Judgment  or  ftuicjr ,  and  hance  a  great  portion  of  Saxon  wordi 
are  written  with  différent  letters  «  by  différent  authors  ;  most  of  them  arc 
written  2  or  différent  ways,   and  eome  of  them  15  or-  20* 

(Les  premiers  ëcriralns  anglo-saxons,  qui  n'ayaient  d'autre  guide  que 
leur  oreille,  se  dirigeaient  d'après  leurs  propres  idées,  et  do  là  vient  qu'un 
grand  nombre  de  motsanglo^axons  sont  écrits  différemment,  selon  les  autours 
qui  s'en  serrent,  la  plupart  de  deux  ou  trois  manières,  quelques  uns 
de  15  à  2a) 

Monuments   linguistiques. 

L'ancien  gothique* 

Le  plus  ancien  écrit  teuto •  gothique  qui  soit  parrenu  Jusqu'à  nous, 
est  la  traduction  de  la  Bible,  ou  plutôt  des  quatre  éFangëlistes ,  ourrage 
de  l'éréque  méso-goth.  Ulftlas,  et  connue  sous  le  nom  de  eùdex  argentêUê, 
Elle  date  de  la  seconde  moitié  du  4ème  siècle,  et  a  été  reproduite  fidèlement 
dans  l'édition  suirante: 

«Traduction  en  langue  gothique  de  la  Bible,  iTC/^/as,  le  plus  ancien 
des  écrits  germaniques,  d'après  le  texte  &Ihre^  arec  une  Tcrsion  latine 
interlînéaire,  une  grammaire  et  un  glossaire,  par  F.  K.  Fuiia,  Le  glossaire  a  été 
refondu  par  W.  F,  H,  Reinwàliy  et  le  texte  reyu  arec  soin  par  /.C  Zahn,  éditeur, 
Weissenfels  1805."  (Zahn  assure,  dans  la  préface,  qu'il  a  oollationné  le  glossaire 
mot  pour  mot,  et  qu^lt  est  imprimé  correctement).  Parmi  les  anciennes  éditions, 
nous  citerons  celle  de  Françoiê  Juaîas,  qui  a  paru  à  Dordrecht,  en  1665,  en 
deux  Yolumes  in  quarto,  et  en  1684  A  Amsterdam,  sous  un  autre  titre, 
arec  un  glossaire.  Cette  édition  est  très  correcte,  augmentée  d'une  tra- 
duction anglosaxonne ,  et  l'imprimeur  a  employé  des  caractères  gothiques 
fondus  tout  exprès.  Une  autre  édition  a  été  publiée,  en  1671,  à  Stockholm, 
par  Stiernhielm,  ayec  la  traduction  en  latin,  en  islandais,  en  suédois  et 
en  allemand ,  et  arec  un  glossaire  :  il  y  a  beaucoup  de  fautes  dimpression. 
Une  troisième  édition,  qui  est  dcTenue  très  rare,  i  est  celle  d*  Ed.  Lye 
(Oxford  1671  in  folio),  arec  les  caractères  gothiques  de  Junius,  qui 
ont  été   employés  aussi  pour  le  dictionnaire  anglo  •  saxon  -  gothique  de  Lffe 


Cet  ouyrage,  si  remarquable,  se  trouve  actuellement  dans  la  biblio- 
thèque de  l'uniTorsité  d'Upsal,  en  Suède.  11  fut  décourert,  dit -on,  dans  le 
courent  de  Werden  sur  la  Ruhr,,  et  de  là  transporté  à  Prague,  probablement 
pendant  la  guerre  de  90  ans.  Le  général  suédois,  comte  de  Koenigs- 
mark,  s'en  étant  emparé  en  1648,  l'enyoya  en  Suède,  où  il  ne  resta 
cependant  pas  longtemps.  Un  amateur  l'y  déroba  et  ^emporta  en  Hollande. 
Làf  te  comte  de  la  Gardie  l'acheta  en  1669,  pour  une  somme  de  400  écus,. 
le  renroya  à  Upsal ,  après  lavoir  fait  garnir  de  courertures  d'argent. 
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Ou  voit  «noor»  à  U  bibliotliè^ue  de  WolfmibiiUel  uh  fragneat  d'ancies 
gothiqne  (la  lettre  de  St.  Paul  aux  Romaios),  qui  est  connu  sous  le  nom  de 
Codex  Garolinus,  et  dont  il  a  paru  en  1762  une  édition  in  4^,  par  les  soins 
du  bibliothécaire  de  Wolfenbuttel ,  Mr.  KnitteL  Cette  édition  est  imprimée 
ea  caractères  gothiques  et  enrichie  d'un  glossaire.  On  a  découvert  aussi, 
en  1817,  si  la  bibliothèque  ambroisienne  à  Milan,  plusieurs  fragmens  gothiques, 
assez  considérables,  du  nouveau  testament;  on  en  a  publié  une  partie  en 
1819  et  en  1829.  C'est  presque  en  tous  points  le  même  idiome  que  dans  le 
Codex  argenteui. 

On  sait  que  l'on  employait  souvent  dans  le  moyen  âge,  par  économie, 
vu  la  rareté  et  la  cherté  du  parchemin,  des  manuscrits  anciens,  que  l'on 
recouvrait  d'un  enduit  et  qui  servaient  ainsi  pour  de  nouveaux  textes;  ces 
manuscrits  sont  connus  sous  le  nom  de  Coéiee$  reieripii.  Celui  de  Wolfen- 
buttel avait  servi  de  cette  manière  pour  un  texte  latin,  qu'il  fallut  d'abord 
enlever  avec  beaucoup  de  soin  et  de  difficultés. 

L'anglosaxon. 

Le  plus  ancien  écrit  de  cet  idiome  qui  nous  soit  parvenu,  est  un  poème 
ép^ique  (une  romance  métrique),  dont  le  sujet  est  la  guerre  de  Beowulf  contre 
Bothgar^  entreprise  pour  venger  un  meurtre  commis  par  ce  dernier.  On 
regarde  ce  poème  épique  comme  le  plus  ancien  ouviage  de  ce  genre  qui 
ait  été  composé  en  Kurope.  Il  se  compose  de  42  chants ,  mais  il  n'est  pas 
achevé. 

il  existe  encore  deux  autres  monuraens  de  l'idiome  anglosaxon.  Le 
premier  est  un  poème  sur  Judith^  également  en  forme  métrique,  l'autre  un 
conte  poétique  ou  romance  sur  le  péché  originel  et  la  création.  On  ne 
retrouve  pas  d^ns  Judith  les  transitions  rapides  et  les  images  hardies  qu'on 
remarque  dans  Beowulf.  Les  huit  derniers  chants  en  ont  été  perdus,  ainsi 
qu'une  partie  du  neuvième.  Le  conte  poétique  est  l'ouvrage  d'un  moine 
nommé  Caednion,  mort  en  680;  il  en  a  été  publié  un  fragment  dans  la 
traduction  de  Beda  par  Alfred.  La  manière  dont  est  décrite  la  chute  des 
anges  offre  une  ressemblance  frappante  avec  le  tableau  qu'en  fait  Milton. 
Turner  (2  vol.  p.  709)  laisse  échapper  à  ce  sujet  la  réflexion  suivante:  «If  it 
were  clear  that  Milton  had  been  familiar  ivith  Anglo-Saxon,  we  should  be 
inclined  to  think  that  he  owed  something  to  the  paraphrase  of  Caedmon." 

La  versification  anglosaxonne  est  extrêmement  simple  et  telle  qu'on  peut 
l'attendre  d'un  peuple  encore  peu  civilisé:  on  peut  dire  souvent  quelle  n'est 
autre  chose  qu'une  suite  de  courtes  exclamations  ;  la  périphrase  y  prédomine. 
Il  y  a  dans  Caedmon  un  passage  où  l'auteur  emploie  huit  lignes  à  dépeindre 
la  divinité:  Heafon  ricei  wewrd,  le  gardien  du  ciel;  mon  eynneê  weard^  le 
gardien    du    genre  humain;    ifeorc   witldon  foêder^    le    puissant   père   des 
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oeuYJTM;  àmkg  JcyyF— ^>  ^^  créMeur^  /tm  mlmikHgf  M^ewt  (libre) 
tout-paisMikt;  ec»  drikiê»  (drikimê)^  Seigoeur  étemel,  etc*  La  terre  eit 
€9rikem  bt^rnum,  U  terre  des  engeodréfl  (enfant);  $km  miiian  gemri^  le 
dittriot  mitoyen  9  TkaMtotion  du  miUeu;  wirum  oiafimm  fMan^  la  terre 
des  défenseurs  (des  hommes).  Cette  phrase:  Au  eommeMeetMnt  Ditux  erém 
U  eitl  et  Im  îerrty  est  reproduite  sous  tant  de  formes  différentes  yv  qu'elle 
remplit  14  Ugnes*  Enfin  roici  comment  Caedmon  décrit  Parche  de  Noé: 
«Le  Taisseauy  la  grande  maison  de  mer,  la  grande  caisse  de  mer,  la  grande 
maison  des  trésors,  la  maison  de  Tabime,  le  palais  de  l'océan,  la  forteresse 
de  bois,  le  magasin  des  ragues,  le  toit  ambulant,  le  bâtiment,  l'heureux 
réserroir  etc." 

Un  héros  ou  un  roi  est:  l'aigle  de  la  bataille,  le  seigneur  des  boucliers» 
le  dispensateur  des  bracelete,  le  casque  du  peuple** 

De  nos  Jours  ces  périphrases  sans  fin ,  ces  brusques  transitions ,  ces 
courtes  indications  et  ces  figures  péniblement  inventées  et  sentent  l'effort, 
ne  sauraient  plus  être  goûtées;  mais  dans  les  temps  dont  il  s'agit,  on  les 
affectionnait  beaucoup.  £n  général,  l'idiome  anglosaxon  est  remarquable  par 
sa  richesse  et  sa  flexibilité,  et,  plus  on  remonte  dans  les  siècles  «  plus  on 
le  troure  énergique*  Les  moto  composés  y  paraissent  en  foule,  la  plupart 
dans  des  formes  simples  et  qui  en  rendent  facile  l'intelligence.  Beaucoup 
d'expressions  ont  trait  à  la  yie  de  famille  ou  intérieure,  preuve  du  prix  qu'y 
attechaieut  ces  peuples.  Malgré  la  grossièreté  de  moeurs  et  la  barbarie  dont 
ces  poèmes  portent  l'empreinte,  ib  ne  sont  cependant  pas  dépourvus  de 
beautés,  et  l'on  y  trouve  souvent  les  sentimens  les  plus  nobles  exprimés 
avec  beaucoup  de  bonheur. 

Caedmon  et  Judith  ont  été  composés  évidemment  après  l'introduction 
du  christianisme  parmi  les  Anglosaxons,  car  ce  sont  des  moeurs  chrétiennes 
qu'on  y  trouve  dépeintes;  il  en  est  de  même  de  Beowulf,  où  l'on  rencontre 
beaucoup  de  passages  qui  ont  trait  à  la  religion.  Nous  ne  possédons  aucun 
écrit  qui  date  du  temps  où  ce  peuple  était  encore  livré  au  paganisme,  ce  que 
nous  devons  d'autant  plus  déplorer  que,  même  sous  le  règne  d'Alfred  «  la 
nation  conservait  encore  un  grand  nombre  d'anciens  chants  populaires,  que 
jeunes  et  vieux  répétaient  avec  une  égale  affection.  (Y.  iTurner,  Tem.  X 
page  288).  Ces  chants  devaient  être  goûtés  davantage  par  le  peuple  que  les 
poèmes  épiques  des  scaldes,  qni  étaient  plus  ou  moins  au-dessus  de  sa  portée*^). 


*)  Oa  roit  ptr  la  préfaco  d'Otfried  et  par  ta  dédicaee  à  l'archeTÉque  de  Mayence» 
(Loitbert),  qae,  de  loa  teaipi,  dam  le  neaTÎime  siècle,  il  j  ayait  beaucoup  de  cet  chants 
populaJrea  répandus  parmi  le  peuple.  Orfried  dit  que  c'est  le  grand  uomKre  de  chantons 
mendainas  et  rsMplies  d*obtcénitét  qu'il  vojait  courir  de  bonclie  en  bouche  parmi  tes  con- 
Ismporaias,  qui  lui  a  inspiré  l'id^  de  revêtir  les  évaagiles  de  formes  poétiques,  aftn  que 
ces  cbaats  nouveanx  raaiplac«ssent  et  fissent  disparsîtrc  les  anciens.  C'étaient  sans  doute 
des  rfcaasoM  ératlqnes,  car  U  fnt  défendu  aux  relipieuses  de  les  chanter. 
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Alfred  Mt  surtomt  Mention  dans  ses  onrrages  d'ane  ballade  de  Ealdhelm, 
qnil  désigne  comme  le  plut  remarquable  de  ces  poètes.  Cet  Baldhelm  ou 
Aldbelm  comptait  des  princes  parmi  ses  a3^ux;  il  fût  abbë  de  Malmsbary, 
puis  ëTéque  de  Sherborn  *)y  et  mourut  en  709.  Son  style  est  surchargé 
de  figures.  Le  rang  qu'il  occupait  prouve  que,  chex  les  nations  gothiques , 
les  premières tlasses  étaient  aussi  les  plus  instruites,  et  que  les  nobles  se 
vouaient  non  seulement  à  la  carrière  des  armes,  mais  encore  au  service  des 
autels,  et  qu'ils  cultiraient  aussi  la  poésie. 

Le  roi  Alfred  était  lui-même  le  poète  anglosaion  le  plus  distingué  du 
neuvième  siècle  *^. 

Il  traduisit  du  latin  en  anglosaxon:  l'ouvrage  d'Orose  sur  l'histoire 
ancienne  et  la  géographie  (il  va  jusqu'à  l'année  417);  l'histoire  (ou  plutôt 
la  chronique)  des  anglosaxons  de  Béda,  Boèce  (de  consolatione  philosophiae), 
et  les  pastorales  du  pape  Grégoire.  Souvent  Alfred  imitait  plut^^t  qu'il  ne 
traduisait;  il  faisait  aussi  de  fréquentes  additions.  Dans  plusieurs  passages 
il  regrette  les  connaissances  et  livres  qui  existaient  dans  des  temps  reculés 
et  qui  se  sont  perdus     (Turner,  page  760). 

Depuis  Alfred  jusqu'à  la  conquête  des  Normands,  c'est -à  dire,  depuis 
le  neuvième  siècle  jusqu'au  onzième,  il  y  eut  beaucoup  de  chroniques  écrites  en 
anglosaxon;  les  manuscrits  en  existent  encore  en  Angleterre,  et  il  en  a  été 
publié  un  catalogue  dans  un  supplément  au  Theêauruê  linguarvm  veitrum 
iepientrionalium  de  Gto  Hickei,  Oxon  1705.  • 

Les  ouvrages  de  Béda  sont  tous  en  latin;  il  en  est  de  même  de  ceux 
d*Alcuin  et  de  Boniface  (Winfried).  Béda  (Bede),  né  en  673,  mort  en  734^ 
était  prieur  du  couvent  de  Weremouth  dans  l'Angleterre  septentrionale 
(Northumbria)  et  reçut  le  surnom  de  vénérable,  Winfried,  missionnaire  anglo- 


*)  Mone,  dtni  PooTrage  qu'il  â  publié  tous  le  titre  tVortginei  et  recherchée  pour  tervir 
«  Vhiitoire  de  la  tmngve  et  rie  la  littérature  affemanries  (1ère  partie,  p.  829^442),  a  iniéré 
UB  comnestaire  sur  Aldheln,  tiré  d'un  manuscrit  qui  se  troure  actuellement  k  Bruxelles» 
dans  la  bibliotbéque  d«  Bour^gne,  et  qui  était  autrefois  au  collège  des  jésuites,  k  Anvers. 
On 'conserve  encore,  k  la  bibliothèque  de  Bourgogne,  d'autres  glossaires  anglosaxons  du 
dixième  siècle,  et  des  gloses  détachées  qui  proTÎennent  de  l'abbaie  de  Saint- Hubert,  dans  les 
Ardennes,  et  qui,  si  l'on  en  juge  par  les  caractères  de  l'écriture  et  par  la  fidélité  avec 
laquelle  on  y  a  reproduit  les  noms  anglosaxons ,  sent  l'ouvrage  de  moines  de  cette  nation  qui 
transcrivaient  la  chronique  de  Béda.  Ces  gloses  contiennent  néanmoins  beaucoup  d'ixac. 
titudes  dans  les  mots  anglosaxons  aussi  bien  que  dans  la  traduction. 

*")  Turner,  dans  son  histoire  des  anglosaxons,  2  vol.  page  471,  472,  pense  que  les  ouvrages 
laissés  par  Alfred  sont,  avec  les  lois  anglosaxonnes  d'Athelstan,  ce  qu'il  y  a  de  plus  pur 
dans  l'idiome  anglosaxon.  Turner  a  trouvé,  après  un  examen  minutieux,  que  sur  trois 
p^es  d'Orose,  contenant  548  mots,  il  s'en  trouvait  78,  ou  i/l,  tombés  en  vétusté,  que  sur 
trois  pages  de  Boèce,  contenant  088  mots,  M  y  en  avait  de  vielllts  14S,  eu  >/»,  et  que  sur 
trois  pages  de  Béda  contenant  989  mots ,  on  en  trouvait  228  ou  >^. 

D'après  ce  calcul,  */i  des  mots  anglosaxons  auraient  encore  été  reçus  dans  la  langue 
«■l^tUe  moderne.  Orose  contient  beaucoup  de  noms  historiques;  de  Ik  la  différence  qui 
Mt  k  Mm  tvamtage.  Il  est  k  remarquer  qu'il  y  â  beaucoup  de  rapports ,  pour  les  mots  et  lea 
M,  ejitn  Im  Jmafne  aaifloêëxoane  et  les  dialectes  de  l'Allemagne  supérieure. 
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siaraiiy  plas  cottiiii  sons  le  non  de  Boniface,  fut  le  premier  éréqne  d'Alle- 
magne nommé  par  le  pape;  puis  il  devint  archeTéque  de  Mayence*  On  a 
de  lui  des  lettres  et  des  pièces  de  poésie.  Alcnin,  on  Flaccus  Albînus,  mort 
en  804,  était  dn  même  pays  que  Béda  et  son  élère;  îl  étudia  à  York,  pais 
il  passa  en  France  y  où  il  instruisit  Charlemagne,  dont  il  deyint  aussi  Tami. 
11  trarailla,  arec  une  ardeur  infatigable,  à  rassembler  des  mtinuscrits  et  à 
répandre  les  connaissances  utiles,  exécuta  des  ourrages  d'enseignement  pour 
les  écoles  des  cathédrales  et  des  courents ,  et  rendit  célèbre  surtout  celle  de 
Tours,  qui  était  sous  sa  direction,  et  sur  le  modèle  de  laquelle  Rhabanus 
Maurus  organisa  «  en  813,  celle  de  Fulda.  A  cette  époque,  la  langue  latine 
était  généralement  adoptée  par  les  moines  de  l'Europe  pour  tous  leurs  écrits. 
(I^es  légendes  et  les  yies  des  saints ,  écrites  en  anglosaxon ,  étaient  traduites 
du  latin).  Le  culte  diyin  n'avait  lieu  qu'en  latin;  on  conservait  et  on  lisait, 
dans  les  couvents,  les  auteurs  grecs  et  romains,  et  il  s'en  faisait  de  nom*- 
brenses  copies.  Ce  fut  ainsi  que  ces  deux  langues  se  perpétuèrent  Jusqu'à 
nos  jours,  tandis  que  celles  des  Phéniciens,  des  Carthaginois,  des  Babyloniens 
et  des  Egyptiens  disparurent,  entièrement  à  la  suite  des  grandeif  catastrophes 
qn'essnyèrent  ces  peuples. 

Grimm  dit,  dans  sa  première  partie,  p.  222,  que  personne  n'a  encore  établi 
d'une  manière  certaine  et  à  l'aide  d^une  bonne  critique ,  les  élémens  qui  consti- 
tuaient l'alphabet  anglosaxon.  Si  ce  travail,  nécessaire  pour  déterminer  les  dif- 
férences des  dialectes  selon  les  temps  et  les  lieux,  n'a  pas  encore  été  fait, 
du  moins  nous  ne  manquons  pas  des  ressources  qu'exigerait  une  pareille 
entreprise,  car  aucun  des  anciens  idiomes  germaniques  ne  s'est  conservé  aussi 
complet  et  dans  un  aussi  grand  nombre  d'ouvrages,  que  l'idiome  anglosaxon. 

En  général,  nous  ne  pouvons  que  déplorer  le  peu  d'attention  que  les 
savans, anglais  ont  donné  jusqu'à  présent  à  cette  branche  des  8cienj)es  philo- 
logiques. A  l'exception  de  quelques  hommes  recommandables ,  tels  que 
Hiekei^  JLjfe,  Tumer^  Boiworth^  personne  ne  s'en  est  encore  occupé  et  les 
études  philologiques  étant  renfermées  dans  le  cercle  du  grec  et  du  latin ,  les 
anglais  ne  se  sont  occupés  jusqu'ici  de  l'examen  de  leur  langue,  que  dans 
ses  rapports  avec  les  anciennes.  C'estM.Rask,  linguiste  danois,  devenu  célèbre*), 
qui,  de  nouveau,  dirigea  l'attention  sur  les  origines  germaniques  de  la  langue 
anglaise,  en  publiant  une  grammaire  anglosaxonne ,  qui  fut  traduite  en  anglais 
par  Tiorpe.  Depuis  cette  publication  plusieurs  savants  anglais  et  écossais  se 
sont  livrés  avec  ardeur  à  cette  étude,  bien  convaincus  que  sans  la  connais- 
sance exacte  et  complète  de  Tanglosaxon,  toute  étude  véritable  et  critique 
de  l'anglais  restera  toujours  une  chose  impossible  **), 


*)  11  est  mort  à  Copenhague,  en  NoTembre  183Î. 

*•)  M.  Gnindwig,  Danoii,  qui  e§t  en  mêma  temps  liistorltn  et  poète,  el  ^.«\  n  4^  %vi^i«< 
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Cette  coiiTictlim  a  été  eiprimëe  entr'antres  par  le  docteur  Webster, 
auquel  on  doit  l'excellent  dictionnaire  de  la  langue  anglaise,  qui  a  paru  sou* 
le  titre  suivant:  Dictionary  of  the  English  language,  with  an  introductory 
dissertation  on  the  origîn ,  history  and  connection  of  the  langtfages  of  western 
Asia  and  of  Europe,  and  a  concise  grammar,  philosophical  and  practical,  of 
the  Engl.  lang.     London  1831  2  vol.  4. 

Les  anglosaions  introduisirent  en  Angleterre  deux  dialectes,  dont  l'un, 
celui  des  Angles,  se  parlait  au  nord  de  la  Tamise,  l'autre,  le  saxon,  était 
en  usage  au  sud  de  ce  fleuve;  le  gothique  parlé  par  les  habitans  du  pays 
de  Kent,  s'y  rattachait.  Lorsque,  après  la  dissolution  de  l'Heptarchie,  les 
anglais  ne  formèrent  plus  qu'une  seule  nation,  le  dialecte  saxon  fut  préféré 
à  celui  des  Angles,  cependant  ou  voit  encore  des  traces  de  la  différence  qui 
existait  entre  les  deux  dialectes,  dans  le  langage  usité  dans  les  campagnes 
des  comtés  de  Devon,  d'York,  de  Norfolk  et  de  Chester,  dont  traitent 
les  ouvrages  suivants  qui  ont  paru  depuis  quelques  années:  Observations 
on  some  of  the  dialects  of  the  Mest  of  England  particular>'  Somer- 
setshire,  with  a  glossary  London  1825.  The  Craven  Dialect  exemplifled 
in  2  Dialogues  between  farmer  Giles  and  his  neighbour  Bridget,  with  a 
glossary,  by  a  native  of  Craven.  London  1824.  Suifolk  words  and  phrases 
or  an  attempt  to  collect  the  lingual  localisms  of  that  county  by  Ed.  Moor. 
Woodbridge  and  liOndon  1823.  The  vocabulary  of  East  anglia  (Norfolk  and 
Suifolk)  with  proof  of  îts  antiquity,  from  etymology  and  authority  by  the 
late  Revd.  Robt  Forby  2  vol.  London  1830.  Ce  dernier  ouvrage  contient 
près  de  3000  mots;  l'auteur  assure  qu'on  pourrait  en  rassembler  jusqu'à 
13000.  Nous  citerons  encore  un  ouvrage  de  Wilbraham  sur  le  Cheshire,  et 
un  autre  du  docteur  William  ^   sur  le  Yorkshire  (Westriding). 

Dans  le  huitième  siècle,  les  Danois  ayant  conquis  l'Angleterre,  leur 
langue  devint  celle  de  la  cour;  puis  sous  le  règne  d*Edouard  le  Confesseur, 
ce  fut  encore  celle  des  anglosaxons  qui  prévalut.  Il  se  forma  alors  un 
mélange  des  idiomes  danois  et  anglosaxon,  qui  d'ailleurs  avaient  déjà  de 
l'affinité  entr'  eux.     A  la  suite  de  la  conquête  des  Normands ,  en   1066 ,   le 


il  j  a  quelques  annéet,  en  Angleterre,  par  le  gouTeraeinent  danoii,  vient  de  piiMier  l'annonce 
d'une  collection  des  ouvragei  tnglotaxonf  les  plus  remarquablea ,  en  10  voliimcf ,  lous  le 
titre  de  Bibliotheea  anglo-taxonica.  Cet  ouvrage  paraîtra  k  Londres,  ebex  Black,  Tonng 
et  Youag.  Les  deux  premiers  volumes  contiendront  une  nouvelle  édition  de  Uéowulf;  le 
troisième,  Caedmon  ;  le  quatrième,  des  poésies  anglosaxonnes ,  dont  le  manuscrit  se  trouve 
dans  la  bîMiothèque  d'Exeter;  le  cinquième,  le  sixième  et  le  septième  volume  contiendront 
la  chronique  versifiée  de  Lagamon^  ouvrage  qui  date  des  premières  années'  du  treizième 
lièele ,  et  dans  lequel  on  remarque  déjà  des  traces  de  la  formation  de  l'angUis  moderne  ; 
enfin  les  trois  derniers  volumes  renfermeront  des  homélies.  On  annonce  encore,  comme  devant 
être  imprimé,  aux  frais  du  gouvernement  anglais, un  rorptftAtttortCTcm,  publié  par  M.  M.  Petrice 
•t  Price,    et  qui  contiendra  une  traduction  de  Béda,   ainsi  qnt  des  lois  et  chroniques  anglo- 

fBM. 
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fnnçaî!!  normand  fut  reçu  à  la  cour,  dans  les  tribunaux,  dan»  les  écoles, 
et  le  saxon  ne  se  conserra  plus  que  parmi  le  peuple.  Tous  les  actes 
juridiques  se  faisaient,  à  cette  époque 9  dans  la  langue  des  vainqueurs ,  et  il 
en  est  resté  une  quantité  de  mots  français,  que  les  if^ens  de  loi  anglais 
emploient  encore  de  nos  jours  *). 

Ce  ne  fut  que  300  ans  après,  que  l'usage  de  la  langue  française  en 
justice  cessa  d*étre  obligatoire,  lorsque  les  anglais  ^perdirent  successi- 
rement  toutes  leurs  possessions  de  Tautre  côté  du  canal,  et  que  les  villes 
et  communes  prirent  une  part  active  à  l'administration.  Dans  ces  circon- 
stances, la  langue  saxonne,  qui  était  celle  du  peuple,  reprit  le  dessus,  et 
depuis,  elle  s'est  maintenue  langue  nationale,  en  s*enricbissant  toutefois  d'un 
grand  nombre  de  mots  normands. 

Johnson  pense  que  la  langue  saxonne  dut  se  conserver  jusque  vers 
1150  **').  C'est  à  cette  époque  que  l'ancien  anglais  commença  à  se  former, 
et  que  Jes  caractères  runiques  anglosaxons,  qui  étaient  encore  restés  en  usage 
jusque-là,  disparurent  pour  céder  entièrement  la  place  à  l'alphabet  romain. 
Les.  verbes  anglosaxons  perdent  également  depuis  ce  temps  la  terminaison 
€Mj  en  y  pour  adopter  la  sillabe  prépositive  to. 

Considérée  dans  son  ensemble,   la  langue  anglaise  moderne  est  encore 
essentiellement  germanique,    comme  on  le  voit  par  ses   flexions,  ses  par- 
ticules,   ses  verbes  forts,   ses  pronoms  personnels,    ses  proverbes,    et  en 
général  par  tout  ce  qui  tient  aux  expressions  de  la  vie  familière  et  aux 
moeurs  populaires;  tandis  que  les  mots  français-normands,    pour  [peu   qu'oq 
examine  la  composition  des  phrases  et  surtout  celle  des  mots  combinés  dans 
lesquels   il  entre  des  racines  germaniques,   n^apparaissent  que  comme  des 
rameaux  isolés  de   leur  tronc  particulier  et  greffés  sur  une  tige  dont  la 
nature  est  étrangère  à  la  leur.     Lisez    avec   attention   les  anciens  auteurs 
anglais,    Ckaucer^  Spencer^  Shakêpearef  et  autres,  et  vous  y  trouverez  une 
quantité  de  mots  et  d'expressions  qui  étaient  en  usage  de  leur  temps,    et 
qui,   aujourd'hui,    sont  ou  surannés  ou  employés  dans  des  acceptions  dif- 
férentes.    Si  l'on  en  croit  le  docteur  Webster,  plus  de  la  moitié  des  mots 
que  renfermait  la  langue  anglosaxonne  se  sont  perdus,  et  néanmoins  Turner 
assure   que    dans  l'anglais   moderne  plus  des  quatre -cinquièmes    des  mots 
doivent  être   rapportés  à  cette  langue:   naturellement  -  dans    ce    calcul   les 
termes  d'arts  et  de  sciences  ne  sont  pas  pris  en  considération.    Beaucoup  de 
mots  de  la  langue   romane   française    ont  remplacé  en  anglais  les  termes 


•)  Ob  a  en  Âsglfltene  «n  dîcHonnaire  du   françâii.Bormand»  ]Mir  Ae/Amn,   mais  cet 
o«Tfage  lai«i€  bWQCoap  k  détirer,    et  ne  eontient  presque  que  des  termes  de  liarreiiu. 

••}  Boivoitli  (Anglo  -  Saxon  Gtêmmêr  London  I8S6)    fixe  cette   époque  ikwiL  tvnu««^  VK^ 
jetqii*h  mt  (rkgae  êe  Bnrl  UI,) 
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saxons  qui  leur  correspondaient,  ce  qui  doit  être  attribué  surtout  à  la'prë- 
dilection  de  Johnson  pour  la  langue  et  la  littérature  du  siècle  deLouisXlV. 
Tels  sont  les  mots  de  lihtrté  pour  freedom ,  de  royal  pour  hingly  etc.  Le 
docteur  Johnson  avait  une  connaissance  trop  imparfaite  des  idiomes  teutons 
pour  les  juger  sainement  ;  aussi  ne  fait-il  que  les  confondre  et  les  citer  mal 
à  propos.  Nous  ferons  cependant  observer  que  ce  n'est  pas  à  tort  qu'il  donne 
fréquemment  le  nom  de  Dutch  aux  dialectes  de  l'Allemagne  supérieure,  et 
celui  de  germon  à  ceux  de  l'Allemagne  inférieure,  eu  opposition  arec 
l'usage  qui  a  prévalu  de  nos  jours  en  Angleterre,  de  ne  désigner  par  le 
nom  de  Dutch  que  le  bas-allemand  ou  le  hollandais,  et  par  celui  de  german 
que  le  haut  allemand;  car  les  deux  idiomes  sont  tout  à  la  fois  germain 
et  teuton  y  et  ces  deux  noms  peuvent  leur  être  appliqués  à  titre  égal.  Autre- 
fois les  anglais  désignaient  par  le  nom  de  Dutchland  l'Allemagne  tout  entière. 
Eu  Ecosse  on  paile  deux  langues  qui  diffèrent  entièrement  Tune  de 
l'autre  : 

1)  Le  gaélique^  qui  est  la  langue  en  usage  dans  les  montagnes  et  les  ffles. 
On  le  parle  depuis  Nairn  au  midi,  jusqu'à  CaSthness,  au  nord,  ainsi 
que  dans  les  ffles  de  Touest.  A  Caithness,  sur  10  paroisses,  il  y  en  a 
six  dont  la  langue  est  l'anglais. 

2)  La  langue  du  bas-paf s ,  ou  des  pays  de  plaines  de  TEcosse  méridionale, 
dont  les  habitans  sont  désignés  par  le  nom  de  Lottianden, 

C'est  ce  dernier  idiome  que  l'on  nomme  proprement  l'écossais  (icotch 
languagé)^  ou  l'anglais  du  nord  de  l'Angleterre.  C'est  un  mélange  d'anglo- 
saxon  et  de  danois,  avec  quelques  mots  de  vieux  anglais  et  de  gaélique. 
Le  docteur  Jamieêon  a  donné  un  dictionnaire  de  cette  langue ,  sous  le  titre 
de:  Etymoiogieul  Diety  of  the  ieottiih  tongue.  Edinburgh,  1806.  2  vol.  in 
4to,  et  un  abrégé  de  ce  même  ouvrage,  avec  beaucoup  d'additions  et  d'aug- 
mentations, sous  le  titre  de  :  Dicty  of  the  êcottiêh  lang  2e  édk,  8  Edinburgh 
1818.  Cet  ouvrage  de  M.  Jamieson  n'est  consacré  presqu'en  entier  qu'à  des 
recherches  sur  les  affinités  de  l'écossais  du  plat -pays  (lowland  êcotch)  avec 
les  mots  teuto  -  gothiques  en  usage  sur  le  continent;  quelquefois  il  cite 
l'islandais  et.  le  celtique  (ou  gaélique).  Il  a  cependant  commis  une  erreui 
grave  en  séparant  entièrement  le  teuton  du  Scandinave. 

Un  travail  qui  offrirait  sans  doute  beaucoup  d'intérêt,  serait  une  com- 
paraison du  dialecte  gaélique  de  l'Ecosse  avec  ceux  de  l'Irlande  et  du  pays 
de  Galles.  Cette  langue  existait  aussi  dans  la  Cornouaille,  mais  elle  y  esi 
totalement  éteinte  à  l'heure  qu'il  est.  (Y.  mes  voyages  en  Angleterre,  pre- 
mière partie,  page  155).  Le  docteur  Webster,  ce  profond  linguiste,  assure, 
dans  l'introduction  à  son  dictionnaire  de  la  langue  anglaise,  que  l'anglais 
contient  beaucoup  de  mots  gaéliques,  et  l'on  peut  en  induire  que  les  ancien» 
hrwtoas  ou  gaeleê  n'ont  pas  été  totalement  détruits  par  leurs  vainqueurs, 
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comme  on  le  croit  eommunëment  ^  mais  qu'un  grand  nombre  d'entr'eux  ont 
continué  d'habiter  le  pays,  mêlés  k  ses  nouveaux  possesseurs.  Comme 
presque  aucun  de  ces  mots  gaéliques  n'est  employé  dans  les  manuscrits 
anglosaxonsy  11  est  à  présumer  qu'ils  n'étaient  connus  que  des  plus  basses 
classes.  Le  docteur  Webster, fait  obserrer  du  reste ,  que  des  recherches 
atteatiresy  poursuiiles  pendant  longues  années  sur  les  idiomes  gaéliques, 
ont  fait  nattre  chez  lui  la  conyictiony  qu'ils  différaient  beaucoup  moins  des 
langues  germaniques  qu'on  n'arait  cm  Jusqu'ici  deroir  le  supposer.  Le  même 
auteur  assure  encore  que  les  dialectes  gaéliques  du  pays  de  Galles  et  de 
l'Irlande  {HibwnoeeïHquê)  ^  sont  la  même  langue  »  ou  ne  différent  qu'en  peu 
de  chose. 

Langue  seandinaTe  oa  aiicienne  langue  du  nord» 

Les  plus  anciens  écrits  scandinares  qui  soient  parrenus  jusqu'à  nous, 
sont  ceux  de  Tlslande:  Ils  sont  du  dixième,  du  onzième  et  du  douzième 
siècle.  Le  plus  ancien  de  tous  est  le  recueil  connu  sous  le  nom  d*Edda  ou 
de  l'Edda  de  Soemond^  qui  se  compose  de  38  chansons  rimées  par  allitération, 
renfermant  des  récits  de  traditions  mythiques.  On  attribue  ce  recueil  au 
scalde  Saemoni  8igfiu9on ,  qui  Tirait  dans  le  onzième  siècle.  Il  respire 
l'enthousiasme  plein  de  simplicité  des  payens  pour  les  beautés  de  la  nature; 
par  fois  l'on  y  troure  des  expressions  tout-à-fait  obscures  et  énigmatiques. 
Cet  ourrage  a  été  refondu  en  prose  sous  le  titre  de  Jeune  Edda^  ou  de 
l'Edda  de  Snorri^  (Snorra  Edda)  d'après  son  auteur  Snorri,  fils  de  Sturle^ 
LagwMtnn  (Juge  de  district)  en  Islande,  mort  en  I08I.  Le  recueil  de  Snorri 
contient  les  chansons  de  l'ancienne  Edda,  dépouillées  de  leur  rhythme,  aux- 
quelles l'auteur  a  Joint  ses  propres  poésies.  Les  récits  de  Snorri ,  mêlés  de 
quelques  fables,  sont  dans  un  style  simple  et  concis.  Presque  toujours  il 
reproduit  les  Scaldes  littéralement» 

Un  autre  ouvrage  islandais,  l'histoire  du  nord*  de  Saxo  Grammaticut, 
tMt  remarquable  autant  par  son  style  que  par  l'érudition  qui  y  règne  ;  mais 
il  y  a  des  erreurs  éridentes  de  chronologie»,  et  bien  des  récits  qui  doivent 
être  relégués  parmi  les  fables.  Outre  ces  anciens  manuscrits,  il  se  trouve 
encore  à  la  bibliothèque  de  Copenhague  beaucoup  de  poésies  des  Scaldes,  de 
plus  ou  moina  d'étendue,  dont  le  docteur  Legis  a  donné  un  apperçu  dans 
ses  Jlftn^f  du  Nord  ancien ,  (Fundgruben  des  altea  Nordens).  Leipzig  1829» 
page  191  —  198. 

L'islandais  a  passé  Jusqu'à  présent  pour  le  plus  ancien  et  le  plus  pur 
dea  idiomes  soandinares,  et  l'on  a  cru  que  là  devaient  se  terminer  les 
recherches  qui  ont  pour  objet  les  langues  germaniques.  Cependant  l'Islande 
n'a  été  peuplée  par  de»  coloaieB,  parties  de  la  Suëde  %i  deVo^^^n^^^^ 
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que  daufv   ie    neuvième   siècle  (974);   sa   lttii|^ue  n'est  par  conséquent  qu'une 
tille  de  l'ancien  suédois,   et  je  ne  crois  pas  me  tromper  en  admettant  que, 
dans  les  montagnes  isolées  de   la  Nonrège  et  du  nord  de  la  Suède,   où,  tu 
l'absence  de  villes,  le  peuple,  menant  une  rie  simple  et  uniforme,    se  livre 
aux  travaux  de  ^agriculture  et  à  l'entretiea  des  bestiaux,  l'idiome  suédois 
ou   su io -gothique  a  dû   se   conserver  avec  plus  de  pureté  que   parmi  les 
Danois  et  les  Islandais,   que  le  commerce  mettait  en  relation  avec  différens 
peuples  étrangers.  Les  Monuments  éeriu  des  Islandais  sont,  il  est  vrai,  les  plus 
anciens  du  nord ,   mais  les  Suédois  et  les  Norvégiens  possèdent  dans  leurs 
dialectes  actuellement  en  usage  des  monuments  it«n  écria  plus  purs  et  plus 
anciens  encore  que  ceux  des  Islandais.    Adelung  dit  que  l'ancien  suédois  ou 
l'ancien  Scandinave  (le  suio-gothique)  est  un  idiome  mêlé,  formé  du  gothique 
et  d'un  idiome  des  peuples  indigènes  (Xen  Suions) ,  et  dans  lequel  le  gothique 
est  prédominant. 

Les  Suédois,  les  Norvégiens,  les  Danois  et  les  Islandais  se  com- 
prennent facilement  entr'eux;  et  au  total  leurs  langues  ne  dififèrent  pas 
beaucoup  les  unes  des  autres.  C'est  entre  le  Suédois  et  le  Norvégien  que 
les  rapports  de  ressemblance  sont  les  plus  grands;  le  suédois  diffère  égale- 
ment moins  de  l'islandais  que  le  danois.  Dans  les  provinces  frontières  de 
la  Norvège ,  le  langage  est  plus  rapproché  du  danois  pour  la  prononciation  ; 
mais  en  d'autres  points  le  norvégien  offre  plus  de  conformité  avec  l'islandais 
que  n'en  ont  ni  le  suédois  ni  le  danois  «  et  en  outre  on  y  rencontre  des 
expressions  toutes  particulières,  qui  ne  lui  sont  communes  avec  aucune  des 
trois  autres  langues.  Les  classes  élevées  de  ce  pays  font  usage,  dans  la  con- 
versation aussi  bien  que  pour  écrire,  du  danois  moderne;  mais  le  peuple, 
ainsi  que  les  habitans  des  îles  Faroë  (les  Nornê)^  tient  à  conserver  son 
ancienne  langue  9  qui  cependant  est  déjà  entremêlée  de  mots  tirés  du  danois 
moderne.  L'ancien  idiome  norique  qu'on  parlait  autrefois  dans  les  iles  Orcades 
et  de  Shetland,  y  est  entièrement  éteint  de  nos  jours ,  et  a  été  remplacé  par 
l'anglais  moderne. 

Jusqu'ici,  surtout  en  Angleterre,  on  a  considéré  le  teuton  et  le  Scan- 
dinave comme  des  langues  entièrement  distinctes;  on  se  convaincra  du  peu 
de  fondement  de  cette  opinion ,  pour  peu  qu'on  veuille  parcourir  cet  ouvrage. 
Dans  le  huitième  et  le  neuvième  siècle,  les  Scandinaves,  les  Anglosaxons,  les 
Bas-saxons,  les  Francs  et  les  Allemands  se  comprenaient  entr'eux.  Ni  les 
missionnaires,  ni  les  princes  et  les  nobles,  dans  les  courses  qu'ils  entre- 
prenaient avec  leurs  suites  pour  chercher  des  aventures,  n'avaient  besoin 
d'interprètes.  On  roit,  au  triezième  siècle,  des  scaldes  du  nord  paraître 
dans  les  cours  de  l'Allemagne  en  qualité  de  chanteurs  et  de  déclamateurs  ; 
et  des  allemands,  les  imiter,  en  se  rendant  à  celles  du  nord.  Dans  l'Edda 
^  Snorn  il  est  dit  eu  termes  fomels,  page  27$ — 276,   que  les  Anglais  et 
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les  liland&U  parlent  la  même  langue,    (wer  entm  eimMrr  tungu;  en  anglais: 
we  mre  of  9nê  iongue;  noui  ëommeê  du  même  langage).     Nous  trouTons  sur 
cet  objet  des  obserrations  intéressantes  dans  l'histoire  des  langues  danoiêê^ 
norvégienne  eî  médoùe  de  M.  Petersen.     (Danêke  nonke  og  Svenêke  Sprogê 
historié 9  Kioebenhavny  1829  et  1890.    2  vol.)    D'après  cet  auteur,  ce  serait 
au  treizième   siècle    que    la    langue    du    nord    aurait  éprouTé    un  premier 
changement,  dans  le  Danemark  en  particulier,  parce  que  l'influence  de  l'Alle- 
magne s'y  fit  sentir  à  cette  époque,  par  suite  du  haut  degré  de  puissance  auquel 
étaient  parrenues  les   yilles  anséatiques,  et  parce  que  les  Danois  commen- 
cèrent alors  à  goûter  les  ouvrages  des  poètes  saions.     Dans   une  seconde 
période,  du  treizième  au  quinzième  siècle,  ce  fut  moins  l'Allemand  qui  eut 
une    influence    pernicieuse    sur   l'idiome   Scandinave,     que    le    latin,    dont 
l'usage  prévalut  dans  toutes  les  ordonnances,    dans  les  églises  et  dans  les 
écoles  des  trois  royaumes.      Des  souverains   faibles,  un  clergé  impérieux, 
une  noblesse  despotique,   la   guerre  et  la  peste,   furent  également  à  cette 
époque  autant  de    causes  désorganisatrices  de  la    langue.      Une   troisième 
période,    depuis    l'union    de    Calmar   Jusqu'à   la  réformation    (ou    depuis 
1400  j^qu'k  1530),    fiit   favorable  au    développement    de   la  langue    Scan- 
dinave, surtout  dans  le  dialecte  suédois,  à  la  suite   de    la  séparation   de 
la  Suède  et  du  Danemark.     L'invention   de  l'imprimerie  et  la  fondation  des 
universités  d'Upsal  et  de  Copenhague  furent  aussi  des  évènemens  heureux  sous 
ce  rapport.  Le  suédois  continua  cependant  à  adopter  des  formes  allemandes, par 
un  effet  des  relations  du  pays  avec  l'Allemagne.    Sous  la  domination  des  Da- 
nois, leur  dialecte  s'était  répandu  considérablement  en  Suède,  moins  cependant 
parmi   le    peuple  que   parmi    la  noblesse  et  le  clergé.    Ce  dernier  a  arrêté 
définitivement  ses  formes  actuelles  dans  la  période  de  1530  à  1660,  et,  malgré 
l'influence  de  l'allemand,   qu'il  n'a  cessé   de  subir,   il  a  pourtant  conservé, 
dit  Petersen,  (page  281),  dans  les  principales  formes  du  discours,  le  carac- 
tère propre  à  l'idiome  Scandinave,     (har  dag  det  danêke  Sprog  endnu  i  alU 
tproglaerenê  vaeientlige  dele  hewaret  de  nordiike  Sprogê  karakter  *). 

Depuis  1100  jusqu'en  1400,  ce  fut  le  système  des  voyelles  de  l'ancien 
Scandinave  qui  se  modifia  dans  le  danois  (er  det  hele  Vocalsystem  afveget 
fra  det  islandske  p.  53)  ;  depuis  1400  jusqu'en  1700  ce  fut  celui  des  consonnes. 
Chacune  de  ces  deux  périodes  se  subdivise  encore:  on  peut  en  admettre, 
selon  Petersen,  quatre  principales  pour  les  changemens  et  modifications 
qu'a  éprouvés  le  danois.     Dans  la  première,   ce  sont  surtout  les  flexions 


")  n  est  k  remarquer  que  les  langues  icandinairei  n'ont  pat  les  diminutifii  ehen  et  /ein, 
qui  sont  d'origine  Blave  et  étrangers  aux  idiomes  teuto- gothiques,  mais  bien  /iVei»  ,  Hll*% 
qa'oft  tromr«  «nsii  dans  l'aaglosaxon. 

L»  pUpart  det  mots  suédois  n'ont  qu'not  on  de«x  tlUs^^tt.   Lm  %u\aVi»X\H  \%%  lN«» 
anciens  n'Av  oat  qu'une. 
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qui  se  modifient  (boêfningi  $y$iem)  ;  dans  la  seconde  les  changemens  qui  ont 
été  préparés  dans  la  première,  se  prononcent  et  se  fixent  d'une  manière 
stable  ;  la  troisième  est  un  temps  de  lutte  entre  les  formes  propres  au  danois 
et  celles  de  l'ancien  scandinare;  dans  la  quatrième  enfin»  la  langue  danoise 
se  consolide  dans  tout  ce  qu'elle  a  de  particulier. 

L'ancien  saxon. 

Nous  pensons  comme  Grimm  (première  partie»  page  202)  qu'on  aurait 
dû  substituer  à  cette  dénomination  celle  de  bas -allemand  ancien  (altnieder- 
deutêch);  car  ce  dialecte  n'était  pas  seulement  en  usage  dans  l'ancienne 
Saxe,  il  s'étendait  et  s'étend  encore,  avec  peu  de  Tariations,  depuis  les 
côtes  de  la  mer  Baltique  Jusqu'à  celle  de  Flandre.  (Y.  plus  bas.)  11  existe 
encore  beaucoup  d'écrits  monumentaux  dans  cette  langue,  comme  on  peut 
le  Toir  par  l'ouvrage  du  docteur  Charles  Scheller  (BibUognoiiê  de  l'idiome 
saxon -bas -allemand),  ouvrage  exécuté  principalement  sur  les  écrits  monu- 
mentaux de  la  bibliothèque  ducale  de  Wolfenbuttel,  Brunswic  1826.  (Bucher- 
kunde  der  êachêiêek-niederdeuUehen  Sprache^  hauptsâchlicK  nach  den  Denk- 
malern  der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Wolfenbuttel  entworfen,  von  Dr. 
Karl  Scheller,  Braunschweig  1826  *)• 

Un  des  monuments  les  plus  précieux  de  l'ancien  saxon,  c'est  sans 
contredit  la  Meniade  ou  harmonie  deê  évangilei^  dont  les  lignes  sont  en 
allitération,  et  qui  a  été  composé  dans  le  neuvième  siècle  sur  l'ordre  de 
Louis  le  débonnaire,  presque  à  la  même  époque  que  l'harmonie  des  évan- 
giles d'Oiifried  le  fut  en  ancien  haut  allemand.  11  existe  deux  codes 
manuscrits  de  ce  premier  ouvrage.  L'un  se  trouve  à  Londres  au  musée  bri- 
tanique  (Cottanian  library),  l'autre  est  à  la  bibliothèque  de  Munich,,  et  y 
a  été  transporté  de  celle  du  chapitre  de  Bamberg,  où  un  linguiste  français, 
M.  Gley,  en  avait  fait  la  découverte  en  1794.  M.  Schmeller  a  entrepris  d'en 
publier  une  copie  exacte ,  dont  une  première  livraison  a  paru  en  1830,  à 
Stontgardt  et  à  Munich,  chez  Cotta,  sous  ce  titre:  Heliland  (Heiland,  le  êau- 
veur)  :  Poëma  Saxonicum  seculi  noni ,  accurate  expressum  ad  exempiar 
Monacense,  insertis  e  Cottoniano  londinensi  supplementis  nec  non  ad- 
Jecta  lectionum  varietate  nunc  primum  edidlt.  J.  A.  Schmeller.  Le 
manuscrit  de  Munich  est  pris  pour  base  de  cette  édition,  et  les  variantes 
de  celui  de  Londres  sont  placées  dans  les  notes.  Ce  dernier  étant  estimé 
plus  ancien  et  plus  complet,  il  serait  à  souhaiter  qu'il  fût  également  im- 
primé avec  tout  le  soin  qu'il  mérite.    M.  Schmeller  a  annoncé  qu'il  publierait 


-)  On  conserve  tUni  U  bibliothèque  bourguignonne  k  Bruxelles,  plus  de  MO  mannscrilii 
d0  ce  éimleete,  pMnù  letqutU  SI  s'en  trouve  4e   très  ancisat   et  de  très  précieux ,   meis  île 


a«  §oat  poM  encore  e2ess^s. 
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plus  tard,  en  latin  ou  en  haut -allemand  moderne  y  une  Tersion  littérale  de 
cette  messiade,  et  qu*il  y  Joindrait  encore  un  glossaire  et  une  grammaire. 

L'ancien  Fri3on. 

Cet  idiome ,  dont  on  trouTera  peut-être  encore  des  restes  dans  la  bouche 
du  peuple  ,  surtout  dans  les  parties  nord  e^  ouest  de  la  Frise,  a  beau- 
coup d^affinitë  arec  le  précédent ,  mais  il  n'en  reste  que  peu  de  chose  dans 
des  manuscrits.  Wiarda  en  a  composé  son  dictionnaire  de  Tancien  frison , 
qui  a  paru  à  Brème  en  1786* 

Le  moffen-friêon  est  un  mélange  de  l'ancien  a^ec  le  dialecte  hollandais, 
du  quatorzième  ou  quinzième  siècle.  (La  proTince  de  Hollande  était  autrefois 
considérée  comme  faisant  partie  de  la  Frise). 

Le  langage  du  peuple  se  divise  en  deux  dialectes  «  celui  de  la  Frise 
orientale  et  celui  de  la  Frise  occidentale. 

La  langue  en  usage  dans  les  classes  supérieures  de  la  Frise,  pour 
parler  et  pour  écrire,  est  le  haut-allelband.  11  en  est  de  même  dans  la 
Basse -Saxe. 

Le  Néerlandais  moyen  (du  moyen  âge)  et  moderne. 

(Flamand  -  hollandais.) 

Grimm ,  (première  partie,  page  466),  donne  le  nom  de  Néerlandais-moyen 
à  Tidiome  qui  florissait  dans  le  moyen  âge  en  Flandre,  en  Hollande  et  dans 
le  Brabant.  Selon  ce  sarant,  cet  idiome,  aussi  bien  que  ceux  de  la  Basse- 
Saxe  et  de  la  \¥estphalie,  est  bas  -  allemand ,  mais  ayant  été  cultivé  de 
bonne  heure  par  l'influence  du  commerce ,  il  a  des  sources  plus  pures  et  plus 
riches  *) ,  et  de  l'affinité  dans  les  formes  tant  avec  le  haut-allemand  qu'avec 
le  frison.  Le  néerlandais  se  divise  en  deux  dialectes:  le  flamand  et  le 
hollandais.  Le  flamand  ^tait  autrefois  le  plus  connu.  11  reçut  des  perfec- 
tionnements au  treizième  et  au  quatorzième  siècle,  surtout  dans  les  cours 
de  Flandre  et  de  Brabant.  On  le  parle  dans  la  Flandre,  le  Brabant  septen- 
trional et  une  grande  partie  du  Brabant  méridional  *^). 

Quant  au  dialecte  hollandais,   il  ne  reçut  ce  nom  que  depuis  Mnsur- 


*)  Voici  ce  que  dit  k  ce  lajet  Adelongr,  dam  «on  ixitèMe  de  la  langue  allemande,  tome 
premier,  page  80.  *0n  est  tenté  de  considérer  l'idiome  bai. allemand  comme  le  langage  d'na 
pevple  floriiaaat,  panrenn  de  bonne  heure  à  une  civilisation  aTancée,  qui  cultivait  les  sciences 
et  connaissait  les  doncenn  d*uae  existence  aisée,  mais  dont  Thistoire  n*est  pas  parvenue 
jusqu'à  nona.  • 

**)  Lee  noms  di9] Flandre  et  de  Flamand  dérivent  des  mots  anglosaxon s  yfyan ,  fuir,  et 
Jlfmen,   fugitif,    réfugié,   et  fut  appliqué    à  ces  Landes  qui  émlg;i^T«iil  ^«%  'V*^i%  ^>3^  t^wt^ 
par  snite  d'un  9xeè»  de  populâtioa  et  tinrent  8'établir  sur  C€i  côtet.  CV-C\m^T\va%  «\.^<\Vt(i;^. 
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rection  de  la  profince  de  ce  nom,   et  depuis   qv'eile  eut  conquis  son  indë 
pendance  *). 

Autrefois  les  deux  dialectes,  flamand  et  hollandais,  n'étaient  pas  dis- 
tingués dans  les  Pays -bas  par  une  dénomination  particulière;  ils  étaient 
désignés  également  par  le  nom,  commun  a  tous  deux,  de  duitêch  (teuton), 
et  c'est  celui  que  le  peuple  brabançon  donne  encore  à  sa  langue,  et 
que  les  anglais  donnent  au  hollandais.  Les  anciens  écrits  de  la  Flandre  et 
du  Brabant  ne  font  pas  mention  non  plus  d'un  idiome  flamand ,  mais 
seulement  d'un  allemand  (duffticher  taU),  IXans  une  grande  réunion  des  arba« 
létriers,  qui  eut  lieu  à  Gand  au  mois  de  mars  1498,  il  fut  arrêté  que  le* 
jeux  oratoires  pour  les  premiers  prix  auraient  lieu  en  langue  allemande  et 
non  en  langue  latine.  (V.  Recherches  sur  la  langue  nationale  de  la  majeure 
partie  du  Royaume  des  Pays -bas,  par  le  baron  de  Westreeaeo  de  Tiellandt, 
Amsterdam ,  1830 ,  page  21.) 

La  langue  latine  étant  tombée  peu  à  peu  en  désuétude  pour  les  chartes 
et  les  lettres ,  la  langue  nationale  (duyUeh)  lui  succéda  en  Flandre  et  dans 
le  Brabant  aussi  bien  qu'en  HolliAide.  La  langue  française  ne  s'introduisit 
dans  le  pays  qu'avec  la  cour  des  ducs  de  Bourgogne;  encore  l'usage  ne 
s'en  étendit-il  pas  au-delà  des  classes  supérieures;  le  bas  peuple  continua 
de  parler  sa  langue  nationale,  comme  il  le  fait  encore.  Toutes  les  ordon- 
nances et  publications  du  14ème,  du  15ème  et  du  16ème  siècle  sont  rédigées 
en  langue  flamande  (duytsch).  Le  plus  ancien  édit  que  nous  connaissions 
est  celui  que  le  duc  Jean  rendit  en  1310  sur  les  offenses  personnelles.  11  est 
conçu  en  langue  flamande,  de  même  que  nombre  d'autres  des  années  1366, 
1471  et  1497,  puis  de  1521  jusqu'en  1550»  époque  du  règne  de  Charles  quint. 
L'entrée  solennelle  de  la  duchesse  Jeanne  à  Bruxelles,  en  1355,  est  décrite 
en  flamand  dans  le  lirre  des  privilèges  de  cette  ville,  où  l'on  trouve 
également  et  dans  la  même  langue,  l'entrée  du  duc  Antoine  en  1406*  et 
d'autres  encore.  Dans  tous  les  dictionnaires,  les  mots  btlge  ou  flamand  sont 
toujours  traduits  par  le  mot  duylich.  C'est  ce  qui  est  prouvé  par  les  ouvrages 
suivants:  Vocabulaer  (colloquia)  in  4  Spraken:  Duytsch  (Belg.)  Franz.^ 
Latyn,  ende  Spaensch.  Lovain  155L  4.  Kiliani  Dufflaei  Etymolog.  Teu- 
tonicae  linguae  s.  Dictionar.  Teutonico  (Flaemisch)  Lat.  Ed.  Tert.  Antwerp 
1599.  8.     Facile  Introd.  aux   langues   Franc,  et  Flamande,  or:  Gemakelyke 


*)  Ce  fat  en  1576  que  U  HoUaade  et  U  Séeknde  l'iBiurgèreiit  contre  le  gouTernement 
eepagnol.  En  1579  fut  conclu  le  traita  dlJtrecbt,  par  lequel  les  province!  d'Utrecht,  de 
Gneldre  et  de  Frite  te  joignirent  à  ellet.  Let  provincet  d'Overjrttel  et  de  Groeningue  are^ 
dèrent  k  cette  union,  la  première  en  1580,  la  teconde  en  1594.  Ainii  te  forma  la  république 
det  Provincet  nniet.  Celle  de  Hollandel'emportait  tur  let  antret  par  ton  étendue  et  par  ta  popu- 
lation. JEUe  était  contidérée  comme  la  première  austi  parce  que  let  était  généraux  j  tiègeaient, 
et  par  cet  niotift  le  dialecte  qui  t'y  parlait  devînt  la  langue  du  gouvernement  et  de  la  nation, 
d0  même  çtte  §oa  nom  fut  éteadn  aux  habitant  de  toutet  lee  antret  provincet. 
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Ittlndîttg  tôt  de  Francliei  m   Duitiche  tal,    door  Phil.  U  Grue.    Amuter- 
dam  1686.  8- 

Autrefois  l'on  n'appliquait  le  nom  de  teuten  (deutsch)  qu'à  ridiome  bas- 
allemand,  comme  on  le  voit  par  le  titre  de  l'ourrage  suÎTant:  Le  Diction. 
de  huit  langues:  Grec,  Latin,  Flameng,  Aleman  etc.,  or  Vocabulaer  in  ach- 
terley  talen:  Gryek,  Latyn,  Duytsch  etc.  Paris  1569. 

Ce  n'est  qu'au  commencement  du  ITème  siècle  qu'on  trouve  les  noms  de 
bas-allemand  {neierdwftêch)  pour  le  flamand,  et  koogiuUich  (teuton)  pour  le 
haut-allemand,  et,  au  commencement  du  dix-huitième,  le  nom  de  Nederlandêche 
Taale  pour  le  flamand  et  le  hollandais.  Chez  les  anglais  on  trouve  encore 
dans  le  dix-septième  siècle  le  mot  de  kigh  dutch  employé  pour  high  ger- 
mon^ dans  l'ourrage  suivant,  qui  est  une  ancienne  grammaire:  Minerva,  or 
die  high  dutch  Grammar,  teaching  theEnglishman  perfectly  easîly  andexactly 
the  neatest  dialect  of  the  High  Germ.  lang.  London  1685.  Dans  l'Orius  (hor- 
tus)  Vocabular  London  1532,  on  emploie  au  lieu  de  german  le  nom  de  dneke 
man  et  au  lieu  de  iheuionia  celui  de  duché  lande  (pron.  dHtMchè). 

La  Flandre  et  le  Brabant,  qui  forment  la  plus  grande  partie  de  la  Bel- 
gique, sont  des  pays  allemands.  «J^ose  affirmer'',  a  dit  M.  Liedts,  (députe 
de  la  Flandre  au  congrès  national  à  Bruxelles,  dans  la  séance  du  28  no- 
vembre 1890)  «que  plus  des  trois  quarts  des  habitants  deê  deux  Flandree  n'ont 
•pas  encore  le  bonheur  de  posséder  la  langue  françaiRc,  et  qu'une  traductiou 
«flamande  devient  indispensable  pour  les  actes  du  congrès,  comme  l'a  fait 
•le  gouTernement  français.''  Le  peuple  flamand  est  très  attaché  à  sa  langue. 
On  s'en  sert  pour  enseigner  dans  les  écoles;  on  prêche  en  flamand  ddns  le» 
églises.  Lorsque  la  Belgique  était  réunie  à  la  France,  il  y  avait  toujours 
dans  les  cours  de  Justice  des  interprètes  chargés  d'expliquer  le  flamand  aui 
Juges.  Comme  l'allemand  est  également  la  langue  d'une  partie  du  Luxem- 
bourg ^),  on  peut  dire  avec  fondement  que  la  grande  majorité  des  habitant» 
de  la  Belgique  actuelle  se  compose  d'Allemands. 

Le  dialecte  flamand  se  distingue  du  hollandais  en  ce  qu'il  a  des  forme» 
françaises  et  plus  de  sons  palataux,  tandis  que  le  hollandais,  en  a  plus  de 
gutturaux.  11  est  entré  dans  l'idiome  néerlandais  plus  de  mots  d'origine  ro- 
mane que  dans  le  haut-allemand,  mais  toujours  moins  que  dans  Tanglai» 
Il  est  surtout  fort  riche  en  mots  composés.  Par  contre,  il  est  suuvent  défec- 
tueux dans  les  verbes  et  les  déclinaisons,  de  même  que  dans  l'usage  de 
l'article  ^.  Mone,  tome  premier,  page  122,  fait  obsener  avec  justesse  que 

")Mr.  le  Baron  d'Hnart ,  député  du  Luxembourg,  a  dit  dans  la  léance  du  rnnçr^i  national 
éû  S.  novembre  18S0,  après  M.  Liedti:  ^La  moitié  dei  habitants  du  Grand-Diiché  de  Luxem. 
^nrff  parlent  allemand.  11  faudrait  accorder  k  cette  province  une  faveur  analogue  k  celle 
«it*>*  tècUait  Bir.  Liedtt  ponr  les  provinces  flamandes.  (V.  Courrier  des  Pay  ■.>•««  29.  Nnvbr.  18M).** 

•*)  Dit  est  souvent  emplojré  ponr  der:  ce  quiprovisat  A«  cS(^n*on%\uMtcintu\.  V«a\%»%%%% 
gtrmaniguM  m^mwmlênt  qm'aa  srUdê  (the)» 
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l'karmônie  ia  étangila  (en  «ncien  SAXon)  prouTs  qoelt  chefi-d'oearrei  le 
bas-allemand  était  susceptible  de  fournir,  et  les  notices  fra|^entaires  qui 
nous  restent  sur  les  poètes  qui  se  sont  servis  de  cette  langue,  nous  auto- 
risent à  croire  que  le  temps  a  enlevé  à  ces  peuples  de  grandes  richesses  lit- 
téraires. Au  17ème  et  au  18ème  siècle  le  hollandais  ne  s'employait  guère 
que  pour  les  versions  de  la  bible  et  pour  les  ouvrages  de  controrerse  théo- 
iogique.  De  là  tant  de  collections  volumineuses  de  sermons  et  de  disserta- 
tions théologiques  écrits  dans  cette  langue.  Il  y  eut  bien  des  poètes  à  cette 
époque ,  mais  la  prose  fut  négligée.  Les  meilleurs  auteurs  tels  que  Grotius^ 
Erasme,  Wyttenbachy  écrivaient  en  latin;  Hemsterhuys  se  servit  de  la 
langue  française  etc.  Scheller,  dans  sa  Bibliognosie,  établit  pour  le  bas- 
allemand  quatre  dialectes  principaux,  savoir:  le  saxon,  le  frison,  celui  du 
Bas-Rhin  et  le  néerlandais,  et  il  leur  donne  le  nom  général  de  langue 
5as8e.  Mais  Mone  rejette  cette  dénomination,  comme  présentant  un  sens 
trop  étroit.  A  mon  avis,  l'idiome  bas-allemand  est  susceptible  d'être  divisé 
en  deux  branches  ou  dialectes;  P  celui  de  l'ouest,  qui  comprend  le  flamand 
et  le  hollandais ,  et  2^  celui  du  nord  ou  de  la  basse-Saxe ,  qui  règne  le  long 
des  cAtes  de  la  mer  baltique.  Ce  dernier  dialecte,  que  J'ai  cité  quelquefois 
dans  cet  ouvrage,  d'après  Adelung  et  le  glossaire  du  langage  bas-saxon  de 
la  ville  de  Brème,  difi^ère  au  total  en  si  peu  de  celui  de  l'ouest,  que  beau- 
coup de  négocians  de  Brème  et  de  Hambourg  s'en  servent  pour  écrire  à  leurs 
correspondants  de  Hollande,  sans  courir  risque  d'être  mal  compris.  On  ne 
pourrait  pas  employer  dans  les  mêmes  circonstances,  avec  le  même  succès, 
le  dailois  ni  le  suédois  *). 

Le  flamand  ou  bas-allemand  occidental  s'étend  au  delà  de  Dunkerque 
jusqu'à  quatre  lieues  de  Calais ,  circonstance  dont  j'ai  eu  plusieurs  fois  oc- 
casion de  me  convaincre  sur  les  lieux.  Dans  le  Nord,  les  documents  de 
Quedlinbourg  montrent  encore  en  1237,  en  entier,  l'idiome  bas-allemand;  en 
1475,  cet  idiome  est  déjà  mélangé  de  haut-allemand,  et  en  1479  il  est  presque 
entièrement  haut-allemand. 

Ancien  haut -allemand. 

Suivant  Adelung  (Syst.  de  la  grammaire  allemande ,  introduction)  le  mot 
de  haut-allemand  doit  son  origine  à  la  coutume  qu'avaient  les  habitans  de 
la  basse-Allemagne,  de  désigner  par  le  nom  de  hauts-allemands  ceux  qui 
habitaient  les  contrées  supérieures  de  ce  pays.    Quelquefois  l'on  donne  le  nom 


*)  SnWaBt  Mone,  toae  prenlev,  page  145,  il  y  a  dei  diiftéreneet  marquées  entre  l'aile. 

Mand  des  Payi-Bai  et  celai  de  la  BaiM^Saxe  (leplat^alleaand);  mais  elles  lont  de  peu  d*im- 

pertance.     Le  dialecte  du  Bai-Rbin  tient  le  milien  entre  le  hant-allenand  et  le  Vai^allemand  ; 

JI  Mit  à»  tnwaltion  de  l'an  k  l'antre.    Le  dialecte  lorrain  est  anni  cntreniCU  dei  format  de 

J'aa  0i  de  Pauin;  toateÉbiê  eaUei  dn  bai-allemana  y  ptidomlacnt. 
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d'ancien  haat^nllemand  à  l'ancien  dialecte  des  Francs ,  quoiqu'il  fui  originaire- 
ment aae  Tariété  adoucie  du  baa  allemand,  par  ce  motif  qu'il  se  mélangea  en 
dernier  lien  aTec  le  dialecte  aleman  ou  haut-allemand.  Durant  la  suprématie 
des  Francs  l'on  donnait  de  même  souvent  le  nom  de  franc  à  ce  qui  était 
pur  haut-allemand  *)•  Dans  ce  mélange  de  la  langue  franque  arec  le  haut- 
allemand ,  qui  eut  lieu  surtout  lorsque  l'empire  des  Francs  s'étendit  du  côté  de 
la  Souabe  et  de  la  Franconie,  l'idiome  haut-allemand  conserya  sa  supériorité, 
eomme  étant  celui  que  parlait  la  grande  majorité  des  peuples  de  la  haute- 
Aliemagne.  On  peut  affirmer,  sans  risque  de  se  tromper,  que  les  limites 
géographiques  de  ces  deux  dialectes  principaux  de  l'idiome  teuton  étaient 
aacieiinement  à  peu  près  les  mêmes  que  de  nos  Jours ,  et  suivaient  une  ligne 
tracée  depuis  le  Bas-Rhin  jusqu'en  Gallicie ,  en  traversant  le  pays  de  Nassau 
et  la  Heaae,  en  longeant  le  Mein  et  la  Saale,  et  en  passant  par  la  Saxe,  la 
Silésie,  par  une  partie  de  la  Bohème  et  par  la  Moravie  (V.  Vmfang  der 
ieuiêehcm  Lanitr  naeh  ikrên  Sprachgrenxen  **)  dans  mon  ourrage  intitulé: 
iU  deuiêckeM  Volkutàmmê,  On  rencontre  sur  le  Bas-Rhin,  dans  la  liesse 
et  ea  Franconie  des  preuves  fréquentes  du  peu  de  changemens  qu'ont  éprou- 
vés les  idiomes  populaires  ;  souvent ,  dans  ces  pays ,  de  deux  villages  voisins, 
l'an  conserve  l'idiome  bas-allemand,  l'autre  le  haut-allemand. 

Voici  ce  que  dit  M.  Grimm  touchant  l'ancien  haut-allemand  (tome  1er, 
p.  74):  «Nous  rencontrons  dans  cette  langue  des  dialectes  très  rapprochés 
•les  uns  les  autres  et  néanmoins  différenciés  par  des  nuances  particulières.  Il 
•noua  est  impossible  de  fixer  les  limites  de  ces  dialectes,  parce  que  les  sour- 
*ce8  en  sont  trop  clair-semées,  ou  parce  que  l'on  ne  peut  les  assigner  à  des 
•contrées  fixes  et  certaines."  Le  même  grammairien  dit  encore,  tome  1er, 
p.  200:  «Les  sources  réunies  dans  le  haut-allemand  sortent  non  seulement 
.de  différents  pays,  mais  encore  de  différents  siècles,  c'est-à-dire,  d'au  moins 


*)  Voici  ce  que  Hone  nom  apprend  k  ce  lujet,  tom.  1er,  sect.  2,  p.  260:  „Le  nom  de 
^franc  le  prenait  autrefoii  dans  un  teni  politique  et  dans  un  lent  lingru'mtique.  Snus  le  rap. 
«port  politique,  la  Germanie  était  au  huitième  liicle  le  paye  des  Francs  (franeonotant)  ;  tout 
gcclui  du  langage,  c'était  le  paya  det  Teutont  (Thiudisconolant).  Ottfricd,  dant  la  préface 
alatiae  de  ton  ouirrage,  détigne  la  langue  allemande  par  aon  véritable  nom,  celui  de  lingua 
^lh*odi$cm;  mata  dant  ta  dédicace  auroiLoiiit;  il  nomme  le  peuple  allemand  :  Franconolhiot, 
gCt  eon  idiome  frenkisgu  zungu  et  frenkitch  (p.  259  et  280).  Charlemagne  en  ta  qualité  de 
^frune  devait  avoir  pour  langage  le  baa. allemand,  maia  noua  voyona  dana  lei  gtoaea  d'Egin. 
ahard  que  c'était  du  kant.allemaud  qu'il  ae  aervait.  Ce  dernier  idiome  était  en  uaage  à  la 
„cnnr  dea  Carlovingiena  et  nette  aingularité  avait  vraiaemblablement  pour  cauae  une  ralaon 
apolitique.  La  dynaatie  détrdnée  dea  Mérovingiena  faiaait  uaage  de  l'idiome  baa-allemand  dei 
i/ranca;  il  était  donc  de  la  politique  de  la  nouvelle  dynaatie  dee  Carlovingiena  de  faire  oublier 
.par  une  langue  nouvelle ,  celle  qu'on  parlait  à  la  cour  de  leura  prédéceaaeura.  D'aillenra 
«les  Carlovingiena  avaient  plua  de  relationa  que  cet  demiera  avec  la  Haute- Allemagne /' 

**)  Les  aubdiviaioni  du  haut- allemand  aont  fort  variéea,   maia  lea  nuancoa  de  cea  idiomea 
particvlicn  rentrent  tellement  Tune  dana  l'autre  qu'il  n'eat  guère  poaaible  de  lea  claaaer  d'aprèa 
de*  caractèrea  décidée ,  et  qu'il  faut  ae  borner  ici  à  dra  claiiificationi  \séu«i\i\vk«%  «^  ^tmwBà.% 
àvee  lea  dîvîtioai  géogrnpAiquet.    (Sthmfht:  di§  MuniinTitn  Hay^rtii.  p.  %.) 
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«troii.  Comment  serait-il  possible  d'assigner  arec  quelque  prëcision  les  al- 
•tërations  et  les  mélanges  qu'a  éprouvées  cet  idiome  dans  les  différents  siècles 
«et  dans  les  différentes  localités.  On  pourrait  à  la  vérité  placer  sans  hésiter 
tf l'ancien  haut-allemand  proprement  dit,  dans  le  pays  des  Alemans  (Souahe) 
«et  des  Bavarois,  mais  on  ne  saurait  déterminer  jusqu'où  il  s'étendit  dans 
«les  districts  contigus." 

Au  total  on  désigne  par  la  dénomination  d'ancien  haut-allemand  le  dia- 
lecte alémanique  ou  ancien  souabe  qui  a  été  en  usage  depuis  le  sixième 
siècle  jusqu'au  onzième  «  et  qu'on  parle  encore  avec  de  légères  modifications 
en  Suisse,  en  Alsace,  dans  le  grand-duché  de  Bade,  le  Wurtemberg,  la  Ba- 
vière, le  Tyrol,  la  Styrie  et  l'Autriche.  On  peut  dire  même  que  les  dia- 
lectes de  la  Franconie,  de  la  Thuringe,  de  la  Haute -Saie,  de  la  Silésie, 
n'en  sont  que  des  variétés,  mais  plus  cultivées  et  plus  analogues  aux  formes 
écrites  du  haut -allemand  moderne.  Les  monuments  poéliquei  les  plus  an- 
riens  de  cette  époque  sont  :  1)  La  chanson  d'Hiltibrachi  et  Hadubrand  (dans 
l'original  :  Hildibrackt  enti  Hadubrant),  11  n'en  reste  qu'un  fragment  peu 
considérable,  qui  se  conserve  à  la  Bibliothèque  de  Goettingue,  et  dont  M. 
Jacques  Grimm  a  publié  en  1830,  une  copie  lithographiée.  Le  contenu  de 
cette  pièce  donne  lieu  de  présumer  qu'elle  appartient  au  cycle  des  Mythes 
héroïques  des  Ostrogoths.  Sa  forme  consiste  en  allitération,  et  l'idiome  qui 
y  est  employé,  se  rapproche  du  bas-allemand.  2)  L'oraison  de  Weêêobrunn^ 
découverte  dans  le  monastère  de  ce  nom  en  Bavière,  passe  pour  être  de  la 
même  époque;  elle  est  également  en  allitérations.  Ce  n'est  pas  seulement 
un  fragment,  si  l'on  en  croit  M.  Grimm,  mais  une  oraison  entière  quoique 
fort  courte.  11  en  existe  plusieurs  éditions,  entr'autres  celles  de  Berlin 
1825  et  1827.  3)  Les  évangiles  d'Ottfried  contenant  la  vie  de  Jésus -Christ 
en  rimes.  M.  Graff  en  a  donné  une  édition  critique,  qui  a  paru  à  Konigs- 
berg  en  1831,  in  4^,  sous  le  titre  de:  Kriit ,  daê  ëUeitCj  von  Ottfried  im 
9ten  Jakrhunderi  verfertigte  kochdeutiche  Gedichtf  nach  den  3  gieickzeiligen 
%u  WieUy  Munchen  und  Heidelberg  befindliehen  Handêchriften  y  mit  einem 
Fmc9imiU  auê  Jeder  der  drei  Handêchriften.  (Le  Christ,  poème  d'Ottfried, 
du  neuvième  siècle,  en  haut-allemand,  publié  d'après  les  manuscrits  de 
Vienne,  de  Munich  et  d'Heidelberg,  avec  une  copie  figurée  de  chacun  de  ces 
ipanuscrits.)  Ce  poème  est  considéré  comme  le  principal  ouvrage  en  ancien 
haut- allemand,  qui  soit  parvenu  jusqu'à  nous.  11  date  du  règne  de  Louis 
le  Germanique,  et  a  été  composé  vers  Tan  870.  C'est  le  premier  poème  al- 
lemand qui  ait  été  fait  en  rimes;  jusque-là  on  n'employait  que  les  allitéra- 
tions. Ottfried,  disciple  de  Rabanus  Maurus,  était  un  religieux  bénédictin 
du  couvent  de  Wissembourg,  en  Alsace.  Son  ouvrage  est  remarquable  par 
la  manière  large  dont  il  traite  son  sujet,  et  par  des  allusions  frappantes  aux 
moeura  de  son  siècle.    L'auteur  manifeste  du  sentiment,  de  la  piété  t  et  l'on 
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▼oit  qa*il  n'était  pas  dëpomm  de  tout  talent  poétique.  4)  Un  hymne  sur 
la  Tictoire  que  Louis  III,  roi  des  francs  occidentaux,  remporta  en  883  sur 
les  Normans.  L'original  de  ce  chant  de  victoire  se  conservait  anciennement 
à  St.  Amand ,  près  Toumay ,  en  Flandre  ;  il  s'est  perdu  depuis.  Schilter  en 
a  inséré  une  copie  dans  son  theêouruê  antiqmtatum  teutonicarum  y  tomii  tri- 
eus.  Ulm  1728  y  in  fol.  M.  Docen  en  a  donné  une  nouvelle  édition ,  à  Mu- 
nich,  enl831>  6)  Panégyrique  envers  deSt.Annon,  archevêque  de  Cologne. 
Cest  plutôt  un  tableau  de  l'histoire  universelle.  L'auteur  commence  à  la 
création  du  monde;  il  passe  de  là  à  la  chute  des  premiers  parents,  puis  à 
l'histoire  romaine  et  à  l'introduction  du  Christianisme  dans  l'empire  des 
Francs  et  à  Cologne;  il  termine  son  poème  par  l'éloge  du  pieux  évéque  An- 
non,  mort  en  1075.  Le  manuscrit  de  cet  ouvrage  qui  se  trouvait  autrefois 
à  U  bibliothèque  de  Breslau,  a  été  perdu.  L'édition  la  plus  récente  qui  en 
ait  paru,  est  celle  de  Croldmann.    Leipzig  1816. 

Nous  passons  maintenant  aux  monuments  de  l'ancien  haut -allemand  écrits 
en  prose.  11  faut  rapporter  à  cette  classe:  1)  Une  traduction  des  psaumes 
et  de  quelques  livres  de  la  sainte  écriture  par  Notker ,  abbé  de  Saint-Gall ,  en 
Suisse,  mort  en  1022.  Il  y  a  eu  plusieurs  Notker  dans  ce  couvent,  fameux  par 
l'érodition  de  ses  religieux.  Cette  traduction  parait  être  l'ouvrage  du  deuxième 
de  ces  Notker,  dit  Labéon.  Son  ouvrage,  admirable  pour  son  exactitude 
grammaticale,  qui  le  rend  surtout  précieux,  ainsi  que  par  la  facilité  de  l'élocu- 
tion,  est  considéré  à  Juste  titre  comme  le  plus  important  des  monuments  en 
prose  de  l'ancien  haut-allemand.  Kéron^  (Kero)  autre  moine  de  Saint-Gall, 
qui  fiorissait,  dit -on,  vers  l'an  720,  nous  a  laissé  une  traduction  en  prose 
allemande  de  la  règle  de  Saint-Bénoit  (régula  sunefi  Benedicti).  M.  Poeli^ 
pense  que  cette  version  est  écrite  dans  le  dialecte  des  francs.  2)  Une  tra- 
duction de  l'harmonie  évangélique  de  Tatien,  syrien  de  naissance.  Cette 
version,  composée  vers  l'an  890,  n'a  pas  encore  été  imprimée  en  entier;  il 
n'en  a  paru  qu'un  fragment  dans  Schilter,  et  un  autre  fragment,  qui  fait 
partie  de  l'érangile  de  saint  Mathieu,  et  que  Schmeller  a  publié,  en  1827, 
à  Stoutgardt.  S)  Un  glossaire  latin  •  allemand  de  l'ancien  et  du  nouveau 
testament,  par  Rabanus  Maurus,  archevêque  de  Mayence,  en  847.  11  existe 
encore  quelques  autres  gloses  en  ancien  haut -allemand,  par  exemple  celles 
de  la  loi  salique  connues  sous  de  nom  de  gloses  de  Monsee  et  de  Malberg; 
«Mis  elles  ne  sont  d'aucun  prix.  Celles  de  Malberg  ne  consistent  qu'en  un 
petit  nombre  de  termes  allemands  intercalés  dans  le  texte  latin  de  la  loi  sa- 
lique, et  fort  défigurés  par  l'ignorance  des  copistes.  On  trouve  aussi  plu- 
sieura  mots  allemands  dans  les  codes  de  lois  des  anciens  Bavarois,  Alemani 
et  Lombards,  mais  au  total  ils  n'ont  que  peu  de  prix.  4)  Un  fragment  en 
prose  sur  la  vie  de  Jésus -Christ  (sa  naissance,  sa  passion  et  sa résurrectionV 
tradaction  dn  latin  d'iddore,   archevêque  de  SéviUe.     t^Yi\\t«c  %  yqX\\^  ^^ 
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fragment  dans  son  tréêor,  11  en  existe  aùisi  une  édition  séparée,  d«  l'an 
1738»  soignée  par  Rostgard.  On  croit  que  cette  traduction  est  du  septième 
siècle.  5)  Un  fragment  d'une  ancienne  "histoire  de  héros  et  de  cheyaliersy 
qui  date  probablement  du  huitième  siècle  (V.  Poelitz,  p.  42)^  6)  Une  para- 
phrase du  Cantique  deu  Cantiqueê^  par  Willeram,  abbé  d'fiberberg,  en  Ba- 
Tière»  mort  en  1085*    Edition  d'Hoffmann.    Breslau  1827. 

Quant  à  l'idiome  employé  dans  ces  écrits ,  Adelung,  dans  la  préface  de 
sa  grande  grammaire,  croit  que  celui  de  Kéro  est  exactement  celui  qu'on  parle 
encore  dans  le  canton  d'Appenzell  et  dans  quelques  autres  cantons  de  la  Suisse. 
Le  dialecte  d'Otfried  serait  parfaitement  compris  de  nos  jours  par  les  cul- 
tirateurs  de  la  haute  Souabe  et  de  l'Alsace.  Suivant  Grimm  (p.  201  et  suiv.) 
le  langage  d'Otfried  a  la  plus  grande  affinité  arec  celui  de  Tatien,  et  tous 
deux  se  rapprochent  du  bas  allemand,  mais  ils  en  restent  toujours  encore 
fort  éloignés  :  ils  emploient  par  exemple  1/,  s  »  au  lieu  du  ip  bas-allemand. 
Notker  tient  le  milieu  entre  le  dialecte  d'Otfried  et  de  Tatien  et  le  haut* 
allemand  pur. 


Haat- allemand  moyen. 

(Haut-allemand  iln  mojen  âfe,  pur  continuAtion  du  hant-sliemaBd  ascien.) 

On  comprend  sous  cette  dénomination  l'idiome  usité  dans  l'Allemagne 
supérieure  et  méridionale  depuis  le  temps  des  croisades  et  des  empereurs 
souabes  jusqu'à  la  réformation ,  c*est-à-dire ,  depuis  le  douzième  siècle  jus- 
qu'au quinzième.  Grimm  (p.  390)  n'étend,  il  est  rrai,  le  haut-allemand 
moyen  que  depuis  le  milieu  du  douzième  siècle  jusqu'à  la  fin  du  treizième , 
époque  s  laquelle  les  Minnêêanger  (chantres  d'amour)  disparurent  de  la 
scène;  mais  comme  les  Meiêterêànger y  successeurs  des  MinneêUnger ^  emploient 
le  même  idiome  et  que  leurs  chansons  sont  au  fond  construites  dans  les 
mêmes  formes ,  rien  n'empêche  d'étendre  la  période  du  haut-allemand  moyen 
jusqu'à  l'apparition  de  Luther.  A  la  suite  du  mouvement  général  que  les 
croisades  produisirent  dans  toute  l'Europe,  les  peuples  gotho-teutoniques  et 
leurs  frères  de  race  qui  se  trouraient  en  France  et  en  Angleterre,  se  rap- 
prochèrent les  uns  des  autres,  fja  poésie  lyrique,  qui  florissait  alors  en 
Provence,  et  dans  laquelle  on  ne  saurait  méconnaître  des  traces  de  l'influence 
du  nord,  quoique  les  provençaux  fussent  alors  séparés,  par  les  moeurs  et  le 
langage,  des  français  du  nord,  pénétra  aussi  en  Souabe  où  régnaient  les 
empereurs  d'Allemagne ,  de  la  maison  de  Hohenstaufen ,  princes  aimant  les 
lettres  et  les  arts,  et  qui  non  seulement  tenaient  à  honneur  de  fixer  à  leur 
poèteë  provençaux ,   mais  encore  coopérèrent  efficacement  aux  pro- 


XXXIX 

grès  de  leur  langue  nationale  *).  Celle-ci  (l'idiome  sonabe  ou  aleman)  fat 
introduite  dans  lei  écrits ,  les  ordonnances  et  les  lois,  et  il  y  eut  même  des 
poètes  bas-allemands  qui  s*en  servirent,  comme  on  le  roit  par  un  grand 
nombre  de  chansons,  en  haut-allemand,  dans  lesquelles  11  est  entré  pour  moitié 
de  bas-allemand. 

C'est  dans  cette  période  que  furent  composés  les  ouvrages  poétiques  les 
plus  remarquables*  Grimm  dit  que  les  poètes  silésiens,  qui  passent  pour 
être  les  pères  de  la  poésie  allemande  moderne,  n'offrent  rien  de  comparable 
à  la  profonde  sensibilité,  à  la  riracité  dans  les  tournures  et  à  la  finesse  de 
pensées,  que  l'on  trouve  dans  ceux  de  cette  époque»  C'était  le  temps  des 
poètes  et  des  héros,  et  l'on  ne  saurait  le  peindre  mieux  que  ne  l'a  fait 
Poelitx  dans  son  systèèie  complet  de  la  langue  allemande  (Leipzig,  1825) 
p.  55  et  79.  «Les  Princes,  dit-il,  protégeaient  les  poètes  à  leurs  cours,  et 
les  nobles,  dans  leurs  châteaux.  Les  sons  de  la  lyre  retentissaient  jus- 
qu'an  fond  de  la  Thuringe,  de  la  Saxe,  de  la  Misnie  et  du  Brandebourg. 
On  chantait  les  dames,  les  exploits  des  chevaliers,  les  aventures  et  la 
religion.  Les  écrivains  de  cette  période  étaient  pour  la  plupart  des  princes 
et  des  nobles,  ou  bien  itts  tenaient  à  la  bourgeoisie;  un  petit  nombre  seule- 
ment vivaient  dans  les  couvents.  Le  ton  sans  fard  de  la  simple  nature  domi- 
nait dans  les  poèmes  lyriques  et  épiques;  mais  il  s'y  mêlait  souvent  de  la 
rudesse,  de  la  superstition  et  du  mysticisme,  et  le  manque  de  goût,  ainsi 
que  l'absence  de  tout  plan,  ne  se  faisait  que  trop  sentir  dans  ces  sortes 
d'ouvrages.  L'essor  que  le  peuple  allemand  avait  pris  sous  les  princes  de 
la  maison  de  Hohenstaufen  ne  s'était  pas  borné  à  la  langue  seule.  Ce  fut 
alors  que  furent  construites  les  cathédrales  de  Cologne,  de  Strasbourg,  de 
Fribourg,  de  Tienne,  de  Meissen  etc.,  que  la  peinture  naquit,  et  que  les 
villes  et  le  commerce  commencèrent  à  fleurir.' 

Les  Minneêaenger  allemands  les  plus  anciens  et  le  plus  célèbres  sont: 
Henri  de  Veldeck,  Henri  d'Ofierdingen,  Hartman  de  l'Aue,  Volfram 
d'Eschenbach ,  Reinmar  l'ancien,  Gautier  de  la  Vogelweide,  (qui  vécut  à  la 
cour  du  comte  Hermann  de  Thuringe  et  mourut  en  1228),  enfin  Conrad  de 
Wanbourg,  qui  passe  pour  le  dernier  des  Minneêaenger  et  mourut  en  1287. 
C'est  à  lui  qu'on  attribue  Im  forge  étor^  le  chevalier  du  cygne  etc.  Vers 
l'année  1904 9  Roger  de  Manesse,  sénateur  à  Zurich,  forma  un  recueil  des 
Mitmeêmenger  les  plus  distingués  de  la  période  des  Hohenstaufen.  Ce  recueil 
contient  des  chansons  de  136  poètes  de  toutes  conditions,  trois  poèmes  didac- 
tiques  en  forme  de  dialogue,    et  enfin  le  concours  des  sept  chantres  ou 


">  l/tmfrtuw  Frédéric  II.  était  jioète  lui-néne ,    comme  le  ptouvtnl  v\>^«\«\\t%  ov,^\%%«^ 
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poètes  à  la  Wartbonrg,  en  1207  *).  Le  manasciit  original  de  cette  eollee« 
tion  se  conserye  à  Paris  depuis  la  guerre  de  SO  ans,  mais  la  rille  de  Brème 
en  possède  une  copie  due  aux  soins  de  Goldaste.  Deux  poètes  allemands, 
Bodmer  et  Breitinger",  en  ont  publié  à  Zurich,  en  1758,  une  édition  d'après 
le  manuscrit  de  Paris.  Les  frères  Grimm  ont  publié  aussi  un  recueil  sem-* 
blable  dans  leurs  forêt t  germaniquet  {altdeuttche  Walder)  Cassel  1813  — 1818. 
Les  poèmes  épiques  ou  héroïques  de  cette  époque  sont: 

1)  Le  poème  des  Niebelungen  {Lied  der  Niebelungen) ,  dans  le  dialecte 
aleman  ou  du  Haut-Rhin ,  ouTrage  attribué  par  quelques  savants  à  Henri 
d'Ofterdingen.  L'auteur  y  décrit  les  temps  orageux  de  la  lutte  des  Bour- 
guignons contre  le  fameux  Etxel  (Attila).  Worms  étant  le  lieu  de  la  scène, 
l'on  peut  en  inférer  que  les  Bourguignons  étaient  déjà  établis  au  cinquième 
siècle  sur  les  bords  du  Rhin  moyen**;.  La  troisième  partie  de  cet  ourrage 
diffère  des  deux  autres  par  le  ton  qui  y  règne  et  le  genre  des  vers:  le 
style  en  est  aussi  plus  diffus,  ce  qui  donne  lieu  de  croire  que  cette  partie 
n'est  pas  due  au  même  auteur  qufî  les  deux  précédentes.  La  meilleure  édition 
de  ce  poème  est  celle  de  M.  de  llagen.    Breslau  1820,  3ème  édition. 

2)  Le  livre  det  hérot  contient  une  suite  de  traditions  sur  les  héros 
allemands,  reyétues  d'une  forme  poétique,  et  qui  sont  probablement  fort 
anciennes,  mais  n'ont  été  rédigées  qu'entre  le  douzième  et  le  quatorzième 
siècle.  Ce  lirre  a  été  imprimé  plusieurs  fois  dans  le  seizième  siècle,  ce 
qui  fait  juger  qu'on  le  lisait  beaucoup.  En  général ,  il  est  à  croire  que, 
longtemps  avant  Henri  de  Yeldeck,  il  y  arait  déjà  dans  toutes  les  bouches 
nombre  de  chansons  populaires,  car  comment  ce  poète  aurait-il  pu  tout-à-coup, 
sans  autres  antécédents ,  dans  ses  ouvrages  lyriques,  déployer  tant  de  richesse, 
d'art  et  de  diversité!  Parmi  les  poésies  lyriques  religieuses,  le  plus  grand 
nombre  a  pour  objet  les  louanges  de  la  sainte  Trinité.  Des  anciennes 
chansons  de  plaisir  (Winelieder  ou  Wonnelieder),  et  des  anciens  chants 
funèbres ,  rien  n'est  parvenu  jusqu'à  nous ,  les  missionnaires  et  les  religieux 
chrétiens,  qui  les  déclaraient  des  oeuvres  du. démon,  s'étant  appliqués  avec 
un  zèle  infatigable  à  les  faire  disparaître. 

Les  écrits  en  prose  qui  nous  sont  restés  de  cette  époque,  sont  de 
peu  d'importance ,  à  l'exception  de  quelques  fragments  et  de  quelques  chartes 
publiques,  et  à  l'exception  encore  des  recueils  d'anciennes  lois  germaniquen 
connus  sous  le  nom  de  Sachtentpiegel  et  de  Sckwabenêpiegel.  Le  premier  à*-. 
ces  deux  codes  contient  l'ancien  droit  de  la  province  de   Saxe;    il  a  été 

■}  Ce  concours  a  été  publié  séparément  par  A.  Zenne  (Berlin  1916),  sur  !•?  mannicrit 
original  qui  est  k  la  bibliothèque  académique  d'Iena.  Une  autre  édition  a  paru  che«  Voii;i. 
à  llmenau,  en  1830. 

'"J  Toutefoiâ  Plister,  dans  ton  hittoire  det  aJhmtmdt^  2e  partie,  p.  84,  pense  que  /{o^'v 
^*  -fiecA/arn,  qui  eut  célébré  dans  ce  poème,  n'a  vécu  cvu'au  lOème  siècle. 
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compile  rtn  l'an  12lft  on  1218,  d^abord  en  latin,  puis  en  allemand.  11  se 
eompose  de  sentences  jnridiques  d'ëcheTins  et  de  coutumes  populaires,  aux- 
fnellea  le  rédacteur  a  ajouté  des  suppléments,  tirés  du  droit  romain  et  du 
irait  cuian.  On  a  réimprimé  le  Smehêentpiegel  à  Berlin ,  en  1827.  Le 
Sekmmbtmêpieg^  contient  l'ancien  droit  prorincial  de  la  Souabe  ou  des  alemans 
ffvpre«i«nt  dits.  Le  compilateur ,  qui  a  exécuté  ce  trarail  en  1268  ou  1282, 
y  a  ijouté  de  nombreux  suppléments ,  tirés  partie  des  anciens  codes  de  lois, 
des  eapitolalres  et  des  lois  de  l'empire,  partie  du  droit  romain  et  du  droit 
canoo,  quelquefois  même  de  la  Bible.  Au  total,  ce  code  jouissait  d'une 
pl«s  grande  autorité  que  le  code  saxon.  Outre  ces  deux  ouy rages,  il  existe 
eMdre  dirers  recueils  de  sermons  allemands  du  treizième  et  du  quatorzième 
siècle  y  parmi  lesquels  il  fsut  distinguer  celui  du  cordelier  Berthold  (édition 
doKlfaig,  Berlin  1824)  et  surtout  ceux  de  Tauler.  Ce  dernier  prêchait  à 
Cologne  et  à  Strasbourg.  Sa  diction  est  pleine  de  feu  et  d'imagination  :  il 
cet  regardé  comme  le  créateur  de  l'éloquence  de  la  chaire  en  Allemagne. 
Le  meilleur  et  le  plus  ancien  des  manuscrits  de  ses  sermons  se  trouve  à 
Strasbourg,  dans  la  bibliothèque  de  Saint  Jean. 

A  la  suite  des  guerres  continuelles  que  tirent  en  Italie  les  empereurs 
ée  la  maison  de  Hobenstaufen ,  au  grand  détiiment  de  l'Allemagne  et  de 
leur  propre  maison ,  leur  dynastie  s'étant  éteinte ,  le  siècle  des  Minnetaenger 
allemaiids  prit  fin,  et  eu  même  temps  qu'on  Tit  s'écrouler  l'autorité  des 
empereurs  et  des  lois,  la  cheralerie  perdit  tout  ce  qu'elle  avait  eu  de  bril- 
lant. Les  nobles  ne  connurent  plus  d'autres  occupations  que  les  guerres 
particulières,  les  orgies,  les  tournois  et  lâchasse.  La  couronne  impériale 
n'étant  plus  respectée,  tous  ceux  qui  se  crojraient  lésés,  cherchaient  à  se 
liira  droit  eux-mêmes.  Le  droit  du  plus  fort  ou  droit  manuaire  (^Fauêtrecht) 
domina  exclusirement,  traînant  à  sa  suite  cette  série  de  violences  et  de 
brigandages  qui  stigmatisent  le  treizième  siècle.  Au  milieu  de  ces  calamités 
la  tendre  fleur  de  la  poésie  ne  pouvait  plus  prospérer  dans  les  châteaux  des 
aoblea.  Les  chants  d'amour  des  Minnetaenger  dégénérèrent  en  grossièretés. 
Le  petit  nombre  de  poètes  recommandables  qui  restait  encore,  se  réfugia 
dans  les  villes  fortifiées.  Ils  trouvèrent  surtout  un  asyle  dans  celles  de 
l'Allemagne  méridionale ,  où  le  peuple,  formé  en  corps  de  métiers,  déployait 
autant  de  force  que  d'énergie,  où  se  maintenaient  la  liberté  et  l'industrie, 
et  où  florissaient  encore  les  chants  et  la  musique.  Dans  ces  villes  se 
formèrent,  sous  la  direction  des  poètes  émigrés,  des  réunions  connues  sous  le 
nom  d'erdirvt  de  maîtres  (Meiêterarden')  on  d'écoiêi  de  ehani  iSingiekuUn)  *). 
Lee  poètes  les  plus  distingués  y  parurent  sous  le  nom  des  Maitrei'-ckantrêt 
(Metslerttfcn^er) ,   nom  qu'ils  prirent,    soit  pour  se  distinguer  des  chanteurs 

^  Biss  «xist^Bt  encore  de  bob  jomnêenê  ee  dtraicr  B«m. 
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ambulants,  soit  pour  indiquer  qu'ils  étaient  passés  mattres  dans  leur  art, 
comme  les  mattres  de  métiers  dans  le  leur.  Ceux  des  poètes  qui  se  vouaient 
exclusivement  à  leur  art,  s'éteignirent  peu  à  peu;  de  simples  artisans  pri- 
rent leur  place ,  et  les  pièces  de  vers  ne  furent  bientôt  plus  qu'un  assemblage 
de  maximes  d'utilité  et  de  prudence.  La  chanson  fut  astreinte  à  des  airs  de 
musique  déterminés:  eHe  prit  un  air  contraint,  et,  au  lieu  d'un  essAr  vigou- 
reux ,  elle  dégénéra  souvent  en  rimes  insipides  et  guindées. 

Les  principales  villes  où  s'étaient  formées  des  réunions  de  Maitreê- 
chanireêj  étaient  Mayence,  Strasbourg,  Ulm,  Memmingen,  Heilbronn  et 
Nuremberg;  en  un  mot,  le  midi  de  l'Allemagne.  Les  villes  anséatiques 
n'offrent  dans  le  nord  aucune  trace  de  pareilles  associations.  En  1378, 
l'empereur  Charles  IV  accorda  aux  MMitreê-chantrei  des  lettres  de  franchise 
et  des  armes  particulières.  Souvent  ces  poètes  prenaient  ou  recevaient  des 
surnoms,  ayant  rapport  à  la  nature  de  leurs  productions,  tels  que:  Arc  en 
ciel 9  fleur  de  r^êe ,  etc.  Au  nombre  des  poètes  lyriques  les  plus  distingués 
il  faut  compter  Henri  de  Meitêen,  dit  Frauenlobj  docteur  en  théologie, 
mort  à  Mayence  en  1318,  que  l'on  serait  tenté  de  classer  encore  parmi  les 
Minnetaenger.  Le  dernier  des  Meistertaenger  fut  un  cordonnier  de  Nurem- 
berg, le  célèbre  Ham  Sache,  né  en  1494,  mort  en  1576.  Il  avait  fait  d'assez 
bonnes  études  au  collège  de  sa  ville  natale,  et  il  fut  un  des  poètes  les  plus 
féconds  de  son  temps,  car  il  composa,  durant  une  carrière  de  quatre-vingt- 
deux  ans,  plus  de  6000  chansons  et  autres  poèmes.  Ses  facéties  poétiques 
surtout  étaient  fortement  en  vogue.  Il  avait  de  la  piété,  des  sentiments 
nobles,  Thumeur  toujours  gaie,  et,  par  cinq  années  de  voyages,  il  avait 
acquis  une  connaissance  parfaite  des  hommes.  L'édition  la  plus  récente 
de  ses  ouvrages  est  celle  de  Busching,  en  deux  volumes,  Nuremberg  1816. 

Dans  l'art  dramatique  on  ne  connaissait  encore  que  les  pièces  de  car- 
naval. Jean  Rosenblut,  dit  Schnepperer,  peintre  d'armoiries,  se  distingua 
dans  ce  genre.  11  est  resté  de  lui  six  pièces  de  carnaval;  mais  l'esprit  qu'il 
y  montre  est  trivial  et  grossier,  et  il  manque  de  profondeur  et  de  gaité.  H 
faut  dire  la  même  chose  du  roman  comique  de  Till  Eulentpiegel ,  qui  parut 
d'abord  dans  le  dialecte  de  la  basse* Saxe,  et  qui  jouit  encore  d'une  certaine 
vogue  parmi  les  basses  classes  de  l'Allemagne.  D'autres  romans  encore, 
devenus  populaires,  tels  que  les  enfanté  d'Haimond^  let  tept  maitret  hlancif 
la  belle  Mélusine  etc.,  ont  été  également  composés  dans  la  basse-Allemagne. 
Depuis  cette  époque,  les  romans  populaires  et  de  chevalerie,  riches  surtout 
en  descriptions  de  combats,  en  récits  de  toutes  sortes  d'aventures,  en  intri- 
gues d'amour  et  de  couvents,  se  sont  multipliés  à  l'infini  et  remplissent 
toutes  les  bibliothèques  de  louage. 

A  cette  époque,  l'art  historique  était  encore  dans  sn  enfance  en  AUc- 
magne.    La  première  chronique  (ou  histoire   des  villes  et  des  campagnes. 
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parat  à  LiMbow^  dans  le  quatorzième  siècle,  et  dans  le  même  temps, 
c'est-à-dire,  en  1386,  fut  rédigée  celle  de  Strasbourg  ou  d'Alsace.  Dans  la 
preaiière  de  ces  chroniques  sont  reproduites  les  premières  stances  de  plu- 
sieurs chansons  populaire»,  qui  étaient  alors  en  grande  faveur,  quelque 
mauTaises  qu'elles  fussent  pour  le  fond  et  pour  la  forme.  La  plupart  de 
ces  productions  sont  dea  chanson»  bachiques  ou  de  chasse,  ou  des  chants 
d'amour  et  de  rictoire  :  plus  tard  furent  composées  des  chansons  de  métiers 
et  de  T03rages.  Plusieurs  de  ces  chansons,  qui  sont  en  forme  de  ballades, 
ont  une  touche  antique  el  vigoureuse,  qui  plaisait  beaucoup  au  peuple  de 
tonte  l'Allemagne. 

An  total,  il  est  évident  que  la  langue  et  la  poésie  allemandes  étaient, 
an  quinzième  siècte>  bien  inférieures  à  ce  qu'elles  avaient  été  au  treizième, 
et  qu'elles  se  trouvaient  alors  dans  un  état  de  décadenoe  aussi  bien  que  les 
moeurs  de  la  noblesse  et  du  clergé. 

Haut -allemand  moderne.     (Siècle  de  Luther  et  de  la  réforme.) 

Le  héros  de  la  foi  protestante,  Martin-  Luther,  né  en  1483,  mort 
en  1546»  fut,  par  son-  inimitable  traduction  de  la  Bible,  sinon  le  père  du 
haut -allemand  moderne'9  du  moins  celui  auquel  le  dialecte  déjà  existant 
du  haut  -  allemand ,  dut  ses  plus  grands  développements ,  et  ce  fût  lui  qui 
f éleva  au  rang  d'idiome  des  sciences  et  des  lettres.  Outre  sa  traduction 
de  la  bible,  il  composa  encore  un  grand  nombre  de  cantiques,  pleins  de 
verve  et  de  beautés.  Les  lettres  et  les  exhortations  qu'il  adressait  aux 
princes,  aux  nobles  etc.,  sont  généralement  d'un  style  énergique  et  fort  de 
choses,  auquel  les  écrivains  catholiques  eux-mêmes  ont  payé  leur  tribut 
d'admiration.  Luther  peut  aussi  être  considéré  comme  le  fondateur  des  écoles 
dans  les  villes  et  tes  campagnes,  car  ce  fut  lui  qui,  par  ses  discours  et  ses  écrits, 
en  encouragea  l'établissement  dans  tous  les  pays  allemands  et  surtout  dans 
les  pays  protestants.  Luther  était  grand  amateur  de  la  musique,  et  c'est  à 
ton  goût  pour  cet  art  que  l'on  attribue  l'harmonie  et  la  rondeur  qui  distin- 
guent ses  périodes ,  et  pour  lesquelles  son  style  peut  encore  servir  aujour*» 
d'haï  de  modèle.  Parmi  les  contemporains  de  Luther  il  faut  encore  remar- 
quer Ulrich  de  Uutten,  mort  en  1623,  qui  combattit,  de  son  épée  et  de  sa 
pluBie,  pour  la  cause  sacrée  de  la  liberté  religieuse. 

Cette  période*  est  remarquable  à  la  fois  par  l'invention  de  l'imprimerie; 
l'établissement  dans  le  nord  de  l'Allemagne  de  plusieurs  universités;  l'aisance 
qu'acquièrent  les  habitans  des  villes,  tandi»  que  les  nobles  des  châteaux 
travaillent  à  s'appauvrir  les  uns  les  autres;  la  prospérité  que  la  Saxe  doit 
à  des  princes  sages  et  amis  de  la  liberté,  à  Texploitation  de  ses  mines, 
anx  développements  de  aoa  iadustrie  et  de  son  comiaerce  \  \&  t«ttî^\^  ^^x\^ 
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des  Uvssites  en  Bobène,  et  Jféoergie  avec  laquelle  la  ntyn  eommença  à 
décocher  ses  traits  contre  lea  abus  toujours  croissants  du  monackisme»  ce 
qui»  plus  que  toute  autre  chose»  ouvrit  les  roies  à  la  réforaie.  Séèamien 
Brani ,  dans  son  Narreiuchiff  (navire  des  fous) ,  décrit  les  vices  de  tous  les 
états  de  la  société,  et  le  docteur  Jemm  OajfUr  de  Kmunhergf  à  Strasbourg» 
prononça,  en  1498 y  sur  le  même  si^t,  de  nombreux  sermons,  qui  furent 
ensuite  imprimés.  Le  poème  satyrique  et  allégorique  Reintcke  der  Fuekif 
était  surtout  répandu  plus  que  tout  autre:  dans  cet  ouvrage  sont  peints,  des 
couleurs  les  plus  vives,  les  abus  du  clergé,  les  intrigues  des  courtisans  et 
les  vices  des  bourgeois.  Cet  ouvrage  fut  publié  d* abord  en  bas -allemand 
par  Henri  d'Alkmaar^  qui,  à  oe  qu'on  dit,  l'avait  traduit  du  vieux  français. 
Lors  de  la  réformation,  l'état  des  choses  s'améliora  sous  bien  des  rapports. 
•Toutes  les  sciences,  dit  Adelung  {Lehrgeh'dude  p.  62),  l'instruction  et  la 
langue,  firent  à  cette  époque,  durant  le  court  espace  de  trente  année,  des 
progrès  presque  incroyables."  La  Saxe  resta,  longtemps  encore  après  la 
réforme,  le  siège  de  l'instruction  pour  toute  l'Allemagne.  Là  les  sciences 
et  les  lettres  étaient  cultivées  et  protégées  *), 

Il  était  naturel  que,  dans  un  temps  où  de  pareils  changements,  ou  pour 
mieux  dire ,  de  pareilles  améliorations ,  avaient  lieu  dans  la  religion ,  ^  les 
universités  s'occupassent  beaucoup  de  controverses  religieuses.  On  publiait 
beaucoup  d'écrits  sur  ces  matières.  A  cette  époque  succéda  cette  cruelle 
guerre  de  trente  ans,  dont  les  désastreux  effets  se  font  encore  sentir  de  noa 
Jours,  qui  détruisit  l'aisance  de  l'Allemagne',  enleva  au  peuple  toutes  ses 
forces,  fit  naître  la  haine  et  la  discorde,  et  amena  ces  scènes  déplorables 
qui  se  renouvellent,  en  tous  lieux,  quand  le  peuple,  divisé  d'opinions,  se 
combat  lui-même,  animé  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  sacré.  Ces  motifr  si 
puissants  d'action  durent  surtout  produire  leur  effet  sur  un  peuple  aussi 
énergique,  aussi  nombreux,  aussi  constant  que  le  peuple  allemand  ;  ses  frères, 
les  Scandinaves,  furent  comme  lui  engagés  dans  la  lutte,  et  ce  ne  fut  qù' 
après  de  longs  et  sanglants  combats  qu'il  resta  enfin  mettre  de  l'objet  de 
tant  d'efforts,  de  la  liberté  de  conscience.  Cependant  le  protestantisme  ne 
put  s'établir  que  dans  la  partie  septentrionale  de  l'Allemagne  ;  la  plus  grande 
partie  du  midi  ne  changea  rien  à  sa  croyance.  L'effet  de  cette  sépara- 
tion fut  que  les  peuples  allemands  du  nord  et  du  midi  s'accoutumèrent  à 
ne  plus  se  considérer  comme  formant  une  seule  nation,  et  que  l'influence 
des  gouvernements  étrangers  ne  tarda  pas  à  se  faire  sentir. 

Pendant  cette  malheureuse  guerre  de  trente  ans,  qui  coûta  à  l'Allemagne 
l'Alsace,    une  de  ses  plus  belles  provinces,  la  langue  allemande  elle-même 

*)  De  to«t  tempi,  Iti  Sovtbet  et  les  Saxoni  se  sont  distingués  par  leur  instruction ,  et  il 
en  est  encore  ds  aêii\e  de  nos  Jovni.    Les  Prussiens  s'nssocîirsnt  snx  derniers,  lee  Suissek  - 
sas  Sotmèet^  i 
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toMba  ett  ëécadeiice}  elle  subit  encore  l'infinence  du  siècle  brillant  de 
Louis  qofttone»  pendant  lequel  la  langue  et  la  littérature  françaises  obtin- 
rent la  prépondérance  dans  presque  toute  l'Europe.  L'allemand  fut  exclus 
àea  cercles  de  la  baute .société,  ou 9  si  on  Ty  parla  encore»  ce  fut  avec  un 
tel  mélnage  de  mots  français  et  latins»  qu'elle  en  deyenait  entièrement 
méconnaissable*  Quant  au  peuple  ^  il  arait  entièrement  perdu  toute  rerve  et 
toute  Tie  imaginaftire."  Cette  période,  dit  Amdt,  lut  la  plus  déplorable  de^ 
tontes  celles  que  nous  montre  l'histoire  d'Allemagne;  partout  régnaient  l'in- 
dolmce ,  l'absence  de  tout  patriotisme  9  l'esclaTage  et  l'abrutissement,  la 
misère  et  les  corvées.  Les  auteurs  de  ce  temps  se  plaignent  dans  leurs  écrits 
de  l'état  de  faiblesse  et  d'avilissement  dans  lequel  était  tombée  la  nation. 

11  se  forma 9  il  est  vrai 9  dans  le  courant  de  cette  période»  plusieurs 
sociétés  9  dont  le  but  était  de  perfectionner  la  langue  allemande  et  de  faire 
fleurir  la  littérature  nationale»  mais  elles  ne  prirent  jamais  beaucoup  d'ac* 
croissement  et  restèrent  circonscrites  dans  un  cercle  très  borné.  La  plus 
reawrqnable  de  ces  sociétés  était  celle  du  Palmtnordên  (ordre  des  palmes) 
sa  la  êpciéié  frucHfère  t  qui  fut  fondée  à  Weimar»  en  1619»  sous  le  patronage 
des  princes  de  Weimar  et  d'Anhalt  et  de  plusieurs  nobles.  Pendant  une 
durée  de  63  ans ,  cette  société  compta  877  membres  »  dont  faisaient  partie  les 
poètes  silésiens  Opiz  et  Neumark  (ce  dernier»  auteur  de  Tair:  wer  nur  den 
Uektn  Gott  là$$t  walten).  11  y  eut  encore  la  êociéié  franche  du  êapin  (die 
anirichtige  Tannengesellschaft),  qui  se  fSorma  à  Strasbourg»  en  1638;  tordrt 
couronné  de  fleun  (der  gekrônte  Blumenorden)»  ou  la  société  des  Bergers  de 
la  Pegnitz»  fondé  à  Nuremberg»  en  1644;  l'association  des  patriotes  alle- 
mands (die  deuHekgerinnte  Genotêenteka/i)  fondée  à  Hambourg,  en  1646,  par 
Philippe  de  Zesen;  V ordre  du  cygne  (der  Schwanenorden ) ,  sur  l'Elbe,  en 
1660;  la  eociété  aUewutnde  (die  deutsche  Gesellschaffc ) ,  fondée  à  Leipilg» 
en  1697.  Cette  dernière»  rétablie  par  Gottsched ,  existe  encore  de  nos  Jours. 
Plusieurs  autres  associations  furent  encore  fondées  'dans  des  universités  *). 
Mais  l'Allemagne- était  encore  trop  épuisée  par  les  guerres  dont  elle  avait 
été  le  tiiéâtre,  et  la  civilisation  était  encore  trop  peu  avancée»  pour  qu'on 
eût  pu  espérer  des  progrès  sensibles.  Les  bons  poètes  de  la  Silésie,  Martin 
Opix  et  après  lui  le  poète  saion  Paul  Fleming»  quoiqu'ils  eussent  introduit 
de  meilleures  formes  métriques,  et  adopté  le  langage  pur  et  élégant  de 
Luther,  ne  purent  pas  parvenir  à  amener  une  ère  nouvelle  pour  la  langue 
et  la  littérature. 

C'est  au  grand  voi  de  Prusse,  Frédéric  deux,  que  l'Allemagne  doit  la 
naiseattce  de  sa  littéraiture.     La  paix  qui  suivit  la  guerre  de  sept  ans  eut 
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les  effets  les  plus  heureux.  Frédéric  n'avait,  il  est  vrai,  aucane  idée  de  la 
richesse  de  la  langue  allemande  et  de  la  profondeur  du  sentiment  dans  notre 
nation  ;  il  ne  jugeait  l'une  et  l'autre  que  sur  les  écrits,  imbus  de  pédantisme 
des  écrivains  ses  contemporains;  lui-même  il  ne  voyait  rien  au-dessus  de 
la  littérature  française,  et  l'on  sait  qu'il  appela  des  hommes  de  lettres  fran- 
çais, entr* autres  Voltaire,  à  sa  cour:  néanmoins  ses  lumières  et  ses  goûts 
libéraux  favorisèrent  le  développement  de  l'esprit  allemand  et  de  la  pensée 
parmi  le  peuple.  Jusqu'à  la  fin  du  dix -septième  siècle  les  cours  des  pro- 
fesseurs aux  universités  allemandes  se  faisaient  encore  en  langue  latine. 
Mais  en  1690,  le  docteur  Thomasius,  professeur  à  Halle,  fit  le  premier  son 
cours  de  philosophie  en  langue  allemande  :  d'autres  suivirent  son  exemple.  En 
même  temps,  Mosheim,  Lavater,  Jérusalem,  ZoUikoifer,  Reinhard  et  autres, 
développaient  les  formes  de  l'éloquence  de  la  chaire.  Les  écrits  de  Rein- 
hard surtout  sont  remarquables  par  la  clarté  et'  la  hauteur  philosophique  qui 
y  régnent.  L'heure  du  réveil  avait  sonné  également  pour  la  poésie.  Les 
cantiques  religieux  de  Gellert  furent  bientôt  connus  de  toute  l'Allemagne; 
on  les  chante  encore  aujourd'hui  dans  toutes  les  communes  protestantes, 
depuis  la  Suisse  jusque  dans  l'Ile  d'Islande  *), 

Les  ballades,  pleines  de  verve,  de  Schiller  et  de  Burger,  sont  de  même 
partout  dans  la  bouche  du  peuple. 

Parmi  les  poètes  de  cette  époque  les  noms  les  plus  connus  sont  encore 
Hagedorn,  Haller,  Klopstock,  Cramer,  Hz,  Zachariae,  Gleim,  Kleist, 
Nicolaï,  Gerstenberg,  Jacobi,  Weisse,  Hoelty,  Kosegarten,  Pfeifei,  Stoll- 
berg,  Voss,  Schubart,  Uerder,  Goethe,  Salis,  Mathisson,  Tiedge,  Blumauer, 
Thummel,  etc.  Klopstock  surtout,  Wieland  et  Schiller,  brillent  au  premier 
rang  par  l'enthousiasme  ardent  qui  inspire  leur  pensée  «  ainsi  que  par  les 
formes  pleines  de  noblesse,  la  beauté,  la  perfection,  qui  distinguent  leur 
style.  Hagedorn  et  Wieland  ont  transporté  dans  leurs  écrits  la  touche 
facile  et  gracieuse  des  auteurs  français;  Ualler  et  Klopstock  se,^rapprochent 
davantage  des  anglais  par  l'énergie  de  leur  diction  et  la  richesse  de  leurs 
pensées.  On  ne  saurait  nier  en  général  que  la  littérature  anglaise  n'ait 
été  d'une  grande  influence  sur  les  écrivains  allemands,  surtout  sur  ceux 
du  nord. 

La  carrière  de  la  poésie  étant  ouverte,  celle  de  la  prose  le  fut  égale- 
ment. Gellert,  Wieland,  Herder,  Goethe,  Schiller,  Mathisson,  Voss  et 
autres,  sont  aussi  bons  prosateurs  que  bons  poètes.  11  faut  nommer  aussi 
pour  la  prose  Lessing,   Engel,   Fichte,   Garve,  Zimmermann,  Mendelsohn, 


•}    Lm  cftBtiquei  lie  OeUert  ont    été   iraduiti  en  vers  islandftiB  p«r  le  curé  BoetKatinn . 
à  Holt,  tUttM  le  district  d'ÙMêtoerà,    Cette  traduction  est  trèi  fidèle. 


XLVII 

Gesaner,  Jeas  Maller,  Zschokke,  Kotxebue,  Campe,  Niemeyer,  eti!.  Lea- 
sing surtoot  est  remarquable  par  son  style 9  fort  de  choses,  et  sa  critique 
judicieuse.  Des  princes  amis  des  arts  appelleront  à  Weimar  les  poètes  et 
les  sarants  les  plus  distingués  (Wieland,  Ilerder,  Schiller,  Goethe,  etc.)» 
et  cette  rille  devint  pour  TAllemagne  comme  un  foyer  de  lumière,  dont  les 
effets  furent  que  bientôt  la  haute  société  de  l'Allemagne  donna  toute  son 
attention  à  la  littérature  nationale.  On  Tit  dans  plusieurs  des  spectacles 
allemands,  de  la  cour  et  de  la  nation,  remplacer  les  spectacles  français  et 
italien,  et  Ton  eut  des  orchestres  excellents,  à  Mayence,  à  Francfort  sur 
le  Mein,  à  Dresde,  à  Cassel,  à  Munich,  à  Stoutgardt,  à  Vienne,  à  Berlin, 
à  Darmstadt.  Le  mouvement  de  progression  était  général.  Il  fut  interrompu 
cependant  par  l'établissement  de  la  Confédération  du  Rhin,  et  tant  que  la 
France  maintint  la  suprématie  sur  l'Allemagne.  Heureusement  cette  période, 
si  dangereuse  pour  la  nationalité  allemande,  ne  fut  pas  de  longue  durée. 
Les  idées  de  liberté  et  de  nationalité  avaient  jeté  des  racines  trop  profondes 
dans  les  coeurs  des  Allemands  pour  que  la  marche  progressive  de  perfec- 
tionnement que  suivait  la  langue  allemande  depuis  plusieurs  siècles,  eût  pu 
être  arrêtée,  et  pour  que  l'esprit  national  allemand  eût  pu  être  éteint  si 
facilement.  «Ce  fut  durant  ce  temps  d'oppression  étrangère* ,  dit  Poelitz , 
que  l'on  put  reconnattre  l'inestimable  prix  qu'a  pour  un  peuple  l'avantage 
de  posséder  une  langue  à  lui;  l'on  put  se  conTaincre  alors  de  ce  que  la 
langue  allemande  était  déjà  devenue  pour  le  pays  dans  lequel  on  la  parlait. 
On  se  convainquit  aussi  que  de  la  conservation  de  cette  langue  dépendait 
celle  de  la  nationalité  du  peuple  allemand.  On  reconnut  enfin  que  cette 
langue  en  était  renue  à  son  siècle  d'or."  Les  événements  de  1813,  en  don- 
nant un  nouvel  élan  à  toute  la  nation ,  donnèrent  aussi  une  impulsion  nou- 
relle  aux  études  de  la  langue  et  aux  travaux  dont  elle  était  l'objet.  Toutes 
les  classes  de  la  société  prirent  part  à  ce  mouvement;  les  hautes  classes 
surtout  se  firent  un  point  d'honneur  de  ne  plus  parler  que  l'allemand  le  plus 
pur.  On  alla  si  loin  sous  ce  rapport  que,  dans  plusieurs  réunions,  l'on  était 
convenu  d'une  amende  pécuniaire,  au  profit  des  pauvres,  à  laquelle  devait 
se  soumettre  quiconque  se  ser\'ait  dans  la  conversation  d'un  mot  étranger. 
Les  poésies  pleines  de  feu  de  Kdrner,  les  discours  et  les  chansons  d'Amdt, 
allumèrent  dans  toutes  les  âmes  l'enthousiasme  et  le  patriotisme.  C'était 
la  grande  époque  de  la  résurrection  de  la  nation  allemande.  Depuis,  nous 
avons  vu  établir  partout  de  bonnes  écoles;  les  journaux  et  les  écrits  des- 
tinés à  l'instruction  publique  se  multiplient;  la  connaissance  des  lois  se 
répand  de  plus  en  plus,  et  l'intelligence  des  affaires  devient  toujours 
plus  commune  et  plus  générale;  des  sociétés  littéraires  s'occupent  à  mettre 
en  ordre  et  à  classer  la  masse  immense  des  productions  littéraires^  dont  le 
nombre  s'àccroft  encore  de  Jour  en  Jour,  et  quoique  le  déii\em\^T«\si^xA.  ^cVx^ 
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de  r Allemagne  et  les  \»t(MU  opposés  de  ses  goqt^enieioiii  aietteat  encore 
des  entrares  déplorables  aa  rapprochement  de  tes  peaplea  et  à  la  liberté  de 
leurs  transactions,  11  n'en  est  pas  moins  érident  que  l'Allemagne  s'approche 
à  grands  pas,  du  moment  où  elle  prendra  parmi  les  nations  la  place  qu'elle 
est  appelée  à  remplir. 

En  1722,  Bodmer  et  Breitinger  s'étaient  déjà  engagés  aTec  Gottsched 
et  ses  partisans,  dans  une  controrerse  sur  la  critique  de  la  langue  et  de  la 
grammaire  allemande.  Nicolai  et  Mendelsohn  firent  paraftre  à  Leipzig,  en 
1757  —  60 ,  /a  bibliothèque  de  la  littérature  (Bibliotheh  der  tehonen  Wissen- 
ichaften)  en  quatre  volumes;  cet  ouvrage  fut  continué  par  Weisse.  La 
bibliothèque  univertelle  allemande  fut  publiée  à  Berlin,  de  1765  à  1792  par 
Nicolaï  et  beaucoup  d'autres  collaborateurs.  Elle  se  compose  de  101  vo- 
lumes, avec  un  supplément  de  21  volumes.  Le  Mercure  allemand,  de  Wie- 
land,  parut  de  1773  à  1803*  C'est  le  meilleur  ouvrage  périodique  de  son 
temps  ;  il  se  compose  d'une  partie  scientifique,  d'une  partie  critique  et  d'une 
partie  aesthétique,  et  contribua  considérablement  à  purifier  le  goût. 

.  Un  nom  remarquable  surtout  parmi  les  linguistes  de  ce  temps,  c'est 
celui  de  Frédéric  Charles  Fulda,  ministre  du  saint -évangile  à  Ensingen 
•n  Souabe,  mort  en  1788*  Ecrivain  savant  et  laborieux,  Fulda  a  cependant 
le  défaut  de  viser  trop  à  l'originalité  et  au  laconisme  ;  il  est  souvent  inin- 
telligible. Après  lui  vint  Jean  Christophe  Adelung,  dont  tout  le  monde 
connaît  le  grand  dictionnaire  (Grammatitch  -  kritiêchei  Worterbuch  der  hoch- 
deutichen  Mundartf  mit  beitandiger  Vergleichung  der  ubrigen  Mundarttn, 
heionderi  aber  der  oberdeut9chen^  4  Bande  y  in  4®,  ^teAuflage^  Leipzig  1798). 
Enfin  parut  la  grammaire  allemmnde  du  docteur  Jacques  Grimm  '^j,  qui 
établit  un  nouveau  système  de  la  langue  allemande,  basé  sur  de  vastes 
recherches  historiques  relativement  aux  sources.  Cette  grammaire  peut 
être  considérée  comme  la  base.de  la  langue  allemande,  et  servira  tou- 
jours comme  telle  pour  les  travaux  scientifiques  qui  pourront  être  entre- 
pris dans  le  domaine  de  l'idiome  allemand.  Nous  avons  ajouté  au  pré- 
sent ouvrage  une  table  des  matières  de  cette  précieuse  grammaire,  qui  a 
■uuiqué  jusqu'à  présent,  et  qui  donnera  à  nos  lecteurs  une  idée  de  la 
richesse  des  matières  qui  y  sont  traitées,  et  la  facilité  d'en  mesurer  toute 
l'étendue.  Actuellement,  des  savants  recommandables ,  allemands,  danois 
et  anglais ,  se  livrent  de  même  à  des  recherches  sur  les  langues  teuto  -  go- 
thiques, et  travaillent  à  en  étendre  et  à  en  augmenter  le  domaine.  Nous 
pouvons  donc  attendre  avec  certitude  que   les   antiques   trésors   de  notre 


•)  Le  pnaiîer  Tolumt  4s  est  «mvisge  parut  à  6o«ttinffiis  ta  1821;  It  Mcoad.  en  1829,  «t 
M  ùrûiÊième  em  I0if . 
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langue  seront  tous  fucceflaivement  tirés  au  Jour,  et  que  leur  clarté,  leur 
flexibilité  et  leur  Tariété  deviendront,  pour  les  savants  comme  pour  les  peu- 
ples, un  sujet  de  joie  et  d'admiration. 


Revue  des  différentes  langues  de  l'Europe,  autres  que  les 

langues  teuto  -  gothiques. 


LANGUES     ROMANES. 

Lltalien. 

La  langue  italienne  a  pour  base  la  romana  ruuica*)  ou  vif/^ar»t  (plebeja) 
des  anciens  Romains,  qui,  plus  tard,  lors  de  la  suprématie  des  Francs, 
reçut  le  nom  de  Ungua  franco.  Elle  est  la  mère  de  toutes  les  langues 
romanes.  Chez  les  Romains,  elle  formait  le  langage  populaire  proprement 
dit,  et  le  latin  écrit,  tel  qu'il  est  employé  de  nos  Jours,  était  particulier  auiL 
classes  supérieures  (lingua  nohiliê  ou  urbana  ou  ela99icà). 

La  langue  italienne  a  une  quantité  de  subdivisions  (dialectes) ,  dont  la 
plupart  ont  déjà  été  l'objet  de  travaux  scientifiques,  publiés  par  la  voie  de 
l'impression.  Le  plus  pur  et  le  plus  développé  de  ces  dialectes  est  le  toscan. 
Il  n*existe  malheureusement  aucune  oeuvre  monumentale  écrite  en  italien  an- 
tique **)f  (dans  la  langue  des  Osques,  des  Samnites,  des  Sabins,  des  Om- 
briens).    11  est  cependant  à  présumer  qu'on   trouverait  encore  dans  le  lan- 


■)  Dans  l*origine>  la  romana  rustica  était  un  mélange  du  péUign  -  gothique ,  du  gallo- 
celtiqae  et  du  romano-laHn,  comme  on  peut  le  conclure  des  différente*  races  qui  habitaient 
ritalie.  Les  Romains  subjuguèrent  ces  nations,  mais,  pendant  longtemps,  ils  furent  forcés 
de  leur  laisser  leur  constitution  particulière.  Les  Latins,  qui  étaient  de  la  même  nation  que 
les  Romains  (soeii  latini  nominii)  furent  cependant  toujours  plus  favorisés  que  les  autres 
(tocii  italici  nominii) ,  et  leur  langue  prévalut.  Les  racines  et  les  mots  gothiques,  qui  se 
trouvent  dans  les  langues  grecque  et  romaine,  témoignent  d'un  mélange  qui  eut  lieu  à  une 
époque  reculée  entre  les  tribus  pélasgo  •  gothiques  et  les  latins.  Le  docteur  IVehtter  dit- 
Perhapi  *|ie  of  the  modem  Ualian ,  Spanith ,  Freneh  and  Pdrtugutu  are  compoied  ehitfiy 
of  latin  wordi ,  both  in  orthography  and  infiectiong. 

*")  Poljbs  (14,  23)  dit,  en  rapportant  une  traduction  du  traité  de  commerce  conclu  entre 
Rome  et  Cartkage,  que  la  langue  usitée  de  son  temps  diiTérait  tellement  de  cette  langue  an- 
cienne,  qu'on  trouvait  par  fois  dans  cette  dernière  des  exprettiona   ^ut  \«%  %«u!k.\%\  >Vk^ 
instruits  étaient  hors  H'état  de  comprendre. 


gage  d^^  peuples  monlagnardt  de  l'Italie  dea  racines  nombreuse»,   qui  mëri- 
feraient  bien  !a  peine  d'être  rassemblées  et  soumises  à  l'examen  des  sarants. 

Le  Français. 

Au  rapport  de  Jules  César,  les  Romains  trouvèrent  dans  les  Gaules 
trois  différentes  langues:  1^)  l'aquitanien,  en  usage  entre  les  Pyrénées  et  la 
Garonne;  2^)  le  belge  ou  cymbrique,  au  nord  de  la  Seine  et  jusqu'au  Rhin; 
3^)  le  gaélique  ou  celtique,  que  parlaient  les  peuples  du  centre.  (A  Mar- 
seille, colonie  phocéenne,  on  parlait  le  grec.)  Le  gaélique  ou  celtique,  mêle 
à  la  romana  rutltra,  forma  la  langue  romaine  ou  romance,  qu'on  désigne  en 
Allemagne  sous  le  nom  de  langue  provençale.  (Y.  plus  bas.)  Le  belge,  et 
peut-être  aussi  l'aquitanien,  avait  été  moins  exposé  à  l'influence  de  l'étranger. 

La  langue  des  peuples  teutons  qui  envahirent  les  Gaules  (les  Gotlis, 
les  Francs,  les  Normands  et  les  Anglais),  se  perdit  dans  Its  cours  des  siècles, 
par  suite  de  la  grande  supériorité  numérique  des  vaincus  sur  leurs  vain- 
queurs, et  parmi  les  mots  de  la  langue  française  actuelle,  à  peine  s'il  y  en 
a  un  cinquième  d'origine  germanique;  encore  ceux-ci  sont-ils,  à  l'exception 
des  diphtongues  a»,  au,  eau,  ou,  oi$,  etc.,  plus  ou  moins  altérés.  Selon 
Adelung  (Lehrgebâude,  !«' vol.  p.  40),  l'idiome  teuton  (ancien  franc)  resta 
en  usage  à  la  cour  de  France  jusqu'au  traité  de  Verdun  (843),  époque  à 
laquelle  se  forma  l'ancien  français  *).  La  langue  romance  fiorissait  dans  le 
12^  siècle  et  était  cultivée  surtout  à  la  cour  des  comtes  de  Provence,  de 
Toulouse  et  de  Barcelone.  Ces  souverains  aimaient  et  protégeaient  les  poètes 
(les  troubadours),  probablement  par  un  effet  de  leur  origine  gothique,  car 
le  nom  de  Raimoni,  comte  de  Toulouse,  la  dénote  évidemment. 

Au  treizième  siècle  il  y  avait  deux  dialectes  principaux  de  la  langue 
romance.  C'étaient  1^  la  langue  romance  proprement  dite,  ou  roman- pro- 
vençale, ou  langue  d'oc,  qu'on  parlait  dans  les  pays  situés  au  sud  de  la 
Loire  et  en  Catalogne  **)  et  29)  la  langue  d'oui  ou  langue  d*oil  (oeil). 

Au  treizième  siècle,  la  maison  des  comtes  de  Toulouse  s'étant  éteinte. 


■)  Souf  Charles  la  ebauve  U  langue  romance  (le  patoii)  reprit  le  deiint  et  fut  parlée  à  la  cour  ; 
ce  fttt  en  cette  langue  que  Charles  prêta  k  ton  frëre  Louii  le  ■ement  que  Nithard  nous  a  con- 
terré  dans  le  tvoitième  livre  de  ton  histoire.  Les  Annahê  pUbeii  Carofi  M,  %  oii  a  puiié 
Eginhardt,  sont  également  dans  cette  langne.  (V.  Kinderling,  Gtichichte  der  niedertuchsi- 
ichen  Spraehe.    Magdtburg  18M,  p.  59.^ 

**)  On  comprenait  autrefois  sons  le  nom  de  Provence ,  non  seulement  tout  le  midi  de  la 
France,  depuis  la  Loire  et  Lyon  jusqu'aux  Pyrénées  et  k  la  médirerranée ,  mais  encore  une 
grande  partie  dn  nord  de  TEspagne.  Aujourd'hui  le  nom  de  ProTCnee  est  restreint  à  la  prn- 
▼ince  de  France  qui  porte  ce  nom.  C'est  dans  la  partie  montagneuite  du  Languedoc  que  la 
langne  proTençale  s'est  conserrée  la  plus  pure.  A  Montpellier  et  le  long  de  la  c^te  les  gens 
de  la  campagne  entendent  rarement  le  fkançais  écrit ,  et  même  parmi  les  classes  aisées  le 
patois  (qui  est  un  mélange  de  firançais,  d'espagnol  et  d'italien)  est  beaucoup  plus  en  usage 
fm^  ne  Veut  le  plmt  -  Mlhaumd  iâaêHe  nord  de  l'Allemagne. 
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et  lea  comtes  de  Prorence  ayant  passé  sur  le  trône  de  Naples,  et  ceux  de 
Barcelone»  sur  celui  d'Arragon,  la  langue  d'oc  commença  à  déchoir.  Aujour- 
d'hui,  elle  ne  forme  plus  qu'un  patois,  et  l'on  en  distingue  trois  principaux 
dialectes:  le  proveaçnl,  qui  se  rapproche  le  plus  de  l'italien;  le  gateon^ 
dans  lequel  il  entre  beaucoup  de  mots  espagnols,  et  le  poitevin. 

Dans  le  nord  de  la  France,  au  contraire >  la  langue  d'oui  commença  à 
fleurir  sous  l'influence  des  comtes  de  Flandre  et  de  Champagne.  Ce  fut 
François  premier ,  qui,  en  1547,  l'introduisit  dans  les  cours  de  justice,  en 
remplacement  de  la  langue  latine,  usitée  jusqu'alors.  Sous  Louis  XIV,  elle 
se  fixa  dans  les  formes  qu'elle  consenre  encore  aujourd'hui,  sous  la  dénomi- 
ution  de  langue  française  (moderne).  Hodiesne,  dans  son  tableau  histo- 
rique de  la  littérature  française,  ancienne  et  nouyelle  (Cassel  et  Marbourg, 
1830),  admet  cinq  périodes  principales  pour  cette  littérature: 

Li«  première,  depuis  l'an  1092  (époque  des  premières  croisades,  où 
floriaaaieBt  les  Troubudoun  ou  IVovv^et,  jusqu'à  Jean  de  Mehun,  auteur 
ds  RooMui  de  la  Rose  (1S05). 

Ija  deuxième,  depuis  1805  jusqu'à  Ronsard  (1548).  Dans  cette  période 
féenrent  Montaigne  et  Rabelais.  , 

LêA  troisième ,  depuis  1548  jusqu'au  Cid  de  Corneille  (1686). 

La  quatrième,  depuis  1636  jusqu'en  1718.  C'est  le  siècle  de  Louis  XIV, 
dans  lequel  parurent  Corneille,  Molière,  Boileau,  Racine,  Bossuet,  Lafon- 
taine  et  La  Bruyère. 

La  cinquième,  depuis  1718  jusqu'à  nos  jours  (Voltaire,  Rousseau,  Mon- 
tesquieu,  Crébillon,  Regnard,  Delille,  etc.). 

Le  vMonp  patois  qu'on  parle  sur  les  frontières  de  la  Belgique,  est  un 
mélange  de  français,  de  flamand  et  de  haut -allemand;  le  premier  y  prédo- 
nine.  Le  patois  lorrain,  qu'on  parle  sur  les  .frontières  de  la  Lorraine,  est 
on  mélange  de  français  et  d'allemand,  avec  lequel  il  ne  faut  cependant  pas 
tontouàreV  allemand 'lorrain.    (V.  plus  haut) 

Dans  on  ouTrage  qui  a  paru  a  Paris,  en  1881,  sous  le  titre  de:  Mé- 
langée êur  U$  ktngue$9  diaUeieê  et  patoiêy  tant  de  France  que  d'outrée  payé, 
k  parabole  de  Venfani  prodigue  est  reproduite  cent  fois.  On  a  ajouté  k  cet 
ouvrage  un  glossaire  sur  le  patois  du  Jura.  On  a  publié  en  1829  ••  en  deui 
▼olumes,  un  dictionnaire  étymologique  de  la  langue  française,  par  B,  de 
Roquefort,  dans  lequel  les  mots  sont  classés  par  familles;  mais  la  partie 
étymologique  y  est  très  faible,  et  les  anciens  idiomes  teutons  n'y  sont  men- 
tionnés que  très  rarement  Qnant  à  l'ouvrage  de  Charles  Pougens  (Trésor 
ie$  origimoà  de  la  langue  française) ,  il  est  de  beaucoup  plus  profond. 
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L*E8pagnoI. 

L'espagnol  moderne  a,  comme  le  français,  pour  base,  la  remana  ruêtica^ 
qui  y  a  subi  également  de  nombreuses  altérations  et  se  trouve  mélangée  de 
mots  arabes  et  gothiques.  C'est  à  l'arabe  que  la  langue  espagnole  doit  ses 
fortes  aspirations. 

Le  dialecte  catalan  contient  beaucoup  de  mots  français,  qui  proviennent 
encore  du  provençal,  dont  il  faisait  partie.  Le  dialecte  castillan  fut  déclaré 
par  Charlesquint  langue  de  sa  cour;  c'est  aujourd'hui  la  langue  nationale  et 
écrite  de  l'Espagne.  Le  portugais  n'est  qu'un  dialecte  du  galicien,  le  Por- 
tugal et  la  Galice  ayant  fait  partie  du  royaume  des  Sué v es.  A  dater  du 
douzième  siècle,  le  portugais  devint  langue  de  cour  et  nationale,  tandisque 
le  galicien  (gallega)  tomba  dans  la  classe  des  patois. 

Les  Bitcayent  ou  Batqueê,  qui  habitent  les  deux  versants  des  Pyrénées, 
ont  une  langue  qui  leur  est  particulière ,  et  qui  dififère  de  toutes  les  langues 
connues;  elle  est  riche  et  sonore,  et  il  y  est  entré  beaucoup  de  mots  latins» 
On  assure  qu'elle  a  dans  sa  conjugaison  une  ressemblance  frappante  avec 
celle  des  anciens  peuples  indigènes  de  l'Amérique  septentrionale.  Elle  se 
divise  en  quatre  dialectes:  1®)  Le  biicayen  (biscaiana,  autrigonica) ;  2^)  le 
guipuicoa  ou  vardalica;  3^  le  haut  Navarrois  et  le  dialecte  du  paysd'Alava; 
4®)  le  dialecte  de  la  basse  >  Navarre  et  des  pays  de  Kabous  et  de  Soûle.  Ce 
dernier  est  désigné  quelquefois  par  le  nom  de  gatcon^  mais  c'est  une  déno- 
mination  que  les  Basques  regardent  comme  une  insulte. 

Le  Gaeliqae. 

La  langue  gaélique  ou  armorlque  des  Bretons,  dans  la  partie  ouest  de 
la  'France  (le  bas-breton) ,  contient  plus  de  mots  latins  que  le  galloii,  Vécoê- 
iaiê  et  Virtandait^  qui  ont  arec  le  bai- breton  une  origine  commune.  Les 
habitans  de  la  Bretagne  française  se  donnent  le  nom  de  Breixardêy  en  quel- 
ques endroits  aussi  le  nom  de  Kymri»  Le  bai  -  breton  diffère  très  peu  da 
Kymraegy  qu'on  parle  dans  le  pays  de  Galles.  11  en  est  de  même  de  l'idiome 
gaélique  en  usage  dans  l'tle  de  Man  (dans  le  canal  d'Irlande),  si  ce  n'est 
que  ce  dernier  contient  des  mots  danois.  La  langue  qu'on  parle  aujourd'hui 
dans  le  pays  de  Galles  est  encore  exactement  celle  qu'on  y  parlait  dans^  le 
sixième  siècle. 

LANGUES     SLAVES. 

L'ancien  glave. 

Les  oeuvres  monumentales  les   plus  anciennes  qui  restent  de   l'ancien 
MUtre  ou  ancien  sarmate  ne  remontent  pas  au-delà  du  neuvième  siècle.    Qnk 

ML  ^ 
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ne  saurai!  afflnner,  fttute  de  données  certaines,  si,  à  cette  époque,  cet 
idiome  était  encore  pur,  ou  s'il  était  déjà  mêlé  de  Scandinave,  qui  pénétra 
dans  le  neurième  siècle  en  Russie  avec  les  Warègues  -  Russes  (Russines, 
Russinaques).  La  première  de  ces  hypothèses  nous  paratt  la  plus  vraisem- 
blable, attendu  que  Tancien  slave  nous  offre  encore  la  même  langue  que 
nous  trouvons  dans  les  monuments  des  Serbiens ,  et  qu'on  y  découvre  en 
même  temps  une  grande  affinité  avec  la  langue  grecque,  ce  qui  dénote  une 
origine  commune  des  anciens  Slaves  (Sarmates)  avec  les  Grecs  *)• 

Les  écrits  monumentaux  les  plus  anciens  qui  soient  restés  de  l'ancien 
slave,  sont:  V)  Le  droit  russe  (Prawda  ruihoja)  du  grand -duc  Jaroslaf; 
2*^  une  description  historico  -  épique  de  l'expédition  du  grand-duc  Igor  contre 
ceux  de  Polowz;  3^)  la  chronique  russe  de  Nestor,  avec  la  continuation; 
4^  la  Bible  et  des  prières. 

On  conservait  autrefois  en  Servie  beaucoup  de  manuscrits  en  ancien 
slave,  mais  les  Turcs  en  ont  détruit  la  plus  grande  partie.  Ce  qui  reste 
consiste  en  quelques  tables  chronologiques  et  généalogiques  de  princes.  En 
Russie,  l'ancien  slave  sert  encore  pour  le  culte  et  les  livres  d'églises,  et  on 
le  désigne  par  le  nom  de  langue  liturgique.  11  en  est  de  même  en  Bosnie, 
en  Servie,  en  Bulgarie,  et  en  Dalmatie,  Raguse  excepté. 

L'ancien  Bohème. 

11  n'en  reste  que  quelques  manuscrits  ou  plutôt  fragments  de  ma- 
nuscrits, mais  ils  suffisent  pour  faire  connaître  beaucoup  de  formes  slaves, 
et  l'on  y  trouve  des  preuves  de  génie  poétique  et  d'une  grande  flexibilité. 
La  langue  bohème  est  en  décadence  depuis  que  Prague  a  cessé  d'être  une 
résidence  royale. 

Le  Polonais. 

De  tous  les  idiomes  slaves,  le  polonais  est  le  plus  perfectionné;  c'est 
dans  le  quatorzième  et  le  quinzième  siècle  qu'il  a  eu  sa  période  la  plus 
brillante.  11  y  est  entré  beaucoup  de  mots  français  et  allemands,  et  plu- 
sieurs excellents  ouvrages  sont  écrits  dans  cette  langue. 

Le  Rosse. 

Le  russe  actuel  date  du  règne  de  Pierre  le  grand;  Jusqu'à  lui  l'idîome 
eo  usage  parmi  les  Russes  était  l'ancien   slave,   qui  ne  s'est  conservé  que 


■)  Gabr.  MegUnzky  a  publié,  en  1828,  à  St.  Pétenbourg,  en  grec  et  en  rusie,  une 
liste  de  mots  russes  rangés  par  ordre  alphabétique,  et  mis  en  regard  avec  des  mots  grecs, 
dont  ils  se  rapprochent  par  le  son  et  la  signification  \  il  a  cherché  ainsi  k  prouver  que  les 
deux  langue»  ont  une  origine  commune.  On  verra  par  l'extrait  de  l'ourrage  d'Kckert ,  que 
je  donne,  à  la  suite  du  dictiottnaire ,  qu'il  existe  également  une  ^%nde  tfik»\\^  %uU%\«% 
kagncf  rreeqmt  et  tllAnaiiJtf. 
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dans  la  liturgie  et  les  livres  d'ëglise.  I«e  russe  actuel  diffère  peu  du  lan- 
gage populaire  de  la  grande  et  de  la  petite  Russie.  Les  habitans  de  la 
petite  Russie  se  comprennent  entr'euxy  et  ceux  des  provinces  de  l'ouest 
entendent  aussi  le  russe -sibérien.  Dans  toute  l'étendue  de  ce  vaste  empire 
les  chants  du  peuple  conserrent  les  mêmes  airs.  Le  dialecte  de  la  Grande- 
Russie  est  en  usage:  1^)  cbes  les  Cosaques  du  Don  et  chez  tous  les  peu^ 
plea  originaires  de  la  Grande -Russie;  2^)  chez  les  russes  de  l'ouest  et  les 
habitans  des  provinces  polonaises.  Le  dialecte  de  la  Petite  -  Russie  est  en 
usage,  1*)  parmi  les  habitans  de  la  Petite- Russie»  et  2^)  chez  les  habitans 
de  la  Podolie,  de  l'Ukraine  et  les  Cosaqaes  de  la  mer  noire.  Dans  le  russe 
moderne  ou  le  moscovite  y  qui  ne  commença  à  se  former  et  à  se  fixer  dans 
des  formes  propres  qu'au  dix-septième  siècle  »  se  trouvent  beaucoup  de  mots 
tires  du  grec^^  du  finlandais  et  du  mongole,  ainsi  que  des  mots  français  et 
allemands  depuis  Pierre  le  grand.  Les  mots  asiatiques  et  teutons  que  con- 
tient le  russe,  proviennent  des  Tartares-Mongoles,  et  ne  se  rencontrent  pas 
dans  le  polonais. 

Le  Lettiqae. 

Les  idiomes  sont  mêlés  le  long  de  la  mer  Baltique,  et  c'est  un  effet 
des  invasions  fréquentes  que  faisaient  dans  ces  provinces  les  guerriers  Scan- 
dinaves, dont  on  nomme  surtout  les  Héniles,  qui  s'emparèrent  de  la  Li- 
thuanie,  de  la  Samogitie,  de  la  Courlande  et  de  la  Prusse.  Les  Slaves  ne 
cessèrent  jamais  néanmoins  de  former  la  grande  majorité  de  la  nation. 

Le  Lettique  ou  Lithuanien,  qui  se  parle  encore  dans  la  plus  grande 
partie  de  la  Courlande  et  de  la  Samogitie,  ainsi  que  dans  une  petite  partie 
de  la  Livonie  et  dans  le  Curiich-Nerung,  contient  un  quart  de  mots  teuto- 
gothiques  et  finlandais  sur  trois  quarts  de  mots  slaves.  Depuis  la  conquête 
de  la  Lithuanie  par  l'ordre  teutonique,  an  treizième  siècle,  les  habitans 
sont  presque  tous  allemands,  et  la  langue  allemande  y  prédomine;  presque 
tout  le  pays  est  possédé  exèlusivement  par  des  nobles  allemands.  Les  an- 
ciens Prussiens  formaient  la  principale  branche  des  Lettons.  Il  existe  dans 
le  dialecte  lettique  ou  hétule  beaucoup  de  chansons  dans  lesquelles  on  trouve 
souvent  répété  le  mot  de  clan  y  ce  qui  rappelle  ce  inot  dans  l'écossais. 

Le  Poméranien* 

Ce  dialecte  slave  est  le  même  que  le  polonais,  mais  il  est  très  cor- 
rompu. 

Le  Vendo- Sorbe, 

Ce  dialecte  s'est  conservé  dans  la  Lusace;  il  se  divise  en  deux  bran- 
ches  priocipàïeB:  le  supérieur  et  l'inférieur.     Le  premier  se  rapproche  du 
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bohème,  et  le  second,  du  poloiiaifl.  Comme  l'allemand,  ce  dialeete  a  adopté 
l'article.  Les  plus  anciens  écrits  qui  en  restent,  datent  du  temps  de  la  ré- 
forme. On  troure  le  dialecte  rende,  avec  les  caractères  latins,  chez  les 
Bsclarons  de  Carinthie,  de  Styrie  et  de  Hongrie,  et  dans  la  Carniole. 

Dans  la  Hongrie  supérieure,  les  protestants  ont  adopté  le  dialecte 
Bohème;  mais  le  clergé  catholique  romain  suit  le  dialecte  populaire  sla 
raque ,  (  celui  que  parlent  les  Slaraques  sur  la  frontière  orientale  de  la  Mo- 
rarie).  Le  dialecte  esclaron  n*est  qu'une  corruption  du  serbo-dalmate;  11 
possède  quelques  ourrages  de  théologie  et  des  chansons.  C'est,  à  ce  qull 
paraît,  le  dialecte  bulgare  qui  a  subi  le  plus  d'altérations.  Comme  l'alba- 
nais, ce  dialecte,  au  lieu  de  cas,  ajoute  à  la  fin  des  mots  des  articles  et 
des  prépositions.  Les  Slaves  donnent  aux  Bulgares  le  nom  de  Yalaques 
(pasteurs).  Les  Yalaques  (habitans  de  la  Valachie)  se  désignent  eux-mêmes 
par  le  nom  de  Romains  (Rumai^e  ou  Rumui^)y  et  prétendent  descendre  des 
colonies  romaines  qui,  sons  les  empereurs,  ftnrent  fondées  dans  ces  contrées. 
Leur  langue  est  un  mélange  de  mots  slares,  grecs,  latins,  gothiques  et 
turcs.    Les  nobles  portent  le  titre  de  Boyards. 

Au  sud  du  bas-Daaulw,  on  parie  le  ku«o«vmlaqgc  nm  le  dialecte  de  Thrace, 
qui  est  peu  différent  de  celui  qui  est  en  usage  de  l'autre  côté  du  fleure. 

On  ne  parriendra  à  une  connaissance  exacte  et  coroplette  des  différents 
idiomes  slares  que  lorsqu'on  aura  pu  fbrmer  un  tableau  étymologique  com- 
paratif de  tous  ces  idiomes  slares,  depuis  la  mer  Adriatique  jusqu'aux  bords 
de  la  mer  Baltique  et  de  la  mer  Blanche ,  et  c'est  alors  seulement  qu'on 
pourra  juger  également  jusqu'à  quel  point  le  Slare  se  rapproche  des  langues 
romanes  et  gaéliques.  L'auteur  de  Vhistoire  de  ia  langue  et  de  la  Uîtéraiuie 
ilmveêf  d'ofth  îoun  $e$  dialectei  (Ofen  1826),  M.  P.  I.  Sckaffarikf  dirise, 
à  l'imitation  de  Dobrowsky,  les  idiomes  slares  en  deux  grandes  branches, 
l'une  du  sud  et  de  l'est,  composée  du  russe,  du  serrien,  du  croate  et  du 
rende,  et  l'autre,  celle  du  nord  et  de  l'ouest,  composée  du  bohème,  du  po- 
lonais, du  slaraque  et  du  rendo- sorbe.  Ce  qui  forme  un  grand  obstacle  à 
la  fusion  des  idiomes  et  de  la  litt^ature  slares,  c'est  la  grande  dirersité 
de  leurs  alphabets,  dont  Schaffarik  reproduit  .neuf  espèces ,  dans  un  tableau 
annexé  à  son  ourrage.  Ces  alphabets  sonti  1^  le  Cyrillien,  qui  tire  son 
nom  de  l'éréque  Cyrille,  qui,  le  premier,  traduisit  la  liturgie  grecque  et  la 
Bible  dans  la  langue  des  Vendes,  et  emprunta,  dit- on,  ses  lettres,  aux 
grecs.  On  est  probablement  tout  aussi  peu  fondé  à  lui  attribuer  l'in- 
rention  d'un  alphabet,  qu'on  ne  l'est  à  attribuer  à  l'éréque  Ulphilas  celle 
de  l'alphabet  gothique.  On  regarde  généralement  aujourd'hui  l'alphabet 
cyrillique  comme  étant  originairement  l'alphabet  grec,  auquel  il  a  été 
ajouté  quelques  signes  pour  des  sons  particuliers  aux  slares.  ^^  Y^««. 
caractères  cyrWiquee  de  plue  petite  dimension ,  introdulta  i^V\ia  tax^  "^^^i^^ 
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l'iuage  vulgaire.  3*)  L'alphabet  glagolitique  »  attribué  par  quelques  uns  ii 
révèque  Jérôme,  et  qui  fut  d'abord  usité  en  Croatie  et  en  Servie.  Il  y  a 
aussi  une  opinion  d'après  laquelle  ce  ne  serait  qu'un  alphabet  cyrillique 
altéré  à  dessein,  pour  préserver  les  slavo-serviens  de  l'influence  du  rit  grec , 
que  les  évéques  de  ce  culte  s'efforçaient  d'introduire  alors,  avec  la  religion 
chrétienne ,  en  Pologne  et  en  Russie.  4^  5S  6^)  Trois  sortes  d'alphabets  en 
caractères  latins.  7^,  8^,  9^)  Trois  espèces  de  caractères  gothiques  (alle- 
mands), qui  ont  pour  base  l^alphabet  latin,  dont  les  signes  sont  assemblés 
ou  modifiés  de  différentes  manières,  pour  marquer  les  sons  particuliers  aux 
slaves. 

L'aphabet  cyrillique  est  en  usage  en  Russie,  en  Servie,  en  Bulgarie, 
où  le  rit  grec  est  introduit.  L'alphabet  glagolitique  sert  pour  l'ancien  slave 
ou  l'idiome  de  l'église,  en  Croatie,  en  Esclavonie,  en  Dalmatie  et  dans  une 
partie  de  la  Bosnie,  où  Ton  suit  le  rit  catholique  romain:  l'alphabet  latin 
est  adopté  en  Pologne,  en  Hongrie,  en  Carinthie,  en  Carniole,  en  Styrie; 
et  l'alphabet  allemand  en  Bohème  et  en  Moravie. 


Ordre  des  lettres. 


J'ai  abandonné  dans  cet  ouvrage  l'ordre  alphabétique,  parce  que  non 
seulement  les  voyelles,  mais  encore  souvent  les  consonnes,  se  changent  et 
se  transposent  dans  les  différents  idiomes,  et  j'ai  cru  convenable  de  ranger 
les  mots  dans  l'ordre  qui  suit. 

D'abord  les  voyelles: 

a  (aa,  ae,  ai,  ao  [â]  au) 

e  (ee,  ei,  eo,  eu,  ea) 

i  (ii,  ia,  ie,  io,  iu,  y,  j) 

O  (00,  oa,  oe,  oi,  ou) 

11  (ua,  ue,  ui,  uo,  uu  [w]. 

Puis  les  consonnes,  en  les  rangeant  de  la  manière  dont  elles  se  trans- 
forment les  unes  dans  les  autres: 

h,  g,  c,  ch,  k,  q, 

(le  ^,  \e  j  et  l'y  se  remplacent  il  est  vrai,  souvent  les  uns  les 
autres  ;  cependant  j'ai  cru  convenable  de  laisser  le  j  et  l'y , 
au  commencement  des  mots,  parmi  les  voyelles;  quant  à 
l'aspiration  [h],  je  l'ai  comprise  au  nombre  des  consonnes, 
quoiqu'on  la  trouve  aussi  souvent  devant  des  voyelles ,  au  corn- 
jnencement  des  mots). 
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b,  p,  ph,  pf,  f,  V. 

r,  I. 

m. 

n. 

d,  ûhy  tj  th,  s,  ts,  (k),  sch. 

Le  doetenr  Webtter,  ce  linguiste  profond,  émet  dans  l'introduction  k 
■on  dictioanaire  anglais  (Dictionary  of  the  engl.  lang.  Newyork  1828  et 
LondoD  1880 — 81)  l'opinion,  que  dans  les  recherches  sur  l'origine  et  l'affinité 
des  langues,  on  ne  doit  aroir  que  peu  ou  point  d'égard  aux  Toyelles.  (The 
change  of  rowels  is  so  common  as  to  occasion  no  difficulty  in  determining 
the  sameness  of  words  :  indeed  little  or  no  regard  is  to  be  h  ad  to  them ,  in 
ascertaining  the  origin  and  affinity  of  languages).  Grimm ,  au  contraire , 
assure  que,  dans  le  gothique,  le  changement  des  royelles  ne  se  rencontre 
que  par  indication,  et  qu'il  est  plus  rare  dans  les  anciennes  sources  du 
haut-allemand  que  dans  celles  du  neuTîème  et  du  dixième  siècle.  Je  pense 
cependant  qu'il  nous  reste  trop  peu  d'écrits  en  haut-allemand  ancien,  pour 
qu'ils  puissent  servir  à  asseoir  un  pareil  jugement,  et  un  fait  qui  vient  à 
l'appui  de  l'opinion  du  docteur  Webster,  c'est  que,  dans  l'anglosaxon ,  un 
des  plus  anciens  idiomes  germaniques,  le  changement  des  voyelles  est  fort 
remarquable.  Grimm  pense  qu'il  n'y  a  rien  d'uniforme  pour  ce  qui  regarde 
les  voyelles,  et  que  leur  apparition  dans  les  mots  est  le  résultat  d'influences 
diverses,  mais  qu'en  même  temps  elle  est  loin  d'avoir  lieu  d*une  manière 
arbitraire»  et  que  les  langues  obéissent  sous  ce  rapport  à  des  lois  profon- 
dément fixées  dans  la  nature  humaine,  et  dont  on  peut  dire  seulement 
qu'elles  n'ont  pas  encore  été  découvertes.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  système 
de  Webster,  que  l'emploi  des  voyelles  est  purement  arbitraire,  explique  et 
éclaircit  bien  des  choses,  qui  jusqu'ici  étaient  encore  incertaines  ou  obscures. 
Voici  quelques  exemples  de  voyelles  transposées; 


brennen 

»  bemen 

eg 

>  ge  (particule)  V.  jung 

ross 

»  hors 

be            ' 

ob,  up 

waesp 

'  waeps 

eis 

ias  (gallais) 

brett 

«  bord 

ram          < 

mar 

topf 

«  pot 

wald         > 

'  (slave)  wlat 

fiir 

s  pro 

balk 

blok 

en 

'  ne  (négation. 

V. 

Kunisch 

ja 

■  oui 

P- 

394) 

ich 

'  aich  (en  suédais  jag) 

g~ 

»  gaers. 

gears 

ihm 

t  him 

kreus 

*  kors 

ihr 

t  her 

sie 

«  seî 

Griitze 

i  goTt  Cbo\\.> 

die 

s  défi 

i 

Wane 

.-  Wrat  (V\o\\.> 

vur 

roland      »  orlando  (italien) 
Wolf     i  «  lup(eM) 
Isl.  ulf  S     fr.  loup 

etc. 
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V'roflt        •  For»t  (aiigloxaxoi)) 
bircl  -  briddfî 

byrg         .  bryg 
iiack(en)  •  ank 

En  grec  et  en  latin,  il  y  a  des  changements  fréquents  entre  les  ro- 
yelles  e  et  i,  c  et  a,  tr  et  ou.  Dans  le  sanscrit  le  7  et  le  w  sont  des  ro- 
yelles  ou  plutôt  des  demi-voyelles ,  ou  disparaissent  entièrement.  Dans  l'an- 
cien gothique,  le  j  se  supprime  souvent,  et  l'on  trouve yS/a»  eifian,  jit  et 
M.  De  même  le  g  et  l't  sont  souvent  remplacés  par  l'A,  et  l'on  troure: 
baugida  et  hauhta^  magiia  et  makîa^  ogida  et  oA/a,  hraggida  et  hrahiUf 
kunnida  et  kuntha\,  ihaurhida  et  thaurfta  etc.  (Y.  Ulfilas,  préface  de  Zahn, 
p.  35.) 

Schmeller,  -dans  son   ouvrage  sur  les  dialectes  de  la  Bavière,   fait  re- 
marquer une  grande  variété  dans  la  prononciation  des  voyelle»,  par  ex: 
il  a  le  son  de  au  (p.  33) 

a»/         Mwii         _. 

I  p.  34. 

a     M         <«     «f     e    ) 

e  ^  a  dans/a/<f,  irhnalL   barg,   ichwatter  (p.  45)  dein  %  dain 

t>         /«  «/  «f  1 

i     -        .     ..    e  (p.  60) 

i     ^        H     ^    u  (p. 63).   En  Transilvanie,  oet  u  se  prononcent atr,  p. ex: 

aui  pour  um,  auier  pour  uxier,  zaukomm  pour  zukomml 
xau  pour  zu ,  dau  pour  du ,  «atnttfern  pour  sondern^  etc. 
V.  Vater,  Proben  deutscher  Volksmundarten,  Leipzig 
1816,  p.  19,  où  l'on  trouve  aussi  des  preuves  du  chan- 
gement fréquent  des  voyelles  dans  les  idiomes  germa- 
niques. 

i     ..         »     „     ai  (p.  60)  comme  on  le  trouve  encore  dans  l'anglais  et  le 

hollandais.  Dans  l'ancien  haut-allemand  du  treizième 
et  du  quatorzième  siècle  on  trouve  aussi  Murtein^  So- 
^heffy  Marey  y  Philoiophey,  Dans  l'ancien  gothique  Ul- 
philas  emploie:  Daveid  pour  David ^  Paitrut  pour  Pe- 
frtff,  Seimon  pour  Simon  ^  Jaiiut  pour  JetuSy  Jairu- 
salem  pour  Jeruialem,  etc.  En  haut-allemand  moderne 
Firnais  pour  Firnii,  Matkeis  pour  Mathias,  etc. 

o     ;,        «     «    a,  au,  ae,  oe   \ 

o^        •«e,u  >p.68. 

u    «        «     „    e ,  et  souvent  a  ]  par  ex  :    brad ,  &rea<f  pour  Brod ,    /Car» 

pour  Koruy  Starck  pour  Storch^  Tachler  pour  Tochter^ 
BfTg  pour  Burg,  Blam  pour  Blume^  gaud  pour  goud^ 
Hravd  pour  ffr/iff,  ipfil  et  «po<  pour  «pa«/. 


Grhnm  (1,  p*  114)  »  exprime  ainsi  qu'il  suit  tcmchaiit  le»  voyelles  de 
l'ancien  haut-allemanâ  :  m  C'est  un  problème  des  plus  difficiles  à  résoudre 
que  de  déterminer  la  valeur  des  voyelles  du  haut-allemand  dans  les  parties 
des  mots  qui  ne  sont  pas  la  racine,  surtout  dans  les  terminaisons  où  les 
rapports  en  sont  réglés  par  des  lois  toutes  différentes  que  dans  les  racines. 
Les  voyelles  des  racines  sont,  il  est  vrai,  sujettes  aussi  au  changement, 
connue  nous  avons  eu  souvent  lieu  de  le  remarquer  pour  l't  et  IV,  Vu  et  To, 
et  pour  toutes  les  diphtongues,  mais  ces  changements  et  transformations 
sont  réglés  relativement  aux  voyelles  de  la  racine,  soit  en  général,  soit 
par  des  lois  particulières  à  chaque  dialecte.  Dans  tous  les  dialectes  de  T an- 
cien haut-allemand,  les  voyelles  longues  â,  I,  t2  restent  fixes,  tandisque 
r^  et  Va  sont  variables  et  alternent  ordinairement  avec  et  et  aif,  quelquefois 
aussi  avec  ie  et  ua  (1 ,  p.  112).  Pour  les  voyelles  simples,  on  peut  admettre 
que  «,  t,  »,  sont  de  formation  plus  ancienne,  Ve  et  l'o,  de  formation  plus 
récente.  Dans  Torigine  il  n'y  avait  que  trois  voyelles  brèves:  l'a,  l't  el  Vu, 
L'ancien  hindou  (le  sanscrit)  n'en  connaft  point  d'autres,  et  n'a  pas  de  carac- 
tères pour  Ve  et  Vo,  Il  en  est  de  même  de  la  langue  gothique  (2,  p.  594^. 
De  toutes  les  voyelles  gothiques,  c'est  l'a  qui  paraît  le  plus  fréquemment 
(1,  p.  31).  Dans  i'anglosaxon ,  c'est  également  l'a  qui  est  la  voyelle  la  plus 
ancienne,  et  celle  qui  prédomine  au  commencement;  plus  tard  se  formèrent 
encore  Vae  et  Vea  (1,  p.  225).  L'a  est  fréquent  dans  l'ancien  Scandinave,  Ve 
y  est  rare  (1,  p.  288).  Parmi  les  caractères  runiques  il  ne  s'en  trouve  point 
pour  Ve,  qui  est  remplacé  tantôt  par  l'f,  tantôt  par  l'a,  comme  dans  afiir 
(efiir)j  vir  (wer).  Dans  l'ancien  Scandinave,  on  confond  Vae  avec  la  diph- 
tong;ue  oe,  qui  en  est  toute  différente,  et  qui,  à  n'en  pas  douter,  se  pro- 
nonçait tout  autrement  (1 ,  p.  293).  Le  suédois  moderne  affectionne  Vae ,  le 
danois,  Ve  (1,  p. 293).  11  serait  fort  à  désirer  pour  l'explication  des  voyelles 
finales  dans  l'ancien  Scandinave,  que  l'on  possédât  des  écrits  monumentaux 
et  des  inscriptions  qui  remontassent  jusqu'à  des  temps  antérieurs  à  ceux 
doBt  il  nous  est  parvenu  des  restes." 

Consonnes. 

Ce  que  sont  les  montagnes  dans  le  globe  terrestre,  les  consonnes  le 
sont  dans  les  mots  racines  des  langues;  ce  sont  elles  qui  déterminent  leur 
configuration  et  leur  donnent  leur  fixité  ;  tandisque  les  voyelles ,  mobiles 
autour  des  consonnes,  ne  servent  pour  ainsi  dire  qu'à  les  éclairer.  Selon 
Grimm,  les  consonnes  sont  la  matière  la  plus  difficile  et  la  plus  embrouillée, 
parceque  le  mélange  des  idiomes  et  le.s  abus  monstrueux  de  l'écriture  ont 
occasionne  beaucoup  d'arbitraire,  et  que  les  meilleurs  manuscrits  ne  \}euv«iii 
pas  contenter  les  grammairiens. 


d,  dh,  t,  th|  ts,  (tz),  8. 

On  trouve  déjà  dans  les  anciens  dialectes  grecs  des  échanges  du  t,  th^ 
i  avec  !'<  et  du  z  avec  le  d^  iêy  $d.  Dans  l'anglosaxon  le  dh  ^  et  le 
th  ^  sont  continuellement  confondus  Tun  avec  l'autre.  Dans  l'ancien  [go- 
thique le  signe  m  s'emploie  souvent  pour  dh  et  th.  On  retroure  le  même 
signe  ^,  mais  renversé,  (^)  dans  les  caractères  runiques  du  nord.  Dans  l'an- 
cien saxon  le  d,  le  dh  et  le  th  s'emploient  alternativement,  et  dans  l'ancien 
haut-allemand  c'est  le  f  et  le  <f,  le  (f  et  le  th.  Dans  le  haut-allemand  moyen 
le  th  ne  paraît  que  rarement,  mais  il  s'est  entièrement  réintégré  dans  le 
haut-allemand  moderne,  et  il  existe  de  même  encore  dans  l'anglais  moderne, 
le  grec  moderne  et  l'espagnol.  En  Suède  on  emploie  aujourd'hui  presque 
partout  le  d  pour  le  th,  qui  était  encore  usité  dans  le  dix-huitième  siècle, 
ou  l'on  disait  encore  then  pour  den,  thit  pour  dit  etc.  Probablement  le  th 
se  prononçait  antérieurement  avec  un  sifflement  ou  un  mouvement  des  lèvres, 
comme  cela  a  lieu  encore  dans  l'anglais,  l'islandais  et  le  dalécarlien  (en 
Suède).  De  là  dans  l'anglosaxon  l'emploi  simultané  du  th  et  de  Vi.  Dans 
rauci|n  haut-allemand  l'affinité  du  lA,  du  dh  et  du  x  se  manifeste,  selon 
Grinim  (1>  p.  161)',  surtout  dans  la  prononciation,  en  ce  que  le  th  a  en 
partie  le  son  de  r«,  et  le  x  le  son  du  t.  Avant  le  huitième  siècle,  on  ne 
trouve  pas  de  z  dans  l'ancien  haut-allemand.  Ce  n'est  que  sous  les  Carlo- 
vingiens  que  les  Francs  comme  les  Alemans  emploient  le  z  pour  le  /,  parce 
qu'à  la  suite  de  leurs  conquêtes  ces  deux  peuples  adoptèrent  la  sifflante  des 
romans.  Grimm  n'admet  pas,  il  est  vrai  (1,  p.  156),  que  ce  soit  la  sifflante 
romane  qui  ait  influé  ici;  mais,  comme  il  l'admet  pour  les  anglosaxons, 
après  la  conquête  des  Xormans  (1,  p.  262 — 265),  pourquoi  ne  ferait-on  pas 
de  même  pour  les  Francs  et  les  Alemans? 

Les  noms  allemands  que  nous  ont  transmis  les  Romains,  ne  renferment 
pas  le  z,  mais  seulement  le  f,  comme  on  le  voit  dans.  Mont  Taunuiy  Mo* 
gontiaeum  (Mayence,  Mayns),  Tolhiacum  (Zulphen),  Teicfonet,  Cattiy  Chmi* 
ten  (plus  tard  seulement  Haaen*)  etc.  On  rencontre  aussi  des  noms  francs 
et  alemans  qui  ont  d'abord  le  t,  et  plus  tard  seulement  le  x.  Les  mots 
hart  pour  hart($)  (Harx),  hoU  pour  holt(s)  (Hols),  heart  pour  heart(8)  (Herx)^ 
sont -ils  antérieurs  ou  postérieurs  aux.  Romains!  C'est  ce  qui  n'est  pas 
encore  décidé;  il  y  a  cependant  des  motifs  de  les  croire  antérieurs.  L's 
précédant  d'autres  consonnes  a  pénétré  vraisemblablement  du  slave  (ancien 
Roman)  dans  les  idiomes  teuto-gothiques ,  mais  pent-étre  à  une  époque  de 


*)  On  trouve  cependant  déjà  k  une  époque  antérieure  Vt  pour  le  t.;    comme  le  prouvent 
let  Couini  de  Pitlieas ,   lur  U  cdte  de  l'ambre  jaune ,    qui ,  lelon  Adelung ,  (histoire  dea  Al- 
UêêmoiIê,  p,  299)  ne  Mont  «litres  qiit  les  Cotlini  (CKitlu). 
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beaacoiip  antérieure  aiaz  temps  historiques.  Adelung  fsit  observer  que  cet 
f  B*est  pas  particulier  aux  idiomes  teutoniques ,  mais  qu'il  se  trouve  dans 
toutes  les  langues.  11  en  est  même»  dit-il ,  dans  lesquelles  on  ne  prononce 
Jamais  aucune  consonne ,  sans  y  ajouter  un  s.  Ainsi  les  Eoliens  formèrent 
du  mot  gkttt  ou  cy/Aet  celui  de  C«>yf  Aet,  du  mot  de  Jdmhrt  celui  de  C0ctm6r«. 
Ainsi  êHtr  et  tawruty  $uper  et  uber,  taal  et  aula^  xinn  et  tîn,  et  beaucoup 
d'autres 9  que  Ton  trouvera  dans  ce  dictionnaire  et  parmi  les  noms  propres» 
ne  sont  au  fond  que  le  même  mot.  Souvent  les  lettres  t  et  /A,  f ,  d^  aussi 
bien  que  gf  ge,  h  et  t  ne  doivent  être  considérés  que  comme  des  particules 
ou  peut-être  aussi  des  articles.    (V.  Artikel  et  Jung.) 

En  grec,  en  latin,  et  dans  l'ancien  gothique ,  l't  ne  paraît  pas  seule- 
ment comme  lettre  préfixe 9  mais  encore  comme  affixe  ou  désinence  (i^  «s, 
##9  as,  mis).  Ulphilas  a  ajouté  un  t  même  aux  adjectifs  et  aux  participes, 
par  ex:  bUni(i)f  ubil($),  mahiiig(i)  etc.  Les  russes  ajoutent  même  encore 
un  $  k  l'a,  première  lettre  de  l'alphabet,  qu'ils  nomment  at.  Les  anglais 
ont  de  mène  converti  déjà  antérieurement  leur  ancien  ja ,  jfea  en  yeaê ,  yet, 
11  n'y  a  pas  longtemps  non  plus  qu'en  haut-allemand  l'on  ajoutait  encore  un 
X  à  l's,  comme /stx , /kffx  y  roêz,  hauix,  laixen,  etc. 

L*f  employé  comme  sifflante  pleine  se  trouve  surtout  dans  les  idiomes 
slaves,  auxquels  l'ont  emprunté  les  langues  teutonnes.  Le  s,  le  c  et  le  «s 
ont  en  polonais,  en  russe  et  dans  le  bohème,  le  son  de  tcA,  et  le  e  simple, 
celui  de  z  ou  ««,  ainsi  que  le  3  des  Russes.  Les  Russes  prononcent  encore 
iêeh  leur  TTT  X  1  î^  }K  et  ^.  Le  mot  de  Gallicie  se  prononce  en  slave 
kmUiich,  etc.  En  hollandais  le  «  se  prononce  également  tsch^  et  le  mot 
gmmx  se  lit  ganiich;  êhtice^  tluii  se  prononcent  tchluii^  etc.  Dans  tout  le 
Bùdi  de  l'Allemagne  et  de  la  Suisse  on  dit  biicht  pour  6t«f,  haicht  pour  hasty 
Sdkiein  pour  Stein,  Sckiock  pour  Stock;  gehonchamer  Diener  pour  gehor- 
êmmerç  en  Suisse,  Chriichiian  pour  Christian;  dans  la  Yétéravie,  Butichbaeh 
pour  Buixbachf  $ehu  pour  xu  (gar  $eku  windig  pour  gar  xu  windigy  par 
trop  venteux);  dans  le  Hanovre,  6M-tcAe/t  pour  ^ti-eA^a;  en  Suède,  Schtiema 
pour  Stem,  ichtâla  pour  UehUn^  Schioe  pour  See,  et  sk  comme  tch  devant 
les  voyelles;  en  Angleterre,  toêchial  pour  tocialy  et  cette  prononciation  a 
lien  aussi  dans  des  mots  originairement  anglosaxons,  par  ex:  dutch  se  pro- 
nonce dutêch;  wutéh,  wattch;  chiken^  ttckicken,  etc.  En  Persan  l'on  dit 
MiifcA  pour  Matfs,  et  cette  mutation  de  consonnes  a  lieu  encore  dans  beau- 
coup d'autres  mots.  On  remarque,  selon  Giimm,  dans  les  plus  anciens 
écrits  monumentaux  du  haut-allemand,  une  transition  de  «A,  te  en  fcA« 
Cette  forme  tcA  devint  dans  la  suite  si  fréquente  dans  le  haut- allemand 
qu'elle  remplaça  même  l't  pur,  dans  tes  combinaisons  avec  I,  m,  u^v)^^! 
Ton  trouve  $ckl,  êcÀm,  scAn,  ickwj  au  lieu  de  il,  tm,  t»,  tw.   \a^  mtmi!^ 
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auteur  fait  observer  (1,  p.  174)  que  jamais  la  combinaison  «r  n'a  eiistv  en 
allemand,  mais  bien  celle  de  tkr.  Le  slave  fait  une  dintinction  entre  ces 
deuï^ombinaisons ,  mais  il  ne  les  confond  pas. 

ch,  c,  k,  h. 

Dans  le  gaélique  ck  se  prononce  ich,  ex:  ichwyiu  (suer,  en  allemand 
tckwittetî);  chwegr  (beau-frère,  en  allemand:  Schwager);  chwegrwn  (belle- 
mère,  en  allemand:  Schwiegennutier  (Schwaegerin).  En  Espagnol  le  ek  a 
le  son  de  ttch,  et  dans  l'illyrien  le  ich  a  celui  de  iiich.  En  français  le 
ch  se  prononce  sch,  et  en  anglais  tich.  En  italien  eh  se  lit  •  h  (probablement 
par  suite  de  Tinfluence  gothique).  Grimm  est  d'aris  (I,  p.  177)  que  la  trans- 
formation du  k  en  ch,  dans  le  gothique,  doit  être  considérée  comme  ayant 
eu  Heu  plus  tard,  et  comme  un  fait  contraire  aux  lois  organiques  de  cette 
langue.  Dans  l'ancien  haut-allemand  cette  aspiration  ch  n'était  pas  si  fré- 
quente que  le  x  et  le  ph.  Les  Romains  distinguaient  dans  les  noms  alle- 
mands le  c  du  ch,  lies  grecs  avaient  la  lettre  k  pour  désigner  le  c,  et  le 
X  (chi)  pour  désigner  le  ch. 

Les  remarques  suivantes  sur  ch,  c,  k,  h  sont  extraites  de  Grimm. 

Dans  Tancicn  Scandinave  l'aspiration  ch  manque  totalement;  elle  y  est 
remplacée  par  le  k  simple  (I9  p.  322).  Dans  les  sources  de  l'ancien  haut- 
allemand  pur,  Ton  trouve  toujours  le  ch  employé  là  où  Otfried  et  Tatien 
écrivent  ir  ou  c;  ex:  Kind  (chind),  Knechi  (chnecht)  (1,  p.  181).  Les  écri- 
vains qui  ne  sont  pas  Francs  de  nation  changent  ordinairement  en  k  le  ch 
des  noms  francs,  comme  dans  Hildebert,  Hlotar ,  Hilperich,  Hruâolf,  Hiu- 
iewig  pour  Chlodwig  (ordinairement  devant  les  lettres  /,  r  et  tr).  Il  faut 
que  ch  et  hh  aient  eu  la  même  valeur,  car  on  les  voit  employés  indifférem- 
ment dans  les  mêmes  sources.  Ainsi  l'on  trouve  dans  Kero  :  rahha  et  rachUy 
mahhot  et  machot^  etc.  (1,  p.  185).  L'A  est  souvent  employé  pour  cA,  comme 
on  le  voit  par:  sprah  (sprach),  thatha  (dachie),  duruh  (durch),  ouh  (auch)^ 
ileht  (êchlecht) ,  ahsa  (achte) ,  flahi  (flachê) ,  vah^an  (wach$tn) ,  »thê  ($ech$) , 
ftihi  (fuchê),  hlahan  (lachen).  D'autres  fois  Vh  est  pour  le  k  ,  comme  dans 
Harh  (stark),  werah  (werk),  volh  (volk),  Danh  (Dank),  $calh  (schalk).  Dans 
l'ancien  gothique  l'A  alterne  avec  le  Â:,  et  le  ^  se  change  souvent  en  A. 
(Y.  UlfUas,  préface  de  Zahn,  p.  3).  En  hollandais  le  k  s'emploie  pour  TA, 
comme  dans  kennep  (hanf,  chanvre),  karmen  (hiirmen,  s'inquiéter)  etc. 

Les  aspirations  sont  nombreuses  en  arabe  et,  en  général,  dans  toutes 

les  langues  orientales.    En  espagnol,  la  plus  forte  des  aspirations,  c'est  Vx. 

En  russe  l'x  a  le  son  du  cA  allemand  dans  ach,  ich.    Dans  l'ancien  gothique 

l'A  s'employait  probablement  quelquefois  pour  marquer  uue  forte  aspiration, 

comme f   par  exemple^    daas   Ihata  (darhie,    pensais),     lilfilas   n'emploie  l'A 
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romme  lettre  finale  qae  d*une  manière  arbitraire;  il  dit,  par  exemple,  sa  et 
$mà^  Atp«  et  wëhj  etc.  Dans  les  tangues  slares  et  romanes  Vh  ne  s^aspire 
pas,  Ott  il  ne  s'aspire  que  très  peu;  il  en  est  de  même  dans  le  gaélique, 
l'anglosaxon ,  l'islandais,  le  datëGarlien  et  le  vermtlandais  (en  Suède),  où 
les  consonnes  l  et  w  s'aspirent  encore  fortement.  Dans  l'ancien  haut-alle- 
VHUid  les  sons  aspirés  disparaissent  depuis  le  neuvième  siècle.  Antérieure- 
ment l'on  écriTait  Mahan,  hrindy  hroty  hlaut,  hleitar,  hnacchoy  etc.  En 
Ecossais  le  ck  s'emploie  souvent  pour  marquer  la  gutturale,  par  exemple 
dans  Doehter  (Tochier)^  brachi  (gebracht). 

Dans  le  midi  de  l'Europe  le  X  ^^^  grecs  a  été  transformé  dans  plu- 
sieurs mots  par  les  Italiens  et  les  Espagnols  en  s,  et  par  les  Français  en  <. 
Webster  pense  que  le  x  des  Espagnols  était  d'abord  une  gutturale ,  comme 
on  le  Toit  par  le  mot  latin  brachium^  en  gaélique  braiCf  en  espagnol  braxo, 
en  français  bras.  Le  C  est  le  3  ou  le  C  renversé  des  Orientaux  et  des  Hé- 
breux, qui  écrivent  de  la  droite  à  la  gauche.  Dans  l'ancien  étrusque  cette 
lettre  se  retrouve  également.  Les  Grecs  ont  pour  signe  correspondant  le 
ci  X  (cbi)  ou  le  x  (cappa).  Les  anciens  latins  se  servent  du  c  au  lieu  du 
km  Dans  l'ancien  saxon,  le  c  et  le  ib  s'emploient,  d'après  Grimm,  indiffé- 
remment (1,  p.  219).  En  Arabe,  le  c  et  le  ch  ont  le  son  de  ti.  En  fran- 
çais le  e  placé  devant  Ve  et  Yé  a  le  son  de  l't;  en  italien,  il  se  prononce 
tsekf  et  le  z  se  prononce  /<•  Adelung  pense  que  l'a:  est  un  composé  de  deux 
c  accolés,  que  le  signe  gothique  T  se  compose  de  deux  e  placés  l'un  sur 
l'autre,  et  qu'il  en  est  de  même  du  signe  ^. 

g>  j>  y- 

Dans  les  langues  slçives  et  romanes  le  g  et  1'^  se  prononcent  «cA, 
iêek,  iêchi.  En  arabe  le  g  se  prononce  également  dich^  tschim.  En  hébreu, 
en  syriaque  et  en  grec,  il  se  prononce  gue.  Le  signe  grec  pour  le  g  (gamma) 
est  p;  dans  le  chaldéen  il  se  trouve  renversé  J.  Dans  les  idiomes  teuto- 
gothiques,  en  polonais  et  en  russe,  le  ^  a  le  son  du  k  ou  gh.  Diaprés 
Schmeller  (dialectes  bavarois,  1,  p.  103),  on  dit  souvent  en  Bavière  gammer 
pour  Jammèr  ;  gar  pour  Jahr  ;  goch,  gvcky  guoch  pour  Joch;  gaugl  pour 
Jmeckeli  Jacob  ;  peigir  pour  Bayer ,  etc.  En  Prusse  et  dans  le  pays  de  Co- 
logne on  dit  encore  généralement  jut  pour  gut ,  jeben  pour  geben ,  jing  pour 
gi»g9  etc.  (V.  aussi  Tagui  pour  Tajo.)  Selon  Grimm  (1,  p.  187)  la  lettre 
j  ne  paratt  pas  encore  dans  l'ancien  haut-allemand  ni  dans  l'ancien  saxon  ; 
j'ai,  par  conséquent,  toujours  écrit  t  au  lieu  de  j,  lorsque  le  cas  s'en  est 
présenté,  excepté  dans  l'ancien  gothique  où  Vi  se  change  en  j,  lorsqu'il  est 
sDÎvi  d'une  royelle.  (V.  plus  haut  les  voyelles.)  Ulphilas  met  toujours 
deux  points  sur  l't,  lorsque  cette  lettre  se  trouve  au  coiui^^nc^m^tiX.  ^\i 
mot;  il  écrii  par  ex:  finma,  i'tl. 
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Les  Grecs  et  les  Romains  araient  déjà  l'y-  Hralmnus  Maurus  en  dé- 
termine la  prononciation  en  oy.  (V.  Schmeller,  dictionn.  baTarois^  p.  8.) 
En  anglais  l'y  se  prononce  tcot,  et  1'»,  ai.  En  hollandais  Vy  et  l't  ont  sou- 
rent  aussi  le  son  ci,  eiy  comme  on  le  voit  dans  mrbydem  (arbeitem^  trarall- 
ler) ,  ryden  (reiden^  aller  à  cheval),  wyem  (weikenf  consacrer)  etc.  Ancien- 
nement Ton  employait  en  anglais  l'y  pour  N,  et  Ton  écrivait  iry/e,  chfld^ 
blynd,  etc.  (V.  plus  hant  t),  et  aujourd'hui  l'on  écrit  encore  à  la  lin  des 
mots  cryf  reply^  slry,  deny  ^  etc.  En  suédois  l'y  se  prononce  tï,  jamais  L 
Dans  l'ancien  suédois  le  ;  s'employait  pour  y  et  ij  pour  «y.  On  trouve  l'y 
dans  l'islandais  et  l'anglosaxon  *)  mais  non  pas  dans  l'ancien  haut-allemand. 
Les  deux  ii  ne  paraissent  que  dans  le  haut-allemand  moyen.  Les  Romains 
se  serraient  des  mêmes  caractères  pour  écrire  ly  et  le  v ,  de  même  que  les 
voyelles  t  et  tf.  Chez  les  Grecs  le  v  se  prononçait,  à  n'en  pas  douter, 
comme  l'tf  français ,  et  le  son  ou  s'exprimait  par  ou  ou  ov. 

f,  pf,  ph,  p,  b,  V,  w,  (uu),  ou. 

Dans  l'ancien  haut-allemand  (dans  Otfried  et  Notker)  on  ne  trouve  que 
flk  et  ff.  L'uniformité  des  autres  idiomes  allemands  sur  ce  point  autorise 
à  croire  aussi,  dit  Grimm  (1,  p.  127),  que  l'ancien  haut  -  allemand  avait 
également  autrefois  le  jp  au  lieu  du  jpA,  et  effectivement  l'on  trouve  dans 
les  premiers  siècles  êcapan^  scip,  gripan ,  etc.  On  peut  citer  aussi  des  mots 
du  sanscrit  et  du  persan,  qui  ont  le  p  et  non  le  ph.  Mais  on  trouve  sou- 
vent le  ph  dans  le  gaélique. 

Le  ph  (ef)  est  le  (p  (phi)  des  Grecs  et  le  ip  des  Russes.  En  russe  le 
B  se  prononce  i9,  b  se  prononce  b  et  ji^  p,  Grimm  (1,  p.  135)  ne  regarde 
pas  comme  arbitraire  l'emploi  du  v  pour  le  /;  le  e ,  dit-il ,  de  même  que  le 
p  et  le  b,  n'est  placé  au  commencement  des  mots  que  lorsque  la  finale  du 
mot  qui  précède,  suit  une  voyelle  ou  une  consonne  liquide,  comme  dans 
démo  Vaîer;  mais  on  écrivait,  avec  un/,  de»  fater^  hoh  fater  (patriarche); 
à  la  fin  des  mots  on  n'employait  jamais  le  v,  ex:  vo//*,  briaf,  etc.  Il  est 
à  remarquer,  dit  encore  Grimm  (1,  p.  136),  que  1'/  peut  remplacer  partout 
le  V,  mais  qu'il  n'en  est  pas  de  même  dans  le  sens  contraire. 

Selon  Roquefort  (dictionnaire  étymologique)  la  lettre  v  n'était  pas 
usitée  en  France,  aussi  peu  que  le  i9,  si  l'on  excepte  quelques  mots,  comme 
Wittaume  pour  QuUlaumey  awe  pour  eatr,  etc.  Au  lieu  du  v,  on  se  sert  en 
français  presque  partout  des  lettres  bj  p ,  f,  g.  En  espagnol  on  emploie 
tantôt  le  6,  tantôt  le  v;  en  anglais  l'on  trouve  beah  et  peak,  en  gaélique 
ben  et  jpe»,  etc.    (V.  Webster).     Ulfilas  affectionne  la  transition  du  6  en/ 

')  Grimiii  fait  obiervrr  qu*il  n'j  a  pas  d'y  parmi  les  raracUrM  runiquet;  il  y  eit  rcn- 
pUeé  pmr  !'§/  (non  p*B  Vt). 
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•I  fieê  «ffTM,  conine  dans  gihan  (geben,  donner),  gëf  (gab^  donnait), 
grmhmM  (grmhnkt  creuser,  grob  (grub,  creusait),  iwalif  et  twalib,  hlaif$  g» 
kUikê,    11  échange  auisi  trèa  souvent  le  b  et  le  p. 

Cette  lettre  s'est  formée  du  double  u  (tca),  et  en  anglais  elle  a  con- 
terré  ce  nom  (doubleiou)  *).  Selon  Adelung,  parmi  les  anciennes  lettres  capi- 
tales romaines,  il  ne  se  trouvait  qu'un  seul  signe  pour  Vu  et  pour  le  v,  peut- 
être  parceque  ces  deux  lettres  ne  différaient  pas  Tune  et  Tautre  quant  k 
la  prononciation.  Plus  tard  le  v  fut  introduit  dans  les  majuscules  latines, 
et  Vu  dans  les  petites  lettres,  et  les  allemands  adoptèrent  cette  dernière 
lettre.  Dans  Tancien  haut- allemand  le  v  était  pour  l'ordinaire  au  commen- 
cement d'un  mot,  comme  dans  vnd  (uni)^  et  le  w  servait  dans  les  diphton- 
gnes,  comme  dans  tkewer  (tkeuêrj  cher),  Frawen  (Frauen^  femmes),  ewer 
(em€r%  rotrCf  de  nos  jours  encore  dans  Ew,  Wohlgeboren) ,  êuwer  {$autr^ 
aigre),  hmmr  (Bauer,  paysan).  On  trouve  cependant  aussi  dauon  pour  davon^ 
ete.  I>ans  presque  toutes  les  langues  teuto- gothiques,  Vf  s'emploie  pour 
rendre  le  son  phj  à  Texclusion  du  r,  ce  qui  est  plus  naturel  que  d'employer, 
poar  rendre  a  son,  la  lettre  e,  qui  provient  de  Ttf.  Comme  il  n*y  a  au 
total  dans  le  haut-allemand  moderne  que  très  peu  de  mots  où  le  son  ph  est 
marqué  par  la  lettre  v,  il  serait  fort  à  désirer  que  cette  lettre  fût  changée j 
aatant  pour  éviter  de  cette  manière  tout  mésentendu  et  toute  fausse  inter- 
prétation de  la  part  des  autres  peuples  teutons,  que  pour  se  mettre  d'ac- 
cord avec  les  nations  romanes,  qui  ne  connaissent  le  r  que  comme  expri- 
mant le  son  du  tr,  et  trouvent  singulier  qu'en  allemand  et  surtout  en  hol- 
landais ,  cette  lettre  ait  tantôt  le  son  de  Vf  tantôt  celui  du  tr.  Du  reste  je 
ne  aie  pas  qu'une  pareille  entreprise  n'offrit  de  grandes  difficultés.  Cepen- 
dant je  citerai  en  preuve  des  erreurs  qui  peuvent  naître  de  cette  fausse 
orthographe,  le  mot  vaietf  qui  signifie  pèrtf  en  haut-allemand,  et  eatr,  dans 
tons  les  dialectes  du  bas-allemand  **).  Dans  les  langues  Scandinaves,  le  « 
a  presque  toujours  le  son  ve,  comme  dans  voge^  vindy  vein^  vehe,  etc. 
Dana  les  temps  antérieurs  on  trouve  toujours  le  w  et  non  le  e.  (En  Suède  on 
conserve  encore  le  w  dans  les  livres  de  prières  et  de  cantiques  imprimés  en 
caractères  gothiques.)  Le  v  servait  alors,  comme  dans  l'ancien  haut-allemand, 
an  lieu  de  Vu.     Dans  le  Dalécarlien  le  w  est  une  aspiration  forte.     Le  w 


•)  ^««Iqmefbit  troU  u  le  rencontraient  de  tnite,  comme  dam  uuunder  ;  Otfried  %*tn 
plaiif  k  l*arckeir2q«t  dt  Mayeace  Lvitberg,  comme  d*nne  choie  trèt  choqotnte  dtnt  la 
laagst  aHemiade. 

•■)  ItM  Aaglidt,  «I  adoptant  l'alphabet  latin,  ont  coniaaé  U  w  aux  mo\%  ^t\m\^^%tH«%\ 
alliinda»  et  U  9  «u  moiB  êmpruMté»  aux  Uaguw  rosianti. 
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n'est  pas  toujours  une  partie  essentielle  de  la  racine  »  il  sert  quél^efoie  à 
renforcer  l'accent.  (V.  les  royelles).  Dans  les  langues  scandinares  il  man- 
quait autrefois  sourent  au  commencement  d*un  mot;  l'on  disait:  ori  (warf^ 
mot),  oentka  (irunirAen,  désirer),  andra  iwandem,  voyager),  uif  (^wolff 
loup),  orm  iwurm,  ver),  uUe  (woUe,  laine),  etc.  Quelquefois  aussi  il  est 
renforcé  par  l'A,  comme  dans  hwii  (weUe,  ragne)»  kmU  (vnle,  temps)»  ou 
bien  Vk  se  place  après  le  v,  comme  dans  les  mots  anglais  ipAtlt,  vAo,  «t 
loutres. 

1   et  r. 

Selon  Grimm  (I,  p.  683)  dans  le  sanscrit  ces  consonnes  sont  considéréa 
comme  des  voyelles.  Schmeller  (dialectes  bavarois,  p.  114  et  137)  considère 
la  consonne  r  et  même  les  consonnes  m  et  n  comme  des  demi-^royelles. 
Pans  les  langues  teuto-gothiques  les  consonnes  r  et  /  sont  sourent  employées 
Tune  pour  l'autre.  On  dit  Herberge  et  Alberge,  Kircke  et  Kilehêj  BërkUr 
et  EalhiêTy  wandeln  et  wurniem^  SehriHêckuk  et  SehliUêckuk;  en  norr^en, 
Brum  pour  Blume^  brume  pour  bluken;  en  hollandais,  Am$terdam  pour  Am-' 
êteldam  ;  en  français,  matelai  pour  Matratxey  (en  langue  rallone,  iMalrat),  etc. 
En  Bavière,  on  prononce  nussi  dans  quelques  cas  an  I  au  lien  d'un  r. 
(Schmeller,  p.  138.) 

r  et  s. 

Ces  deux  consonnes  sont  tout  aussi  souvent  employées  l'une  pour  l'autre, 
et  Ton  dit,  par  ex:  bere  et  6an,  kiihrtn  et  Heten,  (rer)iî^fii  et  liftffi, 
friertn  et  frieien ,  war  et  iras ,  rehr  et  raui ,  Aai <  et  kan ,  etc. 
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^BEND,  fotV. 
AltD.  abend,  awend. 
Alt  8.  aband. 
Ang.  8.  aefyn,  aefenn, 

aefcn,  efen,  aeren, 

aefnong. 
^n^h  €Ten,  eyening. 
Holl.  aTond. 
^Bwed.  afton. 
Ban.  aften. 
U.  aftan. 
Abendzeit,  totrée. 
Aa^.8.  aefentid. 
Eb^I.  eventide. 
Holl.  avondtyd. 
AhenûnieTn,etoile  du  àotr. 
Eb^I.  ereningstar. 
Holl.  ayondstar,  «ter. 
Swed.  aftonstiema. 
I>*n.  aftenstierne. 
Abeodrothe,     rouge  du 

soir, 
Holl.  aTondrood. 
8wed.  aftonrSdnad. 
AbendliedCgesaog),  chant 

du  soir. 
A119.8.  aefeosangy 

ieod. 
£iigl.  eveniogsong. 
A119.8.  aefenmete, 

souper. 
£iigl.  evenîngtneat. 
An9.8.aefengloinung, 

crépuscule;  aefenlic, 

du  soir. 

ACKERy  champ. 

AltD.  ahhar,  achar. 
Alto.  akr(8). 
A119.8.  aecr,  aeccer, 

acer,    acyr,    aecyr, 

ecer,  aecer. 
En^l.  acre. 
Holl.  akker. 
liwed.  &ker. 
Daa.  ager,  aager.       1 
irnlm  akr,  ekra,  / 


(F.  aicm  fthre,  kern, 

eiche  et  eigen.) 
ptrs.  akkar  ;  lat.  ager, 
champ  ^  terre  y  bien; 
aerestis,  sauvage, 
champêtre;  gr.  agros, 
rustique. 

Alto.  akraLn,ie fruit; 
akranalaus,  stérile. 

8wed.  aegor,  biens  im- 
meubles ;  aego  tu  ist, 
contestation  entre 
voisins. 

Ackerlandy   terre  labou- 
rable. 
Holl.  akkerland. 
Ici.  akriand. 

Ackermann,  laboureur. 
AltD.  aharman. 
Ang.8.  aecerman, 
ceorl,  aecermon. 
Holl.  okrari. 
8wed.  Skerman. 
Dan.  agermandy  karl. 
Itl.  akrmadr. 
lat.  agricola., 
m    agricultura,  agri- 
culture. 

Holl.  akkerliuden,  ak- 
kerlien,  laboureurs; 
akkervoor,  sillon; 
akkerbouw,  agricul- 
ture. 

Acker(ge)r&th8chaft , 
ustensiles  aratoires. 

8wed.  akerredskap. 

Ackerhuhn ,  perdrix. 

8^ired.  akerhoena. 
Dan.  açerhoene. 
Itl.  akrhaena. 

Ackerrain,  lisière. 
8wed.  akerren. 
Dan,  agerren. 
iW.  akrrein. 


ackem,  labourer. 

Holl.  akkeren. 

8wed.  aka,  glisser, 
couler,  rouler. 

Dan.  aagre. 

Alto,  wokr,  usure, 
gain  (Lye),  mith 
wokra,  avec  usure. 
St.  Luc.  19,  28. 

8wed.  ocker,  usure; 
ockra,  exercer  Vu- 
sure;  ockrare,  usu- 
rter. 

Dan.    aager,     usure; 
aagre,    exercer  Vu- 
sure  ;        aagerkarl , 
usurier;  aagerjoede, 
juif  usurier. 

Itl.  okr,  okran,  tf«ure  ; 
okra ,  exercer  Vu- 
sure;  okurkall,  ok- 
rari, usurier. 

8wed.    akarehaest , 
cheval  de  charrette. 

ADEL,  noblesse,  dignité, 
condition  des  nobles. 

Ang,B,  aethelo,  aet- 
helnys. 

HoU.  adel,  edelheid, 
adelykheid ,  edel- 
dom,  adeldom  ;  edel- 
geslaagt ,  noblesse , 
excellence;  eelheid, 
beauté,  délicatesse; 
eel ,  beau ,  précieux, 
agréable. 

8wed.  adel,  adelhet, 
adelskap,  adeistand, 
noblesse;  aedelhet, 
noble  qualité. 

Dan.  adel,  adelskap. 
lal.   adall,  edalslegt; 
adel,    adalV,    ^<iV\, 
nature,  qualité,  ori- 
gine ;       «^\\v\«^Vt^ 
véritable .      nalurc 
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atally  oetull,  vail- 
lant, fort;  adill, 
capitaine,  fondateur. 
(  V.  KÔnig  et  n.  pr.  Adel.) 
edel,  noble. 

Ang.  8.  ethel,  ethyl, 
aethel,')  aedhel,  ae- 
thaely  noble,  patrie. 

HoU.  edel. 

Swed.  edel. 

Dan.  aedel. 

lal.  odal,  adal,  edal, 
nature  active,  noble. 

1)  Mone^  page  382,  traduit 
arthrl  par  tapiinM,  «ace, 
prudent,  d'après  le  gln«. 
taire  d'AIdhelm,  qui  n'est 
cependant  pat  toujourt 
exact. 

adlich,  noble,  de  race 
noble. 

Ang.  S.  aethelic,  ae- 
thellice,  noble,  léger, 
gracieux,  aethelefit, 
aetheLsta,  plu»  noble, 
le  pluê  noble. 

HoU.  adelyk. 

8wed.  adelig. 

Dan.  aedelig. 

lal.   adallegO*) ,   adil- 

leg(r). 
unedel,  ignoble. 

Ang.  8.  uoaethael , 
ignoble,  obacur. 

Bwed.ondey, pas  noble, 
pat  libre. 

Dan.  uadelig. 

lal.  oedla,  ignoble. 

AltD.  uodal,  uadai, 
uodil ,  pays ,  pro- 
priété;  otag,  riche. 

Alt  G.  aud,  od,  pro- 
priété ^) ,  possession, 
franc  -  alleu ,  bien 
noble  f  patrimoine , 
patrie.  (  V.  aussi 
eigen.)  audahaft(8), 
riche;  audag(s),  heu- 
reux ,  bien  heureux  ; 
audagjan,   glorifier. 

Alt  8.  od,  odil,  othil, 
possession  ;  odag , 
heureux. 

Ang.  8.  aeht ,  aeth , 
aethe ,  ath ,  ehte , 
aethel,  oethel,  oethl, 
edhel,  ethel,  posses- 
sion, biens;  ethor, 
edor,  eador,  aetham, 
maison,  habitation, 
enclos;  eadig ,  ea- 
deg,  edig,  heureux,  \ 

rscAe,  trs'se/  aedigan,  / 
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béatifier,  bénir;  ead- 
lean  ,  edlean ,  geed- 
lian,  edlet-an ,  edni- 
ran ,  geediiivan , 
geednywan ,  récom- 
penser, mettre  en 
possession,  compen- 
ser, renouceltr  ;  ed- 
leanuiig,edleaenung, 
don ,  compensation , 
cens  féodal;  ed,  ead, 
eadignes,  -nysse, 
bonheur,  possession, 
asyle,  fie;  aehteman, 
colon,  paysan. 

8^ired.  odal,  libre,  pa- 
trimonial; od,  pro- 
priété libre,  patri- 
moine ;  udalbonde , 
odalnian,  colon  libre, 
propriétaire  foncier; 
odalsthing  en  A'or- 
wège  (F.  ding);  od- 
ling,  culture,  forma- 
tion ,  exercice  ;  od- 
iingbar,  propre  à  la 
culture;  odla ,  cul- 
tiver, exercer,  for- 
mer; odaijord,  Bien, 
terre  libre  ;  adaljord, 
bonne  terre;  adal- 
ivildt,  gros  gibier; 
adelsgods,  bien  no- 
ble :  adelswapen,  ar- 
moiries. 

Dan.  ode!,  odelsjord, 
possession. 

lai.  odal,  odhal,  odals- 
joerd,  aud(r),  pos- 
session ,  richesse , 
bien;  audîg(r)y  au- 
dug(r),  audg(r),  for- 
tuné, riche;  odals- 
inad(r) ,  possesseur 
d'un  bien ,  d'une  do- 
maine héréditaire  ; 
audmad(r) ,  homme 
riche;  audnulaus, 
misérable,  sans  bien; 
audnuleysi,  misère; 
adalbondi,  libre  pos- 
êeueur;  adalboe, 
ferme  noble;  adal- 
bref,  lettre  de  no- 
blesse. 

1)  Dam  le  midi  de  l'Allé, 
magne  on  trrruTe  encore 
fréquemment  let  moti  o</e, 
O0</e,  erf,  employé»  dam 
le  lent  de  propriété^  bien 


nom  de  oed,  oede.  De  Ik 
vient  autti  le  mot  d'à/- 
lodittm,  alleu,  francalleu, 
propriété  libre,  par  oppo- 
tition  au  mot  Htî^feudum. 

Edling  '),  gentilhomme. 

Nied.8.  adeling. 

Ang.  8.  aetheling,eth- 
ling,  aedeling;  ge- 
onga  aetheling,y>ti]t« 
gentilhomme  ;  aethe- 
lioga  edXAoT,  prince. 

Holl.  edelling,  edel- 
m  an ,  gentilhomme. 

8wed.  aedling,  adels- 
man. 

Dan.  aedling,  aedel- 
mand. 

lal.  audling(r) ,  od- 
linç(r) ,  adalmadr, 
edalmadr,  celui  qui 
possède  le  bien  venu 
de  son  père. 

S)  lat.  aedite,  prépoté, 
intpeeteur  d*édificct  pu- 
blict,  des  met.  kttp. 
hidalgo ,  chevalier  noble. 
brétt/fin.  edfing^  prince 
de  la  couronne  (Jdff^, 
Uitt.  det  Allemandt,  p. 
S47).  De  là  vient  auaai  le 
mot  allemand  A' Adetung. 

*AltD.  atti,  dapddi, 
(peut -être  /'atti) 
père  ;  aht ,  genre , 
race,  lignée. 

(Kunisch.) 

Alto.  atta,  père; 
aithei ,  mère. 

Altfries.  ai  ta,  père. 

Ang.8.  adhiim,athi]m, 
race  ;  eode,  edo,  ede, 
eowth,  eowod,  ewe- 
de,  troupeau,  société, 
réunion  ;  eotal  and, 
pays  dts  Goths  (F. 
Gothen  n.  pr.) 

Engl.(c)attle,«)  bétail. 
(F.  Jung:.) 

8wed.  aett,  race,  fa- 
mille, lignée;  aett- 
ling ,  descendant  ; 
aettfader,  ancêtre 
souche  d'une  famille; 
af  godfltt,  it  bûnne 
famille. 

IHui.  aet,  race. 

lal.  aett,  race,  fa- 
mille; edda,  ayeule; 
aettingi ,  aethmen , 
aethfolk,  parent; 
aettsprengî,  origine; 
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branche  d'une  fa- 
mille ;  aettbalk(r) , 
aettbadm,  arbre  de 
ligne,  descendance; 
aettar  talà,  registre 
de  parenté,  aettar 
merki ,  signe  parti- 
culier à  une  race; 
aettfyleia ,  filiation  ; 
aettleiding(r)  y  héri- 
tier adopttf;  aettlei- 
da,  adopter;  aettlei- 
dingy  aettfersla,  ad- 
option  en  qualité 
d* héritier;  ai,  bisa- 
yeul;  fir8t(r)  er  fa- 
dir,  d*abord  vient  le 
père,  afi  anner,  puis 
Vayeul,  thridi  ai, 
en  troisième  lieu  le 
bisayeui, 

mitgriech,  atta ,  père 
(de  Vd  peut-être  aussi 
Adam,  Otto,  Hatto 
etc.  F.  n.  pr.  od, 
ead.) 

4)  (k)ataU€,  Lm  Franci  et 
les  Germain*  désignaien: 
par  ce  mot  let  biens-fnndi. 

f)  Si  l'on  yeut  faire  dériver 
la  Boblette  plutôt  dei  an. 
cétre»  que^  de  la  poMei- 
tioa  de«  biens,  nous  ob- 
verront  que  atta  et  tV, 
d'où  proTÎennent  les  mot» 
ekil  (child)  ,  désignent  le« 
descendant  da  père. 

Kleinod  ^),  Joyau.     (V. 
aussi  Cg)ut.) 

AltD.  chleînodi, 

(Grimm   Tom.  2.  p. 

257.) 
Mhd.  kleinoede   (Gr. 

p.  257.) 
AltD.  einoti,  désert, 

pays  non  habité  (Gr. 

p.  257.)    F.  oede  et 

einsam. 

HoU.  k\eynood,joyau; 
edelknaap,  page; 
edellieden ,  gentil- 
hommes;  den  adel 
Yergaderen,  ontbie- 
den ,  assembler  la 
noblesse, 
Swed.  klenod  j  joyau. 
Dan.  klenodiei  bijou, 

•)  De  \k  vient  pcnt-  être 
AVMÎ  le  mot  orfe*  chant 
■«lennel ,  ftablime  ;  et 
ott*on,  chas  let  Ôrecs, 
édifica  anblic  où  l'on  Bxé- 
tmUlt  m  eàSM^,  utUe 
S0' ctfiÊtuttt 
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edelgeboren ,  né  gentil- 
homme. 

Ang.  8.  aethclboren , 
aethaelboren ,  ethel- 
boren  ;  aethelboren- 
nen ,  -  nysse  ,  ethel- 
cundnes,  naissance 
noble ,  race  noble  ; 
unaetheiboreo ,  né 
valet;  lifes  ethel, 
demeure  de  la  vie 
éternelle;  ethelleas, 
sans  possession , 
exilé;  etheleard , 
ethelland,  patrie  des 
hommes  libres  ;  ethe- 
lig,  îgge,  ile  noble 
libre;  ethelriht,  le 
droit  des  nobles; 
ethelweardfgardiens 
de  la  patrie;  ethel- 
thrym ,  dignité  pa- 
triotique; ethelseld, 
ethelsetl,  ethelstol, 
ethplturf,  -tyrf,  bit-n 
noble  y  bien  libre , 
bien  héréditaire, 

Holl.  edeigeboren,  né 
noble. 

Dan.  odelsbaaren,  né 
noble. 

lal.  odalborinn ,  né 
libre  dans  un  bien 
de  famille, 

Edelmuth ,  générosité. 
Holl.  edelmoedigheid. 
8wed.  aedelmod. 

edelmiithig,  généreux, 
Holl.  edelmoedig. 
8wed.  aedelmodig. 

edel(ge)8innt. 

Swed.  aedelsint,  sin- 
nad. 
Edelstein ,     pierre   pré- 
cieuse, 

Holl.  edelgesteente. 

8^ired.  aedeUteen , 
sten. 

Dan.  aedelsteen. 

lal.  adalsteinn,  edal- 
steinn,  pierre  pré- 
cieuse; adalrunir, 
les  runes  antiques 
primitifs  ;  adal- 

flock(r),     noble    lé- 

fion,  guerriers,  co- 
orte        principale  ; 
adalblaber,  myrtile, 

achten,  estimer, 
Ang.  S.  ehtjan,  e$ti- 
mer,  apprécier;  ach- 
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tere ,  appréciateur  ; 
eht,  aehtunge,  eah- 
tunge,  eahtung, 
aeht,  aehte,  aeahte, 
eaht,  estime,  prix, 
appréciation. 

Holl.  achten,  estimer, 

apurécier. 
Mlia.  aliten,  estimer. 
8^ired.  (hoeg^akta, 

estimer  fort;    akt- 

ning,    estime;    akt- 

sani,   estimable. 

Dan.  agtsam,  estima- 
ble. 
lal.  akt,   haut  estime. 

Ang.  8.  athe,  aeth, 
ytn ,  ieth  ,  ythelice, 
eath,  etheiic,  facile; 
iethnesse ,  facilité; 
eatheald ,  content; 
eathmod,  eathmed, 
eathmett,  eadmod, 
edmod,  humble,  obé- 
issant; eadmod- 
nesse,  humilité.^) 

Holl.  ach  tzaain,-saam, 
attentif;  achtzaam- 
heidy attention;  ach- 
telous ,  inattentif; 
achs ,  surveillance , 
inspection. 

8^ired.  aktsamhet. 

Dan.  agtsamhed. 

Alt  G.  eizet{8),  facile, 
azetizo,  azitizo, 
azeitizo,  plus  fa- 
cile. 

lal.  9iud,  facile;  aud- 
iniuk(r) ,  facile , 
humble. 

engl.  easy,  ease,  aisé, 
aise;  wall.  hawz. 

7)  En  anflriosaxnn  adel^  adU 
atol,  atoll,  signifie  aussi 
malade }  adiic ,  maladif, 
malsain  ;  adtl,  tourment, 
maladie  ;  en  anglais  add- 
leerg  ,  oeuf  pourri.  En 
breton  addt$it^  précipité, 
résidu  (Adli^.  Hist.  des 
Âllem.  p.  2i7).  Les  Da. 
lécarlient  ditent  adla^ 
al  a  ,  poiir  uriner  ;  dans 
rOstrognthie  (Suède)  l:o- 
adrl  signifie  urine  de 
varlte  ;  on  dit  encore  en 
Bavière  ndel  pour  eau  de 
fumier.  {SchmeUer  t  Dct. 
bav.  p.  26.) 

AECHT,  ECHT,  légal, 

HoU.  e^ ,  ^^^^^^  «i^\.. 
Bwed.  «keVt^Y  V^ancxen- 
nemcnt   ^^|^^^  ^«- 
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ritable  ;  aekta  perlor, 
bonnes  perles. 
Dan.  egte,  aegte,  vé' 
ritable. 

EHË  ^),  mariage. 

Alt  D.  é,  éé,  ea,  ewa, 
/ot,  «JttOR,  religion. 

Alt  8.  éo,  /ot. 

Ang.  8.  ae,  aew,  aewe, 
aewa,  ewe,  loi,  droit, 
mariage;  aelic, 
aewlic,  aelice,  légal; 
eawfaest,  eaufaest, 
aewfull ,  aefest , 
aewfest,  aeufest, 
pieux ,  ferme  dans 
sa  foi,  légal;  ac- 
festneSy  aefaestnys, 

.  aefestnyssey  piété; 
aegifty  don  légal, 
dot;  aewen  brotnor, 
allié,  frère,  associé; 
aewthman,  mari. 

Holl.  egt,  echt,  véri- 
table, 

8wed.  aektenskap, 
aekta  foerbundy  ma- 
riage. 

Dan.  aegteskab,  ma- 
riage. 

8)  o^,  a,  pour  aiafi  dire, 
le  commeucement.  L'an- 
cien et  le  nouveau  teata- 
ment  furent  encore  dé- 
signés longtemps  par  le 
nom  iVancienne  et  de 
nouvelle      alliance     (ee). 

Ehestand,  fêtât  de  ma- 
riage. 
Holl.  egtstand,  egte- 

staat. 
8wed.  aektastand. 
Dan.  aegtestand. 
lal.  ektaMtand. 
Holl.    egtely k ,    con- 
jugal. 
Ehebund,     lien  du  ma- 
riage. 
Holl.  egtenband. 
8wed.  aektafoerbund, 
band. 
Ehemann,  mari,  époux. 
Holl".  egteihan. 
Bweûm  aektaman  (gift- 
karl). 

Ehefrau,  weib,  femme, 

épouse. 

Dan.  aegteskcne. 

Holl.  egterroaw;  egte- 

zoon  y  fils  légitime; 

e^eàoogter,jS//e  le- 
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Ehekindy  enfani  iê$u  de 
mariage' 

Holl.  een  egt  Kind, 
enfant  légitime. 

S^ired.  aektabarn. 
Eheleute,  époux,  pi. 

Holl.  egteluiden. 

8wed.  aektafolk. 

Dan.  aegtesfolk. 
Ehegatte,   gemahl,    lé- 
poux. 

Holl.  egtgenoot,  con- 
joint en  mariage  ; 
egemaal,  egade,  ega, 
époux;  egtebedy  lit 
nuptial. 

8wed.  aektamake, 
époux;  maka,  épouse. 

Dan.  aegtemage, 
époux. 

lal.  ektamaki,  époux. 
ehelichen,  épouser. 

Holl.  egten,  echten, 
rendre  légal,  con- 
jugal. 

Swed.  aekta,  (mtrten- 
nement  aegta). 

Dan.  aegte. 

Holl.  egteloofl ,  illé- 
gitime, 

AltD.  éhalto,^)  éwar- 
to,  prêtre,  gardien 
des  lois;  easagari, 
législateur,  diseur; 
ésako,  cause  juri- 
dique ;  eoskefei , 
échevin ,  juge. 

Ang.  8.  aelaedende, 
législateur ,  prêtre. 

9)  On  trouve  dans  le  Schwa- 
bentpiegel  le  mot  /hait 
dans  la  signification  de 
vafet,  serviteur  t  d'homme 
obligé  à  certains  services, 
mais  sans  être  terf.  (Ad.) 

Ehebrecher,  l'homme  ad- 
ultère, m. 
Ang.  S.      aewbrecca , 

brica. 
Holl.  egtbreeker. 
8wed.     aektenskaps- 

brytare. 
Ehebrecherin,  la  femme 

adultère ,  f. 
Holl.  egtbreekflter. 
8wed.      aektenskaps- 

bryterska. 
Ehebruch,  adultère. 
Ang.  8.   aewbryce, 

ewbryce,  aewbrece. 
Holl.  egtbreuk. 
Swed.     aektenskaps- 

brott. 


Ang.  8.  efalsung,  blas- 
phème (blasphemia)  ; 
ehtnyssey-nesse,  eh- 
tinge,  proscription, 
bannissement,  persé- 
cution ;  ehter,  entere, 
persécuteur. 

ehebrechen ,  commettre 
un  adultère. 

Holl.  egtbreeken. 

8wed.  bryta  aekten- 
skap. 

EWIG,   étemel. 
AltD.  ewîg,  ewic; 

euuînig  (Otfd.) 

euuik  (Kero.) 

euuin  (Tatian.) 
Alt  G.  iweins, 

aiweina. 
Alt 8.  éwig. 
Ang.  8.  ece,  aece,  eca, 

éternel,  douleur. 

(F.  ach.) 
Holl.  eeuwig,  eeuwig- 

lyk  (ad T.) 
S^ired.  ewig. 
Dan.  e^'ig,  aewig. 
lal.  ae,  aefin]eg(r). 

EDvigkeit,  éternité. 
AltD^  ewicheit;  en 
usage  encore  au  15e 
siècle:  von  ewen  zu 
ewen,  amen,  d'éter- 
nité en  éternité,  dans 
tous  les  siècles  des 
siècles,  amen. 

(Schmeller   Dict. 
p.  131.) 
Alto,   aiw,  éternité, 
monde,  présent;   in 
aiwin(8),  in  ajudath, 
un  d  ai  ce ,    dans    l'é- 
ternité, 
Ang.  8.  ecnes,  -nesse, 
nyase,  eceniss,  éter- 
nité, douleur. 
Holl.  eeuwigheid, 
éternité,  eeuw,  âge, 
temps. 
8wed.  ewigheti    ^fer- 
Dan,  ewighed   j  nité. 
gr.  aîwn,  lat.  aerum, 
aevita»,     âge,    vie; 
avu»,  vieillard,ayeul; 
aria,  ayeule;  avun- 
culuH,   oncle;  wall. 
ai  ;     Brefagn.    eun , 
vieux.  (F.ahnyWas- 
ser  et  Ehe.) 

EIGEN  (  V.  nffJM  selbut) 
\      AWD.  t\%».xi>  Q^^ik. 


Alto,  aigin,  aihn, 
propre;  aigan,  poê- 
êéderf  avoir;  ai- 
gand(s)y  ayant;  aih, 
fat. 

8.  aegen,  agen; 
agan ,    aegan ,   aeg- 
nian,  agnian,  agni- 
gean,  poaéâer. 
own. 

Holl.  eîgen ,  eygen , 
eegeoy  propre  ;  eige- 
Den,  approprier, 

Bwed.  egen,  propre; 
aega ,         posséder , 
avoir;  aegor,  biens 
fonds. 
Eigenthumiy  propriété. 

Alt  G.  aigin(s),  pro- 
priété; aiwethi,  trou- 
peau. 

I.  agennysse , 
propriété;  agenne- 
donif  jugement  libre  y 
indépendanty  propre, 
sentence. 

HoU.  ey^endom,  ei- 
gendom. 

8wed.  egendom,  aega, 
aegendom,  aego. 
eyendom. 
Signer,  possesseur. 

j.  8.  agend,  agend- 
fra,  -frea. 
owner. 
8.  agenbrother, 
propre  frère. 

ISngl.  oivn  brother. 

Axk^,B*  agennama, 
nom  propre;  agen- 
spraece ,  idiome  ; 
agene  cyrc,  propre 
choix  ;  agnette,  ava- 
rice, usure;  geag- 
nian ,  s'approprier , 
s'emparer;  geagnod, 
geagennud ,  appro- 
prié; geagennudbe- 
ara,  enfant  adoptif; 
his  agen,  sienpropre; 
min  agen  lif,  ma 
propre  vie. 

Holl,  eigenaar,  pro- 
priétaire. 

Swed.  aegare,  pro- 
priétaire; aegan  de 
raett,  droit  de  pro- 

eyeraMWa ,  pro- 
priétaire, 
Bigrascba/lr,  propriété.    1 


AUEK 
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8wed.  egenskap. 
Dan.  ejenskab. 

eigenhândig ,     en    main 
propre. 
8wed.  egenhaendig. 
Dan.  ejenhaendig. 
eigenwillig,  de  son  pro- 
pre gré. 
Holl.  eigenwillig,  de 
son  propre  gré. 

eigensinnig,  obstiné. 

Holl.  eigenzinnig,  ei- 
genhoofdig ,  opi- 
niâtre ;  eigenhoorig , 
appartenant;  eigen- 
hoorige,  serfs;  ei- 
genbaat,  avarice. 

8wed.  egensinnig,  ob- 
stiné. 

Dan.  ejensindig,  ob- 
stiné. 

eigentlich,  proprement. 
Ang.  8.  agendlice. 
Holl.  eigentlyk. 
8wed.  egentelig. 
Dan.  ejentlig. 
8ired.    bans  egen 
skuld ,      sa    propre 
faute. 

ATHEM,  Odem,  souffle, 
âme,  esprit. 

AltD.  adum,  atum, 
athum,  ahadum,  ah- 
ma ,  atem ,  âme , 
esprit;  ah  a,  senti- 
ment; ahwa,  eau; 
ahan,  mouvoir;  aha- 
mo ,  esprit*,  senti- 
ment, par  conclusion 
du  mot  Mhd.  achme 
(  Crrimm  2e  p.  147  )  ; 
unde,  flot,  vague 
iKunisch  manuel  de 
la  littéral,  teuton 
p.  406);  ando,  xèle 
CBenekenTeuto  p.  19) 

Alto,  ahma,  souffle, 
esprit;  aha,  senti- 
ment ;  ahwa ,  eau 
(  V.  aue  )  ;  ahjan , 
penser ,  réfléchir  ; 
audag(8) ,  bienheu- 
reux, 

Alt  8.  athom,  atham. 

(neu)Nda.  atem. 

Ang.  8.  aethm,  ethm, 
aedhm,  ond,  esprit, 
âme    (aussi  brethe, 

angl.  breath  )  ;  ent , 
géant  y  homme  haut  ; 
entcynn,  cynne,  race 
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des  géans;  burgen- 
das ,  bourguignons 
(  V.  n.  pr.  anden , 
unden)  ;  andig,  zélé, 
attentif,  odieux  ;  an- 
digend,  plein  de  xèle, 
zélateur;  andwis, 
expérimenté;  and- 
wisnysse ,  expé- 
rience; andget,  and- 
ffit,  andgyt,  andgyt- 
full,  andgetfuU,  and- 
g^tlig,  sensé,  spiri- 
tuel; onda,  zèle; 
ond,  méchant,  zélé; 
ondo ,  peur. 

Holl.  adem,  aassem. 

8wed.  ande,  anda  ^^) , 
esprit;  skyddsande, 
esprit  tutélaire;  anor, 
ancêtres,  morts  an- 
ciens; anden,  pres- 
sentir, han  anade, 
il  pressentait  ;  ande- 
rik,  spirituel;  an- 
delig,  andlig ,  ecclé- 
siastique; andliga 
stand(et),  état  ecclé- 
siastique; ande- 
werld ,  monde  des 
esprits  ;  andeloes , 
sans  vie;  den  helige 
ande,  le  saint  es- 
prit; hin  onde,  le 
mauvais  esprit  ; 

swaerm  ande,  esprit 
de  vertige;  andakt, 
piété,  méditation  re- 
ligieuse; ond,  ^^) 
méchant  ;  ondska , 
méchanceté,  passion, 
colère. 

Dan.  and,  aand,  aande, 
esprit;  ahner,  an- 
cêtres ;  aanderig,  spi- 
rituel ;  aandsgave , 
4^071  de  V esprit;  den 
hellig  aand ,  le  saint 
esprit;  den  onde 
aand ,  le  mauvais 
esprit,  V ennemi. 
k1.  andi,  oend;  and- 
leg(r)f  ecclésiastique; 
oerend(r),  mort; 
oerendaz ,  'mourir ; 
andagift ,  don  de 
V  esprit. 

gr.  atme  «  atmos ,  thu- 
mos;  ind.  atm^L^  «1-     >\ 
moTi;    lat.  «ltAt^w^,    V 
àmc,  Die;  WK\m«\\^x 
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waii,  ehew,  $e  mou- 
voir,  fuir;  ii,  onda, 
lat.  unda,  sp.  onda, 
flot,  mouvement, 

lat,  ante,  avant  y  au- 
paravant; anterior, 
anticus ,  précédent , 
antique;  tp,  et  it. 
gi gante,  géant, 

!•)  De  là  4^riv«at  «umî  les 
mnts  allemand»  heil-and^ 
••prit  de  salut ,  et  totU- 
and       bienheureux     (es- 

Srir     reposant,     habitant 
ans  le  seiirneur.) 

11)  Il  est  probalile,  que  ce 
mot  ne  prit  (pie  plus  tard 
une  signification  si  oppo- 
sée à  celle  qu'il  avait 
primitivement,  et  que 
cela  se  fit  par  l'influeiice 
du  clergé,  les  mission- 
naires et  évéques  chré- 
tiens ayant  souvent  re- 
I'eté  et  condamné  ce  que 
es  payens  trouvaient 
beau  et  louables  (v.  plus 
bas  ent)» 

athmen,  iouffler,  aspirer, 

AltD.  adhmuan. 
{hidor,) 

Ang.  8.  aethmîan; 
bouillonner,  bouillir  ; 
oreth,  oretha,  oroth, 
eiprit ,  air ,  vent  ; 
oethigan ,  oethian , 
oreth  an ,  orthan , 
Boujffler ,  respirer , 
aipirer;  ethung,  en- 
thousiasme (inspira- 
tio)  ;  (w)aeder,  fltr 
(F.  Wetter);  adum, 
chaud  (Mone  ]^,^2). 
angl,  hot. 

Engl.  ether,  éther,  air; 
ethereal,  éthéré, 

Holl.  ademen,aa8men, 
respirer,  souffler. 

S^ired.  anda.s,  rf«/nrrr. 

Dan.  aande,  respirer, 

Iil.  anda,  respirer, 

Athemzug,  respiration, 
Holl.  ademtugt. 
S^ired.  andedrag,  an- 

dedraegt. 
Dan.  aandedraegt. 

Luftrohre,  trachée  artère, 

Holl.  ademgat,  aas- 
semgat. 

S^ired.  andhal. 

Dan.  aandepibe. 

Holl.  ademader,  ar- 
tère, 

lat.  aether ,  gr,  aither, 
éther,  air. 
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UND,  ety  (Conjonction.) 
Alt  D.     enti,    unde, 

inti,  et;  ouh,  auh, 

ouch,  aussi. 
Alt  G.  and,  dans,  par  ; 

auk,  aussi,  bien  que, 

car;  ak,  mais;  ok, 

aussi;  unte,  attendu 

que,  car;  und  utei, 

jusqu'à  ce  que;  und 

hwa,      combien    de 

temps, 
Alt 8.   ondi,   et;   ok, 

aussi, 
Ang  8.     and,    ende, 

ant,  et, 
Engl.  and,  et, 
Holl.   ende,    en,   et; 

ook,  aussi, 
8wed.  och,  ok,  et,  ^) 
Dan.  og,  ogsaa. 
Itl.  og  ^anciennement 

oc);  ogso. 
port,  ainda,  e  ;  hisp,  e, 

y;     bohém,    a,    y; 

lat,  et;  it,  ed,  e. 
lat,  ac;   wall,  oc,  ac; 

lat,  inde,  de  la, 

It)  On  emplova  aussi  na- 
guère en  allemand  auch 
pour  und,  p.  e.  ehrutme, 
auch  wUrdtge,  auch  gute 
Freunde,  etc. 

ENT,  de,  dé,  ex  (par- 
Hcule)  M). 

AltD.  ant,  int,  unt, 
en,  ont,  in. 

Alto,  and,  anda  ;  anda 
nakti,  vers  la  nuit; 
aniftstand ,  andas- 
tatheis,  adversaire, 
antagoniste, 

Ang.  S.  and,  ond,  on. 

Holl.  ont. 

8wed.  undan ,  parti- 
cule, exprimant  t ac- 
tion d'âter,  d'éloi- 
gner; fly  undan,  s'en- 
fuir. 

Dan.  und,  inde. 

sanscr.  ontu,  on;  gr, 
ontos,  un  ;  lat,  entis, 
antis,  endo,  ando, 
ans,  ens,  ant;  angl, 
ing,  participe. 


IS)  Cette^iarticule  exprime, 
l'éloignement,  la  sépara, 
tion,  Tabsence,  la  priva- 
tion' etc.  ;^  elle  est  dans  ce 
sens  ditjonctive  ou  pri- 
vativt,  taudis  que  dans 
le  mot  and  elle  est  con- 
jonctive et  exprime  la 
réunion.  L'esprit,  c^'rile 
désigne  primitivement,  se 


manifeste  en  effet  autant 
par  une  tendance  k  l'u- 
ninn  (dans  l'amour,  l'a- 
mitié), que  par  une  ten. 
dance  à  la  séparation 
(comme  dans  la  colère). 
Dans  le  haut- allemand 
moderne ,  la  partie ul«  mt 
a  prévalu  (on  ne  trouve 
plus  que  dans  quelques 
expressions  empY  pour 
entf)  La  narticnle  in 
corruption  de  int,  ant 
(vieux  haut- allemand) 
et  la  particule  anglo  -  sa- 
xonne on  pour  ond  y  and, 
ont  été  confondues  avec 
Vin  véritable  du  vieux 
haut- allemand  (foth,  in, 
inn),  et  Ven  anglosaxo, 
(Vin,  ana)  du  vieux  go- 
thiane  (v.  Grimm,  tom.  t, 
p.  809. 

Le  participe  end  (en 
reisend ,  a  1 1  rayant  :  /ci - 
dend ,  souffrant;  tter- 
bend,  mourant)  a  vrai, 
semhlablement     la    même 


origine  ,  comme  expri- 
mant Vaction,  le  fini,  le 
parfait.  Il  en  est  de 
même  de  la  finale  islan- 
daise indi  qu'on  trouva 
dans  des  substantifs , 
comme  tcitindi ,  sagesse  ; 
hyggindi,  sentiment;  t/ver 
dandi,  chant.  et  des 
finales  ande,  en  suédois; 
ont,  en  français;  end, 
dans  le  haut -allemand 
moderne  (ex.  :  tngend, 
vertu),  et  en  général  d« 
toutes  Ie9  terminaisons 
end,  ent,  ant,  int,  ond, 
and.      On    remontre    fré- 

,  quemment  dans  l'idiome 
bavarois,  des  mots  soit 
substantifs,  soit  adjectifs, 
soit  adverbes ,  dans  la 
composition  desquels 

-  entre  cette  particule  ent, 
ant,  pour  exprimer  ce 
qui  sort  des  règles  com- 
munes. Ex.  :  Pin  Knt- 
kerl,  un  fameux  drdle; 
ei'it  entochi,  un  boeuf 
énorme  ;  ein  entherg ,  une 
montagne  immense;  ent- 
deriich ,  extraordinaire, 
étrance,  suspect.  (Schme/- 
fer,  Dict  p.  77.) 

antworten ,  V,  aussi 
srhworen  et  wan- 
dern. 

AltD.  antuuurten. 

Alto.  8waran,|>iir/fr, 
Jurer. 

Nied.  8.  anteren. 

Ang.8.  ondward,ond- 
wyrd,  ongegen,  on- 
gean  ,  vers ,  au  -  de- 
vant, contre;  ond- 
w cardan  ,  and\%  yr- 
dahy  ondswarian, 
andfltrarian ,  and- 
flwearian ,  answa- 
rian,  geondswerian. 


••^^ 


gondsweiian ,       ré- 
pliquer, répondre, 

Engl.  (to)an8wer. 
Antworty  repente, 

AltD.  antwwti. 

Alt  G.     andawaurdi, 
andawaurthi. 

An^Ji.  and  wyrdy  and- 
swara. 

ISngl.  answér. 

HoU.  antwoord. 
\m  svar. 


I.  8Tar. 
lal.  andsyar. 
ELEPHANT,    éléphant, 
reêpiration       forte , 
esprit   animal.     (  V, 
Wolf  et  Alpen.) 
.AltD.  olpenta,  olbend, 

helfant,  helphant. 
AltG.  ulband(us),  cha- 
meau. 


_  8.  olfendy  ol- 
fynd,  olpend,  elpend, 
ylpend,  ylp,  elp, 
olfenda,  éléphant, 
ehameau  ;  olfend  my- 
re,  chameau  femelle, 

Engl.  éléphant. 

HoU.  elefant,  olifant, 
olyfant. 

8wed.  elefant. 

I>aa.  elefant. 

lal.  Tlsund(t)y    boeuf 
iauvage,  bison. 
Elen,  animal,  élan, 

AHD.  elo,  eln,  elch; 
eWen,  force,  vigueur; 
ellensrih,  vigoureux. 
Kunisch,  p.  394. 
ealk,  elch. 
l.  ilk,  elk. 


d.  clg. 
.  elsdvT. 


yr. 
I»l.  ely(r). 
lat.  aie;    altfr.  ellen; 

wall.     elein ,     fan  ; 

slav.    Jelen ,     cerf; 

rui8.  oleen,    renne; 

finn.eXeini  grand  ani- 
mal.   iJdl.) 
Elfenbein,  ivoire. 
AltD.  helphantesbein. 

Otfried. 
A119.8.  elpenban,  el- 

panban ,    ylponban ; 

elpenbaenen,  ylpen- 

baenen ,  d'ivoire. 
Holl.  elpenbeen. 
8wed.  elfenben. 

I.  elfenbeen,  ellin- 

been. 


Ei\TE,  oiseau  aquatique. 

AltD.  aneta. 

Ang.  8.  anet,  enid, 
aened. 

Engl.  (ait)  a  wlld  ant. 

Holl.  eend,  end,  ent. 
endvogel  ;  een  wilde 
end,  un  canard  sau- 
vage; arend,  aigle. 

S^ired.  and ,  canard 
sauvage;  àderfogel, 
oie  à  duvet;  &der- 
dun,  édredon. 

Dan.  and ,  canard. 
lal.    aed  i  f u  gl ,    aedar- 

fugl,  aedurfugl,  oie 

a  duvet;   aedardun, 

édredon. 
sanscr.    ondani ,    lat. 

anan;  altfr.  anette; 

hisp.      anade ,       it. 

anatra. 

Enterirh,  canard. 
Engl.  antrik. 
8wed.  andrak. 
Dan.  andrik. 
Iil.  andriki. 

£NDE ,  fin ,  conclusion. 
AltD.   entî,    ant  (  en 

Haut-Suède  aenta). 
Alt  G.  andi ,  andei. 
Alt  8.  endi. 
Ang8.  end,  ende.  endi, 

aend,     aende,    en- 

dung,  geend,  geen- 

^"^^S*  gaendung. 
Engl.  end.    ^ 
Holl.     ende,    einde» 

eynde,  eîndiging. 
8wed.    aende,  aenda. 
Dan.  ende. 
Isl.  endi,endîng,  eind. 
Alt  G.     endi ,     andi, 

tête,  front.  Beneken, 

Teiito,  p.  19. 
Swed.  aendamâl,  but, 
final. 

pers.     aend,      andan; 
sanscr,  anta. 

enden,    finir,    achever; 

conclure,  terminer. 
Ang.  8.  endian,  aen- 

dian,  geeniiian,  ge- 

endlgan. 
Engl.  (to)  end. 
Holl.   enden,  einden, 

eindigen. 
8'«red.  aenda. 
Dan.  ende. 
lal.  enda. 


endlich,  enfin, finalement. 

8'«red.  aendelig,  adj. 
aendteligen,  adv. 

Ang8.  ungeendet,  un- 
geendod ,  non  -  ter- 
miné, sans  fin;  un- 
geendung,  endeleas- 
nysse,  infinité. 

Holl.   eindeloosheid. 
endlos,  infini. 

Ang.  8.  endeleas,  nn- 
geendendlic ,  ende- 
leaslice,  ungeendi- 
gendlic. 

Bngl.  endless. 

Holl.  eindelooR. 

8^ired.  utan  aende,«aiis 
fin;  aendeloes. 

entbieten,    mander,    **)' 

V.  melden. 
AltD.  enbuiten. 
Alt  G.       andbahtjan  ; 

andbahts,  serviteur, 

V.  Amt. 
Nied.  8.  enntbeen. 
_.  8.  onbeodan,  on- 

biddan  ;    andbidian, 

attendre, 

Holl.  ontbieden. 

14)  La  particule  tmt  t'eut 
consenrée ,  lemlilaMe  k 
un  débris  <1e  minei,  dans 
le  mot  ant  fait.  (Sckme/- 
ter.  Idiome,  p.  52. 

eatbînden,     délier,     dé- 
tacher ,  dénouer, 

AltD.  andbindan,  int- 
pintan,  împintan.  1^) 
Grimm  Tom.2.  p.8D9. 

AltG.  andbindan. 

Ang.  8.  onbindan,  on- 
lysan,  onlesan;  on- 
leflnisse,  délivrance. 

Engl.  (to)  unbind, 
(to)  unioose. 

Holl.  ontbinden  ;  ont- 
adelen ,  ontedelen , 
dégrader  de  noblesse; 
ontaarten ,  dégéné- 
rer; ontbeenen,  dé- 
charner;  ontbran- 
den ,  s* enflammer; 
ontbyten,  déjeuner, 
(d'ImhÎHs)  ;  ontbyt, 
repas,  déjeuné;  ont- 
d ek ken  ,  découvrir  ; 
ontdryven ,  faire 
sortir,  expulser, 
15)   im  Miki  dnnte  trmf 

entehren ,  déshonorer. 
AltD.  interen. 
Holl.  onteefren. 


8 


,    e,   I,   o. 


Aiig.8.  andfoan,  on- 
fangan ,  onfengan, 
onfon,  recevoir;  on- 
faognysse,  onfang, 
onfeng ,  réception , 
accueil,  concepiion; 
andfengend ,  celui 
qui  reçoit;  onfeol- 
dan,  unfeaJdan,  dé- 
ploifer. 

Engl.  (to)uiifold,  dé- 
ployer. 

Holl.  ontfangen,  re- 
cevoir ;  ontfermen , 
compatir  f  avoir  pi- 
tié; ontferming, 
compassion;  ontval- 
len ,  tomber  des 
mains,  échapper  de 
ta  mémoire, 

S^ired.  undf&,  recevoir  ; 
undfalla ,  tomber , 
échapper. 

entfliehen,  s*enfuir,  s'en- 
voler. 
Alt  D.     emphliehen, 
s*  enfuir.      Kunisch, 

p.  395. 
Holl.  ontvliegen,  ont- 

vlugten. 
Bwedm  undfly,  flyun- 

dan. 
Dan.  undfly. 
Iil.  umflya. 

entgehen,  échapper,  évi- 
ter. 
Holl.  ontgaan. 
8wed.  undgS. 
Dan.  undgaae. 

entgelten,  porter  la  peine, 
expier. 

AltD.  intgeltan  ,  in- 
gelten,  inkeJtan. 
Grimm  Tom.2.  p.809. 

Ang.  8.  ongeldan,  v. 
Schuld  ;  ongyldan , 
rendre  la  pareille  (?). 

Holl.  ontgelden; 
ontgorden,  âler  la 
ceinture,  dessangler  ; 
ontgraayen ,  déter- 
rer ;  onthairen ,  ar- 
racher les  cheveux; 
onthalzen ,  décapi- 
ter; onthuppelen, 
échapper,  se  sauver. 

Alt  G.  andhuljan,  dé- 
voiler, révéler,  ma- 
nifester; andhuleîns, 
manifestation,  révé- 
lation. 


entkleiden,  déshabiller. 

Holl.  ontkleeden. 

8wed.  (af)klaeda. 
entkuppeln,  découpler. 

Holl.  ontkoppe^n. 
entkomineny  échapper. 

Holl.  ontkomen. 

Sired.  undkomma. 

Dan.  undkomme. 
Entkommen ,  fuite. 

Holl.  ontkomîng. 
entladen,  décharger. 

Engl.  (to)  unload. 

Holl.  ontlaaden. 
entlaufen,  s'enfuir. 

Engl.  (to)  elope. 

Holl.  ontloopen. 

entledigen,  délivrer, 

8wed.  entlediga. 

Dan.  entledige. 

8wed.  entledigande, 
délivrance. 

Holl.  ontmaagden, 
affaiblir ,     ii^furier , 
déshonorer. 
entleiben,  v.  Leib. 

Holl.  ontmannen,  en- 
lever V  équipage  d*un 
vaisseau  ;  onman , 
eunuque. 

entpacken,  déballer. 
Engl.  (to)  unpack. 
Holl.  ontpakken  ;  ont- 
raaden,  déconseiller. 

entrinnen ,  échapper. 

AltD.  indrinnan,  in- 
drennen.  Grimm , 
Tcii.  2.  829. 

AltG.  andrinnan  ;  un- 
drinnan ,  accourir, 

Holl.  ontrennen. 

AltG.  andniman,  re- 
reroir,  enlever. 

Holl.  ontryden,  s'en- 
fuir à  cheval;  ont- 
roeyen,  en  ramant; 
ontzwemmen ,  en 
nageant;  ontroUen, 
rouler ,  dérouler  ; 
ontrusten ,  courrou- 
cer, inquiéter. 

Holl.  ontschippen,  if^- 
barquer. 

Engl.  (to)  unship. 

Ang.  8.  onsendan,  ex- 
pédier. 

Holl.  ontschoeyen,  dé- 
chausser. 

entschliipfen,  échapper. 
8^ired.  nndslippa. 
Holl.  ontslibberen. 


entschuldigen ,  excuser. 
Ang.  8.  nnskyldigen. 
Holl.  ontscholdigen. 
8wed.  UBdskylla;  und- 

skyllan,  excuse. 
Dan.  undskylde. 

Enuchuldiffer ,  interces- 
seur, défenseur. 
Ang.  8.  ondsacey  dé' 
négation  ;  andsaciany 
nier;  andiiaca,  celui 
qui  nie,  adversaire; 
onsaecan,  onsacan, 
othnacan ,  renier , 
nier ,  excuser  ;  on- 
saece ,  reniement , 
négation. 

entnpringen,  s'enfuir. 

Holl.  ontRpringen. 

8ired.  springa  undan. 

Holl.  ontspringing, 
origine. 

8wed.  ondrika,  échap- 
per. 

Holl.  ontspannen,  dé- 
bander, relâcher. 

entziinden,  allumer,  en- 
flammer. 

AltD.  inzundan. 

Ang.  8.  ontendan,on- 
tyndan,  ontaendan; 
enlihtan,onlihtan  (v. 
Licht);  on  tyndnywse, 
inflammation  ;  ont- 
ynd,  allumé,  en- 
flammé; onbaernan, 
enflammer,  allumer; 
onlyhtan,  allumer, 
irriter;  onlihte,  on- 
lihting,  onlyhtnes, 
illumination. 

Engl.  (to)  enligbt. 

Holl.  ontRteeken,  ont- 
Tlammen. 

Dan.  antaende. 

Lat.  accendere. 

entthronen,  détrôner, 
Engl.  (to)  untbrone. 
Holl.  ontthroonen. 

entfiihren ,  enlever. 
Holl.  ontroeren. 

entTÔlkern,  dépeupler. 
Holl.  ontvoîken. 

EntTÔlkening,  dépeuple- 
ment, 
Holl.  ontrolking. 

entwachsen , 

AltG.  andwasian. 
Holl.  ontwassen. 


tntwaffaeiiy  deêarmer. 
AltD.  enUvapen.  Ku- 

miêch,  p.  395. 
Holl.  entwaapenen. 

erwachen,  se  réveiller, 
Holl.  ontwaakeBy  ont- 
wekken. 

entwirren ,  déhrouUler, 
Holl.  ontwarren. 
Alt  D.  entre  nn en ,  dé- 
faire, 

eotwôhnen,  déshabituer, 
HoU.  ontwennen. 
AltD.  entwerden,  se 
détacher,  se  délivrer, 

eotwinden,  arracher  des 
mains, 
Holl.  ontwinden. 

entwiilkeny  dissiper  (les 
nuages), 
'Holl.  ontwolken. 

entweichen ,  échapper, 
AltD.  entwichen./Cif- 

nischy  p.  395. 
Holl.  ontwyken. 
8wed.  undwika  ;  nnd- 
wikligy        évitable; 
nndwikande,  action 
d'éviter,  fuite, 
undwige. 
eatsetzen,    sauver,    dé- 
bloquer, 
Holl.  ontzetten;  ont- 

zetter,  juge. 
Sired.  undsaetta. 
entseelen ,  faire  mourir. 

Holl.  ontzielen. 
eatbehren,      se  passer, 
être  privé,  manquer, 
Holl.  ontberen.  ^^) 
L.  umbaera. 


If)    Oa    tronire  encore    en 
hollandais  Leaiirnup 

d'autres  mots  avec  ont  •t 

OH, 

cntbekrlich ,  non  -  néces- 
saire, superflu, 
unibaerlig. 
j.  8.  onfongend , 
recevant,  celui  gui 
reçoit;  onfsingenesse, 
onfengenesse ,  con- 
ception ;  an  fenger , 
celui  qui  reçoit;  on- 
findan,  recevoir,  in- 
venter; andfendan, 
onfan^n ,  onfon , 
recevoir ,  accueillir  ; 
onfangennesse  9  anf- 
f engednesa^»  accueil; 
abliodaQ,  ableiidan, 


,   e,    i,    o, 


aveugler,   crever  les 

yeux, 
empfinden,  sentir. 
AltD.   intAndan,   in- 

finden. 
ANbieten,  offrir, 

Ang.S.  abeodan,  of- 
frir, s'offrir. 
tfoU.  aanbieden. 
Swed.  anbjuda,  tilb- 

juda. 
goth,  ana;  grec,  anu, 

en;  angl,  on,  upon, 

à,  sur, 
Anbieter,  offrant. 

Holl.  aanbieder. 
Anerbieten,  offre, 

Alt    6.       andbahtci, 

sennce. 
Ang.  8.         onbitan, 

mordre   à ,   essayer , 

participer. 
HoU.  aanbiedung.aan- 

bod. 
8wed.  anbudy  tilbud. 
Dan.  tilbud. 

anbeten,  adorer,  révérer. 

AltD.    anabeton. 
Crrimm,  tom.  2  p.  893. 

Holl.  aanbidden. 
Anbetung,  adoration, 

Holl.  aanbidding. 

anbetungswiirdig,       ad- 
orable, 
Holl.  aanbiddelyk. 

anblasen ,       allumer    en 
soufflant,  attiser. 

AltD.  anaplAsan. 
Crrimm  tom72.  p.  893. 

Ang.8.onbleo\van,on- 
blaewan ,  onblawaii, 
souffler,  inspirer,  at- 
tiser; onblawen , 
sovfflé;  ongeblawen, 
inspiré;  onbaernan , 
allumer ,  s' enflam- 
mer; onlegan,  allu- 
mer, V.  Lobe. 

Holl.  aanblazen. 

Anfall,  accès,  attaque, 

AltD.  âfall. 

Holl.  aanTal. 

Swed.  an  fa  II. 

Dan.  anfald. 
anfangen,  (9.  beginnen.) 

Alt  D.  âfangen ,  oa- 
fangen. 

Holl.  aanvangen. 

Dan.  an  fange, 
anfiibren,   conduire,  di- 
riger. 
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HoU.  aanyoeren. 
Swed.  anfoera. 
im  anfoere. 


Anfiihrer,  («.  Leiter.) 

Holl.  aanvoerder. 

Sired.  anfoerare. 

Dan.  anfoerer. 

AltD.  anegang,  ane- 
gende,  commence- 
ment, Kunisch , 
p.  391. 

Ang.  S.  abitan,  mor- 
dre  à,  entamer;  ab- 
rocen,  rompu,  cueilli; 
acoren,  choisi;  ahe- 
ran,  écouter;  abel- 
gian,  fâcher,  irri- 
ter; afrian,  délivrer; 
ahreddan ,  ahraed- 
dan  ,  areddan ,  sau- 
ver; ahreded,  sauvé, 
délivré;  ahefan , 

ahebban,  élever  ;  ale- 
8an,  alysan,  délivrer, 
sauver;  alesend,aly- 
8cnd ,  sauveur ,  ré- 
dempteur ;  alesnis , 
alysnes,  alysnesse, 
-  nysse ,  alysednys , 
alysednesse,  alis- 
endnesse,  délivrance, 
rédemption;  alihtan, 
éclairer,  illuminer; 
alybtnysse ,  illumi- 
nation; ahreht, 
areht,  droit,  debout; 
araeda ,  sauveur  ; 
afrescan,  rafraîchir; 
angl,  (to)  afreshen. 
aweccan,  acquérir; 
angl,  (to)  awake. 
awacian,  se  reveiller; 
angl.  (to)  awaken. 

angenehm,  agréable. 
HoU.  aangenaam. 
S^ired.  angenaem. 
Dan.  angenem.    . 

angehorigy   appartenant. 
Swed.  anhoerig. 

anverwandt,  parent, 

S^ired.  anfoerwandt.' 

Dan.  anforwandt. 
Anhang,    parti,    appen- 
dice, 

Holl.  aanhang. 

Swed.  anhang. 

Dan.  anhang. 
Auhânger,  partisan, 

Holl.  aanhanger. 

Swed.  anhaengare. 


tilhaenger« 


a.) 

Dan.  anRiie. 
fâlsclilich  Bnklagen ,  «e- 

Swed.  falsktigen  an- 
Dan.  fulnLillgangire. 

HoU.  aangrlegeo. 

Dan.  aiiK'lfj^cii. 

HolL  aanB.'i'-Sfi.licid. 
Swed.  angelapgpnhet. 
Dan.  iMi;;fl<^f;^i'l"'J- 

HoU>  iiingrenzen. 
Dan.  angraendse. 
anbefohleo ,     rrcommmn' 
Jer. 
Hall,  aanberrelen. 
Swed.  anbcfalla. 
Daa.  Jtnbi'ruli'. 

HoU  iianhuu<lFn;aan- 
hou  (lin  g ,  rtlarde- 
ment  ;  aanhouder , 
appui ,  Brrit ,  celai 
qui  arrête;  aanliaa- 
len,   tirer,    attirer, 

Swed.  anhâlla. 

Dan.  uiiIhjMc. 
aiilaufi-n,  toucher,  atta- 
qHtr. 

Boll.  aanloop ,  élan , 
«ffluencr. 

Swed.  anloppa ,  ar- 
foiirir;  aniopp,  at- 
taque, «Haut. 

Iil.  àlilaupa;  âhiaupa 
(■niii(r),  tiolfirt.  im- 
péi«t«jt  iiUliuipa 
icJr,  tempHe,  nia- 
daine;  àlilaup,  1*' 
laati  atganga,  at- 
ganK(r),  atîaqne, 
combat. 
anianilen,  aborder. 

Engl.  (to)  land.  - 

HoU.  aaiilandea. 

Swed.   anlapnita. 

Dan-  anlaiide. 


a,    e,   t»   o, 


Dan.  aniaegge. 
Aag.  8.       unleogaii, 
tromper ,        mentir; 
afeallan,       tomber, 
faire  iéfeelion. 
anmerken,      rtwiarqaer, 
abirrver. 
HoU.  aanmerken. 
Swed.  anniaerke. 
Dan.  anmacrke. 
Anm^rkung ,  remarque. 
HoU.  uikiimprkin^'. 
Swed.   iiiiniiipvkiiing. 
Dan.  aiimafrknins. 
annehmen,  accepter,  re- 

Dan.  annammi^. 
Anordnung,  ordre ,  règle- 
ment, diipotilion. 
Swed.  aDordning. 
Dan.  anordning. 
anrufrD ,    appeler,   ineo- 
quer,  implorer. 
HoU.  aaiiroi-pen. 

Aniipann,  relaiM,  attelage. 

HoU.  «aDApaiining. 

Swed.  an  a  pan  n. 

Dan.  (furr)!ipann. 

HoU.  aaDtpaiiiirn. 
Anstand ,       eenrenamce, 
hientèancr. 

Swed.  anxtând. 
anxlandig,      convenable, 

Swed.  iinîi.ieiidig. 

Dan.  ansiariKtig. 

AiistLÎiiclijikfi  ,       coner- 

Siped.  anfitacndighrt. 

Dan.     anatacndighed. 

AnstaU,  priparatif,  ila- 

Swed.   iuistiilt. 
Dan.  aiiHtalt. 
anxpi>rn<^ii,  aiguillonner. 


■conteil. 
HoU.  aanslag. 
Swed.  anslag. 
Dao.  aii.slag. 
An!>pra(-lie,   adrette,  de- 

Swed.  anapr&k. 
HoU.  aanspraak. 


Ang.S.  dJecgan,  an- 
nonce, eonler;  àlel- 
lan,   conter;    imvt- 
tan,  meiurer- 
ADHeheD  ,  apparence. 

AltD.  an»ptlH-ti  cad- 
templer ,  examiner. 
iKuniicà,  Man.iela 
lit.  anr.  p.  391  > 

Ang.S.  anfyM,oppa- 


Hall.  aciiixichn. 
Swed.       anscn  ;      an- 
seendr,  égard. 

lal.    6«ialciki,    appa- 


anaehnlich,  coniidêrabtt, 
apparent, 

HoU.   uuDT.ienlyk. 

Swed.  anscnlig. 

Dan.  annrclig. 

Ang.S.onbf.trrauiân, 
regarder,  examiner, 
contempler,  onbesce- 
awungr ,  examen  ; 
onntyrcneRse,  onsty- 

mrjiJ  (t-,  Steiieil   nn- 
ntyrian,      movroir; 

bUr;       ontinibrian, 
ajouter  à  une    char- 

An(gi>|!iicht,  ritage. 

AltD.    aotlutti;  ana- 
Bcitit,  kiftaire,  érè- 
nemrnl  ;    anasidtle , 
tirge,  hahilation. 
Grimmu,m.2.f.7n. 

HoU.  aaiizigt. 

Swed.  ansi^tc,  anlele. 

Dan.  ansigt 

Iil.anillit;thunnleit(r} 
miuce,  fluet,  de 
maigre  apparence , 
maigre  de  eiiagr; 
yfiriit(r),  apparence, 

anklaKcn,  aecuur. 
HoU.   aanklugt'n. 
Swed.aiikluga.dklnga. 
Dan.  Jiuklagt^. 
lal.  àklag*,  OBaka,  (v. 
Sache.) 


lie 
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Aiikla^e ,  acruêaiion. 
Holi.  aanklage. 
8^^€d.  anklagande. 
Dan.  aiiklagelse. 
Isl.  âklogun,  âsakun. 
Anklager,  aceuiateur. 
Holl.  aanklager,  aaii- 

klaager. 
Swed.  anklagarc, 

âklagare. 
Dan.  anklagere. 
lal.  Âklagari. 
ankonimeny  arriver, 

Holl.aankoinnienyaan- 

koomen. 
Siv^ed.  ankomma. 
Dan*  aiikomme. 
Aokunft,  arrivée. 
HoU.  aankomiit. 
Swed.  ankomiit. 
Dan.   ankoniHt. 
aofltossig,  choquant, 
Holl.         aanstotelyky 

aanstootelyk. 
8wed.  anstoetelig. 
Dan.  anstodelig. 
anratheDy  ronteUler, 
Holl.  aanraaden. 
Swed.  râda  (til). 
Anrathung,  conneil, 
Holl.  aamadiiig. 
Swed.  tilrâdande. 
Anrather,  ronseilier,  ce- 
lui qui  conseille. 
Holl.  aanraader. 
anschaffen,  procurer. 
S^ired.  anskaifa. 
Dan.  anskaffc. 
anstiïllen,  placer, 
Holl.  aan.HteUen. 
S^ired.  anstaella. 
Dan.  anstclle. 
anAtiften,  exciter. 
Holl.  aanstigteo. 
Swed.  anstifta. 
Dan.  anstifte. 
anstreichen,       enduire, 
peindre  y  marquer. 
Holl.  aanKtrykcn. 
Swed.  anstryka. 
Dan.  anstryge. 
Anzahl,  nombre, 
Holl.  aantal. 
Swed.  antal. 
Dan.  antal. 
anCge)wôhnen,  accoutu- 
mer. 
Holl.  aanwennen. 
Swed.  waenja  (wid.) 
anwenden,  appliquer. 
Ang.  S.     onwendan , 
mmiver. 
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Holl.  aaiiwenden. 

Swed.  anwarnda. 

Dan.  anweiule. 
anwendbar,  applicable. 

Swed.  anwaendbar. 
anweiiten,  auri^/ier,   in- 
diquer, inttruire. 

Holl.  aanuyzen. 

Swed.  aiiwise. 

Dan.  anuiise. 
'dn\ertrsiuen,fiancer,  ma- 
rier, confier, 

An^.S.  ontruwian; 
ouwald,  onueald, 
anweald,  anwald, 
onwealda,  pouvoir; 
monarchie,  Juge, 
prince.  ^^) 

IT)  Dant  le  hauf  .allonand 
nmilerne,  anienht,  dé- 
fenseur juridique,  avocat. 

Holl.  aantrouwcn. 

S^ired.  anfoertro;  an- 
cynne  sunu,  Jilê 
unique  (de  Dieu); 
enwaeldc,  pouvoir 
d'un  teul,  monarque, 
monarchie;  enwael- 
à\g, gouvernant  seul; 
enwuldsherre,  auto- 
crate, monarque. 

I»l.  einvalld(r);  ein- 
valld^kono^Cr)  ;  ein- 
val,  choix,  élite; 
oiinala  lid,  gens, 
guerriers  d'élite. 
Andenken,  souvenir. 

Swed.  âtankan. 

Ang.  8.  an  lie,  onlic, 
semblable;  anlic- 
nisse,  nesse,  -nés, 
andlicniflse,  ressem- 
blance, image. 

lal.  àlîk(r),  semblable; 
ÂgrArn, avide;  àgirnd, 
avidité. 

El\,  eine,  eîns  (v.  Zahl- 
worttT.) 

AltD.  Hnaz,  une  fois, 
Otfd.  -^ 

Alt  6.  ain,  aina,  ains, 
un  seul,  chose  unique; 
that  ainu,  l'unique, 
seulement  ;  ainaha , 
unique. 

Ang. S.  ane,  an,  an; 
an  man,  un  homme; 
an  trcow,  un  arbre. 

Engl.  a,  an;  one, 
on;  once,  un  jour, 
une  fois;  more  t  h  an 
oncr,  plus  d'une  fois. 
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Holl.  een  ;   (een  %'oor 

een;  een  van  tuei*); 

eens,  un  jour;  meei* 

dan  cens,  plus  d'une 

fois. 
Swed.   en,   ett;   mcd 

cns ,  tout  d'un  coup. 
I«l.  ein,  einn,  eitt. 
wall,    (h)un;   gr.  hen, 

hcnoH  ;     lut,     unus  ; 

it.  uno,  un. 
einziges    Kind ,     enfant 

unique, 
Ang.  S.  enlic,  unique, 
Isl.  ein  birni  ;  ein  asta, 

ein    un<;i8,    unique, 

seulement. 
Swed.  ende  barn. 
Holl.  eneste  barn. 

elnige;  (v.  som.) 

Ang.  S.  enig,  aenig, 
aeneg;  an  feawa, 
a  fcw. 

Engl.  any,  a  fcw. 

Holl.  eenzydig,  uni- 
latéral, d'un  seul 
côté;  eenzinnig,  opi- 
niâtre. 

einsam ,  solidaire, 

AltD.  eine,  seul  so- 
lidaire. Kunisch , 
p.  394. 

Alt  G.  sani(s) ,  un , 
unique;  (r.  sani.) 

Ang.  S.  anccrliL*. 

Holl.  eenzam,  ecnlyk. 

Swed.  ensuni,  enslig. 

Dan.  eensdm. 

Isl.  cinniana,  solitaire, 
sans  serviteurs. 

AltD.  einzen,  isolé, 
Otfd. ;Qinoti,^^)  wast 
vcidi,  solitude,  dé- 
sert, pays  inhabité; 
(f.  Adel)  ;  einsidoli , 
hennit  âge ,   retraite. 

AltG.  ainaha,  ainabo, 
unique,  isolé;  ciin- 
hwarjis,  un  chacun, 
quique  ce  soit, 

Ang.  S.  ancer,  ancer- 
nian,  ancor,  aiicor- 
man  ,  solitaire ,  her- 
mite;  ancersetlc,  an- 
corsetl ,  hermiiage  ; 
ancorlif,  vie  soli- 
taire, vie  d'hermite; 
aenettc,  solitude,  dé- 
sert.   Lye. 

16)  einod  ,  «ni i  tu  de ,  dé«ert, 
ferme    îtolée.  (Schwffer,      1 
Dict.  Uv.^  \ 
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Holl.        eenzamheid , 

eenheid,  vnité, 
8wed.  ensamhed. 
Dan.  eensoDihed. 

einfach,  êimple, 

Nied.  8.  en  keld  , 
simple.  (Adlg.) 

Ang.  8.  aenlic.  (Lye.) 

Holl.  cnkel,  enkeld, 
isolé f  simple,  seule- 
ment ,  uniquement  ; 
enkelyk  (adv,), 
unique ,  seulement  ; 
enkelvoudig,  simple. 

S^ired.  enkel,  simple; 
enkling,  veuf;  enka, 
veuee. 

Dan.  enkel,  enkelt, 
simple  ;  enkemand , 
veuf;  enke,^veMve. 

lal.  einka  son(r),  fils 
«ittçire  ;  eckiudom  (r), 
veuvage;  eckill, 
eckiumadr,  veuf. 

eintrâchtigy    uni,   d*ac- 
cord. 

Holl.  eendragtîg,  een- 
hertig,  eenmoedig, 
eendragtiglyk  (adv.) 

8^ired.  endraegtig. 

Dan.  eendraegtig. 

Ang.  8.  anmody  an- 
modlice  ,  unanime; 
anmodnesse,  unani- 
mité. 
Ëintrachtigkeit ,  union , 
concorde. 

Holl.  eendraegtighed, 
eendragt. 

8wed.  endraegtighet, 
endragt. 

Dan.  eendraegtighed. 

einfâltlgy  simple. 

AltD.  ainfalt,  Of/if.; 
simple  y  honnête  sin- 
cère. 

Alt  G.  ainfalth,  ain- 
falths,  honnête,  pur. 

Ang.  8.  eunfeald ,  an- 
feald,  unfeald,  an- 
fealdicc. 

Holl.  eenvoudig. 

8wed.  enfaldig. 

Dan.  eenfoldig. 

Einfôltigkeit,  simplicité. 
Ang.  8.  anfealdnesse. 
Holl.  eenroudighed. 
8wed.  enfaldighet. 
Dan.  eenfoldighed. 
Jkl.  einfeUdai,  iimpli' 
ct'ie.  j 


einformigy  uniforme. 

S^ired.  enformig. 
einhclligy  unanime. 
8wed.  eenhaellig. 
einstimmig ,      unanime , 
tout  d'une  voix. 
S^ired.  eenstaemniig. 
einaugig,  borgne. 

Ang.   8.  aneged, 

borgne;  aneage,  un 
oeil. 
Engl.    (one  eye)   one 

eyed. 
Holl.  eenogig. 
8wed.  enoegd. 
einig,  uni,  d'accord. 
Alt  D.  einig.    Kero, 

Otfd. 
Ang.  8.    aenigy   anig, 

anniodiice. 
Holl.  eenig. 
8^7ed.  enig. 
Dan.  eenig. 
Einigkeit,    union,    con- 
corde. 
Ang.  8.  anmodnesse; 
annen ,    annys ,   an- 
nynse,  unité. 
Holl.  ecnigheid. 
8ired.  enighet. 
Dan.  eenighed. 
lal.   eindraegni,    con- 
corde. 
Einbildung,    immagina- 
tion. 
Holl.  inbeelding. 
8wed.  inbillning. 
Dan.  inbildning. 
(sich)  einbilden,    ê*ima- 
giner. 
Holl.  zich  inbeelden. 
8ired.  sig  inbilla. 
Dan.  sig  indbilde. 
einbringen ,  rapporter. 
Ang.  8.  inbringan  ;  in- 
broht,  rapporté;  in- 
bcornan,      allumer, 
mettre   le  feu;    en- 
lighten,  allumer. 
Engl.  (to)  bringin. 
8^ired.    inbringay    in- 
fura« 
einfallen ,  envahir. 
Ang.  S.  onfeallan. 
Engl.  (to)  fallin. 
Holl.  invallen. 
Swed.  infalla. 
Dan.  indfalde. 
Einfall,  invanon,  idée. 
Holl.  invaly  invmsion, 
surprise. 
.  infall. 


\ 


Dan.  indfald. 
lal.  infall. 

feindiicher  Einfall,  in- 
vasion, surprise  de 
V  ennemi. 

8^ired.  fiendligt  infall. 

Dan.  fiendtlig  indfald. 

Holl.  invalling,  érou- 
lement ,  chute. 

Ang.  8.  oneardian, 
oneardigan ,  inear- 
dian,  ^*)  ingebugan, 
habiter. 

19)  Dans  lei  monanent  les 
plus  ancieiit ,  qui  nout 
restent  des  Anglo- Sa- 
xons, l'on  trouve  encore 
la  proposition  in.  Pen-à- 
peu  elle  est  rem  placée 
par  on  {ana  dans  le  haut- 
allemand  ancien).(Grijnm, 
t.  2,  p.  7S9. 

einblaaen,  (r.  anblasen). 
Ang.  8.       onblawan  ; 

onbiawenyinblawen, 

sot{ffle. 
Holl.     inblazen ,    in- 

blaazen. 
8wed.  in  blasa. 
Dan.  indblaese» 

lal.  innblàsa. 

einfahren,    entrer  (dans 
un  port,  une  cour). 
Ang.  8.  in  far  an  ,  inn- 

faran. 
8wed.  infara. 

Einfahrt,  entrée. 
Ang.  8.  infare,  infaer. 
8wed.     infart,    infa- 
rande. 

eingehen,  entrer. 
AltD.  ingan.  Otfd. 
Ang.  8.  ingangan,  in- 
gan. 
Engl.  (to)  go  in. 
Holl.  ingaan. 
8wed.  ingSî. 
Dan.  indgaae. 
lal.  innganga. 

Eingang,  entrée. 
^t  D. ingang,  Otfd.; 
inganc,       inkange, 
Kero, 
Ang.  8.  ingange^  in- 

fang,  ongang,  -gong. 

HoU.  ingong. 
8^ired.  ingâng. 
Dan.  indgang. 
laL  inngang(r). 

in  dIeKirche  geben,  ûUer 
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fto)  p}  into  the 
church. 
Holl.  in  de  kerk  gaan. 

eingeben ,  faire  prendre, 
inêinuer, 
Holl.  ingeeven. 
•  ingifra. 
indgire. 
J.8.  indon,  mettre 
éane ;       indrencan , 
imbiber ,      mouiller , 
imprégner;  infangan 
theof,  prendre^  em- 
prisonner, enfermer 
le   volemr  ;    i  n fleo n , 
entrer;     angt,     (tu) 
flow  in,  couler  dant, 
fiod  in  fleoWy  le  flux 
entre;   innhere,   ar- 
mée nationale  f    ar- 
mée de  Vintériemr. 

einbegreifen ,     compren- 
dre y  contenir. 

Bwed,  inbegripa. 
Eingriff,  uêurpatton,  em- 
piète men  tf  engren  ure, 
engrenage. 

Sired.  ingrep. 
eintheîlen,   diviser  f  dis- 
tribue. 

Sired.  indela. 

Dan.  indecle. 
eîngetheilt,  divisé,    dis- 
tribué. 

Swed.  indelt. 
eîndringcn ,       pénétrer , 
percer  à  travers. 

Holl.  inàrsing,  rttption, 
irruption ,  inonda- 
tion. 

S^ired.  intraenga,  pé- 
nétrer; inflyta,  coû- 
ter dans. 

Dan.  indtraenge,  pé- 
nétrer. 

Isl.  indrott,  garde. 

Eindruck,  impression. 
Holl.  indruk. 
Sired.  intryk. 
Dan.  intryk. 
eintriichtig,    uni,    d* ac- 
cord. 

indraegtig. 
u  indraegtig. 

einfordern ,      demander , 
recouvrer, 

Holl.  inyoorderen. 

Sired.  infordra. 

Dan.  infordre. 
eiafnbren,  introduire.      1 

BoUm  iaroerem.  / 


Swed.  infoenu 
Dan.  indfoere. 

einleitcn ,        introduire , 

préparer. 
Aiig.8.  inlaedan,  in- 

gelaedan,  onlaedan  ; 

inlathian ,       ingela- 

thian,  charger  dans, 

inviter. 
fingl.  (to)  lead  in. 
S^^ed.  inleda;  inlasta, 

charger  dans. 

innlândisch,  indigène. 
Ang.  8.  inlendisc,  in- 

landisc,  inlaendic. 
Engl.  inlandish. 
S^ired.  inlaendsk. 
Dan.  indenlandsk. 
lal.  innlend(r). 

Innland,  intérieur  (d*un 
pays). 

Ai&g.  8.  inland. 

Engl.  .inland. 

AltD.  inleute,  indi- 
gènes. Schmeller , 
Dict.  bavarois,  p.  71. 

das  Einkcmmen,  rentrée, 
revenu» 

Engl.  income ,  ren- 
trée, gain. 

Ang.  8.  ingetbanc, 
ingethonc,  intention, 
volonté.  • 

Holl.  inloop,  irruption 
(des  edux). 

8^7ed*  inkomst,  re- 
venu ;  inlopp,  entrée, 
innehâlla,   contenir. 

Dan.  i  n  d  kom  fl t ,  re- 
venu, rentrée;  ind- 
loeb,  entrée;  inde- 
holde,  contenir. 

lal.  innkomftt,  revenu, 
rentrée  ;  i  n  n  i  bal  da , 
contenir,  innihald, 
contenu. 

eingraben,  graver  dans. 

Engl.  (to)  eno;rave , 
graver  au  bartn,  bu- 
riner. 

8wed.  ingraefva. 

einkaufen,    acheter,    v. 

kaufen. 

Holl.  inkoopen. 

8wed.  inkoopa. '<^) 

20)  k  Francfort  sur  Mcin  on 
dit  encore  inkafe  y  em- 
plette, a^h•^,  imntse^  in- 
êttse,  inloie. 

Binkauf,  mehat,  emplette. 
BoJI»  jakoop. 
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8wed.  inkoep. 

Dan.  indkioeb. 
Einkaufer,  acheteur. 

Holl.  inkuoper. 

8wed.  inkuepare. 
einlusen ,    racheter ,   dé- 

B-wed,  inloesa. 

Dan.  indiose. 
einpackeni  emballer,  em- 
paqueter. 

Engl.  (to)  pack  io. 

Holl.  inpakken. 

8wed.  inpaka. 

Dan.  indpakke. 
einpflanzen,  planter. 

Engl.  (to)  implant. 

Holl.  inpjanten. 

8^7ed.  inpianta. 

Dan.  indplante. 

lal.  innpianta. 
einsalzen,  saler, 

Engl.  (to)  sait  in. 

Holl.    inzouten,     in- 
zulten. 

8wed.  insalta. 

Dan.  indsalte. 
einflammeln,  rassembler. 

8^ired.  insamla. 

Dan.  indsamle. 
einsenden ,  envoyer. 

Ang.8.  cnsendan. 

Engl.  (to)  sendin. 

8wed.  innaenda. 
einflenken,  enfoncer. 

Engl.  (to)  sink  in. 

Holl.  inzinken,   s*en- 
foncer. 

8^ired.  insaenka. 

Dan.  nedsaenke. 
einsetzen,  établir. 

Ang.8.  insettan. 

Engl.  (to)  set  in. 

Holl.   inzitten,   s* éta- 
blir, demeurer. 

8wed.  insaetta. 

Dan.  indsaette. 
Einsatz,  mise,  enjeu. 

Bwedm  insats. 

Dan.  indsats. 

Ang.  8.  insaetc ,  ha- 
bitant,  insaete  bus, 
maison  d'un  habi- 
tant. 
Einsetzungy  établisse- 
ment, 

Holl.  imiaetning. 

Dan.  indsaetning. 

lal.  insetning. 
ein^MrobAtn,  kabittr.  ^\ 
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onwunian,       inwu- 
nian ,  habiter, 
Holl.  inwoonen. 

Ëinuohner,  habitant, 

Ang.  8.  inwonne, 
demeure;  onwunuii- 
ge,  iiiwunung,  in- 
wonne, innung,  de- 
meure, 

Holl.  inwooner. 

S^^ed.  inwânare. 

Dan.  indwaaner,  ind- 
bygger. 

lal.  innbyggiari ,  inn- 
bui. 
einsaugen,  abêorber,  hu- 
mer,  sucer, 

Swed.  insuga. 

Dan.  indsue. 
einscharfen ,    inculquer , 
enjoindre ,       recom- 
mander fortement, 

Swed.  inskaerpa. 
einschrânken ,      borner, 
limiter ,   restreindre, 

Swed.  inskraenka. 

eiustromen ,      entrer    à 
grand»  flots, 
Swed.  instroemma. 

einsturmen ,       assaillir , 
fondre  dans,  sur, 
Engl.  (to)  fltorin  in. 
Swed.  instorma. 

einstellen,  mettre  dans, 
établir ,  instituer. 
Swed.  instaella. 

eintreffen,  arriver,  qua- 
drer,  s* accorder. 

Swed.  intraeffa. 
einwenden,  objecter. 

Swed.  iuwaenda. 

Einwendung,  objection, 
Swed.  inwacudning. 

eintreiben,  faire  entrer 
ou  rentrer  en  chas- 
sant ,  en  poussant 
devant  soi,  presser 
le  recouvrement, 
Swed.  indrifwa. 

Einsicht ,  prévoyance, 

Engl.  insight. 

Holl.  inzigt ,  inten- 
tion, but. 

Swed.  însikt. 

Dan.  indsigt. 

Ang.  S.  insiht,  his- 
toire, conte;  intim- 
brian,  arranger  ;  bin- 
nan,  hinnon,  enire, 

parms. 


Einflchlag,  trame, 

Holl.  inslag. 

Swed.  inslag. 
einwârtfl,  en  dedans, 

Ang.  8.  inneweard , 
ionnau'ord,inweard; 
inweardlice ,  inté- 
rieurement, 

Engl.  inward,  in- 
wards  ;  inwardiy , 
in  t  érieurement, 

Holl.  inuaards. 

Swed.  inwaertes. 

Dan.  indwortes. 
innig,    inneriich,    inté- 
rieur. 

Ang.  S.  inlic. 

Engl.  innerly. 

Holl.  innerlyk,  (adj. 
etadv,);  innig,  adj, 
intime ,  ferrent  ;  in- 
nightfid ,  intimité, 

Swed.  innig,  innerlig. 

Dan.  inderlig,  inder- 
ligcn. 

Itl.  inn,  innan,  inté- 
rieurement. 
das  Innere,  intérieur. 

Ang.  S.  ynncr,  ynnor, 
l'intérieur;  inre,  in- 
térieurement, 

S^ired.  inre. 

Iil.  innar,  innra,  innri. 

Ang.  S.  inné,  maMOii, 
habitation;  innungc, 
habitation,  séjour. 

Engl.  in  the  bouse, 
(within),  dans  la 
maison, 

Holl.  in  huis ,  dans 
la  maison,  à  la  mai- 
son, 

Swed.  innerst,  le  plus 
intime,  le  plus  se- 
cret, le  plus  recule, 
le  plus  profond. 

Dan.  inderst. 

lal.  inst,  instr,  l'inté- 
rieur. 

j.S.  thaerinne,  de- 
dans; innothc,  en- 
trailles ;  innothes 
sar,  colique,  tran- 
chées; innan, in non, 
dedans ,  en  dedans  ; 
innan  tham  temple, 
dans  l'intérieur  du 
temple;  innan  tha 
sae,  dans  la  mer; 
tha  he  saet  innan 
huse,  comme  il  était 
dans  la  maison;  in- 


nan of  manna  he<ir- 
tan  y  fêle  gcthanras 
cumath,  du  fond  du 
coeur  humain  nais- 
sent de  mauvaises 
pensées;  inwit,  intel- 
ligence ,  conscience. 

.  Insiegel ,  sceau ,  cachet. 
AltD.  insigileCHiV/e- 
raift),  insigel 

(Schufsp.) 
Ang.  S.  insaegi,  segl. 
Engl.  seal  (pron,  sihl). 
S^^ed.  insegel. 
Dan.  indsegl. 
Isl.  inusigli. 

versiegeln,    sceller,   ca- 
cheter, 
Ang.  S.       insaeglan , 

saeglian. 
Dan.  forsegle. 
loi.  innsigla. 

OH  NE  (v.  aussi  wâhnen). 

AltD.  Avan,  want, 
wante,  excepté,  sauf; 
uan ,  manque ,  dé- 
faut ;  ane,  eine,  sans; 
ane  werden ,  être 
privé  de  quelque 
chose,  perdre  quelque 
chose.  {Kunisch  p. 
391  et  p.  394).  an, 
on ,  jusque  dans  le 
Ifie  gif  de ,  ex  :  an 
gefar,  on  gefar,  sans 
danger,  mauvaise  in- 
tention, (  Schmeller , 
dict.  p.  550  et  61). 

Alt  6.  wan,  défaut  ;  un 
agei ,  sans  peur, 

Ang.S.  wana,\van,  dé- 
faut; wonung,  </oiii- 
mage,  diminution; 
woen ,  Avan  ,  wana , 
won ,  W(  na ,  défec- 
tueux,  wanian,  wa- 
nion,  wonian,  man- 
quer, diminuer,  wa- 
ning,  disparaître 
peu- a -peu,  s'éva- 
nouir; his  leoht 
wanode,  sa  lumière 
s'éteignit;  Wdxende 
and  waniende,  rrotV 
sant  et  décroissant, 

Engl.  want,  défaut; 
to  wane,  décroître, 
s'évanouir;  to  va- 
nish ,  disparaître  ; 
to  want,   avoir   be- 


ganl.  faon  ;  angLvoid  ; 
ira//.gwan.  (  T.oede.) 

I»l-  van,  défaut  f 
manque;  vanta, 

manquer;  mig  van- 
tar,  il  me  faut,  il 
me  manque;  van(r), 
pauvre,  nécei^leux , 
ranefnis,  mière, 
pauvreté. 

iamcr.  wana,  êtérile, 
vide  ;  lat,  sine,  »an»  ; 
ranitas,  vide,  va- 
nité; vanus,  t>.  vano, 
vain;  gr.  aneu,  êans 
(aeneu),  (s)an8  ;  lat, 
ranesco,  it,  su'anire, 
eva('i)nouir ,  faner. 

Obnmafht,     manque    de 
force,   impuiiêance, 
évanoui Êiement. 

Holl.  amagt.  )>) 
Sired.  vanmagt. 
Dan.  afmagt. 
Isl.  vanmatt(r) 

Si)  Daa«  le  haut.«11em«nd 
■ndeme  on  trouve  encore 
dans  quelques  iilidmes 
âmaeht.      (Urimm,    t.   2, 

I».  n.) 

ohnniâchtig,  impuiêêant, 
épanoui. 

Holl.  aamagtîg, 
amagtig,  aaniegtig; 
wantrouw,  méfiance; 
waangeluof,  illusion, 
êupentition  ;  uan- 
geioof,  méfiance, 
incrédulité. 

Swed.  wanmacgtîg; 
wannînnig,  insensé, 
aliéné,  Avanwettig, 
insensé,  aliéné;  wan- 
wctt ,  aliénation 

d'esprit,  folie  ;  wan- 
tro ,  superstition  ; 
wantrogen,  supersti- 
tieux,  méfiant. 

Dan.  afmaegtig,  ^  an- 
maegtig;  vanvittig, 
aliéné;  vanvittighed, 
folie;  vantro,  troe, 
superstition;  *  van- 
troende ,  supersti- 
tieux, méfiant. 

!•!.  vanmattug(r); 
vanmegna,  sans 

force;   vantru,    mé- 
fiance ;  Tantniad(r) , 
superstitieux ,       mé- 
fiant;    vanart,  per 


Pérteie,  mécÂaMceié. 


''■ 


9    e,    I,    o, 

unachtsam,  inattentif. 
Holl.  onagtzaani. 
Swed.  oaktsam. 
Dan.  uagtsam. 

unachtsamkeit,  inatten- 
tion. 

Holl.  onagtzaamheid  ; 
onagtbaar,  de  peu 
de  valeur,  peu  esti- 
mé; ongeagt,  non 
estimé. 

Swed.  oaktsamhet. 

Dan.  uagtsamhed. 

unangenehm ,  désagré- 
able. 

Holl.  onangenaam. 

Swed.  oagenâm. 

Dan.  uangenem. 
unartig,  înal  élevé. 

Holl.  onaardig,  on- 
aartig. 

Swed.  oartig. 

Isl.  uartig. 

Unandacht,  indévotion. 

Holl.  onaandagt. 
unandâchtig,  indévot. 
Holl.  onaandagtig. 
unansehnlich ,       de    peu 
d'apparence,      mes- 
quin. 
Holl.  onaanzienlyk. 
Swed.  oansenlig. 
Dan.  uanselig. 
Iil.     oàsiàleg(r),    *>) 
6sialeg(r),  éseleg. 

22)  Anciennement  Ton  em- 
ployait «ouvent  Vu  au 
lieu  de  Vo.  (Raih.)  Le 
mot  '7*.  pas  (nérratinn)  a 
prohalilement  la^  mt'me 
oriuine.  Ex.:  ejhetnligy 
inquiétant. 

unedcl,  ignoble. 
Ang.  S.      unaethael, 

unaethel. 
Holl.  onedel. 
Swed.  oaedel. 

unedelgeboren ,  de  nais- 
sance ignoble. 

Ang.  S.  unaethael- 
buren. 

Holl.  van  onedele  ge- 
boorte,  de  naissance 
ignoble;  eue  onedclè 
daad ,  une  action 
ignoble. 

Unehre,  déshonneur, 
Ang.  S.  unare. 
Holl.     oneer. 
Smred.  van  aéra. 
ImL    ranheid(r)  y    dét- 
''  honneur  f  honte. 
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unehriich ,  déshonnète. 
Ang.  S.  unarlice. 
Holl.    oneerbaar;  on- 

eerbaarlyk ,     oneer- 

lyk. 
Swed.  oaerbar. 

unehren,  déshonorer,  no- 
ter d'infamie. 

Ang.  S.  unarian ,  dés- 
honorer, noter  d'in- 
famie; unarwar- 
thian;  unbald,  sans 
hardiesse,  lâche; 
unbaelde,  unbaldo, 
lâcheté,  peur;  un- 
beorht,  unbyrht,  non 
clair,  obscur;  un- 
brad  ,  peu  large , 
étroit;  iinbindan, 
dévouer,  délier,  dé- 
tacher ;  unbunden , 
dénouer,  délier,  dé- 
tacher. 

Engl.  (to)  unbind,  dé- 
nouer ,  délier ,  dé- 
tacher; unbound,  dé- 
noué, délié,  détaché.^ 

Holl.  ongeëerd ,  sans 
honneur,  non  honoré; 
oneergierig,  sans 
honneur,  sans  sen- 
timent d'honneur. 

unbarmherzig,     impito- 
yable. 
Holl.     onbarmhartig, 

onbermhartig. 
Smred.  obarmhrrtig. 
Dan.  ubarnihertig. 

Unbarmherzi^keit,  7/ia;t- 
que  de  pitié,  carac- 
tère impitoyable. 

Holl.  onbermhartig- 
heid. 

Swed. 
het. 

Dan.  ubarmhertighed. 

unbiindig,   indomptable. 
Holl.  onbandig. 
Swed.  obaendig. 
Dan.  iibaendig. 
unbegreiflich,  incompré- 
hensible. 
Holl.  unbegrypelyk. 
Swed.  obegriplig. 
Dan.  ubcgribelig,    u- 

gribelig. 
Isl.  ogripanleg(r). 
unbckanut ,  inconnu, 
HoU.    ouViftVetv^\  ^xi- 
ken\)aT ,   méconnaU- 
sable. 


obarnihertig- 
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Swed.  obekant. 
Dan.  ubekaendt,  ubc- 

kiendt. 
Iil.  Akunn(r). 

Unbekanntschaft,  igno- 
rance, défaut  de  con- 
naisiance. 

Holl.  onbekendheid  ; 
een  onbekend  land, 
tin  pays  inconnu. 

Swed.  obekantskap. 

unbpqu^m,  incommode. 
Holl.  onbequaam,  on- 

bekwaam. 
Smred.  obeqwaem. 
Dan.  ubeqwaeni. 

ungebrauchlich ,  inusité. 
Holl.  onbruikelyk. 
Swed.  obruklig. 
Dan.  ubrugelig. 
Ifll.  Abrukanleg(r) 

unzerbrochen ,  intact. 

Engl.  unbroken. 

8wed.(8dnder)  bruten. 

Dan.  ubraekket. 

Iil.  6brakad(r),  6bro- 
tinn. 
unbeweinty       sanê    être 
pleuré,    qui  n'a  pas 
été  pleuré. 

XUigl.  unbewailed. 

Holl.  onbeweend,  »an$ 
être  pleuré;  onbe- 
daagd,  peu  âgé, 
jeune;  oabedagt,  ir- 
réfléchi ;  onbedagt- 
zaam ,  irréfléchi; 
onbedagtzamheid , 
onbedagtheid ,  irré- 
flexion. 

Swed.  obetaenkt,  obe- 
taenksam ,  irré- 

fléchi. 

X^Bgl.  unbloody,  non 
sanglant. 

Holl.  unbcdorven,  un- 
bedurren,  non  gâté, 
non  corrompu  ;  on- 
bereeden ,  démonté , 
sans  cheval;  onbe- 
reid,  non  préparé; 
onberekend ,  sans 
calcul  ;  onbericht , 
onberigt,  non  averti, 
sans  nouvelle  ;  on- 
berugt,  onberoemd, 
sans  réputation,  ob- 
scur ;  onberoerd , 
tranquille ,  en  repos  ; 
onberoerîyk,  imtno- 
â$7e/  ODberoofd,  non 


dévalisé,  non  pillé, 
non  privé;  onbe- 
schaanid,  sans  pu- 
deur, effronté;  on- 
beschaanidheid,  ef- 
fronterie ;  onbescha- 
digd,  intact  non  en- 
dommagé; onbe- 
schanst,  non  retran- 
ché, sans  retranche- 
ment; onbeschooren, 
non  tondu  ;  onbe- 
smeurd,  non  enduit, 
non  barbouillé  ;  on- 
besneeden ,  non 

rogné,  non  taillé, 
onbestendig,  incon- 
stant, variable. 

Smred.  obestaendig, 
inconstant;  obestan- 
dighet,  inconstance. 

Holl.  onbestormdy  non 
assailli,  n'ayant  pas 
encore  soutenu  d'as- 
saut; onbetaald,  non 
payé. 

XUigl.  untamed ,  in- 
dompté. 

Holl.  onbetemd ,  tit- 
dompté;  onbetoomd, 
onbetuind ,  sans 

frain,  affréné;  on- 
betreeden ,  onbetre- 
den,  où  l'on  n'a  pas 
encore  marché,  qui 
n*a  pas  -  encore  été 
surpris  ;  onbevaar- 
bar,  non  navigable 
(rivière) ,  imprati- 
cable (chemin);  on- 
beTestigd ,  non  for- 
tifié. 

Swed,  obefaest,  non 
fortiûé. 

tfoll.  onbevolkt,  sans 
habitans ,  dépeuplé; 
onbevraagd,  non 
consulté,  non  ques- 
tionné. 

Iil.  Afreginn,  non  con^ 
suite,  non  entendu. 

Smred.  ofrâgad. 

Engl.   unfieighted , 
sans  fret,  non  frété, 
non     charge,     sans 
chargement. 

Holl.  onbeTragt,  sans 
fret,  non  frété,  non 
chargé,  sans  char- 
gement; onberreeiid, 
ians  trainte,  ians 
peu/r;      onbeiTTeeiBd- 
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heid ,  intrépidité, 
hardiesse;  onbeTroo- 
ren ,  onbevrozen , 
non  gelé;  onberryd, 
non  a é livré,  prévenu, 
préoccupé. 
unbezwungen ,  non 

luUncu. 

Hou.  onbedwongen. 

XUigl.  unespied ,  non 
découvert ,  non  re- 
marqué, inattendu. 

Holl.  onbeedigd,  non 
assermenté. 
unberiihint,    <aji<   nom, 
sans  gloire. 

Zhigl.  unfanied. 

Holl.  onhcfaàmd. 
unbegabt,  sans  don,  qui 
n'a  pas  été  donné, 

Engl.  uiigifted. 

Hou.  oiibegaafd. 
unbpgierig,  sans  avidité, 
sans  désir. 

Holl.  oiibegeerig. 
Unbegierde ,    manque  de 
désir,  d'avidité. 

Holl.  onbegeerigheid, 
onbegeerte. 
unbehauen,  ne  pas  tail- 
ler, non  tatUé, 

Engl.  unhewn, 

Holl.  onhouwen. 
unbeklagt,  non  plaint. 

Holl.   onbeklaagd. 
unbekleidet ,    sans   vête- 
ment. 

Engl.  unclothed. 

Holl.  onbekleed. 
unerki  i  m  mbar ,    inacces- 
sible, qn*on  ne  peut 
gravir. 

Holl.       onbeklimbaTy 
onbekliminelyk. 
unbeladcn,  sans  charge. 

HoU.  onbeladen,  on- 
belaaden  ;  een  onbe- 
laaden  schip ,  tiji 
vaisseau  sans  char- 
gement; spreekt  on- 
be laaden ,  parlez 
franchement. 
unbelohnt,  sans  récom- 
pense. 

Holl.  onbeloond. 
unlustig,  sans  désir,  in- 
différent. 

Ang.S.  unlust,  déplai- 
êir,  manque  de  désir. 

Ensl.  unlusty,  sani 
Vigueur,     san$    ar- 

A«UT. 


t 


Holl.  onbelnst,  onlunt, 
êmm$  ifestr;  onbelust- 
hffid,  iniifférence, 

8ired.  oluRt,  manque 
de  détir,  de  plaiiir, 

IbI.  6iofttug(r) ,  sans 
déiir;  My si,  manque 
de  déêir. 

unbemannt,   non  emma- 

rinéf  ianê  marine. 
Engl.  unmanned. 
HoU.  onbemand. 
Eagl.    untneant,    non 

intentionné  ;  unmea- 

ning,  fade. 
Holl.   onbeniînd ,  pai 

mimé;     onbemuurd , 

êam  muraille. 
Engl.  onnHnded,  un- 

mindfull,  oublieux. 
HolL  unbeneveld,  tant 

nuage. 
Bngl.  unnerred,  ênnt 

nerf  y     ians    force; 

unquick,     ian»    vi- 

fes»ef  lentement. 
Holl.   onbenyd ,    non 

envié. 
XUigl.    (to     iinriddlp, 

deviner ,    déch  iffrer  ; 

unright,     tort,    pas 

bien. 
Holl.  onbppaald ,  i7/t- 

mifé;  imbepualdheid, 

t  illimité. 
Engl.    (to)  unnaddle, 

deueller. 

anbpfleckty  tant  tache. 

Holl.  onbfpifskt,  tant 

tache. 
8wed.  obeflaeckad. 
Ifll.  Afllekad^r). 

nngefiederty  tant  plumes. 

Ang.  8.  ungrfpthrrcd. 
XUigl.  unfeathered. 
Holl.  ongpvederd,  on- 

bfpluînid. 
Smred.  ufîaedrad. 
Dan.  fî<*rl(»«*H. 
lit.  «Vfidrad;^r). 

angppflugty  non  labouré. 
Holl.  unbeploegd. 

unberatheny      non  con- 
teille. 
HoU.  onberaadpn. 

nnbebaut,  tan*  culture. 
Engl.  unbuilt. 
Bwed.  cibebygd. 
Dmi.  uhfbj'gi^t. 
U»  àbygdir). 
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Engl.  unwatched,  tant 
turveillance ,  tant 
gardien. 
Holl.  onbewaakt,  tant 
turveillance ,  tant 
gardien. 
Swed.     obewaepnad , 

tant  armet. 
Holl.  onbewald,  tant 

rempart, 
Engl.  unwieldy,  diffi- 
cile a  gouverner, 
Holl.  onbewaard,  tant 
défente ,     tant   pro- 
tection ;    Dnbcwoon- 
baar,  oiibi'wuonlyk, 
inhabitable, 
Engl.    un.sowed ,   non 

entemencé. 
Holl.  unbezoaidy  non 

entemencé, 
Engl.  uiiKowed  land. 
Holl.  unbrzaaid  lund, 
un  terrain  non  en- 
temencé; onbczei'rd, 
intacty  tain  et  tauf; 
onbe/et ,  inoccupé; 
onbrzield,  inanimé; 
onbczwaard,  tant 
charge ,  tant  diffi- 
culté, onbezwaanl- 
heid,  rep'it,  tran- 
quillité, abtence  de 
gène ,  d' oppretsion  ; 
onhfxw'ovfn  ,  onb**- 
zwouren,  non  juré; 
onbillyk ,  inéqui- 
table. 
Sured.  obillig,  inéqui- 
table. 
Ang.  S.  uncynd,  tant 

bonté. 
Engl.    unkind ,     tant 

bonté, 
Holl.  onbuigzaam,  in- 
flexible; imbuurlyk, 
de     mauvait     voiti- 
nage. 
Ang.  8.  uncea^t,  non 
élu  (r.  kieA«*n);   un- 
cpaped ,       inacheté; 
unrlaene,    mal  pro- 
pre; unolaenenysse, 
mal   propreté;     un- 
craeft ,     défaut    de 
force  ;      u  n  r  rai*  f t  i  g , 
tant  force;   uncym- 
pt» ,      non  -  guerrier , 
ignoble;      undaedp, 
undafd,         undad, 
vi(mi/aed,   mauvaite 
aciioM, 
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Engl«  utirloar,  pat 
clair;  uiirleun  ,  mal 
propre;  uncleanli- 
iiess ,  mal  propreté. 

8i;ired.  okiar  |     pat 

Dan.  uklar    |    clair, 

Isl.  okiar       ]  trouble, 
untudtlich,  non  mortel. 

Ang.S.  uiidradliCy  un- 
dfatbiic,  f?07t  mor- 
tel, immortel. 

Dan.  iidtH'd(*lig. 

Isl.  ôdaiidli*iç(r). 
Untùdtlirhkcit,  non  mor- 
talité, non  léthalité. 

Ang.  S.  undeadlic- 
nissc,  iindcadlirnes- 
se ,  immortalité. 

Dan.  udordelighed. 

Isl.  odaiidleiki. 
Unthat,  méfait. 

Ang.S.  undon,  un- 
dofn ,    ne  pat  faire. 

Engl,  (to)iindu  ;  undo- 
ne,  ruiné, 

Holl.  ondaad  i      ,^  .. 

D«>.  udaad    I  ""/•"'• 

Isl.      6dad  ,   '  6daeda, 
«tdaedi,  ^idadauerk; 
6dadaniad(^ri,    mal- 
faiteur. 
Untugrnd ,  vice. 

Holl.     ondrugd  ;    on- 
deugondheiii ,      per- 
fidie ,  m  r  chancelé. 

Swed.  oïlygd. 

Dan.  ndy^d* 
untaiJ(2[iii'h ,  inepte. 

Swed.  odiighg. 

Dan.  ndiigclig. 

Isl.  odygd,  oiluglpg(r) 
6dun;an  »'g(i-),    «du- 

ganii;^<r),        inepte. 

Grimm,  2p  p.  693. 
Undank ,  ingratitude. 
Holl.    ondank,    wan- 

dank. 
Swed.  otackitanibpt. 
Isl.  othaga,    utheckt; 

othapklaeti. 
Ang.S.  uneatbp,  peu 

léger;  unfapger,  pat 

beau. 
undankbar,  ingrat. 
Engl.  unthunkfiil  ;  iin- 

thorny,  non  épineux; 

untold,  pat  dit,  non 

raconté, 
Holl.  undankbaar,  tii- 

grat. 
Bwed.  ot«Lc!W»^\ci  )  \ii- 
grttt. 
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uo(zerHheilbar,    indivi- 
sible, inséparable. 

!•  untudacledlic; 
undaeled,  indivis, 

Zhigl.  unburnt,  non 
bitUé;  unbui'then, 
décharger  ;  u  nrom- 
mon,  peu  commun. 

Holl.  ondeclbur;  on- 
dienivthaar,  sans  ob- 
ligation de  servir , 
libre;  ondienatbaar- 
heid,  liberté. 

8wed.  udelbar,  indi- 
visible. 
untief,  peu  profond. 

Ang.  S.  undeop. 

Holl.  ondiop. 
Unticfe,   défaut  de  pro- 
fondeur, abime  sans 
fond. 

Holl.  ondirpte. 

Ang.  S.  undoni,  jfif^e- 
ment  injuste. 
undicht,  sans  compacité, 
laissant        échapper 
l'eau. 

Engl.  untight. 

Holl.  undigt. 

Smred.  otaet. 
unertruglich,     insuppor- 
table, 

Holl.  ondraagelyk. 

Swed.  odraeglig. 
untrinkbar,  non  potable. 

Ang.  S.  undeked,  dé- 
couvert. 

u  n  rhastp,  impudique, 
unrben,  inégal, 

Zhigl.  uneven. 

Holl.  oneven,  onelfen. 

Swed.  oaefven. 

Dan.  ujevn,  uefTen. 

Iil.  ^jafn. 
Unfbenhfit,  inégalité, 

Engl.  unevennesH. 

Holl.  onevenheid,  on- 
etlVnheid ,  inégalité. 
oneenpuarigi  inégal. 
uneinig,  désuni,  de  mau- 
vais accord. 

Holl.  oneenig,  oneent. 

Swed.  ocnig. 

Dan.  ûfnig 
Unnnigkeit,  désunion. 

Holl.  onpcni^heid. 

Sw^ed.  ocnighet. 

Dan.  ûenighed. 

Isl.  oi'ining. 
unendiich,  infini. 

Swed.  oafiiillig. 

Dan.  uendelig. 


!•!.  6endanleg(r),  6en- 
danlig(r).  Grimm, 
2e  p.  693. 
Unthivr,  monstre,  ani- 
mal dangereux,  ani- 
mal nuisible. 

Holl.  ondier,  monstre; 
ongedierte   vermine. 

Smred.  odjur 

Dan.  udyr      «»»*"■'• 
unfest,  peu  solide. 

Ang.  S.  unfaest,  un- 
fast. 

Engl.  iinfant;  (to)  un- 
fanten,  détacher, 

Holl.  onva^t;  onvaflt- 
heid,  faiblesse. 
Unfall,  accident. 

Holl.  ungpval. 

Swed.  ofat'ile. 

Iil.  (^fall. 
unfern,  non  loin, 

Ang.  S.  unfearr  (pro 
uiif(*or),  non  loin; 
unfeor  tham  hu^c, 
non  loin  de  la  mai- 
son ;    uiifeur    there 

château ,  fort, 
unfehihar,  immanquable, 
infaillible. 

Hou.  unftfilbaar,  on- 
feylbaar,  onfaal- 
baar. 

Swed.  ofelbar. 

Dan.  ufeilbar. 
unfrurhtbar,         infruc- 
tueux, infertile,  sté- 
rile, 

Holl.  onvruchtbaar, 
onvrugtbaar. 

Swed.  ofruktbar. 

Dan.  ufi'ugtbar. 
Unfrurhtbarkeit,     stéri- 
lité, 

Swed.  ofruktbarhet. 

Iil.  ^ibyrniskapirl; 
ébyria,  femme  sté- 
rile. 

Zhigl.  unfound,  non 
trouvé,  perdu;  (to) 
unhou.^e,  chasser  de 
la  maison;  (to)  un- 
fol  d,  déplier,  dé- 
ployer; unfeeling, 
insensible. 
unrollkoninien,  impar- 
fait, 

Holl.  onvolkomnien. 

Swed.  ofullkonilig. 

Dan.  ufuldkoninie, 
ufuldkoninien. 


Itl.  6fu11koinînn,ôfiill- 
komlegCr). 
Unvollkoninienheit,    im- 
perfection. 

Holl.  onvolkommen- 
heid. 

Swed.  ufullkomlighet. 

Dan.  ufuldkuninien- 
hed. 

Isl.  ofullkommleiki. 
unfrei ,  non  libre. 

Holl.  onvry,  mal  as- 
suré, peu  sûr,  in- 
certain. 

Dan.  ufri. 

Isl.  ofrials. 
Unfreiheit,  privation  de 
la  liberté. 

Holl.  onvryheîd,  roit- 
trainte,  danger;  on- 
zrker,  mal  assuré; 
onzekcrhf^iû,  manque 
de  sûreté,  incertitude. 

Swed.  ofriuillig,  non 
spontané ,  involon- 
taire. 

Dan.  ufrihed. 

Ifll.  6frc>lfii. 
unvoi'Kicbtig,  imprudent. 

Holl.  onvoorzigti^. 

Swed.  ofoerfliktig. 

Dan.  ufoi'AÎgtig. 
unrerftohnlich ,      impla- 
cable. 

Swed.  ofoer^onlig. 

Dan.  ufoi'Konlig. 
unveranderlich ,       inva- 
riable. 

Holl.    onreranderlyk. 

Swed.  ufoerat*ndf  rlig. 

Dan.  uforanderlig. 
Unfi'iede,  discorde,  que- 
relle. 

Ang.  S.  unfrith;  mid 
unfntha,  niid  un- 
frithp,  en  mauvaise 
intelligen ce;  un f ri th 
scip,  vaisseau  en- 
nemi, inimitié;  un- 
frith Mian,  ennemi; 
unfrith  hère,  armée 
ennemie;  unfrith 
land,  pays  ennemi; 
unfrith  flote,  flotte 
ennemie. 

Holl.  onvreedzaam, 
peu  pacifique,  que- 
relleur; onvrefd- 
zaaniheid,  onvrede, 
mauvaise  intelli- 
gence, mésintelli- 
gence ;    in    on%  rede 
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leerpn  ;      onrriend , 
onvrind ,       ennemi; 
onvrindelyk,  peu  af- 
fable f       mauêsade  ; 
«inrripndelykheid , 
déiohligeance,  maus- 
saderie. 
Bired.   ofredlîg;,    peu 
pacifique  ;    uf red  I  î  g- 
het;  ofrpda,  inquié- 
ter, offenêer. 
Dan.  ufred,  diicorde, 
querelle;   ufredelig, 
peu  pacifique  f    que- 
relleur. 

Isl.  6frid(r),  diêcordef 
déêunion  ;  6fnd- 
l^g^r) ,  6fridsam- 
l^fS(0>  point  paci- 
fique. 
iragprnp,  paê  volontiers^ 
k  regret  j  à  contre 
coeur. 

Ang.  8.  ungporne  ;  iin- 
grornfull,  étourdi? 

Holl.  ongaarne,  on- 
grerne. 

8wed.  ogprna. 

D«a.  ugiaerne. 
Ungunut,  défaveur,  dii- 
gràce. 

Holl.  ongunst,  wan- 
gunst;  ongun^tig, 
nangunstig,  défavo- 
rable. 

8wed.  ogunst. 

Dftn.  ugiinst. 

Iil.  6gunAt. 

Engl.  unglad,  triite, 
mécontent. 

Holl.  onglad,  pas  Ksse, 
non  uni,  rude;   «n- 
gotldelyk,  pas  divin; 
ungoddelykheid , 
non  divinité. 

Iil.  6glad,  triste;  (v. 
glad);  6gledi,  tris- 
tesse; ^gudleg(r), 
non  divin. 

Dan.  ugudriig. 

Holl.  unj^rondelyk , 
impénétrable  ;  on- 
grundig,  non  fondé, 
sans  fondement,  mal 
fondé, 

8wed.  outgnindlig, 
ogrundad,  mal  fondé. 

Holl.  ongaar,  pas  cuit, 
cru,  brut:  ongade- 
lyk,  non  conjugal; 
ongangbaar,  impracr 
ticable  ;    ongastvry , 


inhospitalier;  onge- 
akkerd,  non  labouré; 
en  friche,  inculte; 
ongebaand ,  non 

frayé. 
Swed.    obanad ,     non 
frayé. 

unbartigy  imberbe. 

Ang.8.  ungebyrd. 

Eogl.  unbeard. 

Holl.  ongebaard.,  on- 
geboord ,  imberbe; 
ongebuort ,  onge- 
gaat ,  non  foré,  non 
percé;  ongcbeden , 
non  prié,  ongeboden, 
non  ordonné,  non 
commandé. 

Engl.  unbaked ,  un- 
baken,  pas  cuit,  pas 
frit. 

Holl.  ongebakken,  pas 
cuit,  pas  frit;  on- 
gcbeurd,  non  arrivé 
(événement,  cas); 
ongebiegt,  onge- 
bierht,  sans  confes- 
sion ,  impénitent. 

Ang.  8.    ungebunden, 

Engl.  unbuund ,  non 
attaché  (o.  plus  haut). 

Ang.  S.  ungecuren, 
non  élu, 

ungpbleicht,  non  blanchi. 

Engl.  unbleached. 

Holl.  ongebleekt,  oa- 
gfbleeoht. 

8wed.  ublekt. 

Ang.  S.  ungeboren, 
pas  encore  né. 

Engl.  unburn,  pas  en- 
core né, 

Holl.  ongeboren,  pas 
encore  né;  onge- 
houwdjSans  culture; 
ongebi'uik,  manque 
d'habituer  ;  onge- 
bruikelyk ,  inusité. 

unzerbi'orhen ,  intact , 
non  brisé. 

Ang.8.  ungebrocen. 

Engl.  unbroken. 

Holl.  ongebruken,  on- 
gfbruuken. 

8wed.  osoender  bru- 
ten. 

Holl.  ongedaagd,  non 
cité  en  justice;  on- 
gedagtigt  sans  se 
êouoentr  ;  ongedeeld, 
entier,  indivis;  on- 


gedekt,  non  couvert, 
découvert. 

8wed.  obetackt,  dé- 
couvert, 

Holl.  ungpdoemd,  non 
condamné  ;  unge- 
dood ,  îion  tué;  un- 
gedraajd,  non  tourné. 

Engl.  undried ,  non 
séché,  pas  desséché. 

Holl.  ong(*droogd,  non 
séché,  pas  desséché. 

Ang.  8.  iingpendad, 
ungcendod,  inache- 
vé; iing(*endlic;  un- 
geendung. 

Holl.  ongedwongen, 
non  vaincu,  non  for- 
cé, indompté;  onge- 
du  onjiccnheid ,  état 
de  celui  qui  n'est 
pas  dompté,  vaincu, 
forcé;  liberté;  on- 
gpgoi'd,  non  sanglé, 
dessanglé,  sans  cein- 
ture. 

Ang.  S.  ungefethered, 
sans  plumes. 

Engl.  unhaired,  sans 
cheveux,  sans  poil, 
pelé. 

Holl.  ongehaird,  sans 
cheveux,  sans  poil, 
pelé;  ungchart,  sans 
courage. 

Ang.  8.  ungehalgod , 
non  consacré. 

Engl.  unhealt'd,  pas 
guéri. 

Holl.  «ingeherld,  pas 
guéri;  ongeheetrn, 
sans  ordre,  de  son 
propre  mouvement  ; 
ongehulpen,  sans  se- 
cours. 

Engl.  unbeard ,  non 
entendu,  inou'i, 

Holl.  ongehofird,  non 
exaucé,  inouï. 

Swed.  oerhoei'd ,  non 
entendu,  inout. 

Holl.  ungebfirt'nd,  non 
entendu,  inouï. 

Engl.  unbeun,  non 
taillé,  non  dégrossi, 
brut, 

Holl.  ongehouwen, 
non  taillé,  non  ife- 
grossi,  brut. 

Engl.  tô  unboflom,  ma' 
nif ester,  découvrir. 
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Alto,  unkarjk,  aant 
infjiiirtnde, 

XSngl.  iiiirareful,  »att$ 
inqnirtude. 

HoU.  onj^fkamd,  on- 
gok«*nul,  non  peigné. 

Engl.  uiichewed,  non 
m'tché, 

HoU.       ongpkaauwd , 
non  màchr, 
unbokannt,  inconnu. 

Engl.  unknowii,  (en 
Ecoêie  iinkeiit). 

Holl.  ongekeiid ,  tu- 
vonnu. 

8wed.  okaend ,  ohe- 
kuiiiit. 

HoU.  ongpkleed,  non 
vêtu,  tan»  réteniens; 
ongrklîefd,  non  fen- 
du ;  ungckiiaagd,  non 
rongr  ;  «ngekiu'fd  , 
non  pétri  ;  onge- 
knoopt,  non  bouton- 
né, déboutonné. 

Engl.  unriuthcd,  non 
rétu;  uncuoked,  ROA 
cuit,  cru, 

HoU.  ongekoukt,  non 
cuit,  cru;  onjçp- 
krrnkt,  non  mortifié; 
ongelauden  >  non  in- 
vité ;  ongeliefd ,  pai 
aimé ,  mal  voulu  ; 
ongelt*kt,  non  léché, 
mal  Ifché,   informe, 

Engl.  unioadeii,  un- 
luden,  uiiluaded,  non 
chargé, 

Alt  6.  ungalaubjand, 
incrédule,  kuni  un- 
galauhjuiido,  race 
incrédule. 

Ang.  S.  ungelrafa, 
uiig(*leofa,  incrédu- 
lité :  ungelcatlul,  un- 
leaffull,  ungeleafiic, 
ungelit'fedlic,  uiigt?- 
Icatl'u 1 1 ic,  iwrédule  ; 
iiiigclt*uf*(Uiiine.ssc , 
ungeleatfulnesse,  in- 
crédulité, 

Engl.  unbelirf,  incré- 
dule; uiibelievtT,!/!^- 
créant  ;  uiiluved , 
puê  aimé, 

HoU.  ongcloof ,  onge- 
loovighi'id,  incrédu- 
lité; ongeiuofbaar, 
incroyable  ;  .  onge- 
luofbaarlyk ,  tncro- 
ymble  ;  oogeloofbaar- 


lykbeid,  incroyabi- 
lité;  ongeloond,<ffii< 
récompense;  onge- 
luut,  non  encore  tiré 
au  iort, 

ungleioh ,  inégal,  dis- 
semblable. 

Ang.  8.  ungelic,  un- 
gelice. 

Engl.  uniike,  dissem- 
blable, pas  ressem- 
blant. 

HoU.  ungplyk,  inégal, 

tort, 
.  Swed.  olik. 

lî  n gl  ei  r h  h  e i  t ,  inégalit  é , 
dissemblance, 

Ang.  8.  ungcliknesiif. 

Engl.  unlikeness. 

HoU.  ongelykheid,  tn- 
égalité,  '  dissem- 
blance, 

Swed.  olikbed. 

HoU.  ongeniaajd,  non 
fauché, 

Engl.  unmade,  pas 
fait, 

HoU.  ongemaakt,  pas 
fait, 

ungpmein,  peu  commun, 
hors  du  commun , 
extraordinaire, 

HoU.  ongemeen,  on- 
geniein ,  peu  com- 
mun, hors  de  com- 
mun, extraordinaire. 

Ang.  8.  ungeniaca, 
inégal;  ungeiiiengod, 
unmenged,  non  mêlé, 
non  mélange, 

HoU.  ongenii'ngd,  non 
mêlé,    non  mélange, 

Ang.  8.  ungefele,  tn- 
s^ntfift/f  ;  ungelaered, 
métré,  sans  co nais- 
sances ,  ung(*lygen , 
pas  menti,  vrai, 

HoU.  ongemest,  non 
engraissé  ;  onge- 
mof  d ,  pusillanime  ; 
ongenioeid ,  infali- 
gable,  non  fatigué; 
ongpniolken ,  gu*on 
n'a  pas  irait  (vache). 

Ang.  8.  ungenytlic, 
inutile, 

Holl.  ongeneeslyk, 
ongeneezeiyk ,  in- 
curable, 

Ençl.  unoUedy  iioji 
oint» 


HoU.  ongeolyd,  non 
oint. 

Engl.  unoppn»d,  non 
ouvert ,  fermé. 

HoU.  ungfoppnd,  non 
ouvert ,  fermé. 

Engl.  uiipacked,  non 
emballé,  ^ 

HoU.  ongrpakt»  non 
emballé,  ung(*paald, 
-ftoji  palissade;  un- 
gf'paard,  non  appa- 
rie; onpaar,  pas  pa- 
reil, dissemblable. 

Holl.  ongepamt,  on- 
ptM'st ,  pas  pressé, 

Engl.  unpressed,  pas 
pressé. 

Ang.  8.  unscplleht, 
non  pelé;  unncpl- 
lehete  fiia»,  pois- 
sons non  écaillés, 

Engl.  unpealed,  non 
pelé, 

HoU.  ongepeld ,  on- 
geschfld ,  non  pelé; 
ungpplukt,  non  cu- 
eilli, 

Engl.  unplucked,  iioii 
cueilli, 

8wed.  ungeplunderd, 
non  pillé, 

Holl.  ongeotferd,  non 
sacrifié;  ongeroeppn, 
pas  appelé  ;  unge- 
rust,  inquiet  y  pas 
tranquille;  oiige- 
ftcbpnd ,  pas  drho- 
noré;  ungps('h«in(li*n, 
pas  déchiré,  entier; 
ongpsnierd ,  pas 

forgé;  ongpsmped- 
bar,  non  forgeable. 

Engl.  unsnipai'pd,  pas 
oint,  pas  graissé, 

HoU.  ongcsniperd,  pas 

oint ,    pas    graissé  ; 

ongejvpunnen ,      pas 

filé;  ungetoumd,  pas 

bridé, 

Ang.  S.  ungptogen , 
Itou  élevé,  sans  édu- 
cation, 

HoU.  ongetroQwd,  non 
marié,  célibataire; 
ongpvued ,  maigre; 
ôngpvopderd,  sans 
nourriture, 

Engl.  unfed ,  sans 
nourriture ,  à  jeun , 
affamé;  unwashed, 
na»  lavé. 
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Holl.  ongewasflchen , 
non      lacé;       onge- 

non  chauffée, 

Engl.  unwoundeil,  pas 
bl  $$é,  êam  bits- 
êure, 

Holl.  ongewondi^  pm 
bhiêé,  8an$  blea- 
Bfire. 

_  .  ungewunnod, 
inaccoutumé  ;  ungp- 
u  une  lie,,  pas  ordi- 
naire y  extraordi- 
naire. 

Engl.  unwont ,  un- 
wunted ,  inaccou- 
tumé. 

Holl.  ongewoon,  in- 
accoutumé; onge- 
i%o<mheid,  manque 
i*  habitude;  onge- 
wyd.  Il  an  consacré; 
ongpzaajd,  non  en- 
semence. 

Engl.  unfiowod,  un- 
50  w  n,non  ensemencé. 

Ang.S.  unge.sad«*lad, 
non  sellé,  sans  selle. 

Engl.  unsaddled,  non 
sellé  y  sans  selle. 

HoU.  ongezattc'lt,  non 
sellé ,  sans  selle. 

Engl.  uns(*en,  pas  vu. 

Holl.  ongezien,  pas  vu. 

Ang.  8.  ungesoden, 
pas  bouilli. 

Holl.  ongezooden.  on- 
gezud«*n,  pas  bouilli. 

U.  6.sudian,  pas 
bouilli. 

Engl.  unsound ,  pas 
sain  y  mal  sain  y  vi- 
cié y  corrompu. 

Holl.  ongezond,  pas 
sain  y  mal  sain. 

8wed.  ORund,  pas  sain, 
mal  sain;  osundhet, 
mauvaise  santé» 

\.    unnalted,   non 
salé  y  sans  sel. 

Holl.  ongezoutpn,  non 
salé,  sans  sel;  onge- 
xwollpti,  non  enflé  y 
sans  enflure. 

noTerletzlich,  inviolable. 
.  8wed.        ofoerkraen- 
kelig. 

QBgekrftnkt,   non  morti- 
fié, noa  ùffemé, 
okfmenkt. 


Dan.  ukraenket. 

Isl.  okrenktcr) 
unvei'niei'kt,  pas  remar- 
qué y  insensiblement. 

8wed.  ofoerniaerkt. 
unvermiithet ,      inopiné, 
soudain ,      imprévu , 
inattendu. 

Swed.  ofoermodad. 
unvermugend,      impuis- 
sant. 

Swed.  ofoermopgpn. 
Unvermugen,        impuis- 
sance. 

8wed.     ofoermofgen- 
het. 
unvenichSmt,     effronté, 
sans  pndeur. 

Swed.  ofopi'ftkapmt. 
unrorgripiflirh,  sans  rien 
s* arroger ,  sans  rien 
prescrire. 

Smred.    ofoprgrppplig. 
unverwpgen,  pas   témé- 
raire. 

Smred.   ofoprw&pgpn. 

Holl.  nnvruum,  impie, 
irréligieux ,  sans 
piete. 

Isl.  6from(r) ,  irréli- 
gieux, sans  piété. 

Holl.  onrrounihpid, 
imp i^'té ,  improbité. 

Isl.  6fronileiki ,  im- 
piété, indévotion. 

Alto,  unfagns),  pas 
beau,  ingrat. 

Ang.  8.  unfkeger,  pas 
beau. 

Engl.  unfair,  pas  beau. 

Isl.  <^fagr,  pas  beau. 
ungefuhr,  environ,  à  peu 
près. 

Holl.  ongpraer. 

Smred.  ungpfaer. 

Dan.  ungefaer. 

Isl.  6feiti,  maigreur, 
V.  fptt. 
ungpfroren,  non  gelé. 

Engl.  unfiozen. 

Holl.  onvprvrozen. 

Smred.  ofru.^en. 

Itl.  6frosinn  ;  6foerd, 
chemin  difficile  à 
travers  la  neige  ; 
6fapri,  empêchement, 
obstacle. 

Holl.  onvarbaar,  »m- 
praticable  ;  onver- 
bogpn,  non  courbé, 
droit;  onverborgen, 
non  caché* 


Engl.  unburnt,  non 
brûlé. 

Holl.  onverbrand^noii 
brûlé. 

Smred.  u  nb  rpakabl  p , 
non  casuel,  qui  ne 
peut  pas  être  cassé. 

Holl.  onverbrepkplyk, 
non  casuel,  qui  ne 
peut  pas  être  cassé; 
unvprdeplbaar,  in- 
divisible ;  o  n  V  er- 
dpeld,  indivis. 
unvprdipnt,  non  mérité. 

Holl.  onvcrdipnd,  non 
mérité;  onvprdopmd, 
non  condamné  ;  on- 
TPi'geeten ,  non  ou- 
blié. 

Engl.unforgotten,  non 
oublié. 

Holl.  onverguld,  pas 
doré;  onvprgund , 
non  souhaité  à  quel- 
qu'un, envié. 
ungpnindprt,  non  em- 
pêché, sans  empêchC' 
ment. 

Engl.  unhindprd. 

Holl.  onveihinderd. 

Smred.  obphindrad. 

Engl.  unhoppd,  ines- 
péré; unhupefuii, 
sans  espoir. 

Holl.  onvpi'hoopt,  in- 
espéré; unvprjaard, 
non  prescrit  ;  onvpr- 
maakplyk ,  mécon- 
tent; onvprniaard, 
peu  célèbre  ;  o  n  v  p  r- 
meld ,  non  annoncé; 
onvprmpngd,  pas 
mêlé;  onvprniinderd, 
non  diminué;  onvpi- 
mogen,  impuissance. 

Smred.  ofuerniupgpn, 
impuissant;  ufupr- 
mopgenhety  impuis- 
sance, 
UnTprnunft ,  déraison , 
manque  de  raison. 

Holl.  onvernuft. 

Smred.  ofuernuft. 
unverniinflig,    déraison- 
nable, irrésonnable. 

Holl.  unvprnuftig,  dé- 
raisonnable; onvpr- 
nuftighpîd,  manque 
de  rat  son;  onyeruor- 
dppld,  indécis. 
uneritchrockpn,  intrépide. 

HoU,  oiiT«i:ftcKt^\kftTk) 
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intrépide;        onrer- 
fichniolten,  paê  fon- 
du, non  fondu, 
Swed.     ofoerskraekt , 
intrépide, 

Unvei'Atand ,  déraiton , 
non  «eus ,  manque 
d'inteffigence. 

Holl.  onver.Htand. 

Swed.  cifuerstûnd. 

unverxtundig,  déraison- 
nable y  imitrudent , 
écervelé, 

HoU.  onverHtandig. 

Swed.  ofoerstûndig. 

Ang.S.  un;;rund,  àanê 
fond,  trèâ  profond, 

tfoll.  onverfft«*i'kt,»/iAr/- 
affermi,  pas  fortifié  ; 
onvertuld ,  libre  de 
droite  de  douane  ; 
onverwerd ,  onver- 
1%  ard,  non  confondu, 
onvprwaerdy  sans 
défense. 

unûbprwunden,  iiofi 

vaincu,  non  gagné, 

HoU.  onverwunnen , 
non  vaincu, 

Sured.oopfverwunnen, 
non  vaincu. 

Holl.  onverzameld, 
dispersé,  non  ras- 
semblé, épars;  on- 
Terzeerdyy  en  bon 
état,  pas  gâté,  pas 
blessé;  onverzeld , 
iffjtf  société;  onver- 
zi<M'd,  pas  orné;  on- 
handig,  mal-adroit; 
onhandigheid,  mal 
adresse;  onhand- 
zaam ,  ce  qu'on  ne 
peut  manier,  peu  of- 
ficieux , .  peu  ser- 
viable. 

Alto.  unhaAU, défaut, 
dommage,  unha- 
band(ii),  sans  pos- 
session, n'ayant  pas, 

Ang.S.  unhael,  m*i- 
lade;  wanhal ,  mal 
sain;  ^%anhalnyfi8e, 
état  mal-sain,  insa- 
lubrité, faiblesse, 
faiblesse  d* esprit  ; 
unhalig,  profane, 
non  sacré. 

Engl.  unholy ,  non 
saint,  profane;  un- 
holyness ,  qualité  de 


ce  qui  n*est  pas  ta- 
cré, 
Holl.  onheelbar,  in- 
curable ;  unhfil,  mal, 
malheur;  onhpil- 
zaam,  non  salutaire, 
désavantageux, 

Ifll.  6heilag(r), 

6helg(r) ,  profane  ; 
6h»*il,  malheur,  pré- 
judice ,  dommage  ; 
6heilindî,  wanheil- 
indi,  wanheiUa,/Vit- 
blesse,  mal,  fraude 
tromperie ,  mauvaise 
santé ,  insalubrité  ; 
6happ,  6hcppni, 
ôhapwprk,  malheur, 

ZSngl.  unhappy,  un- 
luky,  malheureux; 
unhappineK»,  un- 
luck,  malheur. 

Holl.  wanhfiopy  man- 
que d'espoir;  wan- 
noopig,  sans  espoir, 
sans  espérance. 

Dan.  uhpidig,  mal- 
heureux, nuisible, 

lal.  6happlc*g(r),  6hpp- 
pilpg(r),  oheppin, 
malheureux. 

Ang.S.  unheg,  pas 
haut,  court. 

lal.  6hagleg(r) ,  mal 
à  son  aisé,  incom- 
mode ,  désagréable  ; 
^^yS^  9  grand  cha- 
grin, colère;  6hyg- 
gin,  inconsidéré,  in- 
discret ;  6hyggandi , 
inconsolable. 

Swed.  pj  hpmlig,  mal 
h  son  aise,  désa- 
gréable, 

Isl.  oheimlpg^r),  mi- 
santrope ,  désagré- 
able ,  inquiétant  ; 
éhard(r)y  pas  dur, 
faible  ;  6gl  ey  me  i  n , 
non  éteint  y  non  ou- 
blié. 

unerhort,  inout,  non  out, 
non  entendu, 

j.S.  unhpred,  un- 
gphprpd,  inout,  non 
entendu;  unhipr,  un- 
hîera,  unhiora,  un- 
hyre ,  unhyrsum , 
désobéissant, 

l.  unheard,  inout. 


Holl.  onkragtig,  on- 
niagtig,  débile, 

faible. 

Smred.  oprhoerd, 

ohuprd,  inoue. 

Dan.   uhuprt;    uhoer- 

lal.  6hpynlpgfr),  sans 
oui'e;       6kyiT,    pas 
apprivoisé. 
unkPUAch ,  impudique. 

Engl.  unrhafitc. 

Holl.  onkuÎK,  on- 
kuiHch,  onkuysch, 
impudique;  on- 

kui.schheid,  impudi- 
cité 

Smred.  okynk. 

Dan.  ukyftk. 

:•  S.  unhold ,  un- 
holda,  ennemi,  in- 
fidèle; unholdaman , 
mal-affectionné,  en- 
nemi. 
unkundig,  sans  connais- 
sances. 

Holl.  onkundig. 

Smred.  okunnig. 

Dan.  ukyndig. 
UnkundPy       manque    de 
connaissances,  igno- 
rance. 

Holl.  onkunnighpid, 
unkundp,  ignorance. 

Smred.  ukunnighpt. 
Unkraut,  mauvaise  herbe. 

Holl.  onki'uid. 

Dan.  ukrud. 

Smred.  ograp^s. 
Unlust,  déplaisir,  man- 
que d'envie. 

.S.  unlufit;  un- 
lyfigpnd ,  pas  vivant, 
mjrt;  unlytpl,  fteaic- 
coup ,  f^rand. 

Holl.  onluAt. 
uniustîg ,  nullement  dis- 
posé, chagrin,  morne. 

Holl.  onlu.stig;   onlu- 
stighpid,   affliction, 
chagrin. 
unleiilirh,        insuppor- 
table. 

Holl.  onlydplyk^  in- 
supportable; onlyd- 
zaam,  impatient. 

Swed.  olidelîg. 

Dan.  uMdelig. 

Isl.  olidanlpg(r),  Ali- 
than  I  i  gi  r  ) ,  Grimm, 
2e  p.  659;  61idlpg(r), 
grossier,  maladroit. 


unchristlich ,    pai   chré- 
tien f  impie. 

Sir  éd.  uchriRtlig. 

Dan.  ukrixtelig. 
Iil.  6ki-istileg(n;  6kri- 
stiiinir),  payen; 
6laiigatl(i') ,  pas  les- 
sivé, pas  baigné, 
pas  lavé;  élett(i'), 
non  léger,  lourd; 
61ifi,  mort,  décès. 
un(aiif  Icislich,  insoluble, 
indissoluble. 

AxkgmB*  uniexan,  un- 
lysan  ,  délier ,  ré- 
soudre,  dissoudre. 

Zhigl.  (to)  unioufie, 
délier,  résoudre,  dis- 
soudre. 

Sired.  oloe5lig. 

Dan.  uuploeselig. 

Ifll.  ^IrysanlrgO*). 
Un(auf)lofflichkeit,     in- 
dissolubilité. 

Sir  éd.  oloeslighet. 
ungflôst,  non  délié,  non 
résolu. 

Dan.  uloe^t. 

Ifll.  61cyi«t(r). 
iincg)lûcklich  y     malheu- 
reux. 

Engl.  uniurky. 

Holl.  ongelukkig. 

Sired.  olyrklig. 

Dan.  ulykkelig. 

Isl.  6lukulf*g(r). 
Unglijcky  malheur. 

Engl.  uniuck. 

Holl.  ongeluk. 

Swed.  olycka. 

Dan.  ulykke. 

Ifll.  élurka. 
«nmcnurhlich,  inhumain, 

Ang.  S.  unmennifllic; 
UDmennîslic  daed, 
action  inhumaine. 

Holl.  onmenKchelyk. 

Swed.  omenAklig. 

Dan.  umeniskelig. 

Engl.  unmanly,  un- 
manlike,  non  viril; 
(tu)  unman ,  priver 
de  la  virilité. 

Iil.  6maniileg(r), 

6inannudlcg(r))  non 
viril,  inhumain. 
onmundig,  mineur. 
HoU.  unmundig. 
Swed.  oniyndig. 
Dan«  oniyndig. 
nnmittelbar,  immédiat. 
oniedeibar. 
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Dan.  umiddrlbar. 

AltG.  unniaht('<),  im- 
puissance ,  défaut  ; 
unmahtrig,  impos- 
sible, impuissant. 

Ang.S.  uiiiiiaga,  sans 
force,  débile,  faible, 
tendre;  unniihtig, 
u  n  m  i  h  tel  i  0 ,  imp  uis- 
sant,  impossible;  un- 
niihtignenjie,  un- 
mitt,  unniitta,  im- 
puissance; unigc)- 
mihtig,   impuissant, 

Iil.  6ni«*giD,  évanouis- 
sement; 6maetta, 
s'évanouir;  6niagi, 
créature  faible, aban- 
donnée; 6niattk(r), 
faible,  6niaksani(r)i 
onéreux,  incommode. 

unmild,     sans   douceur, 
rude. 


,     j 

rude. 

LnQf.  S.  unmild  ;  un- 
mi  Idnesse,  rudesse, 
dureté;       unmaere, 


dureté;  unmaere, 
pas  célèbre,  non-re- 
nommé. 

Holl.  unmild;  onniin- 
nelyk,  disgracieux, 
peu  affable. 

IflL  <Sniilld(i'),  sans 
douceur;  ômin- 

nung(r). 
nngeniahlen,  non  moulu, 
non  broyé. 

Iil.  6niulinn;  omala, 
muet ,  sans  langage. 

unnatiirlich ,    peu   natu- 
rel, dénaturé. 
Engl.  unnatural. 
Sired.  onatui'lig. 
Dan.  unaturlig. 
Iil.  6natturleg(r). 

nniprklir.h.       imner 


L.  unaiiuneg^r;. 

unmerkiich,  impercep- 
tible, pas  vrai,  sans 
ronûaurf. 


confiance. 

Swed.  umaerkiig. 

Ifll.  ômerkileg(r)> 
unermeRsIich,     immense 
innombrable,  incom- 
mensurable. 

Ang.  S.  unniaeta,  un- 
maete,  unniete,  ur- 
maete,  urmete,  ur- 
maetijçe,  immense 
innombrable ,  sans 
mesure ,  immodéré  ; 
ungeniete,  ungemet- 
]\c,  ungemaet,  un- 
geniaetiic,  immense. 
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Holl.  onmcetelyk,  on- 
nie«tbaar. 

Sired.  omaetelig, 

oniaetlii;. 
UnprmesKlichkeit ,      tm- 
mensité. 

Ang.  S.  unniaetenys- 
8e,  urniaetnesse,  un- 
maetny8,  immensité, 

Holl.  onnieetbaui'heid. 

Sired.  umaetelighet. 
unnioglich ,  impossible. 

HoU.  unmogelik,  un- 
muogelyk. 

Swed.  omupjlig. 
Unnioglirhkeit,  impossi- 
bilité. 

Swed.  omoejlighet. 
Unmuth,  découragement, 
chagrin. 

Ang.  8.    onniodnesse, 
découragement ,    de- 
^sespoir. 

ind,  unniodoh,  décou- 
ragement;    Trip  I, 
p.  298. 
unniitze,  inutile. 

Ang.  S.  unnitte,  un- 
net,  unnyt,  unnetta, 
unitytwui'th  ;  un^ 
nytta  wurd,  paroles 
inutiles;  unnytlic, 
ungeny  tlir,  ungenet- 
lic,  inutile;  unnyt- 
ne.sse ,  inutilité. 

Holl.     unnudig,     on- 
noodig,   onnut,  on- 
nuttelik;     onnuttig- 
heid,  inutilité. 
l]nrg)nade,  disgrâce. 

Holl.  ongenade,  on- 
genade. 

Swed.  onûd. 

Dan.  unaade. 

Iil.  6nad. 
ungnad ig ,    disgracieux , 
indigné. 

Swad.  unâdig. 

Dan.  unaadig. 

Isl.  6nadug(r). 
unpaflsiich,  indisposé. 

Holl.  onpaAselyk. 

Sir  éd.  upaRKiig. 

Dan.  upa^selig. 

Iil.     6piydd(i-),     pas 
orné,  sans  ornement. 
Unordnung,  désordre. 

Dan.  uuiden. 

Iil.  6onla. 
unurdentlit'b,   désordon- 
né, en  désordre. 

Holl.  unurd«atlyk. 
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Smred.  oordentlig;. 

Dan.  uunlentlig. 
unreif,  pas  mtir,  vert, 

Ang.  8.  unripe. 

£ngl.  uni'ipt*;  unripe- 
nfsse,  crudité,  non- 
maturité, 

HoU.    onryp;    oiir\*p- 
heid,     oiirypigheid, 
crudité. 
unrein,  mal-propre,  im- 
pur, immonde, 

Alt  6.  unhrain(A); 
ah  ma  ^a  un  h  rai  nj  a, 
eiprit  impur,  eaprit 
immonde ,  mauvais 
esprit, 

HoU.   onreyn,  onrein. 

Swed.  ort*n  ;  orena, 
salir,  souiller. 

Dan.  uren,  ureen 

Iil.  6hmnn. 
Unreinlichkeit,  malpro- 
preté. 

HoU.  onreinlykheid, 
onreinigheid. 

Swed.  orenlighet. 

Dan.  urenlighed. 

Iil.     ôhreinindi,    ôh- 
reinleiki. 
un(gf*)mint,  tans  rime, 
fade. 

Smred.  orimlig. 
Unruhe,  trouble,  inquié- 
tude. 

Ang.  S.  unruhe,  ifoiix. 

Engl.  unrough,  doux, 
pas  rude. 

HoU.  onrust,  onru- 
stigheid. 

Swed.  oro. 

Dan.  urot*,  uroHghed. 

Iil.    6ro ,    6roi ,    6ro- 
nemi,  6ro(r),  Grimm, 
2»*  p.  777. 
unruhig,  inquiet. 

Ang.  S.  utii^tille,  un- 
Rtyl,  noncalme,  in- 
quiet; un<(tilnesRi*, 
unstylnyMRp,  inquié- 
tude; unMtillian,  tfi- 
qui f ter,  agiter. 

Swed.  orua,  inquiéter; 
orolig. 

Dan.  urolig. 

Isl.     ôruleg^r) ,     ôro- 
Ram(r). 
Unrecht,  tort,  injustice, 
mal. 

AI  16.  wraig\%(<i),  de 
travers ,  courbe ,  tor- 
tueux. 
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Ang.  s.  wrange,  tort, 
honte;  thaet  is  un- 
nht,  c'est  à  tort, 
.  c'est  injuste,  c'est 
mal;  unriht  don, 
faire  tort,  faire  le 
mal;  mid  unriht,  a 
tort  ;  unriht  wifung, 
concubinage;  unriht 
\%  i8,  injustement  ;  un- 
rihtlic,  deloffal,  in- 
juste; unriht  luAt; 
unriht  >»ille;  un- 
rehtwisnyRse,  un- 
rehtwisneAse ,  in- 
justice ;  unrehtnis , 
t  II  iquité ,  injust  ice  ; 
unra<'de,  ungerede, 
discours  imprudent , 
dispute. 

Engl.  unrîghtpou» , 
injuste,  impie; 

^  rong ,  injustice , 
tort;  cto)  wring,lor- 
tiller ,  tourner , 

tondre. 

HoU.  wrong,  rit  Je, 
âpre,  acre;  wrong- 
hrd,  ècreté,  aigreur. 

Swed.  oraett;  oraett 
1%  i (t ,  injustement  ; 
nu'd  oraett,  a  tort; 
Trang,  injuste,  mé- 
chant; wrangsint, 
astucieux ,  mali- 
cieux; wrangiivishet, 
injustice. 

Dan.  uret;  ulovlig, 
illégal. 

Isl.  6rptt(r),  tort,  of- 
fense ;  6reit{r),faux, 
inexact;  ol«»«'g,   in- 
justice ,       illégalité  ; 
ôlofglegCr),   illégal. 

Unrath ,  mauvais  conseil. 

Ang.  S.  unrad,  un- 
raed  ;  unrafdlirt*, 
fioit  conseillé,  qui  ne 
peut  être  conseille; 
unrice,  pauvre. 

Engl.  unlawly,  un- 
laufull,  illégal. 

HoU.  onraad,  manque 
de  conseil;  onraad- 
zaam. 

Swed.  orSd;  oradlig, 
qui  ne  peut  être  con- 
seillé; niat*rka  orad, 
se  douter  d'une  ruse, 
d'une  imposture. 
uredelig. 


Isl.  <Srad,  mauvais  con- 
seil; «M'adlpg(r), 
qui  ne  peut  être  con- 
seillé; ùrik(r),  pas 
riche,  pauvre; 

6rani(r),  faible; 
éland,  paifs  malheu- 
reux. 

Alt  6.    unrodjand(s) , 
qui    ne    parle  pas, 
muet. 
ungenalzen,  non  salé. 

Alt 6.  unsaltan(8). 

Ang.  S.  unsalt,  un- 
8ealt. 

Dan.  u^alted. 

Engl.  unwalted. 

Ifll.  65altad. 

unsaglioh,  indicible,  in- 
exprimable. 

Smred.  osupglig. 

Dan.  osigclig. 

Isl.  <^^agd(i),  non  ex- 
primé. 

Engl.  unsaid,  nonex' 
primé. 

Ang.S.unaseccendlic, 
inexprimable, 

uneinig,  désunis,  en  dis- 
sention  brouillés. 

Ang.  S.  ungesib,  un- 
g«*flib8unia,  brouillés. 

Swed.  oenig. 

Dan.  uenig. 

Ifll.  6samhalld^afii(r), 
prodigue;  <S«amhelL- 
dinn,  en  discorde, 
prodigue  ;  ÔAam- 
nelldni,  ônamlyndi, 
desunion ,  mésintelli- 
gence; 6.<4anilynd(r), 
6Kam ,  en  discorde, 
indigné,  fâché. 

Alto.  unKihja,  préju- 
diciable, non  ami- 
cal, ennemi,  tr^iitre. 

Ang.  S.  unsibh,  unge- 
sibAumneflH ,  dissent 
lion ,  querelle ,  ini- 
mitié. 

Uneinigkeit ,  désunion , 
mésintelligence,  dis- 
corde. 

Smred.  opnighpt. 

Dan.  uenighfd. 

uuidttlich,  immoral. 
Ang.  S.  unAîdd,  vice, 
im moralité ,  perver^ 
site;  unsidefiill,  im- 
moral; unKÎdefuli- 
nysse,  immoralité. 
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L.  osedig. 
lal.   6aid(r),  immora- 
liié,  mauvaheê 

moeurs;  ^sidspini , 
mauvaise  conduite , 
wtmuvaiseê  manières  ; 
6sidleg(r) ,  ôsid- 
Bain(r),  ôsidsam- 
leg(r),  sans  moeurs, 
immoral  ;  6iiiuk(r) , 
Mitji,  bieH'-portant, 

Unsîttlichkeit,   immora- 
iité. 
0wed.  osedighet. 

ODgeHchaifen ,  non  créé. 

A119.  B.  ungesceapen  ; 
unneldan ,  uniicldon, 
pas  rare ,  fréquent, 

Engl.  unshaped. 

Hou.     waniichappen , 
difforme ,     défiguré; 
wanschapenheid , 
difformité, 

Sired.  oskaplîg. 

Dan.  uskabt. 

lal.  ôflîaldan,  pas  rare, 
fréquent  ;  6iika- 

pad(r>,  éskapleg(r), 
difforme;  ôskinnad, 
non  écorché. 
anschicklich  »      inconve- 
nant, messéant, 

Swed.  Oflkicklig. 

I>Mi.  unkikkelig. 

lal.  é8kikanleg(r). 

ODSchmackhafty  insipide, 
sans  goikt. 
Dmn.  usmagelig. 
lal.  ôsmakandj);  6flo- 
dinn  ,     non  -  bouilli  ; 
ôspaarsam,  sans  éco- 
nomie, prodigue. 
ungeuponnen ,  non -filé. 
Dan.  URpundet. 
lal.  oxpunnîn. 
iiabefltSndig,  inconstant, 
variable.  ' 

I.  unstaeththig. 
unsteady,  un- 
Ateadily. 
HoU.  ongestadiglyk. 
•w#d.  OAtadig. 
Pau.  uAtadig. 
lal.  â]itoedug(r),  ôstoe- 
dug1eg(r),       éstad- 
fa»t(r), 

Unbfwtindigkeit,  incons- 
tante,  vmriabiHté. 
Aiig.0.  anfltaeththig- 
neiisf. 

L  obMtaeadighet. 


Dan.  uAtaùighfd. 

Iil.  6iitodugleiki. 
UnKtern,  mauvaise  étoile, 
malheur. 

Isl.  éstiom,  anarchie, 
unstark,  sans  force. 

Ang.  8.  unstreng,  un- 
iitrang. 

Holl.  ODRterk. 

lal.  <^fltyrk(r) ,  faible , 
hors   d'état  de  por- 
ter les  armes. 
Sch  wachheit ,  faiblesse. 

Holl.  onsterkte,  fai- 
blesse, débilité. 

Isl.  6styrkleiki. 

ungeschworen ,       inser- 
menté. 

Engl.  unsworen. 

lal.  6iiwarinn. 

Alt  G.  unsweran,  dés- 
honorer. 
uimauer,  pas  aigre,  doux. 

lal.  6sur. 
ungenftiiert  Brod,    jpat» 
sans  levain. 

Dan.  usyret  broed. 

Iil.  ôsyrt  braud. 

A119.  S.  won^aelig, 
malheureux. 

8wed.  usel,  misérable; 
uselbet,  misère;  us- 
ling,  le  misérable, 
le  pauvre. 

Isl.  6Hael ,  ôsaellegCr), 
misérable ,    maigre  ; 
ésaereid(r),  parjure, 
faux  serment. 
Uniichuld,  innocence. 

Ang.  8.  uiiRcyldig- 
nysse,  unscylde. 

XUigl.  unguiltinesfl. 

Holl.  onschuldigheid. 

8wed.  oskuld. 

Dan.  uskyldighed. 
unnchuldig,  innocent. 

Axkgm  S.  uniicyldig, 
ungyltig. 

Bagl.  unguilty. 

Holl.  onftchuldig. 

8iired.  Oflkuldisr. 

Dan.  uskyldig'') 

31)  k  FrAocfort  •.  M.  le  b«i 
peuple  emploie  M  pour  MM,' 
ex:  usckuidig. 

unschâtzbar ,  inappré- 
ciable. 
Holl.  onscbatbaar  ; 
OBschendbaar,  on- 
flchendelyn,  invio- 
imbie. 
8wed.  Oflkattbar. 


unkattbar. 

Ençl.  unflharp,  aoa 
aiguisé,  émoussé. 

Holl.  onscherp,  émous- 
sé; ongescherft ,  çtft 
n*est  pas  aiguisé; 
onRchoon,  pas  beau, 
laid. 

XUigl.  unspeedy,  lent. 

Holl.  onspoedig,  lent, 

Bagl.  unstif,  lèche, 
relâché,  pas  raide. 

Holl.  onstyf,  lâche, 
relâché,  pas  raide. 

unstrftflich ,  irréproch- 
able, non  coupable. 

Holl.  unstraafbaar. 

Ang.  8.  unscorn,  qui 
n'est  pas  rasé;  un- 
Rome,  discorde,  dés- 
union, (Discordia). 

lal.  6flann,  pas  vrai, 
faux,  malicieux. 

Unzahl,  nombre  infini, 
grande  quantité. 

Isl.  6tal;6telianleg(r). 

8wed.  otaliffhet;  otal- 
lig  ;  otehandi ,  in- 
nombrable. 

Holl.  onteelbaar,  ta- 
nombrable;  onver- 
telbaar ,  inexpri- 
mable. 

Ang.  8.  unthegnlice, 
dféminé,  indigne 
fun  homme,  hon- 
teux, 

unTerzolIt,   n'auant  pas 
payé    les    droits    de 
douane. 
Dan.  ufortolded. 
Iil.  otoUadCD. 

unsBahm,  non-apprivoisé, 
sauvage. 

Ang.  8.  antemed,  un- 
gptpmed. 

Engl.  untamed. 

Holl.  ongetemd,  in- 
dompté, sauvage,  fa- 
rouche. 

8i;ired.  otam ,  non  ap- 
privoisé. 

Dan.  utapmmelig,  in- 
domptable. 

Iil.  6teniiandi  ;  éte- 
mia,  animal  sauvage, 

Untreue,  infidélité. 
Alto,  untriggos,  un- 
triggws,  untrigg^a, 
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An^.S.  untreow,  un- 
treowfaest,untreow- 
faestiice ,  ungetreu- 
we,  ungetruwe,  on- 
treowe,  infidèle, 
(Lye)  ;  untreuwth , 
untrio\vth,untri\\  th, 
untruth ,  ungetry  w- 
thaky  fautsetf,  infidé- 
lité, perfidie, 

XUigl.  untrue,  paivraiy 
faux. 

tfoll.  on  trou  \v ,  onge- 
truuw,  infidèle;  on- 
trouwheid,  infidélité; 
ontwee,  rompu, 
brité  en  deux. 

Smred.  otrogen ,  infi- 
dète;  otrobet,  infi- 
délité. 

Dan.  utro ,  infidèle  ; 
utroskab ,   infidélité, 

Iil.  6tru(r),  6trygg(r), 
infidèle;  6trygd,  in- 
fidélité. 
Unzeit ,      contre  -  tempe , 
temps  indu. 

Ang.  S.  untid. 

Holl.  ontyd. 

Swed.  otid. 

Iil.  ôtid. 
unzeitig,     hon   de   iai- 
*  son. 

Holl.  ontydig. 

Smred.  otidig;. 

Ang.S.  unthearf,  tn- 
utile ,  préjudiciable , 
nuisible. 

Iil.  6tharf(r),  superflu, 
inutile. 

Alt  G.  unthiuth,  un- 
sel  ,  mauvais ,  nui- 
sible, méchant, 

Ang.  S.  ungftheod , 
non  uni,  non  joint. 

Isl.  othiod,  populace, 
canaille;  àtnrïûeg^r), 
maigre ,  éthique  ; 
6tli u rft ,  superfluité ; 
ôthyr8t(r),  sans  soif. 
unehrHch,  mal-honnéte, 
infâme. 

Smred.  oaerlig. 

Dan.  uaerlig. 

Iil.  6aerleg(r). 
ungewâhlt,  non  choisi. 

Dan.  uralyt. 

Iil.  ùvalinn. 

Ang.  S.  unware ,  un- 
war,  unwaer,  t'iTi- 
prudent  ;  u  n  waer-. 
»eip;     untnim,  pas 


fermet  faible,  ma- 
lade; untrumnesfle , 
faiblesse. 

unverwahi'pndA,  sans  pré- 
caution ,  sans  dé- 
fense. 

Dan.  ufonvarandes. 

Isl .  6  f or V  ara  n  d  i  s , 

o  vue  ru  m  ;  ovari,  im- 
prudence; ovar,  <War- 
leg(r),  sans  expé- 
rience ,  inexpéri- 
menté, imprudent; 
ovara  ge»t(r) ,  hâtes 
inattendus;  ôvenia, 
inhabifude,  manque 
d'habitude. 

ungewbhnlich,    extraor- 
dinaire. 
Smred.  owanlig. 
Dan.  usaedvanlig 
Ifll.  6veniuleg(r)  ; 

6rprk,  mauvaise  ac- 
tion, méfait. 

Unwetter,  mauvais  temps, 
orage,  tempête. 

Ang.  S.  ungewaeder, 
ungeuiderung,  un- 
wethere ,  ungewe- 
der,  ungewider. 

Holl.  onweeren,/Wir^ 
une  tempête,  venter, 
hetonweert,  il  tonne, 
il  fait  un  orage; 
onweder ,  onweer , 
mauvais  temps,  tem- 
pête; onweersvogel, 
oiseau  de  tempête. 

Smred.  unwaeder,  tnau- 
vais  temps ,  tempête. 

Dan.  ureir,  mauvais 
temps,  tempête. 

Isl.  6vedr,  ôvidri,  tem- 
pête ;  6vidrasam(r), 
orageux. 

Ungeduld,  impatience. 
Aog.  S.       ungeth^id, 
unthoIeniodnesAc  ; 
unt\\y\d\g,impatient. 

.  Holl.  ongcduld ,  on- 
geduldigheid,  impa- 
tience; ongeduldig, 
impatient. 

Smred.  otdlîg,  impa- 
tient; otâlighet,  tm- 
palience. 

Dan.  utalamodig,  im- 
patient. 

Iil.  (Hholinninod(r) , 
impatient. 


undankbar,  ingrat. 

Ang.  S.  unthancfall , 
ingrat  ;  unthancfull- 
nesse ,  ingratit ude  ; 
unthanc ,  ingrati- 
tude; ic  woldc  the 
thone  unthanc  mid 
y  fêle  leanian ,  je 
voudrais  payer  de 
mal  ton  ingratitude 
(  cum  maio  repen- 
dere  ). . 

Engl.unthankfnll,  in- 
grat;    unthankfull- 
nesse,  ingratitude. 
Unzuchty  indiscipline. 

Holl.  ontugt. 

Dan.  utugt. 

Isl.  ùtugt. 
unHurdig,  indigne. 

Ang.  8.  un^urth,un- 
wyrth ,  unweorth, 
unwyrthe,  un- 

uurthe  ;  unwarth- 
ung,  unwurthnesse, 
unweorthRcip,  »r- 
dignité,  indignation; 
unweorthan ,  un- 
wurthian,  unweor- 
ihian,  déshonorer. 

Engl.  unworthy;  un- 
worthinesfl. 

Holl.  onwaar;  non 
vrai;  onweerd,  on- 
>vaard,  onwerdig. 

Smred.  owaerdig. 

Dan.  uwaerdig. 

Isl.  6vordug(r). 

gai.   ou  Bas- Bref,  an- 

uir,  non  vrai;  Adg. 

hist.  des  Al.  p.  247. 

unweÎHe,    insensé,    peu 

sage. 

Ang.  S.    un'\%is. 

Bngl.  unwise. 

Holl.  onwys,  onwee- 
tend. 

Iil.     6vit(r),    6vitur- 
leg(r). 
U  n  w  \fi%eii\\e\t,ignorance. 

Alt  G.  un'witi,  igno- 
rance. 

Ang.  S.  unu'iffny», 
unwisneAse,  unwis- 
dome ,  unwisdom , 
folie. 

Engl.  unwitty,  sans 
esprit. 

Holl.  onivysheid,  on- 
weetenheid,  manque 
d'esprit. 

OTetenhet. 
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u  UTÎdenhedy  uvi- 

.    dende. 

lal.  6>itandi. 
UDgewifls,  incertain,' 

Ang.S.  ungewis. 

HoU.  onwis ,  onge- 
wis,  inceriain. 

Sired.  oviss. 

Dan.  UTÎfl. 

Ici.   6vis,  ÔTifls,  Gr,, 
p.  T77. 
UBgewisflheit ,      incerti- 
tude, 

Aiig.  ••  ung«i%'isnyfi- 
se ,  ungewîsneiifle , 
incertitude,  igno- 
rance ;  ungewisse , 
ongewisse ,  honte  ; 
ongewittig,  intense, 

HoU.  onwisheid,  in- 
certitude; onwettig, 
illégitime, 

Sired.  OTÎnshet. 

Dab.  UTÎshed. 

Isl.  ÔTiflsa,  ÔTit,  6vit- 
ska.  • 
Unwille,  indignation, 

Ang.  8.  unwille ,  an- 
tipathie, 

HoU.  onwille,  onge- 
wiUigheid. 

•wed.  orilja. 

Dan.  UTillie. 

Isl.  (*yt\\\, 
unwillig,  indigné. 

Ang.  8.  unwillend, 
jioii  intentionné;  un- 
weaxen,  n'ayant  pas 
pris  êa  croissance. 

HoU.  onwîllig,  ODge- 
iirillig;  onweerbaar, 
sans  défense  ;  on- 
winbaar,  invincible; 
on  woonbaar ,  inha- 
bitable; onveil,  qui 
n'est  pas  k  vendre. 

Dan.  UTÎllig. 

Isl.    éTiliug(r),    éri- 
liande. 
ttDtrôstlich,  inconsolable, 

Holl.  ontroostelyk, 
wontroostig;  onzigt- 
baar,  invisible;  on- 
zîgtbaarheid  ;onzin- 
nig,  insensé;  onzin- 
nigheid  ;  onzoet,  pas 
doux,  oigi^;  on- 
kwacr,  pas  lourd; 
onzmweT,mal  propre; 
onzedig,  immoral, 

8wed.  otroestelig. 
utrottbar. 


unselig,  fatal,  funeste, 
malheureux, 

Alt  G.  unsel,  mal, 
pas  bien. 

Ang.  S.     ungesael  ig , 
fatal;  unsoftc,  rude, 
riolent, 

Engl.  unsuft,  rude, 
violent, 

Holl.  onzalig, /afa/; 
onzagt ,  rude  ;  on- 
\  ly tig,  pas  diligent  ; 
onylytigheid ,  pa- 
resse. 
unvullfltftndig,  incomplet. 

Holl.  onvoifltandig. 

Swett.  ofullstandig. 
Unvollstftndigkeit,      dé- 
fectuosité,     qualité 
de   ce   qui  n*est  pas 
complet. 

Holl.  unvolstândig- 
heid. 

8wed.ufullstândighet. 

unbehauener  Steîn,|»ierre 
non  taillée. 

Isl.  6hveggvin  steinn. 

Dan.  utilhuggen  sten. 

Isl.  éhentug(r),  in- 
commode; 6kemdfr), 
non  peigné;  6blan- 
dad(r),  sans  mé- 
lange; oaell,  (exul), 
exilé;  6diarf(r), 
pas  hardi,  timide. 

Dan.  ukaemmed,  non 
peigné;      ubiandet, 
sans  mélange. 
uneigentlich ,  impropre. 

Smred.  oegentlig. 

Dan.  uegentlig. 

Isl.    6egenleg(r)  ;   6s- 
midi,  fausseté  (forge 
de  malheur), 
undeutlich ,  indistinct, 

Holl.  onduidelyk,  in- 
distinct ;  enduits , 
onduitsch ,  non-hol- 
landais ;  ondu\de\yk, 
insupportable. 

Smred.  otydlig. 

Undeutlicbkeit,  manque 
de  clarté,  obscurité. 

8wed.  otydlighet. 

Engl.  unenglish,  ^^) 
non-anglais. 

34)  On  trouve  encore  en  an- 

S  lais  les  mots  néjratîFs  ci- 
eftfl0U4  ;  flteaucoup  d'au- 
tres mot!  d'origine  latine 
ont^  pris  énlement  la  né- 
iration  un.) 
unfeared ,  pat  craint  ; 


unfettereil,  non  enchaîne  ; 
iinfoldetl ,  non  plié; 
iinforgntten ,  non  oublié  ; 
iinfree,  non  libre; 
ungirded,  nonganglé^  tant 

reinfi/re; 
iinhached,  non  haché: 
nnhardened,  non  duré; 
iinheated  ,  non  échauffé  ; 
unboiiied,  $ttn»  nuiigoni 
unkingly  ,  non  royal  ; 
unkissed,  non  hané  ; 
unlighted,  non  éclairé; 
iinluBty ,  pat  gai; 
unmiflBed,     qui    n'ett    pat 

manaué ; 
unneighbourlj,  non  voitin  ; 
unpiowed ,  non  labour  '•  ; 
unschooled,  non  drttté; 
unscrewed ,  non  vitté; 
untealed ,  pat  cacheté; 
«nthorny,  tant  épinet  ; 
unthrnne(to) ,  détrèner  ,- 
unwelcome ,  mal  venu  ; 
unwell,  mal  portant; 
unwiihed^  non  détiré. 

HoU.  onegt,  non  vé- 
ritable. 

8wed.  oaekta,  non  vé- 
ritable ,  illégitime , 
hors  mariage, 

HoU.  onegteling,  on- 
Çeëgt  Kiod,  enfant 
tllégitime;  onegte- 
lyk,  hors  mariage; 
onegt ,  impudicité  ; 
onfraal,  mécontent, 
désagréable. 
unendlicb,  infini. 

Ang.  S.  ungeendad, 
ungeendodlic,  unge- 
endiendlic,  ungeen- 
digendlic,  (ungecn- 
dodlirb,  Grimm,2e, 
p.  693.) 

Holl.  oneindelyk,  on- 
eindig,  infini. 

Smred.  oaendiig. 
Uncndlichkeit,  infinité. 

Ang.S.  ungeendnung. 

Holl.  oneindelygbpid, 
oeindigheid,  it^nité. 

Smred.  oaendlignet. 

ind.  ananta,  sans  fin; 
infini.     (Trip.) 

AltD.  ungeniez,  pré- 
judice ,  dommage  ; 
ungezalt ,  innom- 
brable; unprise, 
blâme,  déshonneur; 
ungeferwet,  non  co- 
loré. Kunisch,  p. 406. 

Alt6.unled(s),paMrrf. 

Ang.S.  unforht,  sans 
peur;  unfreondlic, 
peu  amical,  ennemi; 
ungf^swegre ,  dishar- 
monie ;  (v.sAveg^  ton.) 
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ungeweald,  impuii- 
iancty  faibleêie, 
8wed.  ofang,  bien  mal 
acquit;  ofaerd,  ruiney 
perdition. 

UNTER,»)  enire. 

2S)  Ce  mot  est  prob«bIeaieiit 
un  compote  oe  an,  ojt,  tm 
et  nieder,      (Dr.  Web.) 

AltD.  untar,  unter, 
under;  untermalen, 
underwilen,  quelque- 
foie. 

Ait  G.  undar.  ^) 

M)  La  Uiifve  gothique  ne 
contient  pu  composé» 
A*undt*r.  (Ortmin,  le, 
p.  783.) 

AMÈ^,Bm  under. 

Alt  S.  under  (6ai-iaj:. 
onder). 

Engl.  under. 

Holl.  onder. 

Smred.  under. 

Dan.  under. 

Itl.  undîr. 

ind,  andara;  péri,  en- 
der;  (Trip.)  entre; 
lat.  inter;  bret,  en- 
dan  ,  entre- 

die  Sonne  îst  unter,  le 
soleil  eit  couché, 
Holl.  de  zon  is  onder. 

unter  uns,  entre  nous, 
Holl.  onder  ons. 

^unter    Wasser     setzen , 

mettre    sous    Veau , 

inonder, 
Engl.   (to)  lay  under 

water ,    mettre  sous 

Veau, 
Holl.      onder     water 

leggen. 

unter  den  Tisch  fallen, 
tomber  sous  la  table. 

Engl.  (to>  fall  under 
the  table. 

Holl.  onder  den  disch 
vallen  ;  onder  dege- 
lyke  liuden,  entre 
honnêtes  gens, 

Engl.  underhouse,  la 
chambre  basse;  up- 
perhouiie,  la  cham- 
bre haute  j  (du  par- 
lement), 

Holl.  ondeihuis ,  le 
bas  d'une  maison, 

unteru'ârts,  en  dessous, 
par-dessous, 
MoU,  onderwaarta.       ^ 


unterst,  par^dessoui, 

Bngl.  undermoflt , 
loweiit. 

Holl.  onderst;  onder- 
gaan,  couler  à  fond, 
périr^, 

Sured.  underst. 

Dan.  underst. 
Un tergang ,    disparition , 
ruine,  perte, 

Holl.  ondergang. 

Sured.  undergang. 

Dan.  undergang. 
untergeben ,  soumettre, 

Bwed.  sig  undergifva, 
se  soumettre. 

Dan.  undergirCn. 

Itl.  undirgefinn. 
Unter^ebenheit,  soumis- 
sion- 

Swed.undergifrenhet. 
unterwerfen,  soumettre, 
assujétir,  asservir. 

8wed.  underkasta. 

Dan.  underkaste. 

Ifll.  undirverpa. 
unterirdisch ,  souterrain, 

Holl.  onderaardisch. 

Biired.  underjordîsk. 
Unterbett,  dessous  de  lit, 
matelas, 

Engl.  underbed. 

Holl.  onderbedde. 

8wed.  underbaedd. 
Unteradmiral ,  sous-ami- 
ral, vice-amiral, 

Engl.  underadmiral. 

Holl.  onderad mirai, 
unterbinden,  faire  une 
ligature, 

HoU.  onderbinden. 

Smred.  binda  inunder. 
UnterbUrge,  caution  sup- 
plémentaire, 

Ang.  8.  underborge, 
underburg,  under- 
burk,  la  basse  ville, 
le  faubourg, 

Holl.  onderborg. 
Unterbûrgermeistery 
sous  -  bourguemestre, 

Holl.         onderborge- 
meester,    onderbor- 
germeester. 
Unterthan,  sujet, 

AltD.  undertan,f]Vof- 
her)  ;  untardeonot , 
(Kero,) 

Ang.S.  undertheodan, 
underthiodan,  un- 
derthedan ,  under- 
theowan ,  loumettrc, 


oêsujetir ,  asservir , 
subjuguer,  asservir; 
undertheodnysse , 
soumission,  asservis- 
sement; undertheod, 
peuple  êoumiê,  as- 
servt, 

Holl.  onderdaan. 

8wed.  underdân. 

Dan.  underdân,  un- 
dermand. 

lal.  undirdaniy|uBdir- 
iiati. 
unterthftnig,  sujet, 

Holl.  onderdaanig. 

8iired.  underd^nig. 

Isl.  undinnad(r),  (sub- 
ditufl). 
Unterth&nigkeit,      ii^V- 
tion, 

Holl.  onderdaanig- 
heid. 

8wed.  underdAnighet. 

Ifll.  undirdiup,  mbime, 

unterdriicken,  supprimer, 

réprimer,  oppression, 

Holl.  onderdrukken. 

8wed.  undertrycka. 

Dan.  undertrykke. 

lal.  undîrthryckia. 
Unterdrùckung,  suppres- 
sion, répression,  op- 
pression, 

Holl.  onderdnikking. 

8iired.  (roer)trickande. 
Unterdriicker,  répresseur, 
oppresseur, 

Holl.  onderdrukker. 

Swed.  foertryckare. 
unterdrilckt,      répriwsé, 
supprimé,  opprimé. 

Dan.  undertrykt. 

lal.  undirdirokad(r). 

Unterbootmnann ,     totit- 
contre-maitre, 
Engl.  underboatsman. 
Holl.  onderbootflman. 

Untersteuermann ,    sous- 
pilote, 
Holl.  ondersteuerman. 

untergraben,  miner  y  sa- 
per, 

Holl.  ondergraaren , 
ondennynen. 

Siired.  undergraefra. 

Dan.  undergraTe. 

Untergrabung,        mtne, 
sape. 
Holl.  ondergraaTÎng. 
8wed.        undergraef- 
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unterfangen ,    haxmrder , 
entreprendre, 
AltD.  untarfahen. 
Aiig.S.  underfangan, 
underfon,  hazarder, 
enir étendre;  under- 
feng ,       anderfang , 
enirepriëe, 
Uatermundschenk ,  viee- 
échanêon. 
Swed.         undeimun- 
•kaenk;   dnder  det, 
cependant, 
Untergraf ,    9oui  -  comte , 
vicomte, 
Ang.S.  ufidergerefa. 
Bngl.  underreeTc. 
Holl.  ondergraaf. 
Untergrafuchaft,  vicomte. 
HoU.         ondergraaf- 
flchap. 
Dnterkônig,  vice^roi, 
Ang.  8.     undercing, 
undercyniog,  under- 
kyning. 
Holl.       onderkoning, 
vice-rai  ;      onderko- 
aingschap ,         viee- 
roymuté, 
Uoterlehen,  ioui-fief. 
Holl.  onderleen;   on- 
derhooren ,     appar- 
tenir; onderhoorig, 
dépendant  ;      onder- 
hoorigheid ,     dépen- 
dance. 
anter    der  Uand,    toui 
wèoin. 

l.  underhand,  ie- 
eretf   nuéf   ail  un- 
der  one,    touê    en- 
êewMe;  (to)  under- 
bid ,  offrir  trop  peu, 
Holl.  onderhanden. 
l*  «nderhand. 
i.  underkaanden. 
oaterhandela ,    négocier. 
Holl.  oiiderhandelen. 
•wed.  underhandla. 
Dan.  underhandle. 
UaterkandluDg,  négocia- 
tion. 
Holl.  onderhandelîng. 
Swed.  underkandiing. 
Unterhandler,     négocia- 
teur. 
Holl.  onderhandelaar. 
Sired.  underhandlare. 
UBtPrhalten ,  entretenir, 
AngJÊm  underhealdan. 
Holl.  onderhottden. 
oaderhâUa* 
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Unterhaltung,  entretien, 
Holl.  onderhoud,  on- 

derhouding. 
Swed.  underhâll. 
Dan.  onderhold. 
Unterhalter,  entreteneur, 
Holl.       onderhouder  ; 
onderjaarig,  mineur, 
Unterkleid,  vêtement  de 
desÈoui. 
Holl.  onderkled. 
Swed.  underklae- 

dning. 
Unterlippe,     lèvre  infé- 
rieure. 
Holl.  onderli^. 
Swed.  underlaepp. 
Dan.  underlaébe. 
Engl.  underlip. 
Unt^rleiby  bai-ventre. 
Holl.  onderlyf. 
Swed.  underlif. 
Dan.     underlir ,     un- 

dcrlyf. 
Ifll.    iindirlendi ,     baê 
lieux,  plaine. 
unterlassen ,  négliger, 
AH  D.     untarlazzen, 

(Otfd.) 
Holl.  onderlaten ,  on- 

derlaaten. 
Sured.  undeilâta. 
Dan.  undlade. 
unterlegen,   placer  deê- 

iOUM, 

Ang.  S.  underleggan, 
unterltcgan ,  unter- 
lecgan ,  soutenir  ; 
underniman ,  entre- 
prendre, 

En^l.  (to)  underlay, 
underset,  apput/er, 
ioutenir, 

Holl.  onderleggen. 

Swed.      underlaegga, 
laegga  under. 
Unterlage,  iouiien. 

Holl.  onderlaag,  on- 
derlegge. 

Swed.  underlâg. 

Dan.  underlâg. 
Unterpfand,  gage. 

Holl.  onderpand. 

Swed.  underpant. 

Dan.  underpant,  un- 
derpandi. 

lal.  undirpant(r). 
Terstehen,  comprendre. 

Ang.S.  understandan. 

En^.  (to)under8tand, 
comprendre;  (v.  Vcr- 
ataad). 


Holl.  onderstaan,  eii- 
treprendre  ;  onder- 
stand ,  êoutien ,  as- 
iiitance, 

Smred.  sig  understâ, 
oser,  avoir  la  témé- 
rité de. 

Dan.  sig  understaae, 
oser,  avoir  la  témé- 
rité de  ;  forstae,  com- 
prendre. 

lai.  undiffltanda,  com- 
prendre. 
Untersrhied ,    différence. 

Alt  D.      undarsched, 
(hid,)  ;  underscheit , 
(^ot,) 
Untersrhrift ,  signature , 
souscription, 

Swed.  underskrift. 

Dan.  underskrift. 

Isl.  undirskrift. 
unterschreiben ,        sous- 
crire, signer. 

Ang.S.  underwritan. 

Engl.  (to)  underwrite. 

Holl.    onderschryven. 

Smred.  underskrifva. 

Dan.  underskrire. 

Unter(çe)richt,  justice 
subalterne. 

Dan.   underret. 

lal.  undirrett(r). 
untersuchen,  examiner. 

Holl.  onderzoeken. 

Smred.  undorsoeka. 

Dan.  undersoege. 

unterstiitzen ,    soutenir , 
assister, 
Holld  onderstutten. 
Smred.  undeMstedja. 

UnterstQtzung ,  soutien  ^ 
assistance. 

Holl.  omderfttutzel, 
ondersteunsely  sou- 
tien. 

Smred^  understoed. 

Dan.  onderstytning. 

Engl.  underwood,  le 
jeune  bois,  les  nou- 
velles pousses;  un- 
derworkman,  oiiorter 
en  sous-ordre. 

lal.  undirstoedustei- 
nar,  pierres  de  sou- 
tènement, piliers  de 
fondations. 

unterweisen^  instruire. 
HoU.  owAemi^iAti. 
Swed«  uiidef^\B».« 
I      1>aik.  \iuÀ«nN\»«. 
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UDterwerfen ,  anujéiir. 

Holl'  .onder\%  erfen. 

Bvred,  underka^ta. 

Ang.8.  iinder  his  fo- 
tuni,  ioui  seipiedi; 
under  godes  lage, 
flof/fl  la  loi  de  Dieu  ; 
under  moy.^e»  ae, 
ioui  la  loi  de  Moïie; 
under  sunnan,  ioui 
le  ioleil;  under  tha 
sae ,  ioui  la  mer  ; 
under  earme,  ioui 
le  brai. 

Engl.  under  foot,  $oui 
lei  piedi. 

UM,  autour, 
AltD.  umpi,  *^)  umb. 

27)   X'mpi  serai t-il  un  mm- 

ro%k  de  unH — hil  Dans 
idiome  frnthique  irm  est 
remplacé  par  hin.  (Grimm, 
2e.  p.  ni.) 

Ang.8.  ymb,  ymbe, 
imb,  umb,  em,  emb, 
embe,  umbe. 

Holl.  om;  de  tyd  is 
om,  le  tempi  eit 
pané;  de  wind  18 
om,  le  vent  a  changé; 
omdat,  c*e$t  pour- 
guoi. 

S^^ed.  om. 

Dan.  om,  omme. 

Iil.  um  ;  hann  er  mi- 
kill  um  sig,  t7  e»t 
fort  gro». 

walL  am  ;  lat,  em, 
embe ,  ambi ,  am , 
(seulement  dam  de» 
motê  compoiéi);  gr, 
ampfi. 
des  Tags ,  pendant  le 
Jour, 

8wed.  om  dagen. 

des  Nachts,  pendant  la 
nuit, 
8wed.  om  natten. 

des  Sommers,    pendant 
Vété, 
8^7ed.  om  sommaren. 
Dan.  om  sommeren. 
Iil.  um  sumarid. 
um  Winter,  vert  l'hiver, 

S^^ed.  om  ^intern. 
umarmen,  embrasser, 
Holl.  omarmen ,   om- 
vademon,  ombelzen. 
8wed.   omarma,  om- 

famna. 
JXmi.    bmarme,    om- 
farne. 


Isl.  umfadma. 

Ang.  8.    ymbfangan, 
embrasser, 
Umfang,  enceinte  j  tour. 

Dan.  omfang. 

Isl.  umfang. 
umarbeiten,  retravaillerj 
remanier,   refondre. 

BweAm  omarbeta;  om- 
byta,  changer;  om- 
byte,  échange;  om- 
bud ,  ombudsman , 
fondé  de  pouvoirs. 

Isl.  umbaeta,  amélio- 
rer; umbot,  amélio- 
ration; umbud ,  ap- 
prêt y  préparation  ; 
umbod ,  curatelle , 
administration , 
pleins-pouvoirs  ;  um- 
bodsmadr,  adminis- 
trateur; umbods  fé, 
bien  de  mineurs, 
umthun,  mettre. 

Ang.  8.       embedoen , 
embedon ,      mettre  ; 
emdon,  mis. 
herumtheilen,  distribuer, 

Holl.  omdeelen. 
Herumtbeiler,    distribu- 
teur. 

Holl.  berumdeeler. 
umdrehen,  retourner. 

Holl.    herumdraayen. 
umgehen,  tourner,  aller 
autour, 

Ang.  8.  ymbgangan, 
ymbgan,embgangan. 

Holl.  omgaan. 

Isl.  umganga. 
umgegangen,        tourné, 
allé  autour, 

Isl.  umgenginn,  passé, 
laissé  de  côté, 
Umgang,  détour. 

Ang.  8.  ymbgang, 
ymbgong ,  détour  ; 
embegange,  embe- 
gang,  détour,  exer- 
cice, 

Holl.  omgang,  omme- 
gang. 

8wed.  omgâng. 

Dan.  omgang. 

Isl.    umgangf  r) ,      dé- 
tour,  tumulte,  pro- 
cession. 
umfahren,  faire  le  tour 
k  une  voiture. 

Ang.  8.  embfaran, 
ymbfaran. 

Holl.  omvaaren. 


8wed.  fara  om ,  fara 
kring;  omdoeme,yM- 
gement ,  opinion  ; 
det  allmaenna  om- 
doemet ,  Vopinion 
publique, 

Isl.  umferd ,  circuit, 
voyage  sans  but , 
vagabondage;  um- 
ferdarmadr,  vaga- 
bond, mendiant  ;  um- 
daemî ,  tribunal  de 
district, 
umfloMsen ,  environné 
d'eau. 

Dan.  omflydt. 

Isl.  umflotinn. 
umgiirten,  ceindre. 

Aiig.8.  ymbgirdan. 

Engl.  (to)gird. 

Holl.  omgorden. 

8^7ed.  omgîorda. 

Dan.  omg>'^rte. 

Isl.  umgirda. 
umgeben ,       environner , 
entourer, 

Holl.  omgeeren,  om- 
geven. 

8^7ed.  omgifva. 
umgraben,  rebécher,  re- 
muer la  terre. 

Holl.  omgraaren. 

Bvred,     graefi'a     om, 
kring. 
umhacken,  houer,  biocker 
la  terre. 

Holl.  omhakken. 

Bvredm       hacka     om, 
hacka  kring. 
umhângen,  pendre,  met- 
tre, autour,  entourer, 

Ang.  8.  ymbhangen, 
pendu  autour,  en- 
touré, mis, 

Holl.  omhangen. 

8^7ed.  omhaenga. 
umhauen,  abattre  à  coups 
de  hache,  avec  un  in- 
strument  tranchant. 

Holl.  omhouwen. 
umja;3:en,  faire   courir, 
chasser  a  Ventour, 

Holl.  omjaagen. 
umkehren,  retourner,  re- 
brousser chemin. 

Holl.  zig  umkeeren. 
Umkehr,  retour. 

Holl.     omkeer ,    om- 
keering. 
umgucken,  regarder  au- 
tour de  soi. 
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Umkreifl ,     circuit ,   cir- 

conf/rence. 
Holl.   omkreitfl,   om- 

kring. 
0wed.  omkretii. 
Dan.  omkreds. 
iimkominen,  périr. 
Holl.  omkomen. 
8ired.  omkoinina. 
Dan.  omkomme. 
amringen,      environner, 

entourer, 
Axkgm  S.   jmbhringun. 
Holl.  omringen. 
Sured.  omringa. 
Dan.  omringe. 
Isl.  umkringia. 
unatehen,   être  autour, 

te  placer  autour, 
An^.  S.  ymbstandan, 

embestandan. 
Holl.    omstaan  ;    om- 

staander,  êpectateur, 

oêêiêtant, 
nmatandlich,  circonitan- 

dé  y  en  détail. 
Holl.  omstandig. 
•wed.  omstaendlig. 

Umst&ndlichkeît,  détail, 

cérémonie», 
Holl.  omstandigheid  ; 

omntandiglyk ,       en 

détail;     omfitooten , 

renverêer, 
8wed.      omstaendlig- 

het,  omstapndighet. 
Holl.  omstorten,  ren- 

veraer ,   boulevener  ; 

omstiyd,  à  Venvi. 
•wed.  omstoerta  ;  om- 

iitoertning,     remer- 

Mement,  écroulement, 

koulever$ement, 

Umschweif,   détour,  di- 
greiêion, 
Swed.  omswep. 
Daa.  omswoeb. 

umz&unen ,    environner , 
ctorre  d*une  haie, 
Holl.  OBituinen. 

Umas&unung,     haie,   gui 
forme  une  clôture. 
BtolL  omtuiTiing  ;  om- 
trek,  tour,  circuit, 
lal.  umtal,   umraeda, 
hruit ,    diêcourê   qui 
circule. 
im  omtale. 
l.   omtanke ,    ré- 
flexion;     omtaenk- 
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Isl.   umthenkia,  réflé- 
chir ,        considérer  ; 
Yinithenking,     réfle- 
xion. 
umfallen,     tomber   h  la 
r enter êe,  vener, 
Holl.  omvallen. 
Swed.  falla  om ,  falla 
omkull. 
Umfall,  chute. 
Holl.    omval,  oniTal- 
ling. 
umflechten,  tresser  autre- 
ment,  entrelacer. 
Holl.  omvlegten. 
umAiesfieii,     couler    au- 
tour ,         environner 
(pari,  d'une  eau,) 
Holl.  omviieten. 
Bwed,  flyta  om ,  flyta 
kring. 
umfliegen,  voler  autour. 
Holl.  omvliegen. 
Sured.  flyga  om. 
umfiihren,  faire  un  dé- 
tour ,    conduire   au- 
tour, 
Holl.  omvoeren. 
Bwed.  foera  om. 
Umfiihrung,  détour, 
Holl.   omvoering. 
umfragen ,     demander  h 
la  ronde. 
Holl.  omvraagen. 
Bvredm  frâgaomkring. 
Umfrage ,  demande  faite 
a  la  ronde, 
Holl.  omyraag. 
umvinden,  entourer,  en- 
tortiller, autour  de  qc. 
Ang.  8.  ymbwindan. 
Holl.  omwinden. 
j.  8.     ymbindan, 
nouer  autour,  ceindre 
de   qc;   ymbunden, 
noué  autour. 
Holl.  ombinden,  nouer 

autour, 
S^^ed.  ombinda,  nouer 
autour, 
umwohnen,   habiter  au- 
tour, 
Holl.  omivoonen. 
umwandeln ,      changer , 
métamorphoser. 
Holl.  omwandelen. 
umwolben ,  voûter. 
Holl.  umwelvrn;  om- 
werpen ,  renverser. 
umwenden ,      retourner , 
^/îwre  changer. 
ELoll.  omwfndpn. 


8wed.  omwaenda. 

Dan.  omvende. 

Isl.  umvcnda. 
um(ge)wendct,  retourné. 

Dan.  omveiidt. 

Isl.  umvendt(r). 
Umwendung,   tour,    ac- 
tion de  retourner. 

Holl.  omwf*nding. 

8^7ed.  omwaeiidning, 
omwaendelse ,  con- 
version. 

Dan.  omvendelse. 

lal.  umvendan. 
Umweg,  détour. 

HoU.  omwcg. 

8^7ed.  omwaeg. 

Dan.  omveg. 
umlegen,  coucher,  mettre 
autour. 

Ang.  8.  ymbligan, 
ymblicgan. 

Holl.  omleggen;  om- 
leiden,  conduire  au- 
tour. 

Swed.  laegga  om. 
umlaufen,  courir  autour, 

Holl.  omloopen, 

Sured.  loepa  omkring. 
Umlauf ,  course  autour. 

Holl.     omloop ,     om- 
looping. 
umpfâhlen,   entourer  de 
palissades. 

Holl.  ompaalen ,  en- 
tourer de  palissades; 
omreden,  périphrase; 
omreizen ,  parcourir 
en  voyageant. 

Sured.     omgifva  med 
p&lar. 
Umreise,  tournée,  voyage 
a  l'entour, 

Holl.  omreizing,  om- 
reis  ;  omroepen , 
crier ,  faire  con- 
naître publiquement  ; 
omroeping,  criée. 
umruhren ,  remuer  en 
tournant, 

Holl.  omroeren. 
umreiten,  faire  le  tour 
a  cheval, 

Holl.  omryden. 

Swed.  rida  omkring. 
umschatten ,        entourer 
d*  ombre. 

Ang.  S.  ymbflceade- 
wati,  entourer  d*om- 

luire  autour. 
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aniHchansen,       tnlaurrr 
d'un  rrlTtnchtmenl. 
Hall.  omBchanRsen. 
UmFchaniung,      relrtn- 
chtmmt  qui  emtoarf. 
Hall.  DDiach«ni<*i>>K- 
iimschmivTen ,       enduire 
aitlour. 
HoU.   (ini^niperen. 
.imM-hlaK'"     f'irrner. 

HoU  iimslaan. 
Unlsflilag,  rrarertnaenl. 
Hall,  omslag. 
Swed.  nninlag. 
Dan-  imislaj:. 
Isl.  umulae. 
Ang.S.  vmDBceawiBn, 


Ttgarie 


ymbueon ,    voir   ou- 

Holl.    omziipn , 

autoHr;  amzigtig, 
cireonipecl  ;  uncig- 
tigheid,    rircontpee- 

8wed.   êSg  omae,   t 
garder  autour  de  ■ 

IbI.  umsia,  umaion, 
Hrcontptetion ,  jwe- 

Ang.  S.  ymbhyrtu, 
altention,  lurveil- 
laare.  Min,  nVroiit- 
pictian;  ynibhyOig, 
loi'irnfHj ,  atteniif- 

Swed.  imisorg, 

Dan.  iinwi.rg. 

1*1     iinisorgun,    M*n; 

u  m  m  nue  m,  entourer  d'un 

Ihred.  kring  mura, 
unigiffa  mid  niur. 


pareoiirl  ;       umrpii- 
DiDgfr),  vagttond. 
An*    S.      ymbndan, 
aïteràfbtral^i'lo'if; 
ynibflciiddan ,  /'■"■< 

Dmn.    oprode ,    drfri- 

tJfr      txlirprr. 
I»l.  iiniriitii.  drfricberi 
umrotci  jorilinni,  lit' 
taurer  In  trrre. 
untichaffrii,  changer, 
■w«d.  omskapa;  om 
flUngra,    nwm-   «" 


e,   I,    o,   «. 

IkB.        omMkiftelM, 
ekmngetuenl. 

■I,    unmLiiita,    ckaB- 
ger  ;  \imii,)i\ft\,  chan- 
gement. 
uinwech»fln,  changer. 

Bwed.  iin.«v\lH. 

BoU.  umsetten. 
An0.  8.      ymb^rtlan, 

lan;  ynibiinydaii, 
ymlianythan ,  enib- 
Rnydaii,  eauptr  au- 
tour; ymbjiprBccan 
itlihèrrr  enttmhir 
ynibupraec  déliiè 
ration,  entrelien. 
ymbatryman ,  couler 
autour  iytnhttyrinn, 
cingler  autour  ;  ymb- 
■pannan,  changer 
d'attelage,    embrat- 


Fian,  dcMuê. 
Dmi.  paa,  op,  oppaa, 

oT^npaa. 
lal.  upp,  <ipp«<  uppl, 
«fana;  ofan  Jftrdar, 
êur  terre,  vivant.        m 
AUFWABKTB,  cm  haut,    i 
AltD.  afwaert. 
Ane-    M.        upwrard, 
(iTanweard ,        ufen- 
weard ,       ufeweard, 
ufwcard  ,  ufwerd. 
EdkI.     upward ,     up- 

HoU.     opwaart,    op- 

Bwed.  iiiijiSi ,  opad. 
lal.    oppa   that,    <^»> 
k   cette  fin;       upp* 


yn.h 


ymbwpaurari , 
i'ni;'/rr  autour. 


don»m- 


umsegeln, 

Holl.   ominirn. 

»ved.Brgla«mkring, 
krinf  iegla. 
iuntendrn ,   envoger  au- 

HoU.  omienden. 
uroachwenken ,      conver- 
ge- 

Holl.  omswenkfn. 
uBischwârmen ,    voltiger 

HoU.  oniiwerïPi 

■wed.    Rwaerma 
kring. 
AUF,  OBEN,  tur,  dcitue. 

AltD.  uff,  **)  ufan, 
oba,  «be,  cip,  ob. 

Alto,  uf,  lur,  de 
deêtui,  deiiout;  jup, 
en  haut,  en  l'air. 

Ang.  B.  up,  uppe, 
uppon,  uppan,  ufan, 
ufen,  ufein',  ufa, 
abuFan,  iifon,  ufe. 


Jour,-  OranJeboT* 
Orange    par    de$tUÈ 
tout;  \>oyvn\i\l,lcvr« 
tupéricure. 


lal.   upp*  Hallld,  nr 
la  montagne. 

Dan,    op  paa  fleldet, 
iant  la  campagne. 

H«ll.  op  -t  tbM. 

Ajtg.M.  on  felda. 

Engl.  upon  tbe  field. 
auf  der  8ee  tthm» ,  vo- 
guer i-r  mer. 

Holl.  op  zee  vaaren. 

Bwgi-  itiOgoon  ica. 
auf  mein  Woort,  mr  ma 
parole. 

Enpl.  upim  mj- word; 
(fiat-laiistage;     po" 


...rtl.) 


k   /< 


auf   drm    Lande, 
campagne. 

Holl.  up  't  land. 

Engl.  upon  the  land. 
auf   dpT    rerhien   Hand, 

HoU.  apderertehaiid. 
Ensl.  upon  ih«  right 

auf  uni)  nieder,  i*  haut 

HoU.  op  en  neer. 
Swed.  upp  oc  h  ned, 
Ana.  8.       uppe     and 

mlher. 
Engl.  up  and  dowa. 
Au.  8.    ne   uppe   as 

nither,    m   c»   haut 

ni  en  bai. 
aufl  Auf\  debout,  dotaïUl 
HoU.  opi  Opl 
Eagl.  upl  up! 
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HoU*  op  de  «lugt,  en 

fMtie;   op  den   weg 

zyn,  être  en  chemin; 

op    de  markt  gaan, 

aiUr  au  marché;  op 

dem   Khyn   vaaren , 

aller  en  bateau  fier 

le  Rhin. 

S)  A  FraBefort  tnr  U  Mein 
«a  dit  encore  m/{  en  Bft- 
Tièra  ob ;  ex:  ob  Krdtn^ 
sur  terre;  Rùthenbvrg  ob 
4tr  Tmiher,  Koflienbourg 
rar  le  Teuber.  En  15H), 
on   euiplnynit   encore  an 

5 par  «ntf  ;  ex:  m  den 
iniem  negtn,  être  n  ge- 
noux; «n  rirm  Bette  lie- 
6 en,  être  couché  «ur  un 
t     (Schmeller .  diction. 

^M.) 

iifbrecheB ,     ouvrir   de 
force. 
Alto,  ufbrikan. 
En^l-  (to)break  up. 
HoU.  opbroeken. 
nppbryta. 
opbryde,     op- 
braekke. 
U.  uppbriota. 
HoU.  opbanten,  op- 
bersten,   opborsten, 
crever  f  $e  rompre. 
EamU  (to)bur8t  (up). 
aufhebeD,  lever. 
Holl.  opbeuren. 
Engl.  (to)bear  up. 
■wed.  uppbaera. 
aBfbinden,  dénouer,  dé- 
lier. 
Holl.  opbinden. 
Engl.  (to)bind  up. 
1.  uppbinda. 
i.  opbinde. 
Iil.   uppbundinn,   dé' 
HouCf  délié. 
aufblaseiiy  enfler  en  »ouf- 
ftant. 
BoU.  opblaazen. 
Eiigl.  (to)blow  up. 
1.  uppblâsa. 
u  opblaese. 
Ul.     uppblâsa  ;    upp- 
blasinn,  enflé  y  bouffé 
d*  orgueil. 
Sved.  uppblSist. 
Holl.  opgeblaezeu. 
Aafgebot,    proclamation 
pour  raiêembler. 
Holl.  opbod. 
tved.    uppbSld,  upp- 
bud,       uppb&dning, 
uppbtdando,  p2bud. 
D«à.  uppbod. 
Iil.  opbud. 


aufbauen,  bâtir,  ériger. 

HoU.  opbouwen. 

8^7ed.  uppbygga  ;  upp- 
bygande,  uppbygel- 
»e,  édifice,  construc- 
tion. 

HoU.    opbouw ,     op- 
bouwing,       édifice, 
comtruction. 
aufderken ,  découvrir. 

Holl.  opdekken. 

Swed.  opptaecka. 

Holl.  opbobbelen , 
bouillonner,  bouillir; 
opdaagen,  $e  faire 
jour ,  apparaître  ; 
opdoen,  openduen, 
ouvrir  ;  opdraag<Mi , 
charger;  opdrinken, 
vuider  en  buvant. 

Engl.  (to)drink  up. 
aufessen ,       consommer , 
manger  tout, 

Holl.  opeeten. 

Eii0l.  (to)eatup. 

•wed.  upp  aeta. 

Dan.  opaede. 

lal.  uppeta;  uppdikta, 
forger,  controucer, 
prétendre. 

Dîm.  opdigte,  inventer. 

Holl.    opeischen ,    in- 
viter,    sommer;  («. 
heiflchen.) 
aufbrennen,  consumer  en 
brûlant. 

Alto,  ufbrinnan. 

Engl.  (to)buro  up. 

flNred.  uppbraenna. 

Dan.  opbraende. 

lal.  uppbreona. 
auffQllen,  remplir. 

HoU.  opvulfen. 

Engl.  (to)fill  up. 

8ved.  uppfylla. 

Dan.  opfylde. 

Isl.  uppfylla. 
Auffiillung,  remplissage. 

HoU.  opvulling. 

Engl.  upfilling,  fil- 
ling  up. 

8wed.  uppfyllning, 
uppfyllande. 

Dan.  opfyidelse. 

Isl.  uppfylling. 
auffuttern,  nourrir,  éle- 
ver. 

HoU.  opvoeden,  nour- 
rir, élever. 

Engl.  (to)feed  up. 

Swed.  uppfodra,  upp- 
foutra. 


opfaede. 

Isl.  uppfaeda,  upp- 
foetha  (Grimm^  2e, 
p.  914). 

HoU.  opv céder,  père 
nouricier,  éducateur. 

Ençl.  upfeeder,  nour- 
rtsseur. 
Auffatterung,  élève,  édu- 
cation. 

HoU.  opvoeding. 

Engl.  upfeeding. 

Swed.  uppfostring. 

Dan.  opfuedeUe. 

lal.  uppfaedsla. 
auffahren ,  monter. 

Ang.  S.  upfaran  ;  up- 
gefaran. 

HoU.  opvaarcii. 

Swed.  uppfara. 
Auffahrt,     montée,    as- 
cension. 

HoU.  opvaart. 

Swed.  uppfart. 

Dan.  opfart. 
auftliegen,  prendre  V es- 
sor, s'élever  en  mon- 
tant. 

Ang.  S.  upfleon. 

Engl.  (to)fly  up. 
auffischen,  pécher. 

HoU.  opvisschen. 

Engl.  (to)fl8h  up. 

Swed.  uppfiska. 
aufhalten,  arrêter,  tenir 
debout. 

Engl.  (to)  hold  up, 
tenir  debout,  en  l'air, 
élever. 

HoU.  ophouden ,  ar- 
rêter. 

Swed.  Rig  upph&lla, 
uppeh&lla,  s'arrêter, 
séjourner. 

lal.  uppheldi ,  uppi- 
hald ,  retard ,  de- 
lai,  obstacle, 

Swed.  uppehâll. 

Dan.  ophold,  retard, 
délai. 
aufgehen ,     monter , 
lever,  s'ouvrir. 

Ang.  S.     upgan , 
gangan. 

Engl.  (t(>)go  up. 

HoU.  opgaan. 

S^^ed.  uppgd. 

Dan.  opgaae< 

Isl.  uppganga« 
Aufgaiig,    lever,    ascen- 
sion, ouverture. 

HoU.  opgang. 


se 


up- 
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Swed.  uppg&ng. 

Dan.  opi^ang. 

Isl.  uppgang(r),  ai- 
cemion ,  élévation , 
lerer  ;  uppgangs- 
madr,  un  homme  qui 
acquiert  de  la  gloire; 
uppganga,  detcente, 
débarquement, 

Holl.  dt;  opgang  en 
afgang  der  zee,  le 
flux  et  reflux* 

Aiig.8.  upgaiig,  np- 
gang,  upgangang, 
lever;  sunnan  up- 
gang,  lever  du  ioleil; 
upgeboren ,  illustre , 
fier. 

HoU.  opgaderen,  re- 
cueillir ,  aiêembler , 
convoquer  ;  opgade- 
ri  ng ,  convocation , 
aaemblée. 

Isl.  upprenna ,  appa- 
raître; ut  uppren- 
nandi  sol,  avec  le 
lever  du  êoleil, 

Sured.  upprenna,  up- 
praenna,  upprinne, 
apparaître ,  naître , 
provenir;  dagen  up- 
prann,  le  Jour  parut; 
uppgro,  poindre  9 
pousser  y  croître 

£ngl.  <to)grow  up. 
aufgeben,   remettre  f  re- 
noncer. 

Holl.  opgaeven. 

£ngl.   (to)give  up. 

Swed.  oppgifva. 

Dan.  opgive. 

Isl.  uppgefa;  uppgia- 
fa  madr,  un  homme 
usé,  décrépit. 

Holl.   opgeeving,   re- 
mise, renonce, 
tL\ïfgrdhen,fouiller,ouvrir 
en  creusant  la  terre. 

Alto,  ufgraban. 

Holl.  opgraaven. 

Swed.  uppgraef^a 
aufhJKsen,  hisser,  haus- 
ser les  voiles. 

Holl.  ophyssen,  op- 
byzen. 

£ngl.  (to)biss  up. 

Swed.  uppbissa. 

"  "    I,   Aw- 

hâler, 


uppbi.. 

Holl.   uphaalen, 
monter, 


ser. 


soulever. 
aufhangen,  suspendre. 
Holl.  opbangen. 
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Ang.  s.  upahaugan. 

£ngl.  (to)hang  up. 

S^^ed.  upphacnga. 
aufhcben ,  relever. 

Holl.  opheffen. 

Ang.  S.  uphebban, 
upahaebban,  uphe- 
fan,  upahaefan. 

Engl.  (to)  heave  up , 
guinder,  hausser. 

S^^ed.  upphaefva. 

Isl.  upphefia,  relever, 
élever;  upphafuing, 
élévation ,  inspira- 
tion. 

Holl.  ophef ,  louange, 
éloge,  gloire. 

Sved.    upphof,     ori- 
gine ,    source  ;    upp- 
nofnian,  auteur, 
aufheUen,  aider  à  se  re- 
lever, secourir. 

Holl.  ophelpen. 

Engl.  (to)help  up. 

Swed.  upphielpa. 

Dan.  opniaelpe. 

Holl.  ophelping,  aide, 
secours. 
Aufgeld,  arrhes. 

Swed.  uppgaeld. 

Dan.  opgicld. 

Isl.  uppgiald. 
auf leiten ,    mener ,    con- 
duire. 

Holl.  opleîden. 

Ang.  S.  uplaedan. 

Engl.  (to)lead  up. 
Oberland ,    pays    élevé, 
pays  montagneux. 

Ang.  S.  upland. 

Engl.  upland. 

Swed.  uppland;  upp- 
lenda,  devenir  terre 
ferme,  se  former  par 
altuvion. 

Ang.S.uplandisc  man, 
montagnard. 
au  fk  laren ,         éclair  cir , 
éclairer. 

Holl.  opklaaren. 

Engl.  (to)clear  up. 

Swed.  uppklarna. 
auf  klimmen ,        gravir , 
grimper. 

Holl.  opkliminen. 

Engl.  (to)clinib  up. 
auf  kommen  ,     parvenir , 
arriver     au     haut , 
gravir, 

Holl.  opkomen ,  op- 
koomen. 

Engl.  (to)coiiie  up. 


uppkomma. 
S.  uproman. 

Isl.  opkoniHt,  éruption. 

S'wed.  uppkomst, /or- 
tune,  élévation. 

Holl.  opkweeken,  op- 
queeken ,  élever , 
nourrir  ;  oploopen , 
s* enfler,  se  courrou- 
cer; opluop*nd,  co- 
lère, emporté. 

Auflauf,  émeute,  révolte, 
sédition. 

Holl.  oploop,  oploo- 
pîng. 

Swed.  upplop ,  upp- 
lopp. 

Dan.  opioeb,  opiob. 

Isl.  upphiaup.;  upph- 
laupsain(r) ,  sédi- 
tieux; uppblaups- 
madr,  séditieux,  ré- 
volte ;  upplag , 
grande  délibération  ; 
upplagd(r) ,  résolu  ; 
uppleggîa,  proposer. 

Swed.  upplaga,  amé- 
liorer ,  imvét ,  dé- 
pense; upplaga,  s*  en- 
flammer. 

Sogl.  (to)  lock  up, 
ouvrir. 

Dan.  oplukke. 

Isl.  uppliuka. 

Isl.  uppnam,  proie, 
butin  ;  uppnuminn , 
reçu  (dans  le  ciel). 

Ang.  S.  uplyft ,  up- 
lyfta,  région  supé- 
rieure de  Vair,  éther. 

Engl.  (to)  lift  up,  sou- 
lever; uplifting,  #•«- 
lèvement. 

Swed.  upplyfta,  sou- 
lever; upplyftning, 
V action  de  soulever, 

auflosen,  dissoudre. 
Holl.  oploflsen. 
Swed.  upploesa. 
Dan.  oploese. 
Isl.  uppleysa. 

Auflosung,  dissolution. 
Holl.  oploesing. 
Swed.  upplosflning. 
Dan.  upploeRnIng. 
Isl.  uppleysing. 
S'wed.  upploeslig,  qui 

se  dissout  ;  upplaesa, 

lire,  réciter. 
Dan.    oplaese,    lire, 

réciter. 
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lal.  upiilesa,  lire,  ré- 
citer. 
8ired.   nppmana,  eX' 
horter. 
aufmcrkf II ,    remarquer , 
^f«tr€  attention. 
Hfoll.  opmerken. 
aufmerksam ,  attentif. 
Sired*  uppmaerksain. 
Dan.  opmaerksam. 
Aufmerksamkeit^   atten- 
tion. 
Swed.  uppmaerksam- 

het. 
Dan.  opmaerksamhed. 
aafpacken,  emporter. 
HoU.  oppakken. 
Bwed.  upppacka. 

Anfopferungy  $acrifiee. 

Holl.    opoiferingy  $a- 
erificc. 

Swred.  uppofFringfUpp- 
offrande,  sacrifice. 
•nfopfern,  $acrifter. 

HoU.  opofferen. 

0ved«  uppoifra. 

BU>11«  oppurlen,  rece- 
voir aei  bo$$e$. 

anfnchteny    élever,  éri' 

BU>11.  opregten.. 

flNred.  appraetta  ;  upp- 
raettelse,  élévation, 
érection. 
lofrichtig,  nncère,  hon- 
nête. 

Holl.  opregt ,  uprecht. 

Ang.  8.  upriht. 

Bngl.  upright. 

8ved.  uppriktig. 

Dan.  oprigtig,  opret. 

Isl.  uppriktug(r),  upp- 
reigd(r)y  upprettr. 

Aafiichtigkeit,  sincérité, 
honnêteté. 
Swed.  uppriktighet. 
Holl.  opregtheid. 
Engl.  uprightness. 

lufrechnen ,       calculer , 

êuppnter. 
Holl.  oprekenen. 
Bngl.    (to)reckon  a  p. 
Itl.  uppraka,  râteler  y 

raêiembler    avec   un 

râteau. 
BU>11.  oprekenîng,  cal- 
cul ,       supputation , 

addition. 
Engl.      upreckoning, 

calcul  9  êupputation, 

addition. 


aufrufen,   appeler,  con- 
roquer. 

Holl.  oproepen,  eceil- 
ler. 

Alto,  "fhropjan,  ap- 
peler, "rier ,  procla- 
mer. 

8wed.  uppropa. 
Aufruf,   appel,  convoca- 
tion. 

Holl.  oproep. 

Swed.  upprop. 

Aufruhr,  sédition,  émeute, 
révolte. 
Holl.  oproer. 
8wed.   uppror. 
Dan.  opror. 

aufriihnsch,  êéditieux, 
Holl.  oproerig. 
S^^ed.  upprorisk. 
Dan.  oproriftk. 
Ang.  8.       uparaeran, 

révolter. 
Holl.      oproeriglieid , 

eédition. 
aufroUen>  rouler,  mettre 

en  rouleau. 
Holl.  oproUeu. 
Aufschrift,  iouicription, 

inscription. 
Holl.  opschrift. 
Dan.  opskrift. 
8wed.      oef versk  ri  ft  ; 

uppskrifva,  inscrire. 

aufschnappen ,     happer, 
attraper,  recueillir. 

Holl.  opsnappen. 

Engl.  (to)flnap  up. 

8wed.  uppsnappa. 

Dan.  opsnappp. 
auffipaniieii,  tendre. 

Holl.  opspannen. 

8wed.  uppspaenna. 

Isl.  uppspana. 

aufgespannt,  tendu. 

Iil.  upp8panad(r),  upp- 
speiit(r). 

Dan.  opspaendt,  ud- 
flpaendt. 

Iil.  uppsperra,  ouvrir, 
étendre;  upp8pert(r), 
ouvert,  étendu. 

Holl.  opsparren,  op- 
speiren ,  ouvrir , 
étendre. 

Isl.    uppspretta ,    ori- 
gine, source. 
aofspringen ,     provenir , 
prendre  sa  source. 

HoU.  opspringan. 
:.8.  upspringan. 


Engl.  (tu)8pring  up. 

8wed.  uppspringa, 
aufstchen ,    se   lever ,    se 
mettre  debout. 

HoU.  op.staati. 

Engl.  (to)8tand  up. 

S^^ed.  uppstâ. 

Dan.  opstaae. 
Aufstand ,    insurrection , 
V action  de  se  lever. 

Holl.  opstand. 

8wed.  uppstâiid. 

Dan.  opstand. 

8'vred.  uppstSndelse, 
résurrection  ;  oppnât, 
dessein ,  intention  ; 
uppnioe,  flux,  mer 
gui  pénétre. 

HoU.  opstanding,  l'ac- 
tion de  se  lever,  in- 
surrection ,  résur- 
rection. 

Alto,  ufsneithan,  cou- 
per, tuer. 

Ang.  8.  on  middan 
felda,  en  plein  champ; 
on  mida  daeg,  en 
plein  jour;  on  ende, 
a  la  fin;  on  geres- 
utgange ,  à  la  fin , 
h  la  clôture  de  Van- 
née ;  on  ivorulde 
endunge,  a  la  fin  du 
monde;  on  daeg,  de 
Jour;  on  uiht,  de 
nuit;  on  ylde,  pen- 
dant la  vieillesse; 
on  daegred ,  à  la 
pointe  du  jour;  on 
othrum  dacge,/' ou/re 
jour;  on  aercn  daeg, 
la  veille,  le  jour  pré- 
cédent ;  on  lande, 
à  terre;  on  baec, 
sur  le  dos;  uppan 
thisne  stan,  sur  cette 
pierre;  uppan  Sinai 
dune,  sur  le  mont 
Sinat. 
hin  aufsenden,  envoyer 
en  haut. 

HoU.  opzenden. 

8'vred.  uppsaenda. 

Engl.  (to)send  up. 

Swed.u  ptaga,  preitifre. 

Engl.     (to)  take    up, 
prendre,  emporter. 
aufstellen,  poser. 

8wed.  uppstaella. 

HoU.  opsteUen,  poser, 
disposer;  opstel,  op- 
stelling^     poti(ion> 
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diêpotition ,  projet , 
êyitème  ;  opstelîer , 
inventeur ,  auteur , 
écrivain  ;  opstal , 
fondement  d*un  édi- 
fice (de  Va  autrefois 
Vexpreênon  opatals- 
bom ,  upxtalnbom , 
dann  la  h  rite  orien- 
tale; arbre  pré»  du 
quel  te  rai»emblait 
le  tribunal);  opsta- 
polen,  empiler  f  en- 
tatier, 

Sured.  iippstapla,  em- 
piler, enta$$er. 

Holl.  opstoppen,  bou- 
cher ,  fermer  ;  op- 
5toYon ,  opstooven , 
réchauffer  (p.  Ofcn). 
uaf8teij|>;eTi ,  monter  ^  $'é- 
lever. 

A119.8.  upstigan,  upa- 
Migan. 

Engi.  (to)iitep  up. 

8wed.  uppntiga. 

Dan.  opxtige. 

Isl.  iippstiga. 
dafl  Aiifsteigen,  Vaction 
de   monter,    V éléva- 
tion, 

•wed.  uppstigande. 

Dan.  op8tig;en. 

Ici.  uppMtigning. 

Ang.     8.       upstige  ; 
Crintes  upAtige,  /'at- 
cenêion  de  J,  C. 
anfflchwellen ,       enfler , 
gonfler. 

Holl.  opzwellen. 

8iired.  uppfl^\aella. 

Engl.  ito)8we1l  up. 
aufgcflchwollen ,     enflée 
gonflé. 

HoU.  opgezwollcn. 

8w«d.  oppswaelld. 

Engl.  ups^vollf'n. 

Holl.  opzwelling,  en- 
flure, gonflement. 
Aufsirht ,     êurveillance , 
impection. 

Holl.  opzi gt. 

8wed.  uppsigt. 

Dan.  opsigt. 

8wed.  iippsyn ,  air , 
mine,  regard;  iipp- 
RynlngKinan ,  »ur- 
veillant ,  impecteur, 

Holl.        optimmeren , 
dreêter,  monter  une 
rkarpente ,      ériger  ; 
optiwmeriag,     Vac-  \ 


tion  de  dretter,   de 
monter     une     char- 
pente. 
aufwerken ,  éveiller. 
Holl.  opwekken. 
Engl.  (to)  wake  (up). 
8wed.  uppwaecka. 
Dan.  opvaekka. 
Isl.     upprekia;    upp- 

vakna,  n'éveiller. 
8wed.  uppwakna. 
Dan.  op^aagne. 
Holl.    (ipwaken ,    op- 

waaken. 
Isl.  uppwaknîng,  [ré- 
veil. 
Swed.   uppwaknande. 
Dan.  opvaokkeUe, 
aufwallen,  bouillonner. 
Holl.  opuellen. 
Sxired.  uppwaella. 
Ang.  8.  upweallan. 
Aufwallung,  bouillonne- 
ment. 
Holl.  opwelling. 
auf\%'  iegeln ,       soulever , 
exciter. 
Swed.  uppwigla. 
Aufwiegler,  agitateur. 
Sired.  uppwiglare. 
aufwerfen,  élever. 
Holl.  opwerpen. 
Ang.  8.  upu-eorpan. 
aufwârmen,  réchauffer. 
Holl.  opwarmen. 
8wed.  uppwaerma. 
aufwinden ,      rouler    en 
haut, 
Holl.  opwinden. 
8wed.  uppwinden. 
Engl.  (to)wind  up. 
Holl.  opzamelen,  rat- 
ée mbler, 
aufflitzen,  $e  mettre  $ur; 
monter  à  cheval,  »e 
mettre  en  telle. 
Ang.  8.  upsittan. 
Engl.  (to)sit  up. 
Holl.  opzitten. 
8wed.  sitta  uppe,  pS; 
uppsaetta,       mettre 
iur, 
aufstehen,       #«      lever, 
éclore, 
Ang.8,  upraesati. 
Engl.  (to)ri8e  up. 
Swed.  uppresa. 
Dan.  opreise. 
Isl.  uppreisa  ;  uppras, 
lever;  8oIur  uppras, 
le    lever    du   toleil; 
upprîfla,  rftusetter,  \ 


se    lever;    up] 
uppreisn,    up[ 
résurrection. 
Swed.  uppresnii 
Dan.  oproining. 
Engl.    upriAÎng; 
raine  up,  lever 
Isl.     uppreÎKtar 
agitateur^  labox 
celui  qui  entre 
qui  déchire  la  \ 
uppridia,    labc 
UEBEK,     OBëR, 
sur ,   au  -  deisu 
haut. 
Alt  D.     ubar , 

obor. 
Alt  G.  ufar. 
Ang.  S.    ufur, 
ufer ,    ofcr ,    i 
yfre,     yfra, 
y  fera,  ovcr,  ci 
Engl.over,o'er,i 
Altfries.  overa. 
NlederS.  uver ,  ( 

upper.  (Adg.) 
Holl.  over. 
Swed.   oefver,  j 
oefre ,     oefra , 
Sfvan ,    ofvan . 
haut. 
Dan.       orer , 

openfor,  oevre 

Isl.  ofur,  uppur, 

yfr,  ofar  ;  efri, 

au  haut. 

Holl.  opper,|i/tft 

le  haut. 
Ang.  S.     abufan 

haut. 
Engl.  above,  en 
lat.  (s)uper,  (8)u 
gr.  uper,   huper. 

aipon. 
pers.  aber. 
il.  Mopra. 
bret.   car,  uwar, 
corn.  uar. 
wall.  ar. 
irl.  ar. 
fr.  (8)ur. 
Holl.  opperhof,  l 
bunal  suprême; 
perhofd ,   chef; 
perkamer,    cha 
d'en     haut  ;     O] 
kerk,   église  pr 
pale  ;      opperkn 
premier    valet  ; 
perleeti ,  flef  m 
opperlyf,  partit 
yérieure    du    ce 
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oppermagt ,  frépo' 
ttmcty  pouvoir  tu- 
préme;  opperstuur- 
inan ,  chef-  pilote  ; 
opperrhyn ,  Haut- 
Rkim  ;  opperman , 
manoeuvre  ;  opper- 
laiden,  mûnoeuvreSf 
pi.;  overman,  muUre- 
chef 

8wed.  ofTerman. 

Dan.  overmand. 

Ul.  ytirmadr. 

8wed.  obman,  arbitre; 
obmanfldom,  arbri- 
trage, 

Oberherr,  êouverainy  iu- 
xerain ,  chef  $u- 
préme, 

Stoll.  opperheer,  OTer- 
heer  ;  opperheeren, 
opperheerschen,  con- 
quérir, vaincre,  sub- 
juguer. 

•ired.  ofTerherre,  ton- 
vermin ,  chef  iu- 
préme. 

DaD.  orerherre,  mou- 
terain ,  chef  tu- 
préme. 

Iil.  yfirherre,  iouve- 
rain ,   chef  êupréme. 

Obergewalt ,   iouveraine 
puinance. 
tired.  oefrerwaelde. 

UL  ytirwald,  Mouve- 
raine  puiêiance,  au- 
torité. 

HoU.  orerweldigen, 
vaincre. 

•ved.  oefverhet,  au- 
torité. (On  dit  auiii 
ian$  le  midi  d*  Alle- 
magne Ohf^rkeit  pour 
Obrigkeit.  V.Schmel- 
ler,  dict.  p.  8.) 

Id.  yfirbodari,  domi- 
nateur âupréme  ;  yfir- 
bodan  n ,  puiêsance , 
commandement  iu- 
préme  ;  yfirdomari , 
juge  iupréme. 

Daa.  oTerdommer, 
juge  iupréme. 

KoU.  opper;y;ebicder , 
iouverain  ;  opper^e- 
bied,  êouveraineté  ; 
opperbevel,  comman- 
dement tupréme  ;  op- 
peradmlraal,  amiral 
m  ehff. 


Engl.     upper  admirai, 
amiral  en  chef. 
Obérât,  colonel. 

Holl.  oxerste,  colonel; 
opperstc ,  le  plus 
haut ,  le  plu»  élevé, 

Engl.  upperst,  le  plu» 
élevé. 

8wed.  oefverst. 

Dan.   obérât. 

Isl.  ofFursti,   colonel, 
prince,  »upérieur. 
Ufer,  rivage. 

Holl.  oever,  rive,  ri- 
vage, bord. 

AltD.   urfar;   anfar, 
rive.    (Adg.) 
iiberaU,  partout. 

8wed.  oefverallt. 
j.  8.  ofereall  ;  ofe- 
reald,  trè»  vieux; 
ealdorman ,  patri- 
arche; eofera,  »uc- 
ce»»eur  ;  oferbebeo- 
dan,  ordonner  :  ofer- 
braecan,  ca»»er; 
oferdrincan,  ofer- 
dre  n can ,  $' enivrer  ; 
oferd runcan ,  tore  ; 
oferdrence ,  ofer- 
drynce ,  oferdrunc, 
ivre»»e,  ivrognerie; 
oferetan,  »e  iaouler, 
manger  trop;  ofer- 
etol,  glouton;  ofer- 
etolnesse ,  glouton- 
nerie. 

AltD.  ubarazidu, 
mangea  trop;  ubar- 
drunchidu,  but  trop. 
iBeneke ,        Teuto , 

p.  206.) 
uberbringen ,  remettre. 

Sured.  oefverbringa. 
iiberdenken,  réfléchir. 

8wed.  oefvertaenka. 

Holl.  overdenken  ; 
overdek,  pont,  til- 
lac  ;  orerdekken , 
couvrir. 

8wed.  oefverdâd,  té- 
mérité; oefverdâdig, 


téméraire. 


I 


Holl.  overdaad,  excé», 
débauche  ;  overdaa- 
dig ,  pétulant ,  ef- 
fréné, prodigue. 

Ang.  8.  oferdon, /atre 
trop  ;  ofercuman , 
ofercyman,  vaincre. 

BMMgh  (to)  OFercome, 
vaincre. 


Holl.  overeischen,  de- 
mander t  exiger  trop  ; 
ov prend,  debout; 
overland ,  en  cam- 
pagne, par  delà  le» 
terre»;  overzee, 
outre-mer;  regtover, 


vi»-a-t%». 


Engl.  overland ,  fit 
campagne,  par  delà 
le»  terre»;  oversea, 
outre-mer  ;  right- 
over,  vi»-à-vi». 
iiherf'dhrcn,pa»»er(Veau). 

Holl.  overraaren , 
o\ervarcn. 

Ang.  S.  oferfaran, 
oterfaeran,  ofer- 
feran. 

8wed.  oefverfara, 
foera. 

Dan.  fare  orer. 

Iil.  yfirfara. 
Ueberfalirt,  pa»»age  (de 
Veau). 

Holl.  orerTaart. 

8wed.  oefverfart. 

Dan.  overfart. 

Iil.  yfirferd,  yfirfoer, 
pa»»age ,  êortie  en 
bateau,  en  navire. 

Ang.  8.      oferfernes, 
émigration. 
iiberfallen ,    surprendre , 
attaquer  à   Vimpro- 
vi»te. 

Holl.  overfallen. 

8wed.  oefrerfalla. 

Dan.  OTerfalde. 

Isl.  yfirfalla. 
Ueberfall,  »urpri»e,  at- 
taque inopinée. 

Holl.  overval,  orer- 
yalling. 

Swed.  oefverfall. 
ùberfliessen ,     déborder , 
couler  par-de»»u»  le» 
bord». 

Holl.  oven'ioejen. 

Bwed»  oefverfloeda, 
oefverflyta. 

Ang.  8.  oferfloivan. 

Engl.  (to)overflow. 
ûberfliessend ,  superflu. 

Holl.  overvloedig. 

8wed.  oefverfloedig. 

Dan.  orerfloedig. 

Isl.  yfirfliotan]eg(r). 

Ang.8.oferflowendlic. 

lat.  superfliLUft. 

il.  BUpeT^uo. 

/r.  au^eiflu. 
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Ueberfluss,  superflu  y  mu- 

perfluité. 
Ang.   8.        oferflow- 

nywse,     ofertloued- 

nesse, 
Engl.  overflouing. 
S^^ed.  ocfverflod, 

oefverfloed ,   oef>  er- 

flytning. 
Holl.  overvlord. 
Ang.   S.        oferfleon, 

i' enfuir  ;  ofcrfroren, 

tout   tranâiy    glacé; 

oferfeohtan,  oferfih- 

tan  ,    rainer f  ;    ofer- 

feoht,  victoire, 

Ucberfulle,  êurabon- 
dance. 

Ang.  S.  oferfuUy  tirr- 
ahondant ,  ref(or- 
geant;  oferfyile, 
turabondance,  ivres- 
ie,  saoulerie, 

AltG.  ufarfuUei,  sur- 
abondance ;  ufaraa- 
suii,  superflu  ;  ufaras- 
san  f  être  de  trop  ; 
ufar  allai  airthai , 
par  toute  la  terre; 
ufar  marain,  par- 
delà  la  mer, 

Isl.  uppur  yn]|çia,  re- 
jeunir  y  renoueeler, 

(hin)ubergchen ,  passer, 
S.  ofergan,  pas- 


ser ;        ofergangan , 

Engl.  (to)overgo. 
Holl.  OTergaan,. 
I»l.  yfirganga,  passer, 
surmonter, 

Uebergang,  passage, 

Ang.  8.  ofergang. 

8'vred.  oef\'ergang. 

Dan.  OTergang. 

I»l.  yfirgang(r),  pas- 
nage ,  surprise,  ef- 
fraction, 

Bvredm  oefvprh  varan- 
iian,  Vun  sur  l'autre. 

iibergçben,  remettre, 
Holl.  overgeeven. 
8wed.  oehergifra. 
Isl.  yfirgefa,  remettre, 
céder,  laisser;  yfir- 

fefningy  remise,  r éd- 
ition, 
Holl.       overgeeving , 
orergaf,    reddition; 
orergeloof,   orerge- 
loovigheid ,     super- 


stition (r.  aiffft  Aber- 
witz)  ;  overgulden, 
dorer, 
Ang.  8.  ofergildan, 
ofergyldan ,  dorer; 
ofemylfrian ,  ar- 
genter, 

Holl.  overzilveren, 
ar  genter;  overgoed, 
très  bon,  parfait; 
overgroot ,  trop 

grand  ;  overgroot- 
vader,  bisayeul; 
overgrootmoeder , 
bisayeule  ;  overbaa- 
8tig,  avec  trop  de 
précipitation, 

Engl.  o^crhasty,  avec 
trop  de  précipitation, 

Holl.        overhaasten, 
trop  précipiter, 
ûberhaiigen,   pendre  sur 
qqch,,  couvrir, 

Engl.  (to)  oTerhang. 

Holl.  overhangen. 

8'vred.    oefverhaenga. 

Dan.  overhaeuge. 

Isl.  yfirhanga  ;  yfir- 
hangandi ,  suspendu, 
menaçant- 

8wed.  en  oefverhaen- 
gande  fara ,  un  dan- 
ger imminent, 
Oberhand,  avantage. 

£ngl.  upperhand. 

Holl.  overhand. 

8wed.  oefverhand. 

Dan.  overhaand. 

Isl.   yfirhoend,   avan- 
tage, prépotence, 
hafayârhoend,  avoir 
le  dessus, 
iiberhoren ,  écouter, 

Ang.  8.  oferhyran, 
oferheoran. 

Engl.  (to)orerhear. 

Isl.  yfirheyra  ;  yflr- 
heyrsla ,  audition , 
inquisition, 

8wed.  oefverbopa,  ac- 
cabler ;  hoppa  oef- 
ver,  sauter,  passer; 
oefverhufvud ,  chef; 
hais  oefver  hufvud, 
par-dessus  tête;  oef- 

•     verila,     précipiter; 
oefvcrjordisk,     sur- 
naturel, céleste, 
ùberlauty    à  trop  haute 
voix, 

8ved.  oefverliadt. 

Holl.  overliud. 


Ang.  8.  oferhlude. 
Engl.  overloud. 
ùberlegen,  mettre  dessus, 
8wed.  oefverlaegga. 
Ang.  8.     oferliggany 

oferlicgan ,      mettre 

dessus;  oferhlinian, 

appuyer  sur, 
ûberladen,  surcharger. 
Ang.  8.  oferhlaeHtan. 
Holl.  overladou,  over- 

laaden ,   overlasten. 
8wed.  oefverla.Hta. 
Alt  D.       uberlcvitet, 

surchargé.  (Kunisch, 

p.  406.) 
tiberiaufen ,    sauter  pmr^ 

dessus, 
Ang.  S.  oferhleapan. 
Engl.     (to)  oyerleap, 

(to)leap  orer. 
8wed.  oefverloepa. 
Holl.         overloopen  ; 

overlooper ,      trans- 

Swed.    oefverloepare, 
transfuge. 

Alto,  ufarrinnan,  al- 
ler, courir  au-delà, 
passer  à  Vennemi. 
uberklimmen ,  gravir, 

Holl.  oyerklimmen. 

Ang.  8.'  oferclinian. 

Engl.   (to)clinib  over. 

Holl.  overlyden,  mou- 
rir, 

Isl.  yfirtesa,  relire, 
repasser  ;  yfirlita , 
reluire ,  éclairer  ; 
yfirlaetî ,  éclat,  van- 
terie;  yflrlit(r),  ut  Ht, 
air, 
Oberkleid ,  surtout ,  vê- 
tement de  dessus. 

Holl.  opperkieed. 

Engl.  uppercloth. 

8iired.  oefrerklaed- 
ning. 

Dan.  overklaeder 

(pluriel), 

Isl.  yfirklaedi. 

8iired.  oefverlaeder, 
empeigne ,  cuir  qui 
rerouvre. 

Engl.  upperlip,  livre 
supérieure, 

Alt  G.  ufarmelian, 
peindre ,  inscrire  ; 
ufanneli ,  suscrip- 
tion,  inscription. 

oefvennanna, 
avoir  le  dessus;  oef- 
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Teimagti  préfotance; 
oefTermâtt,  exch. 
Aii0.  8.      ofermaest, 
irop, 

Uebermuth ,  jactance. 
j.  8.  ofermod,  ofer- 
Bioda,  ofermodgung, 
ofennodigneflse,yac- 
îance ,      arrogance , 
orgueil  y       magnifi- 
cence, 
Holl.  orermoed. 
8wed.  oefvennod. 

fibennûthig ,  phin  de 
jactance^  arrogant, 

8wed.  oefrermodig. 

Holl.  orermoedig. 

AltD.  ubarmodic. 

Abc*  8-  ofennodig, 
o&rmodeg,  ofer- 
mete  ;  ofermycel, 
trop  y  grand;  ofer- 
mycelnysse ,  gran- 
deur. 

BU>11.  overoud ,  trè$ 
vieux;  OTermorgen, 
aprèi'demain, 

8wed.  oefrermorgon, 
aprèi'demain  ;  oef- 
▼er  natten ,  pour 
pauMtr  la  nuit* 

Holl.  OTer  nagten, 
pour  panier  la  nuit  ; 
overreedcn,  persua- 
der y  convaincre. 

lal.yfirrad,  yfirrett(r), 
tribunal  suprême , 
conseil  supérieur , 
empire ,  gouverne- 
ment; yiirrettarhua, 
maison  du  tribunal 
suprême. 

Holl.  orerploegen,  la- 
bûurer. 

8w6d.  oefverraska, 
surprendre;  oefvcr- 
raskning,  surprise. 

fibenchatten,  ombrager, 
recouvrir  de  son 
owibre. 
Aiig.8.  ofersceadian, 
o?érsceadwaii ,  ofer- 
tceadewan ,  ofer- 
tceadwian ,  ofer- 
tceadewian. 
BagL       (to)over8ha- 

dow,  orenihade. 
Alt  O.    ufarskadujan, 
Holl.  OTertchadawea. 
oefTerakygga. 
orenkygge* 


Isl.  yftrskyggia;  yfir- 
flkygging,  ombrage. 

HoU.  orerschatCen, 
estimer  y  priser ,  sur- 
taxer. 

8wed.  oefverskott, 
surplus, 

Holl.  nrerflcheepen, 
faire  le  trajet, 

Engl.  (to)  flhip  over, 
fane  le  trajet. 

BfoU.  overHchilderen, 
peindre ,  retoucher  ; 
overRchoon ,  très 
beau;  overspel ,  ad- 
ultère ;  overspeclder, 
homme  adultère. 
ubernehen ,  embrasser 
d' un  coup  -  d' oeil  ; 
parcourir. 

Ang.  S.  oferneon, 
oferiiioTi ,  parcourir 
de  l'9eil. 

8wed.  oefverse. 

Ang.S.  ofernceawîan, 
embrasser  du  regard, 
revoir;  ofersceawî- 
gend,  circonspect. 

Engl.  oversight,  revue. 

Ang.  S.  oferscinan, 
reluire  ;  ofersprae- 
dan ,  oferbraedan , 
répandre,  étendre. 

Eagl.  (to)oTer8pread, 
répandre,  étendre. 

Holl.      orerspreiden, 
répandre ,     étendre  ; 
overspringen,  sauter 
par-dessus. 
ûbernteigen ,  surpasser. 

Ang.  8.       oferstigan, 
oferstigean. 
>     Engl.  (to)step  orér. 

Holl.  overstappen. 

8wed.  oefrerstiga. 

Dan.  overstige. 

Isl.  yfirstiga;  yfir- 
Htiginn,  surpassé, 
vaincu. 

Alt  O.      ufarateigan , 
surpasser  ;  \  ufars  wa- 
ran,      se  parjurer, 
pécher. 
ûberwiegen,  prévaloir. 

Holl.  orerweegen. 

Isl.  yfirwega. 

Dan.  OTerweje. 

Swed.  Taega  oeffer. 

Engl.    OTer  thc  way, 
par-dessus  le  chemin. 
Ueberachrift ,  titre ,  ins- 
cription. 


8v6d.  oefrernkrift. 

Dan.  overskrift. 

Isl.  yfirttkrift. 

S.  oferslaep , 
sommeil  trop  fort; 
ofempraera,  trop 
verbeux ,  parlant 
trop;  oferspraeceol- 
niii,  bavardage. 
ubertr(*iben,  outrer,  ex- 
agérer. 

Ang.  8.  oferdrifan. 

Swed.     oefverdrifya; 
oefverdrift,     exagé- 
ration. 
uberzeugen ,  convaincre. 

Holl.  overtuigen. 

8t7ed.  oefvertyga  ; 
oefvcrtygad ,  con- 
vaincu; oefrertygel- 
«e,  conviction. 

Holl.  overtogen,  cou- 
vert, nébuleux. 
ûbertreten,  transgresser, 
passer  outre. 

Ang.  S.  ofertredan, 
transgresser,  fouler 
aux  pieds. 

8wed.  oefrertraeda  ; 
oefrertraedare, 
transgresseur  ;  oef- 
rertraeffa ,  surpas- 
ser; oefvemimpla, 
surprendre,  attaquer 
a  Vimproviste;  oef- 
Terrumpling ,  sur- 
prise ,  attaque  im- 
prévue. 
ûberwolben,  voûter. 

Holl.  overwelyen  ; 
overwateren ,  tjton- 
der,  arroser. 

Ang.  8.  ofer  middae^ , 
au  -  delà  de  midi  ; 
ofenmiddeniht,  nif- 
dela  de  minuit  ;  ofer- 
tael,  nombre  impair  ; 
oferthearf,  grande 
indigence,  nécessité; 
oferflaelth ,  fortune 
trompeuse  ;  oferydel, 
très  vain;  oferewi- 
than,  oferswithian, 
oferswythan ,  sur- 
passer ,  renforcer  ; 
oferswithe ,  trop  ; 
oferswithung,  ofer- 
flivithnesse ,  ofer- 
swithnysse,  prépo- 
tence, oppression. 
Ûberwinden,  surmonter, 
vaincre. 
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Ang.  8.  oferwinnan. 
AltD.  uban%'innaii. 
Holl.  overuinnan. 
Sured.  oefvenvinna. 
Dan.  orerwinde. 
Ueberw i ndun g ,  victoirey 

empire. 
Holl.  orerwinning. 
8wed.  oefvervin- 

nande. 
UeberH'inder,  vainqueur, 
Holl.  overwinnaar. 
8wed.  oefrerwinnare. 
Holl.  overwoniieling , 

vaincu ,      priêonnter 

de  guerre, 
ùberwintern,  pas$er  Vhi- 

ver. 
Holl.  overwinteren. 
Swed.  oefverwintra. 
tibereîlen ,     hâter    trop , 

précipiter. 
Holl.  overylen. 
flNred.  oefrerila. 
UberRieden ,  bouillir. 
Holl.  orerziedcn. 
Swed.  fliuda  oefrer. 
Holl.         orerzaayen, 

$emer. 
(hiii)ùber8egeln ,  cingler 

au-delà. 
Holl.  overzeylen. 
Ang.  8.  ofemeglian. 
Swed.  segla  oef\-er. 
OberRetzen ,  traduire. 
Holl.  overzetten,  in- 
terpréter. 
Ang.  8.       ofersettan, 

traduire  f  renver$er. 
Engl.      (to)  OTenety 

traduire,  renverser. 
8wed.  oefversaetta. 
(hin)Qber8chwimmen , 

paêier  à  la  nage. 

Aiig.8.  oferswimman. 

Holl.  oTerzwemmen. 

8iird.  oefyerswaenima. 

Obersenden,  trammettre, 

envoyer. 
Ang.  8.  ofersendan. 
Engl.  (to)  send  over. 
Holl.  OTerzenden. 
Sured.  oefversaenda. 
Ang.  8.     oferwadan, 

paêiér  à  gué. 
Engl.  (to)  ship  over, 

patser      de     P  autre 

côté  (de  Veau). 
Holl.  overzwaar,  trop 

difficile  (pèiant). 
ûberaatworten ,      irmm- 
meiire. 


\ 


8wed.  oefrerant- 

Avarda. 
Dan.  overantworde. 

ùbrig,  reêtant,  qui  rette, 
de  reste. 
8wed.  oefrig. 
Dan.  oevrig. 
Holl.  overig. 

OFFEN,  ouvert. 
AltD.  oifan. 
Ang.  8,  upen. 
Engl.  open. 
Nied.8.  apen. 
Holl.     open,    oopen, 

ope. 
8wed.    open ,  oeppen. 
Dan.  aaben. 
lat.  apertuB,  opa. 
fr.  ouvert. 
gr.  ope,  trou. 

ofFen  stehen,  être  ouvert. 

Engl.  (to)  stand  open. 

Holl.  openstaan;  open- 
slaan ,  ouvrir  avec 
effraction;  een  open 
i%agen,  voiture  ou- 
verte. 
ofFenherzig,  ouvert  y  êin- 
cèrcy  candide. 

Engl.  openhearted. 

Holl.  openharti^. 

Ang.  8.  yppe,  ouvert  y 
clair;  ypping.  ttn- 
céritéy  clarté. 

OEFFNEN,  ouvnr. 
AltD.   ofTenen,  offo- 

non. 
Ang.  8.  opnian ,  ope- 

nian. 
Engl.  (to)  open. 
Nled.8.   apenen. 
8wed.  oeppna. 
Dan.  aabne. 
Isl.  opna. 
Holl.  openen;  de  dcur 

openen ,     ouvrir    la 

porte. 
Engl.    (to)  open    the 

door,  ouvrir  la  porte. 
Holl.  zyn  hart  openen, 

ouvrir  êon  coeur. 
Engl.  (to)  open  ones 

heart ,     ouvrir    ion 

coeur. 
OefFnung,  ouverture. 
Engl.  opening. 
Holl.  opening. 
8wed.  opening,  oepp- 

ning. 
Dan.  aabning,   aabe- 

nîng. 


Isl.  opnan,  op,  • 

ture,     bouche  y 

bouchure. 
Holl.    eene    op 

maaken,  fair 

ouverture. 
Engl.    (to)  mal 

opening,  fair> 

ouverture. 
offentlich,  publiqut 
AltD.  offanlih, 

lih. 
Ang.  8.  openlici 
Engl.  openl}'. 
Holl.  openlyk. 
8wed.  offentlig. 
Dan.  offentlig. 
oifenbar,  manifesta 
Holl.  openbaar. 
8wed.  uppenbar 
Dan.  aabenbar. 
Iil.  opinnber. 
ofFenbaren,  manift 
Holl.  openbaare: 
8wed.  uppenbar 
Oifenbarung,  mani 

tion. 
Holl.  openbaarii 
8wed.  uppenbar 

uppenbarelse. 
Engl.  with  open 

let     yeux     ou\ 

with  open  han( 

maim  ouverte»  ; 

open  heart ,  à 

ouvert  ;    with 

mouth ,     la    b 

ouverte. 
UEBEN,    exercer  y 

tiquer. 
AltD.  uoben,  a 
Ang.  8.  ywan. 
Nled.  S.  oven. 
8wed.  oefva. 
Dan.  oeve. 
Isl.  aefa. 
Holl.     oefenen , 

enen. 
Isl.   aefdfr),     ex 

pratiqué. 
Uebung,   exercice  y 

tique. 
Isl.  aefing. 
8wed.  oefning. 
Dan.  oeTeUe. 
Holl.oeifening;  -v 

oeffenen ,   tirer 

geance. 
OFEN ,  poèUy  four 
AltD.  ovan,  ot 
AH  G.  auhn(s). 
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Eii0l.  oren,  (stoTe). 

Nled.  8.  aven. 

Bwed.  ugn. 

Dan.  orn. 

Ul.   ofn. 

Holl.  OTen ,  poile , 
fourneau,  four. 

Ang.  8.  ofenbacen , 
cuit  au  four;  ofen- 
bacen hlaf,  pain 
cuit  au  four, 

Holl.  orengat,  OTen- 
mondy  bouche,  gueule 
embouchure  du  four; 
DTendeur,  porte  du 
/oiir;  orenhuis,  bou- 
langerie ;  ovenen , 
enfourner ,  mettre 
au  four  ;  het  brood 
in  moven,  le  pain  ett 
au  four. 

EngL  the  bread  is  în 
the    oren,    le  pain 
e$t  au  four. 
OFT,  iouvent. 

AltD.  ofta,  ofto. 

Alt.  G.  ufta,  ufto, 
aufto,  iouvent,  peut- 
être. 

Aiig.8.  oft. 

Engl.  oft,  often. 

•wed.  ofta. 

Dut.  ofta,  ofte. 

Id.  opt. 

Lat.  (fl)aepe. 

//.  (s)oTente. 
^  IV.  (s)oiiTent. 
•fter,  plus  souvent, 

Ang.  8.  ofter,  oftor. 

Engl.  oftener. 

IiL  optare. 

Bwed.  oftare. 

Dan.  oftere. 
ofterst,   le  plus  souvent, 

Ang.8.  oftest,  oftost. 

Bngl.  oftest. 

Bwed.  oftost. 

Dan.  oftest. 

Iil.  optest. 

AB**),  de,  eX'  yv.  aussi 
fort). 

9)  Ah  t*em ployait  autre- 
foif  pour  oon»  ex:  ah  dem 
Rot$,  du  haut  du  cheval  ; 
ith  Seiten  de$  Kniêera , 
it  Tk  part  de  l'IDinpereur. 
(SchmelUr,  dict.  p.  8.) 

AltD.  ab,abe.  (Kun. 
p.  391.) 

Alt  a.  ab,  af.  ^) 

H)  uf  lignifie  quelquefiua 
ea  f  otliiqve  la  Berne  iAo§ê  . 
f«e  ^    (ZaAm.)  I 


Ang. 8.  of,   de,  dé-, 

ex-, 

Engl.  of,  oif. 

Swed.  af. 

Dan.   af. 

Isl.  af. 

Boll.  af. 

sanskr.  ab. 

gr.  apo. 

wall,  ap. 

bret.  (h)eb,  hep. 

lat,  ab,  (ex,  de). 

Engl.  well  off,  6teii 
acquitté,  ill  off,  mal 
acquitté. 

•  8.  ofblîndan,  ife- 
venir  aveugle. 
abbezahlen,  payer,    sol- 
der. 

Holl.   afbetaalen. 
Abbezahlung,  paiement, 
solde. 

Holl.  afbetaaling. 

8wed.  afbetalning. 

Dan.  afbetalning. 
abbilden ,       représenter , 
figurer,  faire  le  por- 
trait, limage, 

Holl.  afbeelden. 

8iired.  afbilda. 

Dan.  afbiide. 
abbrennen,  brûler,  con- 
sumer. 

Holl.  afbarnen. 

Engl.  (to)  burn  off. 

8^7ed.  afbraenna. 

Dan.  afbraende. 
abbrechen,  rompre. 

Engl.  (to)  break  off. 

Holl.  afbreeken. 

Swed.  afbraecka,  af- 
bryta. 

Dan.    afbraekke,  af- 
bryde. 
Obdach ,  toit  protecteur, 

Holl.  afdak,  toit  pro- 
tecteur;    afdaking, 
talus,  escarpe. 
abdanken,    se  démettre, 
abdiquer. 

Holl.  afdanken. 

S^^ed.  afdanka. 

Dan.  aftakke. 
abtheilen,   diviser,  par- 
tager. 

Alto,  afdaiijan,  par- 
tager ,  mettre  de 
côté. 

Holl.  afdeelen.      * 

Swed.  afdela. 

Dan.   afdeele. 

lëlm  a/deila. 


Abtheilung,  division. 

Holl.  afdeeling. 

Swed.   afdelning. 

Dan.   afdeeling. 

Isl.  afdeiling. 

Ang.  8.  ofdaele,  af- 
daele ,  abime ,  val- 
lée; (Crrimm,  2e, 
p.  709.) 

Alt  O.  afdauthjan, 
tuer;  lausei  us  af 
tbamma  ubilin 

iMatth.  6,  13),   dé- 
livre nous  du  mal, 
abtreiben,  écarter,  citas- 
ser. 

Ang.S.  ofdrifan,  chas- 
ser au  dehors. 

Engl.  (to)  drire  off, 
chasser. 

Holl.  afdryren. 

Swed.  afdrifva. 
abtrinken,  vider  en  bu» 
vont, 

Holl.  afdrinken. 

Sured.  afdricka. 

Engl.  (to)  drink  off; 
the  glass  is  too 
full,  drink  it  off, 
le  verre  est  trop 
plein,  boii-en  un  peu. 

Swed.  afaeta,  faire 
disparaître  en  man- 
géant. 

Engl.  (to)  eat  off, 
manger  en  totalité. 
abfallen,  tomber,  se  sé- 
parer de  qc.  en  Va- 
bandonnant,  faire 
défection. 

Ang.S.  afeallan. 

Engl.  (to)  fall  off. 

Holl.  afvallen. 

Sured.  affalla. 

Dan.  affalde. 

Isl.   affalla;  affallinn, 
tombé,    séparé;    dé- 
fectionnaire. 
Abfall,  chute,  défection. 

Holl.  afval. 

Swed.  affall. 

Dan.  affald. 

Engl.  offall ,  rebut. 

(Webster). 

lat.  vallis,  vallée, 

wall,  (g)'WAe\ ,  bas. 
abfahren ,  partir  (en  voi- 
'  tare,  par  eau), 

Ang.S.  afaran,  afae- 
ran ,  partir  ,  %t  maî- 
tre en  route. 
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Abfahrt,  départ. 

Sured.  anard. 

Dan.  affart. 
abfliessen ,  découler, 

Ang.S.  offlowan,  af- 
flouan. 

Engl.  (to)  flow  oiff. 

Swed.  afllyta. 
abfordern ,    exiger ,    de- 
mander, 

Swed.  affordra. 

Dan.  aifordre. 
abgehen,  $'en  aller j  par- 
tir. 

Ang.  8.  ofgangan,  of- 
gan. 

Engl.  (to)  go  t)ff, 

Holl.  afgaan. 

Swed.  afgâ. 

Isl.  afgenginn ,  partie 
mort. 
Abgang,  départ. 

S^^ed.  aigâng. 
Abgott,  idole. 

Ang.  S.  afgod. 

Holl.  afgod. 

Sured.  afgud. 

Isl.  afgud. 

Dan.  afgud. 
Abffotterei,  idolâtrie. 

Ang.  S.  ofeodnesse. 

Holl.  afeodery. 

Swed.  afguderi. 

Dan.  afguderie. 
Abgrundy  ahime. 

Holl.  afgrond. 

Swed.  afgrund. 

Dan.  afffrund. 

Isl.  afgrunn ,  af- 
gTunn(r);  afgrunna. 
{Grimm,  2e  p.  709.) 

abkommen,  provenir,  dé- 
river. 

Swed.  afkomma. 

Ang.  S.  ofcuman,  pro- 
venir, dériver,  naître. 

ableben ,   décéder ,   mou- 
rir. 
Swed.  aflida(utlefTa). 

(dafl)  Ableben,  décèi, 
mort*  ' 

Swed.  aflidande. 

Isl.  aflifa. 

Ang.  S.  ofgifan,  of- 
laetan,  offetan,  cé- 
der, concéder. 

ableiten,  dériver. 
Holl.     af  leiden ,    af- 

leyden. 
Swed.  afleda. 
Dan.  afleede. 


Engl.    (to)   lead   ofT, 
emmener. 
ablaufen,   découler,  i*é- 
couler. 

Swed.  afioepa. 

Engl.    (to)   leap   ofT, 
ê'éloigner     en    cou- 
rant,  en  êautant, 
Ablauf,  écoulement. 

Holl.  afloop. 

Swed.  aflopp. 

Dan.  afloeb. 

lil.  afhlaup. 
abhalten,    arrêter,    em- 
pérher, 

Holl.  afhouden. 

Swed.  afhâlla. 

Dan.  afholde. 
abhandeln,  traiter,  dis- 
cuter, diaerter. 

Swed.  afhandla. 

Dan.  afhandie. 

Holl.  afhandelen,  exé- 
cuter, effectuer. 

abmalen,  dépeindre. 

Swed.  afmikla. 

Dan.  afmale. 

Isl.  afmala;  afmaian, 
description. 

Swed.  afm&lning. 

Isl.  afklippa,  chapitre, 
section. 

Sured.  afklippa,  cou- 
per; afraekening, 
décompte,  déduction, 
règlement  de  comp- 
tes, liquidation. 

Absicht,  intention,  vue, 
dessein,  projet, 
Swed.  afffigt. 
Dan.  afsigt. 

absegeln,    mettre    k    la 

voile. 
Holl.     afzeilen ,    af- 

zeylen. 
Engl.  (to)  saîl  off. 
Swed.  afaegla. 
Dan.  afseyle,  af^eile. 

absetzen,  déposer,  mettre 
a  bas,  démettre. 

Swed.  afsaetta. 

Dan.  afflaette. 

Holl.  afzetten. 

Ang.  S.  ofsettan  ;  of- 
sittan,  mettre  pied  a 
terre,  descendre  de 
cheval. 

Engl.  (to)8itoir,  met- 
tre pied  a  terre;  (to) 
set  oif ,  partir  pour 
un  voyage. 


Holl.  afzitten,  tnetlre 
pied  à  terre, 

Swed.  afsitta,  mettre 
pied  à  terre. 
absctiaffen,  abolir, 

Holl.  afscbaffen. 

Swed.  afflkaffa. 

Dan.  afskaffe. 
Abschied,    congé,   sépa- 
ration. 

Holl.  afseheyd ,  af- 
scheîd. 

Swed.  afsked. 

Dan.  afsked ,  afskeed. 

Alto,  afskaidaiiy  sé- 
varer, 
abschlagen,  abattre, 

Holl.  afslaan. 

Ang.  S.  ofslean. 

Alto,  afslahan;  af- 
sloh  imma  auso, 
lui  abattit  VoreiUe. 

Swed.  afslft,  abmttre; 
afslag,  abattis,  abat- 
toir, diminution. 

Dan.  afslag,  abattis. 

Holl.  afslag,  abattis. 

Isl.  afsncidi,  couper; 
afsprengi ,  af- 

spreng(r),    origine, 
race. 

Ang.  S.  ofsprin^,  of- 
sprinc,  postérité, 

Engl.  offspring,  pos- 
térité. 

Ang.  S.  ofsceotan,  of • 
sceotian,  tirer,  lan- 
cer. 

Alto,  afwairpan,  y«- 
ter;  afwairpan  stai- 
nam ,  lancer  des 
pierres;  afwair- 

pand(8)  vaistjaf  sei- 
nai,   étant  sa  veste. 
abstehen,  s* écarter  ^  re- 
noncer. 

Holl.  afstaan ,  être 
éloigné,  écarté. 

Engl.  (to)  stand  off. 

Swed.  afstadna. 
Abstand ,      éloignement , 
distance. 

Holl.  afstand. 

Swed.  afstand. 

Dan.  afstaaelse. 
absteigen,  descendre. 

Ang.  S.  ofstigan. 

Swed.  afstiga. 

Holl.  afstappen. 

Engl.  (to]|step  off. 
Abscheu ,    horreur ,    dé- 
goût. 
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afsky. 
i.  afflkye. 
abschwÔren>  abjurer^ 
A119.CI.  ofswerian. 
HoU.  afzweeren. 
0wed«  afswaeria. 
Abflchaum ,  « cume. 
0wed.  afskttin. 
Dan.  afskum. 
Isl.  afRkam. 
abrinnen^,  détouhr, 
Swed.  afrinna. 
Sncl-    (to)    run  off, 
«e  kàter  de  partir  j 
partir  en  courant. 
Ut.  ftfsînna»   intenté  y 
kor.9  fie  lui, 
Abdmck ,    épreuve ,    im- 
prtêùon. 
fl^red.  aftiyck. 
Daa.  aftryk. 
HoU.  afdruk. 
Aii0. 8,       ofthriccan» 
exprimer,  supprimer^ 
ofthriccednysse,  ex- 
pre$$ion;  of thrungen, 
êuppriméfotvfTÎ  ngan, 
exprimer  en  tordant, 
(On  rencontre  fré' 
quemment  dan$  fan- 
giO'êaxon  a,  pour  of 
et  ut,  ex  :  asyndrian, 
êéparer ,     athenian , 
étendre,   A  eu  quel- 
fuefoie   joint   a  of 
par    une    eepèee   de 
pléonasme,  déforme 
mugmentative ,     ex  : 
ofadrifan,   expulser, 
ofascyran ,      raser , 
ofaslagan,  abattre.) 
Abweg,    faux    chemin, 
iétour, 

.  afwaeg» 
afvej. 
lal.  afi^eg(r). 
BoU.  afweg. 
abwiegeiiy  peser, 
BoU.  afweegen. 
Sired.  afwaega. 
BiMd.  (to)  weigh  ofF; 
on  and  on,  en  mon- 
tant   et    en    descen- 
dant, 
AUS,  hors,  de, 

Alt  D.   UZ  ,   U88. 

Alt  G.  U8,  Aor<;  ut, 
hors;  ut  U8  baurg, 
hors  la  tille;  rignida 
us  himina,  pleuvait 
du  ciel, 
\.  ut. 


Bagl.  out  fproit.  aut). 

Hou.  uit,  uyt. 

8wed.  ut. 

Dan.  ud. 

Isl.  ut. 

ind,  ut. 

pers,  as,  ez. 

lat,  ex,  ec,  e;  os, 
bouche  y  ouverture  ; 
ostium,  porte;  eos, 
gr,  ois,  orient,  au- 
rore, 

aussen,  dehors, 

8wed.  utan ,  ulom , 
dehors,  outre,  sans, 
:•  B»  utan  ;  utan 
and  innan,  en  de- 
hors et  en  dedans, 

8wed.  utan  och  in- 
nsLtïfdehors  et  dedans, 

Engl.  without  and 
within,  dehors  et 
dedans, 

Alt  D.  uzan,  uzana, 
uzze,  dehors. 

Alto,  utaaa,  ddkors, 
en  dehors;  uta,  de- 
hors, 

ImL  utan,  dehors, 
outre, 

Ilaqu  uden. 

Isl.  utanlaads ,  Aors 
du  pays;  utanbus, 
hors  de  la  maison, 
utanfoer,  utanferd, 
utfoer,  utfërd,  sor- 
tie en  bateau  ;  voyage 
à  l'étranger;  utihus, 
«tihysi,  maison  iso- 
Ue,  au  dehors, 
_  i.  outhouse,  mai- 
son  isolée,  au  dehors. 

bl.  utidyr,  porte  ex- 
térieure. 

A119.8.  ytan,  ytian, 
utian,  expulser,  re- 
pousser; ytaes,  Ju- 
tes; (Jutae)  ytena 
land,  pays  des  Jutes, 

aus'wSrts,      au   dehors, 
à  l'extérieur, 

j.  8.  utweard ,  ute- 
weard ,  utanweard. 
Engl.  outward. 
HoU.  uitwaarts. 
8iired.  ut&t. 

âussere,  extérieur, 
8wed.   yttre,    l'exté- 
rieur; yttra,  aliéner. 
Dan.  ydre,  ydere. 
Isl.  utar,  ytri. 


Ang.8.    uter,    uttr, 
utter,  uterr,  uttor, 
uttur ,    yttre ,    y  te , 
extérieur. 
Engl.  outer,  extérieur; 
(to)  utter,   énoncer, 
pousser, 
âusserst,  extrême. 
Ang.  8.  yttrest. 
Isl.  yt8t(r),  ytst. 
8wed.  ytterst. 
Dan.  yderst. 
âusserste   Noth,    extré- 
mité, nécessité  pres- 
sante, 
S^^ed.ytterstaooi^deii. 
Dan.  yderste  nod. 
Engl.  utraost  need. 
ausblasen ,    éteindre    en 
soufflant. 
Ang.8.  utblawan. 
Engl.  (to)  blow  out. 
Holl.  uitblaazen. 
8wed.  utblâsa. 
ausbrechen ,  crever, 
HoU.  uitbarsten. 
Engl.  (to)  burst  out. 
8'vred.  utbrista. 
ausbrechen,   ouvrir  par 
effraction. 
HoU.  uiCbreeken,  uit- 
breken,  uitbraaken. 
8ved.  utbraecka. 
Engl.  (to)  break  out. 
Ausbruch ,         ouverture 
forcée,  éruption, 
8iiired.  utbristning. 
HoU.  uitbarflting. 
Engl.  outbursting. 
ausbrennen ,  éteindre, 
BvreAm  utbraenna. 
Isl.  utbrunninn,  éteint, 
HoU.  uitbannen ,  ban- 
nir, exiler, 
uitbanning,  bannis- 
sement. 
ausbringen,  faire  sortir, 
Ang.  S.  utbrengan. 
Engl.   (to)  bring  out. 
ausbreiten ,       répandre , 
étendre. 
8wed.  utbreda. 
Dan.  udbrede. 
Isl.  utbreida. 
HoU.  uitbreiden. 
Engl.(to)  (s)pread  out. 
ausbruten,  couver, 
HoU.  uitbroeden,  uit- 

broeyen. 
Engl.  (to)  breed  out. 
HoU.  uitbroedi  ng,  l'ac- 
tion de  couver. 
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austheilen ,  diêtrihuer, 

HoU.  uitdeelen. 

Engl.  (to)  deal  out. 

8wed.  utdela. 

Dan,  utdele. 

Isl.  utdeila. 
Austheilung,       distribu- 
tion. 

HoU.  uitdeeling. 

Engl.  outdeeling. 

S^ired.  utdelning. 
austreiben.  expuher, 

Ang.  8.  utdrifan,  adri- 
fan ,  aedfîfan. 

Engl.   (to)  drive  out. 

Alto,  usdreiban. 

Holl.  uitdiyTen. 

8wed.  atdrifva. 

Dan.  uddrire. 

Isl.  utdrifa. 

Ang.8.  utdraefe,  ex- 
puliion, 
austrinken,  vider  en  bu^ 
vant. 

Holl.  uitdrinken. 

Engl.  (to)  drink  out. 

Swed.  utdricka. 

Holl.  uiteeten,  man- 
ger entièrement. 

8wed.  utaeta,  manger 
entièrement. 
(her)au8tropfe]ii,  dégout- 
ter. 

Holl.  uitdruppelen. 

8\ired.  utdrypa. 

Holl.  uitduiden,  ex- 
pliquer ,  interpréter , 
faire  entendre. 

Dan.  udtyde,  expli- 
quer, signifier. 

Iil.    utthyda ,     expli- 
quer,  signifier. 
ausgehen,  sortir. 

Ang.S.  utgan,  utgan- 
gan. 

Engl.  (to)  go  out. 

Holl.  uitgaan. 

Alt  O.  usgaggan. 
Ausgang,  sortie. 

AltD.  uzkanc. 

Ang.  S.  utgang,  ut- 
gong. 

Holl.  uitgang. 

8wed.  utgâng. 

Dan.  udgang. 

Iil.  utgang(r). 
ausgeben,  dépenser, 

Alt  G.  usgiban. 

Holl.  uitgeeven. 

Engl.  (tu)  give  out, 
^    8wed«  utgifSa. 

Dan.  udgire. 


Holl.  uitgeeying,    la 
dépense. 
auBgraben ,        déterrer , 
fouiller. 

Ait  G.  usgraban. 

Holl.  uitgraaven. 

8wed.  utgraefva. 

Dan,  ud grave. 

Isl.  utgrafa. 
aushângen,  suspendre  en 
dehorSf  exposer,  éta- 
ler. 

Holl.  uithangen. 

Engl.  (to)  hang  out. 

Swed.  uthaenga. 
(her)au8helfeii ,   aider   a 
sortir,     tirer    d'af- 
faire. 

Efoll.  uithelpen. 

Engl.  (to)  help  eut. 

S^ired.  uthielpa. 
aushauen ,  tailler,  sculp- 
ter. 

Holl.  uithouwen. 

Engl.  (to)  hew  out. 

8wed.  uthugga. 

Dan.  udhugge. 

Isl.  uthoeggwa  ;  ut- 
hoeggning ,  sculp- 
ture; uthoeggird- 
werk ,  ouvrage  de 
sculpteur. 
(her)auskominen ,  sortir, 
provenir. 

Alt  G.  usquiman. 

Ang.  8.  utan  cyman. 

Engl.  (to)  corne  out. 

Holl.  uitkomen. 

8wed.  utkomma» 
das  llerauskommen,  sor- 
tie, provenance. 

Engl.  outcoming. 

Holl.  uitkomifig,  uit- 
komst. 

8wed.  utkomst. 

Isl.  utkoma,  origine. 
(her)auskriechen ,  sortir 
en  rampant. 

Holl.  uitkruipen. 

Engl.  (to)  creep  out. 
(das)    Auskriechen ,     la 
sortie  en  rampant. 

Holl.  uitkruiping. 

Engl.  outcreeping. 
auserkuhren,  élire,  choi- 
sir. 

8iired.  utkoera. 

Dan.  udkoere. 

Holl.  ttitkiezen. 

Engl.  (to)  choose  (out) 

AltD.  uzerchorn,  élu, 
(Kunisch  p.  406). 


(her}au8la8ten ,      laisser 
sortir. 

Engl.  (to)  let  out. 

Holl.  uitlaateti. 
Auflland,  pays  étranger. 

Ang.8.  utland. 

Engl.  outland.  (Prov. 
Dr.  Webster.) 
Auslânder,  étranger. 

Ang.8.  utlende. 

Engl.  outlander. 

Holl.  uitlander. 

8wed.  utlaendning. 

Dan.  udlaending. 

Isl.  utlend(r),    utlen- 
dinç(r) ,       utloend  ; 
(Grtmm,  2e  p.  792.) 
utlendingskap(r) , 
voyage  à  V étranger, 
exil. 
auslândiflchy  étranger, 

Ang.  8.  utlendiflc, 
utlaendisc. 

Engl.  outlandish. 

Holl.   uitlandsch. 

8wed.  utlaendflk. 

Dan.  udlaendisk. 

Isl.  utlendskCr). 

Holl.  uitlanding,  hors 
du  pays;  uitlanding- 
heid,  absence. 

Ang.  8.  uthere,  armée 
extérieure;  ut  gefe- 
oht,  guerre  étran- 
gère, combat. 

Engl.  (to)  outlive , 
survivre. 

Isl.  utlifa,  décéder; 
utlifad(r),  décédé. 

Holl.     uitleven,    uit- 
leeren,    vivre   très- 
longtemps. 
aufllegen,  interpréter, 

Holl.  uitleggen. 

8wed.  utlaegga. 

Dan.  udleege. 

Isl.  utleggia 
Auslegung,     interpréta- 
tion. 

Isl.  utlegging. 

8wed.  utlaeggning. 

Isl.  utleggiari,  inter- 
prète; utlaegi,  exilé; 
utlegd,  banni. 

Engl.  outlaw,  exilé, 
proscrit;  (to)outlaw, 
exiler ,  proscrire , 
(v.  law). 
(her)au8leiten,  conduire, 
accompagner  au  de- 
hors, emmener. 

Alt  G.  usleithan. 
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An^mB.  ntlaedan,  ut- 
gelaedan. 

Engl.  (to)  leadout 

Holl.  uitleida. 

lal.  utleida. 

IHuim  udlede. 

lal.  ntleiding,  Vaction 
de  guider  au  dehors, 
d'emmener;  utlausn, 
délivrance ,  rachat , 
rançon;  utiît,  yfir- 
lit,  air,  vi$age. 
auslaufen,  écouler,  ior- 
iir  du  port, 

Boll.  uitloopen. 

AiiR.8.  uthleapan. 
aasnianlen,  dépeindre. 

S'wed.  utmala. 

lal.  utmalan,  descrip- 
tion. * 
mnsmtlken,  traire. 

Holl.  uitmelken. 
i.  utmioelka. 


mnspreasen,  exprimer, 
Holl.  uitperssen. 

1.  (to)  press  out. 

utpressa. 
I.  udperse. 
lal.  utpressa. 
mntpflûcken ,  cueillir. 
Holl.  uitplukken. 
~      1.  (toj  pluck  out. 
utplocka. 
mospumpen ,  pomper,  vi- 
der avec  une  pompe. 
Boll.  uitpompen. 
Engl.  (to)  pump  out. 
B^^edm  utpumpa. 
masrûsten,  équiper. 
Bwedm  utrusta. 
Holl.  uitreeden  ;  uit- 
redden,  sauver. 
mnsrufen,  s'écrier,  crier, 
publier. 
HoU.  uitroepen. 
Bwedm  utropa. 
Dan.  udraabe. 
Isl.  uithropa. 
Ausrufer^    crieur  public. 
HoU.  uitroeper. 
Bired.  utropare. 
Dan.  udraaber. 
lal.  uthropari. 
Ausrufung,  criée,  publi- 
cation, exclamation. 
Sired.     utrop ,    utro- 

pande. 
Dan.  udraaben. 
Isl.  uthropan. 
«usreiten,  sortir  à  cheval. 
Holl.  uitryden. 
Engl.  (to)  rîdr  out. 


8wed.  utrida. 

Engl.  outrider,  cava- 
lier qui  précède. 

Holl.    uitroeyen ,   dé- 
fricher, extirper. 
ausschiffen ,  débarquer. 

Holl.  uitscheppen. 

Swed.  utskeppa. 
(her)auschiessen ,  s'élan- 
cer au  dehors,  sail- 
lir ,  jaillir. 

Ang.S.  utscytan. 

Engl.  (to)  shoot  out. 

Holl.  uitschieten. 

Swed.  utskjuta. 

Holl.     uitschllderen, 
dépeindre. 
ausschreien,       s'écrier, 
crier. 

Holl.  uitschreyen,  uit- 
schreeuwen. 

Swed.  utskrika. 
ausschlafen,      cesser  de 
dormir,  dormir  as- 
sez. 

Holl.  uitslaapen. 

Swed.  utsofva. 

Dan.  udsore. 

lal.  utsofa. 
ausspannen,  tendre. 

Holl.  uitspannen. 

Swed.  utspaenna. 
aussppien,  cracher. 

Holl.  uitspouwen. 

Swed.  utspy,  utspotta. 

Engl.  (to)  spit  out. 

aussprechen ,  prononcer. 
Holl.  uitspreken,  uit- 

speeken. 
Engl.  (to)  speak  out. 

ausspreitzen ,      étendre , 
déployer. 
Holl.  uitspreiden. 
Engl.  (to)  spread  out. 
Swed.  utsprida. 

Ausspreitzung,    l'action 
d'étendre. 

Holl.  uitspreiding. 

Swed.  uitspridande. 
herausspringen ,    s'élan- 
cer au  dehors,  sail- 
lir, jaillir. 

Holl.  uitspringen. 

Si^ed.  utHpringa. 

Holl.  utsprong,  sail- 
lie, jet;  uitstuuren, 
répandre,  épandre. 

ausdrûcken ,  exprimer. 

Swed.  uttrycka. 
Ausdruk,  expression. 

Swed.  qttryck. 


ausdrilcklich ,  exprès. 

Swed.  uttrycklig(en). 

Dan.  udtrykkelig(en). 

Itl.  utthryckilega. 
ausfahren,  sortir  en  voi- 
ture. 

Ang.S.  utfaran»  uton- 
faran. 

Holl.  uitraaren,  uit- 
varen. 

Swed.  utfara,  faraut. 
Ausfahrt,  sortie  en  voi- 
ture. 

Ang<  S.  utfaer. 

Isl.  utfoer ,  utferd  ; 
(utfoer  signifie  aussi 
en  islandais:  retour 
dans  la  patrie,  et: 
inhumation. 

Swed.  utfart. 

Holl.  uitraarty  sortie 
en  voiture ,  funé- 
railles. 

AltD.  uzfart. 
ausfallen ,  tomber  au  de- 
hors. 

HoU.  uitrallen. 

Engl.  (to)  fall  out. 

Swed.  utfalla. 
Ausfall,  chute,  sortie. 

HoU.  uitvaljUitvaling. 

Swed.  utfal. 

Dan.  udfald. 

Isl.  utfall,   chute,  re- 
chute, reflux. 
ausfliegen,  s'envoler. 

HoU.  uitvliegen. 

Engl.  (to)  fly  out. 

Ang.  S.  utfleon,  «'«it- 
fuir. 

Swed.  utflyga,  utfljrta, 
s'enfuir. 

HoU.  uitTlieten,  fuir, 
«*«ii/tttr;uitvlieting, 
départ ,  déménage- 
ment. 

Swed.  utflyttning,  ut- 
flytande.  émigration. 
ausflieasen ,  écouler. 

Ang.S.  utflowan. 

Engl.  (to)  flow  out. 

Holl.  uitvloeyen  ;  uit- 
vloeying ,  écoulc' 
ment. 

Ang.S.  utflyman,  ex- 
pulser, repousser. 
ausfuhren ,        exporter , 
exécuter. 

HoU.  uitToeren. 

Swed.  utfoera. 
Ausfuhr ,      exportation , 
exécution. 
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Swed.  utfoersel. 

HoU.  uitvoer,  uitvoe- 
ring;  uitwriDeen, 
exprimer  en  tordant. 

Engl.  (to)  wring  out, 
exprimer  en  tordant, 

Alt  G.  uswindan,  tor- 
dre, treaaer. 
auswaschen,  faire  iortir 
en  lavant, 

HoU.  uitwasschen. 

Engl.  (to)  wash  out. 

Si^ed.  utwaetta. 
Ausweg,  iisue, 

8wed.  utwaeg. 

Holl.  uitweg. 
aiuwerfen,  rejeter, 

Alt  G.  uswairpan. 

Aii£^.  8.  utweorpan, 
utaweorpan,  rejeter, 
repouBser. 

BoU.  uitwerpen;  uit- 
'winnen,  gagner; 
uitwyken,  éviter,  se 
garer,  $e  ranger ^ 
uitwyking,  écart, 
passage, 

Alig.  8.  utwicing,  pi- 
rate étranger ,  Héros 
marin  étranger. 
aussenden ,    envoyer   au 
dehors, 

Holl.  uitzenden. 

Xhigl.  (to)  se^d  out. 

8wed.  utsenda. 

Dan.  udsende. 

Isl.  utseoda  ;  utsen- 
dari,  envoyé. 

BoU.  uitzeadingy  en- 
voi  au  dehors, 
aiusetzen,  exposer,  éta- 
ler, 

Holl.  uitzetteii. 

Engl.  (to)  set  out. 

8wed.  utsaetta. 

Dan.  udsaette. 

Itl.  utsetia. 
Aussetzung ,  exposition, 

Holl.  uitzetting. 

Engl.  outsetting. 

8wed«  utsaettande. 

Dan.  udsaettelse. 

lal.  utsetning. 
Aussicht,  vue, 

HqU.  uitzigt. 

8wed.  utsigt. 

Holl.  uitzianigy  ta- 
sensé;  uîtzinnig- 
heid,  démenée;  uit- 
zonderen,  séparer; 
uiizuipen,  vsder  en 
âuvantf  uitgweeten,  | 


suer  ;      uitz  wellen , 
enfler,  gonfler. 
ausHânlen,  élire,  choisir, 

8wed.  utwaeljà. 

Dan.  udraeige. 

Isl.  utvala;  utralinn, 
choisi;  utrala  lid, 
gens  d* élite;  ut^ali, 
utvalning,  choix, 
élite;  utkasta,  re- 
jeter, repousser, 

Swed.  utkasta,  reje- 
ter, repousser. 

Dan.  udkaste,  rejeter, 
repousser, 

En|i;l.  (to)  cast  out. 

Isl.  uttala,  cesser  de 
parler,  prononcer; 
utkalla,  proclamer, 
crier,  s'écrier. 

Engl.  (to)  call  out. 

Isl.  utaLTma,  appauvrir, 
utannad(r) ,  appau- 
vri; utbod,  d^,  ap- 
pel; utras,  écoule- 
ment; utretta,  exé- 
cuter; utretting, 
exécution,  fonction  ; 
utridinn  he8t(r) , 
cheval  harassé. 

Alt  G.  utreisan ,  ur- 
reisan,  se  lever;  ur- 
raisjan,  éveiller. 

Ang.  8.  arisan,  naître, 
provenir, 

Engl.        (to)    arise, 
naître ,       provenir  ; 
(to)  rise,  se  lever. 
Aussaat,  semailles, 

8wed.  utsaede. 

Itl.  utsaed ,  utsad. 
ausschweifeoy  divaguer. 

8i7ed.  utswaefra. 
Aussage ,      énon  dation , 
rapport,  déposition, 

Swed.  utsaga. 
ausmergel  n ,      exténuer , 
épuiser. 

Swed.  utmaergla,  ut- 
magra;    utsioe,  re- 
flux, 
Aussenseite,  dehors,  ex- 
térieur. 

Si^ed.  utsida. 

Engl.  outside. 
ausiosen ,   racheter ,   dé- 
gager, délivrer. 

Swed.  utloesa. 

Alt  D.  ariosan ,  erlo- 
San,  irlosan.((7rt«i»t, 
2e  p.  823.) 

Alt  G.  uslauftlan. 


AltS.âlosJan,  (€ 
2e  p.  823.) 

Ang.  S.  âiysan 

Alt  G.  usiausf 
livrance,  réso 

Ang.  8»  âspr 
saillir,  jaillit 
preotan ,  jm 
être  utile;  Aà\ 
noyer;  Ai 

étendre;      â}i« 
élever, 

Alt  8.  ahebhjan, 

goth,  usfulljan 
plir ,  acco 
achever  ;  i] 
tombe,  enterri 
usfilhan,  en 
combler  ;  usg 
werser ,  épa 
tishafjan ,  fai 
sortir ,  élever 
hauhjan,  élevt 
hahan ,  «u«f 
pendre  ;  usk 
germer ,  pi 
usquithan,/«i 
naître,  devim 
bairan,  utl 
porter  dehort 
beidan ,  att 
uslaubjan , 
mettre ,  usg 
dorer;  usniiui 
tirer,  ôter ;  u 
jan,  dépêcher 
pédier,  envoyi 
satjan,  transpl 
ussiggwan,  a 
lire;  usstandi 
lever;  ussteig 
lever,  s'élevei 
wakjan ,  éi 
exciter;  usb 
acheter  ;  utr 
urrinnan,  sai 

Swed.  utmana, 
tir,  provoque 
fier. 

AltD.  uzzer  n 
outre  mesure, 
nisch,  p.  406. 

Engl.  throuj 
absolument ,  \ 
fait  ;  out  at  s 
mer,  sur  mer. 

Isl.  ut  at  sioe,  c 
sur  mer. 

Dan.  ud  til  so< 
mer, 

Engl.  the  light 
la  lumière  est  « 


HoU.  't  llcht  is  uit , 
la  lumière  est  éteinte. 

Engl.  he  is  out  ftshing, 
U  ett  iorti  pour  pé- 
cher, 

Holl.  hy  is  uit  ris- 
sch^n,  t7  est  sorti 
pour  pécher, 

Engl.  it  is  ont  with 
him,  c*efi  est  fait 
de  lui. 

HoU.  't  is  ait  met  Kem, 
c'en  est  fait  de  lui, 

UR,  Auer(ochse),  ure, 
(v.  aussi  Herr  et 
Biire). 

Ang.  S.  areoxe. 

iwed,  uroxe. 

Dan.  uroxe. 

IiL  ur,  uri  ;  uraxhorn, 
corme  du  boeuf  sau- 
vage ;  u  rri ,  chien  ; 
jTf  sauvage;  uer, 
•«rdug(r)  y  rapide , 
wiolent. 

•ved.  yr,  sauvage, 
farouche ,  indomp^ 
table;  yra,  chaleur, 
ardeur^  démence,  dé- 
lire; yra,  être  en 
délire ,  en  fureur, 
(F.   aussi    iotn    et 

AltD.  ur,  sauvage, 
vieux  ;  urgaul,  cheval 
vigoureux;  urkaem- 
pp,  vigoureux  cham- 
pion ,  sanglier,  (Fui- 
da);  uri,  boeuf  sau- 
vage ;  ur,  source, 
ortgine ,  (v,  aar). 

hi,  onis,  ursos,  ours. 

it,  orso. 

ind.  arscha. 

lot.   ira,  ire,    colère, 

ardeur ,  férocité, 
bohèm,  or,  cheval  (Adg. 

hist.d,  Âllem,  ^.Sll). 

Ai%.8.  ^nian,  gron- 
der; eorsting,  cour- 
roux ,  colère ,  fu- 
reur; ot,  ord,  ori- 
gine.   iV,  Wort.) 

Auerhahn,    Coq   de  bru- 
yère. 
Bved.  orrhane. 
Du»,  urhane. 
lil.  urgali ,'  orri. 
Holl.  oorhaan,  woer- 
haan,  cog  de  bruyère,  i 
/aiêam.  J 
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Swed.  orrhoena,  pott/e 

de  bruvère. 
Dan.  urnoene,  coq  de 

bruyère,  poule. 
Holl.     woerhen ,    coq 

de  bruyère,  poule, 
Aar,     Adler'*),     aigle, 

grand      oiseau     de 

proie, 
SI)  Adelung  fait  dériver  le 
mot  AHler  de  adtti  y  edel 
(noble)  et  aar,  ce  qui 
•ignifîerait  noble  oiieau 
de  proie.  Le  mène  au- 
teur dit  quVn  Bretagae 
le  mot  er  t'applique  ea- 
core  k  toute  espèce  de 
grands  oiteanx  de  proie. 

AltD.  aro,  an,  arn, 
erni,  ar,  aar,  aigle, 
oiseau  grand  et  fort. 

Alt  G.  ara,  aran(s). 

Ang.  8.  eam. 

8wed.  arn,  oern. 

Dan.  oern. 

Isl.  oern,  ern,  ari, 
egdir. 

pi.  arnir,  ernir;  egda, 
aigle  femelle, 

Holl.  arend,  adelaar. 

Ang.  8.  eam  cynn , 
race  d* aigles. 

Holl.  arenas  Jong,  le 
petit  de  Vtngle, 
aiglon. 

lat.  aquila,  aigle. 

it.  aquila. 

sp.  aguila. 

Itl.  oerlog,  oerlog, 
guerre  (r.  lag). 

Dan.  orlog,  guerre. 

Holl.  oorlog,  ôorloog, 
guerre;      OûrlOgen, 
oorloogen,  faire  la 
.  guerre, 

Ang.  8.  orlaç,  or^eg, 
orleg,  destin,  mort, 
(Lye)  ;  orleg,  éternel, 
constant;  orleg 

weorc ,  action  fu- 
neste, triste  ouvrage; 
orleg  ceap,  mauvais 
marché, 

Alt  8.  urlagi,  guerre. 

Holl.  oorlogsgezel , 
compagnon  de 

guerre;  oorlogsfak- 
kel ,  flambeau  de 
guerre;  oorlog^held, 
héros;  oorlogsmann, 

fuerrier  ;      oorlogs- 
negt,  soldat;   oor- 
logsdauâen,  exploits 
guertiBH,  fuit  s  9a  U- 
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lants  ;  oorlogslist , 
ruse  de  guerre  ;  oor- 
logsmoed ,  courage 
militaire;  oorlogs- 
regt ,  oorlogswet , 
droit  de  là  guerre; 
oorlogsschip ,  vais^ 
seau  ae  guerre;  oor- 
logfltyd ,  temps  de 
guerre;  oorlogsraan, 
drapeau  ;  oorlogs- 
volk,  gens  de  guerre; 
oorlogs\vapen,ariiif« 
de  guerre, 

Ai>8>8.  ormod,ormod- 
nesse ,  sauvagerie , 
férocité,  désespoir; 
orath,  oreth,  oroth, 
orth,  orthung,  es- 
prit, soi{ffU,  vent; 
orethian ,  othian , 
oethigan,  sotMer; 
orthonc ,  orthanc , 
idée  première,  intel- 
ligence, •  vie;  or- 
thanc, animé;  orgel, 
orgueil,  magnifi- 
cence, 

Orkan,  ouragan. 

lat,  organum,  orgue. 

Bngl.  organ ,  orgue. 

lal.  organ 4  orgue;  ur- 
ga ,  frotter  avec  vio- 
lence, 

Bnçl»  (to)  urge,  ex- 
citer, 

lal.  ocrvar,  danger 
pressant  ;  oerrarth- 
ing,  assemblée  ex- 
traordinaire du 
peuple  (dans  un  pres- 
sant danger)  ;  y,  yr, 
y»,  arc  ;  oer,  flèche  ; 
leggîa  oer  à  streng, 
poser  la  flèche  sur 
Varc  (la  corde);  ar, 
aviron,  rame. 

8wed.     âra ,    aviron , 

rame, 
Ang.  8.     ar,    aviron, 

rame, 
Engl.  ore,  oar,  aviron, 

rame. 
Isl.     ari ,     messager , 

envoyé;    ura, .  rot; 

{Grimm,  2e  p.  662) ; 

urkyniad(r) ,    dégé- 
néré. 
8wed.  >iT«.tl^^    ^^^- 

li^rer;    \ii«xt)    race 
dégénérée. 
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lal.    oersmàCr) ,    trèê 
petit;  oerftad(r),  trè$ 
gra». 
Urtheil ,  Jugement. 

AltD.  urdeil,  urteili. 
j.  8.  ordal,  ordael, 
ovdel,  jugement,  sen- 
tence., 

Holl.  oordel,  Juge- 
ment, intelligence; 
ordeeler,  oordcelaar, 
Juge ,  connaisseur , 
expert. 

Nied.  8.  oordel. 

lat.  ordo,  loi,   ordre, 
règlement.  (F.  aussi 
ordalia.) 
urtheilen,  Juger. 

Alt  D.  urdeilan ,  ur- 
teilan ,  crtailen ,  Ju- 
ger, condamner. 

Nied.  8.  ordelen. 

Alt.  D.  urphaede,  que- 
relle de  longue  date, 
(Limh.  chron.  p.  56)  ; 
urhap,  origine,  com- 
mencement. (Ku- 
nisch,  p.  406.) 
Ursprung,  origine. 

Alt  D.  ursprinc. 

Holl.  oorsprong,  oor- 
spronk  ;  oorsprong 
der  waereld ,  ori- 
gine du  monde  ;  oor- 
sprong  van  een  ge- 
Alagt,  stroom,  ori- 
gine d'une  race; 
source  d'un  fleuve. 

8wed.  ursprung. 

Dan.  udflpring. 

AltD.  arspringan, ur- 
riniian ,  provenir, 
prendre  sa  source. 

Engl.  origin  \ 

lat.  ori&ro       f     •   • 
."       .  ?         J  ongtne. 
%t.  origine     &      ° 

sp.  origen      ] 

lat.  orior ,  provenir , 
venir  au  Jour,  se 
manifester;  oriens, 
orient,  orient. 

ait  lat.  ora,  commence- 
ment.    (Adg.) 

gr.  ouranofl,  ciel;  oros, 
montagne, 
Ursache,  cause. 

Holl.  oorzaak. 

8wed.  orsak. 

Dan.  aarsag. 

lil.  orsoek. 

Holl.  oorzaaker,   au- 
/eur. 


Isl.  orsaka,  causer  » 

Nied.  8.  orsake,  cau- 
ser. 
Urkunde,     acte,     docu- 
ment. 

8wed.  urkund. 

Holl.  orkond ,  oirkon- 
de ,  document ,  cer- 
tijicat  ;  orkonden , 
certifier,  confirmer; 
orber ,  labourable , 
exploitable  ;  orberen, 
défricher,  utiliser. 
UrlauD,  congé. 

AltD.  urlaubi  (Kero); 
orlof  (Schiller)  ;  ur- 
loup  {Kunisch,  p. 
406)\UT\oh(Schvsp.). 

8i7ed.  orlof. 

Dan.  orlov;  orlofnferd, 
voyage  de  congé. 

Holl.  oorlofy  congé; 
met  oorlof,  en  congé. 

B'wedm  ur ,  mauvais 
tems ,  bourrasque  ; 
montre;  urbild,  ta- 
bleau original;  ur- 
fader,  premier  père; 
arfaeder,  ayeux,  an- 
cêtres; urfegd,  très 
ancienne  querelle  ; 
ursinnig,  insensé; 
ursinnighet,  folie, 
déraison  ;  urmodig , 
vieilli,  antique;  ur- 
qwaede,  ancien  air 
populaire  ;  urskrift , 
pièce  originale,  ur- 
skulda,  excuser;  ur- 
skuldande,  excuse; 
urwal ,  premier 

choix;  urwaeder, 
yrwaeder,  mauvais 
temps,  tempête. 

(En  haut-allemand 
moderne  on  dit  en- 
core Urahn  pour 
ayeul,  ancêtre;  Ur- 
enkel ,  un  des  der- 
niers neveux  ;  Ur- 
kraft ,  force  primi- 
tive; Urzeit,  anti- 
quité la  plus  recu- 
lée; Urversammlung, 
assemblée  du  peuple. 
uralt,  de  toute  antiquité. 

Aiic^.8.  oreald,  oreldo, 
haute  antiquité. 

8wed.  urâldrig,  ur- 
gammal ,  de  toute 
antiquité. 

ImU  oergamall,aii(tqtte. 


Swed.      urâldrighet , 
haute  antiquité. 
ALT,  vieux ^  âge. 

Anig.  8.  ald ,  eaM , 
aeld  ,  ield  ,  gamel , 
gamol ,  gammol , 
vieux ,  velu ,  ayant 
des  feuilles. 

Engl.  old. 

schott.  auld. 

Alt  G.  ald((i),  aldr(8). 

AltD.  old,  ait,  kamal. 
(Grimm,  2e  p.  102.; 

Holl.  oud. 

Isl.  aldinn,  gamall. 

Swed.  gammal. 

Dan.  gammel. 

Alt  G.  framaldr(9) , 
âgé. 

Ang.S.on  eald  dagum, 
t7  y  a  longtemps. 

lat.  alt(u8),  haut;  al- 
titudo,  hauteur. 
âlter,  plus  vieux. 

Ang.8.  ealdor,  yldor, 
yldra,  yldrc,  ylde. 

Engl.  older,  elder. 

Dan.  aeldre. 

lal.  elldri. 

Alt  G.  aldiza. 
altest,  le  plus  vieux. 

Ang.  8.  ealdest,  yï- 
dest,  yidost,  yldesta, 
yldnta,  ieldest. 

Engl.  oldest,  eldest. 

8wed.  aeldst. 

Dan.  aeldst. 

Holl.  oudst. 
âltlich,  vieillot,  sur  tâge. 

Ang.8.  aldljc,ealdlic, 
sur  l'âge;  aldorlic, 
ealdorlic ,  supérieu- 
rement, en  prince; 
ealdorlicnesse,  dig- 
nité, considération. 

Engl.  eiderly ,  sur 
l'âge. 

8wed.  &idrig,  sur 
l'âge. 

Holl.  oudelyk,  ôudag- 
tig,  sur  l'âge. 
(da.s)  Alter,  âge. 

Ang.8.  ald,  eld,  yld, 
elde,  eldi,  ylde,  yldo, 
ieldo,  aeldu ,  eald- 
nys,ealdnesse,  eald- 
nysse,  ealdung,  eal- 
dunge,  aldhad,  aldr, 
ealdr,  ealdor,  âge. 

Engl.  oldness,  old 
âge,  âge. 

AltD.  alti,  aelti,  âge. 
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Alto,  ald,  aldsy  ège 
d'homme ,  généra- 
tion y  race. 

IbL  oelld,  alldr,  aefi. 

Swed.  ftlder. 

I>an«  aider. 

Holl.  ouder. 
Alterthuniy  antiquité, 

AltD.  altduan.  fCrr. 
2e,  p.  628.) 

Alto.  aldoDia. 

.8.  alderdom,  eal- 
derdoM ,  ealdordom, 
ealddoiii,aldorduiiie, 
«Idordom ,  frinci- 
famtéf  eomidérmtionf 
dignité  f  autorité, 
Juriêéietion ,  hon- 
neurê  êuyrémeê;  al- 
dordema,  aldorfrea, 
frince^juge. 

HolL  ouderdom,  an- 
tiquité. 

&lderdoai,  «ii#t- 
fuité. 

m  alderdom,  anti- 
quité, 

IsL  elli,  oelld,  anH- 
quité;  oerwesi,  être 
mrimitif  (haute  an- 
ttqutte). 
àJàmnnUf  ancien,  thef, 
membre  iu  conieil. 

.8.  aldor,  eldur, 
cahier,  raldor,  eai- 
dur,  eoldr,  eoldor, 
ealdr,  aeaideriiiaii , 
aealdorman,  ealdor- 
man,  eoldorman,  an- 
cien,  premier  f  pré- 
foeéj  chef,  prince; 
fiur,  ealdeffînear,  ael- 
domenyOïtrfeKr;  ael- 
éo  thés  foleeffy  thaes 
lolcea  eaidras,  thaes 
folcet  yVénn ,  le» 
anciem  du  peuple, 
leg  princes  ;  yldras , 
yldtan ,  eaidras , 
aeldro,  eldran,  an- 
ciewÊr  aneitrei  ;  aldr, 
wieiilard ,  parent  ; 
calle  thhie  yldran, 
tout  tet  àncétreê. 

.  alderman,  pré- 
poêé,  chef  d*un  quar- 
tier, 

.8.   temples  eal- 
éor,antien  du  temple, 
mrand-prétre  ;    h  i  re- 
dea  ealdor,  père  de  . 
/mmiSie,  cà€/;  tbu-  / 


sendes  ealdor,  chef 
de  1000  hommes  ; 
hundredcfl  ealdor, 
chef  de  100  hommes  ; 
manaa  ealdur,  tri- 
bun du  peuple,  chef; 
ealdor  biscop,  étèque 
suprême,  archevêque; 
ealdor  botl,  ealdor 
bow,  résidence  ro- 
yale; ealdor  theg- 
nas,  serviteurs  royal; 
ofer  ealdor  man , 
chef,  colonel;  eald 
wita ,  ancien  du  cler- 
gé ;  eald  hlaford , 
seigneur  terrier  ; 
eald  riht,  ancienne 
coutume,  droit» 

Holl.   ouderliag,  an- 
cien, préposé, 

Nconled.  8.     aelter» 
man. 

Swed.  ilderman. 
i.  aldermand. 


lal.  oelldong(ur) ,  hé- 
ros, ancien,  vieux 
boeuf;  oeWé, peuple, 
siècle,  haute  anti- 
quité. 

Alto,  althiza,  ancien. 

Altvater,  patriarche, 

A119.  S.  ealdfaeder, 
ealdafaeder,  aide- 
faeder,  yldrafaeder, 
yldranfaeder ,  eoll- 
drafaeder,  eidrafae* 
der,  patriarche, 

lal.  alldafadir. 

Holl.  otrdvader. 

Dan.  oldefader. 

Aeltermutter,  ayeule* 
Aiig»8.  ealdemoder. 
i.  oldemoder. 
f.8.  aldwif,ealdc« 
wen,  vieille  femme. 
1.  old^tfe,  vieille 
femme, 
8wed.  oldtfru,  vieille 

femme, 
Anq^  8.  ealdorburg, 
ealdorburh ,  aldor* 
birig,  château,  rf« 
êidence  du  souve- 
rain; capitale;  eal* 
dorscipe,  ealdorscy- 
pCy  âge,  dignité  que 
donnent  les  années. 

BnçL  alèermaniihip, 
dignité,  charge  d*UA 
alderman* 


\ 


8wed.  oldtgesaell, 
compagnon, 

Holl.  een  oadman. 
oudaart ,  gryzaart, 
vieux  homme,  vieil- 
lard. 

Bnçl.  an  oldman , 
Vieux  homme,  vieil- 
lard, 

Holl.  oudmannenhuis, 
oudemannenh  uls, 
hosfice  pour  les 
vieillards  ;  oudoom , 
grand  oncle  ;  oud- 
nioei,  grande  tante; 
de  ouden,  les  an- 
ciens; ouden,  pa- 
rens  ;  ouderloos , 
sans  père  ni  mère, 
orpheHn, 

8wed.  foer&ldrar,  pa- 
rens,  ancêtres. 

Dan.    foraeldre,    pa- 
rens,  ancêtres, 
altern ,  vieillir, 

Ab%M»  tfldian,  geeal- 
dian,  ealdian,  eal- 
dan,  alAigiaoy  al- 
dagian. 

AHO.  tralten. 
Stldras. 
Arhundrade ; 
fargang. 

fin^h  from  year  to 
year,  d'année  en 
année, 

fioUk     van    Jaar   tôt 
jaar^  d'année  en  an- 
née* 
lîHR,       heure,    temps ^ 
montre^ 

8wed«  ur. 

iHuuur. 

Isl.  ur»  uramid(r)  nr- 
makari,  horloger, 

BtoU.  uur;  een  half 
uur,  une  demi-heure» 

Sngl.  hour, 

ethott,  ur. 

jrr.  lira,  temps^  heure, 

ïat»  hora. 

M.  hora. 

u.  ora. 

ung.  ora. 

wall.  awr.    (Webst.) 

irl.  aair.     (Webst.) 
JAIIK,  an,  année. 

8wcid.  Slt, 

Dan.  aar. 

Isl.  AT. 
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yore,  fa$êé,  of  yore, 
jadi$  y  autrefois, 

Alt  8.  ger,  jar. 

Alt  G.  jer. 

AltD.  jar,  jaar. 

HoU.  jaar 

Ang.  8.  geare ,  gearo, 
geara,  jara,  -  geo, 
gio,  paêié. 

«aii«ir.  jaliran.  (  IVebat.) 

hebr,  jeraeh ,  moiê , 
tempi. 

lat,  aéra,  période ,  es- 
pace de  temps;   ver, 
printemps. 
jâhrlich,  annuel,  par  an. 

Ang.  8.  gearlic,  ger- 
lice. 

Isl.  ar]eg(r). 

8wed.  &rlig. 

Dan.  aarlig. 
Jahrszeit,  saison, 

8wed.  &rtyd. 

Dan.  aarstid. 

Holl.  jaartyde. 
Jahrzahl ,  millésime, 

Swed.  &rtal. 

Itl.  artal. 

Aiig.8.  gearcyning, 
gercyning,  chef  an- 
nuel; gearcyning- 
dom,  emploi,  digni- 
té d'un  chef  annuel, 
\eujahr,  nouvel  an,  jour 
de  l'an, 

Holl.  nieuw  jaar. 

Engl.  new  year. 

Swed.  ny  &r. 

Engl.   yearbook,    re- 
gistre    annuel     des 
tribunaux.  (  Webst,) 
Jahrhiiiidert;  Jahrgang, 
siècle,  année, 

Swed.  vâr   \ 

Isl.  vor        5    prin- 

Dan.  foraari   temps. 

lat.  ver  r 

Swed.  vârflod ,  flux 
de  printemps  ;  TÎlrtid, 
saison  du  printempn, 

Itl.  vortimi,  saison  du 
printemps;  vorlcg(r), 
printanier;  aerr,  an* 
nuel,  fertile. 

Swed.  gar,  jgâr,  hier, 
le  jour  d'hier  (con- 
sidéré comme  révolu 
ou  passé), 

Itl.   gaor,    A  ter   (v, 
gar  et  gestern). 
EHER,   avant,   aupara- 
vant,  I 


Ang.B.  er,  aer,  erra. 

Sngl.  ère. 

Alt  G.  air. 

AltD.  er.  (Schmeller, 
Dict,  p.  91.) 

Alt  8.  er. 

Holl.  eer,  eerder. 

lal.  adr. 

HoU.  eer  lang,  ère 
long,  sous  peu, 

Xhigl.  early,  plus  tôt. 
ehegefltern ,    rorgestem, 
avant-hier. 

Holl.  eergisteren. 

Ang.  8.  aergystran 
daeg. 

Engh  ereyesterday. 

Ang.S.  midaerdaege, 
au  premier  jour. 

Ang.  8.  hwene  aer, 
quand  auparavant; 
aerboren ,  premier- 
né;  aerest,  premiè- 
rement, 

Holl.  eerst ,  eerste, 
premièrement» 

Engl.  (f)ir8t,  j)reifttèrf- 
ment, 

Alt  G.  airiza,  plus 
tôt,  plus  âgé,  pré- 
décesseur, devancier: 
airistan ,  autrefois  ; 
ai  rus,  messager, 
guide, 

Holl.  eersteling,  pre- 
miers, premier;  eerst- 
komend,  puiné,  se- 
cond; eerstwerf,  à 
la  première  fois  ;  du 
premier  jet;  eerst- 
geboorene,  premier- 
né;  eerstlyk,  pre- 
mièrement. 
(Korn)âhre ,  épi.  (  V, 
aussi  Ëhre,  Werk, 
Garbe ,  Herbst  et 
Acker.) 

Ang.  8.  ear,  eher, 
aehher,  aechir. 

Engl.  ear  (of  corn). 

AltD.  ahar,  ahir; 
arn,  arnot,  moisson, 
récolte;  amon,  ré- 
colter ,  moissonner , 
recueillir ,  gagner. 
(Schmeller,  Diction. 

p.  118.) 
Alt  G.  ahs;    ar,   blé; 

asan(s),  moisson. 
HoU.  aar,  aare,  are, 

air. 
Swed.  ax. 


\ 


Dan.  ax. 

Itl.  ai. 
ARBËlTEN,  travaitter. 

8wed.  aeria ,  labou- 
rer, travailler, 

Itl.  ara,  yria,  eria, 
labourer,  travailler; 
ar ,  labour ,  labou' 
rage;  «arinn  akr, 
champ  labouré;  oer- 
fa,  encourager f  hâ- 
ter; erfa,  orfan,  en- 
couragement ;  erri- 
da,  travailler, 

Holl.  arbeiden. 

8tred.  arbete. 

Dan.  arbejde. 

Alt  G.  arian,  travail- 
ler, labourer. 

Ang.S.  erian,  tra- 
railler,  labourer. 

AltD.  eren  (Schmel- 
ler, Dict.  p.  97), 
travailler,  labourer, 

lat.  aro;  aratio,  le 
labour ,  la  culture 
des  rhamps;  arrus, 
labouré  ;  peraro ,  la- 
bourer,  écrire. 

Alt  G.  arbaidjan,  tra- 
vailler ;  arbaid- 
jan d  (s),  travaillant, 

Ang.S.  earnan,  ear- 
nian ,  gearnian, 

récolter ,       gagner , 
mériter. 

Engl.  (to)  eam,  ré- 
colter, gagner,  mé- 
riter. 

AltD.  amon  (Schmel- 
ler, Dict.  p.  118), 
récolter ,  recueillir , 
gagner. 

Ang.  S.  ered,  défri- 
ché, cultivé,  orné; 
eamung,  eamunge, 
^atn ,  salaire ,  ré- 
compense, gages, 

Engl.  earning,  gain, 
salaire, 

AltD.  arn,  amodt,  ré- 
colte ,  moisson. 
(  Schm  eller ,       Dict. 
p.  118). 
Arbeit,  travail,  ouvrage. 

AltD.  arapeit,  ara- 
beit,  arebeit,  erbeit. 

AltS.  arbedi. 

Ang.S.  earfoeth, ear- 
fut\{Grimm,  2e,  p. 
550);  arbetbe,  earf- 
olVvnyftfte^earfothlic- 
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iKS  y  fatigue,  peine, 
éiffieuité. 

Isl.  erftdi,  ervidi,  ar- 
Tidi ,  travail ,  fra- 
roirx  de§  champs. 

Holl.  arbeid,  travail, 
paine,   travail  d'en- 
fant. 
irbeitsam,  labourieux. 

Sved.  arbetsam. 

Dan.  arbeidsoDK 

Iil.  ervidBain(r),  er- 
▼idleg(r). 

Holl.  arbeidzaam. 

Aii0.  8.  earbetlice, 
earfothlice,  pénible; 
earfoth ,  earfotha , 
earfoth  u ,  eo  rf oth , 
earfethe ,  gearfoth , 
lourd,  difficile. 

Arbeitsamkeit,  diligence, 

ëstiduité  au  travail. 

Holl.  arbeîdzaamheid. 

fwed.  arbeidzaamhet. 

Dan.  arbeidsomhed. 

Arbeiter.    ouvrier,    tra- 
tailleur. 

HoU»  arbeider ,  ou- 
vrier ,  porte  -faix , 
artitte. 

Sw«d.  arbetare,  ar- 
betskarl. 

bl.  ervidismadr. 
Bifer,  xèle. 

Holl.  3nrer,  jever, 
eÎTero. 

Hwed.  ifrer. 

Ilnn.  irer. 

Isl.  aefr,   y  fer;  aefr, 
violent,  agité. 
cifirig,  zélé. 

Holl.  yrerig,  jererig. 
ifrig. 
ÎTrig. 

eifern,    parler  vivement 
contre  qn. 

Holl.  jeveren ,  yre- 
ren,  ê*  emporter, 
gronder. 

8ired.  îfra. 

Holl.  yverloos,   s#it« 
zèle;  yvcrzugt,  ja- 
lousie; yverzugtig, 
jaloux. 
ERBË ,  héHtier. 

Ang.S.  arf,  yrî,  orf, 
héritage,  royaume. 

AltD.  arpi,  arbi,  ar- 
be,  erbe. 
.  Alto,  arbja. 
.  Holl.  erf ,  oir.  / 

arf,  arfriage.  / 


Dan.  arring. 

Itl.  arfty  arfing,  er- 
fingi. 

Hwed.  arfringe,  jeune 
héritier. 
Erbnehmer,  héritier. 

AltD.  (der)  erbnem, 
encore  en  1727. 
(Schmeller,  Dict.  p. 
102.) 

Alt  G.  arbinumja. 

Ang.  8.  yrfenuma, 
yrfeweard ,  yrfwe- 
ard  ;  earfednyme, 
adition  d'hérédité , 
prise  de  possession 
d'un  héritage;  yrfe- 
Dveardnesse ,  héré- 
dité; yrfeshyrde, 
curateur  d'une  suc- 
cession ;  yrfestol , 
possession  d'un  hé- 
ritage. 
erblofl,  sans  héritage; 
déshérité.. 

AltD.  erbelos. 

Holl.  erflooB,  erre- 
loos. 

Swed.  arfloes. 

Isl.  arflaus. 

lat.  hères    )j,j^'m^„^ 

engl.  heir    ) 
Originairement  Erbe 
signifiait  terre. 

tra//.  ar,  terre;  arw, 
champ,  campagne. 

lat.  arvuni ,  champ , 
campagne. 

Isl.  urfa,  labourer. 
(Adg.) 
erben,  hériter. 

Ang.8.  earfan ,  yrfan. 

Swed.  aerfva. 

Dan.  arve. 

Holl.  eiven. 
(das)  Erbe>  héritage. 

Alt  G.  arbi. 

Holl.  erve,  erring. 

Swed.  arf,  arfskap. 

Dan.  arv. 

Itl.  arf(r),  erfd. 
Erbluiid,    bien  patrimo- 
nial ,    pays    hérédi' 
taire. 

An£^.  S.  yrfeland. 

HoU.  erfland. 

Swed.     ai'fland  ;    arf- 
laen ,      fief   hérédi- 
taire; arfherre, 
ieigneur  héréditaire; 
arftagare ,   hérélier , 


successeur;  arfraett, 
droit  de  succession. 

Holl.  erflyk,  erfelyk. 

Swed.  aerflig,  hérédi- 
taire; medarfvinge, 
co-héritier. 

Holl.  erfgoed ,  héri- 
tage, erfgrondffonds 
d'hérélité;  erfdeel, 
part  d'héritage;  erf- 
nis,  héritage,  suc- 
cession échue;  erf- 
gen  ott ,  cohéritier  ; 
erfbezitter,  posses- 
seur par  héritage  ; 
erfyyand ,  ennemi 
né,  ennemi  mortel. 

ARG ,  colère,  fàchéf  mé- 
chant. 

Ang.  S.  arg. 

Holl.  arg. 

Swed.  arg. 

Dan.  arg,  arrig. 

A  Francfort  s.  M, 
on  dit  également  en- 
core arig  pour  co- 
lère, facile. 

Ang.  S.  earg,  pares- 
seux, oisif;  ear- 
giend ,  inactif,  in- 
sensible; eangscip, 
lâcheté.  (Lye.) 
Argheit,  ruse,  astuce. 

Holl.  argheid,  ruse, 
astuce. 

Swed.  arghet. 

Dan.  arrighed. 

Isl.  urgur ,  mauvaise 
humeur,  dépit. 

arglistig,     rusé,     astu- 
cieux. 
Holl.  arglistig. 
Swed.    arglistig  (illi- 
stig). 
*   Dan.  argelistig. 
Engl.  archfuH. 

Arglist,  ruse,  astuce. 

Engl.  archfuUness, 
archness. 

Holl.  arglist  ;  arg- 
waan  ,  soupçon  ; 

argwaanig,  soup- 
çonneux. 

argsi n n i  g  ^  malveillant. 
Swed.   argsi  nui  g. 
Dan.  argsindet. 
Swed.     foerarga ,     se 
dépiter,    se  fâcher; 

dale. 
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(On  dit  muiii  if«iM 

U  kmuualUmani  mo- 
fteme  verargen  pour 
prendre  en  nuiicvattf 
jwrrf.) 

ERDË,  terre. 

Alt  D.  erda ,  erdo, 
erdo ,  «ard ,  ard, 
«rtha,  hert.  (iiCu- 
nischf  p.  399.) 

Alt  G.  alrtha. 

Alt  8.  ertha,  erdha. 

Ang.S.  earth,  eorth, 
eorthe,  eortha,  yrth, 
eardy  eordhe. 

Sngl.  earth. 

êchotf,  yerd ,  yïrù ,  crd. 

Holl.  aard ,  «arde 
(aardbodem). 

8wed.  Jord. 

Dan.  jord. 

Itl.  joerd ,  Jard* 

iurk,  jerda. 

iatar.  yirda. 

Brdreichy  boI^  terrain. 
AltD.  ertrich.    (iCtf- 

nitchy  p.  S95.) 
Ang.8,  eorthrice. 
Holl.  aardryk. 
Alto,     ana    airthai, 

iur  la  terres  e»  ce 

monde, 
Engl.   on  earth,  êur 

la  terre,  en  ce  monde. 
Alt  G.  ufar  allai  air- 

thai,    par   toute   la 

terre. 

Erdwall,  rempart^  ou- 
vrage de  terre. 

8.     eorth  weall, 
eorthwall ,       eorth- 
wealle. 
Engl.  earthwall. 
Holl.  (een)  aardewal. 

Erdfall,  ErdBtarz,  ava- 
lanche,  chute  de 
terre. 

8wed.  jordfall. 

I>an.  jordfald. 

Itl.  jordfall. 

Ang.  S.  eorthbeofung, 
eorthbifung,  trem- 
hlement  de  terre  ; 
eorthbuend ,  eorth- 
biiglgend ,  earthbo- 
giend ,  earthbig- 
gend,  agriculteur. 

Isl.  jardbuar,  aricul- 
teur, 

Aui»       Jordbeboere, 
agrtcuiteur.  \ 


Ang.  8.  earthling, 
eorthling,  yrthling, 
yrthlinge ,  paysan , 
cultivateur  t  labou- 
reur,  serf  y  colon; 
yrth,  yrthland,  terre 
en  friche;  eardian, 
cultiver  la  terre; 
eardung,  habitation; 
eardunghus,  eorth- 
huii,  habitation,  ca- 
bane de  terre  ;  eorth- 
ty  Id ,  agriculture  ; 
eorthhyre,  monceau 
de   terre,    rempart; 

■  eorth  ware»  eorth- 
wam,  habitant  de  la 
terre,  pat/êan,  pro- 
priétaire libre.  (V. 
vir,   Wehr.} 

Isl.  iardeigandi,  pro- 
priété foncière  ;  jar- 
dakaup,  achat  de 
terrain  ;  jardafoer , 
jardan ,  inhumation 
(voyage  en  terre) 

8wed.  jordafoerd, 
inhumation  (voyage 
en  terre). 

Dan.  jordefaerd,  inhu- 
mation   (voyage  en 
terre), 
beerdigen,  enterrer  ^  tV 
humer. 

8wed.  jorda. 

Dan.  jorde. 

Isl.  jarda. 

Holl.  beaarden. 
irdisch,  terrestrcm 

Swed.  jordink. 

Dan.  jordisk. 

Isl.  jardleg(r),  jard- 
neskCr),  terrettre. 

Holl.  aardAch. 

Ang.  8.  eorthlic. 

Engl.  earth ly. 
Erdbeere,  fraise, 

Holl.  aardbezie. 

Swed.  jordbaer. 

Dan.  jordbaer. 

Itl.  jordar-ber. 
Erdapfel ,       pomme    de 
terre. 

Ang.  8.  eorthaeppel, 
pomme  de  terre,  con- 
combre, citrouille. 

lal.  jardaepli ,  pomme 
de  terre,  concombre, 
citrouille. 

Holl.  aardappel. 

Dan.  jordaeble. 

8xired.  jordpaerovi. 


Ang.  8.        eorti 

terre-noix  ;      c 

matu,  ver  de  i 

Holl.  aardwonn 

Hîmniel  und  Erde, 

et  terre. 
HoU.  hemel  en  i 
Engl.      hearen 

earth. 
8wed.     himmel 

jord. 
Dan.  hîmniel  og 
OHK,  oreille. 
AltD.   or,  oro, 
Alt  8.  ora. 
Nied.  8.  oor. 
Ang.  8.  ear,  eai 
Engl.   ear. 
Hou.  oor. 
8wed.  oera. 
Dan.  oere. 
lal.  eyra. 
Alto.  auso. 
gr.  ont,  uaa. 
lat.  aurifl. 
eUilat.  au«i8. 
arab.  unn.  (Trip. 
hebr.  ozen.  C7Vt| 
sp.  oreja. 
fr.  oreille. 
it.  orecchio. 
port,  orelha. 
biihm.  ucho. 
poln.  ucho. 
OhrI&pprhen ,     hom 

V  oreille. 
Ang.  8.  earleppa 

laeppe,  earlapp 
Alt  Engl.        ea 

(Dr.   Webst.) 
Holl.  oorlappen, 

lapjp. 
Ohrenloch,   trou  dt 

reille. 
lal.  eymahol. 
Dan.  oerehulhed. 
8wed.  oeroeppni 
Holl.  oorgat. 
Ohrring,  boucle  d'or 
AltD.  orrinc. 
Ang.  8.  earring,  ( 

ring. 
Engl.  earring. 
8\iired.  oerring. 
Dan.  oerring,  o< 

ring. 
Itl.  ey  mahring(r); 

naRpaung,  agn 
Holl.  oorring. 
Ang.  8.        earfif 

doisçt      auriculi 
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HoU.  ooningeTf  doigt 
auriculaire ,  petii 
iaigt. 

Ang.  8.  earloccafi, 
^uelet  de  cheveux 
sur  leê  oreilles. 

Islm  eymaiMinolt,  cire 
ieê  oreiHes;  eyrna- 
sugi^  9  rapporteur , 
iélateur. 

Alt  D.  ornlac ,  coup 
sur  t  oreille,  (Grtmm, 
2e,  p.  433.) 

Iil.  eyrnaiauii,  sans 
oreilles  9  dénué  d^o- 
reilles, 

HoU»  oommeery  cire 
des  oreilles;  ooren- 
blaascr,  oorentuiter, 
rapporteur;  ooren- 
pyn ,  douleur  d*o- 
reiUej  oialgie;  ooren- 
worro,  perce-oreille; 
het  oor  ran  eene 
kan,  t  oreille j  Vanse 
i'uM.  pot;  het  oor 
Taa  ene  kruik,  Va- 
reilUf  l'anse  d'une 
erueké  ;  het  oor  van 
ene  korf,  tanse  d*un 
fanier;  het  oor  Tan 
ene  hoek,  V  oreille 
faite  dans  un  livre; 
ter  ooren  komen , 
venir  aux  oreilles. 

Eni^.  (to)  corne  to 
earji  ;  venir  aux 
oreillee;  long  ears, 
longues  oreilles. 

HoU.  lange  *  ooren, 
longues  oreilles  ; 
hançende  ooren , 
oreilles  pendantes, 

hangîng  ears, 
oreilles  pendantes. 

m  laena  oeronen, 
prêter  P  oreille^ 
hôren,  entendre. 
Alto,  horen,  horian, 
horen,  horlen. 

.8.  hiran,hyran, 
hieran ,  gehyran, 
heran. 

•  (to    hear. 

hoera. 
.  hoere. 
lal.  heyra. 

Boll.    hooren,  horen. 
Alto.  hau9jan ,  haus- 
ion ,         gahaanjan  ; 
haaiirîth    mis  allei^  , 
emieméex-mûê   ta  mm,  / 


écoutez  -  moi  tous  ; 
hauffein(8),  toute; 
andhau9jan ,  exau- 
cer; ufhau8Jan,/iif>e 
attention  y  écouter  ^ 
obéir. 

lot,  audio ,  entendre , 
ouïr;  auditor,  audi- 
teur; audientia,  ou'ie, 
attention;  haurioi 
exaucer. 

altlat.  hauaio. 

tV.  audire. 
horendy  écoutant^  enten- 
dant, 

lal.  heyrandi. 

Dan.  hoerende. 

l.  hearing,  enten- 
dant, Voui'e. 

j.  8.     hyrst    thu, 
entends  -  tu. 

sckott.  hearsto ,  en- 
tends-tu. (h  Sach- 
senhausen  près 

Francfort      sur     le 
Mein  harste.) 
Horer,  auditeur, 

lal.  heyrir. 

Dan.  hocrer,  tîlhoerer. 

Swed.  âhoerare. 

I^^^L  hearer. 
horen.sagpn ,    ouïr    dire , 
entendre  dire. 

8wed.  hoprftagea. 

Dan.  hoerenige. 

Engl.  hcarsay. 
zahoren,  écouter ,  prêter 
V  oreille     (v.     aussi 
lauAchpn>.  • 

Swed.  àhoera,  lyasna. 

Dan.  tu  hoere. 

Boll.  toehooren,  lai- 
uteren. 

AltD.  horerhen,loRen. 

An0.  8.  hearcnian, 
heorrnian. 

Engl.  (to)  harken, 
listen. 

Ni^d.  8,  horken. 

Ang.  8.  heorcnung , 
t  action  d*érouter , 
l'attention. 

ZSngl.  harkîngy  t  ac- 
tion d'écouter  y  t  at- 
tention. 

Ang.  8.  iingehered, 
non- entendu  9  inout. 

Engl.  unheard,  inou'i. 

lal.      heyrnar  -  goeng, 
conduit  acuditiff  ca- 
nal acoustique;  hey- 
rHeg(r) ,  ce  qui  co»- 


\ 


9ie9tj       compréhen- 
sible. 
(ge)hor9iain ,  obéissant, 

8wed.  hoersam. 

Dan.  hontam. 

Isl.  heyragir). 

HoU.  gphoorzaam. 

AltD.  hornam,  ge- 
horsam. 

Nied.  8.  horsam. 
ALL,  aile,  ailes,  tout  y 
tous. 

AltD.  al,  tout^  all5i, 
tous;  allata,  tous; 
elliu,  tous.  (Kunisch, 
p.  ?94.) 

Alt  G.  ail ,  alKA) , 
fem.  alla,  neutr. 
allata;  alli»,  entière- 
ment, tout-a-fait. 

Alt  S.  ail. 

8.   al,  eal,  ael, 
ail;  eall,  ealle,  tous. 

Engl.  ail. 

Holl.  al,  aal,  ail. 

8wed.  ail. 

D>*n%  al,  aile. 

Itl.  all(r). 

8wed.  alla,  tous;  alla 
tre,  tous  les  trois, 

gr.  oelo8,  olos. 

lat.  ullus,  ulli. 

bret,  oll. 

waU,   oll,  holl,  gwll. 

irl.  oll,  uile. 

arab.  ul. 

hebr,  chai,  chol,  hul. 
(Trip.) 

La  langue  gothique 
fait  dans  la  compo- 
sition des  mots  une 
distinction  entre  ala 
et  ail  ;  l'ancien  alle- 
mand distingue  ala 
de  al;  l'anglo-saxon 
ael  de  eall  ;  l'ancien 
ididme  dit  nord  al 
de  ail.  {Grimm,  2e, 
p.  627.) 
alien,  tout. 

Dan.  ait. 

Swed»  allt. 

AltD.  alR 

Ang.  8.  eal,  eall ,  tout, 
entier;  ealcyn,  eall- 
cyn,  tout  le  genre 
humain  ;  tout  le 
monde, 

Engl.   ail  blew,  tout 
bleu  ;    wKqIq  ^    tout 
entier  ;  >n\v\A\>î  ,  lou\ 
«  fait  ^  tulièrement. 
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Holl.  ailes  j  aallyk , 
tout  entier  ;  heel , 
^eheel ,  tout, 

Swed.  hel,  tout. 

Itl.  al  bla(r),  tout 
bleu;  al  blodug(r), 
tout  tanglant, 

Alt  G.   allifl,     tout-a- 
fait  f       entièrement  ; 
ufar    allai    airthai, 
êur  toute  la  terre. 
ùberall,  partout, 

Ang.  8.  oferealle. 

ZSngl.  allover,  orer- 
all. 

Holl.  overal. 

Swed.  ot*f%-eralt. 

Alt  G.  andall. 
Allmacht,     toute    puis- 
iance,   omnipotence. 

Ang.  S.  aeliiiiht. 

Engl.  alniight,  al- 
niightinesA. 

Holl.  alniagt,  almo- 
genheid. 

Swed.  allmakt. 

Dan.  alniagt,  almaeg* 
tighed. 

lal.      alniatt(r) ,      al- 
maetti. 
allniâchtig ,      tout  -puis- 
sant. 

Alt  S.  ulomahtig. 

Ang.  S.  aelmihtig, 
aellmihtig. 

Engl.  allniighty;  the 
allmîghty  god,  le 
Dieu  tout-puissant. 

Holl.  de  alniagtîge 
god,  le  Dieu  tout- 
puissant. 

Swed.  allflmaektig. 

Dan.  almaegtig. 

Isl.  alinattug(r). 

Holl.  almagtig,  al- 
mogond. 

Ang.  S.       elmihtiga, 

Isl.  alfadir,  père-tout- 
puissant  ,  père  uni- 
versel; alheîm(r^, 
le  monde  entier;  al- 
stadar,  partout  y  en 
tous  lieux;  alta- 
lad(r),  dans  la  bouche 
de  tout  le  monde, 
raconté  partout;  al- 
tyngifl,  dans  toutes 
les  langues  ;  alhen- 
dur,  toutes  les  mains, 
toutes  les  mains , 
iomies  les  forces;  I 
alralld,   ioute  puis-  / 


sance;  allvalld(r), 
tout  puissant ,  mo- 
narque,  souverain. 

Ang-  S.  alwaldend, 
tout  -  puissant  ;  al- 
walda,  aluealda, 
aelwealda,  aelwal- 
da,  allwalda,  toute 
puissance. 
allgemein,  général,  uni- 
versel. 

Isl.  almennt. 

Si^ed.  allmaen. 

Dan.  almiiidehg. 

Holl.  allenian,  tout  le 
monde;  allemans- 
goed,  6t>if  commun, 
algemeen,  général. 

Isl.  alnienning(r),  com- 
mune,  communauté. 

Sw^ed.  allmaenniiig, 
commune ,  commu- 
nauté. 

AltD.  almende,  com- 
mune, communauté. 
(almende  s'emploie 
encore  en  Suisse  pour 
désigner  une  prairie 
ou  une  forêt  com- 
mune.) 

Altfrlea.  elmeente, 
meene  meente, 

chefs  et  simples  guer- 
riers; le  peuple  en- 
tier, 

Isl.  alinennileg(r), 
rAncMfi ,  tout  le 
monde. 

Swed.  allmaennelig, 
chacun ,  tout  le 
monde. 

Isl.  almenningar,  pâ- 
turage commun;  al- 
menningswegir), 
chemin  commun , 
rouie  publique;  all- 
niuga  madr,  homme 
de  peuple;  al  mugi, 
althyda,  les  pay- 
sans, le  peuple. 

Sired.  almoge,  les 
paysans ,  le  peuple. 

Dan.  almue,  les  pay- 
sans, le  peuple. 

Itl.  althydleg(r),  gé- 
néral, populaire,  hu- 
main. 

Sxired.  det  allmaenna, 
la  commune  ;  all- 
maen -  skog ,  forêt 
com mune;  al I li raf t , 
toute-pui9sanct  \  a\\- 


ting,  tuniverts  ;  M- 
baeriartifig,  a$sem- 
blée  du  peuple,  as- 
semblée de  toutes  Us 
centuries  (haerader). 
F.  Heer. 

Isl.  alihing,  althingi, 
tribunal  général ,  as- 
êemblée  publique  de 
tout  le  peuple;  dé- 
libération; althingfii- 
menn ,  hommes  du 
conseil,  hommes  li- 
bres seront  en  Jus- 
tice, assesseurs. 

Dan.  al  ting,  toutes 
choses,  tout. 

Engl.allthings,  toutes 
dkoses,  tout. 

Dan.  for  alting,  uvant 
toutes  choses. 
_  l.before  allthings, 
avant  toutes   choses. 

Ang.  S.  durb  ealle, 
par  tous;  mid  ealle, 
avec  tous;  eall  ruh, 
tout  rude;eM  rihte, 
tout  juste  ;  eall  isig, 
tout  de  glace. 

Engl.   ail   >vell,   fret 
bien,  fort  bien,  par- 
faitenttnt  bien. 

Holl.  alwel,  très  bien, 
fort  bien,  parfaite- 
ment bien. 

Isl.  allwel,  très  bien, 
fort  bien,  parfaite- 
ment bien. 

Engl.  ail  good,  tout 
est  bien ,  fort  bien. 

Holl.  al  goede,  tout 
est  bien ,  fort  bien. 

Isl.allgod(r),  toutbien, 

Engl.  allwise,  sou- 
verainement sage. 

BwedLm  alluis,  souve- 
rainement sage. 

ailwisHend,  qui  sait  tout. 
B'weà..  allvetande. 
Dan.  alvideode. 
Isl.  allvitt^r). 
Holl*.  alweetend. 

allzeit,  toujours. 
Swed.  altid. 
Dan.  altid. 
Isl.  altid  ,«altiid. 
Holl.  altyd. 

.  S.  eallewaega, 
ellnewaeg,  ealne- 
waeg. 
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Holl.  allerwege,  par- 

alUbe)reit!i,  déjà, 

Engl»  already. 

Holl«  alree  dfl ,  olreede. 

Dan.  allerede. 

8wed«  redan.  (F. r.) 
allerhand,  toute  iorte. 

BiFed.  allahaiida. 

Dan.  allehaande. 
allzu5ammen ,  tout  h  la 
/oiê. 

8wed»  aUesamman, 
alitsamman. 

Dan.  alleflammen, 
altsammen. 

HoU.  altezameiiy  alte- 
zaam,  alt'zamen. 

Alto,  alakjo,  collée- 
tivemeut;  alai  alakjo, 
iouê  euêemhle;  ma* 
nageialakjo ,  le  peu- 
ple entier;  ail  leike, 
iou»  le»  eorpêf  toute 
ekair. 

Eiigl.  alltogether,  #ouf 
à  la  foie. 

Aii0.  S.  ealgeador, 
tout  à  la  foi». 

Engl.  allaiike ,  tou» 
égaux; ail  one,  égal, 
tout  un, 

Holl.  algenoeg,  »t^- 
»amment  ;  aaloud , 
trè»  vieux,  antique; 
aaloudheid ,  haute 
antiquité;  een  aal- 
oud geslagt ,  race 
fort  ancienne;  alte- 
mal,  le  tout,  atten- 
iu  que. 

Ang.  8.  eallinga,  eal- 

lenga,  eallunga,  eal- 

lennge,  tou»,  chaque, 

illein,  »eul,  i»olé,  »oli- 

taire,, 

Swed.  aliéna. 

Dan.  aleene. 

Holl»  alleen,  aleen. 

Bngl.  alone. 

tchott.  alane. 

walL  allan. 

gr.  alla.     (Trip.) 

bohm.  aie.     (Trip.) 

poln.  aie.    (Trip,) 

hebr.  ûlam.  (Trip.) 

Engl.  lonely  par  alo- 
nely,  »olitatre. 
ELEND,  mi»ère. 

Alt  D.    ellend ,     elli- 
lenti;  ellende,  mtt/ / 
péUrte,      vagabond,  j 


errant  a  V étranger; 
ellende,  V étranger, 
le  manque  de  domi- 
cile (  Kunisch ,  p. 
394);  elilenti,  exil, 
hanni»»ement  {Otf,)  ; 
alilenti,  étranger. 

On  trouve  dan» 
de»  catéchisme»  an- 
cien» ellenden  her- 
bergen  pour  donner 
l'ho»pitalité  à  un 
étranger,  et  ellende 
Uerbei'gen  tignifiant 
de»  auberge»  pour 
le»  pèlerin»  étranger» 
indigen»,  (Schmeller, 
Dict,  p.  43.) 

HoU.  elende ,  elleade, 
elendigheid. 

Dan.  elendighed. 

8\iired.  elaende. 

Isl.  erlend(r),  ur- 
lend(r) ,  étranger  ; 
erlendis ,  oerlendis, 
urlendi» ,  de  pay» 
étranger. 

Alt  G.  alja  (adv.)  ex- 
cepté, »eulement;  al- 
jath,  ailleur»;  alja- 
thro,  d"  ailleur»,  d'au- 
tre part. 

Ang.  S.  elelende,  el- 
lende»  banni»»ement  ; 
in  ellende,  en  pay» 
étranger;  ael,  el- 
lend, étranger;  ael- 
reord,  de  race  étran- 
gère; eltheod,  ell- 
theod,  ellthied,  peu- 
ple étranger  ;  han- 
ni»»ement;  aeltheo- 
dig,  elthiodig;  ell- 
thiodig,  eltheodisc, 
étranger,  d'une  na- 
tion étrangère;  ael- 
theodunge,  émigra- 
tion ;  elthiodigan , 
émigrer. 

Engl.  alien,  étranger, 
banni,  expuhé. 

lat.  alienus,  étranger, 
éloigné;  aliiis,  autre. 

gr.  eleeinos,  mi»ère; 
eleeu ,  plaindre,  »*ap- 
pitoyer, 

gall.  ellmyn,  étranger, 
nouveau-venu.  (Peut- 
être  ce  mot  vient -il 
de  la  mime  »ource 
ÇM'Alemsinn.      Adg. 


hi»toire   de»    Allem. 
p.  234.) 
elendig,  mi»érable, 

Swed.  elendig. 

Dan.  elendig. 

Holl.  elendig. 
ALMOSB,    aumône   (v. 
au»»i  mus). 

gr.  eleemosyna. 

Ang.  8.  ael  messe,  ael- 
maesae;  aelniaessan 
daelan ,  dittribuer 
de»  aumône». 

Engl.  alms. 

itall.  elusen. 

Alt  G.  armajo. 

AltD.  mos. 

HoU.  aalmoes,  aalmis. 

8i7ed.  al  m  osa. 

Dan.  almisse. 

Isl.  oelmuse. 
(JëBëL,  méchant. 

AltD.  ubil. 

Alt  G.  ubil(s>:  ubilo, 
le  mal;  ubilaba,  mal 
(adv.);  ubil  hahan, 
être  malade;  ubil 
qwithan,  jMrer,  tenir 
ae  mauvai»  propo»; 
ubil  waurdjan,  tenir 
de  mauvai»  propo», 
iMarc.  9,  39.; 

Nied.S.  ubil. 

Alt 8.  oevel. 

Ang.  S.  efel ,  eofel, 
aofel ,  y fel ,  yfl  ,  by- 
fel  ;  aepl ,  aeppel, 
mal  et  pomme;  ma- 
lum,  pomum.  (Lye.) 

Engl.  evil ,  ill. 

Holl.  euvel  (adj.  et 
adv.);  euvel,  le  mal. 

8wed.  ill,  illa,  elak, 
ilsk. 

Dan.  ilde. 

Itl.  ill(r),  ill. 

Ang.  8.        yfelcwae- 
thend ,        médi»ant  ; 
yfeldoen ,    yfeldon , 
yfl   wyrcon ,       mal- 
faire ;  yfeldaed,  mal- 
fait; yfeldond,  yfel- 
daeda,      yfeldaede, 
yfelwyrcende,   mal- 
faiteur; yfl  tbencan, 
mal  pen»er,    pemer 
du   mal;   y  fêle    ge- 
thancas ,       mauvai» 
pentée»;  yfelsacan^     y. 
yteWe^^iv^  dite  Au    ^ 
mol ,  jurer ,  médire  j    ^ 
yteVatLCun^,      méd\- 
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wyllend.  Mal 
Uut;  yMv/yWrnil-^ 
nymiF,  yfulneo,  mal- 
ceiltanet,  meehan- 
eeté,  ditoymté;  jTe- 
liitfi ,  tadvwimager , 
faire  mat,  affliger. 

^igl.  (to)  d«  ill, 
faire  du  mal;  m^ii- 
ling ,  Kaletillënl  : 
ill»ill)DgnrfiK,  mal' 
veiltance;  ill  tlrrd, 
malveiUenct,  méfait. 

Boll.  eurpidaad ,  mr- 
fait;  euielniwd , 
mangue  ie  coeur. 

lal.  illgiarn,  méchant  ; 
illgirni,  mèckmncetèf 
ilIlifMdiO.niaHeaiir 
m'r,-  illfcorrd,  mau- 
rai'if  aciiau;  illnin- 
nftdfr) ,    atal-iuleit- 

taiie  inlenlio»;  ill- 
TÎlic,  mautaiie  eo- 
tonte,  mauvait  tqu- 
I»ir;  iU«iliad(r), 
mat  âitpair,   ayant 

ilKiliB  mad(r),   en' 
nemi;  illvidri,  tem- 
pête, maivait  ttmpi. 
■wed.      il)it    «innad 


mal- 


vtillig,  aifant  mau- 
vaii  vaulotr;  lll«il- 
ja,  maueatÈ  touloir ; 
elak,  ilnk,  méehani, 
malin,  flwkhel,  mé- 
ekanctlé;       tn    ilnk 

EBRN,  plane,  uni. 
AltD.  ebaa. 
Alto,  ibn,  ibii(i). 
Aag.  B.      eran ,    eBn, 
apren,     «fen,     efn, 
etyn. 
EDgl.  «rea. 
Holl.  errn ,  effen. 
8wed.  aervcn ,  cfteu, 

ji-rn ,  jema. 
Dan.  Jae«n. 
lU.    jafii;    JafBleg(r) 
^■■A^J 
Bb«nhrit,  Mr/tfee  yteae, 

AagJK,  etémy,  efea- 


nysie,  efirnse,  ef- 
net,  r(yxm\M*. 

Engl.  PTpnnpiM. 

Holl,  t-Renheid. 

Dan.  JaeTntipd. 

lal.  JarnBif(r),  jarna. 

■wed.  Jrninhet. 
ebrnen,  applanir. 

Alto.  (ga)ibnjan. 

Eugl.  [to)eTen,  make 

Holl.  rffi>Dan  ,  pfFen- 
maakpn;  r^ening, 
applanittement, 

lal.  jurna. 

unpbpn,  inégal,  rabetenx. 

Engl.  unev<>n. 

Swed.  oaetrvn. 

Holl.  onrren,  oneffrn  ; 
eTrnatensrli ,  pro- 
chain, é»  mime 
peuple  i  «Tenbedd, 
portrait;  eren  «el, 
également. 

Ang.  ■•  afTum  bo- 
ren,  égal  en  nai,- 
eance,  allemand;  ae- 
ren  gehrodrD,/rJr« 
égaux  en  naiiiance, 
allemand»;  etiiMnge, 
eompagnone;  eln- 
throw,  cO'ierviteiir  ; 
ernlic,  efi-nltc,  eTto- 
gPlic.  égal,  dune 
naiuanee  êgMie  ;  rta- 
Mcaeatie,  prenlicnps- 
■e,  égalité,  naiê- 
lanee  rgale  ;  rhti^»r- 

laerung,  imitation; 
fTrn  awa,  de  m/me, 
également;  »fen  be- 
oilh,  tout  «utti  bril- 
lant; efrn  dj-re,  tout 
aut*i  cher  ;  vtan  eald, 
du  même  âge. 
ËBBE,  reflux.  (V.  autti 
ab), 

Ang.S,  «bba,  ebbe, 
sae  arbbung, 

Engl.  ebb  (tlde). 

Holl.  eb,  ebbe. 

Bwad.  cbb. 

Dmi.  ebbe. 

Alt  Fr.  ebe.  (Dict. 
ptym.  p.  2S9. 

irct.  rbe.  (.Adg.  hiii. 
dei  AU.  p.  247. 

Hon.  de  voor  eb,  fa 
eommeneement  dm 
reflux;  d«  %lfxt  «\t. 


tm  jfa  dm  r^hucj  cb- 
ben ,    l'éaimlar,    rt- 

Aag.fl.  gecbban,  «'rf* 
eûuler;  geebbod,  re- 
culé, éeomlit  tha 
\tapt*r  wae*  reeb- 
bud,  rc«a>'el«it  rr- 

Ebbe  und  Flulh,  le  flux 
et  le  reflux. 

^ogl.    rbb  and  flaod. 

Holl.  eb  en  vloed 

Swad.   cbb  och  flod. 

Ihui.  rbbe  og  Rood. 

Holl.  't  wapreldsgod, 
is  eb  en  tloed,  let 
bieni  de  la  terre 
tout  comme  It  flmx 
et  le  refimx. 

~  the     worid'a 


Il    ebb    «od 


iluod ,    («t   kiem*  de 

la  terre  tout  caaui* 

le  flux  et  te  reflux, 

Bpheu,  lippich,   b«rr«. 

Aug.S.  idg. 

Engl.    i»y. 

AltD.  ibjg,  Ibe. 

Holl.  eiipe  ;  ipen,  IWn. 

Anff.S.  iw,  If(mrhre). 
(Webeter). 

Engl.  yew,  ^. 

irait,  yw,  ywen,  if. 
(Wiêl.) 

bret.  it    (Wehiter). 

HoU.  ipen,  Ipeaboom, 

t'-ueaboom,       Ibeo- 
uom,  ./. 
Ans-  S.     Ifig  the   oa 
eorthan  wlxth, 

if  qui  croit  but  ttrri. 
Efland,    He,    (:    mmiti 
Viafset  et  Aue). 
Ans.  S.      ig,      eaga, 
aegr,     Igruth,     ig- 

Eoth,  Iggath.  eg. 
id,  iglftnd,palaad, 
ealund,  ei  gland,  rge- 
Und,  igloDd,  ieg- 
land. 

Engt.  ilaïkl,  iaUnd 
(pTon.  ailand). 

Anf.ff.  on  thaM  leg- 
lande,  tha  maa  Si- 
ci)ia  nemnath,  'aa« 
file  f K'os  naatai*  tm 
Sicile. 

Holl.  eiland,  «rland.* 

>w»d.  M,  oelaad. 

Dut.  •« ,  Mlaad, 
^\aB4. 


V| 
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tt)  Deik  les  non»  ilei  îlei  : 

Gnernt .  ey  ;        Jern  -  ey  ; 

'Alil«m-ey:    Angles -ey; 

Orkii  -  ey  :   Faro  -  ey  (ue). 

AltDk     eysel;    isila, 

(Sotker). 

En  Suisse   on  dit 

encore  Uel.  (€h%mm, 

le,  p.  121.) 
Pries,  oge. 
tW.  oghe,  inifl. 
Iil.  aegir,  mer, 

Festus  assure  que 
la  mer  égée  tire  son 
nom  du  grand  nom- 
bre de  ses  iies,  (Ad g.) 
imd,  ce. 
hehr.  11. 
sp.  îxla. 
I      lai.  insula. 

Kilftnder  («.  aussi  bauen). 

S.  egbueiid,  ig- 
buenii,  iegbuend, 
iegbuenda. 

Engl.  îslander  (^pron, 
ailander). 

HoU.  eîlander. 

0wed«  oebo. 

Dan.    oelander ,     ey- 
laender. 

lal.  eybyggiar. 

.8.  egbuan,  ha- 
biter, défricher  une 
Ue, 

(das)  Ei,  oeuf, 

AltD.  eig ,  oey ,  ai,  ci. 
Alto.  aig. 
Aiig.8.   aeg. 
EnSl-  egg. 
HoU.  ey,  ei. 

.  aegg,  egg. 
.  aeg,  egg. 
Uk.  egg. 
waU.  wy. 
brct,  iii. 
poin,  iaio. 
9p.  huevo. 
tf.  uovo. 
iai,  OTum. 

Eiweîss,  blanc  d'oeuf. 

Aii0.8.  aegeshwite. 
&igl.    the    white    of 

HoU.  eywit,  eiwit. 
Swed.  aegg  hwita. 
Dan.  aegge  bovidé. 
!•!•  «ggia  hYita;  eçg- 

▼afp,  ponte,  aciton 

dé  pondre. 


/ 


Ang.8.  aegru  lecgan, 
aegeriilecgan,  liun- 
dre, 

Engl.  (to)  lay  eggs, 
pondre. 

Sw^ed.  aoggnkal ,  co- 
quille d'oeuf 

Holl.  eycrdoor,  jaune 
d'oeuf;  eyerkork, 
gâteau  aux  oeufs  ; 
eyroiid,  rond  comme 
un  oeuf,  orale. 

Engl.  eg^vdkvy  gùteau 
aux  oeufs, 

8^iired.aeggruiul,  ovale. 

AUGE,  oeil. 
AltD.  ouge.  iKuttiach, 

p.  402.) 
Alt  G.  augo. 
Alt  8.  oga. 
Ang.8^     eag,    aegh, 

eah,ego,  ege, eage, 

ea^u. 
Engl.  pye, 
Holl.  oug,  oge. 
8w^ed.  oega. 
Dan.  ocyc. 
Isl.  auga. 
ftorir.  ouge. 
8wed.     oegla ,      trou 

d'une  aiguille,  chas, 

oeillet  (couture), 
gr,  oggos. 
altlat,  occufl. 
dimin,  oculus,  ocollus. 
it.  occbio. 
sp,  ojo. 

slap.  oko,  ochu.. 
ind.  awk.   (Trip,) 
pers.  t-ug.  (Trip,) 

Augapfel ,     prunelle    de 

l'oeil, 
Ang.  S.  eagaepl,  eag- 

aeppl. 
HoU.  uogappel,  oog- 

bal. 
Engl.  eyebal. 
8wed.      oegunaepple, 

oegonsteu. 
Dan.  ocyesteen. 
Isl.  augasteiiin. 

Aiigenbrauno. ,  sourcil, 
8wed.  oegabryn. 
Dan.  oeyebryn. 
Isl.  augabrun. 
Engl.  eyebrow. 

Augenblick,        moment, 
instant. 
Swed.  oegablick,  oeg- 
nehlick, 

oeyeblîck. 
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Isl.  aiigablik ,  auga- 
bia«^d,  coup  d'oeil, 
regard,  érlair  de 
l'oeil,  brillant  des 
yeux. 

Holl.  oogenblik)  ngen- 
blik. 

8i7ed.  oegoni^rop, 
orbite,  en  rite  de 
l'oeil;  oegonhur,  rï7. 

Isl.  augnaliar,  cil, 

B'wed,  fiegonringf  iris. 

Ang.  8.  eaghriii«r, 
iris, 

Isl.  augiiahwita ,  le 
blanc  de  l'oeil. 

Holl.  oogwit,  le  blanc 
de  l'oeil;  ooglid, 
ougpiilid,  oogdekzel, 
paupière. 

Engl.  eyelid,  pau- 
pière. 

Holl.  oogmerk,  înar- 
que,  bul  ;  oogetuigc, 
témoin  oculaire. 

Engl.  eyoniark,  mar- 
que ,  but  ;  eyew  it- 
ness ,  témoin  ocu- 
laire, 

Ang.  S.  eagece ,  dou- 
leur aux  yeux  ;  eaj;- 
seulfc,  eahnealfr, 
onguent  pour  les 
yeux. 

Engl.  ryesalve,  on- 
guent pour  les  yeux. 

HoU.  oogenzalvr^  on- 
guent pour  les  yeux, 

Ang.  8.  eagscuiig, 
rue,  inspection. 

Holl.  oogenschy  n,  eue, 
inspection, 

Engl.  eyesigbt,  rue, 
inspection, 

Isl.  auglit,  visage; 
auglius,  évident,  ci- 
sible, 

8i7ed.  oegouskenrig, 
visible,  évident. 

Dan.  oeyensynlig,  vi- 
sible, évident. 

HoU.oogenscbynoIyk, 
oog.srbynelyk ,  rm- 
ble,  évident. 

Ang.  8.  vagthyrl,  t'ah- 
thyrl ,  eathyrl,  v\\- 
thyrl ,  egtliyrl ,  egli- 
thyrl ,  eatherl ,  caç;-      vx 

\A\\Ya,  ftïiiXre..^  *\>r\\\c     ^ 
fcnrirc  ^  en  Ho\ia>>r  *     \ 


/ 
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HoU.    oog  Tan  ecne 

naald ,      irou    d*ai' 

guille,  chas, 
Engl.    the   eye  of  a 

needle ,    trou    d*ai' 

guille,  chaê. 
Alt  G.   in  augam  un- 

sar    ainam,    à   noi 

yeux,  aux  yeux  d'un 

de  nous. 
ainftugig,  borgne, 
Ang.S.   aneage,   an- 

ege,  aneged. 
Zhigl.  one  eyed. 
Swed.  enoegd. 
Dan.     enoeyet ,    een- 

oeyed. 
Isl.     eineyg(r),    ein- 

eygd(rl. 
HoU.  eenogig. 
AltD.  einauret,   en^ 

core  en  1580. 

(SchmeUeTf      dict» 

p.  37) 
Aâft.  8.       sureaged, 

ehattieux;      suriga 

eaga,      yeux    eka$- 

êieux. 

Engl.  sore  eyes,  yeux 
eliaêêieux, 

Swed.     blâa    oegen , 
yeux  bieuê, 
'  Engl.  blae  eyes,  $enx 
hleuê. 

HoU.  de  oogen  luiken, 
fermer  les  yeux, 

Swed.  med  ned«lagna 
oeçon ,  ieê  yeux 
batêiéif  gi,  bort  i 
frân  mina  oegon , 
ôie-toi  de  mes  yeux^ 
aakken  Ugger  foer 
oegon  y  les  choses 
sont  sous  les  yeux; 
komma  foer  ens  oe- 
gon, paraître  aux 
yeux  de  quelqu'un. 
befiugeln,  lorgner  ^  con- 
sidérer. 

Swed.  oegna. 

HoU.  oogen. 

Alt  G.  augjan,  mon- 
trer; ataugjan,  pa- 
raître; sik  augjan, 
se  montrer;  aukan, 
aggrandir ,  rendre 
magnifique. 

Ang.S.  eowian,  mon- 
trer; eoivunga,  évi- 
dent; ecan,  eaean. 

JEng^h  (to)  eke. 
/éU.  auguré. 
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Engl.  (to)  eye,  votr, 
considérer ,  exami» 
ner;  (to)  ogle,  oetï- 
lader,  faire  Us  yeux 
doux. 

EIS ,  glace. 
AltD.  Jis,  yve. 
Ang.S.    jis,  J8,  ys, 

isa,  isB. 
Engl.  ice  (pron,  ais). 
Swed.  18. 
Dan.  is,  ils. 
Isl.  is,  ys. 
HoU.  ijs,  ys. 
wall.  ias  (signifie  glace 

et  chaud). 

eitkalt,     froid    comme 
glace. 
HoU.  yskoud. 
Engl.  icecold. 
Swed«    iskalt,  iskaU. 
Dan.  iskold. 
Isl.  iBkal]d(r). 
Ang.S.  isig,  glacé. 

EÎBTogel,  alcyon. 

Swed.  isfâgel. 

Isl.  isfugl. 

HoU.  ysYogel. 

Isl.  island^  pays  gla- 
cial; i8olf(r),  ours 
de  la  mer  glaciale, 
ours  blanc. 

SiFed.  isberg ,  is- 
fiaeU,  montagne  de 
glace;  iBsmafitning, 
fonte  des  glaces. 

EBgl.  icemeltingy 
fonte  des  glaces. 

Eisgang,  débâcle, 
Swed.  iflgSng. 
Dan.  isgang. 
HoU.  ysgang. 
Siired.     isbrott ,     bris 

des  glaces;  isbrytare, 

brise-glaces. 

HoU.  ysbreeker,  brise- 
glaces, 

Engl.  icebreaker, 
brise-glaces. 

HoU.  ysbaan,  chemin 
sur  la  glace,  glis- 
soire; yssiede,  ys- 
Blee,  traîneau;  ys- 
nchoX,  glaçon  ;  yszee, 
mer  glacial;  yzeii, 
se  raidir  de  froid, 
se  placer;  yzing, 
saisissement  {de  fra- 
yeur). 

Swed.  iagrik,  ckcii».    \ 


BSSBN,  wutnger. 
AltD.   ezzan,  esen, 

azen. 
Alto,      itaoy      etan 

(Lye). 

Ang.  S.  etao ,  ytan, 
aetan ,  eatao ,  ettan, 
aettan. 

Engl.  (to)  eat. 

HoU.  eeten^ietau 

Swed.  aeta. 

Dan.  aede. 

lal.  eta;  etia,  irriier, 
exciter;  etandi,  zuia- 
geani. 

lat.  tdo,  esito,  •mmnger, 

it.  edere. 

lot.  edo,  wutngeur^ 
glouton;  tàcTL,  glou- 
ton; edulis,  mange- 
able; esus,  le  man- 
ger; esca,  oHmenif 
mets,  appât;  ettriz, 
mangeuse. 
esslich ,  essbar^  ■Mnt- 
geable. 

Swed.  aetlig. 

Dan.  aedelig. 

Isl.  aetileg(r). 

HoU.  eetbaar. 

Ang.S.  aetbaer. 

Engl.  eatable. 
Atzungy  tUimenty  aiett, 
nourriture. 

Isl.  at,  ata,  aeti. 

Ang.  S.  aet ,  aete, 
ette. 

Engl.  eating. 

Ang.  S.  aete  and 
U'aete,  le  manger  et 
le  boire, 

wall.  y  su,  nourriture, 

russ.  ida,  iada,  aeiir- 
riture. 

AltD.    etzen,    fuire 
pattre  les  besttmûx; 
abetzen,  pâturer, 
(  Sehmeller ,      Diet, 
p.  133.) 

RoU.  azen ,  nourrir 
les  bestiaux,  appâter; 
aazen,  aasen,  paitre 
(péri,  de  cerfs  et  de 
chevreuils);  eetkam*> 
tner,  eetzaal,  réfec- 
toire, salle  à  man- 
ger; office;  eetlust, 
appétit;  eetfliat,  mé- 
eure  dans  le  boire  et 
te  manger;  diète. 

Anig.S.  etere^  mtm" 


>AM.arf*. 
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En^l.  eater,  wumgemr. 

An^.B.  ettulaynae, 
mppéiii;  aetol,  aetul, 
ettoly  etol,  ettul- 
■imn ,  aeo  toi  man , 
eotendy  affamé* 
firesten  (reresaen),  mau' 
getf  dévorer  (pari, 
éeê  amimmux)*  r .  f. 

AltD.  freizen. 

Alto,  ftitan,  firetan. 

A119  8.  fretan. 

Eagl.  (to)  fretyfoi^er. 

HolL  freten. 

0wttd.  fraeta.  frbsa. 

Daa*  fraadse. 

0wttd.    sig    infiraeta, 
peretr  en  rongeant  ^ 
corroder. 
Fresser»  giouton,  goinfre. 

tarad.  fr&ssare. 

Daa.  fraadser. 

HoU.  firetter,  yreeter. 
Frassereiy  (Houtonnerio, 
l.  frMeii. 
fraadseiie» 


Ans.  S.  fretnesse. 
àPfKL, pomme.  (V.muêêi 

Obst  e(  Pappel). 
AltD.  appal,  aphal» 

aphol,  aphul. 
>  Bm    api  y    appel, 

appl,     eaply     aepl, 

aeppely  appla,  aep- 

pyl,     aeple,    eppl, 

epl. 
Engl.  apple. 
Holl.  appel. 
flwed.  aepley  aepple. 
Dan.  aeble. 
U.      epla,  epli; 

apal  Id  (  r)  y    pomme , 

pommier, 
norw.  apel. 
watf.  afai,  pomme, 
irl.  araly  ural,  jyommf . 
èref.  aTal(enn),pofiniiif . 
gr.     apîon ,     pomme , 

poire;  opos,  «iic. 
AltD»  opaz,/rtftf. 
Apfelbauniy  pommier. 
HoU.  appelboom. 
ABg.8.  appletreowe, 

aeppeltreow. 
Bb^.  appletree. 
Sired.  aeppeltrae. 
Aepfelçarten  »      |»o»iJite- 


U.  eplagard(r). 
Jwed.  aeppellraeg&rd. 
BolL  mppëlhoamgard^ 
appêibognard, 
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Apfelkern ,  pépin  de 
pomme. 

Isî.  eplakiarni,  epla- 
steinn. 

Daii.  aeblekjaem. 

Holl.  appel kern. 

Ang.S.  aeppelcyrnlu. 

lal.  eplakaria,  panier 
aux  pommei. 

An^.  8.  aeppeltun, 
appletun ,  ionneau 
aux  pommes;  apple- 
leaf,  aeppleleaf, 
aeppelleaf,  feuillage 
de  pommier;  aepple- 
win,  eidre. 

8wed.  aeppelmuat, 
cidre. 

apfelgrau,  grii  pommelé. 

AKD.  appaignu  (Qr., 
Se,  p.  661.) 

U.  apaldgra(r)w  Chr., 
2e,  p.  561  f  dit  apal- 
grar.r). 

Holl.  appelgraauw. 

Dan.  abildgraa,  aeble- 
giaa. 

Holl.  appelgroen,  vert 
de  pomme  ;  appel- 
bloessem,  fteur  de 
pommier. 

Isl.  afifallîd  epli,  pom- 
mée tombées. 

Bngl.  sweet  aple, 
pomme  douce. 

Holl.  zoeten  appel, 
pomme  douce. 

Engl.  fiour  apple , 
pomme  acide j  aigre- 
lette. 

Holl.  zuuren  appel, 
pomme  acide^  asgre* 
lette. 

Augapfel ,  prunelle  de 
VoeU. 

Aiig.8.  eagaepl. 

8iFed.  oegon  aepple, 
oegonRten,  oegsten. 

Ang.a.  eorth  aeppl, 
concombre ,  citrou- 
ille; fie  appla,^^tfe. 

HoU.  aard  appel , 
pomme  de  terre. 

I«l.  jarda  epii,  con- 
combre. 

Dan»  jord  aeble. 

ERZ ,     mine ,     minerai , 
airain  y  bronxe,    {V. 
auiii  Brde). 
AitO.  1^,  er. 
Alt  O.  alii  ;  ais,  mrgetU. 


Aiig.8.  ar,  aer,  are, 
oro ,  ore. 

Engl.  ore. 

Holl.  erz ,  erU ,  aerts, 
aarts. 

8wed.  erts. 

Dwn.  erts,  aerz. 

lal.  eyr,  métal;  eyr- 
panna ,  poêle  de 
cuivre;  eyrpen- 

iking(r),  monnaie  de 
cuivre ,  billon , 

{liardt);  eyrulegin, 
garni  en  cuivre. 

tat.  aes,  airain,  mon- 
naie ^  argent;  aera- 
riu9,  chaudronnier; 
aeratus,  garni  d'ai- 
rain; aeramentum , 
Uêtenêile  d*  airain; 
aurum,  or;  aui'easy 
d*or. 

gr.  hares,  airain,  fer; 
auros,  auron,  or. 

ebern,  d*airain. 
AltD.  erin. 
Ang.  8.  erenne ,  arei^ 

Eûen ,  fer. 

AltD.  isan  ,  isen,  isin^ 

Alt  G.  eîsarn. 

Ang.  8.  iren,  yren» 
erene,  ysen,  isen. 

Engl.  iron  ipron. 
aïron). 

Holl.  yzer. 

Sw^ed.  jem. 

Dan.  jaem,  jeni,e§e, 
yse. 

Itl.  jarn,  earn,  an- 
ciennement i(8)am. 

wall.  hajarn.. 

irl.  laran. 

tp.  hierro^ 

it.  ferre. 

lat.  ferrum. 

Eîsenschmidt ,  forgeron. 
Ang.  8.       irensmith, 

isensmith. 
Engl.  (iron)smitb. 
Isl.  jarn8iiiid(r). 
Holl.  yzersmid. 
Isl.  jarnsmidia,  for^e  ; 

jarnspadi,  pèche  de 

fer;  jarnnagH»  clou 

de  fer. 
Engl.  iron  nail,  dou 

de  fer. 
Isl.  jarn&legiinn,/^r/. 

/«t. 


\' 
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£iigl.  iron  shovel, 
pcite  de  fer. 

Ang.  S.  isern  bend, 
iiettMf  chaînée  de  fer. 

Alt  G.  eisarna  baiidi, 
livns,  chaîna  de  fer, 

Ang.  S.  iserufeutor, 
isernfeter,  iîifriife- 
tor,  chaîne*  de  fer  ; 
isernscrni ,  citeaux 
de  fer;  isenhelm, 
casque  de  fer;  isni- 
taiig,  ienaillei  de 
fer;  isciiiiaiiiia,  iflen- 
panne  y  poêle  de  fer, 

Engl.  irun  pan,  poêle 
de  fer, 

Holl.  yzfrpan,  poêle 
de  fer  ;  yzerkist , 
caiêse  de  fer. 

Engl.  ironrhest,  caisie 
de  fer. 

Holl.  yzcrdraad,  fil 
de  fer. 

Engl.  iroiithread,  fil 
de  fer. 

Holl.  yzorwerk ,  ou- 
vra a;  e  m  fer. 

Engl.  il'oiluork,  ou- 
vrage en  fer. 

eiscnhurt ,  dur  comme  du 
fer. 
Ang.  S.  irenhrai'd. 
Engl.  inniliard. 
Hou.  yzerhard. 

eisern ,  de  fer. 
'   AltD.     iHern,    isarn, 
i.saiiin,    isnin.    ((jrr. 
2e,  p.  177.) 

Alt  G.  eisunu'in. 

Ang.  S.  isern ,  ysern; 
y«ene,  yreiie,  irenc, 
erenne,  ireii,  irenii. 

Holl.  ysera. 

Isl.  isarn. 

Swed.  af  jern. 

Dan.  af  j<'rii. 

Engl.  of  iron. 

AltD.  d(M'  iscrii  Hen- 
ri c  h  ,  Henri  dit  de 
fer  (  Chron,  de  Limh.) 
p.  1.) 
(II)AKMSCII,  armure 
(p.  h). 

Alt  D.  harnasch. 

(Schwêp.) 

Engl.  harness. 

Holl.  harnas. 

Swed.  harnenk. 

Dan.  harnisk. 

«j».  arnes. 
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port,  arnez. 
i7.  arnese. 

ART,  espèce  y  sorte. 
Swed.  art. 
Dsui.  art. 
Isl.  art. 

Holl.  aart,  aard. 
Engl.  sort. 
Isl.     artiifsrCr) ,     ingé- 
nieux ,  agréable. 

AUCHK,  vaisseau. 

AltD.  arha,  archa, 
arka. 

Alt  G.  arka;  aurki, 
vase  creux  y  cruche. 

Ang.  S.  earc  ,  arce, 
erc,  erce. 

Engl.   ark. 

Holl.  arke. 

Swed.  ark. 

Dan.  ark. 

I«l.  oerk. 

lat.  arca,  caisse;  ar- 
ciila,  castelte ;  arcu- 
larius,  caiKuicry  cof 
f relier,  faisseur  de 
casueltes;  urreus, 
cruche,  case  creux. 
Le  mot  e.rche  a 
probablement  une 
origine  commune 
arec  le  mot  grec 
arche,  pouvoir,  puis- 
sance, force.  Kn 
anglais  eraft  signifie 
encore  raissean^  (F. 
Kraft.) 

ARM,  pauvre,  indigent. 
(  f './7i/iisi  liarni,barm- 
herzig  et  Wedel.) 

AltD.  aram ,  arni. 

Alt  S.  earm. 

Ang. S.  earm,  eorni, 
arni ,  j(>rm. 

Holl.  ann  ,  erni. 

S\ved.  arni. 

Dan.  arm. 

Isl.  arni(r). 

arab.  ernia.  (Trip.) 

hebr.  hcironi,  nu. 

(  Trip.) 

norw.  nrm, faible;  ar- 
ming,  homme  faible, 
pauvre  :  arnu» ,  fai- 
blesse,  débilité. 

firmlieh,  pauvret,  mes- 
quin. 

Ang.S.  earmlic,  earm- 
lice,  mesquin,  pé- 
nible. 

Isl.  aumleg(r). 


^ 


Holl.  annelyk,  ara* 
hertig,  amihartlg, 
armoediff  ;  armliar- 
tig,  arnihcrtig,  mes- 
quin, pénibUf  parti' 
monieux;  arma^ig, 
armgierig,  pareimo^ 
■  mieux  >  avaricieux. 

Alto.  armahairlei, 
armahaîrtitha,  misé- 
ricorde, pitié,  com- 
passion. 

Ang.  S.  ^annheorta, 
miséricorde. 

Alto,  arnian,  gaar- 
man,  compatir,  mvair 
pitié. 

Ang.  S.  earmian,  com- 
patir, avoir  pitié. 

Alt  Q.  armajo ,  mu- 
m  fine. 

Isl.  aiimkan ,  piiiéf 
armaeda,  peine,  fa- 
tigue; armaedus- 
am(r),  armedusam- 
legf'r),  pénible. 

Armuth,  pauvreté. 

Alt  D.  armuaty  ar- 
muati ,  crmît ,  ar- 
mot,  armida. 

Alt  S.  irmed. 

Ang.S.  yrmed,  yinith, 
yrmthe ,  yrmtho, 
yrmtha,  irmed, 

jermth .  ermth, 

earmth ,  eormth, 
eormtha. 

Holl.  armoede  y  ar- 
moedigheid. 

Swed.  arniod,  armoed. 

Dan.  armod. 

Isl.  armod(r),  pav- 
rreté,  indigence, 
émulation,  vaillance. 

An^f.  S.  yrmian,  af- 
fliger, rendre  misé- 
rable ;  ierman ,  af- 
fliger; earme,  ear- 
ming,  irming,  yr- 
ming,  pauvre,  pau- 
vret ;  erming,  pri- 
sonniet  (Ltfe)  ;  ir- 
mingsul,  Vlrmensul 
{idole  des  anciens 
saxons,  faniim  ido- 
lum  saxQiiicum). 

(der)  Arm,  bras, 
AltD.     arm,     aram, 

arim,'(i»/wr.  tkîe  ar- 

mun,  Otfd.) 
Alto,  arai(8)« 
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Aii0.  s.    mk,  eann, 

eorm  y  hearm  (L^e), 
£091.  arm. 
HoU.  arm,  enn. 
Swed.  arm. 
Dan.  arm. 
lal.  arm(r). 
imt.    armus,     épaule; 

subarmalisy   ioui  le 

hraê. 
ruêÊ,  raroo,  hra$, 
foin,  raniie ,  hrat. 
AraibaDd,  bracelet, 
8wed.  armband. 
Dan.  armbaand. 
U.  armband. 
HoU.  armband. 
.4rmrîog^,  bracelet, 
lal.  armhring(r)  ;  arm- 

flpaung ,  ■  bracelet. 
Armbie^e    (l^llenbo^en), 

coude  f  pli  du  bras, 
Amè^b  8.        earmbeag, 

earmboge ,    el  bi  >ga , 

elDboga,  elnebog. 
Sagl.  ellbow. 
êckoti.  elbok,  elbuk. 
walL  elin. 
HoU.   armboog,  elle- 

boog. 
8wed.  armbâge. 
I>an.  albue. 
lal.     albogi ,     olbogî, 

alinbogi ,  oUnbogi. 
Nortp.  aalboge. 
Annliruitt,  arbalète, 
lal.  armbryHti. 

l.  armborst,  arm- 

boat. 
u  armboesfte. 
BoU.    een    arm    toI, 

braêêée. 
Engl.    an    arm   fuU, 

bra$ê/e. 
ELLE  y  aune. 

I.  eine. 
l.  ell. 
Alto,  alleîna. 
BoU.  el,  elle. 
Swed.  aln. 
I>aift.  alen. 
lal.  oeln,  eelun. 
imt.  ulna. 
jj».  alna. 
AHLE,  alêne, 
lal.  al(r). 
Dan.  (ti)y\, 
Ang.S.  aie»  eal. 
Eii0l.  awl. 
A  al  9  anguille, 
JitD.  al. 

f.0«  al,  ael,  el. 


Engl.  eel. 

Swed.  al. 

Dan.  aal. 

lal.  ail  (?) 

HoU.  aal. 

turk.  ilan.  (WebU.) 

ULME,  orme, 
Ang.  8.     ulm ,     elm, 

ellm,  helm. 
Engl.  elm. 
HoU.  olm. 
Engl.  al  m. 
Dan.  ulm ,  alnu 
lal.  alm(r). 
lut,  ulmua. 
êp.  olmo. 
it.  olmo. 
tlav,  ilm,  ilma. 

ALPB,  alpe  (v.  au»9i 
Elbe,  nom  de  fleuve'). 

JBwed.  alp  {plur,  al- 
perne). 

Engl.  alp. 

lat.  altus,  haut, 

Ang.  8.  aelf,  elf,  ri- 
vièrCy  eipritf  sylphe; 
elfcynne,  race  des 
tylphes. 

lal.  alf(r),  sylphe^  ri- 
vière,  esprit,  génie; 
e\fiy  fleuve,  torrent; 
alft,  cigne;  alfa 
folk ,  montagnards 
(saYÎcolae). 

Engl.  son.  of  alpin, 
bring  the  harp  (Os- 
êianj,  fils  des  mon- 
tagnes ,  apporte  la 
harpe. 

OEIIL,  huile  (v,  aussi 
Bier). 

AltD.  oli,  oie,  oel. 

Alto.  alew. 

Ang.  8.  ael,  ele. 

Engl.  oil. 

Bwed.  oija. 

Dan.  olie. 

lal.  olia. 

HoU.  oli,  oly,  olie. 

lat.  oleum. 

gr.  elaîon. 

wall.  olew, 

irl.  ola. 

sp.  oleo. 

port,  oleo. 

it,  oglio,  olio. 

poln.  oley. 

biihm.  oleg. 

gr,  &la,  vin;  elaeo- 
melî ,  huile  douce 
comme      du     miel; 


elaeemporia ,     com- 
merce d'huile, 

lat.  olea,  olive ,  oli- 
vier; oleosus,  hui- 
leux; oleaiuii,  huile; 
alo ,  nourrir ,  en- 
graisser ;  al  imonia , 
nourriture. 

Adelung  pense  que 
le  mot  Oel  désignait 
autrefois  toute  es- 
pèce de  liqueur 
épaisse  el  agréable 
au  goût, 

8wed.  oel,  bière. 

Dan.  oel,  bière, 

lal.  oel,  bière. 

Ang.  8.  eal ,  eala, 
ealo ,  ele ,  ealath, 
ealoth ,  ealod,  bière. 

Engl.  aie  {pron.  ehl). 

HoU.  eel,  doux,  ten- 
dre, beau,  précieux; 
eelheid,  douceur, 
tendreté ,  délicatesse 
(v.  aussi  hell). 
Oelbaum,  olivier. 

Alto.  alewabagm(R). 

Ang. 8.  elebeam,ele- 
treow  ;     wilde    ele- 
beam ,    olivier    sau- 
vage. 
Oelfa»R,  barrique  à  huUe. 

Ang.  S.  elefaet,  bar- 
rique a  huile. 

Holl.  olivat,  barrique 
a  huile, 
'   Anp.  S.  eleberge,  lau- 
rier, 

Engl.    oilberry ,    lau- 
rier, 
Oelzweig,   branche  d^o- 
livier, 

Z^l.  olltwig. 

Alt  S.  eletuig. 
olig,  huileux,  onctueux. 

Engl.  oily. 

HoU.  ulien,  oliagtîg, 
olieagtig. 

lat.  oleosus. 

Alto,  aljan^  engrais- 
ser, nourrir. 

lat.    alo,     engraisser, 
nourrir, 
Bierbrauer ,   b^assewr  de 
bière,         \ 

Swed.  oelbi^ggaie. 

Dan»  oelbrygger. 

lal.  oelbrug^ari. 

EngK  alebrSwer. 
Bierkeller,  cave  à  bière, 

Swed.  oelkAieilai. 
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Dan.  oelkielder. 

Isl.  uelkiallari. 

Xhigl.  alecellar. 
Bi«rhauR,  bra$êeri€f  M- 
verne. 

Ang.S.  ealhuj. 

Engl.  atehus. 

Dan.  oelhuus. 

8wed.  oeUiusyOelkrog. 
J.8.  eale-  gafoi, 
impôt  iur  la  itère; 
eiehorn  »  corne  à 
boire, 

lal.  oeUelia,  êervante 
de  braueur ,  débi- 
tante de  bière;  oe\- 
saup,  bière  nouvel- 
lement brauée. 

8wed.  oelglaj,  verre 
à  bière. 

Zbigl.  aleglasy  verre 
à  bière. 

Dan.  aeggoel  »  bière 
aux  oeufê, 

0wecl.  aeggoel  y  bière 
aux  oeufâ. 

Engl.    eggale ,    bière 
aux  oeufê. 
ADËK,  veine. 

Ang.  8.  ater,  ator, 
aedra,  aedra,  aeder, 
aeddre,  aeddra, 
edra,  edre. 

Engl.  artery,  artère. 

lat,  arteria,  artère. 

gr.  arteria,  artère. 

8wed.  âder. 

Dan.  aare. 

lal.  aed ,  aeda. 

HoU.  ader,  aar. 

Ang.  8.  aedeneax, 
aedreseax,  lancette. 

Ifll.  aedablod ,  êang 
dei  veinei  ;  aedablod 
taka,  êaigner. 

HoU.  ader  laaten , 
saigner. 

Engl.  (to)  let  bloody 
êaigner. 

8wed.  âder  lata. 

Dan.  SL^re  lade. 

Holl.  blôedader,  veine; 
adomaider,  artère, 
aderig,  veineux. 

8wed.  &derig. 

Holl.    àderyk ,     ade- 
ragtig". 
AFTEK,  aprèêj  derrière. 

AltD.  ;after,  aefter. 

Ang.  I|/.  after ,  aefter, 
efter*,  eftyr. 
'/•  /'after. 


Holl.  arhter. 

8wed«  eften 

Dan.  efter. 

lal.  aftar,  efHn 

Alto,  afar;  aftaro, 
aftana,  par  derrière; 
nttnyde  nouveau^  en- 
core; afardagSy  le 
jour  êuivàntf  le  lea- 
demain;  afar  thrijM 
dagansy  aprèê  trai$ 
jours  (v.  Gber). 

Ang.  8.  aeftera  daeg, 
le  lendemain;  aefter 
othroa  daege ,  de 
deux  jour 9  Vun;  aef- 
tera daet  y  aeftra 
daely  la  partie  $ui- 
vante;  aefterfolger, 
aefterfylisend ,  aef- 
terfylgcnd,  tucceê- 
êeur;  a<*fterfylgean, 
aefterfylgian,  suivre; 
aefterfylignesse , 
êuccetêion ,  êuile  ; 
aefterapraecan ,  ré- 
péter ^  redire  aprè$ 
quelqu'un. 

Ifll.  eftirfylgia»  ttfc- 
ceêtiony  tuite. 

Dan.  efterfolge,  ttfc- 
cesiion,  êuite. 

8wed.  f  fterfoeljd,  êuc- 
cession,  suite;  efter- 
foeljare,  successeur  ; 
efterfoeija,  succéder, 
suivre. 

lal.  eftirkoma  »  suc- 
cession, suite;  eftir- 
koinend(r),  suivant, 
succédant,  postérité; 
eftirkomariy  celui 
qui  suit,  qui  suc- 
cède. 

8^Fed.  efterkomman- 
de,  suivant,  succé- 
dant. 

Engl.  aftemoon., 

après-midi. 

HoU.  achtemoen , 
après-midi. 

Ifll.  eftir  rettiy  selon 
le  droit, 

8wed.  efterfloed»  der- 
nier écoulement,  der- 
nier flux. 
jl.  afterflood,  der- 
nier écoulement,  der- 
nier flux. 

Holl.  achtenrloed, 
dernier  écoultnunt  ^ 
dernier  flux. 
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Bngl.  afierwardsy  am 
arrière,  après, 

Holl.  achterwaartfly 
en  arrière,  après, 

8wad«  efterhandy  en- 
suite ;  efterklaogy  ré" 
sonnemeint  ;  efber- 
skall,  résonnewsemi  ; 
eftersommaTy  second 
été,  été  Si.  Denis; 
eflertaenka,  r^é- 
ckir. 

BoU.  achtertjdy  ••• 
cond  été,  été  8i.  De- 
nis  ;  achterdeel , 
dommage,  détrinsemi^ 
déshonneur;  achter- 
deur,  porte  de  der» 
rière  ;  achtergasg, 
diarrhée,  diisente- 
rie  ;  achterschlp^  der- 
rière  du  vaiesesm , 
arrière. 

Dans  le  Hmwi-Pm- 
latinai  on  empieie 
encore  after  pomr 
ensuite ,  alors ,  et , 
dans  les.  fojfs  de 
VInn  supérteuTf  aflt, 
after ,  aftea ,  pour 
dire  après;  par  ex: 
afterkind,  petiiflie, 
petite-fille;  after  «ant 
Marteiiuidag,  .après 
la  St.  Martin. 
{Schmeller,  diction, 

p.  81,  34). 

Dans  la  Hernie' 
Suabe  on  trouve  en* 
core  afteraonntag, 
après-dimanche,pour 
lundi,  aftermontag, 
après  -  lundi  pour 
mardi.    (Adr.) 

Dans    le   haai-ai- 
lemand-nouveau,  der 
After,  le  derrière,  ta* 
nus,  Atterrede,  médi- 
sance, calomnie,  etc. 
AUB ,  pré  (v.  aussi  Gau, 
Eilan  . ,        ^nnveir, 
\li«;se,  UrapruDg  ef 
Bach). 
AltD.  owe,  an,  onu, 
aw,  a,  ouwe  {Kun, 
p.  402);   ahe»  aha, 
ohe ,      awe ,     ach, 
ruisseau,  eau. 
Alto,  ahwa,  eau, 
Ang. 8.  ea,  aea,  eau; 
eatçHn^ ,       f  oiircc  ; 
«a%iA%  >      «M>\j(^s«i  > 


ctmrê  d'ému,  fleuve, 
torrtui» 
BolL    Ml,    ruiêêemu, 


rivière. 


Wmmà.    ft  y    mMteotf , 

rtiviére» 
bl*    a,  nctfteotiy   rt- 

wière;  -«(Oiiioty  co»- 

flueut  deê  ruiêêeauxj 

deê  emux, 
-Ut.  aqua,  eau. 
al^Ar.  awe.  (Oict.  et) 
keu.  ay,  ey,  eau,  (V. 

ie$  nomê  de  lieux  ei 

de  rivièrtê.) 

ANGBR,  verdure^pucage, 
pâturage, 

•vad.  aeng;  aeng- 
bloBister,  fleàr  des 
prie. 

Du.  eng,  verdure, 
pacage,  pâturage, 
pré, 

U.  engiy  verdure,. pré; 
aiig^ ,  exhalaison , 
vapeur,  houppe. 

AHD.  anger,  prairie; 
▼ang,  fiaine  fertile 
($e    dit  encore     de 
noê  Joun  dans  quel- 

Sieë  paye  de  la 
amie  •  Allemagne, 
delà  le  mot  de  Tang- 
ionen.  Adg,,  hiêt. 
deê  ail.  p.  337.) 

Alto,  winga,  pacage, 
prairie.  (Webster). 

Ans.  S.  Wang ,  wong, 
pudne,  (Webster.) 

gr.  affkosy  vallée. 

Dauê  le  haut^al- 
lemami  nouveau  on 
trouve  encore  Gras- 
anger,  pacage, 

Baumanger,  verger, 
Schindanger,  voirie, 
Porcherie. 

ANKER,  «acre. 

Aii0.  S.  ancor,  oncr, 
oncra. 

Bngl.  anchor. 

HoU.  anker. 

#wed.  ankar,  ankare. 

Ifll.  akkeri  ;  akkerî 
8treog(r) ,  cable 

(corde). 

0wed.  ankring,  an- 
crage, action  de  je- 
ter tancre. 

Eiijgri*  ancboriag,  an 


/ 


ankeruy    jeter    tancre, 

mouiller, 
Sagl.      (to)     anchor 

(go  to  anchor). 
Holl.  ankeren. 
0wed.  ankra  (g&  till 

ankars). 
gr.  aenchuray  ancre, 
lat.  anchora,  ancre, 
it,  ancora,  ancre. 
walL  angor,  ancre, 
A  nkergrond ,     ancrage , 

mouillage. 
Xhigl.  anchorgmnd. 
Holl.  ankorgrund. 
8wed.  ankarbotten. 
Ankerring ,      arganeau , 

anneau  d*  ancre, 
Engl.  anchoriing. 
HoU.  ankerring. 
ANGBLy  gond,  crochet 

(v.  aussi  'liftngeti  et 

Haken). 
Ang.8.   angel,  angl, 

ancgel,  ongul,ongol, 

ong^l. 
Engl.  angle  (hook^. 
Holl.   angel,  hangel, 

hengel. 
Isl.  aungulL 
Angeinithe,  g^ule, 

perche. 
Engl.  anglingrod. 
Holl.  hengelroede,  an- 
gel  roede. 
angeln,  pécher  à  la  ligne. 
Xhigl.  (to)  angle. 
Holl.    angelen,   hen- 

gelen. 
lal.  aungla.- 
Angler,    pécheur    k    la 

ligne, 
Engl.  angler. 
Holl.  henrelaar. 
Aenkel,  coude-pied, 
AltD.  aenkel. 
Engl.  ancle,  ankle. 
Holl.  enkel. 
Dan.  ankel. 
Isl.  oekull,  oekli. 
lat.     ancus ,      nuque , 

coude;         angulus, 

angle,  coin;  angu- 

laris,  anguleux, 
4^.  ancha. 
sp.  ancha. 

On  trouve  Engel- 

bogen  et  Ënkelboeen 

pour  Ëlbogen.C5cAi7i. 

Vsct.  p.  8S.) 
ENGEL,  ange. 
AltD,  enkjl. 
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Alto,  aggilas  Cpron. 
angilcufl). 

Ang.  8.  aengel ,  en- 
gyl,  angel,  engel, 
engl,  encgel,  ongel, 
ongol. 

Engl.  angel. 

Holl.  engel. 

flhred.  aengel. 

Dan.  engel. 

lal.  engill. 

gr,  aggelos  (pron.  an- 
gelos  ) ,  messager  ; 
aggello,  j'annonce. 

lat.  angeluA,  messager, 
ange. 

Ang.  8.  encgelcynn, 
race  d'anges,  choeur 
des  anges ,  hiérar- 
chie des  anges. 

8wed.  aenglar  (plur.) 
bons  esprits, 

Ang  8.  angeltheod, 
angoltheod,  t>ng(*l- 
tbeod ,  peuple  des 
angles;  ongelcyning, 
rot  des  angles;  aeng- 
lise,  angle,  anglais 

Engl.  enghflh,  angle, 
anglais. 

ENGë,  étroit, 

Holl.  eng,  enge  (adj. 
et  adv.)  ;  engborntig, 
qui  a  la  poitrine  ser- 
ré; engborstigheid , 
poitrine  étroite,  asth- 
me ;  engte,  étroitesse, 
étrécissement, 

lat.  angustus,  étroit, 
mince  ;  angustia,  an- 
gustie,  qualité  de  ce 
qui  est  étroit,  court, 
serré. 

Alto,  aggwa. 

Isl.  oeng(r). 

Ang.  8.  aDgbreost> 
asthme. 

Angst,  anxiété,  crainte, 
angoisse. 
Ang.  8.  ange  y  ang- 
niiod,ancgmod,frtsf«, 
affligé;  angmodnes- 
se,  tristesse. 

Aogflt ,     angoisse ,     an- 
xiété (v.aussi  bange). 
AltD.  angiste. 
Holl.  angst. 
8weÀ.  &n^eftt. 

BtéVs^. 
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ançr,  engd,  oengr, 
solUeilude,  chagrin. 

Ang.S.  aenga,  engp, 
néceêêitéf  oppre$êion, 
étréeitêement, 

Engl.  anguish ,  an- 
xiety. 

lat.  anxietas,  angor. 

gael.     (brei,)     anken, 
artxiété;  cnc  ,  étroit 
(Adg.y   hist,  d,  aiL 
p.  247) 
angstllch,  craintif, 

Swed.  aengfflig. 

Holl.  angjitig,  affligé, 
craintif;  angstelyk 
(adv.) 

lat.  aniius. 

Engl.  anxîous. 

Swed.  sig  aengflla, 
^affliger. 

Holl.  angdtige  zorgen, 
douleur  grave  ^  in- 
yuiétudeê. 

An^mBm    aegsa»   oga, 
oht,  crainte,  peur. 
AMMfc!,  nourrice  (v.  auêai 
Muiter). 

AltD.  amma,  ammel. 
Danê  la  vallée  de 
llnn  supérieur  on 
dit  encore  :  der  Aett 
et  die  Anim,  pour 
le  père  et  la  mère. 
iSchmeller ,  diction. 
p.  54.) 

Swed.  amma. 

Dan.  amme. 

Isl.  amma. 

HoU.  ammen ,  nour- 
rir. 

Dan.  opamme,  nour- 
rir, allaiter,  élever. 

sanskr.  amma. 

arab.  omm. 

ipan.  ama. 

hebr.  amma,  nourrir; 
d'oii  l'on  o  fait  vrai- 
temblablement  mama 
par  mëtaihèse  ou 
transponition. 
EIMER,  seau. 

lat.  amphora,  amphore, 
vane,  mesure. 

Holl.    emmer,     aam, 
'**     tonneau,  muid. 

Isl.  ama,  tonneau. 

Swed.  am. 

Dan.  amme. 

Engl.     awm,     muid, 
fonneau. 
Aeèr.    cbimer. 


Holl.  meikemmer, 
seau  à  lait;  brand- 
emmer,  seau  pfour 
les  incendies;  een  ^ 
emmer  water^'wn 
seau  d'eau. 
AMBOS,  enclume, 

Isl.  ambod,  enclume, 
habitation  cham- 
pêtre. 

Holl.  ambeeld,  aem- 
befld,  aanbeeld. 

Dan.  ambolt. 

Engl.  anvil. 

Ang.S.  anfilt. 
SMKX^E,  fourmi, 

Ang.S.  aemot  (myra). 

Engl.  émet  (mire). 

AltD.  aemne,  amf«e. 
ameiza  (JGrimm, 
2e,  p.  86);  emizic, 
octif. 

Dans  le  duché  de 
Nassau  et  la  Hesse 
on  dit  Omeise. 

gr.  émus. 

hebr.  chomet. 

pers.  mur.  {Adg.,  hist. 
des  ail.  ^.  %i7 ,  868.) 

bret.  myr. 

Swed.  myra. 

Dan.  myre. 

Isl.  maur.  (F.  m.) 
AMT ,     office ,     charge , 
emploi. 

AltD.  ampaht,  am- 
babt,  ambety  ant- 
bacht. 

Alto,  andbahtei. 

Alt  S.  ambabt. 

Ang.S.  ambeht,  am- 
biht,  ambybt,  em- 
biht,  embehty  om- 
beht,  ymbeht. 

Holl.  ampt,  ambt. 

Swed.  aembete ,  amt. 

Dan.  amt. 

Iil.  ambt. 

wall.  amaeth. 

tt.  ambasciata,  ambas- 
sade; ambaftciadore, 
ambassadeur, 

port,  embaxador,  am- 
bassadeur. 

sp.  embaxador,  ambas- 
sadeur. 

Ang.S.  ambyht  secga, 
ambassadeur. 

Holl.  ambagt,  emploi^ 
charge,  métier,  art; 
ambagtHman,     arix-  \ 
san*;  ambagi^TTouvr,  \ 


femme  d'à 
ambagtsliede 
de  métier  ;  ar 
knegt ,  gari 
métier,  comp 
ouvrier;  ai 
heer,  seignei 
rain ,  prop\ 
d'un  fief  t 
amptenaar, 
lin|,  employa 
tionnaire. 

Amtmann,  bailli. 

Alt  D.  ampa 
employé ,  fo 
naire. 

Mhd.  ambetmi 
ployé,  fonctio 

Alt  G.  andbah 

AU  S.  amba 
employé,  fo 
naire.  ÇGrtm 
p.  447.) 

Ang.  S.  ambe 
embibtmun ,  s 
man ,  embe 
employé,  mi 
ambiht  sceal 
g  eut  de  bai 
ambiht  thegi 
cier  apointe 
larié  ;  ambi 
mai*on  de  bai 
amhihtsceair; 
bihtmen ,  s^ 
de  bailliage; 
biht,  valet, 
attaché,  homw 
embehtan,  se\ 
rendre  aux  dé 
qqn.  ;  aembecl 
beht,  ymbeal 
lia n ce,  ligue 
dation ,  rt 
collation ,  co 
/ton,  impôt. 

Alt  G.  andbi 
sertir  (minisi 

Holl.  amptman 
man.  (Le  moi 
man,  Landai 
est  encore  usi 
les  suisses.) 

Swed.     aembe 

Dan.  aembedi 
amtmand. 

Isl.     amtmadr, 
baettismadr; 
betta,  serviteu 
batt ,    servant 
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SRNST,  le  êéritux. 
AltD.  emest.  (Kun., 

p.  S95.) 
AkgmBm  eoment,  eor- 

nost ,  eornust,  heor- 

nest. 
Biigl.  earnest  ;  in  ear- 

nest,  $érieu$ement. 
HoU.  ernst;  în  ernst, 

êérteuêemeni  f  jok  en 

ernaty  le  pluiêant  et 

U  êérieux, 
enistlich,  êérieux. 
An^.S.  eornestlice. 
Bb|^.  earnestly. 
HoU.  emiitig;  ernstlg- 

lyky  emstelyk  (adv.)^ 

eniBtigheid,  âMeux, 

R8PB,  tremble  (arbre). 
Ang.S.  aespe,  eps. 
&iftl.  esp. 
Hou.  espe. 
■wed.  asp. 
Dmi.  aespe. 
bl«  espi  (tre). 

ESCHE //râie  (arbre). 
Ang.É.  aesc. 
Bb^I-  A^h  (pron.  asch). 
AltD.  aiic,  asch. 
HoU.  essche,    easen- 

boom. 
Ivedt  ae«k. 
Dan*  aeske. 
Ifl.  eaki  ,  aflk(r). 
latn  aesculiis. 

A8CHE,  etndre. 
AltD.     aaca,     aacu, 

a^ffu,  esche,  eenire. 

{Kun.^  p.  395). 
Alto.  azgo. 
An^.  S.    asca ,    aace, 

ake ,    axan ,     aexe, 

ahaa,  ahaan,  pouê- 

Mtère. 
Bb|^.  ashes. 
HoU.  as,  asch,  aasche, 
Ived.  aska. 
Don.  aske 
Isl.  aska. 
gr»  ava;  asos,  pouê- 


êière. 


kret.  isque,  cendre» 
weêtph,  isque,  cendre. 
^  (Adg,) 
Hred.  laegga  i  aska, 

réduire    en    cendre , 

hriâer. 

^hgrau,  grit-cendré. 
Hred.  askgrft. 
HoU.    tk»gnaaw;  oê- 
àûop,    mom€êm§  de 


cendrée  ;  asknilk , 
urne  cinéraire. 
HEISCHEN,  demander, 
exiger  (v.  auesi  h). 
AltD.  eiscon,  gieis- 
con  (Otfd.)  ;  eîskon  ; 
eischen,  aischen, 
geaîschen  (Kuniêch^ 
p.  309. 

.8.  ascian,  aes- 
cian,  ascan,  acsian, 
^sigan ,        ae\an„ 
aiian,   aenian,   ge- 
axian,  axigian,  axi- 
geant  axigean»   ah- 
sian. 
Biigl.  (to)  ask;  dane 
le  nvrd  de  l'Angle- 
terre (to)  hask. 
HoU.  eischen 
flhred.  aeska. 
Dan.  aedscke. 
Ifll.  aeskia. 
gr.  askein ,  exercer  la 
voix. 
(das)    Heischen ,      exi- 
gence. 
AltD.  eiscnnga,  ex- 
kartation,  appela  de- 
mande.   (Otfd.) 

•  8.    ascung,    as- 
cunga,  ascunge,  ax- 
unge ,        aescunga , 
aesca ,    aesce ,    exi- 
gence y  demande. 
asking. 
HoU.  eisch,  eis,   de- 
mande; eischer,  ac- 
cuêateur,  plaignant; 
op   eischen,    exhor- 
ter;   orer  eischen, 
exiger  trop. 
AXT,  kaeke  (v.  auai  Beil, 
Hacke). 
AltD.  ahsa;   aeheso, 

akufl. 
Alto,  aqwizi. 
Ang.8.  eax,  ex,  aex, 
aecae»  aehse,  aese. 
Engl.  ax,  axe. 
8wed.  yx,  yxa. 
Dsui.  oexe. 
lat. .  ascia. 
r.  aksiae. 
ebr.  haschil. 
it.  aaza,  aooia. 
lat.  asrio ,  tailler  avec 

la  hache. 
Anp.S.  staaaex,  hache 
de  pierre;  stanbill, 
kaeàe  de  pierre. 
(GHmtn^  8e,  p.  477). 


£ 
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(die)  Achse,  eifitftf, 
Ihigl.  axle. 
8wed.  axe!  y  axai. 
Dan.  axel. 
lat.  axis, 
^.  axoe,  axun. 
tf.  asse. 
ACHSEL,   épaule.     (V. 
aussi  Schulter.) 
AltD.  ahsalo  (Kero); 
uchse,  aiuelU. 

iAdlg.) 
AxÈ^mBé  eaxl,  eaxla, 

eaxle;  ehsle. 
HoU.  axel,  oxelyOksel. 
8wed.  axel. 
Dnn.  axel. 
Ifll.  oexl,  axla. 
lat.  axilla. 
it.  ascelia. 
tri.  asgal. 
hebr.  adsil. 
Achselband,  noeud  d^é- 
paule. 
Ifll.  axlaboend. 
8wed.  axelband. 
Ifll.  axla,   hauuer  leê 

épaules. 
8ved.  sig  axla,  haus- 
ser les  épaules;  han 
hœide    axlarne ,    il 
haussa    les   épaules; 
se  oeffer  axel,   re-^ 
garder     par  -  dessus 
r  épaule. 
AST,  branche. 
AltD.  ast,  esti. 
Alto,  ast(s). 
HoU.   (n)oest,  quasi, 

knoest. 
Nled.8.  ast,  ocst. 
8wed.  (q)uist. 
Dan.  knast. 
Ifll.  (j)ast(r),  jost(r). 
HoU.   quastig ,   bran- 
cha, noueux, 
gr.  osché,  branche  de 
vigne. 
EGGE,  herse. 
Alt  D.    egte,     eged. 

iSchwsp.) 
An^.  8.  eghta. 
Engl.  egg. 
Nied.8.  egge. 
HoU.  egge. 
Isl.  eggia. 
ECKE,  eotfi,  angle.  (V. 
aussi  Acker  et  Acrh- 
zen).  yv 

AltD.  t«Vv^,^^  traii-    >^ 
cKant^  jil.  VK»wi»c\i, 
1^.  ^\.> 


■«^.fcAi 


Ufc*ta 
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U)   Dasi  In  uft  nmm- 

u  f*ra*.  risnuif.)  w»r. 
tcttlm,  teitti,  nliuiKt. 
Eim  Srhvrrt  Au  gthûr. 
ttt  unil  gtrèril  lil,  nue 
iait  D«au4*  «  ■!  faites. 
(iiclmilltr,    dict.  p.  M.) 

Any.  B.  ecg ,  ecge , 
Irench^mt ,      peinlr , 

En^l.  edge,  troncAffiil, 

COWjMIHf  ,  ^1. 

leall.  awc,  awgflFeA- 

«(«■;.  ' 
HoU.    (h)ock,     coin, 

Swed.  egg,  fraocAon/, 

Dan.    «g,    Iranck^nl, 

I^-    ^SEi    IranekaiU, 

Anf.  S.    ergcd,    SI- 

guité,  poinlu. 
BÏ^gl.  «dged,  aiguii*, 

-  Ang.a.  ecf ,  ae^^, 
■n;«'niruj:;  eggian, 
e^ean,  txeiltr,   ir- 

Eb^.  (to)  fldget  »■ 
Mlrr ,  irriter  ;  (to) 
egg,  Acrtfr. 

lal.  eggia ,  rendre 
fointtt ,  aiguitrr; 
egna,  irriter;  eckl, 
iaquiétuit,  touci 
rongeur,   îouletir. 

HoU.  hoekig,  hoek- 
■gtig,  aM^uhMj; 
eggig,  fui  a  hi  dentt 
agacirt;  egging,  It 
hertage  d'unciamp; 
-egger,  hertear;  hoek- 
huli,nta»iOR  du  coin  ; 
hoekiteen ,  borne. 

^.akantha,  aiguillon, 

Uit.  ofco,  A*ri<r;   oc- 
catol",     h    kerteari 
occatio,  le  heriage; 
acies,       la    pointe; 
acuR ,     épingle ,    ai- 
guille, acaleua,»'- 
Êuilhn. 
,  kérittOH. 
Alto.  «;el. 
HoU.  egel ,  echel. 
Swed.  igel. 
M.  igulT. 
/at.  eehinUB. 
^r.  echiio».  \ 


ES8I0,  mnaigrt. 
Alta.  akeitia). 
Alt.B.  «cid. 
Ang.S.  eced,   ecede. 
Engl.  (Tin)egar. 
AltD.  esih. 
HoU.  edik,  eek,asyti. 
Bw«d.  aetlîka. 
Dan.  aedike. 
lal.  edik. 

lal.  acidua ,  acetus , 
acetum ,  vinaigre. 

ho\».  tt  poln.  ocet. 
Bsxigflaiche,  vinaigrier. 
■wed.  Bcttiknnaïka, 
lal.  ediknaaka. 
HoU.  uynkruik, 

erucke    à   vinaigre; 

azynig,   azyna^ig, 

aigrelet. 
A«chz«n,  gémir,  geindre 

(p.    amtii    ewig   ei 

Angit). 
Ang.  B.    ace,  a^re, 

£ngl.  ache,  douleur; 
{to)ache,  cauier  de 
la   douleur,   chagri- 

lal.  ecki,  douleur, 
ckagrin  mitant. 

Hortp.  agge,  douleur, 

gr.  BcheoB,  douleur. 

titd.  aka,  douleur. 

arab.  fhaka,  douleur. 

gr.    aiazein,    giwdr, 

lal.  aea,  gémir,  hur- 
ler, jeter  de»  erit 
de  douleur, 

brelt.  (gael.)  achnin , 
te  plaindre.  (Adlg. 
hitt.  dei  AU.  p.  24T}. 

Ang.  ■.  aegia,  oga, 
oht,  peur,  terreur. 

Alto,  ogan,  craindre, 
avoir  peur  ;  ohta 
mi(9)  thuk,  j'eue 
peur   de   loi,    Je    te 

I«l.  ugg(r),  yggir}, 
peur,  terreur;   ugg- 

reux;  nggleyii,  in- 
irépidité,  noncha- 
lance, técurité.  (Dr 
la  hu!  cri  de  ter- 
reur, de  peur);  y%{T\ 
tativage,  bruyant, 
lat.  uegvt,  malade  ;  ae- 
greo,  ^frc  malade., 
itrt  frit  it  in«ladw. 


ACHI   ah! 
HoU.   ach,  ag, 

aai  ;  aai  viy,  ma 

Ut.  ah.  ' 

tebr.  ahab,  ach. 
Selon    Sehmt 

(idiàmet     p.     i 
kehzea  —  ach-i 

pautter  de»  erio 
légrette;  glock-i 
gloueter;  muckH 
grogner,  etc. 
E\CHE,  chine.  (F.. 
Acker). 

AltD.  aih. 

Aag.B,  ae,  aec. 

Engl.  oak. 

trhoii.  aik. 

HoU.  alk,  e[k«, 

■w«d.  ck. 

Dan.  eg,  eeg,  e| 

lU.  eyk. 

nor».  eik. 

Anx.B.Jung  ac,J 
chêne;  ac  ryDDi 
piee  d'arbrtê 
l'appelle  chine. 

HoU.  eikenbc 

chêne;      eikenal 

tronc   de  ehènt; 

k«nboach  ,  ekiitt 

EICHEL,  gland. 

HoU.  eekel,  MC 
eichel,  aker. 

lal.  acorn. 

B^«d.  rkolloti. 

Dan.  aeggern. 

Iil.  akem. 

gr.  aegulos. 
Kirhhorn ,  écureuil. 

Ang.B.  acwern, 

Km ,         craqutm 
grincement. 

Engl.  («)quirKl. 

Nled.S.  ekrr. 
dim,  ekerkea. 

HoU.  wkhorn,  e 

B^ed.  ekorn. 
Dan.    Fgem ,   tkht 

eikhora. 
lal.  iknrni. 
EID,   termenl   {e.  a 

Schwur  et  Adei' 
AltD.  eid,  eidH,a 

ait,  aid. 
AltG.  aitlKO- 
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•  oath. 
êchott,  aith. 
HoU.  eed. 
.  éd. 
•  edy  eed. 
Isl.  eid(r). 

miit.  lat.  atha.  (Adlg.) 
Bidschwur,        êerment, 
prestation    de     êer- 
ment^ 
Alt  D.       eidflwertin. 

(Kero). 
àà^mBm  ath8wara,ath- 
BwaniDgy     athswa- 
ring. 
BEoU.  eedzweering. 
fwed.  edsvordom. 
Iil.   eidsTari;  eidsva- 
rioD ,  Juréj  conjuré, 
m  edsYureiiy  juré, 
conjuré, 
m  edsYoren. 
beeidigen,  atiermenter. 
fwà.  beediga,  goera 

éd. 
!■!•  eida. 

HoU.  eedeoy  eedzwee- 
ren. 
EidgenoHse,  confédéré. 
AltD.  aidgenoss,  ait- 

S^noz.     iSchmeller , 
ict.  p.  27). 
HoU.  eedgenoot,  eed- 
gespan  ^         eed  ver- 
ivandt. 
Eidgenossenschafty  cou- 
fédération^ 
SfoU.  eedgenootschap. 
edsfoerbund. 
eedelig  forbuod. 
Eidbruch,  parjure, 
BoU.       eedbreeking, 

eedbreuk. 
0ved.  edsbrott;  eds- 
brytare,  parjure, 
Meineid,  faux  êerment^ 
parjure, 
Swed.  mened. 
lal.  meineith(r). 

(Grimm,  2e,  p.  469). 
An^.Bm  manaui. 

Grimm,  2e,  p^  469). 
AltD.    Diain,    faui- 
ietéy  crime,  (r.  m.) 
(der)  Kidam,  gendre, 
Alt  D.      eidum ,     ei- 
dem,  eidim,  gendre, 
{Sckmeller ,     Dict, , 
p.  27). 
OHEIM,  oncle. 

AltD.  oeheim,  ohein,  i 
oehin;  en  Suûêê  on  I 


dit     encore     ohan , 
obeio,  oehan. 

8.  eam.    {Lyé), 

Nied.8.  ohm,  oehmke, 
oncle  f  frère  du  père, 

HoU.  oom,  oncle,  cou- 
êin;  omms  zoon, 
cousin  germain  ; 
ooms  doogter,  cou- 
iine  germaine, 

tiirk,  aemga,  oncle, 
frère  du  père.  iAdg, 
hi$t,  d.  AU,  p.  368.) 

arab,  am   \ 

ind.  um     |    Trip, 

pers,  um    ' 

OCHSË,  boeuf. 
AltD.  ohs,  ohse,  osie, 

oxso. 
Alt  G.  auh8n(s). 
Ang.  8.     oxa,    plur, 

oxan ,    axen  ;    oxn , 

(asella  sub  hircus.) 
Xhigl.  ox,  plur,  oxen. 
HoU.  08,  plur,  ossen. 
Nied.  S.  os8e. 
8wed.  oxe. 
Dan.  oxe,  ok8e. 
Iil.  ox,  oxe,  oexe,  uxî, 

uxe  ;/»/i£r.yxii,  oexn  ; 

yxna    megn ,    force 

d'un  boeuf» 
tanskr,  uksha.  Web$t, 
arm.  os.   Webiter. 
wall.  yk,  ych. 
irl,  agh. 
lat.  (b)08. 
tat.  okus.  Trip, 
tiirk.  oekuz.  Trip, 

Ochsentreîber,  bouvier, 
Ang.  8.      oxanhyrd, 

oxanhyrde. 
Engl.  oxendrWer. 
HoU.  os8endryver. 
8wed.  oxdrifvare,  ox- 

herde. 
Dan.  oxedriver. 

Ochsenhaut,      peau    de 
boeuf 
Iil.  uxahud. 
Dan.  oksehud. 
Engl.  oxenhide(8kiii). 
HoU.  088enhuid. 

Ochsenfurt,      gué     de$ 
boeufs. 
Iil.   oxna  furda,    an- 
ciennement    . oexna 
furda. 

;.  8.  oxnaford,  ox- 
sa/orda,  oxeneford, 
oxenford. 


\ 


Bngl.  oxford,  (v.  lei 
nom$  de  villet)  ;  a  fat 
ox ,  fin  boeuf  graê. 

HoU.  een  vette  08,  «n 
boeuf  graê. 

Oxhoft,  tonneau  {^téte 
de  boeuf). 

Bwed.  oxhufvud,  tête 
de  boeuf,  . 

HoU.  okshoofd,  foji- 
neau,  oxhoft;  088en- 
hoofd,  tête  de  boeuf. 

Zîngl.  hogshead,  ox- 
hoft; hog,  cochon. 

Ang.  S.  Wilde  oxa, 
boeuf  tauvage, 

Engl.  wild  ox,  boeuf 
êauvage. 

Ange  8.  oxene ,  dé 
boeuf,  appartenant 
au  boeuf;  oxene- 
den ,  vallée  de$ 
boeuf $;  oxeye,  ojeil 
de  boeuf  i  plante). 

Ochsenzunge,  langue  de 
boeuf, 
ZUigl.  oxentongue. 
HoU.  os8entong. 

Ochsenmarkt ,      marché 
aux  boeufs, 
Xhigl.   oxenmarket. 
HoU.  ossenmarkt. 

ESEL,  âne, 

AltD.  esil. 

Alt  G.  asilCus), 

j.  8.    asal,    e8ol, 
easol,  e8ul,  e08ul. 

Xhigl.  a8s. 

HoU.  esel,  ezel. 

8wed.  &8na. 

Dan.  asen,  aesel. 

Ifll.  a8ni;  e8s,  béte  de 
somme. 

lat.  asinus ,  asellifs , 
(dim.)  ^sintL,  ânesse  ; 
asiLus,  taân. 

bohm.  osel. 

poln.  osiel. 

illyr,  osai. 

tri.  asal. 

wall.  asen. 

it,  asino. 

sp,  as  no. 

anc,  fr;  asite ,  aze. 
Selon  Adelung  ass, 
ess  signifiait  origi- 
nairement tout  grand 
animal,  ce  qui  ce- 
pendant ne  t'accorde 
pat  avec  le  mot  >k^- 


^**^ 
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BseUtreilieri  éiit#r. 

HoU.  eseldryrer. 

Bngl*  ass  driver. 
Eselsmilch,  iaii  d'àne$$e. 

âoll.  eieUmelk. 

Xhigl.  aases  milk. 
Eselsohry  oreille  d*âne. 

HoU.  e2elsoor. 

En^l.  aflses  ear. 

8wed«  âsne  oera. 

ESELINN,  àneêêe. 
AltD.  eiilin. 
Anm^Um  assmyra,  (f. 

Mkhre). 
Holl.  ez«lin,  ezelinne. 
0wed«  jsninna. 
I>Aii.  afleninde. 
Isl.  asna. 

Etelsmahlê ,  moulin  à 
ànet, 

Alt  G.  asila  qwairn 
(us) 

▲It.  8.  esulc  weom»  (». 
Kern). 

Anp^.  S.  esnelice» /orf, 
vigoureux ,  mâle  ; 
esne,  aesne»  aesna 
mon ,  pulêt ,  porte- 
faix. 

Alto.  asnei(8),  valet. 

Ang.  8.  esne ,  jeune 
homme ,  homme , 
peuple  (adolescensy 
TÎr,  plebs). 

EUTER,  pi$^  mamelle. 

AltD.  utar,  uter« 

Aog*8.  uder. 

Engl.  udder. 

Nied.8.  ydder. 

HoU.  uder,  uyer. 

8wed.  jur. 

Dan.  iver. 

/af.  uter,  outre^  ventre, 
utérus^  uber,  abon- 
dance, pi$,  mamelle. 

it.  utero. 

ind   udara.  {Trio.) 

gr.  oeudar.  {Trip.) 

AltD.  ewi,  hrebtê por- 
tière. 

Engl.  ewe,  brebi$  por- 
Itère. 

ElTER,  pu9. 
AltD.   eitter,  venin, 

aspic. 
Ang.  8.  atter,  ater, 

ator,  attr,  attre,  aet- 

ter,  aettOFi    venin, 

aspic. 
HoU.  etter,  etteralym. 
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•w«d.  etter,  puê^  ve- 
nin. 

D«n.  edder,  ptu,  ve- 
nin. 

Engl.  eitr,  puê,  venin. 
j.  8.  ator  -  drlnc , 
ator  d rinça,  poison, 
breuvage  empoison- 
né; atterberend,  ve- 
nimeux, vénéneux. 

HoU.  etterbuil,  opas- 
téme,  bubon. 

Dan»  ottersiange. 

lal.   eitr-orni(r),   cou- 
leuvre, aspic. 
NATTER,    aspic,    cou- 
leuvre. 

Isl.  nadr,  nadra. 

AltD.  natar,  natara, 
nataru,  nadra. 

Alt  G.  nadr. 

Ang.8.  nadra,  naedra, 
cock  atter. 

Engl.  cock  atrice,  ad- 
der. 

lat.  natrix. 

it.  natrice. 
Fisch(otter) ,  loutre. 

Ang.  8.  oter,  otyr, 
aetter. 

Engl.  utter. 

Nied.  8.  atter,  adder. 

Swed.  utter. 

Dan.  otter,  odder. 

Isl.  otr. 

HoU.  otter,  adder. 

ind.  udru.  (Trip.) 

sp.  nutra. 

lat.  (l)utra. 
ODER ,  ou  icot{Jonction). 

AltD.  edo,  odo,  odho. 
edeo;  aide,  aider, 
iKunisch,  p.  391;. 

Alto,  aiththan,  ath- 
than,  ou,  certaine- 
ment. 

j.S.  eththar,  oth- 
the,  outher,  odens, 
eltha,  ellers  ;  egther, 
ou,  chacun. 

Engl.  either,  ou,  cha- 
cun; or,  **)  else, 
on,  sans  cela. 

S4)    or  ett  tiré    de   oHer, 
comme  mot  d«  Mutter. 

8wed.  ellerfe 

Dan.  eller. , 

Ifll.  eda»  edur,  ou. 

HoU.  elders,  ailleurs; 
yder,  jeder,  chaque, 
chacun;  ygelyk,  je- 
gelyk,  c&acMii, 


lc#.  «ut. 

9t.  \    O. 

hebr.   \ 
ANDER,  autre.  (  F.  «itst 
ZahlHorter). 

Alt  G.  anthar. 

Ang.8.  other»  othre, 
oter,  otor,  ottor, 
otyr,  ottyr. 

Engl.  other. 

lal.  annar. 

8wed.  annauy  andra. 

HoU.  ander. 

gr.  eteros.  (Webster). 

altspan.  '  otro.  (Web- 
ster). 

lat.  alter. 

8wed.  annars»  autre. 

lal.  annara,  autre. 
anderthaib,  «a  et  dewU. 

Ang.  8.  othrehealfe. 

HoU.  anderhalf,  aa- 
derhaWe. 

8wed.  halfannan. 

Ang.  8.  othre  dae;, 
Vautre  jour. 

Engl.  tke  other  day. 
Vautre  jour, 

Ang»  8.  othrum  men, 
d'autres  hommes; 
othnim  folce,  sVau- 
tres  peuples;  on  othre 
nvisan,  il*aa€  autre 
manière,  autrement. 

EngLutherwise,  d'une 
autre  manière,  mutre- 
ment. 

Ang*  8.  Dianega  othre 
thing,  bien  d'autres 
choses. 

Engl.  many  other 
things,  bien  d'autres 
choses. 

8wed.  annorstaedes , 
ailleurs;  andra  tan- 
kar,  d'autres  pen- 
sées, (samander»  m 
deux,  dial.  prov.  èa- 
barois.  V.  Schmel- 
ler,  dict  p.  71^)» 
iOCH,  joug. 

AltD.  joh,  johchei  joh- 
he,  goch,  guech,  guch 
pour  3och.  (Schmei- 
lerf  dict.  p.  108). 

Alt  G.  Juk,  gajuk, 
joug,  atteUgCf  paire, 
couple. 

Ang.  8.  geoC)  Jeoe, 
joc,  yiCijoug. 
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HoU.  Jok  t  juk  ;  jek* 
eeapan,  un*  pmire  de 
ioeùfê. 

flhred.  ok. 

Dan.  ftag. 

Isl.  ok|  oki. 

tel.  jUglUB. 

•r.  fiogo. 

9.  yugo. 

pari.  jugo. 

mtt.  îgo. 

Iw-i^.  jik. 

mur.  iga. 

ind.  juga,  yuga. 

per$.  juhy  jug.    (le/on 

Aéig.  jut). 
gr.  chugos. 
jocheny  mettre  au  joug, 

aeeoupitr, 
U.  oka. 
Aii|^il.  geoean,  mettre 

ûUjoug,  êertir. 
Bngl.  (to)  yoke. 
Hou.  yukken. 
Alt  Cl.  gajukan. 
ImîL  tikad(r)y  accouplés 

an  Joug. 
AAgkSé  gejoked,  ac- 

coufUê  au  Jo^gé 
ISii0l«  yoked,  ateou- 

pth  au  ioug, 
Altfté  gajakaid,  $ub- 

li#.  Jugis ,  utiif  accou- 
plé; Jugo,  lier;  sub- 
Jago,  Subjuguer f  ab- 
jQgo,  ëëtaccoûpler  9 
réparer;  jnngo,  lier, 
mitr. 
JACKB»  japCi  JaptHte. 

ttiigl.  Jacket 

feAo#/.  Jack. 

HoU.  jak. 

•wed.  jacka» 

Dan.  Jakke. 

2.  jaco. 
gfacco. 
port.  Jaqueta. 
êp.  jupone. 
•#.   giabbone,    giaba, 

/wwo  y  robe, 
arab.  àëchuhhe  f  Jupe , 
robe* 

à  Francfort  $ur  le 
Mein  Jobbel. 
JAUCUZBN,  poueeer  de$ 
eriêd*allégreêêe,  (F. 
«Mit  g&Uen,  heil  et 
geck.) 

Alt  O.  Juehaeil» 

BoU.  iucheujoiohen;  ) 

juiehiag,  poussa  ées  / 


crié  éfallégrèâie; 
joelen ,  je  r^ouir , 
faire  bonne  chère 
(terme  de  marine). 
Ifll.  jola,  fe  êouler, 
vomir;  jula^  hiala, 
hiula,  balbutier,  bé- 
gayer  (  avoir  la 
langue,  embarraeeée 
comme  le$  enfane). 

Dan.  huie ,  pousser 
des  cris  d* allégresse. 

gr.  Jacbein,  pousser 
des  gris  d*  allégresse; 
jo,  Jo,  hél  lai 

lat.  jo,  hél  lai  jubilo, 
pousser  des  cris  d'al- 
légresse ;  jubilum , 
cris  d'allégresse. 

it.  giubilo,  cris  d'allé- 
gresse, jubilation. 

gr.  jachos,  jubilation, 
cris  d'allégresse, 

hebr.  Jobel,  coup  de 
trompette» 

EII01.  Joy ,  joie, 

it,  gioia,  joie. 

lat.  jocus,   badinage, 

plaisanterie  ;     Joco , 

badiner,  plaisanter, 
it,  giuocare,  giacare, 

jouer, 
ep,  giovlale. 
it.  gioTiale. 
'En^.  to  bejolly,^e 

gai;  joke,  badinage, 

plaisanterie, 

HoU.  Jok,  jokkeryy 
badinage ,  plaisan- 
tetie;  jokken,  badi- 
ner, plaisanter. 

Blagl*  to  Joke,  badi- 
ner, plaisanter, 

HoU.  jokken,  se  mo- 
quer, mentir. 

lal.  jol,  Noël,  tems  de 
jubilation. 

Dan.  jal ,  Noël. 

8wed.  yu\,  Noè'l. 

schott.  ynle,  Noè'L 

Aik|f.  8.  geol,  geul, 
jule,  gehul,  gehol, 
geohol)  Noè'l. 

Ifll.  jola  dag(r)}  Jour 
de  jubilation,  de 
noël.     ' 

Dan.  Juledag,  jour  de 
jubilation,  de  noè'l. 

Ajd^.  8.  geoboldaeg, 
Jour  de  jubilmtiéti, 
Noël;  gjidi,  inott  de 


\ 


janvier  et  dt  février, 
(F.  ausei  Jaiy.) 

8wed»  jubilering,  ju- 
bilation; jQbels&ng, 
humne  Jubilaire , 
chant  d'allégresse. 

wall.  gwyl,  Jour  de 
fête. 

arm.  gouil,  gouéi,  fête. 
(Dr.  Webster.) 

Engl.  to  yell,  hurler^ 
crier, 

êchott,  youl ,   hurler, 

m 

crter. 

Ang.8.  geul,  ^eo,  ja- 
dis ,    autrefou ,    ci- 
devant.    (V.  Jahr.) 
HEULEN,  hurler. 

Engl.  to  bowl,  yell. 

lal.  yla ,  ylfra. 

Dan.  hyla. 

8wad.ulfra.(F.Wûlf.) 

lat.  ululo,  hurler. 

sp.  aullar,  hurler. 

corn,  hoalea,  hurler, 
(Dr,  Webster.) 

arm.  goela. 

gr.  ulau,  aboyer^  olo- 
luksein,  pousser  des 
gril  d'allégresse. 

Ifll.  TÎla,  raela,  gé- 
mir, se  plaindre; 
Taelur,  plainte;  ▼]!, 
yilk*,  ylfran,  hurle- 
ment; Til9am(r),  se 
plaignant,  plaintif. 

watt,  (g)wylaw,  wy- 
law,  hurler,  se  la- 
menter, 

it.  guaoilare,  hurler, 
se  lamenter. 

Engl.  to  wail,  se  la- 
menter;     bowling, 
hurlement, 
EULE,  hibou,  chouette. 

lat.  et  it.  ulula. 

ind.  ulu,uluka  (TVtp.) 

AltD.  uuiula,  buuue. 

HoU.  uyl,  uil,  hibou, 
chouette. 

8wed.  ugla,  uggla, 
hibou,  chouette. 

Dan.  ugle ,  hibou , 
chouette. 

lal.  ugla,  hibou, 
chouette. 

HoU.  uilevlugt,  le  cré- 
puscule, ivol  de 
hibou). 

Ang.  8«  ule. 


\ 
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(J)UNG  »•) ,  jeune. 

Alt  D.  Jung,  Junc. 

Alt.  6.  Jugg(«). 

An^-S.  jong,  jung, 
geong,  gung,  giong, 
giung,  ging,  geonc. 

Oagl.  young. 

Holl.  Jong. 

ttwed.  ung. 

Dan.  ung. 

Isl.  ung(r). 

ira//,  jeuanc. 
Junge,  garçon,  et  Junges 
petit  de»  animaux, 

AltD.  jungOy 

Alto,  juggo  ipron, 
jungo). 

Ang.8.  junga,  giunge, 
geunga. 

ZÎBgl.  a  young  one, 
tfji  petit. 

HoU.  jonge  ;  dimin. 
jongetje. 

8wed.  unge. 

Dan.  unge. 

IaI.  ungi  ;  ung,  hryssa, 
hrissi ,  jeune  cheval, 
poulain,  pouliche; 
ung  widi ,  boit  tail- 
liê,  brou$$aille$. 

norw,    onge ,     range , 
enfant,  petit  de  Va- 
ntmal. 
Junge  werfen,  gebâhren, 
mettre  ba$. 

AltD.  jungen. 

Holl.  jongen. 

8wed.  yngla. 

Dan.  kaste  unger. 

lal.  unga  ut,  couver, 

Holl.  met  Jong,  pleine 
(femelle), 

Swed.  yngel,  couvée, 
petite  d'oiieaux, 
Jûngling,  jeune  homme, 
adoleicent,    jouven- 
ceau. 

Alt  Q.  juffga  laud,  jug- 
ga  lauth(8). 

Engl.young  lad,youth 
(  apparemment  par 
contraction  de  jung 
et  heit). 

Ang.  8.  jungling, 
gungling/geongling. 

Holl.  jongeling,  yeufif 
homm^  9  adoleicent  ; 
jongelingschap,  an- 
née» de  jeune»»e , 
jeune»  g^n». 

Bwed.  yngUng, 
r.  yngliog. 
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Isl.  yngling  ;  pt,  yng- 
lingar,  progéniture; 
ung  menni,  jeune» 
homme»;  ungmenna 
atolar,  »iège»  pour 
homme»  dam  Vé- 
gli»e;  yngisfolk, 
)eune  peuple,  jeune» 
gen»;  yngi,  yngis- 
madr  (n.  p.)  ynga, 
yngis  mey  (n.  pr. 
fém.) 

Dan.  unge  folk,  jeune 
peuple,  jeune»  gen». 

Bngl.  young  fulk , 
jeune  peuple ,  jeune» 
gen». 

0wed.  ung  karl ,  gar- 
çon; jungman,y«ttfie 
matelot;  ynglings- 
&lder ,  adole»cence  ; 
ynglings&r,  année» 
de  la  jeune»»e. 

HoU.  jong  man,  jeune 

homme,  adole»cent, 
Ab^S.     jung     man, 

jeune  homme,  adole»- 

cent. 
Engl.     young    man , 

jeune  homme,  adole»- 

cent. 

Jûnger,  di»ciple. 

Holl.  jonger,  di»ciple, 
élève, 

Ab^.S.  geonger,geon- 
gra,  gingra,  gingre, 

.  gyngra;  geonger- 
dom,  état  de  di»- 
ciple,  année»;  geon- 
gerscip ,  état  de  di»- 
dple,  année»  d'à- 
prenti»»age  ;  j  ung  ac, 
jeune  chêne;  jung 
'wiga,  jeune  guer- 
rier; geong  cenipa, 
jeune  champion, 

Junker,      jeune     noble, 

jeune  gentilhomme, 
Alt  G.  junkhaerra. 
Holl.    jonker ,    jonk- 

heer. 
8wed.  junker. 
Dan.  junker. 
tV/.jungkaeriJonkaeri, 

jeune    gentilhomme , 

jeune  guerrier, 
Holl.  jonkeragtiç,  h  la 

manière    de»  jeune» 

gentilhomme». 
8wed.  junkrera,  être 

oi»if,  fainéanltr. 
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Jangfrâuy  Juoflf er, /nmc 

femme,    memoiêeiie. 

(F.  au»»i  Mldchen 

et  Mann). 
AltD.  juok  frouw. 
Nied.8.  Jumfcr. 
Ang.S.geong  wifnan. 
Engl.  young  woman. 
Holl.  jonkTrou Wy  jon- 

fw rou w ,    jaffrouw , 

juffer. 
Bwed,  jungfni,  âemai- 

»elle  noble  (9.  mmêêi 

froeken). 

Jungfernschaft ,     virgi- 
nité, s 
Holl.       jonrrrouwv- 
chap ,     jufferschapy 
jofferschap. 

8wed.  jungfrudom. 

Dan.  jomfrudom(moe- 
dom). 

lal.  jonfrudomCr),  jon- 
frujoerd ,  terre  ou 
terrein  vierge. 

Holl.  jufferagtigy  vir- 

final;     jonk  wyf, 

jeune  femme  ^    ter- 

vante, 
ind,   anre,  pefil  fl», 

po»ténté.   (Trip.). 
»an»kr.  yuwana,  jeune 

homme ,  adoleêceni. 
it.      giovane ,     Jeune 

homme,  adoie»eent. 
per».      geTon ,     jeune 

homme,  adole»cent. 
lat,  juvenis,  jurencus, 

jeune   homme,  ado- 

le»cent  ;     jurenili* , 

jouvenceau. 

JUGEND,>e«jiffte. 

AltD.jugundJugend. 

Alto,  junda. 

Alt  8.  juguth. 

Ang.  8.  juguth,  ju- 
goth,  jeoguth,  jo- 
guth,  jogoth,  gîo- 
gath,  giogeth,  gio- 
goth,  gioguth,  gio- 
gaeth,  geogatb,  gco- 
geth,  geogoth,  gco- 
guth,  geogadh,  gio- 
gaeth ,  lu^thhad , 
giogaethnade ,  geo- 
gutnhad ,  gioeath- 
had ,  giogothnad , 
geogethhad ,  geo- 
eothhad ,  geoguth- 
had,  giothhad. 


HoU.  jongheld,  jonk- 
heîd ,  jungheid, 
jeued,  jougd,  jeug- 
digheid. 

S^rcâ.  ungdom. 

Dan.  ungdom. 

Isl.  ungdom (r) ,  an» 
èiennemeni  yngî. 

laL  juTenta,  jurenili- 
tas. 

ii.  gîorendu. 

ÊUfr.  génisse. 

0wed.  ungdomsblom- 
ma,  fleuré  de  la  jeû- 
neuse ;        ungdoms- 
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droemmer,  rès€%  de 

la  jeunesse. 
jugendlich,      de    Jeune 

homme. 
'Alt  D.   jugendlih. 

(Otfd.) 

8.    geoguthlic, 

geonglic,     geogtic, 

junglic. 
Engl.  youthlyy  youn- 

gish.  (Webiter). 
Bwedm  ungdomlig. 
jiinger,  plui  Jeune. 
Ang.B,  geonger,  gion- 

ger,  gîongr,  geongre, 


n 

Jungre,  gingra,  gin- 
gre,  gyngra,  giungr. 

Engl.  younger. 

8wed.  yngre. 

Dan.  yngre. 

Alt.  O.  juhiza. 

lat.  janior. 
jângst,  le  plut  Jeune, 

Ang.  S.  geongest,  gin- 
gast,  gingest,  jun- 
gest,  geongerest. 

Bn^gl.  youngest. 

HoU.  jongste. 

8wed.  yngst. 

Dan.  yngst. 


«)  UMgt  ungy  ing,  ic,  ig,  (jeune). 

Nombre  de  mots  qui  ont  ces  désinences  désignent  un  fils  ou  un 
descendant;  d'autres  énoncent  une  plénitude,  une  abondance,  une  force, 
une  dignité,  une  perfection,  un  produit,  un  déTcIopement,  quelque  chose 
de  Tirant.  La  syllabe  finale  ig  renferme  aussi  pour  l'ordinaire  l'idée 
d'une  multitude:  elle  est  même  souvent  identique  avec  celle  d'ing,  p.  ex: 

koenig  et  koenin^, 

pfennig  et  pfenntngy 

honig  et  honingy  etc. 

La  syllabe  finale  ig  est  dans  l'ancien  langage  du  nord  ig(r)  et  ugCrj. 
Mr.  Grimm  n'apporte  qu'un  seul  mot  en  ag(r) ,  heilag(r),  saint  (p.  291) 
mais  une  foule  d'autres  en  ug(r). 

En  vieux  goth.  eig($)  et  ah  (tteinah^  pierreux),  en  vieux  haut-alle- 
mand ic  et  ig  quelquefois  ach  (ic  et  ine  sont  plutôt  du  bas-allemand, 
ingke  dans  le  dialecte  moyen  du  bas-allemand),  en  vieux  saxon  ig  et  ag 
en  haut-allem.  moyen,  c.  a.  d.  du  moyen  âge  ec  p.  ex.  dornec,  épineux. 

Syllabes  finales  en  ohi^  aht,  eht,  haut-allemand  ancien  et  moyen; 
iekij  haut-allem.  nouveau  (dialecte  populaire  eeht,  ocht^  acht),  akiig 
suédois,   agtig  danois,  achtig  holl.    (V.  heit  et  leich  sous  1.)     Le  lan- 

Sage  populaire  ajoutait  une  seconde  syllabe  en  ig  à  celles  d'icht   et 
^aekt  p.  e.  domachtig^  graeacktig  (pléon.). 

Mr.  Grimm  assure,  tom.  2e,  p.  349  de  son  ouvrage,  que  dans  les 
chartes  du  8e,  9e  et  10e  siècle,  rédigées  en  vieux  haut-allemand,  on 
rencontre  une  infinité  de  noms  de  lieux  en  ingun^  ingen  en  haut-allem. 
nouveau.  En  vieux  haut-allemand  zi  alamuniigun  signifie:  à  l'endroit 
où  la  postérité  d'alamund^  les  alamundingen  demeurent.  Un  tel  nom 
désignait  tantôt  un  endroit,  tantôt  un  pays  entier,  suivant  qu'une  fa- 
mille ou  lignée  avait  pris  plus  ou  moins  d'accroissement.  C'est  ainsi 
que  les  paysans  en  Ecosse  portent  encore  les  noms  de  leurs  seigneurs 
(p.  e.  les  CampbelU,  les  Fraser  etc.)*  En  anglo-saxon  te  pluriel  ingas 
désigne  des  tribus  et  des  peuplades  qui  ont  pris  leurs  noms  de  leurs 
ancêtres  (Grimm,  2e,  p.  351).  Pour  les  féminins  et  les  neutres  on  a 
en  anglo-saxon  et  en  vieux  haut  -  allemand  les  terminaisons  en  unga 
et  en  ung;  elles  sont  fréquentes  dans  ces  langues  et  se  sont  conser- 
rées  en  grande  partie  dans  le  haut-allemand  moderne.  Tel  est  p.  e. 
dans  le  vieux  haut  allemand  hantalunga^  action,  samanunga,  assemblée, 
htilunra^  salut  ou  santé.  Haut-allemand  moderne  der  Entêcheid  pour 
Enticheidung ^  décision,  arrêt.  Anglo-saxon  dagung,  crépuscule  du 
matin,  aurore.  Vieux  langage  du  nord  Kenning^  connaissance,  doctrine,  - 
wiuningj  victoire,  et  ainsi  des  autres.  A  cette  terminaison  répond 
l'anglaise  en  ing  qui  appartient  au  vieux  anglais  et  au  moderne. 

Dinin.  gen^  cken,   ken. 

En  transposant  la  voyelle  de  ces  terminaisons  ung  ^  ing  c\^.  ^w  ^ 
le  diminutif  ^en  f  eÂen,  ken,  Jttn;  franc.  jVune,  car  Vîd^e  ^e  \«vltv^^^«  ^^• 
de  petitesse  renferme  celle  de  la  dérivation.     Dana  \a  \a.n^VL«  ^^  ^vj* 
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de  Galles  la  syllabe  ktn  iaëique  aassi  la  dimiautioa  p.  e.  bryn-Cffm^ 
linette,  petite  colline,  du  mot  6rjra,  colline. 

ge  (particule). 

La  particule  ge^  gi^  ga^  ki,  ka^  ca,  en  dérive  Traiaemblable! 
aussi,  (toujours  en  suposant  que  la  Toyelle  a  été  transposée)  cette 
ticule  renfermant  également  l'idée  de  la  nultitude,  de  la  plénitudi 
la  force,  du  renforcement,  de  la  multiplication,  de  la  réunion,  de 
tinté  etc.  La  même  particule  se  change  en  gi  dans  le  vieux  sa 
^^  g^9  g^  ^^^^  l'anglo-saxon,  et  en  ge,  e  das  le  bas-saxon  ou  plat 
mahd.  Dans  l'anglais  moyen  on  trouve  quelquefois  encore  ye  ou 
plement  y,  t,  p.  e.  ytrts,  ynow\  anglo-saxon  gewiê,  genok^  cet 
assez,  etc.  (V.  aussi  article,  et  n.  pr.,  p.  e.  g'otken^  c'umbrier^  y- 
e-aeiar  etc.).  Le  sanscrit  forme  ses  diminutifs  en  ka,  p.  e.  6a/«, 
çon,  kalaka^  petit  garçon;  le  perse  en  êk  p.  e.  dohter^  fille,  ifoAl 
petite  fille.  Mr.  Grimm  (t.  I.  p.  751.)  remarque  l'afinité  ou  pour  n 
dire:   l'afinité   de   la   particule  ga  avec   le  latin   cicm,  con.      Il   i^ 

S.  752  que  les  traces  des  syllabes  ganiy  ham^  ^^n»  kan  pour  ga 
e  la  plus  haute  antiquité.  Les  particules  ^t,  ga^  ge,  ki,  ka,  ca^ 
lient  si  fréquemment  avec  les  verbes  dans  l'ancien  haut-alleman<i 
selon  Mr.  Grimm  t.  2.  p.  838  et  840  il  est  à  peu  près  impossible  d 
mérer  tous  les  verbes.  Où  cela  a  lieu,  à  un  petit  nombre  d'excep 
près ,  les  verbes  composés  avec  ces  particules  n'ont  que  la  forci 
simples.  Leur  nombre  à  diminué  dans  le  haut-allemand  moyen, 
toujours  il  y  est  encore  assez  considérable. 

Dans  les  dialectes  du  nord,  la  particule  ga  est  rare  ;  cependant 
n'est  pas  entièrement  étrangère  au  vieux  dialecte  du  nord.  La  | 
cule  iam  se  retrouve  aussi  dans  le  vieux  haut-allemand  et  dans  l'a 
saxon.    tV.  Grimm  t.  2e,  p.  765.) 

Ung. 

Cette  syllabe  finale  si  l'on  en  croit  Mr.  Grimm  (t.  2.  p.  361)  doit  sa 
sance  à  une  corruption  on  l'a  employée  au  lieu  de  ing;  cependant  e 
retrouve  déjà  dans  l'anglo-s. ,  dans  le  vieux  haut-allem.  et  dans  les  ' 
dialectes  du  nord.  Anelo-s.  deorling  (angl.  darling)  favori;  geong 
adolescent  ; /bffer/tii^,  haeftiing,  kyrUng,  eortling^  lytHng,  petit  ei 
Anglais:  nesiling^  culot;  gooseling,  oison;  duckhng,  petit  canard 
Hng,  chevreau;  witling^  faux  bel-esprit;  fatling^  yearlings  worlà 
firMtling,  ehangeling. 

Cette  même  syllabe  finale  répond  à  la  française  hng  m  à  VU 
leon;  dans  les  autres  dialectes  romances  elle  se  chance  en  lon^ 
/vit ,.  auxquels  répondent  les  syllabes  allemandes  /»»,  (e»n,  et  peui 
aussi  kelein,  kleitty  petit.  Les  formes  de  diminutifs  latins  en  ula 
el,  il  (Uy  H)  se  sont  amalgamées  avec  les  teutonnes  en  ing,  int; 
les  pléonasmes  en  jung4-ing,  enk-el  etc.  D'autrefois  ces  syllabes  Im 
ont  remplacé  l'article  ei,  il,  le,  la. 

En  arabe  al,  ahl  signifie  encore  aujourd'hui  famille,  poati 
tribu,  peuplade. 

Dans  l'ancien  gothique  Ton  retrouve  le  diminutif  ila  p.  e.  Wnl 
Tot'ila,  Mi'ila»  La  même  chose  a  lieu  selon  M.  Grimm  t.  8*  p 
dans  le  vieux  haut^llemand  ili,  qui  se  change  en  eli  dans  le  haut 
mand  moyen. 

En  Suisse  le  diminutif  se  forme  en  eli,  ili,  li  p.  e.  bu€b-$U% 
garçcbn,  bambin,  maid-eli,  petite  fille,  aeug-eli,  petit  oeil. 

En  &uabe  h,  en  Bavière  et  Autriebe  el,  al,  l. 

Dans  le  pays  de  Hohenlohe,    de   Hennebere,    dans  le  distri< 
Grabfeld  et  sur  la  Rhoen  le,  la,  p.  e.  gaern-le,  iretf-le,  haeu$4e. 
vent  on  n'emploie  pour  cet  usage  que  la  voyelle  t  p.  e.  kattst^i,  ma 
fuH'i,  naeê^i,  haeê'i,    M^me  chose  en  Eooase;  la$H%  kiHêm,  h^ni  < 

L»  voyelle  t  est  la  plus  gaie  et  la  plus  aisée,  donc  aoMl  la 
propra  pour  exprimer  l'idée  de  dim\iiut\om. 
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MM,   iêC0p  «fc«,  Mlp,   iêk^  iêkaf  iêti^  têkm^   ûg^  ùk^  ùcL 

Il  parait  que  cette  syllabe  finale  a  également  de  l'afllnitë  arec  irv 
en  sappORant  que  V$ ,  n'y  est  entré  que  plus  tard ,  ou  que  le  ^  a  la 
j^rooonciatiofl  romane  du  §ck;  nge  (aêche)^  ige  (Uche),  tkeod-ig  (tkeoé- 
têck).  V.  l'ordre  alphabétique  des  lettres.  En  anelais  itioderne  on  dit 
gotkic  pour  goîkiêck,  et  le  bas-peuple  de  Francfort  dit  uarrig  pour 
Hirriêci  ^). 

n  litfa  fnMi«i  lUvn  tn  Iki,  itk^  ùH.  mW,  y«H,  oiki,  ewiki ,  «t  l«i  rAMaaêt  en 
««M,  eêh,  ne  lont  «|u«  dei  varietéi  aa  U  fonie  itrA.     AarieBoeaieat  l'on   disait  > 

J'trA  p«ar  kmiMrtiek  (iMiiérial),  heraor-ÎBck,  k'àiUg-iteh,  graf-iBch;  comMe  1* 
mâ-têck,  haijfr'iick,  mirttmberg-itcn»    (Scliaieller,  Mvndarten  p.  MB.) 

En  latin  on  dit  encore:  alemannicuê^  germanicuê,  francicu$\  en 
rieux  haut-allemand:  teui-iêckem,  éaut-iêcken  (allemands),  teut-uiken 
(tuêkem),  (V.  n.  pr.  a$,  oi.)  La  forme  eil  €$co  est  surtout  fréquente 
dans  les  dialectes  romanes.  En  latin  €$co^  t«ca,  tiica,  i$eii$,  letctff, 
•fus.     Ital.  ei€o,  ese,  oêo^  exeki.     Franc,   tique ^  eur^  oiif  ttan«   aïs, 


kaiger' 
oa  dit  eacorè 


Cette  forme  romane  est  identique  arec  relie  en  eêce;  au  moins 
troute-t-on  dans  le  vieux  français  nMeêce  pour  nobltMêef  Imrgetce  pour 
ImrgeMêt  etc.  La  désinence  eue  s'emploie  pour  les  noms  des  femmes. 
En  franc,  dmeketêe^  prince$$e,  malfresse,  eomUetêti  En  anglais]  duckeêê^ 
frineeêêy  miêtreHy  counteêê.  En  ital.  iue-e$$a,  princip-eê$a.  En  grec 
aussi  l'on  trouve  beaucoup  de  noms  féminins  en  aêêa  et  ÎMêa.  Le  latin 
n'en  a  que  fort  peu,  mais  beaucoup  en  tjr.  bas-allemand  $kê,  haut-alle- 
maad  moven  Ava-ttcAe,  concubine  (HeHubtckty  la  jolie).  y,kiib»ck  et 
iifpig,  A  Wetzlar  on  dit  encore:  die  Nmtker-ickê  pour  KukterÎHf  la 
couturière. 

mu,   njftêf   nina,   ne$$i,   nuêti,   tui»,   iiûte,  ntf st. 

Mr.  Griilim  (t.  2^  p.  828)  prétend  que  les  syllabes  finales  nau,  HiUy 
uàêg  f  sont  dérivées  de  celles  en  aê$ ,  is$ ,  u$9.  En  anglais  aussi  il 
existe  Une  quantité  de  mots  terminés  en  ntMê,  même  le  verbe  (io)  wit' 
neêê.  fib  tieux-saion  il  y  en  a  beaucotip  en  nesse,  nu$$is  en  dialecte 
moyen  des  Pays-bas  neue  et  en  dialecte  moderne  nisêf  en  vieux  haut- 
allemaiid  en  niaaf  atjsf,  niê$tf  nesii,  nu$ê  dont  la  plupart  sont  fémi- 
nins ;  en  haut-allemand  moderne  niêê ,  cependant  dans  les  tems  les  plus 
rëceils  on  a  substitué  k  cette  désinence  celle  de  keit,    V.  keit. 

En  vieux  gothique  nau  p.  e.  tkiudi-nau(û$) ,  bloH'na$ê(uê)  etc.  Ces 
syllabes  finales  manqueut  complètement  dans  les  dialectes  du  nord» 
tant  anciens  que  modernes.  Le  dialecte  de  l'Autriche  et  celui  de  la 
Bavière  ont  conservé  les  mots  de  Gt/'àngnutt,  Kumniemuêif  BetrUb- 
nu9§  etc.    V.  Schmeller,  Mundartm,  p.  281. 


Meta  ftaglo-Mucoiis  avec 
la  particule  ga,  ge. 

gaendungy  fin,  terminai' 

êou. 
geaacian,  geacsian,  de- 

wutnder,  queitionner. 
geaacung,        geacsung, 

demande  f  queêtion» 
geaethedi  a$êermenié, 
geagniaU,  geahnian^  poê- 

êëdeTf  ê*aprofrier, 
gaagtiod,    dédié,  conta- 

err,  ofrwfrié  (appro- 

priatus ,     consecra- 

tus). 
leahnung,  poi«#stfsn.    . 
leAndswarian^  ëwerian. 


I 


gearfoth,  lourd,  peiànt, 

difficilei 
gearnian^  gagner,  mévi- 

ter,  acquérir. 
geatelod  (deformis). 
gebacen ,   cuit  au  four  ^ 

frit. 

gebaec,  pàtiuerie. 

gebaed,  gebed,  prière. 
gebaedan,  prier. 
gebaer,  gebaere^  gette, 

coutume. 
gebaerd  (indoles). 
gebedda,  femme,  épouse. 

(V.  w.) 

gebedscipe,  mariage, 
gehedhua,  oratoire, 
gebedmma,  adorateur. 


\ 


gebegean ,  cotfroaner. 
gebelgan,  tàcker,  irriter. 
gebolged'y  irrité,  en  co- 
lère. 

gebeorhnyss,  oi^le,  re- 
fuge. 

gebeorhtian ,  éclairer , 
éclairtirj  lever. 

geberhtan  ^  gebirhtan , 
éclairer» 

gebeorscipe ,  réunion , 
repaê. 

gebetered ,  gebeterod , 
amélioré ,  corrigé , 
amendé,  rect^é. 

gebeterung  «      «mettora- 
tion  9        corraclion  ^ 
émendation. 


10 
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gebrttan  fptnendare). 
gebiKan,  plier. 
gcbindan,  lier. 
gebind,  pggntt,  faiêcran, 

40Ue. 
geblawao ,     allumtr    m 

lotfffiënl. 
geblendan,   méitr,    roa- 

foMdre. 
geblend,  méU,   mizlr. 
gebndian ,  annoncer. 
gebodicipe ,        metêage , 

ardre ,      commanje- 

gebiiran,  habiter. 

geboldlrod,  rembourré. 

grbolta  ,  ne. 

geburen  gebrother  (ger- 
mkoua  fraler). 

geborgcn ,  àbrilt ,  pro- 
tégé,  gnranti. 

gebnaitieà,  fHg  f.hoaoTaKi, 

gfbra^c,  gebrcr,  frur- 
lion ,  frarliire, 

gpbregan ,    rompre ,    bri- 

^briice,    iouleur,    nau- 
frage. 
g«broceii,  rompu,  bri$é. 
(hae*     gebrocnan      rar- 
Biea,  eu  iroM  rompu, 
grhrothor ,  frrre. 
gebroth«ra  j 
gebrothra    (    . 
gvbrothero  (  *^     ' 
g«bruthru     I 
gebrothonripe ,    fraltr- 

gebrowen,  braué ,  cuil. 

gebyan ,  gebugiaa ,    hm- 

h"" 

gebui 
/ 
gebui 


,   habile. 


DuuiTi  in>  cultivée. 
gi'hu<uleiie»se .      obtiga- 

g«bur,  laboureur,   eulli- 

valeur,  paylan. 
geburhacipe,   voiiinage, 

tithge. 
g«bilde,  hardi,  kttriieuf, 

audace. 
gebylded,  animé. 
gvbyrd,   naiuanct,  0r>- 

gine. 
eiiglii   gfbyrdo ,   orient 

des  Angle: 
gebyrd  darge,   annivtr- 


bf  his  jrebynluni,   h   ■ 
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gebyrd ,  eebyrded,  natif. 
gebyrged,    enterré,     en- 

teveli,  inhumé. 
gebyrigedD«.i       r  ni  erre - 

ment,  âépullure. 
gebyrlan ,       gcbyrigan , 

contenir,  être  iû. 
gebyman ,  allumer. 
gebytlung ,        bàtimenî , 

édifice. 
gïbytlan,    bitir,  ériger. 
gecelan ,    geceolan  ,    ^- 

caelan ,    rafraîchir , 

détmltérer. 
gurea^iian         gebypgan , 

gi'bygiaii,  tcieler. 
geccosan,  g€r.i*an,  riiii- 

geclnd;  lete,  genre  (ge- 

neratio). 
gecladed,  véiu,  habillé. 
gecoren,  ehoiti,  élu. 
gecorenes,  -nyiae,  cAom, 

gecoBtao,   ettoftr,  gou- 

gfCOBtncMfl,  ettai, 
gecostned,  ettaifé,  goûté. 
her    ia     min    geeorena 

élu.   (F.  kiihren.) 
gecorrne     rem  pan,     de» 

guerrier!  d'élite. 
gedcrian,  gaderian, 

rngt.  to  gather,  ai- 

lembter,  réunir. 
gederode,  aMttmbU-,  ri- 

geAott,  fait,  faire. 
thaet  gefeoht  waea  ge- 

don,  le  combat  était 

terminé. 
gedrecte,  gedrehl,  prttté. 
gedryoc,  ooiêMon. 
gedyn,  tour  donnèrent. 
gecyased,  baiié. 
gcpbbud,  aplani,  reculé. 
gi^i^arfiithud ,    grevé,  en 

geealdiao,  vieillir. 
geeardtBit,  habiter. 
geendian,       geendigan. 


geeiidung ,  fin. 
j^ppngil,  angaiiie,  tslfri 
gi'faegerian ,   orner,  p4 

rer.    (  V.  faeger.) 
g«faegnian ,  réjouir. 
gr'Mgnung ,  joie. 


grfaagen,  gefongcn,  prit, 

capHf. 
geungennuH,  cmptmte, 

prîMon,      imtmreerm- 

gvfara,     gtttn,      «w- 

geferraedDesae ,  gefen- 
cipe,  gefaeraclpe, 
tociétt,  cvmfriria 
(aocirUa). 

geferiarht,  eonfralernité, 
allié. 

grfedan ,  nourrir. 

gefrd,  grfèdd,  nourri. 

gpfcg,  geing ,  jointure. 

grfrgpan,  tegi:ui,joindrt. 

gefeRth  fêta  folca  t« 
aoDitie,  il  réunit 
beaucoup  de  peuplée 
(ronjugit  mulloa 
populuB  Bimal). 

gefrged ,  701111. 

faeate     grfeged,      joiml 

geMiicn,  irHiation ,  itM- 

geteoh      ^rtiohtt  geflbtt 

Fombal 
gefi'ohteîi ,  riimhallu. 
gefilde,  champ. 
gefillan,  remplir. 
gelillan ,  remplir. 
gefleinan,gelli«inan  ,fuir . 
geflrmti,  fui. 
genogen,  volé. 
gefylc,   peuple,    tourbe, 

gefylled,    gcfyld  ,  Jtni , 

gvfyWfiMift,  gelynung, 

liliitiliidf, 
gpfrapge,  erirhre. 
gefraegosi,  triM-etIètre. 
gefrapgnan,     dtwtander, 

gffrpiin,  giTreogun,  gt- 
treolsiaa,  gerrilaaii, 
gefrton ,  gefrian , 
gefrilhian,   délivrer. 

gefroren,  gelé, 

gefrynd ,  ami*. 

gffunden,  inventé. 

gefyad ,  ennemi». 

gefyrthrian ,  avancer. 

grfjTthrari ,  gffyrthred , 
gefyrUirod, 


gegat 


,  gtgad 


f('.  ci-derant). 
gearwod ,   grarod ,   g««- 
rewod,  prêt  (pane 
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fninded,  fonàé  (ften- 
datufl). 

igyidm,  compmffnon. 

fgyldmn ,  récompen$er , 
rétribuer  (  retri- 
bu ère). 

^gyldsrîp,   iociété,  aj- 

JOCI«#tOII. 

îhaeftedneiiae ,  mrreêia- 

fton,  incmrcermiion. 
ïhaeled,  g^helyd,  guéri, 
fhaeledbeon,  éire  guéri. 
ïhalçîan ,        êanet^er , 

ro]it«cr«r. 
ihali^d ,       gehaldgod , 

eonêmcré. 
ihaljping ,      êancMca- 

iion,  eanêéeratton, 
tkmC  lond,  gehet  lond, 

ierre  yromiêe, 
ikelpan,    aHer,  $ecou- 

nr. 
ïholpen,  aiéé, 
lielmian,  couronner, 
helmod,  couronné. 
heran,  entendre^  écou- 
ter. 
heredy  entenéu,  écouté^ 

exaucé. 
hetan,  promettre, 
hhol,  gehul,  Noël 
hladen ,       gehlaeden , 

chargé, 
hlyd,  iojt,  6rfcir. 
hlyty  compagnon  f  e«- 

cortf. 
huiian ,  être  de  la  mai- 

êon. 
huflscype ,    touê    ceux 

de  la  maiêon. 
h  a  lied   snaegl ,   limace 

k  coquille. 
hweted,   engl,  wetted 

(madefactua). 

Iiwetted,  aiguiêé. 
hyrned,  cornu. 
hyraum,  obéinant. 
iuked,    miê  au  Joug, 

attelé. 
fiynumlan,  obéir. 

fiyraumnesse ,  -niase, 
obéiêêance. 

liyrauDilice,  obéinant. 

ican  ,  geirean ,  mon- 
trer j  faire  voir, 

iaedan,  guider^  eicor- 
ter. 

laefan ,  croire ,  per- 
mettre, 

laeran,  emeigner,  in»' 
traire. 


gelaered^  enêeigné,  im- 
tmit, 

gelaerednea,  ^niase,  im* 
traction  f  érudition. 

geleaf,  geleafa,  cro- 
yance ,  foi. 

cristea  geleafa ,  cro- 
yance ou  foi  de$ 
chrétien». 

geleafan,  geleofan,  ge- 
liefan ,  gelyfan , 
croire. 

geleaifull,  croyant. 

geleaifiilnea ,  croyance, 
foi. 

geleafleaaa ,  incrédule , 
inAdèle. 

geleaflic ,  geleafaum , 
croyant. 

gelieae,  geleae,  geleoae, 
geliae,  lecture,  étude. 

gelew ,  jaune. 

gelic,  gelicc,  égal,  pa- 
reil, temblable. 

hia  gelica,  «on  »emblable. 

gelic  gemaca,  de»  ami» 
égaux,  trêve». 

gelegen,  po»é,  mi»,  placé. 

gelegen  waea,  était  »i- 
tué,  placé. 

gelicneaae ,  gelicnysse , 
»imilitude ,  re»»em- 
hlance. 

geliman,  coller. 

gelimed,  collé, 

geloden,  chargé, 

gelufàd ,  gelufed ,  ge- 
lufid,  gelufod,  loué, 
réjoui. 

gelyaan,  »auver,  rache- 
ter; délivrer,  afran- 
chir. 

gemaca,  gemaeca,  ami», 
frère». 

gemacian ,  faire ,  con- 
fectionner. 

gemacod,  gemaced,  ge- 
macud,  A»',  con- 
fectionne. 

gemagas ,  par  en», 

gemaeclic,  conjugal,  ma- 
trimonial, 

gemaegtha ,  famille,  tri- 
bu, race  (familia, 
tribus.) 

gimaecce,  gemecca,  pa 
rent ,  allié,  allié». 

gemaeiran,  croire,  peu- 
»er ,  être  d*avi», 

gemengstn ,  gemengean , 
^emaencgan ,        ge- 


mencgan,  mêler, mix- 
tionner,  mélanger. 

gemincged ,  gemenged , 
mêlé, 

gemengung,  mélange. 

gemaene,  commun. 

gemaenlic,  gemaenelic, 
gemenelic,  commun. 

gemâenelice  naman  (ap- 
pellatira  nomina).  - 

gemaenigfyldan ,  multi- 
plier* 

gemaenacipe,  commu- 
nion, communauté. 

gemaenauman ,  gemaen- 
Aumian,  »e  commu- 
niquer. 

gemaennumnyaaa,  cowt- 
munication. 

gemaeat,  engrai»»é. 

gemaeatan ,  engrai»»é. 

geniaeated  fugelaa,  de» 
oi»eaux  engrai»»é». 

gemang,  mélange,  pot- 
pourri, 

gemearcan ,  remarquer , 
ob»erver. 

gemercode ,  remarqué , 
ob»ervé. 

gemenn,  gemenia,  gem- 
nia  (cura). 

gemeting  folcea,  a««f»i- 
blée  du  peuple,  a»- 
semblée  populaire. 

gemot ,  con»eil,  con»eil- 
1er. 

witena  gemot,  con»eil  ou 
a»»emblée  de»  »age* 
du  peuple. 

biacopa  gemot,  a»»emblée 
de»  évéque» ,  concile , 
»yuode. 

healic  gemot,  »ainte  an- 
»embleé  (concile  de* 
évéque»). 

gemotman ,  ténateur , 
membre  du  »énai , 
du  coneeil. 

gemenisfeald ,  gemenig- 
feld,  diver»,  direr- 
»ifié. 

gemenigfealdan ,  geme- 
ni^ldan,  gemonig- 
fealdan ,    mulliplier. 

gemiclian,  élever, 

gemiclung,  élévation. 

gemiclod,  éleré,  agrandi. 

gemoltpQ ,  fondu, 

gemendfull ,  attentif. 

gemynd  daeg,  joar  com- 
mémoratif  y  awxxttx- 
taire  ie  M\%»anct 
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gomyndf ,  evfr^^  coeur ^ 
mémoire. 

gieiia«8ftn,  relever  de  ma- 
ladie ,  recouvrer  la 
êanté. 

genaeR,  i7  releva,  re- 
coufMra  ta  $n/tté, 

g«neadiftn ,   ronfraindre, 

genaeglian,  clouer, 

geoeat,  gpnpatmann , 
fMtualy  feudaiaire, 
homme-ltsçe ,  Mtntt- 
îériel. 

geniht,  abondance. 

genjhtfluni ,  êufitani^ 
abondant^  redondant. 

geiiiht8iiiiiian(abandare). 

gienihUamigend  (abun- 
dann). 

genihtiiumneiiie ,  «3^88 , 
abondance, 

genoh,  gpnog,  aêêex^  nc- 
JUamment, 

geonan,  geonian,  bauler. 

geond,  gond,  celui-là, 

(ge)ond8Weriaii,  répon- 
dre; angl,  (to)  an8- 
wer,  (to)  yondawer. 

geondswarde,  t7  ou  elle 
répondait  ou  répon- 
dit, 

geplantod ,  planté. 

gewardscip ,  prudence , 
attention. 

gereaflan ,  fwcir ,  dé- 
pouiller ,  enlever , 
priver, 

gereafod,  nwt,  enlevé, 

gereord ,  langue ,  lan- 
gage, aliment,  nour- 
riture. 

gereordîghus ,      ealle    h 

manger. 
geriht,  devoit. 

gerihtnes ,  direction , 
amélioration ,  ré- 
forme, 

gerihtan,    gerihtiaecan  9 , 
gerihtlecaiiy  geriht- 
M'isian,  diriger,  ré- 
former, corriger, 

gerinit  nombre. 
gpriman,  compter,  rimer, 
gerip  (messis). 
gerymelic. 

geninnen,  coagulé,  cail- 
lé, ruiêêelé, 
géra  ne,   geryna,  ordre , 

commandement,  > 
jfMi^elod,  êellé, 
geaaed,  geaeged,  dit. 
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geHaelig,  lelig,  èie»- 
keureux. 

giesaelt,  gesaelignea,  ge- 
«elth,  êalut,  bonkeur, 

gesamhiwan,  lier,  unir. 

gesamhiwod,  lié,  uni. 

geflamnung,  aêiemblée. 

gesawen  aecer,  champ 
ensemencé. 

ge8cafen,  rogné;  engl, 
aharen. 

geacapen ,  créé;  engl, 
aliapen. 

gesceapan ,  créer ,  for- 
mer. 

geaceap ,  gescef^n^s , 
création. 

geaceppan ,  geacippan , 
créer, 

geacild ,  geacildniaae , 
geaceldnyaae,  -nyaa, 

geacylded,  protégé^  ab- 
rité, 

geacinan,  luire,  éclairer. 

geacoren,  tondu, 

geaean,  geaeon,  voir, 

ic  geaeah ,  je  -vit,  ou 
voffaiê, 

geaeond,  voyant. 

geaaene,  geayoe,  vue,  vi- 
dage, figure. 

geaenran,  %*  enfoncer, 
aller  a  fond. 

ge«endan,  envoyer,  tran$- 
mettre. 

geaetl,  êiège. 

geaibb ,  geaib ,  paren» , 
alliée, 

geaîbbad,  allié,  parent, 

geaibbian,  expier,  récon- 
cilier 

geaibbîng,  parent. 

geaibneaae,  parenté,  af- 
finité, 

geaib.sumneaae,  geaibau- 
mung,  concorde,  ré- 
conciliation, 

geaiht,  geaihth,  gcayhth, 
geaihthe,  image, 
vue, 

aœarp  geaihth,  vue  per- 
çante, 

gaatÛce  geaihthe,  vision 
Êpirituelle  (appari- 
tion'). 

geaingan,  chanter, 

geaungen,  chanté. 

geainhiwe ,  geainacîpe , 
alliance,  union. 

geiith,  geauth,  geaithtb,  ^ 
compagnon ,    cama- 
rade (coiiiua,iOc\ua).  \ 


geaitiiacipey  ••••«•ftw, 

êociété. 
geane red,  maiyndy  j;e- 

•nirred,  enduit,  auU, 
geiBiitted,  confectionné 

(forgé). 
gMOUen,  euit,  honiUi.^ 
geaoden    wîoj     Ai    nu 

bomiUi,  dm  vin  kràié. 
geaoniDi«n,gesoBiiiigeaiiy 

aêêembter. 
g«apong(fibala),  mgrmfen 
geapraec,  geaprec^  eo»- 

verâation,  entretient 

délibération. 
geapraeclic,  fui  mime  k 

ê* entretenir,  mj^akie. 
geapryng;   angl.  spring^ 

êource,  origine, 
genpunnen  X  fiié. 
geataena(lâpidare),  lefi^ 

der  ou  mieux:  mmêêe 

de  pierres,  rocket 
geitened,   lapidé,    cmi- 

vert  de  pierrtê, 
f^ëtnene,  puanteur,  wtmm- 

vaiêe  odeur. 
geatolen,  ffolé^  derahd, 
geatreht,  répand»,  im- 

pouàrd. 
wel  geatreht  bed,    ium 

bonne  litière. 
geauglan ,      geawigean , 
$e   taire,   garder  le  êi- 

lence, 
geawîgang,  le  eilenee. 
geaund,  $ain^   biet^  por- 
tant. 
geaundlic ,       geaandfuU 

(proaperaiO-  adv. 
geaundfulliaa(proapere)y 

prospérer  n  réuiêir. 
geaund  folneaae ,     êmntd^ 

état  proâpére. 
geawel,  geawell  (tainor)^ 

tumeur^  ei^ure. 
geaworene,  (Juratas,coa- 

juratusjjy  yacr^,  roft- 

Jurés, 
geawuater ,    gea  wastn  j 

frère  et  êoeur. 
geawuatran^  beani,    ge> 

awuatrenn  bearuCa^i 

roram  fiHi),  fiU  de 

deux    êoeurê,,     çam- 

einê  geemapiê, 
geayadredt  téparé. 
geayndrian,  égarer. 
geteid ,  -geteald ,  tente. 
getimian,  brider,  ^99^ 

ter. 
^«tVioYit^  ^\i^y«&  tV«M^<« 
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gethen^any  pêuêer, 
gethenc«      thara     tida, 

gethiode,  gethepde,  lan- 

m^e  nmtioual, 
gething,  comeii^  ééiibé- 

fMiitm. 
gethiagianx  riconciUer. 
getkrangy  pre$$e.  fouU, 
pthrer<cadD3r«iiay  oppreê» 

«îo»9  poidê. 
gettaUd,    gethyldy  pu- 

tiêMCê, 
ythun,  l0ji«  rclMi/^Mf- 

gethyMian  »  jfethyldi- 
«MV»  g^thyldgMB» 
paii^Uêr, 

fBthyldfg,  paHttU, 

|idiyltoo4ne8Jie ,  jm- 
ftenee. 

gethnbre»    gctimbnuig, 


getimbrian ,    tonêtruire , 

hèHr^  élner^  drener, 
fethnbrode,     eomiruit^ 

fâtçanné, 
gBtinibi*ad  y      conitnnt  $ 

fmçonné, 
getiywa,   gctrywe,  ge- 

treowe  y      getrewe , 

gietraowfully  fidèltmeKt^ 

mio. 
getreowleasa,     getryw- 

leaSy   infidèle  <,  per- 

fii€. 
getnowleamesse ,     ,ge- 

^^■•^» 
getreowlic,  getriowliee, 

JUèitmfmt. 
eetreowth,  MUiti^  vé- 

fiié. 
getrawa,  fiance, 
geunnaoy  merorder^  do»' 

mer, 
gewaepnlan,  gewepniaoy 


gewaapnody  mrmé, 
gewaescan,  Imver. 
gewald,  gaweald,  poM- 

waùr  f      dominmHoM , 

g^moemement, 
gewealdan,       dominer^ 

régner. 
gewyloaa,        dominer^ 

règmer» 
gewylaor,  tênvêumm. 
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gewylwed,  9oûté, 
gewaran,  protéger,  gar* 

der,  garantir, 
gewede,  drap^  vêtement, 
gewedan,  vêtir  ^  revêtir, 
gewef ,  (ffiiif  (subit,), 
gewefen,  tiâ$M, 
geweorcy     oeuvre^     ou* 

vrage^  tiêêu. 
geweorcuo  y   gevfyrktLU , 

achever  y    préparer , 

célébrer, 
eastroo  gewyrcao,  céU^ 

brer  leê  pâqueê, 
godes  willan  gewyrcan, 

accomplir  la  voUmlé 

de  Dteu, 
gew.orht,         geweohrt, 

achevé;  engl, 

■wrooght. 
geweorp,  Jet^  action  de 

jeter, 
geweorpen ,  jeté, 
gewidere,  gevidor,  ge- 

widera ,  tempe , 

orage, 
wearm  gewidem,  Umpê 

ekaud, 
gewîfie,  bonheur^  êort, 
gewifflaelig,  bienheureux, 
gewîfad,  marié. 
gewihie ,    voué,    con$a- 

cré,  dédié. 
gewil,  gewill,  volçnt^, 
gewillsuin,  ditpoêé,  dé- 
sirable. 
gewilniany  deêirer,  ê^U" 

haiter, 
gewiiood,  gewiln^d,  ,if«'  > 

eiréj,  êojuhaité^  prêt, 

enclin, 
gevUnMng,  dé$ir,    «on- 

hait, 
gewip,  gcwjnn,  gain. 
gewini^ul,  lucratif. 
gewiiuiaDy  gagner, 
gewunneoy  gagné, 
gewann,  gagna. 
gewis,  gewÎBse,  certain, 

iûr. 
gewit ,     e^^t ,    intelli- 
gence y  entendement, 
gewitan,  coMcience. 
gewitig,  gewitti^ ,  spiri- 
tuel, intelligeni. 
gevitnes ,      gewitacîpe , 

témoignage. 
gewregan ,     gewregian  , 

accuser. 
gewreoty  gewrit,  gewri- 

tn,  écriture. 
gewrittLD,  écrire. 


gewriten,  écrit. 

gewiiter,  écrivain,  clerc. 

gewuna,  habitude,  cou- 
tume. 

aefter  gtew^nan,  selon  la 
coutume. 

s^a  his  gjBWuna  in, 
comme  il  a  thabi- 
tude. 

egwuneHc,  gewunolîc., 
ordinairement. 

thaea  folce  waes  gewu- 
nelic,  le  peuple  était 
accoutumé, 

gewunad,  gewunody  ac- 
coutumé, habitué. 

gewunian,  habituer,  être 
habitué. 

gewuDdian,  blesser, 

gewundod,  gewunded, 
gewundud,  blessé, 

Altgothlaoh. 

gaarman,  s*appauvrir. 
gabauaa,  bâtir. 
gabairan ,       mettre    au 

monde,  porter. 
gabairgan,  cacher, 
gabin^an  ,  lier. 
gaMind{ati ,  éhvenir 

aveugle. 
gabrikan,  casser,  rouvre, 

briser. 

gadailjan,  partager. 
ga^authaa ,    gadauthon , 
mourir. 

gadiupjan ,  enfoncer. 

gadomjan ,  juger. 

gadragkjao,  boire, 

gafahan,  attraper, 

gafU^an,  cacher, 

gaftlhean ,  .enterrer, 

gaful\)an,  emplir,  rem- 
plir. 

gagaggan,  aller,  m^ircher. 

gababan,  avoir. 

gahailjan,  guérir, 

gahaitan ,  nommer ,  se 
nommer. 

gahulj  an ,  envelopper , 
voiler. 

gajukan ,  mettre  au  joug. 

gajuk ,  joug. 

gakunnan,  pouvoir, 

gala^an,  coucher,  poser, 
placer, 

galisan ,  .Hre, 

galiugan,  mentir, 

gama(a^aii)  ta(iT^  ^t«- 
fuMtr^  rendre   corn- 
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gamikljan ,  augmenter , 
af^randir. 

gameijan,  écrire^  peindre. 

gamatjan,  manger. 

gamotan,  assembler. 

gamotjan,  rencontrer. 

gamunan,  croire^  $e  iou- 
venir. 

gananjan,  $avver, 

ganiflan,  guérir. 

ganohjan,  tvffire. 

ganah ,  at%e% ,  iufiêam- 
ment. 

ganiman,  prendre,  rece- 
voir. 

gaqwithan,  parler,  en- 
tretenir. 

gaqwiman,  venir»  arri- 
ver, $e  réunir. 

garaid,  rangé. 

garaîdeins,  ordre. 

garaiht(ii) ,  juête. 

garaihtei ,  justice. 

garaihtjan ,  Juger. 

garuni ,  délibération. 

garun(8),  lieu  de  raêiem- 
blement ,  place  du 
marché. 

garunjo,  inondation, 
confluent. 

gasaihwan ,  voir. 
gaiiahw,  vit. 
gasalboDy  oindre. 


gasatjan ,  aêseoir,  poser, 
placer,  mettre. 

gaiiîbjan,  se  réconcilier. 

gaiiîglan,rarAtfrfr,  sceller. 

gasinthja ,  compagnon , 
camarade. 

gaiiitan,  être  assis. 

gaskapan ,  travailler , 
procurer,  créer. 

gasothjan,  rassassier. 

gastandan,  se  tenir  de- 
bout. 

gaftteigan,  monter. 

ganuljan ,  fonder. 

gaswiltan,  mourir. 

gatamjan,  dompter. 

gatimjan ,  convenir. 

gati  mrj  an ,  construire , 
bâtir. 

gawapjan,  remuer  ^agiter. 

gawairthi ,  paix. 

gawaldan,  dominer. 

gauaijan,  choisir. 

gawandjan,  tourner. 

gawaurkjan,  agir,  faire. 

gawenjan,  accoutumer. 

gawithan,  lier.' 

gawondon,  blesser. 

Haat  -  allemand 
moyen 

(selon  Kunisch,  p.  396). 

geberen,  mettre  au  monde. 
gebiten ,  prier ,  suplier* 


gebreste,  défaut,fauie. 

gedrang ,  jpreMe ,  fouh. 

geloubcn»  croire. 

geluBten ,  avoir  envie , 
convoiter. 

gemachen ,  faire. 

gemach,  atses,  commo- 
dité. 

gemeren,  augmenter. 

genuhty  abondance» 

geiiten ,  monter  k  ehevmt, 
aller  k  cheval. 

geselle,  compagnon. 

gesleht,  sexe,  genre. 

gemnak,  odeur,  parfuwu 

geRmide,  bijoux,  Joyamx. 

geivwanze,  queue. 

getruten,  caresser. 

getumn,  ojer,  haxarder. 

geTerte,  trace,  piêie^ 
suite. 

gewerbe ,  métier ,  mf- 
faire. 

gewilde,  désert. 

gewiht,  voué,  consacré^ 
(et  plusieurs  autres). 

En  Souabe  et  en  Suisse 
on  trouve  encore  beaucoum 
de  noms  d'endroits  et  de 
personnes  avec  ge,  g\ 


une 


Gebein. 

Gebaïk. 

Gebâck. 

Gebrau. 

GeblUt. 

Gebet. 

Gebettel. 

Gebund. 

Gebell. 

Gebiiin. 

Geblock. 

Gebiisch. 

Gebiss. 

GeblâsR. 

Gebrauch. 

Gefider. 

GefiAS. 

Gebîiude. 
Gedfirin. 
Geduld. 
Gedeck. 
Gedrfing. 
Gebilde. 
Oedicht. 


ffre.  gebiten ,  prier ,  suplier. 

Dans  le  haut-allemand   moderne  la  particule  ee  signifie  presque  toujours 
quantité^  abondance,  pluralité,  reunion,  activité  etc.,  par  ex: 


Gefolre. 
Gpfecht. 
GeflUçel. 
Gefteder. 
Geflccht. 
Gedanke. 
Geholz. 
Gebrûder. 
Geftlde. 
Gehpul. 
Gpflatter. 
Gehâus. 
Gpf&M. 
Gehiir. 
Gehirn. 
Gerug. 
Gehftg. 
Geheiiis. 
Gehalt. 
Gehâng. 
Gef&ll. 
Gef&Tt. 
Gelelt. 
/OelÛBt. 


Gelfichter. 

Gekitift. 

Gelftnd. 

Gelass. 

Gemâg. 

GemQth. 

Genlck. 

Gefubl. 

Gefr&siv. 

Geklingel. 

Gelftut. 

Gemisch. 

Gericht. 

Gelind. 

Ger&usch. 

GerGst. 

Ger&th. 

Gerenn. 

Gepftck. 

Gepolter. 

GepPifT. 

Geprassel. 

Gesede. 

Geraflsel. 


Gerippe. 

Gemeng. 

Gemurmel. 

Geplapper. 

Geplauder. 

Gemahl. 

Genosse. 

Geivetz. 

Gesfiss. 

GcBchôpf. 

Gesell. 

Gesinde. 

Geschichte. 

Geschenk. 

Gescbmisa. 

Geschlecht 

Gestalt. 

Geiirhlppp. 

GeRcbeit. 

Genimn. 

Genpann. 

Genpinnfit. 

Gesunine. 

GeHang. 


Ges&uiiel. 

Genpr&cb. 

Geschrel. 

Geschwatz. 

Geschmetter 

Ge«tein. 

Geschirr. 

Gescbmeiflfl. 

Gestrfiuch. 

Geschwister. 

Gesicht.         | 

Geschmack.  \ 

GeRchaft.       ! 

Gestank. 

Genuff. 

Gespenr. 

Gpupott. 

Getreîde. 

Gethier. 

Getrttnk. 

Getriebe. 

Getone. 

Gestell. 


Gewiirm. 

Ge\vôlk. 

Ge^Tisser. 

Gewebe. 

Gewdlb. 

Gevrand. 

Gcvrerb. 

Gewerk. 

Gewehr. 

Gewalt. 

Gewicht. 

Gewitter. 

Gevrûrz. 

Gewinnst. 

Gezelt. 

Geziefer. 

Gezerr. 

Gezwitscher 

Gezelt. 

Gewirr. 

Gewimmel. 

(G)riff. 

(G)au. 
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HoUftiidalfl. 

adeldy  anokli, 
baand,  frmffét  Oflmni, 
buur  y    gBête ,    eontar- 
«îoji,  grimaety  bruit, 
baard,  mvec  une  grande 

kmrbe,  barbu, 
ibaefy  gebaerden,    ge- 
beer,gebeerde,  geêie, 
attitude. 
ibalder  y  fraeat ,  grand 

reteniusement, 
lied  y  ^prière, 
bas,  aboiement,  babil, 
bieSy  U  eiflement, 
bedely  mendicité, 
beente,  oêêement$, 
bekt,  à  bee. 
bergtCy  monta^nei, 
beteren,  améliorer, 
beuren,  convenir,  ar- 
river, 
bied,  ieigneurie,  con- 
trée, territoire, 
biedeiiy  ordonner,  corn- 


bieder,  maître, 

bod,  commandement, 

biedingy  commande- 
ment, 

bit,  morde, 

bloed,  9ang, 

boorte,  naiêuance, 

boorteplaats ,  lieu  de 
nai»»ance, 

borst,  mamelu, 

breeken ,  manquer. 

breekelyk,  gebrekkig, 
pauvre ,  fragile,  im- 
potent, 

broedy  gebroedzel,  en- 
geance, 

broeders ,  frèreê. 

broedershap ,  frater- 
nité, 

brom,  murmure,  bour- 
donnement, 

bniik,  usage,  utilité, 

bii]der,/raraj,  tinta- 
marre, 

bunr,  voiiin, 

buuriDy  voiiine, 

bniinchap,  voisinage, 

dagte ,  pensée, 

gedagte  zin^  être  en 
pensée. 

dagtenis,  mémoire, 
kI  %y  gedankt,   Dieu 

soit  loué, 
dans,  la  danse, 
ûeelte,  part. 
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gedenken,  se  souvenir, 
garder  la  mémoire, 

gedenkzuil ,  colonne  wm- 
numentale, 

gedierte ,  animaux  (à 
Francfort  s,  M.  on 
dit  Gethiers), 

geding,  procédure,  cause. 

gedingBchiyyer,  notaire, 
grtffier  du  sénat. 

gedin^naaly  salle  d'au- 
dience, 

gedoe ,  fracas, 

gedommely  tumulte. 

gedonder^  tonner. 

gedroogd,  séché. 

gedruia ,  fracas, 

geduld,  patience, 

geduldig,  patient. 

gedwongeo,  contraint, 
forcé, 

geduureot  durer. 

geëerd,  honoré. 

geëgt,  gehouwd,  ge* 
huuwd,  marié. 

gegroet,  salué, 

gehart ,  geheri ,  coura- 
geux, 

gegrond ,  fondé, 

genuit,  chuchottement, 

gehemelte^  ciel, 

geheugen ,  geheugenis, 
mémoire ,  souvenir , 
pensée, 

geheugen,  se  souvenir, 
gehoor,  ouie,  audience, 
auditeur. 

gehoorzaam,  obéissant, 

geheel,  tout,  entier, 

't  gebeel,  le  tout,  V en- 
semble, la  totalité, 

*t  geheel  al,  tota  le 
monde,  le  monde  en- 
tier, 

geheelyk ,  entièrement , 
totalement. 

geopend,  ouvert, 

eene  geopende  deur,  une 
porte  ouverte, 

geparst,  geperst,  pressé, 
serré. 

gepeldy  gescheld,  pelé, 
gepeopel ,         populace , 

peuple, 
gepiep,  piaulement, 
gepraat,  babil,  caquet, 
geproefdy  essayé,  éprouvé. 
gequeel,    chant   des   oi- 
seaux, ramage, 
gequel,  tourment,  vexa- 
iion,  martyre. 
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gequetter ,    caquet ,    ca- 

quetage, 
gequyn,  gémissement, 
gersLM ,  fracas ,  tapage, 

brutt, 
geregt,  gerecht,  gericht, 

j^g^> 
't  geregt  is  yergadert,  la 

cour  de  justice  s'est 

rassemblée, 

geregtbank ,  geregta- 
bank ,  chambre  de 
justice, 

geregthuis,  hof,  cour  de 
justice, 

geregtig,  >«!/«. 

geregtigheîd ,  justice. 

gereed,  gereede,  prêt, 

gereedheid,  gereedschap, 
hardes, 

bouwgereedflchap,  outils 
qu'il  faut  pour  la 
construction, 

kiygsgereedflchap ,  atti- 
rail de  guerre, 

scheepsgereedflchap,  ap- 
paraux, agrès  d'un 
vaisseau, 

timmergereedschap ,  les 
meubles  d'un  apar- 
tement;  les  outils  de 
charpentier. 

gereeyn,  levé. 

gerel,  ^ererel,  gérai, 
babtl,  caquetage, 

gerief,  aise,  commo- 
dité, usage,  service, 

gerieflyk,  utile,  commode, 

gerieflykheid,  (v.  gerief.) 

gerieven,  servir,  aider, 

geribd,  rayé,  à  raies. 

gering,  vil, 

geringdy  annelé,  bouclé. 

geringheid,  exiguité,  bas- 
sesse, 

geroepen,  appelé,  convo- 
qué, 

geroep,  appel. 

geni£t,  renommée,  nom, 
honneur,  réputation, 

geroerd,  mêlé,  mixtionné. 

geroest,  grillé,  rôti, 

gerookt  vleesch,  de  la 
viande  fumée, 

geroomde  melk,  du  lait 
écrémé, 

geniisch,  bruit. 

genist,  tranquille,  pai- 
sible. 

gerustelyW.  {aét^ 

geni&tV\e\d,  tronquiUUi 
repot. 
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geiym ,  ta  rime  en  poeHe* 
geschal,  «on. 
geschapen,   créé^  tonéi- 

Honnt. 
geschapenheid  y      têndi» 

Hony  étmi, 
gescheept,       embarqué; 

de  goederen  zyn  ge- 

iichept,  le$  marchan- 

di$ei     êont    embar- 

àueeê, 
geschend ,    gescholiden , 

deshonoré. 
ge«cherpt,  aiguiêé^  ag- 
gravé. 
geschied^n,  faU^  arrivé. 
geschiedenis ,  hieioire, 
geschobde  tiBchy    jvo^j- 

ton  écaillé. 
geschooren  baard. 
geschooren  hair. 
geschooteti,  tiré, 
geschuthuisy  anenài. 
geschreeuT,  geschrei^  eri, 

criaitterie. 
geschrift,  écrit. 
geslagt,  race  y  tribu. 
geslagtboom ,   arbre  gé- 

néalogique» 
geslagtswapen ,     atmoi- 

rie^  armer. 
en  oud  gètlagti 
mannelykslagt.     • 
TFouwelykslagt. 
geenerleislagt.   {neutre.) 
geslagt,  tué. 
genleep,  tuite,  eecorte. 
geslegf,   applani;      een 

geslegte  weg. 
gesmeed ,  forgé. 
gesmydig,  gesmydigheid. 
gesmolten ,  fondu. 
geàmyde,  btjoUx  Joyaux, 

ornement. 
gesnor,  bourdonnement, 

ronflement. 
gespan,    attelage^   com- 

pagnon. 
eeo  gespanneu  bôog,  are 

tendu, 
gespeel,  camarade. 
gespeelinne,  compagne. 

Sespeoy  boucler. 
e     schoenen      gehpen , 
boucler  lee  $oûher$, 
gespekt,  lardé. 
gesponnen , 
gespdoky /flji/dMe,  r«9«- 

nant. 
geapooird,  éperonné,  garni 
d'éperoHê. 
gespreid,  répmném. 
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gesprek,  eonntnétivn, 
dialogue  y   entretien. 

gespring,  action  de  êau- 
ter ,  jmilli$$ement , 
bondieeement. 

%t%ieA\gi$îMèyConêtant. 

gestadigheld. 

gettadîglyk  (adr.). 

gestarnd,  ge  sternd,  étoile. 

gestenite ,  gestamtc , 
étoile,  autre. 

gesteen,  gémiuement. 

gesteente ,  pierre  pré- 
cieuee. 

gestoelte,  eièget 

gestolen. 

gestonnd. 

gestrand,  échouée 

gestraat,  pavé. 

gestreept,  râpé,  kfaiee, 

gestreng,  een  gestreng 
heer,  en  geatrenge 
winter. 

gettrengheid. 

gestrengelyk  (adT.)* 

gestunren,  mort,  décédé. 

gesnis,  bruinêenunt,  fût- 
tement, 

getakt,  dentelé* 

getal)  nombre. 

geteld,  compté. 

geteerd,  goudronné^ 
poiêêé. 

een  nîeuw  geteerd  «bip. 

getekendy  marqué. 

getemdy  bridé,  dompté. 

getier,  bruit,  tapage. 

getoet,  Vaction  de  êon- 
ner  du  cor. 

getimmer,  édifice^  bâti- 
ment. 

getoomd,  bridé. 

een  ioomd  ^aard,  mu 
cheval  brtdé. 

getouw,  métier  de  tiêie- 
randy  ti$$u,  étoffe. 

getuig,    lînnen   getoig, 

getrappel ,  getrippel , 
pétignement. 

getreur,  trieteeee,  deuil. 

getrouw ,  getrou w eljk , 
fidèlement  (adv.). 

getrov^wA,  fiancé^  matié. 

getronwheid,  getronwig- 
heid ,  fidélité. 

getuige,  ramolli  i  een  oog- 
getulge,  témoin  ocu- 
laire; oorgetuige, 
témoin  auriculaire. 

getyde»  tem$  ;  de  rier  ge- 
tyden,  tee  qtuSre 
tottoiu. 


getydigi  è  fcM. 
geraar,    danger,   ; 

riêque, 
geraarlyk ,     dangt 

périUemx. 
gerwIeTy  compère. 
gevaderscbap  ^       e 

rage. 
gérai,  accident,  kâ 

avanture. 
hy  gérai,  accident 
in  geval,  au  cas. 
in  ditgeral,  en  ce 
gerallen,     plaire, 

agréé. 
gerangen,    captif, 

sonnier. 
geTangeniSf  gevank 

prison. 
getederd ,     geT6«r 

plume. 
geTegti  combat. 
Beeregt,  combat  n 
tweeTegt ,    combat 

rUer,  duêl. 
,  geerel^/i^i 
getielct,  geTlakti  l 
tacheté. 

gerlngt,  enfui. 
gerloogen,  volé. 
gCTlooden,  coulé. 
gevoedert,  nourri. 
gevoel ,    sensation , 
timent. 

gevoelloos,  gero^t 
insensible. 

gevoelen,  sentir. 

geroelig,  sensible. 

geToellgneid ,  senti 

gerold,  gevuld,  e 
rempli. 

gerolg,  suite. 

gerolgelyk,  par  < 
quent. 

geronden,  trouvé. 
geur,  odeur,  ferm 

tion,  bouquet. 
geurig,  odorant. 
geurigbeid ,     ferm 

tion. 

gerroren,  geyroonfi 
yrozen,  gelé. 

getryd,  exetnt. 

ge  w  an  d ,  hahittet 
vêtement. 

gewag,  mention^  r 

gewa^eti ,  mention 
faire  mention, 

gewapend,  armé. 
.  gewaa,  production 


■■^ 
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régewaty    pimUe  ter' 

retire, 
egewas,  pUimtewtarine, 
iWatert,  arroté, 
iweelcen,  cédé^  t^aÎMé. 
\   jymmd  is  geweoken, 

Venmemi  a  cédé,   m 

lâché  pied, 
sween,    piewrê,  gémiê- 

êemeni. 
ïhappel,  êmuteUewèeni. 
îhuist,  domicilié, 
ïjunmer,  gekerai,    la- 

wuutmiion, 
e{ok,  plaismuierie  y  ba- 

dimage. 
Bkamd,  peigné, 
ekef,  ftekjrfi  eriuiUerie, 
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pkittel,  ckttfuiUemettt, 
pklank,  geklink,  son, 
'ompcttengeklank ,   «om 

ife  ia  irompetie, 
eklank    der    kiokken , 

fOK  dcM  clocheê, 
eklater,  êonê, 
eklag,  klaag,  la  plainte, 
eklap,  japenunty  bavar- 
dage, 
eklepy  cliquetiêj  tinta- 
marre, 
eklok,  glouiêement  de$ 

pouleê. 
f  klet<« ,         claquement , 
mplaudiêsemeni  y   ca- 
quet, 
ekleed ,    vêtu ,    revêtu , 

MinUé. 
ekookt,  cuit  y  bouilli, 
.ekoren,  e'/ar,  choi»i* 
,eklop,  l'action  de  battre, 
jfknas,  grincement, 
;ekraai,  rroanement. 
;ekra8,  gekiyseh,  gekr3rt, 
croaisement  au  cor- 
beau, 
^ekrlel ,  flux ,  foule, 
(ekromd,  courbé, 
;ekroond,  couronné, 
;elaaten ,        tranquille , 

cmlme. 
;elaateBheîd ,    tranquil- 

leléy  calme, 
^elach,  gelaghy  éclaté  de 

rire, 
Selag,  écot,  régal. 
gelagTiy,  qui  a  ton  écot 

franc» 
gelecrd,  êovantf  érudit , 

dodo, 
Keleerdheid,  MPair,  érti' 
Mêàtf. 
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gelegen,  9Uuéy  oporfim. 
gelegenheid,  oeeaHon, 
geleid,  gelei|  escorte, 
geleiden,  eêcorter* 
geleidsman,  compagnon, 
gelieven,  vouloir,  agréer, 
gelofte,  voeu, 
geloof,  gelooTe,/ofy  cro- 
yance, 
gelooven,  croire,   avoir 
foi  en  quelque  choêe, 
gelaat,  visage ,  figure, 
gelid,  gelit,  memhre, 
geknoop,  articulation  de 
V épine  du  dos,  ver- 
tèbre, 
geluid,  «oit. 
gelui ,  la  nonnerie, 
g4*luiiten,  convoiter, 
f;^hind,  collé, 
p;eliik ,  bonheur,  fortune, 
het   geluk   is  blind,    la 
fortune  est  aveugle, 
goed    geluk ,     bonheur , 

bonne  fortune, 
geiukkig ,  heureux ,  for- 
tuné, 
geliikken,  réussir, 
geluk  wenschen^eltctftff. 
gelukzalig,  heureux, 
gelukzahgheid ,  félicité, 
gelyk,  égal,   semblable, 

restemblant, 
gelyk,  droit,  raison, 
gelykon,  ressembler, 
gclykn  i  A ,        similitude , 
symbole ,        ressem- 
blance- 
gelykheid,  égalité,  res- 
semblance, 
gelykmoedig ,  Kjt«iii/iif . 
gelykmaatig,  conforme, 
gelykvormig ,  conforme, 
gpnagt,goedc  nagt,  bonne 

nuit, 
gemaal,  époux. 
gemaalin,  épouse, 
gemaalen,  moulu, 
gemaay  «  le  fauchage, 
gemagtigd,  autorisé, 
gemak,  commode, 
gemakkelyk ,    commodé- 
ment (adv,), 
gemakkelykheid ,     corn-* 

modité, 
gematigd,  modéré. 
gemati  gdheid ,     modéra- 
tion, tempérance. 
gemeng,  mélange  ^  mix- 
tion, 
gemoed,   esprit  ^  eatut^ 
c^mrmga. 


81 

gemoed,  imdj.)  coura- 
geux, satisfait, 

wel  gemoed,  de  bonne 
humeur,  gai, 

te  gemoet,  envers,  con- 
tre (adv.) 

gemor,  murmure, 

gêna ,  genads ,  grâce , 
clémence, 

genadigy  clément, 

geneesen,  geneezen,  ge- 
nezen ,  guérir ,  re- 
couvrer la  santé, 

geneezi  n  g ,  guérison , 
convalescence, 

genoeg ,  si^samment , 
asseXé 

zig  genoegen,  te  con- 
tenter, 

genoeglykheîd ,  genoeg- 
zaamheid,  contente- 
ment f  frugalité, 

genoode,  néte,   convive, 

genoot,  associé,  partici- 
pant, consort, 

bondgenoot,  confédéré, 

medqçenoot ,  copartici- 
panti 

geloopfuenoot,  coreligion- 
nasre,  frère  dans  la 
foi. 

genootAchap,  participa- 
tion, 

eedgenootschap ,  confé- 
dération (helvétique), 

genot,  jouistance,  pos- 
session, 

genuttigd,  ^oaci,  Mmngé, 

geweer,  arme, 

achietgeweer,  arme  kfeu, 

zydgeweer,arme  blanche, 

geweerloB,  sans  armes, 
desarmé, 

geveermaker,  armurier, 

geweid,  violence. 

met  geweld,  violemment, 
de  force, 

gewelddaadig,  ifiolent, 

geweldenaar,  tyran,  do- 
minateur, 

geweldenaary,  tyrannie, 

geweldig,  violent,  puis- 
sant, 

gewelf ,  voûte, 

stargewelf,  voûte,  téléste, 
gewelfd,  voûté, 
gewennen ,   accoutumer , 

habituer, 
zig  gewennen  I  s*accou- 

famcT)  %'Ki&b\lueT. 
f^ew^t,    |ioid%>    \m]^oT 
tsiicc. 


\ 
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gewigtig,  ée  poidêy  im- 
portant, 

gewigtighcid ,  impor^ 
tance, 

gewild,  réuolu, 

gewillig ,  prêt, 

gewilligheid ,  emprene- 
ment  à  êtrvir,  bonne 
volonté, 

gewin ,  gain, 

gewinnen,  gagner, 

gewinzugt,  au  coeur  du 
gain,  dftir  de  ga- 
gner, avidité, 

gewinzugtig ,  âpre  au 
gain. 

gewifi ,  certain,  iûr, 

gey\  isheid ,  certitude, 

geu'isselyk,  certain,  cer- 
tainement. 

gewoel ,  gewemmel , 
fouille ,  foule, 

geivold,  laineux, 

gewolkt ,  couvert  de 
nuageê, 

gewond,  bleue. 

geu'oonte,  coutume. 

gewonn ,  ordinairement. 

gcwoonlyk ,  ordinaire, 

gewormd,  verreux,  piqué 
de  verê. 

gewormte ,  gewurmte , 
ver$,  reptileê, 

geworpen ,  jeté, 

gewyd ,  comacré,  bénit. 

gezaaid,  $emé, 

gezag,  vue,  apparence, 

gezaglyk,  apparent, 

gezaghebber,  plénipoten- 
tiaire, 

gezalfd,  oint, 

gezameld,  recueilli. 

gezamendlyk,  en$emble, 
touê  à  la  foie. 

gezang,  chant. 

gezongen,  chanté. 

gezant,  envoyé. 

gczantshap ,  légation , 
ambaêsade, 

gezeg ,  bruit  public,  tra- 
dition. 

gezegelt,  êcellé,  cacheté. 

gezegend,  béni. 

gezel,  compagnon, 

gezelinne»  compagne, 

enjunggezel,  Trygezel, 
garçon,  adoleicent^ 
jeune  homme. 

ambagtflgezel ,      garçon 
de   métier ,    compa- 
gnon de  métier. 
booUgexel,  matelot. 


gffzellig,  sociable. 

gezelligheid,  iociabilité, 

gezeLschap ,  iociété, 

gezigt,  viêage, 

een  scherp  gezigt  hebben, 
avoir  la  vue  perçante. 

kort  van  gezigt,  qui  a 
la  rue  courte,  my- 
ope, 

gezien,  vu. 

gpzin,  dome$tique$, 

gezind,  intentionné.  ■ 

gezindlieid,  intention, 

gezoden,  bouilli. 

gezogt,  rechevelée. 

gezond,  $ain,  bien  por- 
tant, 

gezoïidheid,  santé. 

gezonken,  enfoncé, 

gezout,  gezoiiten,  $alé, 

gezult,  confit  au  êel  et 
au  vinaigre.     -, 

gezugt ,  gémissement, 

gezuifl,  siflement,  bour- 
donnement ,  tinte- 
ment, 

gezusters ,  frères  et 
soeurs. 

gezwagers,  beaux-frères, 

gezweer,  apostéme^  tu- 
meur, ulcère. 

gezwel,  tumeur,  enflure. 

gezMoIIeii,  enflé,  gonflé, 

gezwullenlieid,  tumeur, 
enflure. 

gezwcts ,  caquet ,  bavar- 
dage, 

gezwind,  vite,  prompt. 

gezwindelyk.  (adv,) 

gez^vindlieid ,  prompti- 
tute,  célérité. 

gezu  orcn ,  gezi«  ooren , 
juré. 

een  gezwooren  yyand, 
un  ennemi  juré. 

de  gezworenen ,  les  jurés 
d'une  ville. 

Dans  le  gaelic  (cam- 
brica),  dans  l'espagnol 
et  dans  le  vieux  fran- 
çais il  se  trouve  aussi 
beaucoup  de  mots  avec 
la  particule:  y,  e. 

Gaelic. 

(y)8gafry    vaisseau,    na- 
vire, 
vieux  fr.  (e)squif. 

(y)sgod,  ombre. 

(y)8Sodi,  ombrager^  ab- 
riter ^  protéger. 


(y)8graTU,   écrire,   gra- 
ver, 

(y)»Syt*»"»  peindre,  jaU- 

lir. 
(y)8gal,  écaille. 

vieux  fr.  escaille. 
y-sled,  traineau. 
y-slib,  uni. 
y-smwg ,  fumée. 
y-snid,  museau. 
y-spbiaw,  épier. 

vieux  fr,  espier. 

sp.  espiar. 
y-Agamies,  esemrmeuche. 

vieux  fr,  cscarmoache. 

sp,  escaramuza. 
e-smwyth. 

engl.  smooth. 
y-8tad,  séjour,  domicile. 

sp,  e-stada. 
y-stigawy  piqueur. 
y-stangy  perche. 
y-atol ,  siège. 
y-KtoriA,  tempête^  assaut. 
y-8trad,  y-strid,  rue. 

sp.  e-8trade. 
y-8tainy  y-8taen,  éttUm. 

rieuxfr,  estai  n. 
y-sper,  lance, 

vieux  fr,  espée,  épée, 
y-swain,  serviteur. 
g08odi ,  mettre ,  poser. 
go8od,   la  reposttion^  le 
placement. 

Vieux  français. 

e-8cuelle,  écuelle. 
e-8choppe,  échope,  bou- 
tique, hangard, 

engl,  8hop. 
e-8chine ,  échine, 
e-8cume,  écume. 
e-8crire,  écrire. 
e-8croUy  «18. 
e-spine,  épine. 

lat.  spina. 
e-8pervier,  épervier. 
e-8peron,  éperon. 
e-8pingle,  épingle. 
e-8pargner,  épargner. 
e-plucher,  éplucher, 
e-8prit;  sp.  espiritu. 
e-8tat;  sp.  estado. 
e-8tendard  ;    sp.    eatan- 

darte. 
e-Btamper;  «p.  estampar. 
e-8toife;  sp.  e8tofa. 
e-8tourgeon  ;  fp.e8turion. 

lat.  8turiOy  esturgeon. 
e-sture;  8p.  estufa. 

it,  8tttffa. 
\      engl.  «\A^^. 
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$p.  e-spolin,  bobine. 
e-scala,  échelle. 
c-ttcoty  eoifp,  traii. 
u-scaiidalo. 

lai,  scandalum. 
e-sgara,  brèche^  dent. 
e-sclare;    ep.  e-sclavo, 
têclate. 
De  là  amêêif  proba- 
blemeni  : 

fr,  (hi)atoire;  ii.  storia. 
(c)rev er ,  fendre  ; 
engL  (to)  rire. 

»p.  aniesgar;  port,  ar- 
riesgar  ;  fr.  risquer. 

$p.  arros;  gr,  oraza; 
Imi.  oiTza;  tf.  riso. 

perê,  i-stadeiiy  être  de- 
bout^ Me  tenir  debout, 

êlmw,  ch-leby  ch-lib,  ch- 
lieb,  pain  (miche), 

Dmn$  tanglo  -  $axon 
ii  oe  irowe  également 
nombre  de  verbe$  avec  la 
particule  a,  conforme  h 
la  particule  ge,  et  eigni- 
fiant  ife,  par^  $ury  a; 
p.  ex: 

a-imithod  ,  forgé ^  con- 
fectionné, 

a-iyndrian,  êéparer^  dé- 
tacher, 

a-svndrung,  êéparation, 

a-thenian,  étendre. 

a-thenuing,  étendue^  ex- 
temion, 

a-writan,  écrire^  copier, 
tranêcrire^  mettre 
par  écrit. 

a-wuodcn,  déndéjguindé. 

aweallan ,  bouillir, 

a-wearpan,  Jeter  au  loin, 

a-wecan ,  éveiller ,  ré- 
reilUr, 

a-tendan ,  allumer  etc. 
(V.  t  article,  et  ordre 
alphabétique,)  . 


L 


OEDR,  détert.  (  F.  au  fi 

\l'u8te). 
Alto,  authi,  authia; 

authida,  déêert^  êo- 

litude. 
HolL.  odi,  ode  ;  odhîn, 

endroit  j  déêert, 
Swsd.  oedcy    déêert^ 

âort. 
9m  oede,  ejd. 


I 


lal.  eydd,  eydi. 

En^l.  (v)oid,  vider. 

lai.  Tiduus,  vide, 

it,  (v)oto,  rtife. 

ind.  uttu. 

êlav,  edin.  Trip. 

gr.  oio8,  oiow. 

Isl.  oereyda,  déêert 
primitif,  dévasta- 
tion ,  ravage  ;  oer- 
ydd(r) ,  entièrement 
déêert,  vide,  épuiêé; 
eydi  kot,  chaumière 
déêerte;  eydi  plats, 
endroit  déêert,  place 
déêerte, 

8wed.  oedi  plats,  en- 
droit déêert ,  place 
déêerte, 

Isl.  eydi  leggia,  dé- 
vaêier,  faire  le  dé- 
gât ,  ravager. 

8wed.  oede  laegga, 
dévaêter ,  faire  le 
drgàt,  ravager. 

Dan.  oede  It'Sge,  dé- 
vaêler,  faire  le  dé- 
gât^ ravager, 

Isl.  eydilegging,  dé- 
raêtation^  ravage. 

Swed.  oede  mark,  li- 

mite  déêerte ,  déêert, 

champ. 
AltD.  einoti,  déêert, 

êolitude. 
Isl.    oedeland ,   eydi- 

land,  payé  déêert. 
Dan.  oedeland,    payé 

déêert,  inculte, 

ElTEL,  vain. 

AltD.  liai,  ydel,ide- 
le,  itel.  (^Kuniêch, 
p.  400). 

Ang.  8.  ydel,  idel, 
idele,  tain,  inutile, 
futile, 

Engl.     idele     ipron. 

aidel),  oiêif,  oiêeux. 
Holl.  jedel,  ydel. 
8wed.  idel. 
Dan.  idel. 
ufalf.  ciddil.     \    m  • 
tiirk.  atil.         I     ^"^• 
Holl.  jedele  woorden, 

paroleê  oiêeuêcê, 
Ang.  8.    idel   word, 

paroleê         oiêeuêcê; 

idelnesse ,         ydel- 

nysse. 
EiÈgL  idleness,  oîiî- 

rrfé,  parent. 


HoU.  Jedelheid,  ydel- 
heid,  vanité;  ydel- 
hoofd ,  tête  vaine , 
ride;  jedelyk,  yde- 
lyk.  adv. 

En  Bavière  italig. 
{Schmeller,  Diction, 
p.  129). 

HoU.  ydeltait,  Jedel- 
tuit,    yltuit,    légè- 
reté. 
OPFEK,  êacriûce. 

AltD.  oppher,  opher 
(0(/VI.);  opphar 

(  Tat.')  ;         offerung 
{lêid.) 

Isl.   oifer. 

8wed.  oifer. 

Dan.  oifer. 

Isl.  offr. 

hbhm.  ober.   j  y  ■ 

wall.  abcrt.   I        '* 
Opferpriester ,  Sacrifica- 
teur. 

Holl.  offerpriester. 

Dan.  offerpraest. 

Isl.  oifrprest(r). 
(das)  Opfem,  Opferung, 
êacrifice. 

Ang.  8.  offrung. 

Engl.  offcriiig. 

Holl.  oiferande,  offer- 
hande,  ofrande, 

8wed.  uppuffring,  êa- 
crifice. 

Dan.  offring. 

Isl.  ofran. 
Opfern,  êacrifier. 

Alt  D.  opphtiron 

iOtfd.)  ;         ophern 
(Siryker.) 

Holl.  offeren. 

Ang.  8.  offrian. 

Engl.  (to)  offer. 

8wed.  oifra. 

Dan.  ofre. 

|sl.  olfra. 

gr.  thueiu,  êacrifier. 
Opferthier,  victime, 

Holl.  oit'crdier,  offer- 
beest. 
Opfermahl,  viandeê  of- 
ferteê  en  êacrifice , 
repaê  deê  êacrifica- 
teurê. 

Holl.  offermaal. 
Opferkleid,   robe  de  «a- 
crificateur, 

Holl.  opferkleed. 
Opferkucheii  >       |^4ttau 
d' ofrande. 
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BILEN,  te  iàier  (p.  au9$i 
eifer  et  elle,  elf.) 

Alt.  D.  lien.  rKvA^icA, 
p.  399). 

Holl.  ylen. 

Bwedm  Ua« 

Dmi.  île,  iile. 

wmlL  élu,  m  mouvoir; 
el,  elr,  eâpritf  mou- 
vanif  qui  m  meuf 
(r.  elfe.)    IVebU. 

lut.  illico,      tout    de 
iuile^  êur  le  ckamp^ 
promplement, 
eilîg,  preêté. 

Swcid.  ilig. 

Dan.  ilende. 

HoU.  yl,  ylingji;  yl, 
hâte;  in  der  yl,   en 
hâte. 
IRREN,  errer. 

Alt  D.  irron ,  irren. 
lira. 


9       ©f       I9 


u. 
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I.  irre. 
L  (to)  eiT. 

lai,  erro. 

Alt  O.  airzian,  détour- 
ner y  effarer, 
Irrthum ,  erreur. 

AltD.  irricheit  (ICero). 

Ang.S.  erdoom. 

Engl.  erring. 

Swed.  irring. 

Dan.  irrelse. 

lat,  error,  errat(uin). 

Swed.  irrgAng ,  éga- 
rement f  labyrinthe  y 
dédale;  irrwtLegjéga" 
rement ,  faux  che- 
min; irrlaera,  doc- 
trine erronée;  irrig, 
erroné. 
IMPFEN,  entery  greffer. 

AltD.  impiton,  imp- 
ten;yinfen  (Sehwêp.) 

Ang.S.  impan. 

Engl.  (to)  irop. 

Swed.  ympa. 

Dan.  ympe. 

vall,  imp,   \ 

himp         1  rejetony 

Engl.  imp  r     êciouy 

Swed.  imp>  branche. 

Dan.  impei     ente, 

NiedS.impj    greffe, 

brett,  imp    / 
UEPPIG,  lux^ant,  lu- 
xurieux, 

UU  ypparleg(r),   ex- 
quiêy  diêtingué^ 

Dan.  prééminent  j  êU- 
jf^n'emr,  excelitiU. 


Swed.  ypperlig,  pré- 
émineniy  supérieur, 
exeeUeni;  ypplg, 
luxuriant^  luxurieux, 

lal.  yppa,  lever,  éle- 
ver (0.  heben.). 

Ueppigkeit,  luxe^  luxure, 

AltD.  uppecheit,  up- 

pigheit. 
Swed.  yppîghet. 
Dan.  yppighed. 

HiJBSCH,>/i. 

Holl.  hups ,  huuHrh, 
joli,  beau;  hups- 
heid,  beauté. 

Alt  D.  huobschheît , 
c.  a,  d,  bovischht^it, 
civilité  y  grâce  ; 

bubflchlich ,  cif»7  , 
gentil,  élégant.  {Ku- 
niich,  p.  399.) 

lat.  ops,  opin,  richeêêCy 
fortuneyforce  ;  opu», 
ouvrage.  (V.  aueii 
Apfel  et  Obit.) 

(g)oennen,   ne  point 
vier. 

AltD.  (g)unnen  (Ku- 
nitchy  p.  398.) 

Ang.S.  unnan,  geun- 
nan,  ne  point  en- 
vier, accorder,  con- 
céder, céder;  unua, 
unne,  congé,  per- 
misêiony  licence. 

Alto.  ansUn),  faveur, 
grâce. 

Swed.  3mne8t,  gunst, 
faveury  grâce  ;  unna, 
ne  point  envier. 
an.  unde,  ne  point 


en- 


en- 


envier. 
Swed.  miasunna, 

vier. 

Dan.  misunde,  envier. 
Swed.      miaAundsam, 

envieux  ;     ogunatig , 

défavorable  ;  ogunat, 

défaveur,  diêgrâce; 

gunstling,  favori. 
Dan.    gunstling,   fa- 

Bori. 


vort 
HoU. 


Itou.  gunstel  i  ng , 

gunatgenoot,  favori. 

Isl.  Tel  Unnan, /ave ur, 
bienveillance;  unnan, 
unnun,  yndi,  j>/ai- 
ftr,  délectation;  un- 
nadsam(r) ,  unnar- 
sam(r),  yndiiil«g(r), 
agréable,  a  Vaitt. 


\ 


HolL  gOBoea,  çunaen, 
ne  poùu  ewner. 

laL  unna,  ua  point 
envier. 

Holl.    gonst,   goniit, 
faveur;  gunatig,/f- 
vorable.  ' 

Isl.  gun8tug(r) ,  favo- 
rable. 

Swed.  gunatig,  /ffre- 
rable. 

Dan.  gunatig,  fato- 
rable. 

Holl.  gunsteloos,  dé» 
favorable,  contraire; 
gunstwourd ,  tjifer- 
ceêêion,  mot  fava^ 
rable. 
Ost,  Oaten,  e$t,  aritnt, 
levant. 

AltD.  ost;  ostana, 
de  teet  n  oriental , 
du  levant* 

Ang.S.  eaat,  eoat, 
iest ,  eaaten ,  eat , 
eut,  faite  y  magnifi- 
cence.   (Lye,) 

Engl.  eaat. 

Holl.  ooat,  oosten. 

Swed.  ostan,  oestan, 
oeater. 

Dan.  oeat,  ueaten. 

lal.    auHtur,    auRt(r); 
auKtan ,      de    te$t , 
oriental,  du  levant. 
oatlich,  oriental. 

Ang.S.  eaaterlic. 

Engl.  eaaterlv. 

Holl.  oofltelyk. 

Swed.  oeatlig. 

Dan.  oatlig. 

lal.  au8tlaeg(r),  aus- 
traenn. 

Ang.  S.  eatlice ,  este* 
lice,  oriental,  bien' 
fêtant,  prétieux. 
oatiifirts,  vere  teêt,  verê 
Varient. 

Ang.  S.  eaatwaard , 
oaateweard. 

Engl.  eaatward. 

Holl.  ooatwaarta. 
Oatwind,  vent  d'e$t,  vent 
du  levant. 

Ang.S.  eaaten wind. 

Engl.  eastwind. 

Holl.  ooatewind , 

ooatenwind. 

lal.  au8tanwind(r). 

Dan.  oeatenwiad. 

Swed.    oeatantaeder. 
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Ifll.  aastnordan 

wind(r)y  vent  nord- 
e$i, 

l.  northttafltwind, 
reni  nord-eêt, 
Oftsee»  ia  mer  baliique, 

Ang.CI.  eastsae,  ost- 
sae. 

HoH.  oostzee. 

l.  oesterdjoen. 
oesteraoen. 

lal.  austraiorinn;  au- 
sturweg(r) ,  chemin 
d'eêij  Ruêêie. 

Anm»Bm       eastwaeg, 
ekemin^d'eêty  Ruêêie, 
Oatlandy  pay$  d*e$t,  pays 
orienUu, 

Swed;  oesteriand , 
ptnfê  d*e$iy  payé 
oriental, 

ostland ,  payt 
d*eêif  payé  oriental, 
j.S.  eastlaud,  est- 
landy  payé  d*eity 
payé  oriental, 
Oftreich,  Autriche  (Au- 
étria), 

AlfcD.  ostarrichy  V em- 
pire oriental^  Vo- 
rient,    (Isid,) 

Angm  8.  eaAtric  y  east- 
rice. 

HoU.  ooatenryk. 

Bired.  oesterrike. 

BLoll.  ooatindieu,  indee 
orientaleé, 

EngL  eaatindia,  indet 
orientaleé, 

AltD.  OBterling,  tfa 
habitant  de  l'orient, 

HqIL  ousteriing,  un 
habitant  de  la  mer 
baltiquCf  et  un  par- 
ticulier deé  villeé 
hanééatiqueé, 

AltD.  oaterherr, 

oaterfuraty  un  prince 
oriental, 

i.  oadaendefy    un 
oriental. 

jb  8.  eaatfolc,  peu- 
plée habitant  Vo- 
rient  ;  eastaeaian , 
Saxoné  orientaux  ; 
eaHte  ngl  as ,  Angleé 
orientaux;  eastfran- 
can,  France  orien- 
taux, 

AltD.  oater  francnn, 
France      orientaux,  , 
COifd,J  I 


oeatgoetiak , 
ottrogothique, 

HoU.  oostenich,  tf'eif, 
oriental;  de  ooatache 
vloot,  la  flotte  de  la 
mer  baltique, 
Ostern ,  la  fête  de  la  ré- 
éurreclton, 

AltD.  oatroDyOatoron. 

Ang.  8.  eoater,  eaater, 
oater,  eater,  eatra, 
oator.  ^ 

Engl.  eaater. 

Ang.  8.  eaterdaeg , 
eatradaeg,  eaater- 
daegy^oacr  depâqueé, 

Engl.  eaaterday,  Jour 
de  pàqueé, 

Ang.  8.  eaaterwuca , 
éemaine  de  pàqueé, 

Engl.  easter  week , 
éemaine  de  pàqueé» 

Ang.  8.  oaterhlaf , 
pain  de  pàqueé, 

Engl.  easterlamb , 
agneau  paecal, 

Ang.8.  eaatermonathy 
moié  de  pàqueé» 

Beda  et  Jhre  dé- 
rirent le  mol  «f'Oatern 
du  vieux  éaxon  eos- 
tra.  La  déeéée  qui 
porte  ce  nom  était 
chez  Ifé  peuplée  du 
nord  la  même  que 
leé  anciené  Grèce  et 
Romaine  adoraient 
éoué  ceux  d'Aphro- 
dite et  de  Venue, 
On  prétend  que  ea 
fêle  a  été  célébrée  à 
celte  époque, 
Auster,  huitre, 

Ang.8.  oatra,   oatre. 

Engl.  oyater,  oiater. 

8wed.  oatra. 

Dan.  oeater. 

Isl.  ostra. 

lat,  oatrea,  oatreum. 

tY.  oatrioa. 

ép,  oatra. 

gr.  oatreon. 

altfr,  (h)uiatre. 

peré,  i8tir(idia). 

arm,  eîatrenn ,  hiat- 
renn  (Dr.  W,) 

corn,  eatren  I .««.   •»  . 

ruéé,  yatriz  1  ^^*  *^'^ 

lut,  oatreatua ,  rude , 
dur, 

fiqgJ-  oifltenheU, 
écmilU         iT'JMtre; 


oiaterwife ,  femme 
aux  huilreé ,  ven- 
deuée  d'huitree, 

Isl.  oat(r),  fromage; 
kua  08t(r),  fromage 
de  vache;  geita 
08t(r),  fromage  de 
chèvre. 

Dan.  oat ,  fromage, 

8wed.  oat,  fromage* 

Holl.  oogaten,  aoûter, 
récolter;  oogater, 
aoâteron ,  moiééon- 
neur;  oogating, 

oogaty  récolte,  moté- 
éon,      (V.  moié  Aa- 
guat.) 
JA ,  oui, 

AltD.  ja,  jo. 

Alto,  ja,  jai,  certeé, 

Ang.8.  ja,  ya,  gea, 
g^^f  gi«e,  gyae. 

Engl.  yea,  yea,  ay, 
aye  (en  tranepoéant 
la  voyelle  comme 
dfiné  le  mot  if'oui). 

Holl.  ja. 

Swed.  ja,  jo,  Jv. 

Dan.  ja. 

Isl.  ja,  jae. 

griech.  ga  (dur). 

wall,  je. 

bret,  hia. 

hebr,  choh.  (Trip,) 

chin,  go.  (Trip  ) 

il.  si. 

laf,  jam,  déjà,  main- 
tenant, à  f heure, 
qu*il  eét, 

Isl.  6  ja,   oh  qu'oui; 
o  ney,  oh  que  non^ 
nenni, 
(be)jahen,  affirmer, 

Isl.  jaa. 

Dan.  bejae. 

8wed.  bejaka  ;  bejak- 
ning,  affirmer, 

Isl.  jata,  accorder, 
promettre. 

Alto,  jaithan,  ap- 
prouver; frajethan, 
rebuter,  dédaigner; 
jah,  auééi  et;  jah  — 
jah,  SI  bien,  auééi 
bien  —  que, 

lat,  ajo,  affirmer,  dire, 

Isl.  jaord,  jaqvaedi, 
conéentement  ;  jabro- 
der,  girouette,  qui 
eét  toujouTt  dt  Ca- 
t)i%  &c%  autTt%^  ^^ 
opine  au  VoimmI^ 
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Dan.    jabroder;     gi- 
roueite. 

Holl.    jabroer,      qui 
opine  du  bonnet, 
ICH,  je  y  moi, 

AltD.  ih,  i. 

Alto.  ik. 

Alt  S.  ik. 

Ang.  8.  ic,  i  ;  ik.  (Phi- 
lipp»i  p.  63.) 

Engl.  1  (pron.  aï.) 

HoU.  ek. 

Swed.  iag. 

Dan.  ieg. 

Isl.  eg,  ek,  (autrefoit 
ec). 

gr,  ago,  ego. 

lai,  ego. 

it.  10. 

tp.  yo,  y. 

(Dan$  le  midi  de 
la  France  jo ,  jeu). 

êlar,  ja,  ga. 

ind,  agam. 
ich  selb(er),   moi-même, 

Isl.  eg  8ialv(r). 

Swed.  iag  sielf. 

Dan.  jeg  nelv. 

HoU.  ik  zelf. 

Engl.  I  (my)  self. 
JAGEN,  ehaêêer  (r.  auisi 
Hund  ef  Waîdmann). 

AltD.  jagon. 

Holl.  jaagen,  jagen. 

Swed.  jaga. 

Dan.  jage. 

Isl.  jaga. 

Nied.S.  ja^gen, (Adg.) 

pert.  jagma.  (Trtp.) 
JAEGEK,  chaêêeur, 

Holl.  jaager,  jager. 

Swed.  jacgare. 

Dan.  jaeger. 

Swed.  jacgeriy  chasue^ 
vénerie;  jaegarlich, 
de  choMêeur, 
JAGD,  chasêe. 

Holl.  jagt,  yagt,  jacht. 

Swed.  jagt. 

Dan.  jagt. 

Isl.  jagt. 
Jagdhundy        chien     de 
cba$$e. 


Holl.  jagdthond,  jaa- 
gershond. 

Swed.  I 

Dan.    I  jagthund. 

Isl.       ) 

Holl.  jaagdiand,  paya 
de  chaise,  territoire 
de  chaêêe ,  forêt  y 
boiê;  jagthoorn, 
jaagershoorn ,  cor 
de  chaêêe  ;  jagtgaren, 
jaagerivgaren ,  jaa- 
gersnet ,  filet  du 
chaêêeur  ;  groote 
jagd  bebben ,  être 
trèê  preêêé;  op  de 
jagt  gaan ,  aller  a 
la  chaêêe, 

Jagd,  vaiêêeau, 

Engl.  yacht. 

Swed.  jakt(8kepp). 

Dan.  jagt. 

Isl.  jagt(8kib). 

Holl.  jaagschuit,  jagt  ; 
en  ooriogsjagty  un 
vaiêêeau  de  guerre; 
jaagpaerd ,  cheval 
qui  tire  Vyacht  êur 
leê  canaux, 

JUCKEN,  démanger, 
Holl.  jeuken  ;  jooken, 

convoiter,  appeler, 
Engl.   (tu)  itch,     dé- 
manger ;       i  tch  ing , 
démangeaiion, 
Holl.  jeukiiig,  jeukte, 
la  démangeaiêon, 

GIGIIT,  goûte, 

HoU.  jigt. 

Engl.  goût. 

êchott,  yuk,  youk. 

Swed.  gikt.  ' 

Dan.   gigt. 

Isl.  ykt,  jkt,  yktsyki. 
gichtig,  goûteux, 

HoU.  jigtîg. 

Engl.  gouty. 

Isl.  yktsiuk(r). 

JUWEL,  ^oy au,  bijou, 
Holl.  jou  weel,  juweel. 
Swed.  juwel. 
Dan.  juweel. 


Engl.  jewel. 
arab,    jôhar,      pierre 
précieuêe.    (Adg,) 

JAMMER,  lamentation, 
miêére, 

AltD.  jamor,  jamar. 
Ang.  S.  geomor,  geo- 

mer,  giomor,  geomry 

lamentation,   plain^ 

teê,  douleur. 
HoU.  jammer. 
Swed.  jaemmer,  jem«' 

mer. 
Dan.  jammer. 

Isl.  jarm(r),  hurleMeni 

deê    animaux,     cri 

deê  oiêeaux, 
Swed.    jaemmerskri , 

plainteê  lamentahleê; 

jaemmersrop ,       cri 

lamentable, 

HoU .  j  am  merklagt , 
plainte  iamtntmbie , 
lamentation  ;  Jam- 
merig ,  lamentable , 
gémiêêant;  jammer- 
lyk,  lamentable, 
douloureux. 

Dan.  jammeijyk,  la- 
mentable ,  doulou- 
reux, 

Swed.  jaemmerlig, 
jaemmerfull ,  lamen- 
table, douloureux, 

Holl.  jammerpoei , 
abime,  gouffre  de 
miêère, 

jammern,  lamenter,  gé- 
mir, 

Ang.  S.  geomerian , 
geomrian. 

HoU.  jammern,  gé- 
mir, déplorer,  être 
ému, 

Swed.  jemra,  lamen- 
ter, 

Isl.  jarma,  crier,  hur- 
ler, bêler. 

lat,  gemtf,  gftnir. 

Engl.  (to)  whimper, 
gémira 


(w> 


/ 


(W)OLF  ^),  loup. 

STJ  idée  de  ee  gwi  ett  grand. 


AltD.  ulf,  ulb,  wolv, 
wolf,oir.  (F.Grtmm, 
2e,  p.  537  et  u.^t.> 


Alt  G.  wiiir(s;,  loygp; 
wilra,  brigand^  vo- 
le«r;  vi\Vi«3a<)  eidîntr; 


e»   i,    0,   u,   nu  (w). 
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frswilTtin,  friver, 
di«wj|«an ,  prirer , 
fruilrerf     frawalv , 

EEngl.  (to}piirer,  ra- 
leetr,   r«»ir,  yiUtr. 

Holl.  wolf;  hun^rig 
zli  een  wolf,  affamé 
résilie  va  /euj». 

Engl.  huDgry  u  a 
woir,  ^ffmtiié  eoaime 

Iwed.  ulr,  raHj>. 
Dan.  uIt,  lonji. 
U.  uir(r), /oujt;  yl^r, 
wargr,    toup,    igar- 

Îtmr,   attauin;   ul- 
iid,  tûtiTagt. 
flw«d.    «aruif,    /onp- 
y-roii;     warg,"    «- 


''£ 


«g/,  (tn)  -nrrj. 
WâTfH,  »■&•(.,  hearaifgr- 

Ml.  «BTfiii,  iriitsia.-. 

m»/,  «nrryiiiit, 

Jloïr.  wnrppui,  TurlIpMl, 
■arrav  «  l'a»  ttnmglaU 
Timm/nthnanlfaittiiTH 
nrg,  iturf,  retqiiiHiiH- 

bl.  iBol(i[r),  DKM  (fane. 
(r.«H«Hn.  pr.);  ulf- 
meinbitrt  ulralltli 
(rnntérieurriitemt  ult- 
halUT),  rkameau. 

AltD.    ulband,    cAn- 

Alta.  '  wnlfon ,  wil- 
vandaii  f.Waf.  7,  15.) 
<(««  /OH/ti  déckiraHl», 

Ang  S.  wuif,  foH^; 
wmwuif,  hmp-ga- 
roH  ;  ilr  lupnB(Ziy«J; 
wuirhole,  carême  de 
laap,*  wuireiheofod , 
UU  de  loup;  here- 
wulfaa,  harevulfaii, 
armée  dt  lOHpi  (mi- 
litarM  lupi  ]  ;  ra- 
pirnde  wuiran,  de* 
laapt  raciiiBMfi,  di- 
thiraniÉ. 

Engl.  «oir,  fovji. 

/af,  rolp«,Tg)pM,vul- 
pis,  renard,  voleur. 
Woelfinn,  louve. 

Holl.  wolAone,  wul- 
Tln. 

•wad.  -warginna.    ■ 

BmB,  airtaae. 


lal.  ylfa,  ylgia,  war- 
gjnia. 
Junger  I13r,  jiingt^r  Huiiil, 
mutli»  Uliger  Juii^r, 
jeune  ourt,  jeune 
chien ,  garçon 

eipièglt. 

lal.  Iinelp(r),  hwMl- 
pW. 

Swed.  hualp,  walp. 

Dmn.  Iitvalp. 

Holl.  welp,  wulp. 

Nled.S.  wuulp. 

EdbI.  whelp. 

Holl.  wulpn,  \t  ulpnch, 
eipiègte,  malieieu.! , 
luxurieux  ;  v,  ulfsvel, 
peau  it  loup;  wolfs- 
tani),  deni  de  loup; 
wolvegroeTc ,    Irape 

(\\')OU'ii,  laine. 
AltD.  utiUa. 
Alto,   uulla. 
Ang.  S.    nul,   wull , 

wulle. 
Eaml.  nool  (pr.  nul}. 
HoU.  wul,  uolle. 
Swed.  ull. 
Dmn.  uld. 
Iil.  ull. 
gr.  oui  an. 
lat.  relluH,  foitan. 
ST.  oulos,  doux, 
tndou.  ual. 
rn)i.  n'oina,  nolna. 
bSkoi.  wlua. 
batg.  ulea. 
wullig,  no  lien,  laiaeiuc. 
Aag.S.  wulkn,  wyl- 

leu,  willen. 
Baffi.  woolen  ;  wouly, 

Holl.  woUig. 
Swed.  yllen,  ullig. 
Dan.  uldrig. 
Wullsark,   *ar  de  laine. 
Engl.waoliiack,wool- 

bag. 
Holl.  wolsak,  wolle- 
zak. 
Wiillengarn ,  Jil  de  laine. 
Engl.  wuulgarq, 
Bwed.  ullgarn ,    ylle- 
gdvn. 
Wollenwqber,    lititrattd 

XSngl.  woolenwBBTer. 
HoU.  wolleweever. 


Holl.  woolcspinncr. 

SqsI.  uoolNpinner. 

W«]len!ipiiineriiiii  ,fileur 

de  laine. 

HoU.     wolleiplniter, 

Dan.  uldspinderoke. 
lal.  utlatkuiia. 
WollenkUiil,     kabit    de 

I>1.  ullarkiaedi. 
Eogl.      wuutencloth  ; 

M  oolfel ,  toitoa. 
AltD.  das  wUlln  liand- 

«prk.  (Chronigaede 

Limboarg  p.  03.) 
Alt  G.        wullnareis, 

foulon. 
lu.  unnin  og  Rpunnin 

ull ,     faine    ouvrée  ; 

(iuiinin    ull ,     laine 

(W)ORT,    mol,   parole. 
(  F',  auui  Kede). 

AltD.  von. 

Alto,  waurd. 

AltS.  uord. 

Ang.S.  nord,  wyrd; 
ord,  or,  origine. 
(Lue.) 

Engl.  nord. 

Holl,  Word,  WDurd. 

Swed.  ord. 

Dan,  ord. 

1*1.  ord. 

taaik.  wartha.  (Web- 
tler.) 

Attg.  a.  godes  Word, 
parole  de  Dieu;  1ir«H 
n  ord,  parole  de  vie  ; 
idel  Word ,  parole 
vaine  ;  unny  tia  w  urd, 
parole  tnnfiVe;  wiir- 
dvK  and  wcvrcei,  pa- 
rolei  et  oeuvre»; 
uurdum  and  dra- 
duBi,  jiarofei  etfaiit. 

Alto.  wnurdjan, 

Engl.  (to)  Word,  m- 
primer ,  rédiger , 
compotrr,  faire  dei 
tirade»  de  parolet , 
eontetter. 

IbI.  orda,  cempoier 
un  ditcourt. 

AltG.  ubil  waurdjan, 

parler     mal;        ftlu 

waurdjan,       parler 

beaucoup ,   Jauc   i« 

i  ItmgKci    Ut  «ici    i-* 

\  p«Tol«»;   6\tt  ■«»«- 
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dei ,  beaucoup  de 
motê,  verbiage  j  ca- 
quet; waurdagothi, 
parole  de  Dieu, 

wortreich ,  verbeux, 

Ang.S.  ^vordfuljword- 
full,  aimant  à  con- 
rener,  affable. 

Engl.  Hordy. 

HoU.  woordiyk,woor- 
denr^'k. 

Bwedm  ordrik. 

Isl.  ordrik(r) ,  ord- 
8nîall(r),  prompt  en 
parole»,  disert ^  élo- 
quent ;  ordsnilld , 
loquacité^  éloquence. 

Ang.  8.  i¥ordlung, 
affabilité;  wordung, 
wordunge,  comeHy 
précepte,  orire^  com- 
mandement, 

Engl.  wording,  corn- 
position ,  rédaction  ; 
wordless ,  qui  a  per- 
du la  parole,   viuet, 

Ang.  S.  wordCaent, 
véritablement  élo- 
quent, 

Wort  fiir  Wort,    mot  h 
mot, 
Isl.  ord  fyr(ir)  ord. 
ftwed.  ord  foer  ord. 
Dan.  ord  for  ord. 
HoU.       woord       vor 

^voord. 
EngK  Word  for  word. 

Wôrterbuch ,        vocabu- 
laire ,  dictionnaire. 
HoU.    woordboek, 

woordeiib(  ck. 
Engl.  wordbok. 
Swed.  ordbok. 
Dan.  ordbog. 
Isl.  ordbok. 

(Ant)wort,  réponse.  (F. 
plus  haut  ant,  ent). 

Alto,  antwurti,  an- 
tawaurd. 

Ang.S.  andwyrd. 

Isl.  ordaending,  mes- 
sage, 

Engl.  (to)  send  word, 
faire  dire,  envoyer 
un  exprès ,  faire  sa- 
voir; wordsending, 
mention,  message, 

lal.  ordakast,  dispute 
de  mots,  logomachie. 
Mksu»  ordatrid,  dispute  , 

éfemoig,  logomaehie.  \ 


ordkastniiig , 
dispute  de  mots ,  lo- 
gomachie; ordkaiita, 
disputer  des  mots  ; 
ordwaxling,ordu  ex- 
lin  g,  dispute,  alter- 
cation. 
Wort  halten  ,  tenir  pa- 
role, dégager  sa  pa- 
role, 

Swed.  ord  h&llen. 

HoU.   woord  honden. 

Swed.  ordh2nig,/<ff/« 
h  sa  parole^  sûr, 
certain,  positif, 

HoU.  woord  houding, 
la  fidélité  à  notre 
parole. 

in   cinem    Wort,   en  un 
mot, 
Isl.  i  einii  ord. 
Engl.  in  one  word. 

mit   weni^   Worten,    en 

peu  de  mots, 
Isl.  med  fam  ordum. 
Ang.S.  in  feawa  wor- 

da. 
Engl.  in  few  words. 
Dan.  med  faa  ord. 
Ang.  S.    ic  bidde  the 

th  thu  laetc  me  spre- 

ean  a  ne  Teawa  wor- 

da,  permets,  je  Ven 

prie ,     que    je    dise 

quelques  mots, 
HoU.    en  goed  word, 

une  bonne  parole, 
ZSngl.   a   good   word, 

une  bonne  parole, 
HoU.  worden,  devenir^ 

naître;  wording,  la 

naissance, 

ORDNUNG,  ordre, 

AltD.  ordening.  (Sot- 
ker.) 

Swed.  ordning. 

Dan.  ordningy  orden. 

ZSngl.  order,  ordre  j 
commandement, 

lat,  ordo,  voyage;  or* 
dino,  ordre. 

If.  ordino,  ordre,  ré- 
gularité; ordine. 

gr.  orton. 
Unordnung,  désordre, 

Swed.  oordning. 

Dan.  lîorden. 

WURZ,  Wurzel ,  racine. 
(F.  aussi  roteti  et 
wachsen).  . 

AltD.    wuna>  îot-^x 


wurz^U,    ^iiiraala. 

rGrimm,  Se,  p.  102.) 
Alto,  waurta,  wauita, 

aurt. 
Ang.  S.  wurt,  vryrt, 

^eort,  weri,  ort. 
Engl.  root. 
schott.  wurtR. 
HoU.  wortel. 
Nl«d«rS.  wortel. 
Swed.  ort  9  rot. 
Dan.  urt. 
Isl.  urt. 
Alt  Swed.  oert,  mégé- 

tal^  plante 

(K)rautgarten  y  potager. 

Alto,  aurtigardfs). 

Isl.  urtagard}r),jiirta- 
gard(r). 

Dan.  urtegaard. 

Swed.  oerteg&rd. 

Ang.  S.  ortgeard, 
wyrtgeard ,  w«ur- 
teard,  orceard«  orc- 
geard. 

Engl.  orchard,  verger. 

Alto,  aurtja.  Jardi- 
nier. 

Isl.  urtagardsmadr, 
jardinier  ;  urtakra- 
mari ,  herboriste , 
tendeur  d'herbes  ; 
urta  sala,  vente  de 
simples,  de  plantes, 

Engl.  root  sale,  vente 
de  plantes  f  de  sim- 
ples, 

Swed.  oertkaennare, 
botaniste,  herboriste. 

Ang.  S.  feldwyrt, 
chicorée  sauvage. 

Engl.  fieldwort,  chi- 
corée sauvage. 

Ang.S.  naedderwyrty 
serpentaire, 

Engl.  adderwort,  ser- 
pentaire. 

Ang.  S.  wyrtdrenc, 
breuvage  de  simples; 
aethela  wyrta,  plan- 
tes  aromatiques. 

Alto.  aiirtjan(8). 

Alt  D.  wurzen,  pren- 
dre racine.  (Ku-^ 
nisch,  p.  409.) 

HoU.  wortelen,  prefi- 

dre  racine, 
lat.  hort(u8) ,  jardin, 

urt,  aurt  est  ideatiqa« 
«^«c  rot ,  rooC.  C^.  tnuit- 


9   e,   I,    o»   n,   va  (w). 
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ON!']URM,  ver. 
AltD.  wurm. 
Alto.  \vaunn(f). 
Jkugm  8.  worm,  wyrm. 
Engl.  ivorm. 
HoU.    vrorm  ;    éimin. 

wonntje,  wormken, 

wermiêêtatu 
Swed.  orm. 
lal.  orm  r). 
Icf.  Terniif. 
fr.  Ter, 

per:  kirm.       »  -,  . 
€rab.  kermès,  j  ^  '^^'• 
tel.   Termiculusy    9^r- 


Aeàr.  remes,  ver. 

wormig,  véreux, 

Ang.  8.  ^l'jmisig, 
wymiaîhtig. 

Engl.  worniy,  i^or- 
Bieaten. 

HoU.  wormagtig  ; 
iR'ormsteekig,  i%  orni- 
stekelig,  véreux; 
wormgat ,  piqûure 
de  vert^  trou. 

Imi,  TenniculoBUB ,  rr- 
remx. 

8.  wyrmrynne, 
genre  de  vert;  ven^ 
repliies. 

iB|^  wormseedy  »é- 
mencine;  worni- 
ii'ood,  ubêynfhe. 

_  8.  wypm-wyrt, 
wereniody  ahêynthe; 
seolcwyrni ,  ver  a 
f0tf  ;  Rlanymi,  che- 
niiie  du  prunellier; 
renwjTm ,  ver  de 
terre  ;  wambwyrm , 
ver  inteêtinal ,  ver 
gui  i* engendre  dam 
lei  inie9tin9, 

lal.  orma  Tef(r),  ti$tu 
de  ioi> ,  tiêsu  de  ver 
m  ioie. 

8w€d.  fjg  orma,  *e 
tordre,  ee  recoquU- 
ler,  êerpenter,  aller 
en  serpentant  ;  foeda 
upp  en  orm  1  sin 
bann ,  nourrir  un 
ver  danê  ion  %ein; 
wam ,  fantaiêie , 
lukie, 

HolL  wurmen,  cha- 
griner^ ronger  le 
coeur;  wn  worm  in 
'tbùoÊd,  moêr  des 


I 


rate  dam  la  téie^ 
être  à  moitié  fou; 
eeii  nakte  worm , 
une  pauvre  créature, 
un  pauvre  diable, 
(W)UNDK,  (Ver)wun- 
dung,  bleiêure,  plaie, 

AltD.  wuDta,  wunto. 

Alt  G.  ivund ,  plur, 
haubith  wundaii , 
bleê$ureM  ou  plaies  à 
la  tête,  (Marc,  12, 
4.)  ;  M'undufnia , 
wuDdufnî,  plaie,  ul- 
cère, (  V,  auiii  ban- 
jas.) 

Ang.  8.  wund,  wunda, 
\\  un  de. 

£ngl.  wouiid  (banc, 
malédiction^  exécra- 
lion  ,  jurement, 

Holl.  1%'ond,  wondp, 
w  oiiding. 

Isl.  und. 

lat.  vuliiuR,  blessure, 
plaie,  douleur, 

Ang.  8.  yfele  wunda, 
plaie  maligne;  wun- 
da  lacnian,  guérir 
la  blessure, 

Holl.  wundwatcr , 
eau  vulncraire;'Wi)\id' 
kruiten ,  herbes  vul- 
néraires ;  '^ondtv- 
ken,  marque  d'une 
blessure ,  cicatrice  ; 
wondarts,\voiidmee- 
Kter,  chirurgien. 
(\er)\\  unden ,  blesser, 
(V,  aussi  (vcr)8ch- 
rcn,  Sorge). 

AltD.  uuntaii  iOlfd.) 

Alt  G.  '\%iindan,  ivoii- 
duii,  gawondon. 

Ang.  8.  Avnndian,  ge- 
wundian. 

Engl.  (to)  uound. 

Holl.  ivonden. 

lat.  vulnero. 

Ang.  8.  gewundod , 
blessé. 

Engl.wounded,  blessé. 

Ang.  S.  unwundod, 
non-blessé,  qui  n'est 
pas  blessé, 

Zîngl.       unwounded , 
non-blessé, 
(w)undern,  étonner. 

AltD.  wuntam, ivun- 
tem. 

Aiïg»  8.  wnndrian, 
wyndrianywondriaxi. 


ZUigl.  (to)  wonder. 
Holl.  wonderen. 
Swed.  undra. 
Dmn.  undre. 
Isl.  undra. 
sich  wundem,  s*étonner, 
Holl.    zich  Terwouii- 

dern. 
Swed.  sig  (foer)undra. 
Dan.  sig  undre. 
Isl.     sik    undra;    ek 

undra(r)     mik,     je 

m*  étonne, 
Ang.  8.    thaes  \s  to 

wundrianne ,     voilà 

qui  est  étonnant, 
altfr.   (e)8tonner.    (V, 

staunenO 
^vundervoU,  wunderbar, 

wunderiich,  bizarre, 
_.  S.    urundorfull, 

wTiudorlic,  wunder- 

lie. 
Engl.  i;i-onderful. 
Holl.       wonderbaar  ; 

wonderlyk ,     singu- 
lier, bizarre, 
8wed.  underfull,  un- 

derbar,  underlig. 
Dan.  (for)underlig. 
Isl.  uiidarleg(r). 

(Ver)wunderung,  admi- 
ration ,  étonnement, 
_.  8.    ivunderung, 
étonnement ,     admi- 
ration, 

Engl.  wondcring. 

Holl.  (rer)wondering. 

8wed.  (foer)undran. 

Dan.  (for)undring. 

I«l.   undran,   undrun. 

Wunder(work)y  miracle, 
prodige, 

AltD.  wuntar,  wun- 
tru. 

Ang.  8.  wunder,  wun- 
dor,  wondor,  wun- 
dur. 

Engl.  ^vonder. 

Holl.  wondcrCwerk). 

8wed.  under(werk). 

Dan.  under. 

Isl.  undur. 

Ang.  S.  ic  wirce  un- 
dru ,  j* opère  des  mi- 
racles; wunder- 
wyrcnesse,  miracle, 
fait  miraculeux, 

(be)wundem\  admirer. 
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Bewundrung,      admira- 
tion. 
Swed.  beundran. 
Dan.  bewundering. 

iviinschen ,       touhaiter , 
deêirer» 
AltD.  wunscaiiyWuns- 

gan,  wunsgen. 
Ang.S.  iviscian. 
Engl.  (to)  wiiih. 
Holl.  wcnscheoywens- 

i<|  sen. 

Swed.  oenska. 
Dan.  oenske. 
lal.  oska. 
ind.  (k)an8ka.  (Trip,) 

WUNSCH,  êouhaii,  de- 
êir,  voeu» 
AltD.  -wunsc,  wunsch. 
Holl.  ivensch. 
Engl.  wish. 
Swed.  oenika,  oensk- 

nÎDg. 
Dan.  oenske. 
lal.  osk, 
lai.  Totum. 

WATEN,  marcher  dans 
Veau,  paner  à  gué. 
(  V.  ainsi  Wasser.) 

AltD.  watOD. 

Ang.S.  wadaiiyonsae 
"«vadan.  (Lye.) 

Engl.  (to)  wade. 

Holl.  waadeo. 

Nled.S.  waden. 

Swed.  wada. 

Dan.  rade. 

lal.  rada. 

iat.  rado,  vadeo,  aller, 
marcher. 

fp.  vadear, 

tV.  guadarre,  marcher 
dans  l'eau  9  patan- 
ger. 

Iat.  rio,  aller',  voya- 
ger; ineo,  entrer; 
exeo,  sortir;  trans- 
eo,  passer  de  l'autre 
côté;  pereo ,  se  per- 
dre, périr. 

Wat,  gué. 

Ang.S.  ivad. 

Holl.  wadde,  watte, 
wadte;  wed,  abreu- 
voir, gué  oit  ton 
baigne  les  chevaux. 

Swed.  rad. 

Dan.  vad,  vadestaed. 

lal.  yad,  Taed(r);  ra- 
daJJ,    autrefois    ra- 


Ang.S.  wadung,  wa- 
dunge,  passage  à 
gué. 

Engl.  wading. 

Iat.  vadum,  gué. 

Iat.  iter,  voyage;  itio, 
action  d'aller,  mar- 
che; exodus,  sortie, 
exode,  issue. 

Swed.  H'ade,  gras  de 
Jambe,  mollet. 

(Be)\vegen ,  mouvoir. 

AltD.  wagen,  wegen, 
mouvoir ,  bercer , 
peser.  (Kunisch,  p. 
408.) 

Alto,  wigan,  ga^i- 
gan,  wagjao,  gawag- 
jan ,  mouvoir ,  se- 
couer. 

Ang.S.  weagan,  wa- 
gian,  wecgan,  wecg- 
gan,  mouvoir;  wa- 
can,  vaciller,  chan- 
celer. 

Engl.  to  wave,  ven- 
ter, soufler,  agiter; 
to  wag,  branler, 
ébranler ,  agiter , 
remuer  la  queue;  to 
waggle,  branler,  va- 
cilcr,  chanceler; 
waj;  tail ,  berge- 
rouette,  '" 


rodant  ça  et  la,  di 
vagant;  vacillation 
vacillation. 

Swed.  veka,  bei-eka. 

Dan.  vige,  bevaege. 

lal.  rikia,  mouvoir, 
vouloir  du  bien  ; 
TJkna,  mouvoir, 
agiter,  adoucir. 

Swed.  beTekande,  mo- 
bile. 

Iat.  Tago,  errer  ou  ro- 
der ça  et  la;  vagua, 
vagabond,  vagabon- 
der; vigor,  vigueur, 
vivacité;  TÎgo,  vivre. 

Alto,  inwagjan,  ex- 
citer, agiter;  in- 
wagja  sik  ,  tV  fut 
excité,  ému,  tombé; 
rtkUM  fram  ^vinda 
roseau 


raus     

wagîdata , 
gue    le    vent    agite. 
Mat.  11 ,  17.    Dans 
St.  Luc.  7,  ^.  wu-  \ 


lemeni  wagid  {êmms 
ata). 

Iat.  Tîgeo,  avoir  Ma  U 
vigueur,  agir  mvee 
vigueur;  regeo, 
émouvoir,  agiter, 
être  vif;  vigilo,  Hre 
vigilant;  rigil,  w- 
gilant;  rebo,  recto, 
porter^  mener ^  toi- 
turer;  vio,  aller  ^ 
voyager,  passer  son 
chemin  ;  via,  ckomim^ 
voie. 

Ang.S.  wafian,  tmcii- 
1er,  chanceler. 

En^l.  to  wareTy  vm- 
ciller,  chanceler. 

Dan.  araevery   ocetl- 

ler,  chanceler.   (Dr. 

Webst.) 

W06E,  vague,  flot.  (F. 

aussi  Welle  et  bie- 

AltD.    wag,    wage; 
merew&g,^orife  la 
mer.     (Grtmm,   2e, 
p.  536.) 
Alto,  iveg(r),  vague, 
flot,  mouvement^  agi- 
tation; wegos,  ji/ar. 
Ang.S.   weg,  waeg, 

naewaeg,  waege. 
Pries,  wag,  iJdg.} 
Engl.  wave. 
Dan.  vove. 
Swed.  wâg;  windoch 
w&g,  le  vent  et  les 
flots. 
Engl.  wind  and  wave, 

le  vent  et  les  flots. 
Ang.  S.     waegbord, 
vaisseau  (planche  de 
vaisseau)  ;       waeg- 
fear,  navigation  (na- 
vigation surlesflots). 
yr.  voga,  ramer, 
tt.  vogare,  ramer;  ro- 
ga,  action  de  rmmer, 
mode,  vogue. 
WAEGEN(wiegen),|ie- 
ser,  bercer. 
AltD.  wegan  ;  wagen 

(Kunisch  p.  406.) 
Ang.S.  waegan,  we- 
gan. 
Nied.  S.  waegen. 
Engl.  to  weigh. 
Hou.  weegen. 
Swed*  waega. 
IHui.  raye,  weje. 
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BtoU.    weeging ,      la 

petét. 
BÔgl.    weighing ,    /« 

petée» 
HoU.  weeghnisy  le  &a- 

Immee  publiifue  ;  iivi  k- 

geldy    ifrot#   1^  Aa- 

WAA6B,   (la)  bmlance, 

U  peion, 
Aa0.8.  waega,  waege, 

wege,  gewaege. 
HolL  waag. 
(Nicid.  wig. 
DttB.  wegt. 

U.  TOg. 

rvM.  raga.  (^Webiter). 

CJi.  ▼•gga. 
A»,  raha. 

Waagichaley  bmêêin^  plai 

ke  bmiance» 
Aa0.8.  waegsceala. 
filial.  weighingBcale. 
HoU.  weegschal , 

waagtchaal. 
0ired.  w&gskfil,  vigt- 

■k&l. 
Dan.  TegeskaalyYaegt- 

scaal. 
U.  Togartunga,  /an- 

guetie;  vogannadr, 

maitre-peieur. 

(6e)wicht,  poidê. 
Alt  D.        .  gewaege. 
^Sekwêp,') 

S.  gcwyht,  ge- 
wihte,  wiht. 
weight. 
BUill.  ivîgt. 
Nled.S«  wigt. 
Swed.  vigt. 
Dan.  Tegt,  vaegt. 

IsL  YÎgt. 

(ge)wichtig,  pesant ,  de 
poidt. 

Aii^.  S.  wichtfull,  pe- 
Mfi#,  ffe  poids  f  im- 
portun f  incommode. 

Engl.  weighty. 

HoU*  wîgtig. 

flwed.  Tichtig. 

Dan.  vigtig,  vegtig. 

lal.  TigtagCr)  ;  vigtug- 
leikiy  importance, 

Daa«  Tigtughed,  veg- 
tighed,  Tigtighed, 
tmporlanctf. 

flwed.  Tigtigheë,  tm- 

BUiU.   rigtighed^  im- 
pûTianee. 


I 


WIE6B ,  berceau  (pour 

les  enfanê). 
AltD.  wage,  wagu. 
HoU.  wieg. 
8wed.  Tagga. 
Dan.  Tugge. 
Isl.  vagga,  Toeggu. 
Wiegenlied,  ckansonette 

pour    endormir    les 

enfanê, 
IbI.  yoegguqraedî. 
tfwed.  vaggTisa. 
Dan.  YUggevise. 
IbI.  yoeggubflm,    en- 
fant qui  e$t  encore 

au  berceau, 
HoU.    wigt ,     enfant 

oui    eit    encore    au 

berceau.     (F.  au$$i 

Wicht). 
wiegen,  bercer^  balancer, 
HoU.  wiegen. 
Swed.  Tagga. 
Dan.  TUgge. 
IbI.  TUgge. 
(der)  Wagen ,  la  voiture, 

le  char  ou  chariot. 
Alt  D.  wagan,  wagon, 

woagono. 
Alto,  waghen.  (Pro- 

cop,y 
Ang.  8.         waegen, 

waegn,  yaen. 
Engl.   waggon,    van, 

wain. 
HoU.  wagen. 
NlederS.  wagen. 
Swed.  wagn,  waggn. 
Dan.  wogn. 
IbI.     vagn. 
wall.  (g)wain.  I  «^  . 
rael.  baighin.  |  •*^**'*- 
oohm,  vaha. 
tii<f.  vahana.  (Trip,) 
lat,  Tehiculum,  rehela, 

Tectura. 
Wagendeichsei ,    It mon , 

flèche  du  chariot, 
Ajig.  S.  waegnethixly 

waenesthisl. 
HoU.  wagndissel. 
Swed.  ragntistel. 
Wagenmacher,  Wagner, 

charron, 
HoU.  wagenmaaker. 
Swed.  yagnmakare. 
Dan.  TOgnmaffer. 
IbI.  Yagnaflmid(r). 
Engl.  waggoner,  voi- 

turier. 
ImL  Tagnmadry  voitu- 

r$er. 
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TOgamand,  voi- 
turier. 

HoU.  wagenaar,  voi- 
turier. 
Wagenburg,     barricade 
de  charioti. 

IbI.  vagnborg. 

Swed.  Tagnborg. 

Dan.  TOgnborg. 

HoU.  wagenburg. 
Wagenrady  roue  do  cha- 
riot, 

Engl.  waggonwheel. 

HoU.  wagenwiel. 

Swed.  Tagnhiul. 
Wagenstange ,         verge 
d*une  romaine, 

IbI.  vagnstoeng. 

Dan.  Yognstang. 

HoU.  wagensmeer , 
graine ,  cambouii  ; 
wagenpady  wagen- 
spoor,  la  voie  de  la 
voiture^  ornière;  wa- 
gen weg,  le  grand 
chemin  pour  leê  voi- 
turet;  wagen  yoI, 
charretée, 

Engl.  a  waggon  full, 
charretée, 
WagenhauB,  remiee,  han- 
gard. 

HoU.  wagenhuis. 

Engl.  wagçonhouse. 
Weg,'  le  chemin,  la  voie. 

Alt  D.  weg,  wec, 
wuegh. 

Alt  G.  wig(8). 

Alt  S.  weg. 

Ang.  S.  weg,  waeg, 
wig,  woeg. 

Engl.  way. 

HoU.  weg. 

Swed.  Yaeg. 

Dan.  Yey,  Yei. 

IbI.  Yeg(r). 

lat,  Yia. 

•#»  Yîa. 

AltD.  diotwec,  che- 
min public  f  grande 
route, 

Ang.  S.  holtweg ,  le 
enemin  du  boit,  che- 
min qui  mène  au 
boit;  nereweg,  route 
ou  voie  militaire, 
(Grimm,  2e,  p.  536.) 

Alt  S.  itenwegy  che- 
min de  pierre,  pavé, 

Altfr&nk.  renniwec.) 
cKcmin      pout     U« 
couru». 
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U.  alMennings  TegCr), 
grande  rouie  mili- 
taire: god(r)  Teff(r), 
bon  chemin  ;  iil(r) 
Teg(r),  »iaif«ct«  che- 
min ;  krokott(r) 
Teg(r),  chemin  tor- 
tueux j  mufractueuxy 
iinueux. 

Dan.  kroget  rej,  che- 
min tortueux ,  au- 
fractueux ,   $inueux, 

Engl.  half  v^ay,  h  mi- 
chemin  f  k  moitié 
chemin. 

Dan.  half  reyen ,  à 
mi-chemin^  k  moitié 
chemin. 

Alto,  dagis  ^igCs), 
Journée  ie  chemin  ; 
in  wiga,  au  bord 
du  chemin  f  tur  ie 
chemin, 

HoU.  vregraaren,  ro- 
yager. 

An^.  8.  wegfarati,  vo- 
yager; ifvegfore, 
wegfaereld ,  weig- 
fereld,  voyage,  par- 
tage. 

lal.  regferd,  voyage^ 
paaiage. 

Wegfahrer ,    Reisender , 
voyageur ,  pasêager, 
lal.  Tegfarandi. 

Ang.  8.  wegfarend- 
man. 

Engl.  wayfarer,  way- 
faringroan. 

HoU.  weoTaardig, 
prêt  à  partir,  ^eg- 
gezel,  camarmde  ou 
compagnon  de  vo- 
yage. 

lal.  Tegrood(r),  plein 
d'envie  de  voyager, 

Ang.  S.  wegagelete, 
wegagemot,  compag- 
nie de  voyage,  convoi; 
wegbraede,p/cfi/aiii, 
plante  (plantago)  ; 
saesweg,  route  ma- 
ritime; waeterweg, 
chemin  par  eau  ; 
foldweg,  chemin  des 
terres;  lifweg,  che- 
min de  la  vie,  con- 
duit vital;  sibbeweg, 
voiei  pac^quei;  riht- 
>vj8a  Yieg,  chemin 
droit,     èonne    con-  \ 


duiie;  godea  wegas, 
les  voies  de  Dieu. 

J.  8.  thone  «Teg 
findan ,  trouver  le 
chemin  ;  ridan  bis 
wegei ,  passer  son 
chemin;  cunnau 
tbaene  weg ,  con- 
naître le  chemin,  la 
voie;  forletan  thone 
weg ,  abandonner , 
quitter  la  voie;  lang 
weg,  long  chemin. 

ZSngl.'  long  way,  long 
chemin;  ihort  way, 
court  chemin, 

Ang.  S.  riht  weg,  bon 
chemin, 

Enffl.  right  way,  bon 
chemin;  underway, 
chemin  fesani,  en 
route. 

HoU.  onderwege,  cAe- 
minfesant,  eo  route, 

8wed.  unden'aegen , 
chemin  fesant,  en 
route. 

Dan.  underreys,  che- 
min fesant,  en  route, 

Ang.  B.  andlang  we- 
ges,  le  long  du  che- 
min; on  weg,  sur 
la  route, 

Engl.  on  the  way,  sur 
la  route, 

HoU.  op  weg,  sur  la 
route  i  uit  den  wcg 
gaan ,  céder  le  pas , 
éviter, 

Engl.  to  go  out  of  the 
way,  céder  le  pas, 
éviter. 

lal.  minna  régna,  pour 
moi, 

HoU.  zynentwege , 
pour  lui. 

Ang.  8.  eallewaega, 
ealneweg ,  en  tout 
tems  et  en  tout  lieu, 
toujours, 

Engl.  always,  en  tout 
tems  et  en  tout  lieu, 
toujours. 

lal.  visa  reg,  montrer 
le  chemin. 

Swed.  raegriiiare, 
raegledare ,  guide , 
conducteur. 

Ang.  8.  waegnese, 
waegneste ,  provi- 
sions ou  hardes  né- 
cessaires pour  U  vo- 


\ 


ymgê,  pé€ge  kaêmmê 
(▼iaticum). 
hinweg,    loim$  Mrrièra^ 
place. 

Ang.  8.  aweg  !  onwcg, 
onwaeg. 

Engl.  awayl 

HoU.  wegl  wykf  re- 
tirc'toi  i  place  I 

Dan.  Tekl 

Ang.  8.  on  weg  Aeo- 
gan,  flugan  onweg. 

Engl.  to  fly  away. 

HoU.  weg  rliegen  » 
s'envoler. 

Ang.  S.  onweg  faran, 
emmener  ou  tram*" 
porter  par  cbmrriot^ 
s* en  aller  en  voiture; 
onweg  fleon,  t'e»- 
fuir;  onwaeg  alae- 
dan,  détourner,  dé- 
river, déruider. 

Engl.  to  Tead  away« 
détourner ,  dériver , 
déguider. 

HoU.  wegleiden,    dé- 
tourner, dériver,  dé- 
guider, 
wegtreiben ,  chasser^  ex- 
pulser. 

Ang.8.on  weg  adrifan . 

Engl.  to  drivo  away. 

HoU.  wegdryven. 

Ang.  8.  aweglaetan , 
omettre,  retrancher; 
awegbaeran ,  empor- 
ter ;  awegweoipan  9 
Jeter, 

Engl.  to  blow  away, 
soufler,  enlever  en 
souflant, 

HoU.  weg  blaasen, 
soufler ,  enlever  en 
soujlant. 

Engl.  to  do  away  9 
ôter,  enlever^ 

HoU.  weg  doen,  ôter, 
enlever» 

Engl.  to  go  away, 
^'en  aller. 

HoU.  weg  gaan,  t'en 
aller. 

Engl.  to  gife  away, 
donner,  abandonner, 
se  défaire. 

HoU.  weggeeven,  weg- 
geyen,  donner,  cé- 
der, se  défaire. 

Engl.  to  corne  away, 
s* éloigner,  se  perdre, 
%' égarer. 
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Hon.  wegkoment  t'e- 
tmigmer,  i€  perdre, 
9*égarer, 

EnSl.  to  send  away, 
empofferj  ftUre  par- 
tir, 

HoU.  we^^xenden,  en- 
voyer, fmire  partir; 
fve|;iitiiïren ,  eonii- 
muer  de  naviguer 
vert  quelque  endroit  ; 
we^wemnien ,  em- 
porter par  la  force 
de  Veau. 

WEICHBN,  céder ^  faire 
place, 

AKD.  wichen.   (iiCtc- 

ni*ck,  p.  409.) 
Am.S.  wican. 
Hou.  weiken. 
HtoderS.  weken. 
.  Tika. 

BoU.  wyken,  céder, 
êe  ranger  pour  laii- 
êer  paner  ^  reculée; 
iifyking,  le  recula  la 
retraite,  le  fléchii- 
êtment;  wyk  schans, 
le  point  le  plui  élevé 
et  le  plus  fortifié 
d'un  retranchement 
Mur  lequel  on  te  re- 
tire en  ca$  de  né- 
eeâtité. 

If  eich,(9.  autêi  (8cli)wach 
et  liech). 

Ang.  8.  wac ,  vrace  ^ 
faible,  débile,  lent, 
moi^  mou, 

EngL  inreak. 

AltD.  weih. 

Engl.  tveek,  swak. 

lal.  Tek. 

Dan.  Yee^,  vaeg. 

norw,  Ttikn/aible,  dé- 
bile, timtde. 

lal.  Teik(r) ,  vera 
Teik(r)9  être  débile, 
maladif;  veiki,  Yei- 
kindi,  yeîkleiki,  fai- 
bleae,  débilité. 

Eiigl.  weakneii,  fai- 
bleêie^  débilité. 

Sired.  rekhet,  mol- 
ieêêe;  Tekna,  mollir, 
8'afaiblir. 

j.S.  racan,   mol- 
lir, rafaiblir, 

to    weaken , 
M/kiàiir,  déàiiùer. 
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lal.  Teîkia,  afaiblir, 
débiliter. 
weichlich,  mou,  mollaëte. 

Ang.  S.  waciic. 

Engl.  woakly. 

Holl.  weekelyk,  wee- 
kaRtig. 

Swed.  Teklig;Yekling, 
homme  mou ,  effé- 
miné. 

Holl.  vreekheid,  mol- 
leste  ,  délicateête  ; 
\veekhartig  *  qui  a 
le  coeur  tendre,  êen- 
ëible. 

norw.  yeika  lira,  bat- 
ventre^  Uê  flancê. 

Ang.  8.  wacmod, 
lâche,  poltron  ;  wac- 
modnesse^  lâcheté, 
poltronnerie. 

Holl.  weeken,  weiken, 
tremper  ;  wig,  ma$$e. 

8wed.  wigg,  mane. 

Dan.  reg,  mane. 

Engl.  Tiredge,  maêse. 

Altengl.  wigf  etpèce 
de  gâteau.  {WeM.) 
Delà  le$  mot*  allem. 
de  Week  (pain)  et 
de  But  ter  week  (coin 
de  beurre). 

Ang.  8.  wecca,  mèche. 

Engl.  a  wick,  mèche. 

WOCHË,  semaine. 

Alt  G.  wig(s);  wiko, 
voyage ,  ordre. 

AltD.  \vecha,we<^hu, 
wehhu. 

Ang.  8.  nie,  wuc,  wu- 
00,  wuca,  wucu, 
wcoc. 

Engl.  week. 

Holl.  week. 

8wed.  yecka,  Tîka, 
veka. 

Dan.  uge. 

lal.  vika. 

8wed.  veckovis,  par 
semaine ,  hebdoma- 
daire. 

lal.  vikuTerk,  ouvrage 
d*une  semaine,  tra- 
vail; vika  8ioa(r), 
lieue  de  mer,  lieue 
marine. 

Ang.  8.  wucthen,  ser- 
viteur à  la  semaine. 
(Dans  les  dialectes 
slaves    les  mots    de 
wec,  weca,  wik,  in- 


Eng] 
Holl 


diquent     toute     pé- 
riode.    (Adlg.} 
wôchentUch ,      par    se- 
maine ,        hebdoma- 
daire. 
jl.  weekly. 
1.  weekelyks,  wee- 
kelyksch. 
WAGEN,    risquer,   ha- 
sarder, oser. 

Holl.  wagen«waagen. 

8wed.  vâga. 

norw»  raage. 

Dan.  Tove. 

lal.  vaga. 

Engl.  to  wage;  to 
wage  war,  faire  la 
guerre;  to  wage 
battle ,  combattre , 
lutter,  hasarder  une 
bataille;  to  wage, 
prendre  à  bail,  en- 
gager; wage,  sa- 
laire^ gage;  wages, 
solde. 

8wed.  raga  lif  och 
blod,  hasarder  son 
corps  et  sa  vie, 

Holl.  goed  en  bloed 
wagen ,  risquer  sa 
vie  et  sa  fortune, 
hasarder  corps  et 
biens. 
Wagnissy  risque. 

Engl.  wager,  risque, 
coup  harsardeux , 
gageure. 

Holl.  waagspel ,  coup 
hasardé. 

8wed.  vSgspel,  coup 
hasardé. 

lal.  TOgun,  témérité, 
audace  ;  vogunar- 
hali,  Toghals,  homme 
téméraire. 

8wed.  vâghaU,  homme 
téméraire. 

Holl.waaghals,Aomme 
téméraire. 

Dan.  Yovhalfl,  homme 
téméraire. 

8iFed.  vdgsam,  témé- 
raire, audacieux. 

lat.  TÎgor,  vigueur, 
courage. 

norw.  raagelaeg,  ha- 
sardé. 

AltD.    wigant,    wy- 
gand,   héros,  guer- 
rier ,  càam|iiQu. 
(Chronifpie  ie  Lixm- 
bourg ,  ^.  ^Vr> 
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Altfl.  wigand  (C?rtmm, 
2e,  p.  633);  ^iegi, 
cheval  de  bataiiie. 

Ang.  8.  wigend,  wi^' 
man,  wiga,  wiggend- 
man,  wihga;  iung 
wîga,  jeune  héroi; 
rid  wiga,  chevalier, 
champion  à  cheval; 
wigena  baldor,  guer* 
fier  hardi;  wigcyng, 
roi  de$  combati  ; 
wig,  wige,  guerre, 
combat,  lutte;  voie 
chemin,  gibelet,  ca- 
lice,  coupe. 

lal.  re^andi,  homicide, 
meurtrier  ;  y  ig,  coup, 
combat;  Tig(r),/anee, 
épieu ,  belliqueux , 
martial;  Tigg*  vig- 
hest(r) ,  cheval  de 
bataille;  vig(r)inan- 
na  best,  le  guerrier 
le  plus  vif  et  le  plut 
brave;  Tigleg(r),  yi- 
gainannleg(r;,  cou- 
rageux ,  guerrier , 
belliqueux,  martial; 
yeig(r),  vigueur,  ca- 
pacité; reigalaus, 
invalide,  dépourvu  de 
vigueur,  incapable; 
▼eg(r),Teg8enid,Teg- 
ndJk,  fortune,  gloire, 
honneur;  yegleg(r), 
veg8aiiileg(r) ,  ho- 
noré, célèbre;  yegs- 
madr ,  homme  de 
qualité;  yegskona, 
dame  de  qualité; 
▼cgg(r)i  coin;  yig- 
yoell(r) ,  rempart , 
lieu  k  combattre; 
yigi,  retranchement, 
refuge,  aêyle,  lieu  de 
sûreté;  yik,  golfe, 
anse,  bras  de  mer; 
yikott(r) ,  tortueux, 
plein  de  baies;  ri- 
king(r),  pirate,  écu- 
meur  de  mer,  corsai- 
re, câpre;  yikiogs- 
kap(r),  piraterie; 
yikingaskipf  vais- 
seau corsaire. 

(Le  mot  de  wiking 
n'a  été  pris  dans 
une  acception  igno- 
mineuse  que  depuis 
Vintroduction  du 
ckrsstianiême.      Au-  \ 


paravant  on  enten- 
dait par  Ik  une  expé- 
dition honorable  soit 
de  terre,  soit  de 
mer,  un  héros  sur 
mer. 

lal.  yoek,  trou  dans 
la  glace ,  danger , 
péril;  hann  er  i  yoek, 
t7  est  en  danger,  il 
court  risque. 

AltD.  wic,  wich, 
wig,  guerre,  héros, 
bourg,  village;  wig- 
haft ,  courageux  ; 
wighus,  arsenal; 
wigen,  combattre. 

Alt  G.  wigati,  com- 
battre; wigan(s), 
guerre;  yiga,  troupe 
de  guerriers  ;  peu- 
plade, tribu;  af  yiga 
deinam ,  de  la  tribu. 
Matth.7 9 116.  (Lye.) 

Ang.  8.    wigan,    wi- 

fian,  combattre,  se 
attre;  wîghus,  wih- 
hui,  arsenal,  bourg; 
wigbora,  prêt  au 
combat ,  guerrier , 
martial;        wiglic, 

f'uerrier,  martial, 
elliqueux;  wig- 
craeft ,  art  mili- 
taire, art  de  la 
guerre  ;  w i gleoth , 
chanson  guerrière  ; 
wigspear,  wigspere, 
lance  du  guerrier  ; 
wigsmith,  armurier; 
wignotb ,  wignothe , 
état  de  guerre,  mi- 
lice du  pays,  land- 
tvehr;  wic,  "wyc, 
bourg,  village,  route, 
ville,  anse,  demeure, 
refuge;  wic  gerefa, 
bourgrave;  yic  then, 
châtelain,  épée;  vfi- 
cinga,  wiciog,  wi- 
cenç,  habitant,  bour- 
geois ,  pirate ,  cor- 
saire; saewicingas, 
soldats  de  mer;  rï- 
gar,  yiggar,  lance, 
projectile;  wicnian, 
wician,  wicigean, 
habiter ,  hiverner , 
attendre,  remorguer 
le  vaisseau  dans 
Vanse  ou  au  rivage; 
wic  dagas ,  jours  de 


• 

mmrché  (muirafois 
les  marchés  nm  foires 
se  tenaient  ncr  les 
anses  des  mare  et 
dans  les  viUts  wta- 
ritimes  )  ;  herwic , 
hère  wic,  eampewsani 
de  t armée,  camp. 

HoU.  wyk,  refuge, 
bourg,  quartier  de 
la  ville;  wykstad, 
wykplaaU ,  meyle  ; 
in  wyk,  petite  anse, 
crique  ;  inwyken , 
courber  en  dtdanê; 
wig,  wigge,  coin; 
wigswvze ,  forme 
de  coin;  wighart, 
homme  dur,  cruel; 
wak,  omvertmre, 
trou. 

Dan.  yaeg    cotji. 

ind.  waie,  \  guerre. 

biihm.  bog,  I  (Tr^.) 

lat.  yicus,    rue,    vil- 

m   lage. 

slav.  wicz,  witz. 

lat.  yicanus,  yici  in- 
cola ,  habitant  de 
village,  habitant; 
y  icinia ,  voisinage , 
parenté,  t^nité; 
1  ici  nus,  voisin,  reS' 
semblant. 

(Du  tems  des  Ro- 
mains plusieurs  en- 
droits sur  le  Rhin 
se  terminaient  en  yi- 
cus ,  vraisemblable- 
ment avant  l'établis- 
sement des  Romaine, 
ce  mot  se  retrouvant 
dans  tous  les  dialectes 
allemands).  Sur  le§ 
côtes  de  la  Norvège 
et  '  de  l'Angleterre 
on  trouve  encore 
beaucoup  de  bourgs 
et  villes  dont  les 
noms  se  terminent 
en  wick,  wic,  wich. 
(F.  noms  de  Ueus  et 
n.  pr.) 

Déjk  en  1167—80, 
t7  existait  des  wik 
grefen  a  Minden,  et 
des  wich  mannen  k 
Brème  1233-^9.  (V. 
Hullmann's  Stàdte- 
wesen  des  Mittelal- 
ters,    Bonn  1827  — 
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Alto.  weih(s),  i^urg, 
petUe  ville, 

Sn^.  coiutablewick, 
étëtrict  ou  retsori 
d*um  comtabU» 

Holl.  wykmeeAter, 
qmartinier,  in$pec' 
tewr  d'un  de»  quar- 
tiers de  la  ville; 
wykbeeld ,  banlieue 
finmge. 

(Selon  Mr.  Hull- 
maon  le  mot  de  bild, 
dane  Wcichbild  «t- 
gn^e  effectivement 
une  image  ou  êtatue^ 
symbole  de  la  paix 
eansolidée  par  le  ban 

*  dn  roi.) 

HolL  wikken,  conêi- 
dérer  ;  wigchelen , 
augurer ,  deviner  ; 
wîgchelaar,  wikker, 
augure^  devin;  wîg- 
chelaaiy,  divination; 
wigcheiroede ,  ba- 
guette divinatoire. 

Aiig.8.  wiccaywicce, 
devineresse ,  magi- 
cienne. 

Bngl.  witchy  sorcière^ 
wicked ,  méchant , 
malin,  rusé,  astu- 
cieux; wickedness, 
maliccy  ruse,  astuce. 

Aur.  s.  wiccccraeft , 
WTccungdom ,  wic- 
gung,  magie. 

Engl.  witchcraft,  ma- 
gie,  sorcellerie. 

Aiig.S.  ^iglung,  wi- 
gelung,  augure,  di- 
vination; wîcnere, 
protecteur,  adminis- 
trateur j  régisseur , 
gérant. 

filial,  to  vie,  rivali- 
ser f  combattre. 

WfilHEN,  beiligen,  con- 
sacrer, sanctifier. 

AltD*  wihan. 
Alt  G.  weihan. 
Ang.  S.  wihan,  wigan. 
HolL  wyen,  wijen. 
flwed.    Tiga;  inviga, 

consacrer. 
Dan.  Tie. 

id.    Tigîa;    vigd(r), 
D«a.  Tiet,   consacré, 

bénit.  I 


Noël  (Schwsp.) ,  nuit 
consacré,  sainte. 

Alt  G.  weiha,  grçmd- 
prétre,  eonsécrateur  ; 
weihai ,  consécra- 
tion, sacre,  saint, 
consacré;  >veih(8), 
bénit ,  consacré 

(Adj.);  ^veihnan , 
être  sanctifié. 

Alt  S.  wih,  temple 
{Grimm,  2e,  p.  220). 

S.  wig,  wiha, 
saint,  sacré;  wigbed, 
wiebed,  wibcd,  wi- 
bod,  autel  consacré 
pour  immoles  les  pri- 
sonniers de  guerre; 
iviotod,  (altare). 
Holl.  wying,  consé- 
cration; wywater, 
eau  bénite;  wyrook, 
wierook,  encens; 
ytyhrooû,  pain  bénit; 
wybisschop,  evéque 
siffragant. 

WICHT. 

AltD.  wibt  (Otfd.-), 
homme ,  créature  ; 
arme  wibti,  pauvres 
cens;  krumbu  wihti, 
impotents;  bella 
avilit,  diable,  homme 
digne  de  V  enfer, 
(firimm,  2e,  p.  5i34.) 

AltG.  \iraiht(8),AoJvtiite 
méchant ,  démon  ; 
waiht,  une  chose, 
quelque  chose;  ni- 
waiht(8),  rien. 

An^.S.   wiht,  wuht, 

créature;  yfel  wiht, 

homme        méchant  ; 

leas    wiht ,    homme 

faux ,   chose  fausse. 

Aitengl.  wight,  créa- 
ture, homme,  ani- 
mal, être  vivant, 
chose  vivante  (adv.) 
prompt,  vif 

Holl.  een  arm  wigt, 
un  pauvre  hère  ;  boos 
wigt,  méchant 

homme. 

WACHEN,  veiller. 
AltD.  wachen. 
AltG.  wakan. 
Alt  8.  wacon. 
Ang.  8.  wacian,  wa- 

cigaoywaecanfwaec- 
ceao. 


Engl.      (to)    ivatch , 

wake. 
Holl.  vaaken. 
S^red.  vaka. 
Dan.  vaage. 
lal.  yaka. 
russ.   wetcha}^.   (Dr. 

Webst.) 

to    watch    ail 

night,  passer   toute 

la  nuit  à  veiller. 
Iil.  Taka  alla  oottina, 

passer     la     nuit    à 

veiller. 
AltG.  th ai rh  wakan , 

passer     la     nuit    k 

veiller. 
AltD.   irwachen,    se 

réveiller.    (Otfd.) 
lal.  rakna. 
Dan.  vaagne. 
Holl.  wagten,  atten- 
dre, espérer,  garder, 
lat,  rigilo,  veiller  être 

vigilant. 
wachsam,  vigilant. 
Ang.  8.  wacor,  racol, 

vachel ,       vigilant , 

alert;       waecende, 

éveillé,  vigilant. 
Engl.  wakeBom , 

watchfuU. 
Holl.  waakzaniywaak- 

zaam,  wagts. 
Swed.  vaksam. 
Dan.  Taagsom. 
lal.  Takandi,    éveillé, 

vigilant, 
lat.  TÎgil,  vigilans. 
(das)  Wachen,  la  veillée, 

la  vigilance. 
Holl.  waaking. 
Engl.  waking. 
Swed.  vakande. 
lat.  rigilantia,  vigila- 

tio,  yigilia. 
Bewachung,  la  garde. 
lal.  yaktan,  roektun. 
Swed.  bewakande. 
Dan.  bevogtning. 
Engl.  watching. 
Wacht,  Wâchter,  Wache, 

Vogt,  garde,  guet, 

gardien. 
AltD.  wacht,  wahta, 

wachta ,  garde  ; 

wahta,        gardien; 

nahtwahter ,    garde 

de  nuit;  heri wahta, 

garde  de  V armée. 
AltG.  viaYv\2^i^,  RarAe, 
vigilance;  YiWiVfi^. 
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Alt  8.  wahta. 

Ang.S.  waecca,  ^aec- 
ce,  garde  ;  waoccere, 
Avardman ,  gardien, 

XUigl.  watch,  ^ard, 
garde;  nightwatch , 
la  garde  de  nuit, 
veille  \  watchnian, 
fe  garde  de  nuit. 

Holl.  wagt ,  wagter , 
waakcr,  wagthou- 
drr. 

8wed.  wakt,  rakiWarl, 
vaktare  ;  fogde,  con- 
cierge f  inspecteur  ; 
(waktare  en  iuêdois 
gignifie  autêi ,  la 
garae,  la  garde-ma- 
lade). 

Dan.  vagt,  Taegter, 
vogter. 

Isl.     raka ,    raktari , 
gaetir. 
WachtthurM.    (F.  avsst 
Wartthunn). 

Holl.  wagttoren , 

waaktoren. 

8wed.  vakttorn. 

Dan.  Tagttaarn. 

Isl.  Taktturn. 

Engl.  watchtower. 
Vl'achthaus,      corpt    de 
garde. 

Engl.  watchhouse. 

Holl.  waethuis. 

Swed.  rakthufl. 

Dan.  vagthuus. 
W'arhtschin,  vaiiseau  de 
garde. 

Engl.  watchship. 

Swed.  Taktskepp. 
W'achtplatz ,     porte    de 
garde. 

Holl.  ^vagtplaats , 
\Taakplaati. 

lal.  vaKtplats,  Takt- 
ntada. 

Holl.  wagtwoord,  mot 
du  guet. 

Engl.  watchword. 

Swed.  foenrakt,  avant- 
garde,  avant-poste. 

Dan.        markvogter , 
garde  de  frontière. 
week  en,  éveiller. 

Alt  G.  \Takjan  ;  us- 
wakjan ,  éveiller , 
susciter;  gawaknan, 
être  éveillé,  éveillé^ 
réveillé. 

Angm  Bm  wreccan,  wae- 
can,  waeeca  n,  wccan. 


weccan,  éveiller^  ex- 
citer^ estimuler, 

Engl.  to  wake,  to 
waken ,  veiller , 

éveiller,  encourager  : 
wake,  veille;  wake, 
wakctt,  fête  de  vil- 
lage. 

HoU.  wekken. 

Swed.  Taecke. 

Dan.  raekke. 

Isl.  vekia,  éveiller,  ex- 
citer, stimuler;  ve- 
kia mal ,  entamer 
un  entretien;  veki- 
aupp,  éveiller,  res- 
susciter; vakr,  vif, 
prompt^  rapide,  di- 
ligent. 
WACKEK,  brave. 

Swed.  lackcr,  joli, 
beau. 

Holl.  wakker,  vigi- 
lant, brave,  éveillé, 
gai;  wakkerheid, 
bravoure,  gaieté,  vi- 
vacité; een  wakker 
karel,  un  brave  gar- 
çon ;  een  wakker 
meisje ,  ecne  wak- 
kere  meid,  une  fille 
(jeune  et  vive  per- 
sonne); wakkerlyk 
(adv.)  ;  wakkercn , 
en  conrager  ;  exciter, 
se  renforcer. 

Ang.S.  waccor,  waec- 
cer,  vigilant. 
WACHTEL,  ctff7/e.   (T. 
ci-dessus  Vogel). 

Swed.  vaktel. 

Dan.  vagtel. 

Itl.  Taktela. 

Holl.  wagtel,quakkel. 

Engl.  quail,  wag  tail, 
bergeronnette^Koche- 
queue). 

bref,  coailh. 

it.  quaglia  (v.  eaellen). 
WARTEN,  garder,  pro- 
téger, soigner, 

Swed.  w2rda. 

Dan.  Tarta. 

AltD.  warten,  guet- 
ter, espionner. 
iKunisch,  p.  408.) 

Ang.  S.  weardan, 
weardian,  waerdian. 

Engl.  to  ward. 

it.  guardare. 

sp.  goardar.  i 

wall.  (g)waTUtl>T,W.'i\ 


AngJi.  warenian,  gar- 
der, surveUUr,  ga- 
raniir;  weran,  we- 
rian,  porter. 

Engl.  to  wrar,  porter 
(armeSfVétemenê  vie.) 

Ang.  S.  warian ,  we- 
rian,  wergan,  wae- 
ran,  gewarSan,  dé- 
fendre ,  garantir , 
cautionner^protégcr. 
Ml&rter,  garde. 

AltD.  wartman  t^«r  ff e, 
espion.  (^Kuaisch , 
p.  408.) 

Alto.  wftrdja,ward(8); 
dauraward(K),  garde 
de  porte ,  partier  ; 
wardjan(8),  gafde, 
inspecteur,régisseurf 
daura  warda,  daura 
wardo,  porHère. 

Alt  S.    ward,  garde, 
inspecteur. 
■^Ang.  S.  weard,  ^arifr, 
soins,  vers,  envers. 

Engl.  ward,  warden, 
Çuardian ,  garde , 
inspecteur ,  tuteur  ; 
wurdenship,  tutelle; 
wardage,  salaire  de 
celui  qui  fait  la 
garde. 

Ang.  S.  weardmot, 
réunion  du  quartier 
de  la  ville  inspec- 
leur,  supérieur. 

Engl.  wardniote. 

Ang.  S.  lifeaweard, 
conservateur,  protec- 
teur de  la  vie  d'un 
autre;  folcesweard, 
protecteur  du  peuple  ; 
scypesweard,  con- 
servateur d*un  vais- 
seau; flodweard, 
protecteur  au  milieu 
des  flots;  mereflo- 
des  weard,  protecteur 
contre  les  fureurs 
des  vagues  de  la  mer; 
burgeweard ,  châte- 
lain, concierge. 

lal.  yoerd(r),  garde, 
gardien;roer^u\u(T), 
protection  ;  Toerds- 
lugard(r),  retranche- 
ment, hùurg;  Tar- 
dengill,  ange-gar- 
dien  ou  tmtélaire  ; 
Tardhund,  chien  de 
hattt-twêx  ^  laàliii. 
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vSdanre»  garie, 
iêispecteitr  ;  \t2rd- 
nad,  ioim;  wkrûs- 
loes  9  inattentif  i 
foerwar,  garde. 
Isl.  rardhalld,  garde  ; 
setia  i  varahalld , 
mettre  en  dépôt , 
mettre  aux  arréti. 
saetti  i  foer- 


war,  mettre  en  dé- 
pôt, mettre  aux  ar- 
rêté. 

saetti  i  forva- 
ring,  mettre  en  dé- 
pôt ^  mettre  aux  ar- 
rêts. 

lal.  rardmadr,  vard- 
hal]d(r)  mad(r) , 
êentinetle ,  garde  ; 
varaniad(r),  homme 
prudent ,  précau- 
tionné; var,  varu- 
dug(r) ,  rarudar- 
aani(r) ,  Tarey^dar- 
saBi(r),  attentif ,  pré- 
camtionné;  rari,  va- 
rud,  varhygd,  var- 
huri  y  Tareygd,  var- 
nadir) ,  attention , 
précaution ,  cireon- 
tpection. 

Sired.  varsam,  atten- 
tifs précautionné. 

▼arsom ,  atten- 
tif ^  précautionné. 

(ge)wahren,  wahrneh- 
men ,  obëerver ,  re- 
marquer^  apercevoir. 

Alt  D.       warneman , 

(Otfd.) 
lal.  Tara. 
0wecl.  vara. 
omnàkr.  vraria,  viêage, 

face,  figure. 

ktU.  wara,  visage,  face, 
figure.     (Stalder.) 

BoU.  waarande,  ga- 
rantie^ parc;  waar- 
borg ,  répondant , 
caution,  gage;  waar- 
schap,  satisfaction. 


assurance 


waaren, 
assurer , 


accorder, 
garantir. 
Bagl.  to  ware,  to  be- 
^are,  se  garder,  se 
précautionner;  war- 
rant, mandat  d^ar-, 
rit;  to  warrant,  ga- 
ramiir. 


I 


it.  garantire. 

watt,  garantu. 
WAIIK,  vrai.   (F.  aussi 
gewisfl  et  sano). 

Alt  G.  >vâr,  wârsago, 
augure,  devin. 

Alt  G.  war. 

Holl.  waar. 

lat.  rems. 

t>.  vero. 

poln.  viemy. 

bbhm.  Terny. 
Wahrheit,  vérité. 

AltD.  warheit  (Sot- 
ker),  warniss  (Kero), 

Holl.  waarheid,  vérité; 
,  >vaaragtigheid ,    vé- 
racité. 

lat.  veritaA. 

it.  vcrita. 

AltD.  werlich,  certes. 
iKunisch,  p.  408.) 

Holl.  waarlyk,  certes  ; 
waarteken,  signe, 
marque,  enseigne. 

8wed.  wârdteken , 
signe,  marque. 

HoU.  Avaarzeggen , 
prédire,  deviner; 
waarzegger,  devin. 
WAKTË,  Gewahrsam, 
Erhohung,  Thurm, 
guérite,  donjon,  bef- 
froi, élévation,  tour. 
(  1^  aussi  Stern- 
warte). 

AltD.  warte,  warta, 
action  de  guetter , 
d*  épier ,  (Kunisch , 
p.  408);  war,  per- 
ception, observation  ; 
warten,  regarder  au 
loin,  épier. 

An^.S.  weard. 

Engl.  ward  ;  to  wait, 
attendre. 

S^red.  wîird  ;  wSrd- 
torn,  beffroi. 

Dan.  Tarde,  guérite, 
lieu  élevé. 

lal.  vard. 

Dan.    rarte ,    Tente , 
attendre. 
WARZE,  verrue.  (  V.  aussi 
Zitze.) 
Ang.S.  weart. 
En^l.  wart. 
8wed.  wftrta  ;  broest- 
w&rta,  mamelon,  te- 
tin. 

Dan.  Torte. 

Ici.  rarta. 


HoU.  vvrat. 

lat.  Terruca. 
WIRTH,  hôte.  (F.  War- 
tung). 

AltD.  wîrt,  wirth. 

HoU.  waerd,  waard. 

8wed.  Taerd. 

Dan.  vaert,  Tert. 

Nied.S.  wehrt. 
Wirthin,  hôtesse. 

HoU.  waerdin. 

Swed.  Taerdinna. 

Dan.  waertinde. 
Wirthschaffc ,     direction 
d*une  auberffe , 

épargne,  économte. 

Alt  D.       wirthscaft, 
festin,  banquet  iSot- 
ker);       wirtschaft, 
traitement.         (Ku- 
nisch, p.  409). 

HoU.        waardschap  ; 
vFaardschappen ,  ré- 
galer, auberger. 
^l'irtnshaus ,       auberge , 
hôtellerie,  cabaret. 

HoU.        ^vaardshuis , 
waerdshuia. 

8wed.  waerdshuis. 

Dan.         vaertshuus , 
Tertshuus.  {V.ausii 
knig). 
WERTH,    valeur,  pHx. 
(V.  aussi  Art). 

AltD.  werd,  werdi. 

Alto.  wairth(8). 

Alt  S.  werth. 

.8.  weorthjwyrth, 
wurth,  weord,  {subst. 
et  adj.) 

Engl.  vForth. 

watt.  (g)wei'th. 

HoU.  waardy. 

Swed.  Taerde. 

Dan.  Taerd,  Taerdi. 

lal.  Terd. 

lat.  Tirtus,  vertu,  qua- 
.  lité,  valeur. 

it.  TÎrtu. 

Engl.  Tirtue. 

sp.  Tertud. 

poln.  wart« 
Wiirde,     Ehre,    Rang, 
dignité,      honneur, 
rang. 

lal.  Terda,  honneur; 
TÎrding,  honneur, 
estimation ,  taxa  - 
ff  on ,  apréciation  ; 
TVt^a,  aprécier^  t%l\-  ^ 
mer;      fVt^A^^Vj^,    ^ 
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Terdlaua,  Mr/«icr, 
^ffixy  mérite;  vîr- 
diBga(r)inad(r) , 
Aomine  eêtimdble; 
Xplur,)  rirdar,  deê 
Mmwiei  estimàbleê^ 
dignes,  tageê;  Tir- 
dingaglarn ,  ambi- 
tieux, 

Ang.  B.  weorthong , 
wurthuD^ywyrthung, 
afréeiMttonf  eêtima- 
ttonn  vénération,  con- 
iiiérations  weorth- 
mynty  weorthmynd, 
honneur^  gloire,  di- 
gnité ;  weorthscip , 
scipe  y  wor  thsci  p , 
wyrthscip ,  worth , 
worty  wurth,  wartha, 
wyrth,wyrthe,wcor- 
than,  wurthaiiy  wor- 
thungness ,  wurth- 
nesBe,  werthnesse, 
wurthfolnesBey 
weorthlicneBse. 

Eii|^.  worthineM  > 
qualité  de  ce  ,qui  eêt 
digne, 

AltD.  werde,  wirde 
(Qtfd,),  werdecheit 
(Kunisch,  p.  418.) 

Alt  G.  wairthi ,  ga- 
wairthiy  paix,  ga- 
rantie, alliance  j  li- 
gue; anda  w«irthi, 
estimation,  taxation, 
taxOf  taux. 

Holl.  M9^Mrde,  dignité, 
honneur;  waerdig- 
held,  'qualité  de  ce 
qui  eet  digne  ou  eêti- 
mable. 

Dan.  vaerdighed,  qua- 
lité de  ce  ^i  ett 
digne  oH  eittmable. 

8w^.  vaerdighed , 
qualité  de  ce  qui  ett 
digne;  Tarda,  digni- 
té; Taerderande , 
afréciation^  eetima- 
tton* 

Holl.        wardeering, 
apréciation,     taxa- 
tion, prix. 
wiirdigen,  apréeier, taxer, 

flwed.  raerdera,  voer- 
da,  raerdigas. 

Holl.  wardeeren. 

Ang.  S.       wyrthian , 
vTurthian^        weor- 
thiaa,  worthiàn,  ko-  | 


norer;  unweorthan , 
unwurthian,  detho- 
norer  ;    gewarthad , 

fewurthod,  aprécié^ 
onoré. 
Alto,  wairthon,  apré- 
cier ,  acheter;  wair- 
thod(8),  estimé^  apré- 
cié,  garanti,  acheté; 
weijan ,  vivre  en 
paix;  unweijany  ne 
point  en  paix,  être 
indigné;  unwerjda, 
ilê*indigna,  $e  cour- 
rouça ;  gawair- 
theig(8)y  pac^ue. 

wiirdig,  werth,  lieb,  ge- 
ehrt,  digne,  honoré, 
eêtimable, 

Alt  D.    wert ,      etlt- 

mable ,  cher  ;  wer- 
dechlig'(aif9.').  Ku- 
niêch,.^,  408i} 

Alt  G.  wa1rth(8). 

J.8*  weorth^vrarth, 
wyrth,  weorthlicy 
wurtlic,  weortfull, 
>vurthfull,  wyrth- 
fuU;  lofes  wyrthe, 
louable,  digne  d'é- 
loge. 
pi*  worth,  worthy. 

Ang.  8.    tyn  pennig 

wyrthe.        tk 

ten'^pcnny 

worth,  de  la  valeur 

de  dix  Hardi,  valant 

dix  deniert. 
Ang.  S.    six  peninge 

wyrth. 
Engl.         six    penny 

worth. 
Holl.  waard,  waaidig, 

waardiglyk  (adv.) 

Swed.  vaerdig,  voer- 
dig. 

Dan.  raerdig. 

lal.  yerdug(r). 

Holl.  eerwaardig,  vé- 
nérable, reepectable, 

8wed.  aereraerdig, 
vénérable ,  reepec- 
table. 

Dan.  aenravrdig,  vé- 
nérable, respectable. 

anwfirdig,  indigne. 

Ang.  8.  unweorthe , 
unwurthe ,  un^yr- 
the,  wurthleas. 

Engl.  unwoTtKy. 


OTMrdig. 
uraerdig. 
Unwttrdigkeit,  indirnité. 

Ang.  8.  unweorthseip, 

Engl.  unworthiness. 

WERDEN ,     enUtehmi , 

devenir,  naUtPO* 

AltD.  werden. 

Alto.  wairthan-; 

warth,  il  devint ,  «« 
fit. 

Ang.  8.  weoi!tnan, 
wurthan,  wyrthan. 

Holl.  werden,  worden. 

8wed.  vrarda. 

Dan.  vorde. 

Ifll.  rerda;  rerda  at 
«pottiy  devenir  Im 
risée. 

8wed.  (w)ara9  être. 
(F  verb.) 

.pers.  gerdem,  je  de- 
viens; gerdi,  tu  de- 
viens; gerdedy  il  de- 
vient ;  eerdid ,  de- 
venu.   (7Vtp.) 

verderben,  unikoaimeny 
périr,  se  perdre. 
Ang.  8.   fonveordan , 
forwyrden. 

AltD.  firwerden,  fdr- 
werden. 

Alto,  frawardjan. 

8wed.  foerwarda. 

HoU.  rerworden. 

AltD.  irwartungOy  ir- 
warnissa ,  eorrup* 
tion  iNotker)',  uni 
wartungo,  ineorrup- 
tibilité. 

Ang.  8.  wearth  drun- 
cen,  t7  s* enivra;  ii 
weortheth  to  vaetre, 
de  la  glace  changée 
en  eau. 

WERTH,  »)    Werder, 

ile,      bas    le    long 

d'une  rivière^  digue 

ou  chaussée  antre  2 

bras  de  rivière. 

9)  Delk  NoBBeaw«rtk,  nom 
d'une  ne  duM  le  RliiB, 
OoDftowertk,  Kâisen- 
weriJi,  ao«a  de  viUet 
dans  le  Snabe. 

AltD.  wert,  rivage 
élevé,  tle,  jfacage  ou 
pâturage  devant  un 
bois,  (Kunisch,  p. 
409.) 

Ang.  8.  wavoth,  wa- 
i%fi^>  ^%«t«   'wur^ 
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ekmmiê€€  d*um  étang 
fmmr  im  péckê. 

U  waith,  rivage; 
wear,  were. 

digue  pour  la  pèche. 

BolL  weerd,  waard, 
iiot  d'une  rivière, 

U.  fiski  ver  y  ekam- 
êée  digue  pour  la 
péeke;  Terminn,  pé- 
ekeurêf  verbud,  ca- 
bane de  pécheur  ; 
rerferdy  coune  eur 
lier  jMifT  la  pèche 
deê  poiêtonê  (ancien- 
nemteni  expédition  de 
guerre)  ;  Tergang(r), 
wundicitéf  gueu$e- 
rie;  rer,  vera,  de- 
wuure^  endroit,  lieu. 
Le  mot  de  Wehr 
êign^  danê  le  nou- 
veau haut-allemand 
un  hatardeau,  Danê 
le  canton  helvétique 
de  8t.  GaU  on  dit 
Wuhr,  delà  le  mot 
Wuhrweeen. 

rckren ,  T«rtheidigen , 
ichUtzen,  verbieten, 
arrêter,  empêcher  de 
faire  du  mal,  dé- 
fendre, protester,  in- 
terdire, {y.  auiii 
heer). 

Alto,  ivaijan,  arrê- 
ter,     empêcher    de 
faire  du  mal,  prom- 
ber,   interdire  f    dé- 
fendre, 

Aiig.S.  warian,  ga- 
waiian/werian,  pro- 
téger, garder,  dé- 
fendre; waernian, 
détourner,  empêcher 
de  faire  du  mal, 
éviter,  avoir  toin; 
lif  and  land  weijan, 
défendre  ion  payé  et 
ia  vie, 

HoU.  weeren,  weren. 
l.  waeija. 
Taerge. 

laL  Terfa  ;  veria  land 
fiiirôfridi,  défendre 
ou  protéger  ëon  payé 
contre  lee  hottilité» 
de  fmmemi/^  reria  j 
âàaàM,  M^mrmer  U  r 


Tcnanai,  avocat,  aé 
feneeur, 

ÀltD.  rerand,  ver 
homme  Hbre,  guer- 
rière. (Philippe,  hiit. 
p.  92.) 

lal.  ivarnad(r) ,  une 
famille  réunie  $oaê 
la  protection  d'un 
seigneur;  yarnarlid, 
det  troupe»  protec- 
triceê ,  miltce  du 
paifi  ;  varnankip , 
vatêieau  de  défeme; 
yaranleg(r),  ëolide, 
durable;  rara 

mad(r),   un  homme 
circonspect 

norw,  vaar ,  foule , 
troupe. 

An^.  8.  iveriend,  wer- 
man,  waemian,  we- 
ligend,'  guerrier,  dé- 
femeur  ;  werclic , 
viril;  waerlice,ivear- 
lice ,  circonepect , 
prudent  ;  waerlic , 
Jidèle  à  set  conven- 
tionê;  waerlicnesse, 
êureté,  prudence; 
waerleas,  perfide; 
gewarad,  geiverod, 
bewaredetbcwerede, 
protégé,  garanti; 
unware»  imprudent, 
étourdi. 

Bngl.  to  beware,  te 
précautionner,  pren- 
dre $ei  précautions; 
to  beaware,  savoir. 

Isl.  ivar,  circonspect, 
prudent. 

norw.  YSLT,  circonspect, 
prudent  ;  raerf ar , 
oeau-père;  Taermor, 
belle-mère.  (V. 

Schwager.) 

A119.S.  waer,  iver, 
war,  homme  du  sexe 
masculin,  mari,  ga- 
ranti, cautionne- 
ment, guerre,  cir- 
conspect ,  prudent  ; 
waere,  convention, 
Hgue,  alliance;  ivyr- 
re ,  werre ,  guerre 
(Lye);  wara,  ife- 
/ejif  e  CJirdiie,  p.  383)  ; 
waero,  ware,  waer- 
nyaae ,     waertcipe , 


werscipe^  wancipe, 
ligue,  cautionne- 
ment, fed^ussion, 
garantie,  circons- 
pection, action  de 
mettre  guel^'un  ou 
quelgiuê  chose  en  sû- 
reté, disposition, 
force;  raertheod, 
vertheody  to  masse 
des  guerriers,  les 
troupes ,  les  gens  de 
guerre  f  le  genre  hu- 
main; waerasy  we- 
ras,  wirot,  ivaras, 
waran,  waren,  wa- 
ra ,  ware,  guerriers, 
hommes  habitans; 
thritig  thnsendrera, 
90,000  hommes  ;  heo- 
fon  waras,  habitans 
du  ciel,  eorthware, 
habitans  de  la  terre; 
helleware,  habitans 
de  l'enfer;  Tere  ni- 
man ,  prendre  un 
mari,  se  marier; 
ren  forlaetan,  dé- 
laisser son  mari; 
ivaered ,  weored , 
weroda,  wereda, 
weorad ,  weored , 
weorod ,  weorud , 
troupe,  foule,  masse 
de  pewle,  l'armée 
d'un  district  (can- 
ton); leod  werod, 
troupe  dépeuple,  ar- 
mée; Bcip  iverod, 
flotte,  armée  navale; 
IVrd  weorod,  expé- 
dition de  guerre, 
départ  d'une  armée; 
werhad ,  weiyde , 
to  race  des  guer- 
riers, affaires  de 
guerre,  milice  du 
pays;  werhadesman, 
homme  vaillant , 
guerrier;  wer- 

maegth,  frères  d'ar- 
mes, guerrier  d'une 
même  tribu;  worn, 
foule,  troupe,  masse, 
(Lye)  ;  waerfaehthe, 
werefàehth ,  que- 
relie,  démêlé,  que- 
relle à  mort,  inimi- 
tié; wergeld,  wer- 
gyld,  viyT|t,%VA,  ytyx 
«tt  tang,  caijiUaViou 
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kelt.,  prix  du  iangy 
capitation;  war, 
ivara,  homme  f  pro- 
tection ;  -wirsLf  gloire; 
wer,  vrai  {Kunisch, 
p.  408);  M'elïTf  ar- 
mement, équipement, 
courageux  (Fulda); 
-wueri^arme^Notker); 
gère,  arme,  coin, 
javelot,  pointe  {Fui- 
da)  ;  ger,  lance  (Ku- 
niich,  p.  3d7-) 

Alt  G.  wair,  homme. 

Alt  8.  v/et,  homme, 

lot.  r\T,  homme;  Tiri- 
lis  y  viril;  riratus, 
«  êentimem  malet; 
virtusy  force,  vali- 
dité, capacité,  vertu; 
yirgo,  vierge;  rirgi- 
nitas,  virginité. 

gr,  aeren,  viriL 

êanêkr.  ivira,  vaillant, 
fort. 

ind.  viroh,  héro: 

walL  gwair,  gwr, 
homme,  héros. 

ungr.  bir,  homme,  hé- 
ros.   (Trip.) 

Isl.  Ter,  homme ^  ha- 
bitant; plur.  Teriar, 
rerar. 

Isl.  raeringiar ,  des 
hommes  jeunes,  gais 
et  vifs. 

(C*est  aussi  le  nom 
au*  on  donnait  aux 
riormands  qui  ent- 
raient au  service  mi- 
litaire des  empereurs 
grecs  à  Constanti- 
nople.     V.  n.  pr.) 

war,  guerre, 
querelle;  warfare, 
guerre,  conduite  de 
la  guerre,  warior, 
guerrier  ;  warcry , 
cri  de  bataille;  to 
makewar,  faire  la 
guerre. 

hebr.  gar, 

arab.  gara, 

it.  guerra, 

sp.  guerra, 

lat,  rem,  lance,  ja- 
velot; Temaclum , 
vericulum ,  petite 
lance  ou  javeline, 

8wed.  waern,  distue^ 
chaussée,  batardeau^ 
ain,  proteciion,  êer-  \ 


guerre. 


rare ,  mur ,  arme-, 
ment. 

Holl.  weer ,  digue , 
chaussée,  protection, 
abri,  serrure,  mur 
ou  muraille  f  armé' 
ment. 

8wed.  varia,  gevaer, 
arme  ou  armes,  dé- 
fense. 

Dan.  raene,  geraer, 
arme  ou  armes,  dé- 
fense. 

BCoU.  geweer. 

8wed.  landraern , 
milice  du  pays,  mi- 
lice national. 

Dan.  landraern,  mi- 
lice du  pays. 

8wed.  broestraern , 
parapet. 

Dan.  brj'^straem , 
parapet. 

8wed.  motraern , 

digue  oposée,  arme- 
ment dirigé  contre 
quelqu*un. 

Dan.  modraergen , 
digue  oposée. 

8wed.  Taerbar,  ca- 
,pable  de  porter  les 
armes  ;  vaemloes , 
desarmé. 

Dan.  raergeloes,  des- 
armé. 

Isl.  TeriolauB ,  des- 
armé. 

Holl.  weerloos,  des- 
armé. 

Isl.  veirlaus ,  Teiru- 
laus,  loyal,  probe, 
sincère. 

Êiwedm  stick  in  er 
waeija,  remettez  vos 
épées  dans  les  four- 
reaux. 

Alto,  waijan,  em- 
pêcher de  faire,  dé- 
Yendre^  refuser. 

lined.8.  wejern. 

AltD.  iverren  {Ku- 
nisch,  p.  408),  brouil- 
ler, quereller. 

Dan.  in'irre. 

Holl.  ^arring,  brouil- 
lerie ,  confusion  ; 
ivarzugt,  la  manie 
ou  passion  de  que- 
reller; warzugtig, 
querelleur,  porté  a 
quereller;  waartaal, 
discours        confus  y 


emhrmsiUé   iuimielli- 
gible. 

8wad.  TaegrEy  refu- 
ser^ interdire. 

norw.  Taerrafy  em- 
brouitter,  te  perver- 
tir, dégénérer. 

Any.  8.  wear,  wearre, 
difficile,     conêiaté, 
avère. 
schlimmer,  pire,  pis. 

Ang.8.  waerse^wyrse. 

XSagl.  -wone. 

schott.  war,  wanr. 

Alt  G.  wairs. 

AltD.  wirs. 

8wed.  raerre. 

Dan.  raerre. 

Isl.  ver,  verri. 
am  schlimmsten,  mm  pis. 

lal.  TerBt(r). 

S^red.  rerst. 

Dan.  Taerst. 

Engl.  ivorst. 

Engl.  a  warren,  en- 
clos, pare,  varenne. 

Holl.  waarande,  en- 
clos^ parc,  varenne. 

lat.    Ter,      printems; 
remo,  rejeuiUr.  (V. 
aussi  jahr). 
WARNEN,  avertir  de  se 
garder. 

AltD.  WBvntn,  war- 
non. 

Ang.8.  ivamian,  wyr- 
nan,  wearnian,  war- 
nigean. 

Engl.  to  wsLUk. 

Swed.  Tama. 

Dan.  adrare. 

Isl.  Tama,  défendre, 
interdire,  empêcher, 
mettre  obstacle. 

Any.S.  ivearne,  em- 
pêchement ,       résis- 
tance. 
Wamung,  avertisstwumi 
de  se  garder, 

Ang.S.  wamimg. 

Engl.  warning. 

Swed.  varaing. 
WAARE,    marchandise, 
denrée. 

Ang.  S.  ware. 

Engl.  ivare. 

Holl.  waar. 

Swed.  Tara. 

Dan.  Tare. 

Isl.  vara. 

Engl.  hardware,  mar- 
tMkxMses  solides  en 


(w). 


McMtu;  wanbouM, 


WBRFBN.  jtter. 
AltD.  w«rhn. 
Alta.   walrptm;   inn 
wairpKii ,    jtltr    ou 
lametr  éaiifqutl^'UH 

wmitfnnjtter  4*hori, 
ixptUttT;  lu  wawr- 

5 un ,  Ht  jttèftM  de- 
Wf ,  txpKUirenl; 
aï  wairpan  Bteinam, 
jetrr  4a  pitrret  à 
gtulqu'un,  Itlapiitr. 
Aâ8.B.wcorpan,wor- 
pan,  wurpkD,  wyr- 
pui;  nU  wM)r|>Bn, 
nt  weorpBU ,  jeitr 
itkori,  txpalter;  np 
wearpan ,  worpaa 
opp,  jtter  em  katu, 
éùivtri  wurpan  af«r, 
jtltr  et  taittrt  e4té, 
jtter  mm-itSks  war- 
pui  of,  mbmUn  « 
eauf»  iifttrrttiwat- 
pan  nt,  jtttr,  fmire 
tmUtr  a  eoupt  de 
pierrei;  wurpan  ny- 
ther,  jeter  par  Itrre, 
remgerter,  ttrrtttr; 
wnipan  od  fir,  jeter 
•u  feu;  wurpaD  od 
tha  uirthan,  jatr 
par  terre,  Itrraiitr, 
mterter;  wurpan 
■aed  on  land,  ré- 
faadre  la  temejtee 
dmnt  Im  terre;  wur- 
pan hlot,  jeter  te 
frif  Ji.-pwarpen,jelé 
t»  kma,  itevii  vyif, 
«ctiMl  it  jeter,  jet, 

Holl.  werf en ,  jeter. 
•wed,  varpa.  (  F.  auui 

karta). 
nang.  rarpe,  TMvpe, 
U>  Tarpa,Teipa;  ver- 

pa  gara,   élever  im 

Holl.  werping,  Tac- 
tiom  te  jeter;  werp, 
worp,  factia»  dt 
Jeter,  U  jet,  le  eotip. 

lal.  ?arp,  'tupi,  tietion 
de  jeter,   U  jtt,  le 

N«rw.  TKTp. 


det  «tuf II  Taerp- 
hoena ,    poule    eaa- 

Manl-wurf,  taxpe. 

Aag.  ■ .  n  i)le  warp , 
moldwarp. 

Holl.  mol  worp. 

8wad.  muUrarpel. 

Dmn.  muldraip. 

lal.  inoldtarpa. 

Holl.  werpgeweer, 
worpgewee  i Javelot, 
projectile;  werpnet, 
filet  7U'on  jette; 
werploot ,        tonde, 

lal.  Terf,  javelot. 
iDr.  WebtIerX 
WERFT,  Ufer,  cimK'cr, 
rivmge. 

Ang.  S.  wharfa, 

hwarf,  hweorf;  W- 
vage  $ur  lequel  on 
a  fait  une  jeiit. 

Engl.  wharf. 

HoU.  werf,  w«rf. 

■wad.  hwarf,  warp. 

Dkn.  werft 

rutt.   worph  (ir«6«f.) 
WERBEN,  enrôler. 

AltD.  hwerban(J4^.) 

AltG.  quairban(4rf^.); 
hwairban,  remerier. 


Holl.  werren;  Tolk 
werren,  enrôler  dt» 
troufel;  v/erring, 
enraiement  ;  werf- 
geld ,  engmgeatenl 
qu'on  donne  à  un 
toldat    nomtlUiatnt 

■wed.  waerfva. 

Dan.  hTaerre,  hTCrre. 
Werber,  enroleur. 

B««d.  raerfrare. 

Dmn.  braerrcr. 

Holl.  werrer. 

Engl.  wooer,  loOiei- 
ttur,  eoneurrent; 
to  woo ,  rteiercktr 
en  mariage;  toltiei- 
ter ,  breguer  un  tM- 

WIIuÉeN,   opérer,  pro- 
duire un  effet. 
AltD.   w«rnon,  wer- 
choD,  werkOD,  wir- 
cheo    IKmnitek,  p. 

JUt€t,  wMirkju,  g%- 


waurkjan,   wei 

(Lge). 
AltS.  wirkean. 


Holl.  werken. 

Dwi.  Tïrke. 

produire  un  effet, 
effectuer. 
•  Xal.  Terka,Tlrka,orka; 
yrkla,  labourer,  tra- 
vailler; yrkiajoerd, 
labourer,  cultiver  la 
terre;  yrklng,  yr- 
kia,  travaux  ekant- 
pèlret,  apiculture  i 
Terkia,  eauter  det 
douleur»;  Terk(r) , 
douleur. 

Alt  Q.  frawanrkjao, 
commettre  un  crime, 
forfaire,  pdcher;  fra- 
waurht(s],  péché; 
fra  wa  u  rtha,  p^cArar; 
waurht(a),  ««/««- 
lionne,  achevé,  fini; 
iiiwaurbt{a))  tecom- 
pli,  juite. 

E^l.  wroaght,  con- 
fectionné,     achevé; 

Ang.B.  godwyrceao, 
faire  ou  opérer  le 
bien;  yfel  wyrcean, 
faire  mal,  opérer  le 
mal;  wundru  wyr- 
cean, opérer  de»  mi- 
racle»; wyTcean  ge- 
timbro,  faire  ou 
drttter  dt»  ouvrage» 
de  eharpentei  ;  wyr- 
cean Hilfrene  godas, 
coH/crd'anner  ou  for- 
mer de»  idole»  d'ar- 
gent; wircan  gego- 
tena  godai,  confec- 
tionner ou  former 
det  idole»  moulue»; 
wyrcean  willan , 
faire  la  volonté; 
wirc  ealle  thiae 
weorc,  fait  ou  eié. 
eute  toa»  te»  ouvra- 
ge»i  wircran  on 
wingwrd« ,  travail- 
ler ia»jt    (a  nvgnc'^ 

tT«s«iU«T. 


\ 
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a,   e^   i,   O9   Uf   nu  (w). 


wirksaai,  ^ffêcace^  ^ctif^ 
agiaani. 

A119.  8.  weorcfiill, 
i^eorcsam,  coupable, 

,  nuisible ,  préjudi- 
ciable (noxium). 

HoU.  werkzaam , 
iverksaam,  iverkag- 
tig,  werkbaar,  werk- 
dadig. 

Swed.  Terkaam. 
!•  yirksom. 


Werk ,  tiêêure ,  iiêêu  » 
ouvrage  de  ti$$erand» 

AltD.  werah,  werch, 
wercho,  -werk. 

Alto,  waorstw. 

Alt  S.  werk,  giwirki. 

Ang.S.  i»'ercy  "weGrc, 
ivearc,  worc,  woerc, 
geweorc ,  geworc  ; 
ivyrcnesse ,  action , 
ouvrage;  wundra 
wyrcnesse,  miracle^ 
prodige, 

Engl.  ivork. 

échoit,  wark. 

Nled.  8.  wark. 

HoU.  iverk. 

8wed.  yerk. 

Dan.  vaerk,  verk. 

Isl.  Terk,  rerki,  yirki, 
yrki ,  Yerknad(r) , 
ouvrage ,  travail , 
devoir f  office;  yod 
yirki,  tiaure,  tiuu, 
ouvrage  de  tiêse- 
rand,  (V.  Gewand, 
vêtement») 

pert,  bark ,  ouvrage, 
(Adg,  hiêt.  deê  ail. 
p.  868.) 

Werktag,  jour  ouvrier, 
jour  ouvrable, 

AJ19.  8.  weorcdaeg, 
worcandaeg. 

Engl.  work  day. 

êchott,  wark  day. 

HoU.  werkdag,  wer- 
ken  dag,  werkel  dag. 

8wed.  hyardag. 

Dan.    hyerdag. 

(A  Franrfort  sur 
le  Mein  on  dit  éga- 
lement yfirdag). 

norw,  yoerkedag. 

Ang.  8.  daeges  weorc, 
journée,  tâche. 

Engl.  day  work,  jour- 
Mée,     tàeke;      day  . 
worker,    ovmrier   à  \ 


la  journée,  journa- 
lier. 
Ang.S.wundra  weorc, 
miracle,  prodige; 
morthweorc,  meur- 
tre, homicide,  a$- 
ia$$inat,  weorc  go- 
des, oeuvre  de^Dieu; 
weorc  stan,  pierre 
h  bâtir,  pierre  de 
taille. 

Wirkery  Arbeiter,  ou- 
vrier, travailleur, 

A119.  8.  weorcman, 
woercman. 

Eii0l.  workman. 

AltD.  waerchman. 

Alto,  waurstwja. 

Holl.   werker,  werk- 
man;  werkster,  ou- 
vrière, 
Werkleute ,    Werkyolk , 
ouvrière, 

HoU.  werklîeden , 
werkluiden ,  werk 
yolk. 

AltD.  waerchluite. 

lal.  yerkafolk,  yerka- 
menn. 

Werkmeister ,  maître- 
ouvrier,  oumrier-ar- 
chitecte. 

AltD.  werchmeister. 
(Kuniêch ,  p.  408) 

Holl.  werkmeester , 
werkbaas. 

8wed.   yerkmaeitare. 

Isl.  yerkmeistari. 

fingl.  workmaster. 

Werkflt&tte,  atelier^chan- 
tier. 
Holl.         werkfltede, 
werkhuis. 
,.  yerstad. 
I.  yaerksted. 
Isl.  yerk8tad(r). 

Werkseng,  outil,  imfru- 

ment, 
HoU.  werktoigywerk- 

tuyg. 
8wed.  yerktyg,  hyar- 

Dan.  yerktoy. 
Altengl.  work  toy. 
Neuengl.  tool. 
Isl.  yerkalaun,  main 

d' oeuvre ,       ealaire  ; 

yerkad    stal ,    acier 

ouvré, 
Engl.  wrought  steel» 

meier  ouvre. 


\ 


Ang.  8.  wyrtha^wyr- 
the,  fahricmmi,  /«- 
hrieattwr, 

Engl.  wrlffht,  fabri- 
cant, faSricmtemr. 

Ang.  8.  scip  wyrthe, 

Siiffl.    «bip    wright, 
charpentier  de  vaiê-  ■ 
teau, 

Ang  8.  staii  w^rtiie,   < 
tailleur  de  pterreà; 
treow  wyrdie,  char- 
pentier;  hrof  wyr- 
the,  couvreur;  tigel    ' 
wrythe,         tuilier; 
inortb  wyrthe,  meur- 
trier, howtieid€f  «•- 
iaiiin, 
Wirkang,  éjH^et, 

HoU.  werking. 

8wed.  yerkning. 

Daa.    yirkniogy   Tir- 
kelse. 
wirkllch,  réel,  eff'ectif. 

HoU.  werkelyk. 

8wed.  yerklig. 

Dan.  yirkelig. 
WIDER,  contre,  emvtrê. 

AltD.  widar, widhar, 
wîder. 

Alto,  withra. 

Alt  8.  wlder. 

Ang.8.  wither^with; 
towithery  contre, 
opoié. 

HoU.  weder,  wéer. 
.  8wed.  yeder.  (  F.  ciiif» 
mot,  emot.) 

U.  yid.       (F.  muêêi 
Wuth). 
Widersacher,  adverêmire, 
antagoniete, 

AltD.  widersabho. 

Alt  8.  widersaco. 

Ang.  8.  withersaca, 
witbersacca,  mdver- 
eaire,  apoitat;  tbaea 
caseres  witheraaea, 
advenaire  de  tEm- 
pereur;  withersa- 
cong,  contradiction, 
hlaephème;  wither- 
sprace ,  contradic- 
tion; witbenacaii, 
withersaciao ,  wi- 
thersaecgaB,  witber- 
sacan,  contredire, 
9*opoier,  nier, 

Sngl.    (to)  withsay, 

contredire, 
AltD.      widersagen, 
cwDo^tr  wa  à^\  ^v- 


Il   e,   I, 
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éiipmte  pour  mtpor- 
ttr  MM  ftix,  éwui- 
Imtion.  iKmiUek, 
p.  «9.) 

An^.M,  witherward, 
witherwesn) ,  wi- 
therling,  mdvtriaire, 
mmlmgOMtU. 

Alt  D.        widarwut. 

An^i  ■■  witherwanl- 
nesaa,  witherweard- 
vy*»K  -,  ttpotitioK , 
et  qui  ttt  opoëé; 
witherraede,  wither- 
T««dnei«e ,  eontra- 
éiclioM ,  ditpute , 
qutrtttt,  inimitié; 
witbemediic,   md- 

bi.  Tldraede,  rïdne- 
di,  Tidurmaell,  roK- 
trmdictiini,  entrtlieil. 
widerwXrtig,  eoutraire. 
Ang.  B.    wiiherw»rd, 
«itberweafd ,      wi- 
therward ,     wlther- 
word ,  witherwfrd , 
witherwierd,  wider- 
ward,  wlderweard, 
wltberweardlic(«(ie) 
AHO.  withrawalrth , 

mpQii,  tiM-k-vi». 

BttU.  wedcrwaarillg, 

■■■d>    Ted  err  aerdig , 

D«B.       vederraerdlg, 

Tiderr  aerdig. 

>V^.       Tldrig,      COM- 

trmire,  4i»agriahle, 
rOtitmmt. 
Abs.  s.  wftb  cwaa- 
daa ,  eontrtiire  ; 
with  cwyda,  wlth 
cwcd«nyBBe,  eonlra- 

Aay.  Bp  witheraten- 
daB,witIierataiidlao, 
withataodan,  wlth- 
•toadan. 

Bud.  (to)  withxtSDd. 

HmL  wcdentaBD. 

lal.  vMnam,  ildtak, 
réMiitMHCt,  o^ecHan  ; 
Tlditada,  obilmele, 
tmpéettmtnt. 

HolL  wedenland , 
wécntand ,  rViù- 
tmme*  t  wederalaii' 
dar,  miftruire,  *m- 


Ens'-  withatandtug, 
rriiirance,  rénitanee, 
not  withatanding , 
nonobilaxl,   malgré. 

Ang.B.  withfeohtan, 

comhatfrt   vit-h  vit; 

with  gan,  «lier  à  la 

mconire,  rititter. 

widerlegen ,  refuttr. 

Holl.  wederleggen, 

■wed.  vedcrlaegga. 

Hua.  vederlaeggtt. 
WiderwlIV,  répHgnantt. 

HoU.  wederu  il,  w4«r- 
wil. 

Sw«d.  TederviIJa. 

Holl.  wéerwllllg,  à 
eonlrt-eeeur  ;  opi- 
niâtre, tittt;  weder- 
galm,  wéerktank, 
rèteHnemrnt ,  érko  ; 
weder  komm,  w<er- 
knmin,  revenir;  we- 
dermin,  wederllcfde, 
amoar      réciproque , 

deritrecTen ,  réâië- 
ter;  wederword,  ré- 
plique, repartie;  we- 
derraaren,  wéer- 
TaareR,  arriver;  we- 
de  rTaaring ,  a  cri- 
ée*l,  événement; 
wéergBTen ,  rendre, 
rttlilver;  wèer- 
w  raak  ,  vengeance; 
wéersien ,  rtvoir, 
wftrta,  vtri. 

Alta.  wairthB.wairth- 
JB,  ver»,  penché,  vi- 
tant;  jaiadwajrtha , 
au-ieli,  de  tautre 
eiti;  auikandB 

Hwulta       wairtl^a, 
malade  k  la  mort. 

Ang.B.  towardi,  to- 
wcarda,  vert,  eontre, 
peneké,      inclinant, 

Engl.  towardi  t  *«ri, 
contre,  penché,  in- 
clinant, viiant, 

Ang.  S.  toweardaei- 
Re,  Favenir;  np- 
weard,  veri  le  hmul. 


&i|^.    upward ,    ver* 
U   Jtautf    ontward, 

ANf.a.  ntmud,   CM 
étkortf  huiveud 


ver»  notre  dtmntre, 

Engl.        homewardt 
ver»  notre  demeurt, 

Ang.  B,      hamweard 
laedan ,   mcnrr  k  la 


lal.  Terans,  ver», 
iret.  gaeni,  vert. 
ind.  werta.  (3V»p.) 
Widder,  béli^.  (Ksiuri 
Bock). 
AltD.    wider.   (Not- 

ker). 
Aiag.  B.  wether. 
Altensl.  weather. 


HoU,  wder. 

Bw»i,  raednr. 

Dut.  Taeder,  *a«dd«r. 

lal.  T«df. 
ob,  11. 

AltD.  hwedhar. 

Alt  a.  hwathar. 

Ang.  B.  hwaethtr. 

Engl.  whether. 

Bw«d.  Tld. 
WBTTER,    temp4.    (T. 
autii  vrthea,ioi^rr), 

AltD.  wetar,  weter. 

Ang.  8.  waeder,  we- 
der, wether,  Teder, 

Engl.  weather  (pron. 

wetter). 
AltB.  wëdar,  tempête, 

ouragan. 
Ang.  S.  gewldor,  ge- 

wlderu ,       ttmpéle , 

orag*. 
ioMur.  widara,   tem- 


lal.  Tedr. 

lat.  aether,  air,  éthtr, 
gr.  aither,  aiV,  éther. 
■ri.      athar ,    aedhar, 

le  t<«u  ^'U  f<Àt. 

foU.  «\a,tt  ,  iÂA«i  U 

temi  q«.'U  f«it. 
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a,   e,   i,    •,   u,   ira  (ir). 


/ 


tiiif.tvidara,wad,waia,  | 
waihu  {Trip.) 

per$,  wad  (Trip,") 
Un wetter ,    Ùngevritter , 
mauvaiê  terni,  orage, 
tewtpéie, 

A119.  S.  ungevreder, 
ungewider,  angewe- 
there. 

Swed.  ^raedr. 

Dan.  ûreyr. 

Isl.  vedr;  redrid  hefr 
lagt  sig,  ia  tempête 
a  ceêëé;  thyckt  yedr, 
ciel  couvert ,  mca- 
gevxf  hreint  Tedr, 
tempe  clair,  êerein; 
gott  yedr ,  beau 
tempi;  redra  skipti, 
changement  ie 

tempt;  redru  bord, 
le  côté  du  vent  (na- 
vigation) f  Tedri  Tîti, 
prophète  de  tempi. 

Aîïgm  8.  styrmend  we- 
der,  temi  orageux. 

Engl.  stonny  wea- 
ther<  tempi  orageux. 

Ang.S.  vintreg  we- 
der ,  tempe  orageux  ; 
strang  weder,  tempt 
rigpureux,  froid; 
hreoh  weder,  tempi 
rude. 

Engl.  rough  weather, 
tempi  rude. 

Ang.8.  ceald  weder, 
tempi  froid. 

EngL  cold  weather, 
tempi  froid;  warm 
weather ,  tempi 

chaud  f  hot  weather, 
grande  chaleur. 

HoU.  warm  weder , 
tempi  chaud;  koud 
weder,  tempi  froid; 
heet  weder,  grande 
chaleur. 

Swed.swâr(t)  waeder, 
tempi  lonrd  {de  swftr, 
lourd,  dur). 

Holl.  wéer  en  wind, 
vent  et  orage;  wéer- 
haan ,  girouette. 

Swed.  Taederhane, 
girouette. 

Dan.  veirhane ,  ^'- 
rouette. 

Bn^l.     weathercock , 
gtrouette, 
frerjwittern ,     ^ffUttrir^ 

se  diêêouire  k  tair.  | 


Ang.  8.  witheràa. 

Engl.  to  wither,  ef- 
fleurir ,  ie  flétnr , 
dénicher;  to  wea- 
ther, durer,  réiiiter 
à  la  tempête. 

loi.  yidra,  aérer;  lir 
Tîdra,  i*expoier  a 
Vair. 

8wed.  foerwittra,  «f- 
fleurir  ;  uppvaedra , 
flairer,  éventer,  dé- 
buiguer  (terme  de 
chané). 
WEHEN,  blasen,  fS- 
cheln,  iouffler^  ven- 
ter. (  V.  auiii 
Schwinge  et  bewe- 
gen). 

Alto,  wajan. 

A^tD.  wajen. 

Holl.  waayen,  waajen. 

Dan.  vaye. 

Swed.  (8)?aja. 

Engl.  to  wave. 

Holl.  waajing,  le 
iouffle. 

Engl.      wavîng ,       le 
io^ffie, 
WINTEK,  hiver. 

AltD.  wintar,  winter, 
jamaii  wintor  comme 
sumor.    (Grimm), 

Alto.  wintr(as). 

Ang.  8.  winter,  wintr. 

Engl.  winter. 

Alt.  8.  wintar. 

HoU.  winter. 

Swed.  Tinter. 

Dan.  Tinter. 

lal.  vetr,  Tetur,  hiver, 
orage. 

norw.  vctter. 
Wintertag,  ^our  éf  hiver. 

lal.  vetrardag(r). 

Ang.  S.  winterdaeg. 

Engl.  winterday. 

Swed.  Tinterdag. 

Dan.  Tinterdag. 

Ang.  S.  wintrei  cyle , 
froid  d*hiver;  wint- 
restide,  tempi  d'hi- 
ver; winterseld,  win- 
tersetl,  iiége  hiver- 
nal; on  midde  win- 
ter, au  milieu  de 
V  hiver, 

lal.  Tetrarkoma,  com- 
mencement de  r  hiver. 
winterlîch,  hivernal. 

Ang.  S.  winterlic, 
wTntreg. 


Bngl.     wintry ,    1 

teriy. 
HoU.  winterach,  y 

teragtig. 

.  vinterlik. 
.  Tinterlig. 
id.  Tetrarleg(r^. 
Swed.  I   rintertid 
Dan.    \  tempi  él*hi 
.  Engl.        winterse 

iemaillei  d*hi9er 
Holl.        winter» 

iemaillei  d'hiver 
Engl.   a  hard  win 

un  rude  hiver, 
Holl.  een  harde  ^ 

ter,  vit  rude  Jdv 
wintergrûn,  verdure  à 

ver. 
Engl.  wintergreei 
HoU.  wintergroen 
S^red.  rintergroei 
Wind,  vent. 
AltD.  wint. 
Alto.  wind(8). 
Alt  S.  wind. 
Ang.  S.  wind. 
Engl.  wind. 
Holl.  wind 
Swed.  vind. 
Dan.  Tind. 
Isl.  Tind(r). 
lot.  Tent(ui). 
it.  rento. 
ip.  Tiento. 
wall.  (g)wynt. 
Westwind,  vent  d'à* 
Ang.  S.      westwi 

westenwind. 
Engl.  westwind. 
lal.  vestan  vind(r] 
Swed.  vesten  vim 
Dan.  Testen  vind. 
Ostwind,  vent  d'eit^  1 

du  levant. 
Ang.  S.    east   wi 

easten  wind. 
Engl.  east  wind. 
lal.  austan  wind(r 
S^red.  Testen  win* 
Dan.  vesten  vind. 
Nord  wind ,  vent  du  m 

aquilon,  biie. 
Ang.  S.    north  wi 

northan  wind. 
Engl,  north  wind. 
Swed.  norden  win 
Dan.  norden  wind 
lal.  nordan  iind(r 
SQdwind,  vent  dm  iu 
.      Ang.  S.  BUth  wind 
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lÉl.  sud  Tiiid(r)y  lu- 
dan  Tind(r)  ;  sud- 
auictaii  Tind(r),  tent 
êué'têt;  Budreatan 
Tind(r),  veni  êud- 
oueii. 
windig,  venieux. 

AiiK.fl.  windigywînd- 
wir,  windi. 

Sngl.  wiody. 

HoU»  windig,  winde- 
rig,  windagtig. 

Iil.  yiodleg(r);  rind- 
lofty  «tr. 

aarv.  rindMd,  tem- 
pêté imbitê;  rind- 
ougCy  rindoegey/f- 
uitre^  eroiêée. 

JêL  rindauge,  rind- 
hola,  ioupiraiL 

Holl.  wîndgat,  ê9up%- 
raiif  fenêtre, 

Feaster,  fenêtre, 
Engl.  window. 
Dan.  rindue. 
If.  rentaoa. 
ùt,  feaestra. 
Au.  Bm       windfona , 

windgefooa ,         gi- 

rûuetie. 
Eii0L    wiodfan ,     ^i- 

r^uette, 

Windmûhle ,    moulin    à 
vent, 

..  raedergrarn. 
•  yindnioelle. 
IsL  rindnylna. 
HoU.         wSndraolen , 

windmeulen. 
Bb|^1.  wiadmill. 

Windhundy  îetrier, 
BoU.  wiodhond. 
Tindhund. 
vindhund. 
_.8.   «ycel  wind, 
grand  veuif  strang 
wiod,    tent    rigou- 
reux; stearc  wind, 
veni   notent  9    swift 
wiod,  veni  rapide. 
UL  Tiodofn,  yindOD, 
fommomu  k  vent  ou 
k  réverbère;    wind- 
gang(r),  flaiuoiitéi. 

Ky  mit  weicher  Schale, 
oeuf  eam  coque, 
Boll.  wind«y. 
•w«d.  windaegg. 
Daa.  windaegg. 
Ma00  yAtèàegg, 
XêL  rimdegg. 
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HoU.  windpjrpy  iUjfou 
donnant  pauage  h 
i'air,  traekée-artère  ; 
windwaarts,  du  côté 
du  vent, 

Engl.  windward ,  du 
côté  du  vent;  wind- 
side,  côté  du  vent, 

HoU.  windzyde,  côté 
du  veni, 

Eii0L  windtight,  tm- 
pénétrahle  au  vent, 

0wed.  windskammare, 
WMntarde ,  galetai  ; 
windfackla ,  torche 
ou  flambeau  à  l'é- 
preuve du  vent  ; 
windstoety  coup  de 
vent  y  grain  de  vent. 

Alto,  skura  windis, 
coup  de  ventf  grain 
de  vent, 

0wed.  l&ta  allt  gâ  for 
vind  og  wâg,  aban- 
donner tout  aux  ca- 
prices de$Jlot$9  aux 
vente  et  aux  vaguee, 
winden ,  tordre ,  ^iiiJt- 
der,  (V,  amei  bin- 
den). 

AltD.  wintan,winten. 

Alto,  windan. 

J.8.  windan  y  tor- 
drCf  guinder^  rouler, 

Engl.  (to)  wind. 

HoU.  winden. 

8wed.  yinda. 

Dan.  YÎnde. 

lal.  yinda. 

lat,  yincio,  lier;  rin- 
culum,  ^n. 

Isl.  yind(r),  oblique, 
de  biaiif  de  gain- 
goie;  yinding(r), 
détour,  iinuoiité, 

HoU.  windingy  détour, 
êinuoeité. 

S119I.  winding ,  dé- 
tour, êinuoêité, 

HoU.  wending,  revire- 
ment^ tournure. 

Alto,  uswindan,  tor- 
dre^guinder;  fpraet) 
wand ,  «7  tordit , 
guinda, 

Ang.  8.  wand ,  U  tor- 
dit, guinda. 

Alto,  wnnden»  ih 
tordirent ,  gain- 
dèrent, 

Angm  Mm  wanden  gold, 
de  far  iarê. 


HoU.  windboon,  barre 

du  eabeêtany  guin^ 

da$,  levier;  winder, 

windas,  dévidoir. 

wenden,  drehen,  tourner, 

AltD.  wendan^  wen- 
den. 

Alto,  wandjan,  ga- 
wan^jan ,  tourner , 
convertir, 

Ang.  8.  waendan,  wen- 
dan ,  avancer  «  re- 
tourner ^  rebrottêêer 
chemin, 

HoU.  wenden. 

8wed.  yaenda. 

Dan.  yende* 

lal.  yeada;  yenda  til 
baka,  tourner,  re- 
tourner, 

Swed.  yaenda  yagn, 
tourner  une  voiture, 
un  charriât. 

Alto.  U8wan4Jany  dé- 
tourner, 

AltD.  wendoy  borne, 
limite ,  frontière  ; 
gewendig  9  tnobile , 
agile. 

Swed.  yaentay  at- 
tendre. 

Dan.  y  ente  9  attendre, 

lal.  yaenta,  attendre; 
yaentingt  attente,  e$- 
pérance, 
Wendùng,  tournure, 

Ang.  8.  wending,  wen- 
dung,  tournure, 
changement ,  muta- 
tion, 

HoU.  wending. 

Swed.  yaendning. 

Dan.  yending. 

lal.  yending. 

HoU.  wentelen,  rouler; 
wentelingy  i*  action 
de  rouler,  de  tourner. 
Dan»  quelqueê  con- 
tréee  de  V  Allemagne 
wendefahreuy  signi- 
fie retourner  le 
ehmmp,  lui  donner 
la  êeconde  façon, 
biner,  ef  wendefahrt, 
le  labour.    iAdg.) 

HoU.  wand ,  want , 
mwr,  mur  de  réfend, 
filet, 

ÀltD.  want,  mur,  mu- 
roiUe ,  parfÀ. 

1iML.fl.  iiaxi^>  muT 
m«r«UU  ^  paroi* 


-^ 
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Alto,  waddus,  mur ^ 
murmUlej  pmroi. 

Ang.  8.  wente»  Tente, 
étranger  ;  weonod 
land,  wineda  land, 
pay»  dei  VandaUi; 
went  saetas,  Van- 
daleê. 
rerkaufen ,  verpachten , 
vendre,  donner  a 
y^mcf }  ^ifftriMT* 

lat.  y  en  do. 

fp.  vender. 

it,  vendere. 

lat.  venus,  vente;  ve- 
nalifi,  vénal;  rendi- 
tor,  vendeur, 

Aat,  Tento,  venir,  ar- 
ftiver;  adrentus,  ar- 
rivée; venator,  chai' 
ieur;  reno,  chaiser, 
aller  à  la  ckaae; 
vador,  donner  cau' 
tion;  foedus,  ligue^ 
alliance,  confédéra- 
tion» 

Itl.   Tandameniiy    pa- 

'  renê^  alliée;  vanda- 
bundinn,  parent,  al- 
lié^ obligé,  engagé 
par  serment;  randa- 
lausy  non  parent  ou 
alliée  étranger,  libre  ; 

vandlaeg(r),affenftf; 
vandlaeti,  xèle,  ap- 
plication, aêiiduité; 
vandad(r),  loyal, 
probe,  appliqué,  tra- 
vaillé; vandadwerk, 
ouvrage  fait  avec 
ioin;  rand  maeli, 
mot  étranger,  diffi- 
cile  k  prononcer; 
vandasamCr) ,  diffi- 
cite,  compliqué,  em- 
brouillé; Tandamal, 
traire  embrouillée, 
compliquée  ;  vand- 
haef(r),  décile,  dé- 
licat ,  dangereux , 
périlleux^  vand 

qraedi,  plainte  d'un 
malheur,  affaire  dtf^ 

ficile  ;  randraedi , 
danger,  péril,  diffi- 
culté; Tandraeda 
inad(r)y  homme  ex- 
poié  a  un  grand  dan- 
ger; han  er  kominn 
I  randa,  il  e$t  tombé 
dans  ie  danger,  il  a 

eouru  HifU€$  rand-  / 


haeA,  peine,  perêé- 
vérance, 

ranskelighed , 
peine,  per»évérance. 
Isl.  yandfarinn  veg(r), 
chemin  pénible  ;  vod  i^ 
danger ,  événement 
iubit,  imprévu;  vo- 
daleg(r),  dangereux, 
périlleux  4  Toda- 
mad(r) ,  icélérat , 
homme  dangereux  ; 
vodaverk ,  mauvaiie 
action,  ouvrage  pé- 
rilleux, (V,  auiii 
weittc  et  wùthen). 

Wendeltreppe,  eicalier 
en  limaçon, 

Holl.  wendeltrap,wen- 
teltrap. 

8wed.  vaendeltrappa. 

Dan.  yjndeltrappe. 

Isl.  TÎndiltrappa;  vin- 
dill,  voendull,  faii- 
ceau,  trouaeau,  pa- 
quet, botte. 

Dan.  y indeX,  faiiceau, 
trouaeau ,  paquet , 
botte, 

Ang.S.  windel,  win- 
dil,  windl,  faiiceau, 
paquet,  panier^ 

caitie. 

Isl.  vinda,  cric,  guin- 
dai,  dévidoir  de  tii- 
ierand, 

(yer)binden,  vereinigen, 

allier,  unir, 
AltD.  wedden,waet- 

ten. 
Alto,   withan,  gawi- 

than. 
Ang.  8.  weddian;inae- 

den  weddian. 
Engl.  to  wed  a  maid, 

épouser     une   jeune 

personne, 

Altengl.  (to)with,/t>r. 

Ang.  8.  wedding,  wed- 
dunç,  beweddung, 
mariage,  union,  al- 
liance, 

Engl.  wedding,  untoit, 
alliance,  ligue;  with, 
avec, 

Ang.  8.  with,  avec, 
auprès,  a, 

8wed.  wid,  1   avec 

Dan.  med,   \(prép,) 

wetten,  gager, ^ 
HoU.  wedden. 
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Dan.  Tfidde  ;  vedde- 
niaal,  gageure,  pari, 

Soll.  wedding,  wed- 
dingschap,  weddrn- 
schap,  gageure, 
pari, 

8wed.  Taed,  vad,  ga» 
geure,  pari. 

(Ge)wand,  vêtement  (r. 
aif««f  kleid). 

AltD.  wat,  kiwati, 
glwadî. 

Alto.  gawaseioCs). 

Ang.  8.  yaeda,Taede, 
waed,  gewaede,  ge- 
waedu  ;  breostge- 
waede,  pièce  d'esto- 
mac, corset;  raeda- 
leas,  sans  vêtement, 
découvert, 

Holl.  wand,  waade, 
wda. 

Isl.  Tod,  rend;  vad- 
mal,  drap  noir  (en- 
core usité)  ;  Tod- 
virki ,  ouvrage  de 
tisserand,  tisêu  ar- 
tistement  fait  f  mtte- 
lier, 

Holl.  waaden,  waden, 
revêtir  un  mort  de 
son  habit  mortuaire; 
wandschaar,  grande 
ciseaux  ou  forces  à 
tondre  les  draps; 
wandt ,  la  voiture 
d'un  vaisseau,  le  cor- 
dage d'un  vaiêsemu; 

Alto,  wasjan,  gawas- 
jan,  habiller,  vêtir; 
andwasjan ,  désha- 
biller. 

Kleid,  Weste,  kmhit, 
veste. 

Alto,  wasti,  wastja. 

Ang.  8.  vaest,  rest. 

Engl.  wai8t(coat). 

8wed.  vaest,  vest. 

Dan.  veat. 

Isl.  vesti. 

lat.  vestis  ;  T€stîo,  con- 
vestio,  habiller,  re- 
vêtir; vesti  tus,  l'ac- 
tion de  vêtir,  le  re- 
vêtement; vas,  vase 
(v,  Fass,   tonneau), 

it.  veste,  veste 

ind,  westitoh,  waatra 
(,Trip.) 

wedeln ,  remuer  la  fueue. 
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fl.  wedlian , 
waedlîan,  wutndier, 
gueuêtr  ;  wedle , 
waedle,  waedi,  waed- 
lunge  9  waedlnisse , 
raedla,  raedling, 
yaedlnesse,  pauvre- 
té; wethely  Taedla, 
pauvre ,  indigent , 
délaiêêé;  wedla, 
wâedla,  pauvre  (v. 
auui  Wittwe  et  Vas- 
sali). 

Engl.  to  wattle,  ca- 
neter^marcher  comme 
un  canard. 

AttO.  witbon,  mou- 
voir, êecouer;  wi- 
thondan(8)  hanbida, 
êecouer  ia  tête. 

j.  8.  waetla,  weotl, 
wethel,  wethly  ban- 
deau, lange,  tablier, 
guirlande  ;  watel , 
watul,  couverture, 
toit,  rameau, 

Alteiigl.  wattle,  cou- 
verture^ toit,  ra- 
meau. 

Holl.  wadel ,  wedel , 
queue  du  chien,  éven- 
tail. 

lut.  vado,  aller,  mar- 
cher. 

Alto,  iddian,  gaid- 
dian ,  aller ,  mar- 
cher; af  iddian,  «'«it 
aller,  partir;  at  id- 
dian, approcher,  ve- 
nir; thairh  iddian, 
paiêerpar;  mi th  id- 
dian, aller  avec  quel- 
qu'un, accompagner  ; 
ufar  iddian,  poster; 
VLB  iddian,  tordre; 
innet iddian,  entrer; 
wittra  iddian,  aller 
au  devant,  ou  à  la 
rencontre;  gaiddian 
sik,  $e  rassembler, 
rencontrer. 

WANDERN,  aller,  aller 
en  pèlerinage, 

Aog.  8.  wandrian, 
aller,  roder,  errer, 

Engl.  towander,  aller, 
rodzr,  errer, 

Altl>.  wandelèn,  al- 
ler, se  promener. 

Holl.  wandelèn»  aller, 
se  promener. 
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8wed«  randra,  aUer , 
aller  en  pèlerinage. 

Dan.  randre,  vandle, 
aller  j  marcher. 

it.  andare,  aller. 

sp.  andar,  aller. 

port,  andar,  aller. 

ind.  anduare  (Trip.) 
Wandrung,  voyage. 

Engl.  wandring. 

8wed.  vandring. 

Dan.  vandring. 
Wandersmann ,  passant, 
voyageur. 

Engl.  wandriDgmaD , 
wanderer. 

Holl.  wandelaar. 

8wed.  Tandringsman. 

Dan.  vandringsDiand. 

sanskr.  andara  (Dr. 
Webst,) 

HoU.  wandelstok , 
wandelfltaf,  bâton  de 
voyage;  wandeling, 
wafidelweg,  wandel- 
laau,  wandelpad,  al- 
lée, promenade  fwun- 
delbaar, /raye,  pra- 
ticable. 

Alt  D.  wandelich , 
praticable;  wandel, 
mobilité ,  m  arche. 
{Kunisch,  p.  408.) 

Ang.  8.  wandlung, 
métamorphose,  chan- 
gement. 

8wed.  foervandla, 
métamorphoser , 
changer. 
Wandel,  Lebensart, 
Gang,  marche,  con- 
duite ,  manière  de 
vivre,  tour, 

8wed.  vandel. 

Dan.  randel. 

Holl.  wandel;  handel 
en  wandel,  le  com- 
merce de  la  vie. 
WITTWE,  Wittib,  w«r«. 
(F.  aussi  einzeln, 
séparément.) 

AltD.  witawa,  wite- 
wa,  wituwa,  witua; 
wydwe  {Chron.  de 
Limb.,  p.  35),  wi- 
tewe  (Kunisch ,  p. 
409.) 

Alt.  G.  widowo ,  wi- 
duwo. 

Ang.  8.  widwa,  wide- 
w«,  widew,  >vidw, 
wf  Juwa,  wedew,  wy- 


dew ,  wydewe ,  wu- 
dew,  wudewe,  wudu- 
wa,  wuduwe  ;  anre 
wudewan  sunu,  le 
fih  d'une  veuve. 

Zbigl.  widow. 

Holl.  weduwe,  wéeuw, 
weduwrrouw. 

sansk.  widhawa. 

rusM.  rdora. 

poln.  rdora. 

lat.  ridua. 

it.  redora. 

sp.  riuda. 

Wittwer,  veuf. 

Engl.  widower. 

Holl.  wedawenaar, 
weduwman. 

lat.  riduus,  veuf, privé, 
vide;  riduitas,  ri- 
duertas ,  manque , 
disette,  absence. 

it.  roto,  vide. 

Engl.  roid,  vide;  to 
diride,  diviser,  sé- 
parer. 

lat.  diridere. 

it.  diridere.  , 

Engl.  widowsbip,  vi- 
duité,  veuvage. 

Holl.  weduwschap , 
viduité ,  veuvaf^e  ; 
weduwgift,  douatre. 

Alt  G.  widuwairna , 
orphelin ,  widu- 

^vairn(8),  privé,  privé 
de  parents,  orphelin. 

WEBEN,  tisser,  ourdir. 

AltD.  wefan,  weban. 

Alt  O.  waibjan ,  bi- 
waibjan,  lier,  entor- 
tiller, environner. 

Ang.  8.  wefan,  wea- 
fan,  waefan,  weofan, 
weftan. 

Engl.  to  weare;  wo- 
ren,  ourdi,  tissu, 

Nied.  8.  weeren. 

Holl.  weeren,  weven. 

8wed.  raefra. 

Dan.  raeve. 

kl.  refa;  reifa,  soule- 
ver, faire  tourner^ 
agiter;  rippa,  agi- 
ter, tourner, 

Engl.  to  whip,/o«tfl- 
ter,  faire  sauter. 

Ang.  8.  hweopan , 
fouetter,  faire  sau- 
ter ;  \v«<f.^^  ^  î^^*^  * 
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norw,  wippe,  Mgiter^ 
faire  fumer  ^  bran- 
dir. 

perê.  baftan,    ourdir^ 

Heeer.   (Dr.  Webit.) 

(dM)  Weben ,  le  tiêêage. 

AiiK.fl.  weofuog. 

Sngl.  weaving. 

Holl.  weering. 

flwed.  raefning. 

Dan.  raeroing. 
(Ge)webe»  ls««ac,  tieiure, 

AltD.  waeppe,  weppi, 
tiiiu. 

Alto.  waipCs),  wlpja, 
wippja,    guirlande  f 

.    couronne, 

Aa^.  8.  web,  webb, 
webbe,  waebb,  waeb- 
bcygewef;  weft,wef- 
ta,  trame. 

Bb^L  web,  weUty  woofy 
î%$$ure^  trame. 

Aa^S.  Taefel8,TeMi, 
couverture  9  peau. 

Alt  8.  webbi ,  tiêêu , 
tiêiure. 

8wed.  raefy  raefnad. 

norw,  vaern. 

Dan.  raev. 

lal.  vef(r) ,  Teff(r) , 
raf,  ▼efnad(r)yTeipa; 
Tefta,  repa,  habit, 
vêtement,  couverture; 
orma  reffr) ,  tiau 
de  $oie  (v.  Wurm, 
ver,  Seidenwurm, 
ver-à-eoie.') 

gutGewebe,  Purpurtuch, 

bon  titiu,   étoffe  de 

pourpre. 

AltD.  cota  weppi. 

Alt  8.  godu  webbi. 

Aiig.8.  godwebbe. 

Spinnwebe,       toile  d'a- 
raignée. 
AltD.  spinnaweppi. 
8wed.  spindelvaef. 
Dan.  spindelvaew. 

Wcber,  tiaerand. 
Ang.  8.  \?ebba. 
Engl.  weaver. 
Holl.  weever. 
8wed.  vaefvare. 
Dan.  raerer. 
lal.  refari. 

WeberinD,  Jemme    qui 
tiëie,  ttiêeuee. 
lal.  Tefkona. 
Dan.  raeTerske. 

r>A  webbestre.       i 


Engl.  webater  (auesi 
maeeul.) 
Webcrbaum,  lieeeron. 
AiiK.8.  webbeam. 
Holl.  weeTenboom. 
8wed.  Taefbom. 
Dan.  Taererboin. 

Webstube,  attelier  du 
tiiêerand. 

j.  8.  webhusy  atte- 
lier ou  maiêon  de 
tiêêerand. 

Isl.  raefarabus,  atte- 
lier ou  maiêon  de 
tiiêerand. 

Dan.  vaeverhus,  vae- 
▼eratue,  attelier  ou 
maiêon  du  tiseerand. 

Weberspuble,  bobine. 
Holl.  weeversspoel. 
Swed.  vaefspole. 
Dan.  raevapole. 
lal.  refaraspola. 

Webstubl ,  métier  de  tii- 
ierand. 

Isl.  TefstéU. 

8wed.  raefstol. 

Dan.  vaevstool,  vae- 
yerstool. 

Isl.  Tefstaedi ,  ref- 
8tad(0,  attelier  de 
tiaerand;  refara- 
kunst,  tiaeranderie, 
art  du  tiaerand. 

Holl.  weefkuDst,weef- 
konst,  art  du  tiêie- 
rand. 

Dan.  Taererkunsty 
art  du  tiaerand. 

Vf ElB,  femme.  (V.auai 
Mann  et  Konig.) 
AltD.  wiby  wip,  wyb. 
Alt  8.  wif. 

Ang.  8.     wif,     wyf , 
wifman ,    wifhades- 
man,   ivuman,    wi- 
nian,  wimman;  wim- 
men  (plur.) 
Engl.  wife  (pr.  waif), 
woman  ;         women 
(plur.)  pr.  wimmen. 
Holl.  wyf  (dimin.  wy- 
fie,    petite  femme, 
femmelette. 
Bwed.  Tîf. 
lal.  rif. 

j.  8.    wifian  ,    ge- 

wifjan,  wifigan,  wif- 

laedan ,         prendre 

femme,  époueer  une 

femme.  \ 


HiBgl.  to  wICb,  pemuhre 
feamtêf  ^fmuar  une 
fewtme, 
AnmmBm  gewiflad,  lié, 
euUé;  cewilMeUg, 
eot^ugtUy  /of  «u: , 
heureux  $  wifcynoe, 
êèxe  féwdmin;  wif- 
cildyJfUe,  enf  mai  fe- 
melle; aew  wif, 
femme  mariée,  com- 
pagne, épouêt;  wi- 
fung,  mariage;  wif- 
had,  wiflicbad,  fva- 
lité  ou  nature  de 
femme;  wiflEreood, 
amie;  wifthegn,«er- 
vante  ;wert  and  wif, 
waepned  and  wif, 
mart  eî  femme;  re- 
ras  and  wiflnen,  Tcr- 
men  and  wifmen, 
waepnedmen  and 
wifmen,  (plur.) 
homwêee  et  femmeo; 
wifea  wer,  U  mari 
de  la  fewMuaf  his 
agen  wif,  $a  propre 
femme;  abrames 
wif,  femme  él* Abra- 
ham; niman  wif, 
prendre  femme  t  lae- 
dan  wif  ham,  mener 
ou  conduire  Vépou- 
$ée  chex  «et;  wif 
forlaetan ,  déUdeoer 
ia  femme;  habban 
to  wife,  avoir  pour 
femme;  eower  wifa 
ear  hringas,  leê  bou- 
clée d*oreiÙe$  d'une 
femme. 

w>ll.  wyreloos,  gar- 
çon, non  wutriéf 
veuf;  wyvepraat, 
caquet  de  femme; 
een  oud  wyf,  icae 
vieille  femme. 

Engl.  an  old  wife, 
une  vieille  femme. 

Ang.  8.  an  eald  wif, 
une  vieille  fewune. 
weiblich  «  féminin. 

AltD.  wiplich  {Ku- 
niich^  p.  409.) 

Ang.  8.  wiflic,  wim- 
manes. 

Engl.  womanish,  effé- 
miné; wonianly, /«- 
minin;  womanish- 
ness,  dee  wtaniiree 
effiwMiieMi  woman- 
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liaess,  nmiwrê  ou 
fmmKié  éê  Im  femme; 
womankfnd ,  $exe 
fémimin,  âge  nubile^ 
mmbiHié» 
HoU.  wyflprk,  wyfag- 
tlg,/eiiitjitii;  wyffl, 
wyfsch,  efféminé, 

Weîby/e0im«  (t.  muii  f.) 
Ans.fl.  faemna,  faem- 

De. 
Imi,  femina. 
ly.  hcnbra. 
ûf.  femineus,  féminin, 

Anmm  Bm  faernoenlic , 
féminin;  faeninhad, 
faemnanhady  nature 
ou  quuliié  de  femme; 
wenman ,  waem- 
man ,  mettre  au 
monde  ^  enfanier; 
wemnednys ,  iia»«- 
êoneef  génération, 

WAMPE»  Leib,  Bauch, 
venire. 

AHD.  wamba,  wam- 
pa,  huamba. 

Alto,  wamba,  ventre 
de  la  mère. 

I.  wamb,  wom- 
ba,  wornbe^  ventre 
de  la  mère. 

l.   wonb,   ventre 
de  la  wùre. 

■•  bis  wambe 
(ge)fyllan ,  remplir 
êon  ventre, 

HoU.  waiDy  ventre  9 
hmfaux  de  poiêêon»; 
wamstuck ,  pièce 
d*e$tomac;  yisch 
wanmen ,  éventrer 
de$  poiaiom, 

Siped.  TAmby  rame. 

Duu  Tom. 

lal.  Tocmb,  rembiU; 
vambi,  Tambinikilly 
ventru  ;  rambla , 
ramper  $ur  le  ventre, 

toi,  umbo,  boi$e;  Ten- 
ter,  ventre  f  pâme. 

ii.  Tentre ,  ventre , 
panée* 

ep.  panse,  venir  e,  pâme. 

Boll.  wambes,  wam- 
bns,  ivambais,  in^am- 
baif ,  pièce  d*e$tO' 
SMC,  pourpoint. 

(  Delà      wamsen , 
donner  une  volée  de  ^ 


WAFFB,  arme. 
AltD.  wafany  waffan, 

wappen     (Kuniêch , 

p.  408.) 
Alto,  nvepn. 
Alt  8.  wapan. 
Ang.  8.  waepn,  wae- 

pen,  waeptin,  iivepn, 

woepen. 
Engl.  weapon. 
Holl.  waapen,  wapen. 
8wed.  wapn. 
Dan.  Taaben« 
lal.  Topn. 
Alt  D.    wafan   sahs , 

arme  courte^  glaive. 

waffnen ,  bewaffnen , 
armer. 

AltD.waffnen(Orfif.) 
;•  8.  waepnfan, 
wepnian ,  gewaep- 
nian,  gewepnian. 

Holl.  wapenen. 

8wed.  vapnay  raepna. 

Dan.  Taebne. 

lal.  Topna. 

bewaffnet ,      geivaffnet , 

armé. 
lal.  Yopnad. 
Dan.  raebnet. 
8wed.  raepnad. 
Ang.  8.       waepnod) 

waepned ,    gewaep- 

nod. 

waiTenlosy  unbewaifnet, 
êans  armei. 
Ang.  8.  i^aepenleas. 
HoU.  wapen loos. 
lal.  Topnlaus. 

(Be)waffnung,  armement. 

Ang.  8.  waepnung, 
waepnunge. 

Holl.  wapeninff. 

8wed.  raepnande  ;  ra- 
penbraky  bruit  de» 
arme»  y  fraea»y  cli- 
quetiê. 

Datt.         vaabenbrag , 

lal.  Topnabrak»  bruit 
dei  armei  f  fracan; 
Topnatak,  priée  d* ar- 
mée, levée  de  bon- 
cliere ,  a»$entiment 
du  peuple  qui  se 
donnait  en  frappant 
contre  les  armes. 

Ang.  8.  waepentace, 
ivaepengetace ,  ift j- 
tricty   canton,  divi- 

eiondeKXiouVaM^) 
gaerrierM» 


\ 


Engl.  wapentake. 
(Daaf  le  nord  de 
V  Angleterre  les  com- 
tés rYork,  Notting- 
ham  et  Lincoln  sont 
encore  divisés  en 
wapentakes. 
WaffennauR,  Zeughaas, 
arsenal. 

Ang.  8.  weapenhus , 
waepenhus. 

lal.  vopnahus. 

Dan.  vaabenbutts. 

Holl.  wapenhuis. 
Waffentrftger ,  écw/er. 

Holl.  wapendraager. 

8wed.  vapendragare. 

Dan.  Taabendraeer. 

Ang.  a.  waepabora, 
waepman,  waepmon, 
waepoedmany  guer- 
rier; waepned  ryn, 

,   waepned  C3mn,  wep- 

'-   ned  cynne,  état  de 
-^  guerrier  ^    race    ar- 
.  wtée;  waepnedy  wae- 
penlic,  mâle;  waep- 
ned bearn ,  waepned 
cild,  écuyer. 
WaifenschattyHeenchau, 
revue  de  Varmée. 

Holl.  wapenschcxaw , 
wapenscnouwing. 

8wed.  Tapensyn. 

Dan.  raebenting. 

lal.  Topnathingy  place 
d*armes. 

8wed.  wapenhTÎla , 
armistice ,  suspen- 
iion  d*  armes  ^  trêve, 
(V.  weile.) 

Dan.  raaben  forbund, 
alliance,  ligue. 

Holl.  wapenbyl,  hache 
d*  armes  ;  wapen- 
dans,  ^aate  guer- 
rière; wapenplaatSy 
place  d* armes;  wa- 
pensmid ,  wapen- 
maaker ,  armurier  ; 
wapenrok ,  cotte 
d* armes  ;  wapen- 
scbildy  écu,  bouclier; 
wapenstandert,  dra- 
peau, enseigne, 

Ang.  8.  weapenboren, 
II?  libre;  niman 
wepn,  prendre  les 
armes ,  courir  aux 
armci;  (^^^^tScV^^^ 
'wepn ,  preûAte  ou 
taiair  Ut  armtt. 
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gripa  till  wa- 
pen ,  prendre  ou  »ai- 
»ir  le»  armei. 
Ang.  8.  vaepnu  syl- 
lan ,  accorder  des 
armei;  vaepnu  lec- 
gan  9  dépoter  les 
armei  ;  to  brycan 
waepnu,  briser  les 
armes, 
Alt  G.  mith  wepnam, 

avec  armes,  armé, 
Swed.    under  ivapen, 
sous  les  armes. 
Waffel,  gaufre. 
Ang.S.waifel,  bouche; 
geafla ,  gosier , 

gueule. 
Waneleisen,  gaufrier, 
Engl.  wafer  iron. 
Swed.  Yaffel  jern. 
Eiigl.  i»afre,  oublie, 
8wed.  râffla,  gat^e. 
Dan.  raifel,  gat^n, 
Holl.    waafely  Wvfti» 
gaufre,  oublie f  "wsl- 
felbakker,  gaufrier, 
russ.  waphel ,  gaufre, 
ViElZKS ,  froment, 
AltD.  hueiz^hweîzzi, 

weizze. 
Alt  G.  hwaitei,  hwait 
(LyO,    hwit  (Web- 
ster). 
Ang.  8.  hwaetyhwae- 

te,  hweate. 
Engl.     wheat    (pron. 

whit). 
Holl.  weit,  weyt. 
8wed.  hyefe. 
Dan.  hvede,  hreede. 
lal.  hreite. 
norw,  qveiti. 
Weizenbrod ,      pain    de 
froment. 
Isi.  hveitibraud. 
Swed.  hvetebroed. 
Dan.  hvedebroed. 
Holl.  weîtebrood. 
Ang.S.hwaetene  hlaf. 
Engl.  u'heat  bread. 
Weizenmehl,  farine  de 
froment, 
Zingl.  uheatmeal. 
Holl.  weitemeel.     . 
Dan.  hyedemeel. 
Swed.  hvetemioel. 
WEISS,  blanc, 
AltD.  huiZy  wiz. 
Alto.  hweit(8). 
AMïgmBm  hwit,  hwite, 
hwit  A, 


\ 


Engl.  "white  (pron. 
i«'ait). 

Nied.8.  witt. 

HoU.  wit. 

Swed.  hTÎt,  hritt. 

Dan.  hTÎd,  hviid. 

Isl.  hirit(r). 

norw.  qTÎt. 

ind.  weda,  ividia. 

poln.     wide,    wedjni 
(Tri;».) 
Bohneeweis,  blanc  comme 
neige. 

Ang.  8.  snawhwit. 

Engl.  snow  white. 

lal.  snae  hvit(r)  ;  swan 
hTit(r)y  blanc  comme 
le  cigne,  de  la  blan- 
cheur du  cigne. 
milchweiss,  blanc  comme 
du  lait, 

Ang.  8.  meolc  hwite. 

Engl.  milk  >%hite. 

Ang.  8.  swa  huite 
8\%  a  snaw ,  blanc 
comme  la  neige, 

Isl.  hvit  klaedd(r), 
habillé  ou  vêtu  de 
blanc. 

(dasy    die)    Weisse,    le 
blanc,  la  blancheur, 
Engl.  whiteness. 
Holl.  >%itheid. 
8wed.  hvithet. 
Dan.  hvidhed. 
lal.  hvita,  liviti. 

Eyweiss,  dasWeissevom 
Ey,  le  blanc  d'oeuf, 

Engl.  the  white  of 
egg. 

HoU.  het  wit  Tan  een 
ei. 

Swed.  aegg  hvita. 

Weiflskohl,  chou  blanc, 
Swed.  hvit  kâl. 
Dan.  hvid  kaal. 
Engl.  ^vhite  cole. 

WeissfÎBch,  ablette. 

Engl.  i^hiteftsh,  whi- 
ting. 

Holl.  wit  visch. 

Isl.  hviting(r),  la  mer 
Jetant  une  écume 
blanche, 

Engl.  whitehair,  che- 
veux blancs  ou 
blonds, 

Holl.  wit  hair,  che- 
veux blancs, 

Ang.  S.  hwit  circe, 
église  blanckt. 


_L   a  white^bear, 
Mil  ours  bUtne. 
Weise,  air^  fmçon. 

Alt  D.  wiae  {Kunisch, 
p.  ^)9.) 

laL  visa,  rise. 

Swed.  visa. 

Dan.  Tîse. 

U-  ^ugge  ▼^•^v  chan- 
son qu*on  chante  en 
berçant  les  enfans. 

finn.  weisan,  charnier. 
Weise ,  manière ,  façon , 
nature. 

AltD.  wis,  wlMy  wiie. 

Alt  S.  wisa. 

Ang.  S.  wism,  wise. 

Engl.  wise  (pr.  wais). 

Holl.  wys,  wyze. 

Swed.  visa,  vis. 

Dan.  vis. 

Isl.  y  isa,  visu  ;  a  lands 
visu,  à  la  guise  du 
pays;  thetta  erhans 
visu,  c*est  la  sa  ma- 
nière, 

wall,  (g)wi8. 

bret,  guiz. 

tV.  gui  sa. 

arm.  guis. 

Ang.  S.  on  myne  wi- 
san ,  h  ma  manière; 
on  manega  wisan, 
de  toutes  sortes  de 
manières;  on  aelle 
wise,  de  toutes  les 
façons;  wundorlice 
wise,  d*une  manière 
bizarre, 
weisen ,  montrer ,  eii- 
seigner. 

Alt  D.  wison ,  wisen 
{Kunisch,  p.  409.) 

Ang.  S.  wisan ,  wi- 
sian,  wissiah. 

Nled.S.  wisen. 

Holl.  wyzen. 

Swed.  visa. 

Dan.  vise. 

lal.  visa. 

làt,  video,  voir. 
Engl.  (to)  show.  (V, 
Vocal  versetzu  ng , 
transposition  des  vo- 
yelles.) 
Ang.  S.       wissiend, 
guide ,     précepteur  ; 
w  i  ssi  nf; ,     enseigne- 
ment, renseignement, 
conduite, 
Holl.     wyzing ,      en- 
teiguemeiit  >        con- 
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imite;  wyver,  indi- 
cmieurj  guide  ^  con- 
ducteur, 
lal.  risariy  visir,  in- 
dicateur y  guide , 
conducteur;  weg  rï- 
sari ,  guide  ;  rini 
ftngr,  doigt  index. 

HoU.  wys  viager,  doigt 
index;  W3rzeTrouw, 
$uge-femme  y  aide , 
femme  iage^  adroite. 

(ge)wU8,  certain,  iûr. 

Alto,    gewisso,   ke- 

wisso. 
Ang.  8.  wi«,  gewîsse. 
Mied.8.  wisse. 
Holl.  wis. 
l.  Tiss. 
I.  vis. 
Iil.    rïBêy    fyri  rist, 

eerteêy  certainement, 

en  vérité. 
wmlL  gwys. 

gm'isfilirh,  certea. 
Ang.  8«  gewislice. 
Isl.   Yiffsilega,  riasu- 
lega. 

,  risserligen. 
TÎsseligy  yisse- 
ligen. 
HoU.  wiflselyk,  wys- 
lyk,  9age,  prudent, 
intelligent  (  adj.  et 
mdv.) 

GewÎMheity  certitude. 

AltD«  wifiheidy  ke- 
wisheit,  kuisheît. 

0wed.  yisshet. 

Dan.  vished. 

lal.  Tissa. 

Ang.  8.  g^ewisnys; 
uogewis,  incertain, 
peu  $age,  imprudent; 
ungewisnysse ,  in- 
certitude, ignorance; 
unrewisse,  affront, 
déAonneur. 

wetsse,  prudent,  $age. 

AltD*  wise,  wiza. 
Ang.  8.    wis ,   wise , 

wisa,  wiese,  weota, 

wieta,  wuta. 
SiigL  wise  ipr.  wais). 
BoU.  wys. 
Bw9dm  vis. 
Dwi.  vis. 
IsL  ris  y  Tisk(r). 
êmnêir.  wiâ  (Dr.  fFeâ- 
sfer). 


/ 


Weîsheit,  $age$$e. 

AltD.  wistuom,  wis- 
heit. 

Alt  G.  wit-ubni  (V. 
auiêi  tvaldubni, 
force ,       puiaance , 

Ang.  8.  Avisdom,  Avi- 
tcdom,  >%'itigdom, 
uitegunge. 

Engl.  wisdom. 

Altengl.  ausêi  wise- 
nP88  dans  Spencer 
(Dr.  Wehiter.) 

Holl.  Avysdom,  wys- 
heid. 

(wysdom  signifie 
aussi  en  hollandais 
jugement ,  sentence 
du  juge ,  arrêt. 

Swed.  visdom,  rishet. 

Dan.  visdom. 

Isl.  Tisdom(r),  visin- 
di ,  TÎska  ;  visdom.s 
gydia,  déesse  de  la 
sagesse, 

Holl.  wyskunde,  \«  is- 
kunde,  wiskonst, 
Aviskunst^  philoso- 
phie, mathématiques, 
théorie  des  gran- 
deurs, sagesse;  wee- 
zen ,  weezenheid , 
essence,  existence; 
weezenlyk ,  essen- 
tiel. 

Ang.  8.  unwis,  peu 
sage,  imprudent. 

Engl.  unwise,  peu 
sage,  imprudent. 

Ang.  8.  unwiadome, 
unwîsnesfle,  unwis- 
ny  s ,  impruden  ce , 
folie. 

Alto,  unwiti,  igno- 
rance ,  folie. 

Ang.  8.  ivisfaest,  par- 
fait ;       ivisfaestlic , 
parfaitement  (adv). 
Witz,  esprit  y  prudence. 

Alt  D.  wizzi  ;  wiz 
sagan,  augurer,  pro- 
plStiser,  prédire. 

Alt  G.  witi. 

Ang.  8.  wit,  witt. 

Engl.  wit. 

Swed.  vett. 

Dan.  vid. 

lal.  vit,  viti  ;  med  fullu 
viti ,  jouissant  de 
toute  sa  raison* 

morw.  rety  rit. 
êaaikr,  widja. 
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wall.  (g)wys ,  gwyz. 

rus»,  witsch. 

•W.  fois,  feafl,  con- 
naissance.   (  Webst.) 

Holl.  weet,  weeten, 
connaissance , 
science ,  sentiment  ; 
wet,  loi,  précepte; 
nood  breekt  wet , 
nécessité  n'a  point 
de  loi;  weet  geever, 
législateur  ;  wetten 
schender,  infrac- 
teur  ou  violateur  de 
la  loi  ;  wetboek , 
code  de  lois  ;  de  wet- 
ten des  lands ,  les 
lois  du  pajfs,  les 
lois  nationales;  wet- 
tclyk,  wettiglyk, 
légal,  légitime  ;  wet- 
teloos,  sans  lois. 

Ang.  8.      gewitleas , 

lal.  vitlaus,  viturlosi, 
sans  raison,  insensé, 
frénétique  ;  \  i  tleysa, 
non-sens. 

8wed.   vettloes,    im- 
prudent, peu  sage, 
insensé. 
weiser  {comp.),plus  sage, 

Ang.  8.  wisor. 

Engl.  wiser. 
weisest  {sup.),    le  plus 
sage. 

Ang.  8.  wiflost,  wi- 
sust,  wisest. 

Engl.  wisest. 

Ang.  8.  wisra  manna 
gethancas,   les  pen- 
sées des  sages, 
witzig,   spirituel,   plein 
d'esprit. 

Ang.  8.  vitig,  vittig, 
gewittig. 

Ei^l.  witty. 

8wed.  vittig. 

Dan.  vittig. 

Isl.  viturg(r),  vitur- 
leg(r),  vit(r). 

Ang.  8.  witaword, 
witord,  réponse  pru- 
dente, sentence  du 
sage^  parole  sage. 

Engl.    wittling,    qui 
court  après  l'esprit, 
faux  bel-esprit,  bel- 
esprit  manqué. 
Weiser,  sage^  savant. 

An%.fl.  V\l«k^  N4\\.«. 

lal.  v\a\ii^«k  m«k^V:t^. 
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>w»d.  Titter.  (  r.cMHJ 

laerd.) 
U.     Tedri    ïiti,    wté- 

léorelogiie. 
Ang.B.  world  wttan, 

fri  pkileiopheij   an- 

SI  rynnea  witan, 
t^get  de  la  na- 
tion éti  Angle»  i 
witenamot,  wftena 
grnot,  witena  ge- 
mtt,  wit«na  gemote, 
mttemblée  iet  la^et, 
grand  fOHMeili  wîte- 
hua,    Inimiitil,  jui- 

fa,  witga,  witeMça, 
ietin,  propkrie,  tn- 
ttrfrèU;  nîteean , 
wlteglan ,  prophrli- 
§er,  pridire;  wite- 
gtinr,  witedom,  pro- 
phéSe;  wltcdoMM 
rrMft,  le  doit  io  la 
propMie,  lageite. 
ytiaota,  latoir  (p.  aittii 
kbnnen). 

AltD.  wlian,  wtsMn 
(KuKÙck,  p.  409.) 

Alta.  witan,  iaeoir, 
contempler,  ohitner. 

lat.  video,  coi'r. 

Ang.B,  witan,  wie- 
Un,  wisian  (I^e); 
we  witan  ealle,  non* 

tan  fui  gcorne ,  nom 
lavonê  fort  bien , 
«•Ml  lavoHM  k  n'en 
point  douter, 

Altengl.  to  weet,  $tt- 
eoir,  pomvoir. 

&ib1.  to  wit,  tmioir. 

Holl.  to  veeten,  *b- 
toirf  weetentwar- 
dig,  digne  d'ttrt  «■ 
ou  eonntt;  weetniet, 
kontmt  ignorant, 
homme   qui  n*  tmt 

■w«d;  TeU. 

KMw.  Teta,  Titte. 
U.  Tita,  Mfôir,    nu- 
niff  Oottrett,  INm 
««■I;     Titaind,    Tit- 
UMkla,  imehmnt,   te 
itooir;    med    thinni 
Tltnnd,     k    ton    m, 
à  tm  eonmmitianee. 
tritMeatlIeh,   êe**mmmt. 
AT.  ntmiUeg(r). 


Dm>.  Tltterllg. 

»wA.  TetUrlig. 

Alta.  unwita,  unwi- 
ti,  ignorant;  inwei- 
tan,  adorer;  wei- 
twi ,  faire  obterter , 
eennarer,  reprendre; 
frawei  tjan ,  ;>iiair , 
venger. 

B^l.  «bltsuadaf , 
pentecSte  (dimaneke 
delà  lageiie);  wliit- 
■untlde,  penleeile 
(Itmt). 
Wiaienicliaft ,  leienee. 

■wed  retenakap. 

Dmn.  ridenikab. 

Holl.  wetenichap  ; 
wfetenadiap. 

Niwl.S.  witikap. 

VraUt»blablemenl 
tancitn  haul-alle- 
mand  pottidait  fga- 
lement  le  tnot  de 
wiiantacart  ;  Je  ne 
tai  cependant  ren- 
contré nulle  part. 
(Grimm,  2e,  p.688.1 

■iv«d.  ritterliet,  êru- 
dilion,  $aroir;  vett- 
girig,  avide  de  l'inj- 

Boll.weetgierig,  atide 


de 


geerte,      

Swed.  vMtçirighet, 
iêiir  dt   t'tn*truire. 

Holl.  wyahoofd , 

homme  Ki^itant , 
préiomptuttLX  fat  ,- 
wyte  n  ,  reprendre , 
r^rimander,  repro- 
cher, arguer,  incul- 
per;  wyte,  répri- 
mande, reproche,  in- 
culpatiom. 

U.  viUTed(r),  nmm- 
bte,p»iniiiahUi  vlti. 


faûtt,  aiiru. ,  ..- 

contentent  iritaiant. 


ritlagydiar ,  déei- 
êet  tengereuei ,  fu- 
rie». 
Ang.S.  wite,  mal, 
malhettr,  imforbtne; 
witDUnge,  wilnuag, 
t*ine,  fnnitiou,  pé- 
nitence; wlt&ian, 
pMurj  wttleu,  ^l- 


telna,  iatanmi,  ae- 
quttléf  witelMite, 
impunité;  ritU, 

wjtneiae,  wftnaaM, 
witacM,  (tewitneue, 
témoin,  témoignage, 
conieience. 

Bjbb'*  wltneu,  témoin, 
timoignago. 
Zeng«,  témoin. 

•wod.  Tlttaa. 

Dbb.  rldne. 

lal.  vital. 

Ait  a.  weitwod(s}; 
gaiJunawod(  •),/«« 

Aagencenge,  témoin  étm- 

Eng).  eyewitiWM. 

D«n.  oeye  xidnc. 

■wod,  AayDa  Tlttne. 

HoU.  nog  getuyga. 
Zeugnîaa,  témoignage. 

Alta.  weitwodlihc. 

lal.  vaetti,  Titnlabnr. 

Daa.  Tidneabynl. 

■wed.  TiltimnUi  af- 
laf  gga  rlttaemïl , 
rendre  tintoigMMge  ; 
afiioera        Tittaea , 

Engl.    to   htur  wlt- 

(be)ieuKen,  mttetter. 

Alto,  weitwadjan. 

Bwod.  TiMna. 

DmB.  rldne. 

lal.  Tltoa. 

AltD.  Eiunuj  et  mot 
a  de  t^haté  née 
EeilieD;  gexnlg'i  té- 
moin.  (Schwtp.) 

Sw«â.        oefrertyg», 

Hled.S.     tdgen,    al. 

tetter;  tdge,  témoin. 
WUTH,    reg«,    aunie, 

fureur.       (  V.   muMtt 

Raierel  •(  wider.) 
AltD.  wot. 
Ana.wod(iX)MM)it4 

maniaque,       fréné. 

tique ,  poÊtéii, 
Holl.  woede. 
Ang.  ■•   wod,  woda, 

wode ,  wodnpue. 
Altengl.  wood,  wood- 

kMf  \  waoi,frrietu, 
Mwag*. 


e,   i,   •, 


lu  (ir). 
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UBK.8.  wodlaoywoe- 
dian,  éire  en  fureur, 
ê* emporter  de  rage, 
extirper. 

AltD.  wuotan  (Not- 
ker). 

Holl.  woeden;  woe- 
digy  woedend,  fu- 
rieux ^  enragé. 

Ang.S.  tvoedendy  ra- 
pace;  wodaeoc,  en- 
ragé^  furieux  ;  wod- 
seocnesse ,  manie , 
frénéiie;  wodman, 
furieux ,  maniaque 

*'"-  (g)wyth, /ureiir, 
CQlèref  courroux. 

WEIDEN,  brouter,  paî- 
tre, repaitre,  garder. 

AltD.  welden,  nour- 
rir, prendre. 

U.  veidâ ,  prendre , 
chaiêer. 

Holl.  weiden,  paître, 
pâturer,  nourrir. 

Swed.  beta,  paitre, 
nourrir, 

ffittern,  nourrir.  (F. 
Fvtter.) 

àn^mSm  fedan. 

En0l«  to  feed. 

llled.8.  biten,  man- 
ger, mordre. 

hretagn.  bwytta,  man- 
ger. (F.  au»$i  beis- 
sen). 

U.  reida  dyr,  chas- 
ier  aux  bétei  ;  reida 
fiska ,  prendre  de$ 
poiiiom  ;  reidi 

bàt(r) ,  bateau  de 
pécheur. 

Vogelfang,  oiiellerie. 

UL  fuglaweidi;  fugla 
weîthi.  (Chrimm^  2e, 
p.  534.) 

AltD.  fogalweida. 
(Delà:  Gauthier  de 
la  Vogelweide).  Le 
haut  '  allemand  mo- 
derne a  comervé  lei 
mots  de  Augenweide 
(plaisir  des  yeux), 
et  de  Seelenweide 
(nourriture  de  Vàme). 

iUtD.  weidu,  ali- 
ment y  nourriture, 
mets  (Otfd);  wida, 
weldo ,  pâture , 

cha$$e. 

2tf.     reldJ,    rêid(r), 


I 


yeidiskap(r),  cha$$e, 
capture. 
8wed.      bet ,      bete , 

pâture,  pâturage. 
Holl.  y^elàin^,  pâture, 
pâturage;  wey,  wei, 
w  eyland ,  w  eyery , 
terrain  servant  de 
pâturage ,  herbage , 
pré,  prairie. 
Weidmann,  veneur,  cha$- 
Meur. 

AltD.  weidenar  flV of- 

ker). 
lal.  yeidîinad(r). 
Holl.  Aveîman  ;  wei- 
der,  pâtre;  weîde- 
graave,  weidegraaf, 
intendant  des  prês^ 
surveillant  ;  \%  e  i  - 
inaand,\%  iedemaaiid, 
mois  destiné  aux  pa- 
cages (Juin);  wci- 
groen ,  verdure  des 
prés;  ^'eidmefi,  >iei- 
mansmes ,  couteau 
de  chasse;  wiedmes, 
wiedyzer,  houe, 
sarcloir  ;  wîeden , 
arracher  ou  sarcler 
les  mauvaises  herbes, 
brouter  l'herbe  d'un 
pré. 

l8l.Teidihund(r),  chien 
de  chasse;  veiting, 
veîUla ,  festin,  ban- 
qufit. 

Alt  D.  weidenlich, 
vaillant  ou  vaillam- 
ment, splendide  ou 
splendidement.  (Ku- 
nisch,  p.  406.) 

Holl.  weids,  weidsch, 
splendide   ou    splen- 
didement ,      magni- 
fique ou  magnifique- 
ment. 

Alt.  6.  wethj,  trou- 
peau de  moutons  ; 
winja ,  aliment , 

mets  ,  pacage ,    pâ- 
turage; (bijwesjan, 
manger  ensemble. 
Weide,  saule  (arbre).  V. 
aussi  Holz  et  Wald. 

Ang.S.  withig. 

Altengl.  with,  withe, 
withy. 

Isl.  Tidi(r). 

.  rida,  TÎde,  ▼!- 
dja. 

Tidie ,    Tedie  ; 


rediebiiak,  le  saule 
en  buisson ,  saus- 
saie, 

Swed.  vidhack,  saus- 
saie. 

lat.  vitis ,  sarment  ; 
ritta  y  bande ,  ban- 
deau. 

Alt.O.  withan,  ban- 
der, lier. 

Iil.  vida,  dévidoir, 
tournette  ;  TÎd ,  arbre,' 
bois;  vidbruni,  in- 
cendie dans  un  bois; 
Tidsmioer,  huile  d'o- 
live; ridarbondi, 
paysan  qui  charrie 
du  bois;  Tîdarfloti, 
radeau,  à  transpor- 
ter le  bois;  vidar- 
oin(r) ,  perce  -  bois  ; 
TÎdaroeXy  cognée  de 
bûcheron;  Tidar- 
bioern,  l'ours  des 
bois. 

Swed.  ved,     j 

Dan.  red,        j   bois. 

Engl.  wood,  ] 
-u'oodwonii ,    perce- 
bois. 

WEIT,    large,     ample, 
(F.  aussi  breit). 

AltD.  ^it,  wito. 
Ang.S.  \»'id,  wide. 
Engl.  widc  (jir.waid). 
Holl.  \%yd. 
Nied.S.  \k\t. 
Swed.  vid. 
Dan.  vid,  Tidt. 
bl.  yid(r). 

wei  ter,  ferner,  ultérieur. 

Ang.S.  "widor. 

Engl.  wider. 

Swed.  Tidare. 

Dan.  TÎdere. 

Ang.S.  wid  farend, 
allant  ou  voyageant 
au  loin,  errant  ou 
rodant  ça  et  la. 

Ang.  S.  Tid  lond,  pays 
d'une  grande  éten- 
due. 

lal.  rid  lend(r)y  vid 
lendi ,  pays  d'une 
grande  étendue;  vid 
lend(r)  kong(r) , 
grand  roi,  roi  qui 
règne  sur  un  grand 
pays. 

An%.  %m    vi^'^    T^«.t  > 
\  grande  gloire;  V\<\ 


iâ 


■•>*«• 


35C 
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a»  e,   I,   o,   «f   nv  (w)* 


mhtT9tfori  renom- 
mé f  fort  célèbre; 
wid  maere  cynn , 
race. 
weit  benihmt,  fort  cé- 
lèbre, trèt-renommé, 

Zîngl.  wide  facned. 

Holl.  wyd  beroemdy 
wyd  rermaard. 

Jiwed.  rid  beroemd. 

Dan.  Tîdt  beroemt. 
weitiftufig,   ample  ^  pro- 
lixe j  diffus^ 

Dan.  ridloftig. 

8wed.  vidlyftig. 

Holl.  wydluftig,  wyd- 
loopig. 
die  weite  See,  la  haute 
mer. 

Ang.8.  wid  sae. 

£ngl.  the  uide  sea. 

Holl.  de  wyde  zee. 

8wed.  i  vida  faelt(et), 
dant  une  vatte  cam- 
pagne. 

Ang.S.  'wïà  straety 
grande  route. 

Holl.  wyd  o^en,  grand 
ouvert. 

Engl.  wide  open , 
grand  ouvert;  (to) 
widen  ipron,  wai- 
den),  élargir,  éten- 
dre. 

Holl.  wyden,  élargir, 
étendre. 
Weite,  ampleur,  étendue, 
largeur. 

AltD.  weiti. 

Ang.8.  widnesse. 

£ngl.  width. 

Holl.  wydte. 

8wed.  wydd. 

Dan.  Tidde,  vidhed. 

bl.  Tidd,  Tidi,  ridaU. 

êanter.  widi  (Dr. 
Webit.) 

WAS&ER,  eau.  {V.auiêi 
Wetter  et  Aue.) 

AltD.  -wazar,  waiiar. 

Alto,  wato  et  ahwa 
(pfw.jivataa;  hwa- 
tno,  écume;  hwath- 
jan,  écumer, 

Alt.  8.  watar. 

Dans  rancira  tazon  d^He- 
liand  on  trouve  auiii/a^At 
fnthi  pour  eau,  mer.  lac  ; 
p.  e.  jaraH  an  fathiant 
naviguer  sur  mer;  mtfa- 
thi  ganrant  marcher  lur 
Teau,  aller  par  eau. 


medmBm  WMter, 


Ang.8.  waeter,  we- 
ter,  waet,  waesy  ea« 

Engl.  water. 

Holl.  water,  waater. 

8wed.  ratten. 

Dan.  vand. 

Isl.  TatD,  vat,  vat!«. 

norw.  ras,  vatn. 

bretagn.  (a)weddwr 
(Adg.  kiête.  p.  247). 

gr.  iidur,  ùder. 

lat.  aqua,  eau;  ador, 
humidité,  moiteur, 

rua.  et  bohèm.  Yoda. 

ind.  oda,  uda  (TVip.) 
V.  auêii  let  nome 
derivièret:  Pad(a8), 
Adour,  Quad(iana), 
Quad(alqui?ir), 
Adi(ge)y  (Bat)aTia 
etc.) 

Isl.  Tatsdyr,  animal 
marin;  ratabàd, 
bain  d*eau;  rats- 
belg(r),  vague. 

Ang.8.  waeteraelfe, 
nymphe  det  eaux; 
waeteraelfinne 
(plur);  waetercroe, 
waetercroc ,  cruche 
à  l'eau,  Jarre;  wae- 
terOaxa,  bouteille  à 
Veau;  waeterfat, 
faet,  tonneau  à  Veau 
(pâte)  ;  waeterpyt , 
pytty  marre  d'eau; 
waeternaeddre ,  ait- 
gnille,  néréide;  wae- 
terthrug,  waeter- 
thruh,  waetertrogy 
auge. 

Engl.  watertrough , 
auge  ;  waterdrop , 
goutte  d'eau;  water- 
créas,  creeeon  aqua- 
tique ;  watermint , 
menthe  aquatique 
(herbe);  watergod, 
dieu  de$  eaux;  wa- 
terpot,  pot  k  eau, 
watertiffht,  imper- 
méable a  temu,  qui 
ne  donne  paê  pai- 
tage  à  teau. 

Holl.  waterdigt,  im- 
perméable à  Veau; 
waterbobbel ,  butte 
d*eau,  cloche. 

Engl.  waterbubble» 
bulle  d*eau,  cloche; 
waterdrinker,  bU" 
9eur  d*eau. 


B0ll.  waterdriakety 
hrnnmr  éVtmu;  wa- 
tenratf  iaumemu  m 
temu;  waterknip» 
waterton  »  euma  k 
teau;  waterkan,  «t 
fuière  ;  waterhen , 
hoen,  p9Miê  étêou, 
famifue;  waterean 
nier  y  êeau;  water- 
go\t,  9agMê;  water- 
mais ,  rmt  étamm; 
waterpat,  aunrc 
et  eau;  waterwel, 
êouree  étemm, 

Saliwasser,  emu  êMa» 

Holl.  laltwasser. 

Engl.  saltwater. 

Ang.8.  saltwaeter. 

8wed.  saltratten. 

Dan.  saltTand. 

Ang.8.  aeteandwae- 
te,  le  manger  et  U 
boire  ;  hlafe  and  wae- 
tere,  du  pain  et  de 
teau;  raeste  on 
hlaefe  and  waetere, 
vivre  de  pain  ai 
d'eau  (Jeûner);  on 
tham  waetere«  tar 
eau. 

Engl.  on  the  water, 
tur  eau;  high  wa- 
ter, haute  au  pieine 
marée,  tenu  de  te 
marée. 

HoU.  hoog  water, 
haute  ou  pleime  wut- 
rée,  temt  de  te  aia- 
rée^  laag  water, 
baue  marée,  iemê 
du  reflux. 

Engl.low  water,  hmêêe 
marée,  temt  du  re» 
flux;  spring  water, 
eau  de  teurce;  bv 
water  and  by  land, 
par  em»  et  par  terra* 

Holl.  te  water  en  te 
land,  par  eau  et 
par  terre. 

Wasserfall,  chûie  d'eau. 
HoU.  watenralL 
Engl.  waterfall. 
8wed.  wattenfall. 
U.  YatsMl. 
u  randfald. 


Wasseriluth,  inoudoHoth 
débordemeni^  diUtge. 

Sngl.  waterflod. 
Ab%«8«  waeterllod. 


mÊmi 


a»   «f   I»    o»   n»   an  (ir). 
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bL  ▼attflody  Tatna- 
llod:  TatnagangCr) , 
€9méuii  d'emu,  aque- 
émCf  emnmi^  inania- 

id^tt,        watergang, 

WimUint  ruiêiemu  qui 

/mit  mtter  le  m^uOn. 

Wauenochty  kffdrapine, 

Aag.  8.  wateneoc- 
nysae. 

HoU.  wateneagty  wa- 
tenEiekte. 

ImL  Tatasyki. 

•ved.  Tattoot,  rat- 
tensot. 

Dut.  Tattersot. 
Wasaerro^l ,        oUeau 
aquattqu€, 

U.  Tatsfugl. 

flved*  TattenfogeL 

Sn^*  waterfowl. 
WanermOhle,  moulin  m 


Id.  TatsmvUa. 
Dan.  ranamoelle. 
Holl.  watermoleDf  wa- 

termeulen. 
Sii0l.  watennilL 
w&Merig,  mqueux, 
Aagl.  8.     waeterig, 

waeterisc. 
Bn^l-  watery. 
HoU.  ivaterig,  water- 

Swed.      rattenaktîg; 
vattenrik  y       ricM , 
aftontfajif  en  eau. 
bew&sseniy  arroêer. 
Aa^.  8.      waeterlan , 

waetran. 
Bd^I-  to  ivater. 
BciR'fisaeningy       arroêe- 
meni,  irrigation. 
Aa9.8.  waetrung. 
Bd^I*  ivatering. 
Min  Wasser  lassen,  tô- 
cAer  Mon  eau. 
Iil.  kasta  af  8e(r)  vat- 

Di. 
HoU.  zyn  water  laa- 
ten. 

i.  iStasittvatten. 
u  lade  Bit  vand. 
Engl.    to  let  water, 
to  make  water. 
i»    feucht,    mouiiléy 
humide. 

_     \m    waet,   wet, 
weat,  hwet,  mouillé^ 
humide.  (F.netxen.) 
wet 


I 


8wed.  vSt. 

Dan.  vaad. 

lal.  Tot(r). 

Le  dialecte  popu- 
laire  de  Suube    dit 
waet(8ch),   et  celui 
d'Autriche    waschl.. 
CTrip.) 
feacht,  humide,  wtoite. 

HoU.  wak. 

tlav.  woda. 

lat.  udus. 

gr.  uetos,  huetot. 
Feuchtigkeît,  Nfisse,  hu- 
midité, 

Ang.  8.  waeta,  vaete. 

8wed«  vata. 

Dan.  vaede. 
Regenwetter,        nasses 
M^etter,    temê  plu- 
vieux y  temi  humide, 

Isl.  vot  vidri. 

Engl.  wet  weather. 
befeuchten,  nass  machen, 
w&ssern ,    mouiller , 
urroier, 

Isl.  vaeta. 

8wed.  veata. 

Dan.  vaede. 

Aiig.8.  waetan. 

Engl.  to  wet. 

wall.  wysg,  courant 
d*eauy  rivière;  uis- 
ge,  eau.  {Dr.  Wbtt.) 

AltD.  wasCf  gaxon^ 
boulingrin  n  pelouiCy 
préiJ&niichy  p.408); 
wîs,  pa^i  maréca* 
geux.    iAdg.) 

Alt  G.  wis,  le  calme 
de  la  mer. 

ilav.  washa ,  wose , 
paye  marécageux. 
iAdg.-) 

poln.  wies,  village. 

Ang.  8.  wosig ,  hu- 
mide y  bourbeux  y 
fangeux  y  vaieux. 

Engl.  oozy,  humide  y 
bourbeux  y  fangeux, 
vateux  ;  oozi  n  ess , 
bourbcy  vaiey  limouy 
fange ,  maraii  ; 

ooze ,  écoulement  ; 
(to)ooze,  »' écouler; 
woos,  algue  marine. 

AltD.  waskan ,  was- 
ken  (Kero)y  wa«chen 
iNotker) ,  wasgan 
(  Tatian) ,  twagen  ; 
twehele ,  eiêuie- 
main. 


\ 


Ang.  8.  waescan. 
Engl.    to  wash    (pr. 

wasch). 
Holl.  wasschen. 
8wed.  vaska. 
Dan.  vaske. 
Isl.  Yaska. 

(das)  Waschen,  le  blan- 
chiitagCy  la  teuive. 

Ang.  8.  waesce. 

Engl.  washing. 

Holl.  wassching, 

8wed.  vaskning. 

Ang.  8.  waescere , 
blanchineuTy  laveur. 

Waschweib ,  blanchit- 
«euftf,  laveuie,  la- 
vandière. 

Engl.  washwife^was- 
herwoman. 

HoU.  wasschwyf, 
wasschster. 

Waschhausi  lavoir^  buan- 
derie. 
Holl.  wasschhuis. 
Engl.        washhoase  ; 
wash  water  y    eau   à 
laver» 

wischen,  abwischeny  €«• 
êuyery  torcher. 
Holl.  wisscheof  wis- 

seo,  wischen, 
Nied.8.  visken. 
8wed.  viska. 
Dan.  viske. 
Altengl.  to  whisk. 
Nenengl.  to  wipe. 

wechseln,  changer. 

AltD.  wech8eln(Taf.) 

Angl.8.  wrixlan  (L^e) 
peut-être  primitive- 
ment wixlanl 

Holl.  wisselen. 

8wed.  vexla,  vaezla. 

Dan.  Yexle. 

Wechsel,  échange^  chan- 
gement, 

AltD.  wehsat. 

Angl.8.  wrixl,  wrix- 
lung. 

HoU.  wSssely  wlsse- 
ling. 

8wed.  vexel,  vexling. 

Dan.  vexel,  vexling. 

Isl.  vîxlari,  changeur; 
▼ixlbref,  lettre  de 
change, 

WIESEL,    belette   (om- 
malV 
AnK.fl«  ^«a«V  Ni«i\%. 
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Eii0l.  weasel  ipron, 
ivisel)y  weazely  wee- 
sel. 

HoU.  wezel. 

8wed.  vessla. 

Dan.  vaesel. 

Dam  le  dialecte  po' 
pulaire  de  Francfort 
on  dit  wusslig  pour 
viff  agile, 

VASALL,  vaisal.  (T. 
(Ge)8eU  et  selig). 

Isl.  ve8aling(r),  ve- 
8aeling(r),  pauvre; 
vesalmenni  (plur)  ; 
vesla,  vesaelld,  pau- 
vreté, indigence  ;  vc- 
saell ,  vesaelleg(r) , 
veslcgCr) ,  vesling- 
lèg(r),  pauvre  f  mi- 
êérahle. 

norw.  vesling,  pauvre. 

Dan.  usling,  pauvre. 

Iil.  osaell,  oflaelleg(r), 
mitérabUf  maigre. 

Dan.  U8é\f  UBsel,  pau- 
vre; U8olhcd,  pau- 
vreté. CV.  autii  un> 
sclig). 

WETZEN,  aiguiier, 
affiler  y  émoudre. 

AltD.  wezzan(0//Vf.); 
ivassida,  tranchanty 

fil-     , 

Ang.  0.  nwettan. 

Engl.  (to)  whet. 

8wed.  hvaesfla;  hvaiis, 
tranchant,  aigu,  af- 
filé; hvasshet,  tran- 
chant, fil;  hvaess- 
ning,  l'aiguiêement. 

Wctzstein,  pierre  à  ai- 

guiier. 
Ang.  8.      hwetstan, 

hwaetstan. 
Engl.  whctstone. 
Holl.  wetsteen. 

WESPE ,  guêpe. 
AltD.  wespe. 
Ang.  8.  'waespyWesp, 

'waeps. 
Engl.  Masp. 
Holl.  wespy  wcspe. 
la  t.  veî»pa. 
it.  vespa. 
sp.  (a)vi8pa. 
port,  bespa. 
allfr.  gue(8)pe. 
neufr,  guêpe. 
gatcogn.  wespe. 
ïrât.  ^uespeden. 


ivispern. 
Engl.  to  ivhisper. 
8wed.  hvîska. 
Dan.  hviske. 
Engl.  to  whistle,  iif- 
fier  de»  lèvre». 

ziflchen,  »iffl^.  (  V.  au»»i 

hisiien). 
8wed.  hvissla. 

Ang.  8.  hiscemo. 
Engl.  to  h  188. 

WEST  y  oue»t,  occident, 

couchant. 
AltD.  we8t. 
Ang.  8.  we8t. 
Engl.  we8t 
Holl.  west. 
8wed«    vae8ter,    ^e- 

ster. 

Ancienneinent  on  diiAit  auati 
dans  l'AIleoiafrne  mério- 
dion«I«  I  ^  Wester  pour 
WMti  de  là  encore:  We- 
iteneafdeic.  (V.  let  nom» 
de  lieux.) 

Dan.  vest. 

Iil.  ve8t)r). 

lût.  vespefy  »oir,  vépre. 

we8tlich ,  ivesten , 

d'oueêt,  occidental. 

AltD.   we8tere  (A'of- 

ker). 
Engl.  we8tpr]y. 
Holl.  we8telyk. 
8wed.     ve8tlig ,    ve- 

8tann. 
Dan.  ve8tlig,  Ye8ten. 
Iil.  ve8tra,  ▼e8traenn. 

we8twârts,  du  côté  de 
loue»t,  ver»  V occi- 
dent. 

Ang 8.  we8t  tieard. 

Engl.  we8t  ward. 

Holl.  west  waarts. 

8wed.  ve8tenit. 

Ang.  8.  we8t  north, 
nord'Oue»t. 

Engl.  north  west , 
nord-oue»t. 

Ang.  8.  west  8uth , 
»ud-oue»t. 

Engl.  80uth  west. 

Ang.  8.  east  and  we8t, 
e»t  et  oue»t. 

Isl.  ve8t(r)  loeiid , 
Grande  Bretagne; 
ve8tmenii ,  Breton», 
iAnglai» ,  Éco»»ai» 
et  Irlandai»)  ;  vest(r) 
viking ,  navigation 
à  Voue»t,  piraterie. 


Weitwind,  m«#  iToactf. 
Ang.  8.    west  wind; 

westan  wiiid. 
Engl.  weit  wiod. 
Hou.  weste  wind. 
Wiwmàm  Testan  visd. 
Isl.  vestaa  vindCr). 

WÎJST,  verlasseiiy    dé- 

êert,  inemiiej  iukm- 

hité. 
AltD.  waost. 
Ang.  8.  west  y  WMte. 
Engl.     ivaste   ipron, 

wehtt). 
BU»11.  woest. 
lat.    vastasy     êéêtrt, 

large,  étendu, 

▼erwfisten,  rmvuger,  éé- 
va»ter. 

lat.  vaste. 

it.  (de)Tastare. 

Engl.  to  waste,  to 
lay  waste. 

Ang.  8.  westan. 

»lav.  paast,  déêert. 

Engl.  vast,  ffuête, 
étendu. 

Ang.  8.  on  westum 
lande,  dam  un  payé 
dé»ert. 

Engl.  waster,  corrup- 
teur ,  di»»ipmt€ur , 
prodigue;  wasteful, 
di»»ipateur ,  prodi- 
gue, corrupteur. 

Wùste,  WGstenei,  Wfist- 

niss,  dé»ert. 
AltD.  wuasty  woste, 

wastinna. 
Ang.  8.  westene»  we- 

sten,  vaesten,  west- 

nesse. 
Holl.  woesteny, 

woestheid. 
Ang.  8.    on   westen , 

au  dé»ert;  thurh  th 

westen,  par  le  ié- 

»ert. 
Engl.  wasteness. 

WACHSEN,  croître, 
grandir.  (F.  au»»i 
griinen  et  gross). 

AltD.  wahsan. 

Alt  6.  wahsjan. 

Ang.  8.  weaxan,  weo- 
xan,  wexan. 

Altengl.  to  wax. 

Holl»  wassen. 

8wed.  vaexa. 

Dan.  vokse,  voxe. 

ftonr.  vaexe,  vuxe. 
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lal.  vaxa,  vagsa,  Tog- 
•a;  vaxauppiy  croi- 
ire  9  mottier,  fçran- 
âir$  vaxa  yiirsig, 
cr9iire,  $* élever  en 
erMêant;  vextir, 
▼axtar ,  végétaux  ; 
vaxtar  riki,  règne 
végétal 

Bired.  vaext,  végétal. 

I>Ba.  vaekst,  végétal, 

narw,  Toxty  végétal. 

Alt  Q.  u  aehstUB , 

crae,  croiuanee. 

Holl.  wasdonn,  ivas- 
singy  crne,  crot«> 
f««re,  aecroiae- 
ment;  wassend  wa- 
ter  y  wtarée  mon- 
imnte ,  flux, 

AMÈg,Bn  waxend,  croie- 
êantf  grandiumnt; 
iveaxness ,  croit- 
êmnce ,  aecroiise- 
memif  proêpérité; 
thaet  cild  weox, 
Vtmfant  grandit  ; 
foie  weox,  h  peuple 
ermt  {multtplia)  ; 
thaer  weox  hungor, 
alorê  Ut  famine  t' ac- 
crut ;  unweaxen , 
mal  mûr,  vert. 

Alto,  us  wahsan(s), 
gui  a  prii  toute  ea 
croi$»ance  ou  crue, 
mûr,  nubile, 

gr.  aeksein,  auksa- 
nein,  croître,  gran- 
dir, 

WACHS,  cire, 
AltD.  wahft,  wuahfl. 
^.0.  weax,  waex, 
wex,  waexe,  wexe. 
1-  wax. 
Hiaderft.  wass. 
HoU.  was,  wasch. 
vax. 
u  vox,  TOkfl. 
Isl«  vax. 
hdkm.  wosk. 
polm.  wosk. 
nue,  vaska. 
imt,  viscns. 
lal.  vaxkerti,  cierge; 
ÎDDsigla  med  vaxî, 
eceiler    avec    de    la 
cire. 
0wad«  vaxkaka,  gâ- 
iemu  de   cire,    pain 
de  cire. 


Holl.  waschkoek,  gâ- 
teau de  cire, 

Ang.  8.  weaxbraede, 
tablette  enduite  de 
cire  ;  weax  hlaf,  gâ- 
teau de  cire,  pain 
de  cire;  wex  sealf, 
cérat  ;  weax  candel, 
bougie, 

Engl.  wax  candie , 
bougie, 

Holl.  wasch  kaars , 
bougie  ;  waschblee- 
ker,  blanchieteur  de 
cire, 

Zhigl.  waxbleecher, 
blanchiineur  de  cire, 

WEHE,  douleur,  mal- 
heur, (  F.  auiii 
âchzen.) 
AltD.  we;  weh,  cha- 
grinant, affligeant; 
we,  mal,  douleur. 
iKunisch,  p.  406.) 

Alt  O.  wai  ;  wai  ded- , 
ja,  malfaiteui^i*Wah, 
mal,   mauvait;    un>  ; 
wah(s) ,      innocent , 
tan»  reproche, 

Ang.  8.  wa,  waa,  we, 

wae. 
Engl.  woe. 
Holl.  wee. 
8wed.  ve. 
Dan.  vee. 
gr,  'ovai. 
lat,  vae. 
tffall.  (g)wae. 
hebr,  wai      | 
tiirk,  wai      |    Trip. 
biihm.  auwe  1 

wehe  dir,  malheur  à  toi, 

Ang.  8.  wa  the. 

Engl.  woe  thee. 

8wed.  ve  dig. 

Ang.  8.  tha  waes 
thaem  theofle  waa 
on  his  mode,  alort 
le  diable  fut  en  peine; 
weamod ,  *^igé, 
contritté ,  taiti  de 
douleur,  en  colère; 
weamodnysse,  wea- 
modnesse,  trittette, 
douleur,  colère  ;  yvea, 
douleur ,  malheur  ; 
w  oh  fui  l ,  méchant , 
mauvait ,  malin  ; 
wohfullnisse ,  mé- 
chanceté, malice; 
wohdom ,    méchant ,  \ 


mett  ;        wohnesse , 
perrertité. 

Engl.  woefui,  woeso- 
me ,  tritte ,  mité- 
rable, pitoyable;  wo- 
fulness,  mitère  ;  woe, 
douleur ,  malheur , 
touffranre, 

Holl.  weedom ,  dou- 
leur, trittette;  wee- 
moedig,  affligé, 
taiti  de  douleur; 
wemoet,  warmoet, 
abtynthe, 

Ang.  S.  wereniod , 
abtynthe,  herbe 

amère, 

Holl.  weeklaagen , 
lamenter;  weeklaa- 
ge,  klagt,  lamenta- 
tion, 
WEINEN,  pleurer.  (F. 
aicfft  kreischen  et 
heulen.) 

Holl.  weenen. 

Ang. 8.  wanian,  cwa- 
niaii,  (wepan) , 

(\Ycopan). 

AlfD.  weinan,  wei- 
non. 

BDid.  bewaenen,  dé- 
plorer. (Grimm,  2e, 
p.  802) 

Alto,  qweînon, quei- 
nan,  (gretan,  grei- 
tan);  hwainon  (Dr. 
Webtt.) 

8wed.  venga  (grata). 

Dan.  hvine  (gracde). 

Isl.  veina,  qveina; 
vein,  qvein,  plainte, 
lamentation, 

Ang.  8.  waninge,  wa- 
nunge,  wanenge, 
vop,  plainte,  pleurt, 
perte. 

Engl.  whining,  whi- 
DO,  gémi tte ment;  to 
whine,  gémir,  gein- 
dre; to  wheep,  pleu- 
rer, 

hret,  cwyn,  lamenta- 
tion, pleurnicherie, 
iAdg,^ 

wall.  (ajcw  yn ,  te 
plaindre,  iUr,  Whtt,) 

Holl.     weening,     let 

pleurt;  onbeweend, 

qui  n'ett  pat  pleuré. 

WIMMELN  ,/oicrM»i/er, 

grouiller. 

HoU.  ^«mft\«^> 
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NlederS.   wemmeln, 

wummeln. 
8wed.  vimla. 
Dan.  vimle. 
HoU.  wemeVingf  fouie f 

multitude  con/uie. 
Wimpel,  flamme  ou  ban- 
der olie    d*un     vaiê- 

teau, 
Ang.S.  ivimpel. 
Altengl.        w  impie, 

ruimpe,  voile, 
êchott.  wimple,  wimle, 

ondoyantf  onduleux, 

frite, 
HoU.     I 
8wed.   {  wimpel. 


En  kaut'allemand 
moderne  on  nomme 
leê  ciU Augen-Wim- 
per, 
WAËHNEN,  hoffen, 
croire  j  penêer,  et- 
pérer, 

AltD.  wanan. 

Alt  O.    wenjan  y    ga- 
wenjan,  eroife,  pen- 
ser, eêpérery  ie  con- 
fier, 

Engl.'wenan. 

HoU.  waanen. 

lal.  vaena,vona;  von- 
full(r) ,  plein  d'etpé- 
rance;  vonarlaus, 
eane  eepérance;  von, 
vaend,  opinion  y  ee- 
pérance,  eepoir, 

norw,  von,  conjecture, 
etpérance;  vone,  et- 
pérer ,  coi^ecturer , 
prétumer. 

AltD.  ivan,  opinion, 
etpérance ,  attente , 
pensée. 

Alto.  wen(8),  wena, 
espérance,  espoir, 

Ang.  8.  iven,  wena, 
wene,  opinion,  con- 
jecture, pensée;  we- 
nende,  soupçonneux; 
ic  wene,  je  crois, 
je  pense;  hwaet 
wenst    thu ,     qu'en 

Senses-tuf 
NEN,  habiter.  (F. 
aussi  bauen,  bâtir.) 
AltD.  wonan, wonen, 

wanen. 
Alt 8.  wonon. 
Nleder8.  wanen. 
McU,  woonen. 


l.  ba 
I.  boe. 

Ang.  8.  wanian,  wu- 
nigan ,  wunigean , 
wunegian. 

Altengl.  to  won,  wo- 
ne,  among  us  wo- 
neth  yet  ^Robt.  of 
G  loue,  chron.) 

Ang.  8.  wunode  on 
thaem  iglande,  t7<fe- 
meurait  dans  Vile; 
wunode  mid  thaem 
wife  f  f7  habitait 
avec  cette  femme; 
the  on  earthan  wu- 
nedon ,  gui  habi- 
taient la  terre;  god 
wunas  betwux  us. 
Dieu  habite  parmi 
nous.  Dieu  est  avec 
nous  ;  wuna  mid  me, 
demeure  avec  moi; 
hnwuniendlic,  inha- 

.n  Stable. 
Wohtaung,      habitation, 
demeure,  domicile. 

AltD.  woni  iOtfd.), 
wonunga  iTat,) 

Ang.  8.  wuninge,  wu- 
Dung,  wununge,wu- 
nenesse,  wunoneise. 

Altangl.  wonning. 

HoU.  woon,  wooning, 
wonin^,  habitation, 
demeure ,  domicile  ; 
woonagtig,  demeu- 
rant ,  domicilié  ; 
woonplats ,  woon- 
stede,  demeure,  ha- 
bitation, domicile; 
woonhuis,  maison 
oà  ton  demeure,  où 
on  loge. 

8ired.  v&ning. 

Dan.  raaning. 

J.8.  wuniend,wu- 
nigend,  habitant. 

HoU.  wooner,  habi- 
tant. 

gwed.  in?tnare,  ha- 
bitant. 

Dan.  indraaner,  ha- 
bitant, 

AxÈf.  8.  (ge)wunian , 
dtfférer ,  remettre , 
retarder  (Dr,  Wbst.); 
waenian ,  wenian , 
wenan ,  gewaenan , 
accoutumer  j  habi- 
tuer, désaccoutumer, 
iiêfMhihLWf  tépatsT. 


AUangl.  fto)  wmui« 
weeuy  mecautmner, 
habiiuarf  éUêstccou- 
iumery  séparer. 

Engl.  wont,  accauim- 
mé,  habitué f  un* 
wont,  qui  n'oêi  poê 
accoutumé  ou  ksièi- 
iué,  inmeeûtUmatéf 
inusité, 

HoU.  wennenv  aeeau- 
fKffier,  habituoTm 

lal.  venia,  désmt€9m» 
iumer ,  sevrer  ;  ve- 
nia bars  af  brioati, 
sevrer  un  emfani; 
vana,  avoir  eautuwte^ 
être  dans  thmhiiude; 
▼anale£(r) ,  veniu- 
leg(r;,  enfiaetre- 
ment ,  pour  tordi» 
noire, 

8wed.  vanligy  enlt- 
nairCf  pour  Tenlt- 
naire. 

Dan.  (6aed)TaBUg,  or- 
dinaire,  pour  Ter- 
dinaire. 

HolL  p^wooDljrk,  er- 
dinatrCf   pour  Ter- 
dinaire, 
(Ge)wohnheit,  eeiilMM^ 
usage, 

AltD.  wane,  woni^ 
giwoni ,  woaheit. 
(Schwsp.) 

Ang.  8.  wana,  ge- 
wuna. 

NIed.  8.  wooBte , 
waanheit. 

HoU.  gewonte,  wen- 
nis. 

8wecl.  vana. 

Dan.  vane,  saedvane. 

lal.  rani,  venia  $  van- 
di,  cotffKJiie,  usage, 
moeurs,  parenté^ 
danger;  vand(r), 
dangereux ,  incom- 
mode, pénible, 

norw.  van,  vant,  âifi" 
cile,  pénible. 

lal.  Tînna,  travail, 
vinnu8am(r),  labo- 
rieux ;  vlnnâhus , 
maison  ie  travail, 
atelier;  vinnulaun, 
salaire,  main  d'oeu- 
vre; vinnumadr,  ou- 
vrier, serviteur,  do* 
mestique;  vinnuko- 
iL«L>    servmmtef     do- 
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tmêêiifue  f  rinna 
folky  Tinnahiûy  do- 
wtêâiiaue;  Tinnudyr, 
héN  iêêomwtê;  rin- 
BiiMeBaka,  «emcti. 
(0«)wioBy  Gewinnst» 
gmin,  jpr^y  lucre, 
Ul  TlDiiing«  Tin- 
■IPgW»  aTinnîng(r), 
gmim^  victoire,  ^ofttf 

t.  vlnning,  Tinst. 
Tinding ,     ge- 
Tiwrt. 

BéU*  wUaingf  gainf 
Hei^irtf  conquête; 
cewinn,  gmin^  profit, 
merc, 

AltD.  wainne. 

Mm  winn,  gewin, 
gewlnne^  win,  wyn, 
guerre ,  différend , 
tr«r«il,  victoire, 

lltod«0.  winst. 

Sn^.  ivinning,  ^ain, 
fri^t   lucre;    win- 
nlngs,   gaine,  pro- 
fite. 

M9ll«  gewinn  en  rer- 
lies  y  j»er/e  et  ^atJi. 

ÊmnAm  TiQtt  och  foer- 
last,  perte  et  guin; 
Tianingslystnad , 
mneour  du  gmin  ;  rin- 
ningslysten ,  avide 
de  gmim,  âpre  au 
gmin, 

j.  0.  winfull,  win- 
ftillic ,  victorieux , 
Imhorieux;  he  feaht 
and  won,  il  coin- 
l«rffl  ef  fut  victo» 
rieux, 

Sngl-  he  Ibnght  and 
won,  ii  comSattit  et 
PMÙtqmit  $  winner , 
gmgmmnt, 

HoU»    winner,    win- 
naar,       vainqueur, 
gagnani, 
(gt)wianeB,  gagner. 

ÂltD.    winan»   wai- 


Ab0.0.  winnan,win- 
alao,  travaitler, 
gagner,  acquérir. 

BwL  to  Win. 

WUELm  winaen. 

0viod«  Tlnna. 

Ilaa.  Tinde. 

U.  Tiaaa,  goigner, 
ÉrmmMr/        rimaa  f 


8lg(r),  remporter  la 
victoire;  rinna  té, 
acquérir  det  ricke$' 
lef  (du  bétail);  rin- 
na  eida ,  jurer,  pré' 
ter  êerment. 

Holl.  rinbaar,  ce  qu'on 
peut  gagner  ou  ob- 
tenir ;  yiniagt , 
amour  du  gain;  te- 
Tinzugtig,  avtde 
de  gain,  âpre  au 
gain;  kinderen  ivin- 
nen,  avoir  de$  en- 
fane;  zyn  brod  win- 
nen,  gagner  ea  vie, 
gagner,  acquérir. 

*^-  gag"     \    5r««»» 
Swed.gagnf   profit. 

Dan.  gaTn  |    avan- 

Engl.  gain  )     lage; 

WON  NE,  délicee.  (F. 
auiêi  Lusty  Minne, 
Rewundening  et 
binden). 

AltD.  wnnn,  wunne; 
wunneclich ,  déli- 
cieux ,  raviteant. 
iKuniech  p.  409). 

Alt0.  wunnea. 

Aa^.S.  wyn,  wynn, 
wynne ,  wynsam- 
nyMe^winsamnesse, 
wynlust,  wyndream, 
délicee,  cri  d'allé- 
greiee,  joie  ;  wynlic, 
winsum,  délicieux^ 
joyeux ,  affable  ; 
wynleas ,  eane  joie, 
êane  plaieir;  wine- 
leas,  eane  amie,  dé- 
nué d*amie;  win, 
wine,  ami;  wine- 
mag,  parent;  wen, 
vaillant^  fort,  ro- 
buete;  rinna,  guer- 
rier, conquérant, 
ennemi;  winiam 
spelli  diêcoure  af- 
fable j  gracieux. 

Alt0.  wini,  ami. 
Alto,  wen,  ami. 
AltD.    wine,     ami. 

iKuniêck,  p.  409.)} 

winja,  amie, 
lal.  TinCr),  ami,  allié, 

confédéré. 
8wea.  raen,  ami* 
Dan.  ven,  ami, 
lai»  rfakona,  amie. 
Au.  Faalade,  caitt. 


Isl.  rinfengi,  Tinatta, 
ringaedi,  amitié, 

Swed.  Taeniikap, 

Dan.  yenskab,  amitié. 

Isl.  Tinsamlegfr),  yin- 
fastO),  amical,  fi- 
dèle; yaen,  raenn, 
beau,  plein  d*eipé- 
rancei;  Taenleik(r)y 
raenleiki,  beauté; 
raen  mej ,  aimable 
fille,  jeune  pereonne 
aimable;  vingan, 
favoriié;  rinhallCr), 
favorable;  TÎng(r) 
au  lieu  de  Tingad^r), 
arnica/. 

Alto,  wenjan,  ee fier 
ou  confier ,  espérer 
(v,  ci-devant);  winja, 
aliment,  nourriture, 
pâture. 

lat.  Tenus,  yennstas, 
venue,  amour,  grâce, 
charme  ;  yenustus , 
charmant,  ravieeant; 
yinnalos,  gracieux, 
doux, 
WEXS ,  vin, 

AltD.  wîn,  wine. 

Alto,  wein,  weina. 

Alt0.  Win. 

An%m%m  win,  wine. 

Engl.  wine  (pr.wain), 
aie  nord  de  t  Angle- 
terre woin. 

Holl.  wyn. 

0ired.  y  in. 

Dan.  yin,  yyn. 

lal.  Tin. 

wall,  (g)win. 

^r.oin(OR);  oino-meli, 
hydromel, 

elav.  yino. 

lat,  yinam. 

tV.  yino. 
weinig. 

Engl.  winy. 

Holl.  wynagtig. 

Swad.  yinaktig. 

lat,  yinosus. 

Ang.  8.  wingedrinc , 
nectar,  vin  ;  drincan 
win,  boire  du  vin; 
winedruncen ,  ivre 
de  vin. 

HoU.  w3mdronken, 
enivré,  ivre  de  vin. 

Ang.  0.  win  on  bytta 
don ,  mettrt  Au  rài 
daat  la  cwbc^  «i\^ 
-win ,  Aa  «ia  m«ax. 


\ 
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EnÇl.  old   wioe,    du. 

vin  vieux, 
Aii|f«  8.     niwe    win, 

<ftf  rtfi  perf. 
Engl.  new  i»'ine,   du 

vin  vert. 
Ang.  8.  gesoden  win, 

du  vin  cuit  ou  brûlé; 

ueala  ^in,  du  vin 

pour     leê      eiclavet 

(pour  leê  valet»), 

Weinbeere ,     grain     de 
raiiin. 

AltD.  ^vinperi. 

Alto,  weinabasi. 

Ang.  8.  ivinberie, 
winberige. 

Holl.  wynbezie. 

Iil.  vînber;  vinberia 
belgir,  peau  du  rai- 
iin, marc  du  raitin; 
vinberia  blod ,  jus 
de  treille  (êang)  ; 
vi  ns  welgr ,  buveur 
de  vin. 

Alto,  weindrugkja, 
grand  buveur  de  vin. 

Isl.  TÎnhus,  cabaret. 

Ang.  8.  winbus ,  apo- 
tkicairerie ,  pharma- 
cie. 

Holl.    wynhuis ,    ca- 
baret. 
Weinkeller,  cave  k  vin. 

Holl.  wynkelder. 

Engl.  wine  cellar. 

8wecl.  TÎn  kaellare. 

Dan.  yjnkîelder. 

Isl.  TÎnkiallari. 
Weinstock,  Rebe,  vijB^ne, 
cep  ou  pied  de  vigne. 

Isl.  vîntrë,  Tinyid(r). 

Alto,  weinatriu. 

Ang  8.  winetreow. 

Engl.  TÎnetree. 

Dan.  vintrae. 

Weinstocky    Weinberg, 

lat.  vinea. 
it,  vigna. 
ip.  Ttna. 

Weinfass,  tonneau  k  vin. 
Ang.  8.  winlket. 
Engl.  winevatt. 
Holl.    wynvat    (ton, 

kaSp). 
lal.  rinfat. 

Weinflasche  y  bouieiUe  k 
vin. 
MêL  vinttaaka. 
viDÛaêke. 


Holl.    winfles,  win- 
Tles. 
Weîneflsig,  vinaigre. 

Isl.  vinedik. 

Dan.  rinedike. 

Holl.  iivinedik. 
M^einglas,  verre  k  vin. 

Holl.  Hynglas. 

Engl.  wineglass. 

8wed.  y  inglas. 

Dan.  vinglas. 
Weinçott,    le  Dieu   du 
nu  (Bacchuê). 

Isl.  vingud. 

Ang.  8.  wingod. 

Engl.  winegod. 

Holl.  ivyngod. 

Weinjahr,    année    abon- 
dante en  vin. 
Engl.  i%ine  year. 
Holl.  wynjaar. 

Weinberg,  Wingert, 
vigne  f  vignoble. 

AltD.  wingartOyU'in- 
gartcn ,   \%'ingarden. 

Alto.  \%einagard(8). 

Ang.  8.  wingeardy 
wingyrd. 

Engl.  vineyard,  vin- 
yard. 

Holl.  wyngaard. 

8wed.  vingird. 

Dan.  vingaard,  vyn- 
gard. 

Mal.  vingaTd(r). 

Weingârtner,  Wingerts- 
mann,  vigneron., 

Isl.  vingarasmadr. 

8wed.  vingârdsman. 

Dan.  vingaardsmand. 

Holl.  wyngaardenier, 
vigneron, 

irl.  fionghort,  vigne  j 
vignoble,   (Dr,  Wb,) 

Isl.  vinbrennt,  brenni- 
win,  du  vin  brûlé, 
de  Veau  de  vie;  god 
▼in,  du  bon  vin;  sur 
▼in,  du  vin  aigre. 

HoU.  wynoogst,  ivyn- 
oegst,  vendange; 
wyntapper,  cabare- 
tier  qui  vend  du  vin. 

(SCH)WINGE,      penne. 

(F.  auiii  Flûgel  et 

schwingen.) 
Ang.  8.  gebwing. 
BÉigl.  wing. 
8wed.  vinge. 
Dan.  vinge. 
M.  ▼aengCv)* 


\ 


(be)BGhwingt,  mitéf  i 
tre  dcê  atleê. 
Isl.  vaengiadCr). 
8wed.  ▼ingad. 
Dan.  (be)vinret. 
Engl.  winged. 

Schwungfeder,  penm 

Engl.  wingfeathci 
8wed.  ▼ingliae<fer 
lat.  vanne,  vmmer 
AltD.  wannoiiy  i 
ner. 

Wanne,  SchwingfkM 
Getreide ,  Fat 
schwinge,  vm,  i 
nette. 

8ired.  vanna. 

Holl.  van. 

lat.  vannus. 

Engl.'  van  ;  to  vi 
vanner  ;  to  t 
éventer ,  donner 
Voir  avec  tévent 

WANGK,>if«.  {V.a 

Backen.) 
AltD.  Wang  (Otfi 
Ang.  S.  weng. 
Holl.     Wang  ;     ro 

wangen,    deê  ji 

rougei. 

WINK,  êigne  de  la  t 
clin  d'oeil.  (F.  ci 
nicken,  neigen.) 

Engl.  wink. 

wall.  (g)wing. 

Holl.  winky  wetf/i 

8wed.  vink. 

Dan.  ▼ink. 

HoU.  wenking,  < 
d'oeil,  iigne  de 
tête ,  de  la  main 

Winken,  faire  iigne 

la  main,   de  ta 

de  la  tête. 
AltD.  winchen. 
Ang.  8.  wincian. 
Engl.  to  wink. 
Nied.8.  wenkeii. 
Holl.    wenken,  m 

ken. 
8wed.  vinka. 
Dan.  vinke. 
wall,  (g)wingaw  ( 

Webit.)  . 

Winkel,  angle,  coin, 
AltD.  wincbil,  m 

chel. 
Ang.  8.  wincel. 
Holl.  winkel.' 
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Icf.  aagal(uB). 
Alt  D«   winchelstein , 
pierre  angulaire. 
wanken ,  chanceler , 

branler  y  vacciller. 
AltD.wankon  (Otfd.); 
wenchen   (Kunttchy 
p.  408.) 
flwed.  vanka. 
IHui.  Tanke. 
Iil.  racka. 
waDkelmûthig ,    chance- 
lant »  verêalile, 
Aju^wB»   Tancli  van- 
col,  Toncol,  rancla. 
Holl.   -wankelmoedig. 
ftvred.  vankelmodig. 
I>An«  vankelmodig. 
wacke1a«   branler.     (F. 
MTagen). 
Holl.  wankelen,  wag- 
^len,  wiggelen. 

vackla. 
_     to  wag,  wagg- 
le ,    eaneier ,     mar- 
cher comme  un  ca- 
nard;       ^vaggling, 
t action  de  caneter; 
w  SLgtsÀlybergerou  et  te 
(hoche-queue), 
loi.  Tagare. 
tf.  vaciUare;  viaggia- 
re,  aller  f  marcher  ^ 
voyager. 
wickeln ,    rouler ,    plier 
em  rouleau, 
Holl.  wikkelen. 
veckla. 
vikle. 

.  reckla  af ,  dé- 
vider; veckla  in, 
envelopper  f  entor- 
tiller f  veckla  upp, 
rouler  f  dévider  f  pe- 
lotonner, 
WALLEN,  aller. 

JJtD.  wallon,  voya- 
ger,    aller  en  pèle- 
rinage. 
Ang.ft.  weallian,wea- 

Uan. 
AnmM»  towalk,  aller, 
AltD.  wMery  pèlerin. 
lal.  vallari,  pèlerin. 
lat,  velox,  rapide. 
Êmr9dm  valirart,  pèle- 
rinage. 
wàHken  9  fouler. 
AltD.  walken,  étril- 
ler quelqu*un   d'im- 
portamee.  (Kumiêckf 
pM.) 


Nled.0.  walken. 

HoU.  wallen,  walken. 

tchott.  (to)  wauk. 

Engl.  (to)  full. 

La  racine  fui  pa- 
rait iynonyme  de 
celle  de  wal.  (.Adg.) 

8wed.  valka. 

Dan.  valke  ;  valk- 
moelle,  moulin  à 
fouler ,  foulerie. 

ichott.  waukmill , 

moulin      à    fouler , 
foulerie. 

wallen ,  bouillonner, 

Ang.8.  wellan,weal- 
lan. 

Engl.  (to)  wallop. 
(  originairement  }^  all- 
up,  bouillonner. 

Holl.  wellen. 

8wed.  (s)valla. 

Dan.  vaelde. 

Iil.  vella,  vella  up; 
vellandi ,  bouillon- 
nant. 

Holl.  wclling,  bouil- 
lonnement f  ébulli- 
tion, 

Isl.    mioelkin  vellr  i 

Sottinum ,      le    lait 
oui  dan»  le  pot. 

Ang.  8.  weallende 
fyr,  feu  ondoyant; 
land  the  woll  meolc 
and  huninc ,  payi 
qui  découlait  de  lait 
et  de  miel;  vaelm, 
vclin ,  wylm  ,  cha- 
leur ^  vapeur  y  ébul- 
lition. 

M'elle,  flot,  vague^  onde. 
(V.  auui  Quelle  et 
Bchwellen.) 

AltD.    walla,  wello. 

Isl.  vella. 

8wed.  vaella. 

Dan.  velle. 

Holl.      wel ,    welle, 
tour  ce,  fontaine, 

Ang. S.  wel,  waell, 
wyl,  will,  well, 
waella,  wyle,  wyla, 
waelle,  welle,  wyl- 
Ic;  waelgespring,. 
wilispring ,  wylle- 
spring,  iource,  fon- 
taine, bouillon. 
Engl.  well,  foicrce, 
fontaine, 

Swedm  kaella,  ipring- 


/ 


kaella,  tource ,  fon- 
taine. 

Welle,  flot^  vague. 

tat.  kul. 

ip.  ola. 

HoU.  welzand,  table 
qui  fait  mouvoir  une 
ou     plutieurt     ma- 
chines ;  woehvater , 
de  Veau    qui   bouil- 
lonne ,  bouillon  ; 
woelzick ,     woelig , 
inquiet,       bruyant; 
woelen,     faire    du 
bruit,     du    tapage; 
woelery,  bruit,  va- 
carme, tapage,  agi- 
tation. 
»lav.   wall,    cylindre, 
arbre ,  rouleau ,   ei- 
iieu.   iAdg.) 

waelzen,  rouler, 

AltD.    welzan,  wal- 
zan  iOtfd.  et  Tat.), 
walden  {Kero). 
Alt  6.     walMJan;    af     | 
walwjan,   dérouler; 
faur  walwjan,  rou- 
ler  devant;   walwi- 
non,  te  rouler;  wa- 
luçan,    rouler   {Dr. 
Webit.);     waltjan, 
pénétrer;  uswaltjan, 
renverser;       uswal- 
tein(8) ,        renverse- 
ment, ruine. 
Ang.8.  waeltan,wel- 
tan,  wilian  **),  wil- 
ligan,  willian,  wal- 
vian,  wealvian. 

43)  A  Francfort  lur  te  Mein 
on  nomme  Waetjerkot* 
le  rouleau  dont  ou  te  aert 
dana  la  cuisine. 

Engl.  (to)  wallow , 
(to)  wheel,  (to)  wel- 
ter. 

8wed.  vaelta,vaeltra. 

Dan.  vaelte.  . 

Isl.  vellta ,  vaelta  ; 
vellta  Bé(r)  i  voem- 
num  og  skoemmum, 
se  vautrer  dans  tous 
les  vices. 

norw.  sqvaal,  le  bruis- 
sement de  l'eau  ; 
sqvaale,  bruire,  dé- 
border, regorger. 

EngL   a   squal,   coup 
de   «eut,    graxa    d.e 
«eut ,  Tttf  ttU ,  xa^ut 
élevée. 
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lai.  toIto,  voluto. 
«p.  vol  ver. 
ruii.  valyu,  balayu. 
Swed.    vais,     vahe^ 
dmnte;  vaeltring,  ie 
roulement,  ie  tour, 
la  révolution, 
lal.   vellta,    le  roule- 
ment,   le   tour,    la 
révolution  ;  voeUtur, 
rouleau, 
"lat.   volutaftio ,    roule- 
ment. 
Holl.  wielen,  tourner 
comme     on     tourne 
une  roue;  wieling, 
cercle ,        tournant , 
tourbillon        d*eau; 
wiel,  roue. 
Rad ,  roue. 
Ang.  8.  hweol, 

h^  eohl,    hweowol , 
hweogul. 
Engl.  wheel  (jpr.  huil). 
Swed.  hiul. 
Dan.  Iiiul. 
Isl.  hiol.  (  V.  auêêi  Wa- 

gen  et  bewegen). 
pert.  hile,   tourbillon. 
iAdg.  Mit.  det  Ail. 
p.  368.) 
WIRBëL,  tournoiement^ 
4ournanti  tourbillon 
d'eau. 
Engl.  whirl. 
Isl.        whirla       (Dr. 

'  Webit.) 
Swed.  hvirfvel. 
Dan.  hvirvel. 
Holl.  wervel^warling. 
Nied.  8.  warbel. 
Wirbelwind,   tourbillon. 
Engl.  whirlwind. 
Holl.  waiiwind,  wer- 

velwind. 
Swed.  hvlrfvelvînd. 
Dan.  hvirvelvind* 
^Srbeln,  tournoyer. 
Engl.  to  warble,  tour- 
noyer, faire  det  rou- 
ladet,  réionner,  fre- 
donner. 
Swed.  hvirfla. 
Dan.  hvirvle. 
Isl.  hvirfla. 
AltD.  werbin,   tour- 
ner; wurbiy  eitieu. 
WOLLEN,  vouloir. 
AltD.  wellan,  woHan, 

willen. 
jAItO.  wiljan;  wHeid 

U,    909tieZ-V0U$. 


Ang.  s.  wlllan,  wyl- 

lan,   ivillian. 
Engl.  (to)  wilL 
ichott.  (to)  wull. 
Nied.  s.  i%illcn. 
HoU.  willeu. 
Swed.  vilja. 
Dan.  ville. 
Isl.  vilia. 
lat.  volo,  velle. 
tlav.  vola. 
Wille,  volonté. 
AltD.   ^ille,  willo, 

willeo. 
Alt  G.  ^vilja. 
Alt  S.  willjo. 
Ang.  S.    will,  willa, 

^viUn,  gewyll. 
Engl.  wiTl. 
Holl.  wil,  wille. 
Swed.  vilje. 
Dan.  vil  lie. 
lal.  vili,  viliey  ville, 

vild,  vildi. 

gr.  boule,  eonêeilf  $é-  1 

nat. 
tlav.  volia. 
lat.  voluntas. 
it.  volunta. 
freier   wille,    libre    ar- 
bitre. 
Engl.  free  will. 
Holl.  vrye  wiUe. 
Swed.  fri  wilje. 
Dan.  fri  viliie. 
Isl.  godr  ville,  bonne 
volonté;  viliagod(r) , 
bienveillant  f       vi  li- 
hall(r),    favorable, 
affectionné;  vild(r), 
bon  ;    vildannad(r) , 
homme   débonnaire  ; 
vildismenn,        bons 
ami»  ;      vildîflkona , 
bonne  amie;  vildi, 
bienveillance. 
willig,     volontierê,     de 
bon  coeur. 
AltD.  willig. 
Engl.     wilHng,    VfW- 

lingly  {adv.) 
Holl.   willig,   willig. 

lyk  Qadv.) 

Swed.  villig. 

Dan.  villig. 

lal.  viliug(r). 

(Bereit)willigkeit, 

promptitude  ou  em- 
pretiement  h  rcntfrc  . 
•«rvtce.  \ 


Engl.  wilHngneaa. 

HoU.  wilHgheid. 

Swed.  vilUghet 

Dan.  villiffhed. 

lal.  viliugieiki. 

Ang.  S.  wylnuDg, 
wilnunge,  willnung, 
gewilauDge,  déur^ 
êoukaitf  eotwoitiêa, 
volonté;  willaiiM, 
willsuma,  volaa- 
Ueri ,  êoukaiiaèU , 
dévot;  wiilsumliCf 
spontané  n  valon- 
faire  ;  wilIflaMneaae, 
bonne  volonté,  ré' 
iignatiouy  dévotion; 
willende,  vouimmi; 
unriht  willunge,  di- 
nr  injuste;  hit  waei 
Godes  wille,  tette 
était  la  volonté  de 
Dieu,  Dieu  ta  oou» 
lu ,  mid  thinum  wil- 
lan,  de  ton  gré; 
with  Iris  willan, 
coJifre  bon  gré,  smI- 
grélui;  agenes  wil- 
les,    de  son  propre 

Engl.  wilfuU,  volait- 
taire,  entêté,  obstiné» 

Isl.  vilialaaa,  sans 
volonté,  eoniro  Im 
volonté  de  quelqu'un; 
vilialeysi,  indigna' 
tion ,  r^ugnsmee, 
aversion. 

Willktthr,  volonté,  dis- 
crétion. 

lal.  vilkoer  (Ortaun, 
2e,  p.  482.) 

Swed.  villkor. 

Dan.  vilkaar. 

Holl.  willekear. 

willkiihrlich ,   spontané, 

arbitraire. 
HoU.     willekearlyk, 

willekeurig. 
Swed.  villkoriig. 
Dan.  vilkaarlig,  vil- 

kaarligen  (jsdv.) 

wfihlen ,  choisir ,  élire , 
opter,  (V.  aussi  kie- 
sen.) 

AltD.  wellan,  welen. 

Alto,  waljan,  gawal- 
jan. 

HoU.  waalen. 

Swed.  vaelja. 

'Dan.  ^m\^ 


i«aa. 
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ImL  velia;  valid,  va- 

linn,  ckoiêi^  élu. 
Alt  a.       gawalidCs)» 

lal.  valid  lid,   troupe 
ehoint  f    valmenn  i , 
deê  ^  hommeê     élu$^ 
ekoiêiê, 
0tred.  valherre,  Yael- 
Jare,  électeur • 
Wahl,  choix  ^   élection  ^ 
option. 
AltD.  wala  (Notkery 
Holl.  waal. 
êckott.  wale. 
l»  val. 
valg. 
lal.  val  y.  Toel. 
0ved.va]8pr£k,iftf9«fe. 
Holl.    vaalen ,     ef  re 
inconetant,  variable, 
changeant,  irréeolu, 
incertain. 
wohl,  hien. 
AltD.    wola»    vole  y 

weia. 
Alt  a.    waila;  vaîla 
■leijaiiy      annoncer 
tme  bonne  nouvelle; 
waila         galeikan, 
plaire. 
Aîi^.ft.    wel,   wael, 
waele,  well,  vaell. 
Bngl.  well. 
Hall.  well. 
8wed.  vael. 
Dab.  Tel. 
U.  vel. 

wall.    gwell;  gwella, 
corriger,     rectifier, 
amender. 
Manêkr.      bala,    bali, 

force,  vigueur, 
lat.  valeo,    être  fort  y 
robuête,  vigoureux. 
wohlgeboren,  bien  né. 
Aag.  0.      wellMren, 
welgeboren ,     d'une 
naitêance      illuttre, 
irèt-noble,  eupérieur, 
prééminent. 
Bngl.  welborn. 
HoU.  ivellgeboren. 
8wed.  vaelboren. 
Ial«    velborinn ,       de 
bonne  naiaance. 
wohlthun,  faire  du  bien. 
Aag.  8.  weldoen,  weU 

don. 
Bngl.    to    do    ivell; 

well  done, 
VioU^  weJgêda. 


do  well;  I 
5,  bien/ait.  I 
edan,  bien  / 


fait;  weldoen^/atre 
du   bien  ;    weldoen- 
der,.  bienfaiteur, 
Ang.  S.       weldonde, 
bienfaiteur. 
Wohlthat,  bienfait. 
AltD.  woleUt. 
Ang.  8.      weldaede, 

weldeed. 
Holl.  weldaad. 
lal.  velgerd,  velgoerd. 
Swed.    vacigaerning, 
Ici.    velgoerda  madr, 
▼elgoerda        fadir, 
bienfaiteur;  velgoer- 
da Diodir,    bienfai- 
trice. 
Wohifahrt,     prospérité, 
talut,  bien-être. 
Ang.  S.  welfare. 
Engl.  wellfare. 
Holl.  welvaart,  wel- 

vaarenheid. 
8wed.  vael  fard,  vael- 

gang. 
Dan.  veKaerd. 
Ici.      velfaerd ,.    vel* 
gengni. 
Lebewohl,  adieu. 
Engl.  farewell. 
Holl.  vaarwell. 
Swed.   farvael,  fare- 

vael. 
Dnn.  farvel. 
Lebewohl  sagen,  faire 
êet  adieux. 
Engl.  to  say  farewell. 
Holl.  vaarwel  zeggen  ; 
wel  vaaren ,  te  bien 
porter. 
willkomnien ,  'bien  venu. 
AltD.    willechomen, 

wiUicamen. 
Ang.  8.  wilcume,  wil- 

cuma,  wilcumo. 
Engl.  welcome. 
êchott.  walcome. 
Holl.  welkom. 
Swed.  vaelkomroen. 
Dan.  velkommen. 
IsL    velkominn  ;    ver 
tu  velkominn,   toit 
le  bien  venu, 
Engl.  be  thou  welco- 
me, toit  le  bien  venu. 
_.  S.  thu  eart  wil- 
cuma,  tu  et  le  bien 
venu;      wilcumian, 
wylcomian ,  welcu- 
mian,  complimenter 
guelqu'un    tur     ton 
arrivée.  \ 


Engl.    to    welcome , 
complimenter     quel- 
qu'un tur  ton  arrivée. 

(der)  MrUlkoDun,  la bienr 

venue. 
Swed.  .vaelkomma. 
Dan.  velkomst. 
Holl.   velkomst;  vel- 

bekom,  het  u,   bien 

vout  fattCi 
Alto,    weila  wisan, 

être     bien  ^^ortant, 

vivre  à  f»  aite.  (  V. 

wisan,  être.) 

Wohlwollen ,  bienveil- 
lance. 

Ang.  S.  welwillënd- 
nesse. 

Swed.  vaelvîlje. 

Dan.  velvillighed. 

Isl.  velviUd. 

wohlwollend,  wohl|;e- 
wogen,  bien  affec- 
tionné. 

lal.  velvillad(r),  vel- 
viliad(r). 

Ang.  S.  welwillend. 

Stred.  vaelvillig. 

Dan.  velvillig. 

Isl.  velu nn an,  faveur; 
velunari,  patron, 
protecteur;  velkun- 
nand  i ,  intelligent , 
tenté;  vel  laerd(r), 
trèt-tavant;  vel  ta- 
lad(r) ,  veltalàndi , 
bien  dit  ou  parlé, 
éloquent. 

Ençl.  wellspoken , 
bien  dit  ou  parlé, 
éloquent. 

Isl.  velsidad ,  bien 
morigéné,  qui  a  det 
moeurt  doucet. 

Swed.        vaelbehag , 

bien-être. 
Holl.  welbehaagen , 
bien-être;  welbe- 
haafflyk,  éprouvant 
du  bien-être. 
Swed.  vaelbehae^lig, 
éprouvant  du  bien- 
être. 

Wohllust,  volupté. 
Isl.     vellyst ,     velly- 

sting. 
Swed.  vaell  ufit. 
Dan.  vellust. 
Holl.  wellust,  wellu- 
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AltD.  wannilu8t(/iL^- 
ro),  délice»,  volupté, 

laf,  vol  up tas. 
wohlliiMtig,  voluptueux, 

8wed.  vaellufltig. 

Dan.  vellystig. 

lal.  vcllystingasain(r) . 

Holl.  welluntig;  wee- 
lig ,  \Tceldig  ,  weel- 
derig,  rolupiueux, 
luxurieux,  pétulant  ; 
wealde ,  délica , 
bonne  ^ chère,  vie 
oitite. 
wohlschmcckend,  de  bon 
goût, 

HoU.   welsmaakend. 

Sved.  raelsmakande. 

Isl.   relvaxinn,   d*une 
grande  taille. 
wohlan,  eh  bien, 

HoU.  welaan. 

Swed.  vaelan. 

Dan.  velan. 
(da8)\Vohl,  le  bien.  (T. 
au$»i        Wohlfahrt, 
Gluck.) 

Ang.S.  wela,  waela. 

Engl.  weal. 

Swed.  vael. 

Dan.  Tel. 

Engl.  corne  weal  corne 
woe,  soif  qu'il  nous 
arrire  du  bonheur 
ou  du  malheur;  for 
the  gênerai  weal , 
pour  le  bien  public; 
Hvail,  utilité,  avan- 
tage; to  avail,  pro- 
fiter de  quelque  chose. 
WalULscli ,  baleine,  (F. 
aussi  bull). 

AltD.  wel,  wal,  du 
vieux  mot  hBil,  grand, 
fort,  robuste,  (Adg.) 

Àng.  S.  liwael,  hwae- 
le;  hwale. 

Engl.  whale. 

Swed.  h  val. 

Dan.  hral. 

Isl.  hyal(r;  ;  lirai 
fisk(r). 

norw,  qval. 

Holl.  wal ,  wdlvis , 
walvisch. 

gr.  phalaina. 

lat,  bal(aena}. 

it.  balena. 

pers,  peluh, /orf,  ro- 
buste, 

Iil.  "ha},  fort,  robuste, 
puiësani. 


sanscr.      bala,     bali , 
force,    (Dr.  Webst,) 

Isl.  hvalbard ,  fanon 
de  baleine;  nvala- 
madr ,  hralfangari , 
pécheur  de  baleines; 
hvaljarn ,  harpon  ; 
hvalsmioer ,  huile 
de  baleine;  reiïb^Hn'i, 
sanglier  ;  Tal(r) , 
faucon  (c'est  aussi 
un  nom  d'homme. 
V,  nom.  pr.) 

Ang.  8.  hwaelhunta , 
pécheur  de  baleines: 
wala ,  wale ,  duril- 
lon, calus, 

Altengl.  wale ,  du- 
rillon, calus, 
WALL,  fort,  retranche- 
ment ,  élévation  de 
terre,  (  V,  aussi 
Pfahl.) 

Ang.  8.  wall ,  weall, 
weal,  wealle. 

Engl.  wall. 

Holl.  wal. 

Swed.  vall. 

Dan.  vold. 

Isl.  voell(r). 

Alt  6.  waddjiis,  rem- 
part ,  élévation  de 
terre;  grunduwadd- 
ju8 ,  rempart  qui 
sert  de  fondement. 

lat,  vallum,  rempart^ 
retranchement;  tsl\- 
lus,  pieu,  palissade; 
vallOy  retrancher, 
munir  d'un  rempart. 

russ,  wal. 

trall.  (g)wal. 

gael,    I    fal,  balla 

irl.       )  {Dr.  Webst,) 

Ang.  S.  stanweall, 
rempart  de  pierres, 
muraille;  grund- 
i\ calle,  rempart  qui 
sert  de  fondement; 
forcweal ,  rempart 
avancé,  retranche- 
ment ,  boulevard 
(Mone,  p.  482)  ;  we- 
alled,  retranché, 

Holl.  wal,  rive,  ri- 
vage; langs  den  wal 
zeilen,  naviguer  le 
long  du  rivage, 

Isl.  vall  lendi,  champ, 
limite;  Toerdslu- 
gard(r),  fort,  re- 
tranchement ,     rem- 


\ 


part,  bomietari;  rig 
Toell(r)f  champ  de 
batailie, 

Ang.  S.  wael,  guerre, 
contestation ,  ba- 
taille; wearth  micel 
wael  geslagen ,  il 
fut  livré  urne  grande 
bataille  ;  raelfeld , 
champ  de  batailles 
vaelbedd ,  élévation 
de  terre  sur  une  fQsse, 

AltDtf  wal,  bataille, 
combat ,  coup  de  bâ- 
ton (Fulda);  wal- 
stadt,  champ  de  ba- 
taille. 

Swed.  valplats. 

Dan.  ralplads. 
(Ge)wolb,  voûte,  arcade. 

Ajig.S.  h wealf,  liwalf, 
hwolf. 

Engl.  vault. 

Nled.S.  -solfie, welf- 
te,  gewolfte. 

Holl.  i»ulf,  welring, 
gewelf,  rerwelf, 
"wellFel. 

Swed.  hvalf. 

Dan.  hvaelwing. 

Isl.     hrolf,  hvelfing, 
hvel,     colline,     co- 
teau, f  F.hill  et  hoeh.) 
wolben,  voûter. 

Ang.S.  Invalfian,hwe- 
altian. 

Engl.  to  rault. 

NUderS.  wolren. 

Holl.  welven. 

Swed.  hvaelfTa. 

Dan.  hTaelre. 

Iil.  hrelfa;  hTelfd(r), 
WEILE,     loisir,     tran- 
quillité, retard. 

Alt  D.  wïle,  'v^'ila, 
wilu. 

Alto,  hweila. 

Alt  S.  huila. 

Ang.  S.  hwile,  hwil, 
huile,  wile. 

Engl.  "while  (pron. 
\\hail). 

Holl.  ivyl,  wyle. 

Sired.  hvila. 

Dan.  hrile. 

Isl.  hyilld. 

wall.  (g)wylo. 

irl,  foil  (Dr.  IVehst.) 

(En  haut-allemand 

moderne  on  dit  :  Eile 

mit  Weile,  hâte-toi 

lentement.) 
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weîlea,  Terweilen,  tar- 

Alt  G.  (ga)hweHan, 
sik  gahiveilan,  f*ar- 
réter, 

•vod.  hvila. 

D«a.  hvile. 

U.  hvlla. 

norw.  qvllle. 

BD0l.  to  while;  whilBt, 
fendant ,  durant , 
fuiêque, 

HoU.  wyl,  puiique, 
faretque  ;  by  wy Icn, 
quelqaefoiê  een  wyl 
tyd«,  |>etf  lie  temps. 

Sved.  hvîlobaedd, 
f»f  tfii*  réfpos. 

HoU.  weiland,  défunt, 

f€U. 

Alt  D.  wyl  y  Aorneirif, 
village  (v.  teê  nomi 
d'endroit»), 

eatnpagne, 
wilsch    (v.  auiêi  al  ef 
ait). 

Alt  D.  wal  y  walesc , 
wallischy  étranger, 
incompréhensible;  in 
walescun,  en  gau- 
lois (latin).   (JSotk.) 

Axï^»  0.  walh,  wealh, 
wealy  wealg,  ivalch, 
waelsc ,     >vealliiic , 

•  vaelisc ,  velisc ,  wi- 
lisc,  wyliflc,  étran- 
ger, exotique,  igno- 
rant. 

Bii0;l.  welsh,  du  pays 
de  Galles  (dans  ti- 
diome  du  pays  de 
Galles  gaelic). 

SoU.  waalsch,  wallon, 

twed.  valyTalIyVaelsk. 

I>Mi.  Teliik. 

lal.  valsk  ;  valskr , 
italien ,  autrefois 
français. 

HolL  waal,  wallon. 

A119.  0.  wilscmon, 
valaisan,  du  Valais, 
ou  bien  du  pays  de 
galles. 

Bagl.  welshman , 
valaisan  ou  bien  du 
pays  de  galles. 

Abs.S.  wealh,  iveal, 
wlel,  wycl,  theow- 
wealh ,  valet ,  es- 
clave (vraisembla- 
Hememt  comme  etani 
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né  dans  le  pays  de 
galles);  horsewealh, 
norswealh ,  palefre- 
nier ;  thaen  weales 
hlaford ,  le  maitre 
de  Vesclave,  iveal- 
theod,  peuple  étran- 
ger ,  welche ,  habi- 
tants du  pays  de 
galle»;  i%'eallas, 
wal  las  y  les  welche», 
valai»an»  ou  le»  ha- 
bitant» du  pay»  de 
galle»  ;  bryt  wealas, 
le»  ancien»  habitant» 
de  V Angleterre,  le» 
Breton»;  corn  wea- 
las ,  le»  habitant»  de 
Cornouaille»  ;  gai 
weallaa ,  gai  wallas, 
gar  wal  las,  le»  gau- 
'  loi»  ;  gai  wealla  rie, 
gar  -wealla  rie,  le» 
Gaule»  ;  wealh  ge- 
refa,  comte  breton, 
intendant  de»  es- 
claves ;  wealhstod , 
wealstod ,  inter- 
prète; wal  kynne, 
race  étrangère. 

Alt  D.  walhen ,  les 
Gauloi» ,  (Kuni»ch 
p.  408)  ;  walland , 
le  pay»  de»  Welche» 
(V  Italie ,  autrefoi» 
le»  Gaule»). 

8.  wilisc  lond, 
wilisc  land,  le  pay» 
de  Galle». 

lal.  walland,  le  pay» 
de»  Welche»  {Vlta- 
lie ,  autrefoi»  le» 
Gaule»), 

Holl.  waalschland, 
le  pay»  de»  Wallon». 

lal.  valskaCr)  baunir, 
fa»éole»,  haricot». 
w&lsehe  Nuss,  Wallnuss, 
noix. 

lal.  valnyt,  valbnot. 

Ang.S.  walhnutu. 

ZUigl.  walnut. 

Holl.  walneut,  wal- 
noot. 

0wed.  valnoet. 

Dan.  valnoed. 

Isl.   Yaliug(r) ,    trom- 
peur, faux,   a  qu*il 
e»t  dangereux  de  se 
fier;  vaelir, un  from- 
peur,      un     homme 
faux;      valgerdur , 


valkyria,  r.  nom.  pr.  ; 
▼ala,  clairvoyante, 
prophétesse, personne 
qui  espionne  ;  an- 
ciennement valva, 
voelva,  volva  ;  voel- 
vuspa ,  sentence 

d'une  prophétesse. 

norw.  valerisk ,  dan- 
gereux. 

Swed.  oxwallhjon , 
bouvier, pètre  ;  wall- 
penningar,  gages  du 
pâtre;  wallhorn, 
cor  du  vacher;  wall- 
hund,  chien  de  pâ- 
tre, de  berger;  wal- 
la,  mener  paître  le 
bétail;  wallgâng,  la 
garde  du  bétail.  (F. 
aussi  wallen). 
WILD,  sauvage.  (F. 
aussi  ur). 

AltD.  wild,  wildi. 

Alto,  wilthi. 

Ang.  0.  wild ,  wilda, 
wilde. 

Engl.  wild. 

wall.  (g)wyllt. 

Holl.  wild. 

0wed.  vild. 

Dan.  vild. 

Isl.  vill(r),  villlftig- 
lar ,  oiseaux  sau- 
vages; villi  vextir, 
plantes  sauvages , 
(Grimm,  p.  641,  a 
mû  vîUi  vextis,  ap- 
paremment une  faute 
d'impression)  ;  villi 
naut ,  boeuf  sau- 
vage; villi  hest(r), 
cheval  sauvage  ;  villi 
8 vin,  sanglier;  villi 
Bvina  flesk,  du  san- 
glier ;  valbassi , 
sanglier;  villa,  de- 
venir sauvage,  s'a- 
brutir ,  demeurer 
dans  V erreur;  villa, 
erreur,  hérésie; 

villt(r),  devenu  sau- 
vage, abruti. 

Altttigl.  wili,  wili^ 
ness,  tromperie, 
fraude,  ru»e,  astuce, 

An^M  8.  wild  fiigel, 
oiseau  sauvage. 

Altangl.  wild  fowel, 
oiteau  tauvage« 

An^.  %•     viWÀ    ^^m 
oU  tauvagc. 


A 
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Sayl.  wild  goose, 
ote  itntvage,^ 

Ans.  8.  wilde  beo, 
aoeiUe  iauvage  ; 
Wilde  oxa,  boeuf 
êmuvage. 
ivildes  Thîer,  béte  iau- 
vage. 

An^mBn  wild  deor, 
wyld  deor,  wil  deor. 

lal.  villi  dyr. 

HoU.  wild  dier. 

Dmn.  Tildt  djrr, 
Wildpret,  Wilprett,  ^- 
bier^  venaiton.    (F. 
auiii  Braten.) 

lal.  villubrad.  (Aig.) 

«w«d.  viUbrSd ,  vild- 
braed. 

Dan.  vildtpret. 

Engl.  wild  bred,  élevé 
d'une   manière   iau- 
vage, 
wilder    Mann ,     homme 
iauvage. 

Ul.  villimad(r),  TiUu- 
madr,  homme  iau- 
vage ,  hérétique 
(comme  qui  dirait 
un  homme  devenu 
iauvage). 

Dan.  wild  man. 

HoU.  wild  man. 

Engl.  wild  man. 
Wildhcity  état  iauvage  y 
férocité. 

XUigl.  wildness. 

HoU.  wildheid. 
Tildhet. 
vildhed,  vild- 
skab. 
Wildniss,  lieu  iauvage , 
déiert. 

Engl.  wilderness. 

HoU.  wildemis. 

Dan.  vildnis. 

Alt  D.  wilden  y  deve- 
nir iauvage ,  i* abru- 
tir. (Kuniich  p.  403.) 

Engl.  tobewilder,f^a- 
rer    hi    idéei    d'un 
autre;   (to)  wilder, 
i*  égarer. 
"^vX^yforêty  boii. 

AltD.  wald. 

Ang.0.  wald,  wyld, 
weald,  wod,  wudu, 
wude,  wuda. 

AltEngl.  wold,  weald, 
wildy   (Lye.) 
De  là  encore  we- 

MJd  o/Keat,  Stowe 


in  tbe  wold ,  Saffron 
walden ,  Waltham 
(autrefoii  Weald- 
ham). 

Heaengl.  wood,  fo- 
rêt ^  boii;  wold, 
plaine. 

Engl.  woodland , 

pajfi  de  boii;  wood- 
man,  homme  vene 
dam  la  icience  fo- 
rettière ,  chaaeur  ; 
woodhouse,  maiion 
dam  la  forêt;  wood- 
aubes ,  cendre  de 
boit;  woody,  woo- 
ded,  couvert  ou  garni 
de  boii. 


1.  wudu  aelfen- 
ne,  Nymphet  det 
boiif  Dryadet;  wu- 
de  wasan,  étrei  qui 
habitent  la  boii , 
faunei  ;  wudu  hu- 
nig,  miel  iauvage; 
wudu  fugl,  oiieau 
dei  boii  ;  wudu 
aeppl,  pommei  iau- 
vagei^  wudu  bil, 
bill,  cognée  de  bû- 
cheron; wudu  thiiitl, 
chardon  dei  boii  ; 
wudelic , 

l.  ved,  arbre,  boii. 
u  ved,  arbre,  boii. 

lal.  Tid,  arbre,  boii; 
vidbruni ,  incendie 
dei  boii ,  embràie- 
ment;  vidsmioer, 
huile  d'olive;  yidar- 
bondi ,  payian  qui 
charrie  du  boii  en 
ville;  vidarfloti,  flot 
de  boii  ;  vidarorm(r), 
perce-boii;  vidaroex, 
cognée  de  bûcheron; 
vidarbioern ,  oun 
dei  boii.  (V.ci'deaui 
Weide). 

HoU.  wald ,  woud , 
(bosch);  woudagtîg» 
couvert  ou  garni  ae 
boii  ;  woudbezie , 
baie  qui  vient  dam 
lei  boii;  woudgod, 
dieu  dei  boii,  faune; 
woudwagter,  forei- 
tier,  garde  de  boii. 

Waldhorn ,  Jagdhom , 
Hifthom ,  cor  de 
choiêe. 


\ 


HolL  wondhoora. 
flved*  Talthom. 
Dan.  Talthom. 

£\  altis,  aeltoa. 
t,  ■altus,  forêt,  boii, 
pacage,  aroit  de  pa- 
cage ;  taltuosus,  cou- 
vert ou  garni  de 
boii. 

(Ge)walt,  pouvoir,  pmii- 
iance.  (F.  aicMtall 
et  ait). 

AltD.  walt,  giwalt, 
kiwalt,  chiwaldi; 
wuldar,  gloire. 

Alt  a.  wuUh(iu), 
éclat,  magn^cenee; 
waldubni ,  wald- 
ufni,  puiiiance,pmi- 
voir,  empire f  mm»- 
nation. 

Alt  S.  giwald. 

Ang.  0.  wald,  weald, 
wild,  wyldde,  ge- 
wald,  geweald,  ge- 
wyld;  w^lding, 
empire,  domination  $ 
wuldor,  wuldraag, 
wuldur,  wnldr, 
gloire. 

Engl.  wealth ,  ri- 
chene,  puiêêmuee, 
pouvoir. 

HoU.  geweld. 

0wed.  v&ld. 

Dan.  vold,  vaelde. 

Isl.  Talld,voelld,vall- 
di,  velldi;  tbad  er 
i  thinu  valldi,  t7 
eit  en  ton  pouvoir; 
▼alldi  gud,  phU  à 
Dieu,  plaiie  k  Dieu. 

ftwed.  v&ldmedv&ld, 
force  par  force; 
gifva  sig  i  ens  v&ld, 
ie  mettre  au  pou- 
voir d'un  autre;  oef- 
▼ervalde  «  pouvoir 
iupréme,  suprématie. 

vall.  (g)lwyad. 

bohm.  wlda,  wlada. 
(F.  trampoiition  dei 
voyellei,) 

lot.  valîditas,  force, 
vigueur;  vMe,fort, 
fortement  ;  valide , 
validus,  fa»fi,  bien 
portant,  robuite. 

ii.  valore,  valeur,  voit' 
lanct. 
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walteiiy  hemcheiiy  ge- 
bieten ,  ditpoter , 
gouverner  f  dominer, 

AltD.  waitan,walden. 

Alt  O.  waltjan ,  pé- 
nétrer  ;  os  w  altj  an , 
remvener;  uswalt- 
ein(8),  renveriement, 
mine,  (  F.  auMti  wal- 
Een).  ' 

Ang.ft.  wealdaoywel- 
tan ,  wyldan ,  wil- 
dan,  wealdian,  ge- 
wealdan,  gewyldan, 
geweltan  ;  gewuld  ri- 
an,  vanter  j  élever  ^ 
e^lèf6r«r  ;  gewuldrod, 
gewuldrad ,   célèbre, 

EbÎbI.  to  wield^  bran- 
ler j  manier f  lancer; 
to  wield  the  sceptre, 
mener  le  sceptre  ,* 
wieldv,  ce  gn'on 
peut  branler,  lancer 
ou  manier;  wîeldi- 
ness ,  agilitéy  force, 

U.  valida,  pouvoir, 
gewaltlg,  puitiant. 

Alt  D.  waltig,  gi. 
Vf  eltig. 

Alt  a.     wulthagCs), 

Holl.  geweldig. 

NiederS.  weldig. 
1.  vSldig. 
vaeldig. 

U.  voUdug(r),valld(r) 

AMÈg,  0.   ungeweald, 
êmm    pouvoir ,     dé- 
pourvu    de    force  ; 
ungewyld,  non  êub- 
jugué^  imoumit, 
gewaltsam,  violent. 

Holl.  geweldzaam. 

8wed«  vfildsam. 

l>Mi.  voldsom. 
Gewaltiger,  Herrscher, 
UMnarquCf  iouverain, 
dominateur, 

Alt  Qm  garda  ivald- 
aadCs),  maître  de  la 
maiêon, 

I.  gewyldor , 
wealdend,  waldend, 
dominateur,  souve- 
rain ;  theoda  wal- 
dend,  souverain,  do- 
minateur; lifes  wal- 
dend,  souverain^ 
mmitre  de  la  vie  et 
de  la  mort/  fraJdend  1 
god,  DseM  çu$  dis-  / 


pose  de  tout;  wul- 
dor  beag,  wuldur  be- 
ge,  couronne  de  sou- 
verain, 

0wed.  Taldsrerkare , 
despote,  dominateur, 
souverain  ;  oef ver- 
vaeldiga,  subjuguer, 

Isl.  yalldamad(r) , 
Talldstioern ,  chef 
suprême,  gouverneur 
ou  préfet  d'un  payé  ; 
enwald,  monarchie, 
enwalds  konung(r), 
roi  souverain ,  mo- 
narque, 

An|^.S.  anweald,  em- 
pire, domaine;  thaes 
cyninges  anweald , 
la  domination  du 
roi  (régis  potestas). 

slav,  wladimir.  (  V, 
nom.  pr.) 

Dans  la  Servie 
les  gouverneurs  ou 
anciens  des  provinces 
portent  le  nom  de 
wladiken,  e,  a,  d, 
les  puissans ,  les 
chefs, 

îat,     Yultur,    Toltur, 
aigle,  vautour, 
Welt,  monde, 

Alt  D.  worolt,  ^) 
(Otfd.)\yter\t,iKu' 
nisch^  p.  409). 

48)  Mr.  Orimm  t,  1.  p.  88. 
atiur«  qu«  toutes  lei 
■ourcet  k  lui  connues  de 
l'ancien  haut  -  allemand 
portent  le  mot  de  weralt. 
Y  aurait -il  le  même 
rapport  entre  Uerold  et 
Mefd  qu'entre  fKerold  et 
W'elt  0). 

Alt0.  werold,  worold. 
j.  0.  werold,  weo- 
rold,  weomld,  wo- 
ruld ,  weruld ,  we- 
orld,  world. 

Engl.  world. 

schott^  warld. 

Holl,  wereldy  waereld, 
waareld. 

Swed.  rerld» 

Dan.  rerden. 

Isl.  Teralld,  Yeroelld. 

Ang.8.  weorold  sorge, 
souci  du  monde,  es- 
prit mondain;  wo- 
rulde  end,  in  du 
monde;  worldcande, 
weoridcand ,  con- 
naiêêanee  du  monie^ 


connaissance  de  tu- 
nivers;  on  woruld 
bringan,  mettre  au 
monde  ;  fore  god  and 
fore  weoruld ,  de- 
vant Dieu  et  devant 
les  hommes, 

Engl.  before  god  and 
before  the  world,  de- 
vant Dieu  et  devant 
les  hommes;  world- 
ling,  esprit  mondain; 
worldliness ,  esprit 
de  mondanité,  es- 
prit mondain, 

Holl.  wereldkunde , 
connaissance  des 
choses  de  ce  monde, 

Weltlauf,  cours  ou  train 
du  monde, 

Holl.  wereldloop. 

0wed.  rerldenslopp; 
skika  en  ail  rerldens 
Taeg,  envoyer  quel- 
qu'un dans  le  grand 
monde, 

weltlich,  mondain, 
Ang.  0.  worldlic,  we- 

oroldlic. 
Engl.  worldly. 
HoU.  wereldlyk. 
Swed.  Tcrldslig. 
Dan.  verdslig. 
Isl.  Yeralldleg(r). 

Wolke,  nuée,  nuage,  nue, 
(F.  aussi  WoUe). 

AltD.  wolcan. 

Alt  8.  wolcan. 

Ang.8.  wolc,  wolce, 
wolcn,  wolcen,  wol- 
cyn,  welcn,  hrouil* 
lard,  nuages,  air; 
sweartan  wolcnu , 
nuages  noirs;  we- 
der  wolcen ,  nua- 
ges orageux,  nuées 
a* orage;  renbogaon 
tham  wolcnum,  are 
en  ciel  (sur  la  sur- 
ff*ce  des  nuages), 

BCoII.  wolk,  wolkig, 
wolkagtiff,  nuageux; 
wolkbreoK,  nuée  qui 
crève ,  trombe  de 
terre;  wolkboog, 
arc  en  ciel;  wolkzon, 
parhélie, 

WARM,  chaud, 
AltD.  -  Yvtt.xm^'vivc^nk^ 

warmo. 
Alto,  vi«kiviV%). 


128 


a,   e,   i,   o,   n»    no  (w). 


B.    weami,  wa- 
enii,  \iyrm. 

En^l.  warm. 

NlederS.  warm. 

HoU.  warm. 

8wed.  vami. 

Dan.  varm. 

Isl.  varm(r). 

ind.  gorm. 

pen,  gprm  karm. 

arab.  gurm.  (Trip.j 
wiirmen,  chauffer, 

AltD.  werman,  wer- 
men. 

Alto,  warmjan;  war- 
mida,  chauffait, 

Ang.  8.  wearmian , 
wearman ,  wirman , 
»yrman. 

Engl.  to  warm. 

HoU.  warmen. 

8wed.  Taerma. 

Dan.  varme. 

lal.  verma. 

Ang.  S,  wyrmende, 
chauffant^  qui 

chauffe, 

Zhigl.  barm,  êein,  (  V. 
barmherzig). 
W&rme,  chaleur, 

AltD.  wermi,  (Stk.) 

Ang.  8.  waerming. 

Engl.  warmth. 

Nled.8.  waermde. 

Holl.  warmte;  war- 
ming,  V  action  de 
chauffer^  la  caléfac' 
tion. 

8wed.  warme. 

Dan.  rarme. 

IbI.  Tarmi;  Termi(r), 
tiédeur, 
râchen,  venger.    (V.  r.) 

AltD.  rechan,  punir, 
pounuivrCy  pertécu- 
ter, 

Alt  O.  wrikan ,  ga- 
wrikan. 

Alt  8.  wrekan. 

Ang.8.  wraecan,  wre- 
can,  wrican,  venger, 
penécuter^  mouvoir^ 
exercer, 

Engl.  to  wreak,  ven- 
ger, exercer;  to 
wreak  vengeance , 
exercer  la  vengeance. 

Holl.  wreeken ,  rree- 

ken,  rreken;  wraa- 

ken,  blâmer,  repout- 

êer,    r^'eier,     accu- 

êer^  wroegen,  rroe-  | 


gen,  blâmer^  mccu- 
ter;  wroeging,^4^/7ie, 
accutation;  wroeger, 
dénonciateur,  accu- 
êateur  ;  wreeker , 
vengeur;  wrak,  ril, 
rejeté,  briaé ,  caar; 
wraak ,  wreeking , 
vraak ,  vengeance  ; 
wrok ,  rancune , 

Aatjif  ,*\vrokkig,  vin- 
dicatif, implacable  ; 
wraakzugt,  wreek- 
zugt,  etprit  de  ven- 
geance; wraakzug- 
tig,  wraakgierig, 
vindicatif;  wraak- 
zwaard ,  glaive  ven- 
geur. 

Alt  O.  wrekun ,  t7« 
maudirent. 

Ang.8.  wraegan,  wre- 
gan,  wregean,  blâ- 
mer, accuser;  wyr- 
gan,  wirgian,  wyr- 
rigan,  wirian,  mau- 
dire, faire  des  im- 
précations ;  wroht , 
accusation  ;  wroh  t 
sawere ,  tracassier , 
brouillon  f  esprit  re- 
muant ,  agitateur , 
scélérat. 

Alto,  wargjan,  ga- 
wargjan ,  condam- 
ner; wargitha,  con- 
damnation; wrohjan, 
accuser;  wrohith(s)y 
accusé;  wroh  (s), 
accusation;  wrakja, 
vengeance. 

Alt  8.   warag ,    malé- 
diction 1       impréca- 
tion, sacrifice, 
(Orimm,  2e,  p.  202, 
209). 
Rache,  vengeance. 

lal.  raeka(r^,  ven- 
geance, 

AltD.  rahha. 

Ang.8.  wrace,  wraec, 
wraece,  wracu,  wrec- 
nys. 

Altengl.  wreak. 

lat,  riia,  querelle,  con- 
testation, rixe, 

pers,  rachg ,  colère , 
irascible,   (Adlg.) 

Ang.  8.  wraec,  wrec, 
wrace ,  bannisse- 
ment, expulsion;  — 
wraec   sendan. 


on 
en- 


rebui, 


\ 


vofftr  en  exil^  ban- 
nir; wracian,  ban- 
nir; wracnîan,  être 
banni ,  quitter  le 
pays  ;  wraec,  wraec- 
ca,  pauvre,  banni, 
étranger  ;  w ra«c lie 
(adv.j  ;  wraec , 

wraecca,  pauvre, 
banni,  exilé, 

Engl.  wretch,  misé- 
rable, malheureux. 

Ang.  8.  ic  wrece  fae- 
dera  unrihtwimysse 
on  bearnuBi,ye  venge 
les  iniquités  des 
pères  sur  les  eitfmns; 
wracu,  gueuitf  go- 
sier, pharynx, 

Alt  O .  wai  rs ,  pire  ; 
thwairh(8),  thwairs, 
colère,  irascible. 
Vrack,  SchiffatrCimmer, 
débris  de  vaisseau. 
(V.  aussi  brechen,) 

Engl.  wreck,  wrack; 
to  wreck ,  briser , 
ecAover. 

HoU.    wrak  ; 
vil ,    mis   au 
rebuté, 

8wed.  rrâk,  rebut, 
débris  de  vaiêseuu. 

Dan.  >rag,  rebuta  dé- 
bris de  vaisseau, 

8wed.  vr&kay  j^ier, 
rebuter;  vrede,  co- 
lère, rare  y  fureur. 

Dan.  Trede,  colère, 
rage,  fureur, 

Alt  8.  wreth,   colère  ^ 
rage ,  fureur, 
jig.8.  wraeth,  vrm- 
tha,  wrath,   colère, 
rage,  fureur. 

walL  irad,  coUre^rage, 
fureur, 

lat,  ira,  (contracté  se- 
lon le  Dr,  Wbster 
<f'irad). 

8ired.  Tred,  colère, 
irascible. 

Dan.  rred,  colère, 
irascible, 

Holl.  wreed,  wreedigy 
colère,  crueL 

Ang.8.  wrathe,  vio- 
lent, colère;  cor- 
8ung,/uretfr,  rage, 
colère  ;  eorsian,  être 
en  fureur,  s*empor- 
ter  de  rage. 


m»  e,  I,   •,   u,   nii  (w). 
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Holl*  wreedheidf  cru- 
mule;  wreedart, 
homme  cruel  y  féroce, 

WIE,  comment,  comme. 

AltD.  hweo,  (Kero); 

if»îo,  (Oftd.) 
AKG.hwaiwayhwan^) 

hwau. 

44)  Apparemment  une  faute 
Âlmpresf  i»n  puitqne  telnn 
]«  Ur.  Weh»ttT  kvtin,  en 
fodiiqae,  tignîtie  qvunri. 

Aag.  8.  hu,  hua. 
Engl.  how  {pr,  hau). 
HoU.  hoe. 
Bired.  hwi ,  hani. 
Dsa.  hror. 
te.  qai. 

wie  TÎel,  combien. 
Ad0.8.  hu  fela« 
Alt  G.  hwau  ftlu. 
HoU.  hoe  Toel;  hoe- 

Teelheid ,  pluralité  ^ 

multitude. 

wie  langue  y  combien  de 
terni. 

;.8,  hu  lange, 
how  long. 

wie  ofty  combien  de  foii. 
i.Bn  hu  oft. 
l.  how  often. 


warom,  pourquoi. 
î.  hti. 
u  hvi. 

j.  8.     hwi ,   hwy , 
hwig. 

'im  why  (pr.  wai). 

WO,  oit. 
AltD.  war. 
Alt  G.  hwar, 
r.8.  hwaer. 
l.  where. 
Nied.8.  waar,  wor. 
Holl.  lii'aar,  "«vaer. 
0wed.  hvar. 
Dsa.  hvor. 
laL  hTar. 

woTory  wofûr,  pour  qui, 
pour  quoi. 
Zàngl.  wherfore. 
Holl.  waarfor. 
l.  hrarfoere. 
u  hvorfor. 


woMn,  oii. 

Alt  G.  hwadre. 
Engl.  whither. 
lal.  hvert. 

wobeî,   à  côté  de  quoi, 
où. 
Engl.  whereby. 
Holl.  waarby. 
Bwed.  hTarpîL. 

worauf,    fur   quoi,    tur 
lequel  ou  laquelle. 
Engl.  whereupon. 
Holl.  wa»rop. 

woniit,  avec  quoi,  avec 
lequel  ou  laquelle. 

Engl.  wherewith. 

Holl.  waarmede. 

Swed.  hrarmed,  hvar- 
Tîd. 

woruber,   iur  quoi,   tur 
lequel  ou  laquelle. 
Siired.  hvaroefrer. 
HoU.  waaroTer. 

WANN,  quand. 

AltD.  wenne CJ^eroJ ; 

huanda       (lêidor); 

swenne    (  Schw.  D, 

Adlg.) 
Alto,       hwan    (Dr. 

Webtt.) 
Aag.  8.       hwaenne, 

hwenne,  hwonne. 
Engl.  when. 
Holl.  wanneer. 
S^iFod.-  naer. 
Dan.  naar. 
lat.  quando- 
gael.  cuînne  (D.Wbtt.) 
AltD.  hwanon  C/«tif.^, 

d'où. 
Engl.  whence,  d'où. 

WER,  qui. 

AltD.  hwer^  hwa. 
Alt  G.  hwa(8). 
Ang.8.  hwa,  hua. 
Engl.  who  ipr.  hu). 
Nied.8.  we,  wer. 
HoU.  wie. 
S^iFod.  hrar,  ho. 
Dan.  hvo. 
Isl.  hrer,  hroer. 
lat.  quae. 
tf.  chi. 


ind.  ko ,  ka,  ]         ^ 
ilav.  koi,     1 
hebr.  chi,     >   (Trip.) 
ung.  ki,       I 
tiirk.  ki,*      ' 
pers.  ki ,  {Dr.  Webit.) 
tp.  quien. 
WËM,  h  qui. 
Alt  G.  hwamma. 
Ang.8.hwani,'hwaem. 
Engl.  whom. 
S^iFod.  hwem. 
Dan.  hwem. 
Alt  G.   hwana ,     qui  ; 

hwis,     de    qui,    de 

quoi. 
WAS,  quoi,  quel,  que. 
AltD.  hwaz,  lyaz. 
Alt  G.   hwa;    waiht, 

waihts,   une  choie, 

quelque    choie;     ni 

waihts,    rien.      (F. 

Wicht). 
Aag. 8.    hua,  hwat, 

hwaet,  hwaes. 
Engl.  what. 
Holl.  wat. 
Nleder8.  wat. 
8wed.  hvad. 
Dan.  hyad. 
lal.  hrad. 
lat.  quod. 
ichott,  quhat, 

(Dr.  Webit.) 
pen.  kes,  (Trip.) 
l^VELCH,  quel. 
AltD.  welc,  welich. 
Alt  G.  hwileik(s). 
Aag.  8.  hwylc.  hwelc, 

hwic,  hwilc,  hulic. 
Engl.  which. 
Holl.  welk,  welke. 
8wed.  hwilk  ;  hwilka, 

gu'ili. 
Dan.  hrilk;  bvilker, 

qui,  lequel;  hrilkety 

qui,  lequel. 
-    Isl.  hTilik(r). 
lat.  qualis. 
Alt  G.  hwathar,  lequel 

dei  deux. 
Engl.  whether,  tt. 
F.   dam    tappen- 

dice    la   déclinaiion 

du  pronom. 
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ABEN»  avoir. 

AKD.  haban^  haben. 
Alt  O.  haban  ;  un  ha- 
band(8),  n'ayant  pai. 
Alt  8.  hebbjan. 

•  8.  habbaoyhaeb- 
ban,  habben. 

•  (to)  bare. 
HoU.  hebben. 
flired.  bafva. 
Dan.  hare. 
Isl.  bava. 
norw.  h aéra. 

Isl.  ban  atti,  il  avait ^ 
il  eut  (r.  verb,); 
tbat  befr  ecki  uppa 
8Îg,  ce  n*eit  rien. 

8«red.  bafrande , 

ayant,  poaédant; 
bon  rar  hafTande, 
elle  était  groae, 

wàlL  bafiaw,  happer  y 
attraper^  iaitir  ;  hap^ 
bonheur  y  accident. 

norw.  baeppe,  beppe, 
hepna,  bonheur; 
haeppen ,  beppen , 
heureux. 

Bd^I.  bappVy  heureux  f 
hap ,  hàppyness , 
bonheur;  to  bappen, 
arriver. 

lal.  bapp ,  beppni , 
beppne ,  honneur  ; 
bappsani(r) ,  bep- 
pinn,  heppenn,  heu- 
reux, (  F.  auiii 
hoffen.) 

imi.  babeo,  avoir^  tenir. 

it.  arere,  avoir. 

iai.  babitio,  favoir^ 
la  poêieêêion» 

HabCy  avoir,  bieit, 
JÊJtD.  habef  po$ê€ê 


•  I 


11. 

«fofi,     avoir  y    mer. 

(Kuniêchy  p.  S98.) 
HoU.  bare,'  baaf,  ba- 
'  be;    bebzugty  beb- 

lust,  avidité  y  cupi- 
dité. 
0wed«  baefd,  planta' 

tion ,        pof  âef  «ton  y 

obiervance. 
norw.    bave ,    baere , 

manivelle  <,  anne. 

beben,  lever.  (F.  auni 
liiften  et  biibscb.) 

AltD.  heifan,  heffen, 
huob,  bob. 

Alt  G.  bafan,  bafjan, 
lever  y  élever;  hof, 
fl7  leva;  ufbaban,  le- 
ver  de  terre^  porter  ; 
athafian ,  enlever , 
éter;  andbafian,  ré- 
pondre; andhof,  t7 
commença,  répondit. 

Aag.  8.  heafan ,  be- 
fan,  bearian,  beb- 
ban;  upbebban,  le- 
ver de  terre;  upba- 
fen,  élevé. 

EmI.  to  beare,  levery 
éTever. 

HoU.  beffen. 

8wed.  baèfya. 

Dan.  baere. 

Isl.  hefia  ;  7ppa,  lever, 
befd,  élévation  y  di- 
gnité; befdarlegCr) , 
magnifique  y  relevé , 
iublime. 

Ang.8.  beofon,  bio- 
fon ,  befen ,  beben , 
ciel;  befonrice,  ro- 
yaume de$  deux  ; 
heofonbeab ,  élevé 
/mtçu'au  cielf  bec- 
foawarBÊ,    kabiimni 


\ 


du  ciel;  beofènlic, 
beofonlec  «  beofon- 
liic,  céleite. 

Nleder8.  heTen,  ctol. 

Zhigl.  beaven ,  ciel; 
beaTenly,  céleste. 

bretagn.  eff,  ciel. 
(Adg.) 

(  I .  ci-de$$oui  bocb 
et  llimmel). 
das  Aufheben,  die  Auf- 
bebung,  das  Aufzie- 
ben,  V action  de  le- 
ver ^  la  levée. 

Ang.  8.  befung. 

Engl.  beaving. 
Hebebanm,  levier. 

Zhigl.  beavebeam. 

8iiFed.  haefbom. 

HAFëN  ,  port. 

AltD.  babe,  mer; 
grundelose  babe , 
mer  iam  fond, 
abîme  de$  enfer» , 
abime  infernal  (Ku- 
nitch,  p.  398.) 

8wed.  haf,  mer. 

Isl.  baf,  mer;  baffm, 
iirène ,  poiiêon- 

fenune  ;  bafskip , 
vaiaeau  de  mer; 
baf(r)  hyal(r)y  dau- 
phin» 

Dan.  barfra,  êirène, 
poiêion-femme  ;  bav- 
stille,  calme  de  la 
mer;  sorte  bar,  mer 
noire. 

8wed.  swarta  bafret, 
la  mer  noire;  roeda 
baff  et,  la  mer  rouge; 
is  bafret,  la  mer 
vlaciaU  \  mft^^ 
na!hrtt,  U  msir  wÀ 
dUtrr«iUt  ;       V%S»r 


•^ 
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Tick,    golfe ^    baie; 
hafs ri  n ,      dauphin  : 
g2  till  hafi,  mettre 
eu  mer;   loepa  ut  i 
hafvety  mettre  en  mer, 
mettre  à  la  voile 
I«l.  hoefn,  porty  havre. 
Dan.  havn,  port. 
Holl.  haren,  port  de 
mer;  haTenen,  Jeter 
t ancre  dan$  U  port, 
curer  la  vaieelle  et 
ici  pote  y  rouer. 

J.8.  haefeiit  port^ 
havre, 

jl.  hareiiy  harbottr, 
port^  havre, 
wall,   haryn  y   Murface 
étendue;  har,  été. 

(Sur  la  mer  bal- 
tique  on  trouve  le 
Curiich  Hafff  près 
de  Tiliit  le  Friich 
Haffy  et  prèi  de 
Koenigiberg  le  Haff 
ou  havre  de  Stetttn. 
Ce  iont  autant  de 
baiei  ou  golf  en  longe 
et  étroite.) 

HUFl^E ,  hanche. 

AltD.  huf,  huf(hanke). 
Alt  G.  hup(8). 
Ang.  8.     hup,   hipe, 

hyppe. 
Engl.  bip  (hanch). 
NlederS.  hiippe. 
HoU.  heup. 
1.  hoeft. 
i.  hofte. 


HQftbein,  oê  de  la  hanfihcy 
oi  coccyx. 

Aiig.8.  hupbaoy  bi- 
peiban. 

Engl.  bîpbone. 

0wed.  boeftben. 

Dan.  boftebeen. 

HoU.  beuplam ,  dé' 
hanche^  éreinté; 
beupweey  goutte 
êciatique;  beupjigty 
goutte  iciatique. 

HAUFE,  tae,  monceau  y 
amaiy  foule,  troupe, 
multitude. 

AltD.  houfe  (Otfd); 
buffo  {Notker)  ;  hufe 
iKunitch,  p.  399.) 

Ang.8.  beop,  beap, 
bype. 

AukL  heapm 
MoDm  boop. 


i.  bop. 
i.  bob. 

lal.  bop(r). 

poln.  buf. 

obhm.  baufr. 

wall.  bob,  ce  qui  gonfle; 
cuby  foule,  faiêceau, 
botte. 

rua.  kupa,  fat,  ama$, 
foule,  troupe. 

Alt  G.  beir,  famitte. 

Zhigl.  bee  bire,  ruche 
(pr.  baif.) 
ein   Haufen   Volk,    une 
multitude  de  peuple, 
un  attroupement. 

Bwedm  en  bop  folk. 

Dan.  en  bob  af  folk. 

Holl.  ecn  boop  folks. 

8wed.  i  bop,  enfouie, 
par  troupei,  emem- 
ble;  ail  i  bop,  toui 
ensemble. 

HoU.  te  boop  loopen, 
9'attrqyper. 
b&ufen ,   amonceler  «    en- 
taaer,  accumuler. 

AltD.  (g;i)bouflfan. 

8wed.  hopa. 

Holl.  boopen  op,  en- 
taiser,  amonceler. 

Altengl.  to  beap  up, 
entasser,  amonceler. 

NlederS.  bopen,  boe- 
pen,  bùpen,  amon- 
celer, entasser. 

Swed.  baefvel,  levier. 

Holl.    bevel ,    bever , 
levier. 
Habicbt,  vautour. 

Alt  D.  babecbe,  babcb, 
babk,  baebch 

iSchwsp.) 

Ang.  8.  bafoc,  bafuc  ; 
Bj^ear  bafoc ,  éper- 
vter;  gos  bafoc,  vau- 
tour ;  mus  bafoc , 
hibou,  chouette. 

Zhigl.  bawk;  bawks- 
nose,  ne»  aquilin. 

HoU.  baviks  nens , 
nex  aquilin. 

Swed.  hoek. 

Dan.  bog. 

lal.  bauk(ur). 

wall.  bebog  (Dr.  IF.)  ; 
baebeg  (^Dr.  Johns.") 

altfr.  sabecb. 

Ang.  S.  bacod,  bacud, 
brochet. 

Engl.  bakot,  rougeà- 
ire ,     tarvc  ;     ^k«  ^ 


brochet   (9,  He< 

bog,  porc,  cocl 

heften,  attacher,  U 

AltD.  haflan,  he 

Alto,  gabaftnan 
tacher ,  lier  ;.  gi 
tidasik,  iU^miH 

Swed.  baefta. 

Dan.  baefte. 

bl.  hefta. 

HoU.  hecbten,  hei 
affermir;  1 

ferme,  fort;  lu 
nis,  arrêt,  en 
sonnement,  prit 

Ang.  S.  haertmn, 
réter ,  ineara 
emprisonner;  hi 
baeftnung ,  h 
ning ,  haefted 
haeftned,  haeiti 
baeftnod,  baefb 
baeftnotbe ,  m 
arrestation. 

Ang.  S.  baefH 
baeftling,  pn 
nier,  mis  aux 
rets. 

Altengl.  bafi,  a 
manivelle,  tnam 

poln.  baft ,  MOI 
(Adg.) 

Dan.  baefte. 

Holl.  beft,  begt. 

Swed.skaft  (r.i 
8cbaft.) 

Ang.  S.  befig,  jmi 
fort. 

Engl.  heary,  pee 

bearyness ,     ps 

teur. 

beftig,    zornig,    si 

violent,  colère, j 

Holl.  berig,  bell 

Swed.  baeftig. 

Dan.  baeftig. 
Heftiçkeit ,    véhéme 
violence. 

Dan.  baeftigbed. 

Swed.  baefdgbet 

Holl.  heft^beid, 
Tigbeid. 
Hobel,  rabot. 

Swed.  boefrel. 

Dan.  boerel,  boe 

lal.  befiU,  beril. 
Hobelspftne,  coupem 

Isl.  befilspenir. 

Swed.  byffebp&ii 
Hobelbank ,      étabU 
menuiêier. 


hoerlebaeiik. 
bl.  heftlbeckfr.) 
kobeln,  raboter. 
bl.  hefla. 
l.  hyfla. 
hoevle. 
Haber,  Hafer,  avoine. 
Alt«D«  haber,  habero. 
HtoderS.  harer. 
bâfre. 
I.  barre. 
bl.  bafra(r)  (TWp.) 
BoU.  barer. 
lai.  arena. 
ii.  àrena. 
Habermebl,  farine  d'a- 
voine. 
Holl.  barermeel. 
l.  bafremjoel. 
i.  bairreineel. 

bafrebroed , 
pain  i* avoine;  haf- 
regroety  gruau  d'a- 
voine, 
Holl.  havergort , 

gruau  d^ avoine  ;  ha- 
▼erzak,  eac  a  avoine^ 
havre  $ac;  haverbry, 
bouillie  d'avoine  ; 
harerstroo ,  paille 
d'avoine, 
Hufe,  Hube«  charrue. 
AKD.  bub,  bup,  buob, 

ekamp. 
Alto,  boba,  charrue^ 

champ. 
Holl.   boefy  charrue, 
maiton  de  campagne, 
champ;  hoere,  fer- 
me,  métairie;  hoe- 
renaar ,      fermier  ; 
boeren ,    avoir    be- 
ioin;  boep,  cerceau, 
anneau,         boucle; 
boepring ,       anneau 
nuptial. 
Eii0l.  boop,  cerceau. 
Holl.  boepelen.  Jouer 
aux  cerceaux,  pou»- 
$er  le»  cerceaux, 
HOF,    cour.    (T.   an»»i 
Garten.) 
Alt  D.  bof,  bOT  ;  boT- 
astat,  la  cour  d'une 
terre ,   d'un  e  ferme  ; 
hoTawart,  garde  de 
ta  cour,  régi»»eur, 
\m    bofe,  bofe, 
€omr^  maieon;  bof- 
weardy  gardo  de  Im 


MéDm  hof,  bore,   de- 


I 


h. 

meure  princière, 
cour  de  juêtice^  jar- 
din de  plaieance; 
hofstede,  maieon  de 
jardin,  maiion  de 
campagne;  hofgezin, 
lei  domettique»  d'une 
cour  ou  d'une  ferme, 

8wed.  bof. 

Dan.  bof. 

bl.  hof,  bofgard(r)y 
demeure  ou  eéjour 
d'un  prince,  châ- 
teau ;  nofgardsmenn, 
lei  domeitiquei  d'une 
cour  ou  d'une  ferme; 
hofmadr,  courtiian^ 
régiiseur  d'une 

ferme, 

SiiFed.  hofmann,  cour- 
tiaan ,  rêgiiseur 

d'une  ferme. 

Dan.  hofmand ,  cour- 
tisan, régiueur  d'une 
ferme. 

B(o11.  hoTelîng,  cour- 
tisan ;  bovenier,  jar- 
dinier de  la  cour, 
jardinier  artiite , 
jardinier  de  pro- 
preté; bofrolk,  lei 
gem  de  la  cour; 
hofraad ,  comeiller 
de  cour,  comeiller 
aulique. 

Swed.  bofrSd,  comeil- 
ler de  cour^  comeil- 
ler aulique;  bofjun- 
kare ,  gentilhomme 
de  la  cour, 

Holl.  hofjonker,  gen- 
tilhomme de  la  cour; 
bofwagty  garde  du 
corpi;  bof bond, 
chien  de  baae  cour, 
mâtin, 
Hofmarschall ,  maréchal 
de  la  cour. 

Holl.  bofmarscbalk. 

Dan.  bofmarskalk. 

8wed.  boftnarskalk. 
Hofnarr,   bouffon  de  la 
covr. 

Swed.  bofharr. 

Dan.  hofnar. 

Holl.  hofnar. 
Hofmeister ,    maître    de 
la    cour,  préfet  du 
palaii ,  gouverneur, 

Swed.  bofmaestare. 

Hall,  ho/flieflter. 
bl.  bofineester. 
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Hof  halten ,  tenir  cour. 

Swed.  h&lla  bof. 

Holl.  hof  houden. 
hoflicb,  civil,  poli. 

Holl.     boflyk,    bolffe- 
lyk. 

Swed.  boeflig. 

Dan.  hoeflig. 
Hoflichkeit,  civilité,  po- 
liteae, 

Holl.  hoflykheid. 

Swed.  hoefligbet. 

Dan.  huflighed. 
{V,  auiii  owe,  aue). 
Huf,  iabot,  corne. 

AltD.  huof. 

Ang.S.  bof  y  bofe. 

Engl.  hoof. 

NlederS.  hoof. 

Holl.  hoef. 

Swed.  hof  (baestbof.) 

Dan.  hor. 

bl.  hof(r). 
Hufschmidt,      maréchal 
ferrant. 

B(o11.  boefsmid. 

Dan.  hoTsmeed. 

Swed.  bofslagare. 

Holl.    hoefyzer,    fer 
de  cheval. 
Hopfen,  houblon. 

HoU.  hop,  hoppe. 

Engl.  hop. 

Holl.  hopakker,  bop- 
land,  houblonnière ; 
hoppestaak ,  perche 
de  houblon, 
HÛPFEN,  iauier,  (F. 
austi  laufen  et  sprin- 
gen.) 

AltD.   boppen,  bup- 
pcn. 

Ang.  S.  hoppan. 

Engl.  (to)  nop. 

Nieder  S.  huppen,  bip- 
pen. 

Swed.  boppa. 

Dan.  hoppe. 

bl.  hoppa. 

Holl.  huppen;  hnppe- 
len,  hippelen,  tauter, 
faire  un  eaut,  un 
haut  le  corpi;  hob- 
belen,  broncher,  bé- 
gayer; hobben,  na- 
ger avec  let  flot»; 
être  entrainé  par  les 
flots,  s'en  aller  en 
sautant.  .. 

Engl.  to  YioYikW^,  «'ck   ^ 
a\f.eT  en  broucKaiat.      ^ 

tpall.  YvoeVi.  iPr.W.'^ 
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(dM)   HUpfen,     V action 

de   iauter^    le   iau- 

tellement, 
8wed.    hopp ,    hopp- 

ning. 
Isl.  hopp. 
HoU.  huppeling. 
ZSagl.  hubbeling;  hop- 

per,   êauteur;  gras- 

hopper,  iauterelle, 
Ang.  S.        hoppere, 

êauteur;         hoppa, 

hoeitff  chevaL 
Holl.  huppelaar,  iau- 

ieiir  ;  )i  u  ppelaarster, 

dameuêe. 
Dan.  hoppe,  yifmfjif , 

jument     poulinière; 
Swed.   hoppa,   cheval 

(dan»  la  province  de 

Scanie). 
En  f^rec    hippoR, 

ippo.s,  cheral. 
En  Silêiie  le  cheral 

te  déiigne  par  le  mot 

h  appel.  (  r.  JdfiC'  hist. 

de»  AU,  p.  311.) 
HOFFEN,  espérer,     (F. 

auiii  Tertrauen.) 
Ang,  8.  hopian,  opian. 
Engl.  to  hopr. 
Holl.  hopen,  hoopcn. 
Swed.  happas. 
Dan.  haabe. 
Holl.     hoop   op  god, 

espérance   en  Dieu; 

hopeloos,  sant  e«|»A 

raitce;  hopeloosheid, 

Vétai     d'un    homme 

qui    eit  '  iant    espé- 
rance. 
Hoffnung ,        espérance , 

espoir. 
Ang.  8.  hopa. 
Engl.  hope. 
Swed.  hopp,  foerhopp- 

ning. 
Dan.  haab. 
HAUBE,  coiffe,  httppe. 
AltD.  hube  (Kuniêch, 

p.  399.) 
Ang.  8.   hufe;   bîsco- 

peshufe,  mitre. 
Àltengl.  how,  coif. 
Holl.  htiif,  huive. 
NIederS.  huve. 
Swed.  hufva. 
Dan.  huve,  hue. 
Isl.  hufa. 
norw.  hufe,  huve. 
EngL  hoop. 
Smi.  ùpupa. 


11. 

HoU.  hoppe,  huppe. 

wall.  \iwt         1  ^ 

arab,  koufa     |  Trip> 

hebr.  chobah   ) 
HAUP-r,  chef,  tête.   (T. 
aussi  kopf  et  heit.) 

AltD.  haubit,  hoibet, 
houbet,  hoept,  haept. 

Alt  G.  haubith. 

AltS.  hobid,  hobhid. 
j.  8.  heafod,  heafd, 
heofod,  hevet,  hea- 
fud,  haefd. 

NIederS.  hoefd,  hoe- 
ved. 

Holl.  hoofd. 

Swed.  hufvud. 

Dan.  hoved. 

Isl.  hoefud,  hanfud. 

norir.  houvde. 

lat.  caput. 

ff.  capu. 

Alt  G.  tiu-fath,  chef, 
colonel. 
Haupthaar,  cheveux  de  la 
tète,  cherrlure. 

Ang.  S.  hrat'odhaei'. 

Holl.  hoofiihair. 

Swed.  hudf%udhâr. 

Dan.  hovedhaar. 

Isl.  hoefudhâr. 
Ilauptvater,    Patriarch, 
patriarche. 

Isl.  hoefudfedr. 

Ang.  S.  heaîod  faeder. 
Hauptstadt  (Burg),    ca- 
pitale, 

Ang.  S.  heafodburh , 
heafodstede. 

Isl.  hoefudborg,  hoe- 
fudstadr. 

Siired.  hufvudsrad. 

Dan.  hovedfttad. 
Hauptkirche,  cathédrale. 

Ang.  S.  heafodcyric. 

HoU.  hoofdkerk. 

Swed.  hufvudkyrka. 

Dan.  hovedkirke. 

Isl.  hoefudprestr, 
ftrand  -prêtre ;  hoe- 
fudsvimî,  vertige. 

j.  S.  heafodsvima, 
vertige  ;  heafodgi  It, 
dette  principale,  ca- 
pital; heafodgenia- 
ca,  heafodmaga,  ami 
principal,  camarade, 
compagnon;  heafod- 
rîce,  royaume  prin- 
cipal ,  monarchie  ; 
heafodmynst<»r ,   ca- 


l 


heafodsirev  wtmi  k 
la  iéte,  maux  it 
tête  ;  heafod vrund , 
plaie,  hletturt  m  la 
tête;  heafodboUtcr, 
coussin,  oreiUeTf 
chevet. 

Holl.  hoofdcecr.hoofd- 
pyn^  maux  da  taie; 
noofdpan,  '  eràue; 
hoofddeely  pmrtie 
principale  ;  heofd- 
zaak ,  chase  frior 
cipale ,  *  estemtielle, 

Swed.  hufvudsak, 
chose  principale. 

Holl.  hoofdcee ,  ow- 
ragan ,  tourmente  ; 
doodshofd ,  téta  de 
mort  ;  kalfshoofd , 
tête  de  veau;  hoofd 
Toor  hoofd,  homme  j 
pour  homme,  corps  < 
à  corps,  I 

kopflos,  sant  tête,  écer- 
velé. 

Ang.  S.  heafpodlcas. 

Holl.  hoofdeloos. 

Swed.  hufvudloes. 

Dan.  hoTedlues. 

Isl.  hoefudlaus. 
Ilauptnianii ,  capitaine. 

Ang.  S.  heafodBian. 

Engl.  captain;  chief- 
tain,  chef. 

Holl.  hoofamann,  hop- 
man. 

Swed.  hoefding,  huf- 
vudman. 

Dan.  hoerdingy  ho- 
vedmand ,  hoeTcds- 
mand. 

Isl.  Iioefdingiy  hoe- 
fudsmadr  ;  hoefding- 
î««(0»  pompeux  9 
magnifique. 

it.  capitano. 

hohm.  heytmaB,  het- 
man. 

poln.  heytman,  hetman. 

rifff.hevtmaDyhetnan.  • 

Engl.  hcadman,  chef, 
intendant ,       intpeC' 
leur.    (F.  keit.) 
HOCH,  haut. 

AltD.  hoh,  Hong. 

Alt  G.  hauh(8). 

Ang.  S.  haegy  heag, 
heaht  heh,  hihy  hieh. 

Engl.  high;  hnge, 
grande  oxtraormi' 
mairt. 


Ëk. 
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IVtodarS.  hoog. 

Holl.  hiog. 

Svred.  hoeg. 

Dsa.  hoey,  hoi,  hoei. 

lal.  hà;  hugmod(r), 
ehagrim ,  colère , 

f^rand  courage  (?) 
Hochiand,    payi    élevée 
montagneux. 

0wed.  hoegland. 

bl.  hdlendi. 

Etagl.  highiand  ;  hîf^h- 
lander,  montagnard, 

Holl«hooglander,  mon- 
tagnard. 
hochherair,  magnanime. 

0wed.  noeghiertad. 

HoU.  hooghartig. 

Alt  G.  hauhhairtei , 
magnanimité  f  or- 
gueil ;  hauhein(8) , 
gloire  j  honneur. 

Sn^l.  high  mîndedy 
magnanime ,  auda- 
cieux. 

Aiig.  8.  heahmod , 
magnifique  ;  heah- 
aiodnesse,  hauteur^ 
éiévation ,  fierté. 

Sn^h  haughty ,  or- 
gueilleux ,  fier. 

Alt  D.  hochmuot, 
hochgemuote,  grand 
courage^  êeniimenii 
noblet.  {Kuniich , 
P*  399*} 

8ired.  hoegmodig, 
orgueilleux  ;  hoeg- 
mod,  orgueil.    • 

Dan.  hoeiniodig,  hoT- 
modig,  orgueilleux j 

HoU.  hoogmoedi{; , 
orgueilleux  ;  hoog- 
noedigkeid ,  hoog- 
moed,  orgueil. 

8«red.hoegfiLrdig,  hau- 
tain ^  orgueilleux. 

Holl.  hoTaardig,  hau- 
tain^ orgueilleux. 

AltD.  honrertig, 

iKuniÈch,  p.  399) 

0wed«  hoegfaerd,  or- 
gueil. 

HoU.  hoTaardie,  ho- 
Taardigheid  y        or- 
gueil. 
hochedely  trèi  noble. 

8wed.  hoegaedel. 

Dan.  hoejaedel. 

Holl.  hoogedel. 
hochgeboren^      iJIus/re,  , 
é/'smr  nmêgOMce    si-  I 


luttre,   d'une  hmute 

naisiance. 
Dan.  huejbaarcn. 
Holl.  huoggeboren. 
XSngl.  hi^hborn  ;  high 

iloi»  n  thoughtM,  pen- 

êées  ampoulée». 
8wed.    h  oegbroeii  tad , 

gui    a    la    poitrine 

haute. 
HoU.        hongborstig , 

ont     u    la    poitrine 

haute. 
hochachten ,        eêtimer  y 

contidérer. 
Holl.  hoogagten. 
Swed.  hoegakta. 
Horhachtung,      eitime, 

conêidêration. 
Holl.  hoogagting. 
Siired.  hoegaktning. 
nortr.  hoegstday,  înidi  ; 

hoegstnaatte,      mi- 
nuit. 
Hôhe ,    hauteur  «    éléta- 

tion. 
Alt  D.     hohi ,    hohe , 

hoechi. 
AltG.  hauhitha  ;  hauh- 

jan ,    élever ,    glori- 
fier. 
Ang.  8.    heahto ,    he- 

ahthoy   hethe,  heh- 

the,  hihth. 
Engl.  height. 
HoU.  hoogte  ;  hoogen, 

élever,  rehauaer. 
Swed.  hocid,  hoegd. 
Dan.  hoejde,  hoeyde; 

hoei,  élévation  y  col- 
line. 
lal.  haug(r). 
norw.  hoeie. 
ung.  hegy,  montagne. 
Httgel,  colline, 
Swed.  hygel. 
Holl.  heuvel. 
AltD.  hubel. 
Ang.  8.  hill ,  hyll. 
Engl.   hill;    hiUock, 

petite  colline. 
lal.  hvel. 
bret.  uhell. 
lat.  collis. 
ip.  colina. 
Hohheit,  grandeur ^  hau- 

te»»e  j  altesse. 
Angl.  8.  heahnesse. 
Engl.  highness. 
Holl.  hoogheid. 
Bwedm  hoeghet. 
~        hoejhed. 


hochwiirdig,    très    révé- 
rend. 
Swed.  hoegroerdig. 
Holl.  hoog^aardig. 
Altengl.  highworthy. 

llochzeit,  noce. 

AltD.  hochzit,  hoch- 
gezit  ;  (,Kui^sch, 
p.  399). 

Angl.  8.  heahtide, 
temps  de  fête. 

Engl.  hightime,  haut 
temps. 

Holl.  hoogtyd ,  ma- 
riage, hauteCgrande) 
fête,  haut  temps. 

Swed.  hoegtid. 

Dan.  hoeitid. 

Isl.  hâtid. 

hochzeitlichy  de  noces. 
Swed.  hoegtidlîg. 
Dan.  hoeitidelig. 
lal.  hatidleg(r). 
Swed.      hoegtidsdagy 
jour  de  ndces. 

Hohepriester,       grand- 
prétre. 

Holl.  hoogepriester. 

Engl.  hignpriest. 

Angl.  S.  heahpraest  ; 
heahbiscop,  premier 
évéque ,  archevêque  : 
heahfaeder,  hehfae- 
d«r,  patriarche. 

AltD.  hohfdter,  pa- 
triarche. 

Holl.  hoogwater,  eaux 
hautes^  élevées^  flux. 

Engl.high  water,  eaux 
hautes^  flux. 

Ang.  8.  heah  flod, 
marée  haute ,  flux. 

Engl.  high  sea,  haute 
mer. 

Ang.  S.  heah  weder, 
coeur  de  V  hiver  ^ 
tems  orageux. 

lal.  hdTetr,  coeur  de 
l* hiver ,  tenu  ora- 
geux. 

Dan.  hoei  Tinter,  coeur 
de  V hiver,  tems  ora- 
geux. 

Isl.  hdsumar ,  coeur 
de  télé;  hdbein,  M- 
beiiinoH(r),  haut  en- 
jambé ;  hàvaxinn, 
d'une  haute  crue  ou 
crotttaiice. 

Eng,\.   \\\»Vv  ^viwvG^^t  ^ 
coeur  de  Vêlé. 


18 
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hoch  1  i  c  h ,    .  rrojt  demênf , 
fort, 

Engl.  liiglily. 

Holl.  hooçlyk. 

Swed.       Tiuegclijj^en , 

(adc) 

Ang.  8.  healigerefa , 
hi'ligerefa ,  prési- 
lient ,  typericur, 

Engl.  higli  Hheriff, 
grand  shérif. 

Ang.  8.  hean  ealdor- 
m  an  ,  premier  dei 
ancienê;  heahburh, 
hehburh ,  cajiitaU  ; 
hrahsell,  iiége  éle- 
vé^ trône;  heah- 
\ySi\(\aLS,hauti-nobleif 
puiuanê  ;  heah  tor- 
ras ,  hautes  mon- 
tagnei,  alpei. 

Engl.  a  high  tower, 
haute  tour. 

Holl.  een  huoge  toreiiy 
haute  tour. 

Isl.  hoeggunn(r)y  ter- 
pent,  grand  ver. 

Dan.  hugomiy  ter* 
pent  y  grand  ver. 

Swed.  'hoegdjur,  gros 
gibier ,  bétes  fauves 
ou  noires;  hoeg  wakt, 
grande  garde,  corps 
de  garde. 

C'est  gu* autrefois 
tes  gardes  et  les  bé- 
frais  s'établissaient 
sur  les  hauts  lieux 
et  sur  les  montagnes 
d*oit  la  vue  s*étend 
au  loin. 
hohes  Alter,  haut  âge, 
âge  avancé. 

Bvredm  hoeg  Hder. 

Dan.  hoej  aider. 

Engl.  high  âge. 
(Gc)haeg,  Hecke,   Um- 
zâunung,        enclos, 
haie,  clôture. 

AltD.  hag,  haeg,  en- 
clos, maison,  cour; 
hageii,  bocage,  bois, 
forêt, 

Ang.  8.  hcg,  hag, 
haeg,  gehaeg,  haga, 
hegge. 

Engl.  hcdge. 

Nied.  8.  hagen. 

Holl.  hag,  haagyhaage, 

heg,  hegge. 
Bf^edm  haegen,  haeg- 

nad,  haeck. 


Dan.  indhaegning, 
haekke,   heUke. 

Isl.  hagi ,  h.iglendi , 
pâturage ,  pactrjrr 
(apparemment  champ 
clos), 

norw.  hage,  hagje,  pa- 
cage, clos. 

va  II,  haig. 

biihm,  hag. 

gr.  ugé.  (Tri>.) 

Holl.  oen  doorne  haag, 
buisson  ou  haie  d'é- 
pines. 

Engl.  a  thorny  hedgc, 
buisson  ou  haie  d'é- 
pines, 
Hagedorn,  églantier. 

Ang.  8.  hagathorn , 
haegthorn. 

Engl.  hawthorn. 

AltD.  hagendorn. 

Holl.  haagduorn,  ha- 
gedorn. 

Swed.  hagtorn. 

Dan.  hagetorn. 

Isl.  hagthorn. 
Hagebuche,  charme,  car- 
pin, 

Swed.  hagbok. 

Holl.  hnagbeuk;  haag- 
bosch  ,  bois  de  frê- 
nes; haagbezie,haag- 
bessc ,  gratte-cu  ; 
haagdis,  haagdisse, 
hagedis,  hegâisse^ 
léxard. 
(eîn)haegen,  enclore. 

Ang.  8.  hegian. 

Swed.  haegna. 

Dan.  (^ind)haegne. 

Isl.   hegna. 
(be)hagen,/)/atre,  agréer. 

Swed.  behaga;behag, 
le  plaisir,  t agré- 
ment. 

Dan.  bchag,  hu,  le 
plaisir ,  V agrément  ; 
nue ,  plaire,  agréer, 

norw.  hagc,  huge,  hoge; 
hog,  hug,  désir,  en» 
rie,  volonté,  vou- 
loir; huga,  volonté; 
ï»ygge>  hogna,  plai- 
sir ,  contentement , 
hyggr1aeg,hogeIaeg, 
hugelaeg,  consolant, 
agréable. 

Isl.  huga ,  hyggia , 
penser,  croire n  con- 
sidérer; hug(r),  hu- 
garfar ,    coeur ,    et-  \ 


prit,  cûrmctère;  hu- 
gast,  attachement, 
amour  .*  huevl .  hacr- 


gast,  attachement, 
amour;  hugd,  hag- 
da,  bienveUiance, 
poitrine,  sein;  hug- 
thotti,  pentétf  opi- 
nion; huffaburd(r}, 
opinion;  uugthocki, 
foreur;  hugarlund, 
imagination  ;  hyg- 
gindi,  hyggiandi» 
prudence,  sagesse; 
u  n  hy  ggi  a ,  précau- 
tion ,  prévoyance  ; 
haegindi,  utilité^ 
commodité;  hag- 
sani(r) .        hagsan- 

I^g(r)»  commode; 
hag(r),  adroit,  ha- 
bile, art^ciel;  hyg- 
gileg(r} ,  hygginn , 
prudent  ;  hugad(r) , 
hugfull(r),  eoura' 
geux ,  animé;  hug- 
prud(r) ,  magna- 
n im e ,  généreux  ; 
hugprydi ,  magna' 
nimtté,  générosité, 
hardiesse ,  audace  ; 
hagreckt,  hardiesMe, 
audace,  force  des 
sens;  haegîa,  adou- 
cir ,  calmer ,  apai- 
ser; haegTidriy  tems 
doux;  hugga,  con- 
soler, huggan,  con- 
solation ;  huenan , 
hugnad(r) ,  bonne 
volonté,  service;  hug- 
dannad(r) ,  ami; 
i'huga ,  considérer , 
réfléchir;  i'hu^- 
samCr) ,  attentif; 
athugi,  précaution, 
attention;       àhugi. 


athugi  ,    jFv  rcrwfc»»v«»  , 

attention;       àhugi, 
àhyggla,         souci; 


,w,,  •>...,  m-m.m  ,  . 

àhyggia,         i 
àhyeginfull(r), 
flige,  peiné,  accablé 


flige,  peiné 
de  soucis. 


de  soucis. 

AltD.  bihugan,  o6- 
«erver  ;  irhugan,  sou-- 
venir,  iOtfd,')\  hu- 
gu,  (Otfd.);  huku, 
{Kero) ,  coeur ,  es- 
prit, ame,  agrément, 
grâce;  hugulusti, 
^oie,  plaisir,  agré- 
ment. (Otfd,) 

AltS.  hugi,  coeur, 
esprit ,  joie. 

Alt  G.  h  ugî  an,  peu  fer, 
croire  ;   fi>^%v^^  ^    xi 


penêM,  crui;  (ga)- 
iiugdayjie«sf>,  coeur, 
fprit;  weila  hug- 
jand(8}y  bien  pen- 
imnif  bienveillant, 
douXf  débonnaire. 

Ang.  8.  (p;e)h  vgan , 
se  souvenir;  nuge, 
hîge,  higOy  coeur, 
eiprit  y  caractère  ; 
hoge,  foin;  hogas- 
cîp  9  hogescip ,  pru- 
dence; higscipc, 
hiwscipe,  hiw,  hivv 
hiewe,  hiwe,  hiuw, 
heo^y  heWfj^amille, 
communauté ,  réu- 
nion ,  application , 
assiduité  y  vie ,  es- 
pèee  y  genre ,  texe  ; 
hoga,  nogfull,  pru- 
dent; higeleas,  né- 
gligent ,  indolent , 
malhonnête;  hiwlcas, 
honteux,  laid;  hiw- 
leasnesse,  honte, 
déshonneur ,  igno- 
minie; hiwscipes- 
madery  mère  de  fa- 
mille ;  hogan ,  ho- 
gian ,  contidérer  ; 
higîan,  tâcher,  at- 
tendre, 

Boll.  heugen,  fotire- 
nir;  heugenis,  sou- 
venir, mémoire; 
heug,  ienê;  heug  en 
meugy  senê  et  facul- 
té (volonté);  neuge- 
lyky  agréable;  heu- 
gelykheid ,  plaiiir , 
agrément. 

Ifll.  hiuskap(r) ,  ma- 
riage; hion,  fa- 
,mille;  hiù,  gens  de 
la  maison,  domes- 
tiques. 

AltD.  hiulichen,  se 
marier,  épouser  ;hm- 
lich ,  mariage.  (  V. 
ci-dessous  Heirath.) 

BoU.  houwen,  huu- 
wen,  huwen,  huwe- 
lyken,hyliken,  épou- 
ser, se  marier;  hy- 
Ijk,  huwelik,  hou- 
welyk ,  huuwely  k , 
mariage;  huwelyk» 
band,  lien  conjugal; 
een  huvvelyk  koppe- 
len ,  conclure  un 
méu^/^é!^  /armer  un 


11. 

mariage;  hylikmaa- 
ker,  qui  fait  ou  mé- 
nage un  mariage  ; 
huwbar,  pubère^  nu- 
bile; de  huwbaare 
jauren ,  les  années 
de  la  puberté, 

llexe,  sorcière. 

A119. 8.  haegiB,  hac- 
fi;esRe  (wiccc,  uicca), 

Engl.  hug  (witch). 

Holl.  heks,  hex. 

Swed.  hcxa. 

Dan.  hexe,  (trold 
kone). 

russ.  ega,  vieille  sor- 
cière ,  folle. 

wall.  haggr,  laid, 
laide;  hag,  entaille, 
fente,  abîme. 

Bfoll.  hekzen,  user  de 
sorcellerie  on  de 
charme^  exercer  la 
magie;  hekzrry,  he- 
xery ,  sorcellerie , 
magie ,  enchante- 
ment, 

(Dans  r ancien  lan- 
gage des  Thraces  on 
trouve  selon  Adlg. 
Gesch.  d.  D.  p.  232 
llegesipyle,  nom  de 
femme  c.  a,  d,  femme 
sage.  Sibylle  clair- 
voyanlCy  prophétesse^ 
femme  inspirée), 

hager,  maigre,  hâve. 
Engl.  hagard, 
ira//,  hagr. 

Hagel,  grêle, 
AltD.  hagel. 
Ang.8.  hagel,  hagol, 

hagiri,  hagal,  haegi, 

haogcl,  haegle,  hae- 

gelé. 
Engl.  hail,  (pr.hehl). 
ind.  hol,  hul.   (Trip.) 
pers.  hauli.  (Trip.) 
Holl.     hagel ,    hagel- 

steen. 
Swed.     hagel,  hagel- 

korn. 
Dan.  hagel ,  haggel. 
Isl.  hagl. 

hagel  n,  grêler, 
Ang.8.  hagolan,hae- 

gelan. 
EngL  to  hail. 
Holl.  hagelen. 
M      Bvredm  hagla. 
/     Dan.  hagle. 
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Ang.  8.  haeglas  and 
snawas  (plur,),  grêle 
et  neige. 

Holl.  hagelslag,  grèle^ 
dommage  causé  par 
la  grêle;  hagelstult, 
célibataire ,  vieux 
garçon. 

Hechcl,  seran. 
8iired.  haeckla. 
Dan.  haegle. 
Holl.  hekel. 
Engl.  hecklc,  hatchel. 
Nied.8.  hekel. 
bohm,  hachle. 
Holl.  hekeldicht , 

poème       diffamant , 

satire;  hekelschrift, 

satire. 
hecheln,  serancer. 
Engl.    to  hackle,   to 

fiatchel. 
Holl.  hekelen, 
8iiFed.  haekia. 
Dan.  haegle. 

hacken,  hacher. 

AltD.  hacchen. 

Ang.8.  haccan. 

Engl.  to  hack. 

wall.  haciaw. 

Nied.8.  hakken. 

Holl.  hakken ,  haken, 
haaken. 

8iiFed.  hacka. 

Dan.  hakke. 

Isl.  hacka. 

Holl.  hakkelJpn ,  bé- 
gayer ,  bredouiller , 
balbutier;  hakkelaar, 
bé^ue. 

Hackbret,  hachoir. 

Engl.  hackboard. 

Holl.  hakbord,  hak- 
hakbei'd. 

8wed.  hackbraede. 

Dan.  hakkebret,  liak- 
kebraet. 

Isl.  hakabredda. 

Holl.  hakking,  Var- 
tion  de  hacher;  hak- 
ker,  bûcheron,  frn- 
deur  de  bois;  liak- 
bank,  hachoir;  hak- 
mes,  couperet,  ha- 
choir; hakzcl,  ce 
qui  est  haché  menu. 

Bwed,.  Irarke1.se ,  ce 
qui  est  liaché  menu. 

(die)  Hacke,    la  liatKt. 
\      HoVl.  WV. 


A 
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8w«d.     hackk,    bac 

Dsa.  hakke. 

narir.    halte,      bèekt, 

kaekr ,  kove. 
Ensl.   hack,  hatchet. 
*p7l.ache. 

lat.  aitria. 
bauen ,    doiintr   tin  coup 
de  labre  etc. 
AltD.  huuuen, hauen. 
ISchirip.) 
Ang.S.  heawian. 
Ensl.   (tg)  hew,   (pr. 

hùh.) 
NlederB.  houen,  hou- 

HoU.  bouiren. 
Swed.  hugga. 
«orr.  hugge,  hoegge. 
Dan.  hugge. 
Iil.  hoeggva. 
peri.  hauen.  (TViji.) 
Holl.houivbyl,  cognée, 

Swed.   huggjxa,   eo- 

guft ,  hache. 
Holl.         Iiuuwdegen, 

huuwtabel,  etpakon, 

Bired.  huggsabel,  *t- 
padan,  tabre. 

lal.  bi>egg«werd,  etpa- 
ifan,  rote  de  comùat. 

Bwed.  fiugga  af,  eau- 
per;  hugga  in,  en- 
foncer a  coup!  d'e- 
pèe  au  de  hnrhe; 
liugga  ned ,  abattre 
a  foHp»  de  hache  ou 
d'rpér;  hugge  up, 
enfoncer  à  coup!  dt 
hache  ou  d'rpée. 
(duK)  Ilauen,  lacttou  de 

Engl.  heiving. 

Hwed.  huggning. 

Holl.  houwing;  Tiouvr, 
le  conp  de  tabre; 
huuwbaar,  en  élat 
d'élr»   conpé  f     hau- 

haulear,    arec  arru- 

hocken ,  te  blottir,  l'ac- 
croupir. 
HoU.   hurkei). 
Swed,  huka. 
1(1.  hucka,  hoka. 
Hortp.  huke  ;  aitta  paa 
Jiuk,  Ê'aecroufir  tmr  \ 


Ut  genwa  et  U*  la- 

Dan.  Bide  paa  huk, 
t' accroupir  lur  Ut 
geauux  et  let  lalont. 

HoU.  hvk,  élable, 
écurie;  yen  huk , 
élable;  duîvenhok , 
pigeonnier ,  colom- 
bier; heunehuk,  pou- 
lailler. 

(En  haut- allemand 
moderne  on  donne 
encore  le  nom  de 
lloe(-kerio,Ilu«rker- 
weib  anj  femmet 
qui  rendent  de* fruit* 
el  det  légumet  aux 
teint  det  ruet,  parce- 
qu'ellet  toni  pour 
ainti  dire  accrau- 
piet     derrière    lenri 

hingen ,  pendre ,  être 
pendu  ou  accroché, 

AltD.  bangen. 

Alto,  haban;  faura- 
hab,  rideau. 

Am.  B.  hangan,  han- 
gian. 

Bngl.  to  haog. 

Hled.  B.  hangen. 

Holl.  hangrn. 

Sir  éd.  haeitga. 

lal.  haiiga,  haengia. 

norir.     bekke. 

fealf.     hongiaw  ;    hon- 

hSngtnd,  pendant,    tut- 

lal.  bangandî. 

Bired.  haeogande. 

Dan.  haerigende. 

Holl.  hangend;  een 
biind  met  bangenile 
ooren,  un  chien  aux 
oreillet  prndaulet , 
nn  chien  clabaud. 

Ang.  B.  brnge  dif , 
écueil  tutpeudu  (ro- 
cher). 

Engl.  a  hanging  rliff, 
écueil  tutpendu  (ro- 

Anç.  B.  atonehenge , 
pierret      tutpendnei 

(dai)  lliingeD,  Aufhin- 
gen,  ErhangUDg,  lix- 


heaken,   CacfiaN  it 
pendre,  la  pemdmitnn. 
En>l.  hangiag. 
HoU.  (op)  liaagiag. 
■i»ed.  haengande. 
Dan.  haengen. 
Iil.  henging. 
Henker,  bourreau. 
HoU.    benker,   bang- 

Engl.  hangmaa. 
Hangmattp,   AoMse. 
Boll,  bangDiat. 
■ired.       haengmatta  ; 

haengrem,  loupentt, 
Holl.  hangsel,    sait, 

manietlle, 
(der)  Haken,  dte  Uenka, 

(f.  attiti  Angel). 
Ang.  B.     boc,    hôce, 

Engl.  hook,  blDg«. 

NlederS.  hake. 

Holl.  haak. 

B^d.  hake. 

Dan.  h  âge. 

lal.  haka,  haki. 

watt.  hng. 

poln.  baC 

biihm.  hak. 

Ans.  S,  hacela,  ha- 
c^e,  croc,  crochet, 
crampon-,  colle  d'ar- 


accrocher,  altmcher. 
HKNGST,  cAraat  entier, 

Ang.B.  bengst,  ehnal. 

AltD.  bengiit,  hen. 
kiiit,chengiita  ,chaii> 
giiito. 

Altfriea.  tiingit. 

NlederB,  bangHt(J4f. 
hitt.  det  AU.  p.  311.) 

Holl.   hengst. 

Bwed.  bînggt. 

Dan.  hingit. 

lat.  hinnuB,  WUtUt. 

gr.  iionua. 

lal.  binouliu,  faus 
broquarl;  hianto, 
hennir.  (V.  aaiit 
n.  p.  hun,  hen,  eyn.) 
Kn  Weilfalie,  dam 
tEréché  de  Mnntler, 
le  mot  de  hangit  ett 


HAHN,  coa. 
AltD.     hane,    hano, 
huan,  chana  (L,  L. 
Sut.) 
Alto.  hana. 
Ad0.  Bm    han ,    hon , 

hona,  hana. 
Holl.  haan. 
Svred.  hane. 
Dan.  hane. 
Isl.  haniy  hane,  hana. 
Auerhahn,    coq   de  6rif- 
yère. 

•  orrhane. 

•  aarhane. 
Wetterhahn ,  girouette. 

■"ored.  vaederhane. 

Dan.  Teyrhane. 
Hahoenkamm ,    crête  de 
coq. 

Bwed.  hankam. 

Dan.  hanekam. 

Isl.  hanakamb(r). 

Holl.   haanekam,  ha- 
nekam. 

Holl.  haanekamp , 
combat  dei  coq»  ; 
haanekiaauwy  ergot 
du  coq;  haani»^,  vo- 
luptueujCf  laicif. 
Hahnenschrci  y  chant  du 
coq,  (F.  flchreyen 
et  gallen.) 

AltD.   hanocrady  ha- 
ninchrat 

AltB.  hanocrad. 

Ang.  8.       hancread, 
honcred. 

Holl.  haanegpkrai. 

hanegaell,  ha- 
neropy  cri. 

•  nanegal. 
U.  hanagal. 
HoU.   haantjcy    petit 

coq, 
Alt  D.         hnonichli , 
petit  coq 

(Dam  laWetlera- 
vie  et  dam  la  Heae 
o«  donne  le  nom  de 
hflnkel ,  à  chaque 
poule. 
Hahn,  Henné,  poule. 
AltD.  huon,hen,hen- 
na. 

.  8.     haen ,    hen , 

henn,  henné,  henfu- 

gel,  henfugul. 

1.  hen. 

NlederS, 

Holl 

Me, 


Engl.  hen. 

ineder8.haene,hoon.  1 

Holl  hen,  hoen,  hen-  j 

Me,  hîDMe.  I 


11. 

8wed.  hoena. 

Dan.  hocne. 

Isl.  haena. 

On  ne  taurait 
douter  que  leê  mol» 
de  llahn  et  de  lluhn 
n'aient  été'  ancienne- 
ment de»  tynonyme» 
indi»cernable» ,  dont 
on  »e  tereail  indi»- 
tirtctement  pour  de- 
»igner  tout  oi»eau 
dume»tique. 
lluhner,  poule». 

lal.  haenH. 

Bwed.  hoens. 

Dan.  hoens. 
Hiihnerhaus,  poulailler. 

Bwed.  hoen.shuR. 

Dan.  hoen.sehus. 

lal.  haensahus. 

HoU.  hennehok,  hoen- 
derhuk. 

Engl.  Iienhouse. 
Hiihnerey,  oeuf  de  poule. 

Engl.  hen'segg. 

Bwed.  huensaegg. 

Holl.   hennenei,  hen- 
dereî. 
lIuhnerncAt,  nid  de  poule. 

Engl.  hen'sncst. 

Bwed.  hochsnaeste 
(huennbo). 

Holl.  hoendernt'st. 
Hiihnerdieb,    voleur    de 
poule». 

Engl.  henthipf. 

Biired.  hoonstiuf. 

Holl.  huenderdîef; 
huishen,  poule  do- 
me»tiquey  bonne  mé* 
nagèrc. 

Kn  Suède,  en  Da- 
nemarc  et  en  A'or- 
vègCy  le»  mot»  de  han 
et  de  hon  ne  »e  di- 
»ent  pat  uniquement 
de»  brute» ,  mai» 
an»»i  de»  per»onne»j 
par  ex: 

Bwed.  hon  fell  î  hans 
armar,  elle  retomba 
dan*  »e»  bra»;  han 
sloet  henné  i  nina 
armar,  il  la  »erra 
dan»  »e»  bra»;  hon 
fattade  hanH  hand, 
elle  le  prit  par  la 
main  ;  îians  maje- 
staet,  Sa  Maje»té  etc. 
En  Bavière^  on 
donne  encore  le  nom 
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de  maerhen  a  toute 
femelle  de  cheval  ou 
Jument;  fulhcn,  un 
poulain  femelle,  une 
pouliche  ;  kalbenhen, 
un  prau femelle;  lani- 
benlien,  un  agneau 
femelle^  une  brebi». 
(^Sch  métier  y  idiome»  j 
p.  272.) 
fur  er,  pour  er. 

Bwed.  han,  hen. 

Dan.  han. 

Holl.  hy. 

Ang.  B.  he. 

Engl.  he.    En  He»»e, 
on  dit  au»»i  he  pour 
er  (lui). 
aie  oder  ihr,  elle  ou  »a, 
â  elle. 

Bwed.  hon,  henné. 

Dan.  hun,  hende. 

Holl.  haar,  heur. 

Ang.  8.  hera. 

Engl.  lier.  (V.  tran»- 
po»itioa  de»  voyelle») 

Bired.  hanne,  hane, 
mule,  du  genre  ma»- 
ru  tin.  Ce»  mot»  en 
»uédoi»  »e  di»ent 
particulièrement  de» 
oi»eauJc  f  hona,  hoe- 
na ,  femelle ,  du 
genre  féminin. 

Dan.  hundyr,  une  fe- 
melle. 

Isl.  hun,  hunbioern, 
jeune  our» ,  our»on. 

Dan.  en  han  eller  en 
hun,  MA  mâle  ou 
une  femelle. 

HoU.  het  18  een  hy, 
en  geen  zy ,  t7  e»t 
du  »exe  ma»cnlin  et 
non  du  »exe  féminin. 
De  là  la  dé»inence 
de  er  pour  le»  ani- 
maux mâle»,  p.  e. 
Tauber  (pigeon 

mâle),  Kater  (chat 
mâle),  et  pour  le» 
per»onne»  :  Burger 
(bourgeoi»),  Pfarrer 
(curéj.  (V.  herr  et 
wehr.) 

Le»  mot»  françai» 
if'on  et  de  bar-on  ont 
de  V affinité  avec  \vdik, 
hon.       (F.    Mann,     y^ 
Koinme  du  lexe  ma%-    ^ 
culin^  et  \^^tr) 

En    onglo  -  %ttXoii 
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zu  Handen  kommen,  reii- 
trer  daun  le»  main», 
parvenir,  être  remi». 

Engl.  (to)  corne  tu 
hands. 

8^7ed.  komatilhanda. 

Dan.  koine  til  hande. 

die  Oberhand  ,  le  dos  de 
la  main,  le  de»»u», 

Engl.  the  upperhand. 

8wed.  oefverhand. 

Dan.  oberhand. 

8wed.  saetta  haender- 
na  i  9idan,  mettre  les 
main»  sur  le»  han- 
ches ,  faire  le  pot  à 
deux  anses. 

Swed.  i  en  handwend- 
ning,  en  un  tourne- 
main; pa  egen  hand, 
à  soi,  pour  son 
propre  compte. 

lal.  med  hardi  hendi, 
de  main  forte  (sé- 
vèrement); med  han- 
gandi  hendi,  les  bras 
pendant  (mal  volon- 
tiers, a  contre  coeur); 
hvad  er  nu  fyrir  hen- 
di ,  qvte  faire  pré- 
sentement. 

handgeniein,  Handge- 
menge,  qui  en  vient 
aux  mains  ;  la  mêlée. 

HoU.  handgcmeen. 
Swed.  handgemacng. 
Dan.  handmaenge. 

die  hohle  Hand,  la  creux 

de  la  main. 
Zhigl.    the   hollow  of 

the  hand. 
Holl.    't  hol  ran    de 

hand. 
Dan.     \   det  hule  i 
8wed.   {     handen. 

die  rechte  Hand,  la  main 

droite. 
Engl.  the  right  hand. 
Holl.   de  regte  hand; 

de  slinke  hand,   la 

main  gauche. 

in  die  Hande  klopfen , 
battre  des  mains 
(applaudir). 

Holl.    in    de  handen 

klappen. 
8wed.  j  klappe  i  haen- 
Dan.    I        derne. 
SMÈgl,     to  clap  onea 
Aandê, 


dan  Iliindeklatflchen ,  le 
blattement  des  mains, 
l'applaudissement, 

Holl.  handgekiap. 

8wed.  handklappning. 

Engl.  clapping  of 
handfl. 

Handflchuh,  gant. 
8^7ed.  handflke. 
Dan.  handske. 
Isl.  handski. 

handeln,  agir,  marchan- 
der, trafiquer.  (T. 
aussi  kauffn.) 

AltD.  hantulun. 

Ang.  8.  haiidlian. 

Engl.  to  handle,  agir, 
traiter,  manier  avec 
la  main. 

Holl.  haiidolen. 

8wed.  haiidla. 

Dan.  handle. 

Itl.  hocndia. 

Handel,  commerce,  tra- 
fic, négoce. 
Swed.  i 

Dan.     {   handel. 
HoU.     ) 

Ang.  S.  handiunga. 
Altengl.  handling. 
Holl.  handeling. 
Swed.  handling. 
lal.  hoendlan. 

llândler,  Handelsmann, 
commerçant ,  négo- 
ciant, marchand, 

Holl.  handelaar. 

Swed.  (kram)hand- 
lare. 

Dan.  haendler,  han- 
delsmand. 

Engl.  chandler;  corn- 
cnandler,  marchand 
de  blés  ou  de  grains  ; 
ta]lo\vchandler,i/iar- 
chand  de  suif. 

S^^ed.  handelsfarare, 
commerçant  sur  mer; 
handelsfart ,  naviga- 
tion  de  commerce  ; 
han  d  tera ,  manier , 
travailler;  handte- 
ring,  travail  ma- 
nuel, maniement. 

lal.  hand.salstadir, 
han.sa  stadir,  haensa 
stadir,  villes  anséa- 
tiques. 

Holl.  hanzesteden; 
hanzen ,  6otre  en- 
semble, dans  le  même 


\ 


bocaL   (F.  ei'dti, 

Hahn.) 

UUND,  chien. 
AltD.  hund. 
Alt  G.  hund(8) 
Alt  S.  hund. 
Ang.  S.  hund. 
Engl.  hound. 
schott.  hund. 
Holl.  hond. 
Swed.  hund. 
Dan.  hund. 
lal.  hund(r). 
gr.  chenus,  chune. 
lat.  canif). 
wall.  cwn. 
bret.  gun,  gon,  gy 
irl.  chana,  cana. 
il.  cane. 
hisp.  can. 
chin.  ken. 
titrk.  kan  (drehik). 

Bluthund,  braque,  ko 
me  sanguinaire. 
Engl.  bloodhound. 
Hcll.bloethond,blo< 

hond. 
Swed.hlodhund,  ho 
me  sanguinaire, 
Jagdhund,        chiem 
chasse. 
Holl.  jagdhond. 
S^^ed.  jagthund. 
Seehund,   chien  de  m 
phoque, 
Holl.  zeehond. 
Swed.  siaelhund. 
Windhund,  lévrier, 
Holl.  windhond. 
Swed.  windhund. 
Dan.  \%'indhund. 

Wasserhund,    chiem  i 
nard,  barbet. 
Swed.  wattenhund 
HoU.  waterhund. 
Engl.  waterspaniel 

Schaferhund ,     chien 
berger. 

Swed.  fârhund ,  fi 
hund. 

Isl.  fiarhund(r)  ;  kan 
hund(r),cÀ»>ii  dre 
aux  combats,  gra 
et  gros  chien. 

Swed.  spârhund,  ch. 
de  quête,  braqi 
limier  ;  knaehur 
chien  mignon,  ch\ 
de  genou. 

AltD.    laithundy 
micT. 


ki 
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Hvnd^aut,  Hundettall, 
ekeniL 
A119. 8.  hundahuii. 
Holl.  hondenhuiiyhon- 

d^kot. 
S^ved.  hundkoja. 
Huadskopf»  t^e  de  chien, 
A119.8.  hundeiheafod. 
ftwed.  hundhuf vud. 
Uundsxahny  dêtti  canine, 
,  hundtand. 
handetand. 
_       dogtooth.   (F. 
muêsi  dogge.) 
jif.8.  hundestunge^ 
Imngue  de  chien,  cy- 
nogione. 
flved.        hundkoett , 
awiorce ,   appât  pour 
let  chienê^  curée, 
Hnndkoppel ,        couple , 
laÎMie. 
ftwed.  hundkoppel. 
Dan.  hundekobbel. 
kfindiBch,  de  chien,  qui 
ftmf  du  chien, 
HéU.  hoods,  hondsch. 
Dma.  hundflk. 
0wed.  handsk,  hund- 

H6I1.  hondiheidy  ma- 
nière  de  chien,  ba$- 
êeme  ;  hondewagt , 
ëttonde  vcilie  $ur 
ici  vaiêêeaux  de 
mer;  honden»  te 
kouipitter,  $e  mor- 
dre  a  la  manière  deê 
ehienu 

Anfm  8.  hufitian , 
etauer,  aller  k  la 
châtie, 

Bngl.  to  Kunt ,  chat- 
ter, 

AltD.  hunten,  chat' 
ter  aux  chiens. 

AMïgmB»  hunta,  chat' 
teur, 
_l.  hunter,  hnnts- 
ïan,  chatteur. 
^    B.         huntang, 
huntungef  huntoth, 
huntnothf  chatte,    • 

Engl.  hunting,  chatte, 
Uindiniiy       Hirschkuh, 

Aiig.8«    hind,  hynd, 

hinde. 
Engh  hind. 
AltD.  hinta,  hinde. 
HoU.  hind^. 
hvnda. 
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Dan.  hînd. 

Isl.  hind,  (cerf)  biche, 
Hirschkalb ,  faon. 

Ang.  8.  hindcealf , 
hindcalf. 

HoU.  hindekalf. 

Alt  G.   hansla^  tacri- 
fice;  hungla8tath(8), 
le  lieu  det  tacrificet, 
(Peut-être  de  hun, 
homme,  et  sla,  frap- 
per, attommerî) 
HUNGER,/aiivi. 

AltD.  hungar,  hun- 
kar. 

Alt  G.  huhr(us). 

Alt  8.  hungar. 

Aiig.8.  hunger,  hun- 
gor,  hungur>  hungr, 
hungre,  unger,  un- 
gor,  ungr. 

Xàngl.  hunger. 

Holl.  honger,  honge- 
righeid. 

8w^.  hunger. 

Dan.  hunger. 

Isl.  hungr. 

hungern,  avoir  faim, 

AltD.  hungeran. 

Alt  G.  huggrian. 

Ang.8.  hungrian, 
hyngrian,  hingrian. 

Engl.  (to)  hunger. 

Holl.  hongeren. 

8wed«  hungra. 

Dan.  hungre. 

Isl.  hungra. 

Holl.  hunkeren,  deti- 
rer  quelque  chote  ar- 
demment, le  convoi' 
ter  (F,  autti  Gier); 
hunkeri  ng ,  détir , 
détir  ardent. 

hungrig,  affamé. 

AltD.  hungareg,  hun- 

Ang.8.  hnngrig,hung- 
reg;  hunecr  biten, 
mourant  Se  faim. 

Engl.  hungry. 

Holl.  hongerig. 

8wed.  hungrig. 

Dan.  hungrig. 

Hungersnoth,  famine, 
Holl.  hongersnood. 
Swed.  hungersnoed. 
Dan.  hungersnoed. 

HEU ,  foin. 

AltD.  hewl,  howi, 
havre;   hoeuu 

(Schwtp,) 


\ 


Alto,    hawi,   herbe ^ 

foin. 

8.    heg,   haeg, 

hieg,    haga,  foint 

haie. 
Engl.  hay. 
NIederS.  hau,  (dant 

le  payt   d*Otnabruc 

hoeg,  haeg). 
Holl.  hoey,  hoeiy  hooi. 
Swed.  h  ce. 
Dan.  hoc,  haa(grae8). 
lal.  hey,  hâ. 

(hà  tignifU  en  it- 

landait  foin,    peau 

et  haut), 
wall,  hav,  été,  fenai' 

ton, 
norw,  haa,  hoe,  hoei, 

hye,  foin,  regain; 

hoejing,  lafenaiton; 

hoeic,  engranger  du 

foin. 
lu.    heya ,    faucher , 

{aire  du  foin;  raka 
ey,rateler  let foint; 
binda  hey,    lier   le 
foin  en  botte t. 
Heu  machen,    faire  du 
foin, 
ECoII.  hooyen,  hoojen, 

hooi  maayen. 
Engl.    to  make  hay, 
hay  maker. 
Heumacher,  Mëher,  fa- 
neur ,  faucheur. 
Swed.     hoe    makari , 

hoe  bergare. 
Holl.     hooyer ,    hooi 
mager. 
Wiese,  pré,  prairie. 
Holl.  hooilandy  hooi« 

Teld,  hooiakker. 
Engl.  hayland,   hay- 
field. 
Grasgarten ,     pré    dot , 
verger, 
lal.  heygard(r). 
Dan.  hoegaard. 
Heugabel«^ottrcik«  à  foin. 
8wed.  noegaffel. 
Holl.  hooigaffely  hooi- 

Tork. 
Engl.  hay  fork. 
Heuvragen ,     chariot    â 
foin, 
Su>ll.  hoolMfagen. 
Engl.  hay  wagon. 
Heumarkt,     marché   au 
foiiu 

Eii||;\.  V\ay  tcvïlxVa^. 
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HoU.  hayhoopi  meule 
de  foin. 
lieuse hober ,    meute    de 
'foin ,  fenil, 
Bwedm  hoestak. 
Dan.  hoestak. 
Isl.  hey8tak(r). 
E&gl.  hay-^tack. 

Hcuerndte»  fenaieon* 
lai.  hcyfanff. 
8wed.  hoeângflt. 

HALLE.  (F.aufftSaal.) 

AltD.  alah. 

Alto,  alh,  temple. 
j.B.  ealh,  temple; 
heally  healle,  haell, 
baella,  halle  ^  mai- 
êon ,  palaiêf  hôpital^ 
hoipice. 

Iliigl.  hall. 

HoU.  hal,  halle,  halle, 
halle  pour  tee  mar- 
chande. 

Ifll.  hoell,  haUeroyate, 
château. 

8chlo88 ,    Pallastfltfitte  ; 

château,  palaie. 
Ang.S.  alhfltede,  ealh- 

stede. 
AltD.  alahstad. 
gr.  aula,  aule,  cour, 
lat.  aula. 
tùrk.  awlî. 
tanekr.  aala. 
•V.  sala. 
■hiip.  sala. 
lat,    villa»   maiion  de 

campagne. 

Hallebarte,  hallebarde. 

Engl.  hàlbcrd. 

Holl.  hellebaard. 

8wed.  hellebard. 

Dan.  helebard. 

hiêp.  alabarda. 

tV.  alabarda. 

bohm.  halapartna. 

tu$$.  berdisch. 

La  lance  dont  le$ 
gladiateurt  §e  eer- 
vaient  ohex  Ut  anc. 
Momaint    .ê*appelait 

celibarisC/Arô*  Dam 
la  Thuringe  toutee 
leê   cognées  dont  on 

fait  ueage  tdant  le 
ménage  ee  nomment 
barte,  vraisemblable- 
meni  ^u  vieux  mot 
bartan,  bardan,  cou- 

J^f  frapper.  (Adlg.) 

y:  Bart. 


IIOIIL,  creux. 
Ang.S.  bol. 
Xàngl.  hollow. 
Holl.  bol,  hollc. 
Swed.  b&l  (ihâlig). 
Dan.  hul. 
Ifll.  hol(r). 
ftonr.  bol. 

bobl&ugigy  qui  a  les  yeux 
creux,  enfoncés,  ca- 
ves. 

8wed.  hâloegd. 
IHoU.  boloogig. 
Xàngl.  holloweyed. 

Hohlweg,  chemin  creux. 

Bwed.  h&lraeg. 

Dan.  bulrey. 

Ifll.  ballandi,  hallendi, 
penchant,  pente,  dé- 
clivité, pays  incliné 
ou  en  pente ,  talus , 
pays  bas  ou  plat. 

(Le  nom  de  Hol- 
land  «f  retrouve  aussi 
en  Angleterre  et  en 
Suède  :  il  y  désigne 
un  terrain  bas  le  long 
de  la  mer). 

(aus)hoh1en,  creuser,  ex- 
cater. 
Ang.  S.  bolian. 
XhigL  to  hollow. 
Alto.  ushuloB. 
norw.  holle,  boHa. 
Dan.  haie,  udbule. 
Ifll.  bola,  utbola. 
Swed.  urh&lka. 

Uôble^  caverne,  antre. 
AltD.  bol. 
Alto,  hulundi. 
Ang.  8.  bol,  bolh,  bo- 

le,  baie. 
Xhigl.  hole,  trou;  hol- 

lowness,  excavation. 
Holl.    bol ,    caverne , 

antre;  holte,  hollig- 

bcidy  caverne,  antre, 

excavation. 
8wed.  h&l,  bàla,  hâ- 

lîgtiet,  ibllighet. 
Dan,  liul,  bule,  bul- 

hed. 
trortr.  bail. 

Ifll.   bol;  liraeil,   ca- 
verne, antre,  fosse, 

"brèche, 
watt.  cwU,  goloi. 
brtt.  gouloi ,  ^uUo. 
ind.    hula,  koil.    (F. 

aussi  KeUer  et  Qo\î.>  \ 


di«  hohle  Haad,  U  cmtx 

de  Im  wtmim. 
IBsÈMlm  the  liolhiw  of 

tbe  haad. 
Holl.  bet  hol  Tan  de 

hand. 
lat.  Tola,  U  eramx  de 

Im  mmin. 

der  hohle   Ravm  elnef 
Scblifes,  laemieéTum 
vaisseau  ou  nsmre. 
Engl.    tbe  hole  of  a 
sbip. 

HÛLLE,  enveloppe. 

Altn.  heU,  haMU- 
ment,  vitememif  «ev- 
verture  (Notker). 

Holl.  hul ,  envtlopipe, 
couverture,  eoefft. 

Ang. 8.  hul,  écaU. 

waU.  hul,  eouvtrtmre^ 
envelome. 

ImL  hul,  hulda,  e#tf- 
verture ,  obseuriié; 
huldu  iolk ,  oêpriiê , 
infernaux ,  ^oMtf 
qui  habitent  f#M 
ttrre;  hulda  konatir, 
phantasmagoriês  dts 
esprits,  apparitions; 
hulstr,  étui. 

Engl.  bulk,  vaissems 
dégréé  et  démâté. 

hiillen,  rerhiillen,  envc- 
lopper. 
Alto,  huljaii,  gahol- 

Jan. 
Holl.  hnllen. 
i.  hoelja. 
bylle. 
Ifll.  baela. 
evall.  huliaw. 

(ver)hehlen,  caehor,  ce- 
ler. 

Ang.  8.  haelan,  he- 
lan,  hetian. 

Altengl.  Cohele,hy4L 

AltD.  helan,  bilan. 

BD&d.  helen,  halea. 

HolL  heelea. 

8wed.  baela. 

Dan.  baele. 

-lat.  celo. 

wall.  celu,  emehery  cé- 
der, receler,  abriteTf 
protéger,  tenir  joint, 
retenir. 

•bohm.  cely,  ciei. 

Holl.  heeider,  récé- 
lewr« 


y«l>,  Watd,  iM>,  forêt. 
wmiL  cellt. 
AlUngkm  hoU. 

HELL,  elmir,  éelmré.  (V. 
«vm  Schall  et  gfil- 
len). 
Holl.  h«l,  belle;  hel- 
der  y  c/at> ,  lucide , 
Aeaif,  iereiUf  iUuttre  ; 
helderheid,  clarté  ^ 
propreté, 
0vad«  gaell. 

HoUey  «n/cr. 
AKD.    hella^   belle, 

belliy  bello. 
AttG.     hftli,    halja, 

halje;     in    baUJai, 

imni    t enfer  ^    aux 

emfere» 
AK0.  heL 
Ang.S.      bel,    bjrll, 

heUe. 

Hofi.  bel,  belle. 

0w«d.  helrete. 

DiMi.  belrede. 

Id«  belritL 

uorw,  bell;  belsfyr, 
feu  éfenfer^feu  tu- 
formml 

Ab^.S.  bellefyr,  feif 
d' enfer  f  feu  infer' 
nul;  hellehundyCAseit 
des  enferê,  chien  in- 
fêmaf;  hellemere  « 
Imc  infernal  (Styx); 
helleimitb,  helgod, 
dieu  deê.  enfere  (vul- 
eaiUf  Platon  t);lke\' 
deoful,  diable  infer- 
nal; bellebearn , 
homme  infernal  ; 
bellescealc ,  coquin 
infemaL 

Hou.  bellehondy  chien 
deê  enfen  ;  bellc- 
wigt,  aamni» 

kolliscb,  infemaL 
An^.  8.  hellicei 
Bd||1.  belliih. 
Hou.  belflcb,  beli. 

Sonne,  êoleil. 

gr.  belioi  y  elioi ,  ele. 

mral,  bel^ 

wall»  baul» 
.  hret*  beauL 
Mond,  lune. 

mrab.  billL 

«ji^.  bold. 

gr.  (gjelean. 

/j/.  ndùf,  étoiU. 


I 


Feuer ,  feu. 

norw.  ell,  eil. 

Swed.  eld. 

Dan.  ild. 

Ifll.  eUd(r). 

Ang.  8.  eld ,  aeled , 
alet  ;  aelednyss , 
incendie ,  embraie- 
ment. 

feuerroth ,  rouge  de  feu, 
rouge  ardent. 
Isl.  elldraud(r). 
8wed«  eldroed. 
Dan.  ildroed. 

Feuerzange,  pincettei. 

Isl.  elldtaung. 

8wed.  eldtâng. 

Dan.  jldtang. 

8wed.  eldflkyffel,  pin- 
cettei ^  pelle  à  feu; 
eldbrand ,  ttion  y 
brandon;  eldstad, 
lieu  de  l'incendie , 
foyer  y  âtre. 

lu.  yl(r) ,  chaleur  ; 
ylia,  chauffer;  eUka, 
amour;  elska,  ai- 
mer, 

8wed.  aeUka,  aimer. 

Dan.  elske,  aimer, 

lieblich,  agréable  f  gra- 
cieux. 

lal.  el8kuleg(r),  els- 
kanleg(r). 

8^7ed.  aelskelig. 

Dan.  aelskelig. 

8^7ed.  aeUkarinna , 
amante  y  amie, 

HoU.  eel,  doux,  pré- 
cieux ;  eelheidy  beau- 
té ^  délicatene. 

walL  élu  y  le  mouvoir 
9*  agiter;  el,  elr, 
eêprit  (animé), 

ganzy  unverletzt,  voll- 
kommen,  entier,  in- 
tact ^  narfait. 

8wed.  nel. 

Dan.  bel. 

I«L  beill. 

Holl.  beel,  gebeel. 

Ang.8.  bal. 

Engl.  whole(j»r.bol). 

gr,  olos,  olos. 

lat,  (8)olu8,  teuly  de 
ion  chef, 

Holl.  beele,  tout^  en- 
tier^  fort,  trét;  heel 
wel  y  aaex  hien^fort 
hièn;  heel  en  al,  en- 
iiérement. 
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Heili    ialut,    (V,  auai 
Seele.) 

AltD.  beil,  heili. 

Alt  G.  hailiy  talul , 
ianté,  unhailî ,  mal, 
malheur;  bail(8), 
iain,  bien  portant, 
ialut;  unbaiU,  mai 
iain,  malade, 

Ang.8.  bael,  baele, 
haelo,  haelu,  «atn, 
êanté,  ialut. 

Alt  8.  bel. 

norw,  beil,  iain,  ialu- 
taire;  ubeil,  mal- 
iain, 

_  i.  bail,  ealut,  pro' 
ipérité;  bealth,  fan- 
tt, 

êchott,  beal,  aalut. 

Holl.  heily  ialut,  uti- 
lité, ialui  éternel, 
rédemption, 

lal.  heili ,  ialut ,  pro- 
ipérité;  heilsa,  nei- 
lindiyheilbrigdi,  fan- 
té;  beillegCr),  Jouii- 
iant  d'une  bonne  ian- 
té,bienportantf  ayant 
bon  air, 

he\,  belia. 
i.  heel,  held. 

Swed.  bel  dig,  ialut  l 

Ang.  S.  bal  %y  thu, 
ialut  l  je  te  ialuo! 

Engl.  ail  bail  to  thee, 
je  te  ialut! 

Ang.  8.  haelsend , 
devins  prophétiiant ; 
baelsung ,  divina- 
tion, prophétie,  pré- 
diction; baeUian , 
prédire^  prophétiier; 
baeletunge ,  ialuta- 
tion. 

Engl.  to  bail,  faire 
dei  acclamatiom  de 
ialut, 

Ifll.      beilsa ,     ialut  ; 

beilsan,  ialutatiom. 

Dan.  hilse,  ialuer. 

Alt  G.  golian,  ialuer; 

golein(8) ,  ialut ation, 

beilen,  guérir. 
AltD.  beilan. 
Goth.  haîljan,  gahail- 
jan,    haljan    (Life); 
gabailnan ,    guérir , 
recouvrer    (a   lanlé  ; 
gaWiYuo^a.  <!  U  gué- 
rit, recouvra  la  *ttnl« 


Jktig.ê.  balUn,  hM- 

Engl.  to  heal. 
Hall.  heel«D. 
NiederS.  hclen. 
Swed.  heU,  helai. 
Dui.  heele. 
HeiluDg,  guérito». 
Anp.  S.  faaeling,  gué- 

EmL    healing,  gué- 

H«U.  heeling,  gmiri- 
ta»;  hceikUDde, 
heelkonst,  art  dt 
guérir ,  mUitcinr; 
heelkruid,  tàtplt; 
heelcr,  beelder,  heil- 


guérttëmblt,  et  qui 
ptut  élre  guéri. 

AÔg.  B.  haelbiere, 
guériitabh ,  et  qui 
jkbI  ttrt  guéri, 

Ial>  heilnaeini,  Birde- 
eiut,    drogue  wtédi- 

heilsam ,  lalatairt. 
AltD.  heilsam. 
Ang.  S.  haelaom. 
Engl.  wholeauiii«. 
tehoii.  haliumc,  bail- 

BoU.  heelzaam,  heil- 

zaam,  heylzaam. 
Bwed.  helieiam,  hel- 

Dmn.  beeUom. 

lal.  ht-i]suBam(r),  heil- 

raedi,    eonteil  iala- 

laire. 
Holl.   heilloua,   heit- 

louze ,         méehanl , 

vialcneonirtttx ,  dé*- 

Heillanil,  tamtur, 

Ang.a.  haelend.hae- 
lynd. 

AltS.heland,  heliand. 

AltD.heiUnd(Or/if.); 
heilant    (Kera). 

Hall,  heitand. 

lai.  hnliiB,  te  ré- 
jouir, élre  bitn-ait», 
jouir;  hul ,  louauffe 
éloge;  builhugi , 
fidèle ,  lintère ,  can- 
dide; iteUlnki,  fidé- 
lité, ii»ernlé,/ran- 
ckitt;  bel,  belia, 
mor/,    déeete  dt  la 


moTl;  Mli,etrv*tle; 
heiU  kupa,  ermut; 
heilund,  bleuitre  a* 

8w«d.  helgaode,  he- 
liggoerande,  êaueli- 
fiaal. 

lui.  bilaria,  gai,  joy- 
eux; bilsro,  i,te- 
rein,  égaler;  hi- 
Uritaa,  térétàfé, 
gaieté;  balof/r.ei- 
naler);  oalua,  talul, 
proipérilé;  aal  jtu , 
talutr ,  touhailer 
toute*  lorttt  dt  pro- 
ipéritéë;  Balrus,(ain 
el  tau/f  aabo,  tau- 


lum ,  la  haute  nier  ; 
«al,  aalia,  tel,  etprit. 
heilig,  joint. 

AltD.  beilae,  heileg, 
h«ilig,  heillih. 

Alt  S.  hielag. 

'Aag.B.  haieg,  balig, 

haelig,  halga,  hea- 

lic,    laint ,     grOHif, 

tuhUme,      heurtux, 

Engl.  boly. 

tekott.  haly. 

Hall,  beilig;  heiliglj-k 
(aiv.) 

NIed.S.  hillig. 

Swed.  belig. 

Dut.  heilig. 

lal.  helg(r),  beilag(r), 
taint,  ineiolable,  iu- 
litet;  helgail(r) , 

Heiligthum,    laaetuairt, 
Ang.  S.  haligdom. 
AltD.        heilÎKtuom , 

beiUctuom. 
Hall,  beiligdom. 
8ved.  helgedom. 
Dan.  helligdotn. 
Ang.H.    tu  thaes  ha- 

ligdomea  djra,  à  la 

porte  du  lanetuairt. 
Heiligkeit,  tainteté. 
■ved.  heltt;hct. 
Don.  Iiellighed. 
lal.  belgi,  heilagleiki. 
Holl.  heiligheid,  tai'n- 

lett,  innocence. 
Ang.  S.       lialigneaï  , 

nya,  neasc,  hulines; 

beat  i  e  ne«s,i  Hi/tinirf . 
E!ngl.  holyneis. 


Aag.S.  InlcglnK,  to- 
legung,  MMCfi^M- 
liont      bftUg    writ. 


htlliger    Getat ,       mùu 

Aag.  S.  balig  gart. 
EBgl.  holy  gboal. 
Holl.  heHige  gveat. 
heili 


içer  Taç,  Fnttu, 
}our  tatmt,  jaier^te 
féle 


Aug.B.  halir  dag. 

Bogl.  haly  day. 

8wed.  helg  dag. 

Dan.  hellie  dag. 

lal.  helgi  darfiO- 

norv.  heIJa.liBiJI. 

lal.  helgl  BBt(r),  tamf* 
demeure  ,  e«metnl , 
aïonattàre;  belgo- 
land,  terre  tmiMt; 
Ht. 

Ang.  8.  balgoland , 
balig  ealand,  terre 
tminte,  Ut. 

iAux  cite»  it  la 
Sorwige  et  du  f  An- 
gleterre trplemtri»- 
nale  il  jf  a  planeur* 
autrei  ile*  qui  par- 
tent te  nom  de  hd- 
galand,  boly  iiland. 
(  V.  auMti  wi 
tamel^er.) 

Ang.  8.  balglan, 

HoU.  balllgmi. 

Swed.  belga. 

Dan.  bellige. 

lU.  belga. 
HELD,  hérot. 

AltD.  balid,  belîd, 
beUt,  helt. 

Ang.  B.  baeled ,  bae- 
leth. 

AltB.  heltd. 

HoU.  held. 

Bwed.  bielt.  hlelt*. 

Altawwd.  haelad. 

Dan.  beldt. 

lU.  bBl(r) ,  kamme 
libre,  noble;  hitdin- 
g(r).  hilmir,  roi, 
poète  ;  haelmi  jrlo>r(, 
louange;  baela, 

louer,  exalter,  életer 
au  dettu»  de*  autre*; 
billdur,  détttedtla 
gM«TT«,  bal«((«. 
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Heldenmatfa ,      enwmgê 
héroïque, 
Holl.  beldenmoed. 
hieltemod. 
faeldtemood. 
•  hîeltesaga,  ira- 
diiioH   de$  temê  hé- 
roi'queê  ;    hieltestyr- 
ka ,  force  héro'ique, 
Holl.  neldendaad,  ac- 
tion  ou   exfÏQtt  hé' 
roiquê. 
Aiig«  B,         unhaeld , 
faièietêe^     débilité; 
hild,  held,  child,  en- 
fuHi. 
Bngl.  child  y  eufani, 

kaldigeD ,   prêter  foi  et 

hommage ,       rendre 

hommage. 
Holl.    Imlden,  huldi- 

gen. 
Bwed.  hylla. 
Dmi.  hylde. 
U.  hylla. 
Anf^mSm   heldan,   fer- 

rtr. 

Huldîgunff,  hommage. 
Holl.     hulde,    Uuldi- 

fhred.  hyllning. 
Dan.  hylding. 
U.     hylding;    hylU, 
faveur, 

Huldigungseid,   ierment 
de  fidélité,     d'allé- 
geance. 
Bwed.  hyllningsed. 
Dan.  hyldingsed. 
Iil.  hyilingareid(r). 

kold,   favorable,     gra- 
cieux. 

AltD.     huldi,    hold, 
fidèle,  dévoué;    hol- 
dun  scalca,   fidèle» 
ierviteur$  (Otfd.) 

Alt  G.  huUh(8),  fa- 
vorable, gracieux  f 
clément, 

AttS.  huldi. 

,    holdy    hyld, 
fayldo,  hWdti,  fidèle,^ 
vrai,  dévoué;  hold-* 
hct  (adv.);  holdand 
getrynvc ,    fidèle    et 
vrai;  byldcleas,  un- 
bold,  infidèle, 
ved.    huld,    fidèle; 
en  huld  moder,  une 
mère  fidèle,  . 

r.  huid,  I 


lal.  holl(r),  iineère, 
franc,  ingénu. 

(die)  Huld,  la  faveur. 

AltD.  hulde,  faveur; 
grâce  {Ku7iuch,  p. 
309.) 

8wed.  huld. 

Ang.  8.  hyld  ,  hylde, 
helde,  holdmod, 
ho\dac\p,  fidélité,  dé- 
vouement ,  attache- 
ment; lioldy  ami. 

unhold ,         défavorable , 
mal  affectionné. 

Ang.  S.  unholdman, 
unhuldaman,  enne- 
mi, hoêtile. 

Alt  S.  unhulde. 

AltD.  unholde. 

Alt  G.  unhultha,  un- 
hultho ,  peu  favo- 
rable, mal  affection- 
né, ennemi. 

(unliultho  ce  mot  ett 
matculin  et  féminin 
dans  Vancien  go- 
thique), 

halten,  tenir. 

AltD.  haltan,  haldan. 

Alt  G.  haldan,  ^arif^r, 
garder  le  bétail;  hal- 
dan(8),  garde,  pâ- 
tre, pasteur. 

Ang.S.  healdan. 

Engl.  (to)  hold. 

NIed.S.  holden,  hol- 
len. 

Holl.  honden. 

8wed.  h&lla. 

Dan.  holde. 

lal.  halda,  hallda;  hel- 
ta,  faire  halte, 

Aiig.8.  healtian,/iiirf 
halte. 

Engl.  to  hait,  faire 
halte, 

Isl.  halldsain(r),  con- 
stant, ferme  ;  halld, 
opinion,  avis,  sen- 
timent. 

Ang.  S.  hcaldnysse , 
observance. 

behalten,    retenir,   gar- 
der. 
8wed.  behâtla. 
Dan.  beholde. 
Ang.S.  behealdan,  ge- 
h«aldan ,       garder , 
conserver;   god  eu\y 
geh&lde.  Dieu  vous 
garde. 


\ 


Engl.  to  behold,  con- 
sidérer. 

Holl.    bebouden,   re- 
tenir, garder. 
aufhalten ,  arrêter. 

Swed.  uppeh^lla. 

Dan.  ophulde. 

Engl.  to  bold  up,  te- 
nir haut,   soulever. 
festhaUen ,  tenir  ferme , 
arrêter. 

8wed.  fast  bftlla. 

Engl.  to  hold  fast;  a 
bold    fast  y     un    cro- 
chet. 
unterhalten ,  entretenir. 

Ang. S.  underbealdan. 

8wed.  underbâlla. 

Dan.  underbolde. 
Wort  balten,   tenir  pU' 
rôle,  garder  la  pa- 
role. 

Swed.  hâlla  ord. 

Dan.  ordholden. 

Holl.    woord  bouden. 

Itl.  hallda  ord(r),  lo- 
ford;  halldin  ord(r), 
la  promesse,  la  pa- 
role engagée;  hall- 
da med  einum,  pren- 
dre le  parti  de  quel- 
qu'un, entretenir  des 
intelligences  avec 
quelqu'un;  hallda 
til  goda,  pardonner; 
hallda  raedu,  pro- 
noncer un  discours. 

8wed.  hushâlla,  faire 
le  ménage;  busb&ll- 
ning,  ménage. 
Haush&Uer,  économe. 

8wed.hu8hâllare;  bus- 
hâllerska,  (fem.) 

Engl.  bouseholder, 
(fem.  et  masc.) 

Holl.  buishouder. 

Swed.  hâllkarl,  con- 
ducteur des  chariots 
de  la  poste. 

Holl.  raad  bouden , 
wagt  bouden,  brui- 
loft  bouden,  zee  bou- 
den, Yeld  bouden, 
rustdag  bouden,  zyn 
mond  houden,  goede 
vriendschup  houden, 
in  huur  houden,  etc. 
Halfter,  licou. 

Ang.  8.  bealster,  he- 
oUteT. 
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b. 


Ualfli  cou, 

AltD.  hais. 

Ang.  8.  heals,  hais. 

Alto.  hais. 

NiederS.  haU. 

HoU.  halB. 

8wed«  halsy  halsknick, 
(F.  Nacken). 

Dan.  hais. 

lal.  hais,  cou  y  témé- 
raire. 

êchott,  haus,  cou, 

Ualsbein,     vertèbre    du 
cou, 
AltD.  halspein. 
8wed.  haUben. 
Dan.  haUben. 
lal.  halsbein. 
êckott.  haasebane. 

Halsband,   collier  y  cra- 
vaite, 

AltD.  halspant 

Holl.  halsband. 

8^7ed.  halsband. 

Dan.  halsband. 
Halffkette,  collier, 

Holl.  halsketcn. 

Bwed.  halskedja. 

Dan.  halskiede. 

I«l.  halskedia. 

Halstuch,  cravattCj  mou- 
choir de  cou, 

HoU.  halsdoek. 

8wed.  halsduk. 

Dan.  halsdug. 
halBstarrig,     opiniâtre^ 
téiu,  ohêUné, 

Holl.halflstarrig,  hals- 
sterrig. 

Swed.  nalflstarrig. 

Dan.  haisfltarrig. 

lal.  hal88tyf(r) ,  au 
cou  r aide  s  halsa, 
emhraêier, 

AltD.  helseoy  em- 
braêier, 

8.  halsfang,  em- 
braêtemcnt,  embran- 
tadcj  accrochement  ; 

lal.  haUfang,  embras- 
êemenij  embrassade^ 
accrochement,  pen- 
daison, 

halb,  demi, 
AltD.  halp. 
Alt  G.  halb(8). 
Ang.  S.  healf. 
Engl.  half. 
Nieder8.  half. 
JBoU,  half,  halv. 
r.  half. 


i.  halv. 

U.  half(r). 
halbblind,  moitié  aveugle, 

Engl.  halfblind. 

HoU.  halfblind. 

8wed.  halfblind. 

Dan.  halvblind. 

lal.  halfblind(r). 
halbtod,  demi-mort, 

Ang.  8.  halfdead. 

Engl.  healf dead. 

HoU.  halfdood. 

8wed.  halfdoed. 

Dan.  halvdoed. 
halbvoU,  à  moitié  rem- 
pli, 

Engl.  halffull. 

HoU.  halfvol. 

8wed.  halfTuU. 

Dan.  halrfuld. 
Halbmond,  croissant  de 
la  lune, 

Engl.  halfmoon. 

HoU.  halremaan. 

Bwed.  halfmàne. 
halbwegfly  à  mi  chemin, 
à  la  moitié  du  che- 
min. 

Engl.  halfway  ;  ahalf- 
way  house,  une  mai- 
son située  à  mi-che- 
min. 

HoU.  halfu'ege. 

B'wedm  halfregs. 

Dan.  halvrey. 

lal.  halfvegisy  médio- 
crement y  passable- 
ment, 
Halbbruder,  beau -frère 
c,  a.  d.  frère  de  père 
ou  de  mère  seule- 
ment, 

HoU.  halfbroeder,  hal- 
▼ebroeder. 

i.  halfbrother. 
'éd.  halfbroder. 

Dan.  halv  broder. 

lal.  halfbroder;  half- 
hrin^r),demi-cerclef 
hémicycle. 
halbwâchsigy  halb(aus)- 
gewachsen,  qui  n*a 
que  la  moitié  de  sa 
croissance  ou  de  son 
cru. 

8wed.  halfwuxen. 

Dan.  halTToksen. 

lal.     halfvaxinn  ;    til 
helfkar,  à  moitié. 
(die)  Halfte,  la  moitié. 

lal.  helft,  halfa»  half- 
part(r). 


\ 


>  haelll 

det  haWe. 
HoU.  helft,  helfte. 
Engl.  the  half;  half- 

Eenny ,      «ii    dend- 
mrd    (petite    mon- 
naie de  cuivre). 
halb  und  halb,  paêsmhle-' 
mentf  entre  deux, 

Ang.8.  healf  and  healf 

Engl.  half  and  half. 

HoU.  half  en  half. 

Ang.  8.  healf  man 
and  healf  bora,  moi- 
tié  homme,  wioitié 
cheval. 
Halm,  tujfou  de  paUie^ 
chaume, 

AltD.    haïra  y  balàm, 

Ang.8.  healm,  halm, 
haelm. 

Engl.  halm. 

Nled.  8.  haln. 

HoU.  halm. 

8wed.  halm. 

Dan.  haim. 

lal.  halm(r). 

ind.  kalani. 

arab.  kalam. 

gr.  chalam(08). 

lat.  calam(u8);  colam, 
cou  (v.  Kehle). 

serb.  kalem. 

pers.  halm. 

altfr.  chaulme. 

neufr.  chaume. 

Ang.  8.  healm  atreaw, 
tuyau  de  pmilie , 
chaume,  fiîUy  brin 
de  paille, 

lal.  halm  thak,  iait 
de  chaume, 

8wed.  halmhatty  cha- 
peau de  paille» 
Helm,   casque,  heaume, 

AltD.  helm. 

Ang.8.  helm,  helmay 
healma;  haelme, 
toit ,  faite ,  eommet, 

Engl.  helm,  helmet; 
helm  (of  a  abip), 
gouvernail, 

HoU.  helm,  helmet; 
(le  dernier  mot  ne 
se  dit  plus  qu*en  poé- 
sie.) 

Swed.  hielm. 

Dan.  hielm,  hiaelm. 

lal.  helm(r),hialm(r). 

wall.  helm. 

poln.  helm. 
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t#.  almo,  elmo. 
fr,  heaume. 
wUfr^  heaulme. 
HoU.   helmkam ,    ct- 

mUr^  crête  du  caê- 

fut;  helmteken,  ct- 

wner;  helmgat,   v«- 

9ièrê. 
iMÏm  hialmftoedur,  ct- 

fliter  k  plumei. 

hialmoDy  ramtf  gou- 

vermuil;       holiii(r) , 

lieu  du  combaiy  lice^ 

hmriirej      '  arène; 

holm,  petite  fle«  iloti 

éemeU. 
0w«d.     holm,   petite 

l/e,  écueiL 
Lholm,  petite  île^ 

éeueii, 
J.8.  holm,  petite 

iiey  écueiL 
norw.  holmcy  entourer ^ 

environner ,   cerner , 

inweetir, 
belfeoy  uider,  eecourir. 
AltD.  helfan. 
AHO.  hilpan. 
An^aS.  helpan,  hylpan 
Bnftl.  (to)  help. 
Hou.  helpen. 
0wed.  hielpa. 
Dan.  hielpe. 
U.  hialpa. 
«ffH.  helpu. 
kfllfsaniy  hiilfreich,   te- 

courahle,  nerviable. 
AltD.  helflich.   (Ku- 

niêchf  p.  399.) 
8wed«  hielpsam. 
Dan.  hiaelpesom. 
U.  hialpsamlegCr),  hi- 

«IplegCr). 
BblL  hulpzaam  ;  eene 

halpzaame  hand,  une 

mmtn  eecourable. 
AKengl.  helpsom. 
Mlflosy    $ani    eecoure^ 

iéiaUêé. 
AltD.  helfeloB. 
8wed.  hielplocB. 
Daa.  hiaelpeloes. 
U.  hialparlaus. 
HoO.  huIpelooB. 
Bd^.  helplesB. 
Hfilfe,  aidCf  êecoure, 
AUD.    helfa,  helfù, 

helpha»  helfe. 
Alt0.  helpa. 
Aii0.  8.  help ,  helpe , 

hylp,  iilpli. 
help. 


/ 


HoU.  help,  hulp. 
8wed.  hielp,  hiaelp. 
Dan.  hîaelp. 
lal.  hialD. 
wall,  u.  oret.  help. 
gr.  eipu. 
Htilfsmittel,  moyens  ret' 

source  y  expédient. 
HoU.  hulpmiddel. 
Swed.  hielpemedel. 
Dan.  hiaelpemiddel. 
Helfer,  aide, 
An^.S.  helpend. 
Engl.  belper. 
HoU.  helper. 
Swed.  hielpkarl. 
Dan.  hiaelper. 
Isl.  hialpari,  hialpar- 

madr. 
80  helfe  mir  Gott,  aimi 

Dieu  me  êoit  en  aide, 
Xàngl.  so  help  me  god. 
HoU.  80  helpe  my  god. 
8wed.   BO  hielpa  mig 

gud. 
Dan.BO  hielpe  mig  gud. 
heim,  maiêon. 
AltD.    heim,  haim, 

heîme. 
Alto,  haim,  haima, 

haims,        demeure  ^ 

champ  f  terre, 
Alt.  S.  hem. 
Ang.  8.   ham,  haem, 

hamstede. 
Zhigl.  home. 
êchott,  hame.  ^) 
8wed.   hem ,  hemma. 
Altiwed.  heim. 
nortr.  heim,  him,  mut- 

ion. 
Dan.  hiem. 
lalm      heim ,     heimi  y 

heim(r) ,     demeure , 

monde,  aeeembléedu 

peuple,  heimili,  pe- 
tite maison, 
45)  k  Francfort  inr  le  Mein 
et    k    SachsenluinMa    le 
petit  -  peuple     dit   aussi 
nom,  hame. 

daheim,  à  la  maiêon, 
au  logis,  chex  soi, 
chez  lui, 

lal.  heima. 

Swed.  hemma. 

Dan.  hiemme. 

norw.  heima,  hime; 
heimhage,  enclos  de 
maison. 

Engl.  at  home,  à  la 
maison,  au  logis, 
chex  soi,  ckex  hti. 


Ifll.  heima,  loger,  hé- 
berger,  recueillir 
chez  soi;  heimskrin- 
gla,  le  globe  de  la 
terre  ^  le  monde  en- 
'  tier;  thinKheim(r) , 
endroit  outl  y  a  un 
tribunal  de  judica- 
ture. 

AltD.  raterheim,  jmi- 
trie,  hameau. 
(Orimm,  2e,  p.  496.) 

Swed.  hemman,  mai- 
son  rurale,  ferme, 
hameau. 

Ang.  8.  haeman,  «atr, 
apparier,  accoupler; 
haemed,  union,  noce, 
accouplement  ;  hae- 
medscipe ,  haemed- 
eamana ,  réunion  ; 
haemedwife,  épouse, 
femme  mariée;  hae- 
medman,  mari, 
époux  ;  haemetho , 
cot\fugal,  matrimo' 
niai,  nuptial,  un- 
riht  haemd,  cohabi- 
tation  hors  du  ma- 
riage,  adultère;  ha- 
man ,  cildhaman  « 
vagin,  matrice, 
iMone  p.  885). 

gr.   hama ,    coi^f ointe- 

ment,  ensemble.  (V* 

aussi  Bam.) 

heimwârtB ,     vers    chez 

soi,  vers  la  maison, 

Ang.  8.  hamweard, 
hamweardB. 

Ang.  8.     homeward, 
homeivardB. 
heim  gehcn,  rentrer  chez 
soi,    s*en  retourner 
chez  soi. 

Ang.  8.  ham  gan. 

Engl.  to  go  home. 

Swed.  g&hem. 

Dan.  gaae  hiem. 
heimkommen,  revenir  a 
la   maison,    rentrer 
chez  soi. 

S.  ham  coman. 


I 


cuman. 
Engl.  (to)  come  home. 
Swed.  hem  komma. 
Dan.  hiem  komme. 
Heimkunft,    retour,   ou 

arrivée  chez  soi. 
Swed.  Vi^mVotfiiX. 
Dma.  V\\eiaVioiaa\,. 
lal.  VieVuikofaa.. 
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II. 


norw.  heimatkomst. 
lai,    heimfoer,   beîm- 
ferd ,     retour    chez 


tôt. 


;.  S.    hamfaereld, 
retour  chez  toi. 
Heimweg,      chemin    de 
retour. 
Bwed,  hemraeg. 
Dan.  hiemrey. 
heimsuchen ,    aUer    voir 
quelqu'un   chez   lui, 
visiter. 
AltD.       haimsucfaen. 
(Schwabentp.) 
Swed.  hemsoeka. 
Dan.  hiemsoege. 
Isl.  heimsaekia,  heim- 
sokn,  vitite. 
Heîmweh ,    maladie    du 
pays  y  nostalgie. 
HoU.  Iieimwehe. 
Swed.  hemsiuka. 
lal.  heimsykî. 
Heimatb,      lieu    natal , 
patrie.       (V.    aussi 
Adel.) 
Swed.  hemftt,  hemort. 
lal.  heimott,  hjemott, 
Moucke y    tronc  y   po- 
teau servant  de  bor- 
nes. 
Alt  D.    beimod ,   hei- 
muod. 
Heimgîft,  Mitgift,  dot, 
trousseau. 
Swed.  hemgîft. 
Dan.  hjemgift. 

Isl.  heiinanmand(rj  9 
heimanfylgia.  ' 

Swed.    hemfolk ,   dO' 
mestiqueêy    gens  de 
la  maison. 
(ein)heifni8ch ,  indigène. 

Isl.  heimi8k(r). 

Swed.  (iii)hem8k. 

Ang.  S.  hamsittendy 
qui  ne  sort  pas  de 
chez  lui  y  casanier. 

Ial.heiin8kleg(r),heiiii- 
skuleR(r) ,      simple , 
stupide  (épithèteque 
donnaient  peut-être 
les  guerriers  aux  cul- 
tivateurs et  aux  es- 
claves  qui  restaient 
chez  euxf) 
heimlich,  traulich,   ge- 
heîniy  secret  y  fami- 
lier. 
JUtn.  heimelig. 
BoU»  heimelyk. 


I 


hemlig. 
Dan.  hemmelîg. 
Isl.  heiinaleg(r). 

Hcimlichkeit,  secret. 
I      Isl.  heimugleiki. 
Swed.  hemlighet. 
Dan.  henniielighed, 
Holl.  heimelykheid. 
Ang.  S.  hymlice,  grU- 
lon. 

hemmen  (zuruckhalten), 
retenir,  arrêter,  en- 
traver. 
Swed.  hacmma. 
Dan.  hemme. 
Hamster,    mulot  d'Alle- 
magne, hamster, 
AltD.    hamistro  (Ra- 

ban  Maur.). 
ZIngl.  bamster. 
Swed.  banister. 

Hemd,  chemise. 
Alt  D.   bemmat,   be- 
mîde,  bemidi,  bam; 
beman,  couvrir, 

Ang. S.  bam,  baam. 

Holl.  bemd  ;  bemde- 
rok,  camisole,  pour- 
point; bemdekleed, 
habit  de  mort;  ka- 
mizool,  camisole. 

Swed.  bam  ,  couver- 
ture y  habit,  peau, 
grand  sac  large. 

Dan.  bam,  couverture, 
habit,  peau,  grand 
sac  large. 

lal.  bem,  ham(r),  cou- 
verture, habit,  peau, 
grand  sac  large. 

Swed.  bamo ,  port , 
havre,  baie,  golfe, 
ombre. 

slav..  kamyzola. 

ung.  kamzsca. 

lat.  camisia. 

arab.  kamisa. 

it.  camida. 

gr.  eima,  emma. 

wall.  amdo;  camse. 

Himmel,  ciel.  (V.  aussi 
Haupt  et  bocb.) 

Alt  D.  hîmil. 

AltG.  hîmin(s). 

Alt  S.  himil,  bebban. 

altfries.  himul. 

Ang.  8.  beofn,  beofon, 
biofon,  beben,  be- 
fen. 

Engl.  heaTen. 

HoU.  hemeA.  \ 


himmil.' 
.himin.  (itfi 
Dan.  bimmeL 
Isl.  bimio. 
bret.  eif ,  ciel.    (Ad 
armb.  bamal,  air^  m 

wall.  cwmmwlyiiMij 
ind.  himala,   ciel; 

malaya,  haute  mi 

tagne. 
Himmelreicb ,    r&ymu 

des  deux. 
AltD.  bimmilrihhi 
Holl.  bemelrjrk. 
Swed.  bimmelrike. 
Dan.  bimmelrike. 
Isl.  biminriki. 
Ang.S.  beofonric,  rii 
bimmelblau,  bleu  ie  ci 

bleu  céleste^  mxur. 
Swed.  himmelsbla. 
Dan.  bimmelblaa. 
Isl.  biminblé(r). 
Holl.  bemelsblMinv 

Ilimme]8(ge)wdlby  vei 

du  ciel,    90Ut€    c 

leste. 
Swed.   bimmelabral 

bimlahralf. 
Dan.  himmelensbraf 

Ting. 
Isl.  himinhvolf. 
Himmelslicbt ,     lumiè, 

céleste,    lumière  t 

cieL 
Swed.  bimmelslios. 
Dan  •  b  imm  eleiulys. 
Isl.  biminlios* 
Holl.  hemeJlicbt;  hi 

mellichten,  étviits 

Himmelszeicben,  sigt 
céleste,  signe  dtixt 
diaque. 

lal.  bimiateika. 

Swed.  bimmelatokei 

bimmelhoch  ,*  élevé  Jm 
qu*au  ciel. 
Swed.  bimmeTsbeeg. 
Dan.  bimmelho^. 
HoU.  beraelsboog. 
Ang.S.  beofon heaii. 
bimmliscb,  céleste» 
Swed.  bimmelsk. 
Dan.  bimmelsk. 
Ifll.  bimne8k(r). 
HoU.       bemels ,    hc 

meisch. 
Ang.S.  beofDnlicbf 
ofonlee,   beofonlisi 


BolL  bemelen»  mote- 
n>,  ffngner  le  ciel; 
hpmelsvoogdy  le  do- 
minateur eu  ciel; 
hemelbode ,  meêsa- 
ger  eéle$le,  ange, 

Aag.S.  heofonwaras, 
kmManê  du  ciel. 

Alto.  himiBakund(s), 
fMuaiêêanee  du  ciel, 
oêironomie,  $age$$e. 
_  heofoncund , 

race    céleête ,     race 
de9  angei, 
Hampen,  kanap,  jatte. 
(V,  muêù  Kumpen.) 

lof.  cumba  ) 

fer9*  kum    j 

HaniMery  marteau, 
AltD.  hamer,  hamere. 
Alt  8-  hamor. 
AB0.8.  hamor,  hanier. 
fingl.  hammer. 
Jfftod.S.  hamer. 
BÉoll*  hamer. 
9wmdm  hammare. 
DwB.  hammer. 
bl.  hamar. 
fobi,  hamer. 
«11^.  hamor. 

himmeniy  frapper  avec 
U  marteau,  marteler. 

ftwed.  hamra. 

Dmn.  hamre. 

bl.  hamra. 
(giB)faimmert ,     martelé , 

MTod.  hamred. 
Dma.  hamre  t. 
U.  hamradCr). 

HANFy  ckanvre, 
AltD.  haniph ,  hanaf, 

banuf. 
AB0JI*  haeiiep,  henep. 
Sb01«  hemp. 
Nted.8.  hennep. 
BolL  hennep,  hennip. 
•ved.  hampa. 
Ilmn.  hamp. 
laL  hanp(r). 
tri.  canaib,  cannaib. 
UU,  cannabis. 
ii.  canapa. 
nuf.  konopel. 
ûrab.  kunnep.  (Trtp.) 

llanfacker,  ehenevière. 
Holl.  hennepakker. 
hampiker, 
hampager. 


/ 


Isl.  hanpakr;  hanp- 
8treng(r) ,  corde  de 
chanvre  (hart). 

Haus,  Behausung,  mai- 
ton  ,  domicile ,  de- 
meure, 

Alt  D.  hus ,  dimin. 
husili. 

Alt  G.  hus. 

Alt  S.  hus. 

Ang.S.  hus  (huBstede) 

Xàngl.  house(|N'.hau8). 

Holl.  huis,  huys. 

8wed.  hus. 

Dan.  hus  {autrefoi» 
huus). 

lal.  hus,  huss. 

lat.  casa. 

hitp.  casa,  caza. 

il.  casa. 

ung,  haz.       | 

perÉj  chuse   |    Trip. 

hehr.  chesui  ) 

(  V.  auêëi  Kasten.) 

Hausraum ,    aire  de   la 
maiêon^  vestibule. 

Bwed.  husrum. 

Dan.  husrum. 

Isl.  husrum;  husstaedi, 
mainon ,  domicile , 
demeure. 

Angm  8.  husstede, 
maison ,  domicile , 
demeure, 

Itl.  husagard(r),  cour, 
jardin,  enclos  de  la 
maison, 
Hausvater ,  père   de  fa- 
mille, 

Swed.  husfader. 

Dan.  husfader. 

lal.  husfadir. 

Holl.  huisvader. 

Engl.  housefather  ; 
husband,  mart,  chef 
de  la  maison, 

Ang.  8.  hnsbonda, 
husbunda,  mari, 
chef  de  la  maison, 
père  de  famille. 

Hausherr,     chef    de    la 

maison, 

8^7ed.  husbonde. 

Dan.   husbonde.  ^^) 

Isl.  hussbondi. 

46)  N.  M.  Petenm  dans  ■• 
Sprogihistorie  p.  257.  dé- 
rive le  mot  de  huiband 
de  fiauêbandt  comme  qui 
dirait,  celui  qui  par  un 
certain  lien  tient  réuniei 
/«•  différente»  parties  de 
lé  WÊMon. 
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Kn  Eeoiie  kushand  ■&• 
unifie  un  fermier  et  hu$- 
hftndmnn  un  campagnard. 
Eu  anglais  hnibandry 
signifie  encore  économie 
rurale.  En  suédois  hm- 
man  anhtirtMman  veut  dire 
un  paysan  oui  ne  possède 
que  sa  maison;  en  bol- 
landais  huigman  est  un 
campagnard,  paysan,  cul- 
tivateur. 

Hausknecht,  valet  de  la 
maison. 

Ifll.  huskarl. 

j.  8.  huscarl,  hus- 
ceorl. 

Altengl.   housechurl. 

Swed.  husdraeng. 

Ifll.  huski ,  paysan 
pauvre:  huskaleg(r], 
rustique;  hyski,  fa- 
mille, 

f  lausfrau ,  Hausweib , 
maîtresse  de  la  mai- 
son. 

8wed.  huRfru,  huswif, 
hnstru.   (F.Traute.) 

Dan.  husfrue. 

Ifll.  husfreya: 

Holl.  huisvrouw. 

Alt  D.    husfrauu. 

{Schwahsp.) 

Engl.  housewife. 

Ifll.  husfreyu  saeti , 
le  siège  de  la  mère 
de  famille. 

Hausmutter ,      mère    de 
famille. 
8^7ed.  husmoder. 
Dan.  husmoder. 
Ifll.  hussmodir. 
Holl.  huîsmoeder. 
Engl.  housemother. 

HausTolk,  Faniilie,  gens 
de  la  maison,  fa- 
mille, 

Swed.  husfolké 

Dan.  husfolk. 

Isl.  husfolk. 

Holl.  huiseTolk. 

Altengl.  housefolk. 

Holl.  huislieden,  huis- 
luiden ,  locataires  ; 
huisgezin ,  domes- 
tiques de  la  maison; 
huiso;enoot,  celui 
qui  habite  la  même 
maison;  huisgenoot- 
schap,  tous  ceux 
qui  habitent  la  même 
maisoii. 

huaac\\i«  <i  f  amUU. 


1 


9n 


=1 
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Hausniagd,  ierranie  de 
la  maiion,  du  lofais. 

Holl.  liuismaagd. 

Engl.  housemaid. 
Haustliure,   porte  de  la 
maitoR. 

Swed.  Iiusdoer. 

Dan.  husdoer. 

I«l.  busdyr. 

Holl.  Iiuisdeur. 

Engl.  faousedoor. 
Hausgerâth ,    Hausratb , 
mobilier,  meublée. 

Swed.  husger^. 

Dan.  husgeraad. 

HoU.  huisraad,  huis- 
geraad,  huissieraad. 
Hausfriede,  patjc  domei- 
tique. 

Stired.  husfred. 

Dan.  husfred. 

Isl.    husfrid(r)  ;    lius- 
sthingi,    cotiêeil   de 
famille. 
Hausbalt,  llaushâltung, 
ménage,  économie. 

Swed.     hushâll,    hus- 
hâllning. 

Dan.  husholdning. 

Holl.  huisliouding. 

ZIngl.  houseliold;  tlie 
Royal  liousehold,  la 
cour  du  roi. 
hauslialten,  être  bon  mé- 
nager, bon  économe. 

Swed.  iuisliâlla. 

Holl.liuishouden,  con- 
duire    le     ménage , 
quereller,  criailler. 
Hauslialter,       économe, 
ménager. 

S^^ed.  buslifillare. 

Dan.  busbolder. 

'HoU.  buisbouder. 

Engl.  housebuldei*. 
Hausdieb,  voleur  domes- 
tique. 

Engl.  bousetbief. 

Holl.  buisdief. 
bâuslicb ,       domestique, 
ménager ,  économe. 

S^^ed.  busiig. 

Dan.  bufllig. 

Holl.  buislyk,  buisse- 
lyk. 
Hausiicbkeit,  frugalité. 

Swed.  busiigbet. 

Dan.  busiigbet. 

Holl.  buislykbeid. 

Swed.busaegande,  do- 

miciU,  propriétaire 

d'une  maison;   iius- 


manskoflt ,  tarai- 
naire  bourgeois;  bus- 
bondefolk,  le  maître 
et  la  maîtresse. 

Ang.  S.  busbiuford, 
maître  de  la  mai- 
son ,  chef;  hu«- 
Aveard ,  père  de  fa- 
mille (gardien  -de 
la  maison);  busbrec, 
busbrycc,  irruption 
dans  la  maison  ;  bus- 
bryne,  incendie  dans 
la  maison  ;  scepa 
bus ,  bercail ,  ber- 
gerie, étable  de  mou- 
tons; bunda  bus, 
chenil,  loge  du  chien; 
bîgbus,  fenil;  in- 
saetebus,  maison  de 
paysan  (de  simple 
domicilié)  ;  baetb 
bus,  oratoire^  cha- 
pelle ^  église. 

Isl.  bu8asinid(r),  char- 
pentier ,  architecte  ; 
husgnng(r) ,  gueuse- 
rie,  mendicité;  bus- 
gangsmad(r) ,  men- 
diant ,  caimand. 
von  Haus  zu  Haus,  de 
maison  en  maison. 

Ifll.  bus  fra  busi ,  bus 
af  busi. 

Dan.  fra  bus  til  bus. 

Xàngl.  from  bouse  to 
bouse. 

Holl.  van  buis  tôt  buis, 
bebausen ,  bebcrbergen , 
loger,  héberger. 

Ang.S.  busian. 

Engl.   to  bouse, 

S^^ed.  bysa. 

Dan.  buse. 

Itl.  bysa. 

norw.  byse,  renfermer, 
contenir. 

Swed.  bysa  en  orm  i 
sin  barm ,  nourrir 
un  ver  rongeur  dans 
son  sein;  bysning, 
bysandc ,  héberge- 
ment, réception^  ac- 
cueil, retraite. 

Engl.  bousing,  re- 
traite ,  hébergement, 

Holl.  buisvosten,  lo- 
ger ,  héberger ,  ac- 
corder un  logement; 
buisvesting,  retraite 
donnée  a  gtcffqu' un, 
réccpUon  ;      huiaViC- 


\ 


waarder,  eoneiergêf 
gardien  da  Ut  mmi- 
•on, 
Uose,    Hosen,    culotte. 
(V.  aussi  Bûchse). 

AltD.  hose,  hosa; 
kniehose,  bas, 

altfrits,  hiuse,  hûs, 
KAdg.) 

Nied.S.  hose,  ^ot. 
iMg.) 

Ang.S.  h08. 

Sngl.  hose. 

Hou.  hoosy  koiia. 

Ifll.  boia. 

wall.  ho8,  hosan;  hws, 
couverture. 

irU  asan. 

lat.  08,  ckstque  owmt- 
ture ,  bouche. 

Engl.  hosegirt,  cts»- 
•iure  de  la  culotte, 

Swed.  hoB,  près,  stu- 
pres, che*m 
Hutte ,    hutte ,    cabane. 
(V.  aussi  bode). 

AltD.  butta,  hutto. 

Ang.  S.  hutte,  cot,  co- 
ta, cote,  cyte. 

Xàngl.  but,  coty  (cot- 
tage). 

Nled.S.  hutte. 

Holl.  but ,  dimin.  hut- 
je  (aussi  keet). 

Swed.  hydda. 

Dan.  liytte. 

wall.  cwt,  cwtt. 

poln.  buta,  chata. 

norw.  koeite,  charbon- 
nière. 

Ifll.  kot,  hutte  f  cm- 
bane;  kotkall,  ko- 
tungi,  kotungr,  bor- 
dier,  manant. 

Anç.  8.  cotsaeta,  hor- 
dter,  manant. 

Ifll.  kaetta,  cahute. 

Dan.  kahyte,  cahute, 

Alt  D.  botte,  hotte. 

Xàngl.  but,  hotte. 
Haut,  peau.     (F.  aussi 
Fell.) 

AltD.  hut  COtfd.), 
peau,  cuir /  hi ute , 
iSotker-). 

Ang.  S.  hyd ,  hyde , 
hythe,  liid. 

Engl.  bide  (pr.  baid); 
coat,  habit: 

HoU.  buid. 

Swed.  bud. 


IbL  hud. 

Imi.  cut(ii). 

lal.  i  hud  og  hAr,  la 
peau  et  Uê  oê,  tout 
etUier, 
Kohhaut,  peau  de  vache, 

8wed.  kohud. 
i«  koehud. 
L  cowhide. 
8*       getannede 
hyd,    peau  ou   cuir 
tanné, 

Holl.  huidretten,  tan- 
ner; huidvetter,  tan- 
neur;   huidyettery, 
tannerie, 
Hat,  chapeau, 

AltD.  huot,  huât. 
[.8.  hod,  haet. 
L  hat. 

Altengl.  hood. 

ined.8.  hood. 

HoU.  hoed,  hoet. 

8wed«  hatt. 

Dftn.  hat. 

Isl.  hatt(r) ,  chapeau , 
coutume  i  utage. 

morw.  haette»  chapeau^ 
coiffe, 

wali,  hod,  hed. 
Strohhut ,      chapeau    de 
paille. 

Engl.  strawhat. 

Holl.  strowhoed  ; 

■tomihoed ,   casque , 
armet, 
Hutband,  ruban  de  cha- 
peau. 

HoU.  hoedband. 

8wed.  hattband, 

(flnoere). 

Dan.  hatteband. 

IbI.  hattband. 
Hatmacher,  chapelier, 

Sngl.  hatmaker. 

Holl.  hoedemaaker. 

8wed.  hattmakare. 

Dan.  hattemager. 

Isl.  hattamakari. 
hiiten,  behiiten,  garder  y 
protéger, 

AltD.  huotan. 

Ang.S.  Iiydan,  bedan, 
garder  y  couvrir, 

ZSngl.  to  bide,  cou- 
vrir, cacher;  to  heed, 
garder. 

Nieder  S.  hoeden, 
Miden. 

Holl.  hoeden;  't  ree 
hoeden ,  garder  le 
Maiif  hoedeTjgardfy 


h. 

gardien,  pâtre,  pas- 
teur; hoede,  garde, 
abri,  protection, 

Ang.  8.  hyde,  garde, 
pâturage ,  mulot  ; 
nyde  landes,  arpent 
de  terre. 

Engl.  bide,  arpent, 
mesure  d'arpentage, 

hisp.  cuidar,  garder. 

port,  cuidar,  garder. 

wall.  cuziaw. 

russ.  kutayu. 
HËUTE,  aujourd'hui, 

Alt  D.  hinte ,  cette 
nuit.  (Kunisch,  p. 
399.) 

Alt.  G.  hita,  mainte- 
nant, a  présent,  pré- 
sentement. 

Holl.  heden,  huîden; 
heden  morgen,  ce 
matin  ;  heden  avond, 
ce  soir;  huid\g,(adj.) 
de  ce  Jour. 

lat.  hodie. 

hebr,  hod. 

wall.  heddyw. 

hisp.  Iioy,  ci. 

it,  oggi. 

ind.  adiu. 

Alt.  G.  himma  daga, 
aujourd'hui. 

Swed.  i  dag,  aujour- 
d'hui. 

Dan.    i  dag,    aujour- 
d'hui. 
Hai de ,    Hei de,     lande, 
bruyère   (champ  in- 
culte). 

AltD.  heide. 

Alt  G.  haithi;  blo- 
man(s)  haithîos , 
fleurs  de  bruyère; 
haithi  wisk(s),jp/aftf« 
gui  croit  dans  les 
landes. 

Ang.  8.  haeth,  haeth- 
feld. 

Engl.  heath. 

Holl.  heide,  hei,  hey; 
heidebloem ,  hei- 
bloem,  fleur  de  bru- 
yère. 

8wed.  hcd. 

Dan.  hede. 

Itl.  heidi,  heidajoerd. 
(der)  Heide,  païen. 

AltD.  beithiner,  hei- 
daner. 

Ang.  8,  haethen,  hae- 
thenman. 


\ 
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Engl.  iheathen. 

HoU.  heiden;  heidin- 
ne,  païenne,  bohé- 
mienne. 

Swed.  hedning. 

Dan.  hedning. 

Itl.  heidingi. 
heidnûich ,  païen,  gentil, 

AltG.  baithn(s),|iafen, 
sauvage, 

Ang.  S.  haethen. 

Engl.  heathen. 
Heidenthum,  paganisme, 

Ang.8.  haethendom, 
haethenscip,  haeth- 
ennysse ,  haethen- 
nesse. 

Engl.  beathendom. 
'  Holl.  heidendom. 

Swed.  hedendom. 

Dan.  hedenskab. 

Isl.  heidni. 

Ang.  S.  haetbengyld, 
betbengyld,  idolâ- 
trie, culte  des  idoles; 
haethencyning,  rot 
des  païens  ou  roi 
païen. 

Dan.  hedenfare,  mou- 
rir ,  décéder ,  tré- 
passer; hedenfart, 
décès ,  trépas.  (  V, 
Odin.) 

Ang.8.  hadian,  hadi- 
gean ,  sacrer ,  con- 
sacrer, dédier,  vouer; 
haded,  hadod,  sacré, 
consacré;  hadcsnian, 
prêtre  sacré;  hading, 
nadung ,  consécra- 
tion; hadbreca,  qui 
rompt  son  voeu; 
badbryce,  la  viola- 
tion des  voeux. 

Itl.  heidr,  honneur, 
dignité;  heidur- 
leg(r),  honoré, 

Swed.  heder,  honneur. 

Dan.  haeder,  honneur. 
Swed.  hedra ,  ho- 
norer. 
hetssen,  nommer,  se 
nommer ,  s'appeler , 
ordonner. 

Ang.  S.  hatan,  haetan. 

AltG.  haitan;  and- 
hai  tan ,  fai  rhaitan , 
avouer ,  confesser , 
dire  franchement; 
gabaitan ,  atbaito^^  ^  \\ 
promellTC^  ^U-çuAtT ,  ^ 
convoquer;  ^'îiJi^^'ïvV 
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tun  imma,  iU  lui 
promirent  ,•  gahait , 
promette;  haihait, 
promenée. 

AlfD.  heizen,  nom- 
mer, ordonner;  heize, 
ordre,  précepte,  (^Ku- 
nitchf  p.  599.) 

HoU.  hecten  ;  welconi 
heeten,  dire  bien 
venu, 

Swcd.  heta. 

Dan.  hede. 

Iil.  Keida  ;  heid,  peu- 
ple; heiti,  nom, 

Ang.S.  hade,  nom, 
pernonne;  hadelice, 
personnel, 

Alt  p.  heit,  heîdo, 
(Noiker),  personne, 
seigneur;  dhero  zwio 
heido ,  les  deux  per- 
sonnes; dhiu  drittun 
heit,  la  troisième 
personne, 

(Dans  le  haut-al- 
lemand moderne  on 
dit  encore  :  eine 
Schônheil,pour  dire, 
une  belle  fille,  belle 
femme,  belle  per- 
sonne.) 

En^l.  head,  tète,  chef, 

An^.  8.  thrinihade, 
trinité. 

La  terminaison 
anglo-saxonne  had, 
liade ,  en  anglais 
head  ,  hood  ,  en 
vieux  allemand  heit, 
rheit,  hait,  en  hol- 
land.  heid,  en  sué- 
dois het,  en  da- 
nois hed ,  désigne 
une  qualité,  une  na- 
ture, une  force,  une 
dignités  un  état,  p,  e, 

AltD.  kanipfheit, 
guerre;  chintheit, 
enfance;  makadheit, 
état  de  fille  ou  de 
vierge,  virginité; 
theganheit,  dekan- 
heit,  dignité  de 
V homme ,  du  sexe 
masculin,  virilité, 
courage  viril;  goma- 
heit,  nature  humaine, 

Ang.  S.    niaedenhad , 
maegthhade,  état  de  \ 


fille    ou    de    vierge , 
virginité, 

EngL      m  ai d en  hood  , 
maidendoni ,  état  de 
fille   ou    de    vierge, 
virginité, 

Ang.S.  cildhad,  en- 
fance, 

Engl.  childhuod ,  en- 
fance. 

Ang.  S*  manhod, 

puberté,  état  nubile, 
nubilité, 

En^l.  manhuod,  pu- 
berté, état  nubile, 
nubilité, 

j.S.  wifhad,    état 
de  femme  mariée. 

\i»  womanhood, 
état  de  femme  ma- 
riée, 

;.  S.  preosthad , 
état  de  prêtre,  prê- 
trise. 

Engl.  priesthood,  état 
de  prêtre,  prêtrise. 

Ang.S.  wer-had,  état 
militaire,  état  des 
gens  d'épée  ;  bro- 
thorhad ,  fraternité. 

Engl.  brotherhoud , 
fraternité. 

En  anglo  -  saxon 
et  en  anglais  la 
terminaison  th  a  la 
même  signification. 
En  général  dans  tous 
les  idiomes  ce  sont 
les  consonnes  qui 
forment  les  vérita- 
bles racines.  Voilà 
pourquoi  les  dési- 
nences en  heit,  had, 
hood,  et  celles  en 
eith,  eitha,  itha, 
eta,  ath,  oth,  othi,  at, 
ida,  ede,  ode,  oede, 
de,  te,  n'ont  souvent 
que  la  consonne  t,  d, 
th ,  p,  ex, 

Alt  G.  diup-itha,  bap- 
tême; mer- itha, 
gloire,  célébrité  de 
mer,  célèbre,  illus- 
tre; garaiht-itha, 
justice;  armahairt- 
i  th  a ,  miséricorde  ; 
haim-othi ,  patrie , 
lieu  natal;  wit-oth, 
loi, 
AltD.  heini-odi,  h(>im 
ode,  hcim*oei\c ,  ya- 


V 


trie,  endroit  nmial; 
ein  -  oth,  désert  $ 
chu8C-ida,  ehoêteté; 
ew-ida,  éternité; 
heil-ida,  smlui; 

herm-ida,  ckmgrin; 
hert-ida ,  dureté; 
lusty  délice,  pUtitir, 
gaité,  aUégresse; 
kiwalt-ida,  puis- 
sance ,  force ,  vio' 
lence;  sal-ida,  bon- 
heur, félicité,  pros- 
périté; arniherz-ida, 
miséricorde;  wisod, 
loi.  (V,  aussi kitX.) 
En  Suisse  on  re- 
trouve encore  plu- 
sieurs  dénnêmeeê  en 
eta ,  ete,  p.  ex.  mit- 
lid-eta,  jif^f^;  miich- 
eta,  mélange  $  neb- 
eta,  exercice.  Dmms 
la  Basse  •  Hesse  on 
rencontre  hoech- 
ede  pour  hoehe  [àmu- 
leur);  laeng-ede  jNfiir 
1  aenge  ihnguetur)  ; 
tief-ede  pour  tiefe 
{profondeur);  breit- 
ede  pour  breite  {fttr- 
geur)  ;  meng-ede 
pour  menge  (multi- 
tude) etc. 

Ifll.  dypt,  profondeur, 

langl.  depth,  profon- 
deur. 

Isl.  length,  longueur. 

Ang.  8.  length  y  lon- 
gueur. 

Engl.  length ,  lon- 
gueur; height,  hau- 
teur. 

Isl.  haeth,  hauteur; 
flaeld,  béatitude* 

Ang.  8.  haelth,  sulut, 
santé. 

Enp:l.  health,  êoiut, 
santé;  wealth,  ri- 
chesse, 

Ang.  8.  maerth ,  Joie, 
gloire. 

Engl.  mirth ,  joie. 

Ang.S.  earmth,yrmth, 
pauvreté,  et  plu- 
sieurs autres.  En 
lat.  aussi  reritCas) , 
vérité. 

D'après  cela  le 
mot  islandais  de  he- 
rath  (lribu,peuplade) 
ctt    îdcnlique     avec 


e«M  et  heroth,  m 
Httu  «UcuMuf  he- 
roti.  (T.  auin'Hei- 
■mtb  *t  hundert  (htiH' 
derod)  kundradfhuD- 
dimde,  hundred.) 

Sm  iébrtu  il  y  a 
àtê  iinmeutn  fimi- 
m'ac*  n  «I,  «t,  it, 
ot  et  ut. 
bel  ter  I  ttrriH. 
Iid.  biidr;  taeidr  hf- 
mfn,  ciel  terntt; 
hrid  ridri,  f«Mi  i«- 

Ang.S.  hador,  hadro, 
badre ,  tertin,  eUtir. 


HoU.  heet. 
■wed.  het. 
D*n.  hed,  h«ed. 
■bL  heit(r). 
•mr.  heit. 
Hitxc,  rftaleur. 
AltD.    hicia,  bino, 

Atta.  heito,  ekaleitr 
it  U  finrt,  chmltur 
fOrUe;  haizti, 

lOTckt,  /lambeau. 

Ang.S.  bMt,  beat, 
baetfl,  ba«ta,  haeto, 
haetu,   hete. 

SnsL  heat  (pr.  hiht]. 

Anc.S.  cile  and  béa- 
te, froid  tt  rkaud; 
on  tbaere  baeÉan 
thaM  daegei,  pt»- 
imnt  h  chaleur  du 
jmtrf  bat  beorta, 
qui  a  /e  CQeuT  chaud. 


tfttU.     hw 


heete ,    bette , 

hittc. 
•wwd.  heta. 
Umn,  hede. 
laL    hita,   hiti;     hita 

biadra,      éckaubou- 

btri,  échauffuri. 
fal.aeataa,  éti,  aestua, 

rkmUur,  tbuUition. 
«rat.  basa  \ 

En.  hezid  J 
hr.  uds 
Uep.  estio 


>  Trip. 


Swed.  heatig. 
D«n.  Iiidafg. 
HoU.  hittigheld,  eAo- 

leuT,  tolère;  beeten, 

chauffer,      appeler, 

nommer,  ardonuer. 
lal.   Mtna,  échauffer; 

Btia,  irriter,  itimu' 

1er. 
Swed.    upbetta,   npp- 

hetaa,  échauffer. 
Au.  S.       baetbung, 

éehauff'ement. 
Engl.  neating,  iehauf- 

beiier,   enroué,    rauçut. 
Aag.B,  bas. 
Engl.  boarse. 
AltD.  heii. 
Holl.  liées,  beeich. 
Swed.  hea,  hee». 
Dao.  haes. 

Heiserkeit,  tureutmtnt , 

Ul.  haeii. 
Swed.  beibet. 
Dan.  hashed. 
Hall.  Iieeaheid. 
Ang.  S.  hasnya. 
Eugl.  hoarsenem. 
AnR.  B.  bettan ,  e:tci- 


periéeutew ,     pour- 

haasen,  kairr. 

Ang.S.  batian,  bati- 
gean. 

Eugl.  (to)  hâte. 

Alta.  bâton. 

AltG.  hatan,  batjaa; 
hatizon,  être  en  co- 
lère contre  quelqu'un; 
hazian ,  louer  ;  baz- 
ein(s),  la  louange, 
reloge. 

Boll.  Iiaaten. 

Swed.  hâta. 

Ihui.  hade. 

Id.  hâta. 

la  t.  odio. 

Ang.  S.    hatiend,  ba- 
tigend ,  haïuaut, 
Hasa,  haine. 

Aog.B.  bâte,  faatung, 

Engl.  bâte,  Ratred. 
AltD.  bas. 
AltG.  hatiz. 
Alt  m,  bâte. 
BoU,  baat. 


Swed.  bat. 

Dftit.  had. 

lal.  hetr,  haine,  que- 
relle. 

lal.  odtum. 

hiip.  odio. 
Hasier,  qui  hait. 

HoU.  riaater. 

lal.  hatari. 

Dan.  hader. 

Swed.    batare  ;    folk 

hatare,    qui  hail  le 

peuple,  miianlhrope. 

geh&Dsig,  roll  Haaa,  hai- 

Engl.  balefull. 

Swed.  hatrull. 

D*ii.  hadefiild. 

Xal.  baturlegfr),  odi- 
euj; i  badfull(r),  mo- 
queur; bad,  hadung, 
moquerie. 

HoU.  baatcljk,  eiicax. 

Engl.  to  lioot,  le  uto- 

A   Francfort    tur 
I*  Meiu  utsen). 
bâsalich,  laid,  hideux. 

AltD.  heaniulich. 

Ang.  S.  hatul. 

Sng;!.  bideona,  odiona, 

HoU.  yalik. 

Swed.  biakellg. 

D«ti.  baealig;  haeali- 
gen,  baealïgt  (adv.) 

lal.    odiose,   odfoaua, 

Hast,    hàlt.    (F.   ttuui 
Elle.) 
An*.  B.  Iiast,  heat. 


Dam.  baat. 
lal.  baat(r). 
HoU.  haaa  t. 
vieux  fr.  haate. 
in  Haat,    en  kâle. 


hAlt. 


:  la 


haaU. 
Swêd.  i  liaat. 
Daa.  i  baat. 
haaten,  i«  hiler. 

AltD.  haaten(  Kuniich, 

p.  399.) 
Zlôgl.  to  haaten  (ma- 

ke  baate). 
Swed.  haata. 
Dui.  haa\«. 
Ul.  hMt». 
vieux  /r.  \tMtei. 
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b. 


/ 


arab,  hazza,  pretêer^ 
exciter.    (Adg.) 

hetzen,  antreiben,  preê- 
êer,  exciter^  pou$$er, 
AltD.  hezzen. 
8wed.  hetsa. 
Dan.  hedfe. 

bastig,  vtte^  avec  préci- 
pitation. 

AltD.  heistigy  hastîg. 

Ang.8.  hentig. 

Xàngl.  hasty;  hastily 
(aiv,) 

HoU.  haastlg;  haaste- 
lyk,  haastilyk  Caifp.) 

Swed.  hastig. 

Dan.  haAtîg. 

Isl.  liastugCr),  hoes- 
tug(r),  ha5tarleg(r), 
toudain. 

Hastigkeit,    kàte^    em- 

preaement.  (V. 

Hast.) 
ZIngl.  hastiness. 
Swed.  haiitîghed. 
Dan.  hastîghed. 
Swed.  en  liastîgdoed, 

une  mort  iubite. 
Engl.  a  haaty  death. 

une  mort  subite. 

Pferd,  cheval  (qui  ie  hâte, 
V.auui  liiipfen). 

Swed.  haest. 

Dan.  haest  y  hest. 

lal.  hest(r). 

NiederS.  hest  (Aig. 
Getch.  p.  311.) 

Isl.  hest  nus,  écurie; 
hest  vaktari,  écuyer; 
hesta  dreng(r)y  va- 
let d'écurie ,  pale- 
frenier; hestastod, 
haran ,  jument. 
husten,  touêêer. 

AltD.  huasten. 

Ang.  S.  hweostan. 

Altengl.  (to)  houst. 

êchott.  host. 

HoU.  hoesten. 

Swed.  hosta. 

Dan.  hoste. 

Isl.  hosta. 
(dcr)  Husten,  la  toux. 

HoU.  hoest. 

Swed.  hosta. 

Dan.  hoste. 

Isl.  hosti. 

tchoil.  host. 
Ifassel,  llasel,  année. 

Ajag,8,  haeal,  haesel. 
Eitglm  hazeL 


AltD.  hasal. 
Holl.  hazel. 
Swed.  hassel. 
Dan.  hassel. 
Hasselnuss,  noiêette. 
Ang.  8.  haeslhnut. 
Sngl.  hazelnut. 
Holl.   hazelneat,  ha- 

zelnoot,  hazenoot. 
S^^ed.  hasselnoet. 
Dan.  hasselnoedd. 

Hasselstaude ,  Hassel- 
busch,  Hassel  nuss- 
bauni ,  noiêettier , 
coudrier. 

Holl.    hazelaar,    ha- 
zelnootc  boom. 

S^^ed.  hasselbuske. 

Dan.  hasselbusk. 
Hasselwurz,      rondelle  j 
nard  sauvage. 

Swed.  hasseioert. 
.  hasselurt. 
.  S.  harewyrt,  ha- 
ran wyr  t. 
Hase,  lièvre. 

AltD.  haso. 

Ang.  S.  hara ,  hare. 

Engl.  hare. 

Holl.  haas,  haze,  haa- 
ze. 

Swed.  hare. 

Dan.  hare. 

Isl.  heri,  hîeri. 

vieuxfr.  hase.  (Diction, 
etym.  de  Roquefort.') 

junger  Hase,  levraut. 

âigl.  young  haro. 

Swed.  unghare,    har- 
unge. 

Dan.  haroungo. 
H&sinn,  hase. 

S^^ed.  harhona. 

Dan.  hunliare. 

Hasenfuss ,       patte     de 
lièvre  f  poltron. 
Ang.  S.  harefot. 
Engl.  harefoot. 
Holl.  haazepoot. 
Swed.  harfot. 
Dan.harefood  iplante) 

Haspel,  dévidoir. 
Engl.  hasp. 
it.  aspo. 
Holl.  haspcl. 
Swed.  haspel. 
Dan.  haspe. 
Ang.  S.  haespe,  croc. 
Swed.   haspe,  haspa, 
croc ,     crochet ,    lo- 
quet. 


\ 


haspeln ,  iéwUtr. 

Swed.  hmspla. 

HoU.  hatpelea;  hai- 
pelingy  kreuiilememif 
embrouillement^  coa- 
fusion;  hjrxeoy  by* 
■en,  hyssen,  hisser. 
in  die  Hohe  ziehen,  his- 
ser,  hausser, 

Sired.  hissa. 

Isl.  hisa. 

Engl.  to  hoist. 
zischen,  sifler, 

Engl.  to  hisa. 

Ang.  S.  hysian. 
das  Zischen,  le  sifieuseni. 

Ang.  S.  hihsend. 

Engl.  hissing. 
HAAK,     cheveu  f     pail, 
crin. 

AltD.  bar,  haro. 

Alt  S.  bar. 

Ang.  S.  baer,  hear, 
her. 

Engl.  hair. 

HoU.  haar,  haair,  luiir. 

Swed.  b2r. 

Dan.  haar. 

Isl.  hàr. 

ttfti 

chtn.  bas  |  ausss  Heu.) 
Haarlocke  ;      boucle    de 
cheveux. 

Ang.  S.  hearlocca, 
bearloc  (pi.  bearloc- 
cas). 

Engl.  bairlock. 

Holl.  hairlok. 

Swed.  hflrlock  (back- 
la). 

Dan.  haarlok. 

Isl.  hàr]ock(r). 
haarlos,    sans   cheveux, 
chauve,  pelé, 

Isl.  hàrlaus. 

Engl.  bairless. 

Holl.  bairlooa. 

Dan.  haarlaua. 

Isl.  barfally  perte  des 
cheveux;  harbruda, 
À  la  belle  chevelure; 
haerulang(r)  ^  aux 
longs  cheveux. 

Engl.  bairbreadth , 
de  la  largeur  d*un 
cheveu;  camelhair, 
poil  de  chameau. 

Holl.  kenielsbair,  poil 
de  chameau  ;  paards- 
bair,  crta;  bair- 
vlegt,  tresse  ieche- 
veux. 


fy.  bai   j  Tnf,    (F. 
itn.  bas  i 


fe 


U  birbandy  cor- 
dannti  de  cheveux  ^ 
ruban  a  trene. 

HurnAel,    aiguille  de 
iéie,  épingle  à  fri- 

L  hftrnâl. 

I.  haemaedl. 
l.  h^TktLm,peigne, 

baarig,  chevelu ,  poilu, 
Swed.  harig. 
Dui.  haarig,  haared. 
norw.  baeret. 
Holl.  bairigy  hairag- 

_    L  haeriht;  hae- 
Ten>  de  cheveux,  de 
crin* 
Engl.  hairy. 

HBER,  armée. 

AltD.  heri,  liari,  herg. 
Alt  6.     hari;    ht^ryu, 
tarmée. 

An^.S.  hère,  hire,  hae- 
rc,herg,herge,hergh, 
herig. 

Holl.  heîr. 

ÊimtAm  her,  haer. 

Dsn.  haer. 

lai.  her;  herflock(r), 
tarmée  ;    herkongr , 
chef    d'armée ,     roi 
êonê    terre    (qui  ne 
Ht  que  de  la  guerre, 
gui    ne   respire    que 
ia  guerre);   herfyl- 
kingy  troupe  de  sol- 
daté   qu*on    mène   à 
ia  bataille,  ordre  de 
bataille  ;    herh  1  a up , 
charge   de    Vannée, 
aêeaut;     herklaedi, 
habit  militaire;  her- 
klaedd(r),        armé, 
vêtu  d*un   habit  mi- 
litaire ;    hennad(r) , 
Î guerrier  ;  herniann- 
egW,  guerrier,  bel- 
liqueux ;      herludr , 
trompette;  herropn, 
armeê     de     guerre; 
hemadr,    herskapr, 
expédition  militaire, 
mtlice        nationale; 
berfangy      hernam, 
butin;     hernuminn, 
hertekinn,  pris  à  la 
guerre;  hertekning, 
prison,      incarcéra- 

/MM. 


I 


II. 

Aii0.S.  heremanyjbe- 
remon,  guerrier;  he- 
refolky  troupes,  gens 
de  guerre  ;  heregang, 
invasion,      pillage; 
herewic ,      herwic , 
camp,     bourg,     re- 
tf  anchement  ;    hère- 
straet ,       herepath , 
grande   route ,    sen» 
lier;  heregild,  paie 
des    troupes  ;    here- 
feoh,  bétail,  butin; 
herereaf,  herereafe, 
butin^  proie;  hernis, 
tribut ,      impôt     de 
guerre;  ercol,  Her- 
cule,    ercolessyla, 
colonne     d'Hercule; 
gangendhere ,     l'ar- 
mée à  pied,  l'infan- 
terie; ridende  hère, 
l'armée  ou  troupes  à 
cheval,      cavalerie; 
inghere,  armée  dans 
l'intérieur   du  pays, 
destinée  à  protéger 
le  pays,  milice,  land- 
wehr;  uthere,  armée 
destinée  â    marcher 
contre    les    ennemis 
extérieurs, 
Heerfahrt,  campagne. 

Isl.    herferd,  herfoer. 

Swed.  haerfaerdyhaer- 
fard,  haernadsfard. 

Holl.  heirvaart. 

Swed.  haernad,  expé- 
dition militaire,  mi- 
lice nationale, 
Heerschar,   troupe,   ar- 
mée, 

Swed.  haerskare. 

Dan.  haerskare. 

Holl.  heirschaar; 

plur,    heirschaaren , 
troupes  armées, 

norw,      horje,     horg, 
assemblée,  réunion, 
Herzog,  duc, 

AltD.  herizoho,  ha- 
rizoho,  herizogo. 

Alt  S.  heritogo. 

Ang.S.  heretoga. 

RoU.  hertog,  hartog. 

Swed.  haertigyhertig. 

Dan.  hertug. 

Isl.   hertogi,  hei*tugi; 

hertygi ,    expédition 

militaire,  campagne, 

HoUm  heirtogt,   cam- 

pttgne,  \ 
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Herzogthimi,  duché. 

Swed.  haertiçdome. 

Dan.    hertugdoenime. 

lal.  hertugadaemi. 

Holl.  hertogdoin,har- 
togdom. 

AltD.hergeselle,  com- 
pagnon de  guerre. 
iKunischy  p.  399.) 

Swed.  haerforare, 
général  d'armée. 

(rer)heeren ,      ravager , 

dévaster, 
Ang.S.    herian,  her- 

gian,  geherian. 
Altengl.   to    harrow 

(Lye), 
Swed.  haeija. 
Dan.  haerie. 
lal.  heria« 

Herold,  héraut, 

Engl.  herald. 

wall.  herodyr;  her, 
herawd,j)rovora/ton, 
défi,  heriaw,  mena- 
cer, 

Swed.  haerold. 

Dan.  herold. 

Engl.  heraldry,  he- 
raldik,  blason, 

Herberge,  auberge, 

AltD.  herebirga,  he- 
reberga,  heriberga. 

Ang.  S.  hereberga , 
camp,  bourg, 

Holl.  herberg,  herber- 
ge- 

Swed.  herberge,  haer- 
berge. 

Isl.  herbergi. 

vieux  fr,  hercberge. 

hisp,  albergo. 

lU^l.  harbour,  port, 
havre;  harbouring, 
hébergement ,  loge- 
ment, 

Holl.  herberging,  hé- 
bergement ,  loge- 
ment; herbergzaam, 
hospitalier;  herberg- 
zaaniheid ,  hospita- 
lité; herbergier, 
hôte,  aubergiste, 

(be)herbergen,  héberger, 

loger. 
Ang.  S.  herebyrigan , 

herebeorgan. 
Engl.  (^to"^  Vv^tV^Q^x. 
HoU.  VieTWi^f^u. 
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II. 


Dan.  herbergere. 
Isl.  berbergia. 

HSrIng,  hareng. 
An^.S.    haering,  lie- 
ring,    haerincy   he- 
rinr. 

Engl.  herring. 

NiederS.  hering. 

HoU.  haring,  haering. 

t/.  aringa,  arenga. 

V.  et  port,  arenque. 
Le  nom  de  ce  pois- 
ion  lui  vient  vrai- 
êemhlablement  de 
l'habitude  qu'il  a  de 
parcourir  leê  mers 
par  grandes  troupe». 

Ilerde,  troupeau, 
AltD.  herto  {Sotker). 
Alto,  hairda. 
Ang.  S.  heord,  heard, 

herd. 
HoU.  haerd,  heert. 
Swed.  hiord. 
Dan.  Mord. 
Isl.  hioerd. 
baik.   ardi ,    troupeau. 

(Dr.  Webst.) 
vieux  fr,  hard,  barde, 

herde  (Dictetym.  de 

Roquefort^  1vol.  p. 

401.) 
bret.  eured,   mariage. 

(F.  ea  loi.) 
Alto,  haurta,  asyle, 

protection,  tréêor. 
Angl.  S.  bord,  tréBqr^ 

Horde,  Scbaar,  Haufen, 
horde. 

poln.  orda. 

rutê,  orda. 

tiirk.  orda,  orta. 

tat.  borda,  ortn. 

AltD.  bord,  borde. 

HoU.  borde. 

8wed.  bord. 

Ang.  8.  bordweard , 
trésorier,  collecteur. 

ISngl.  boarder,  tréso- 
rier, collecteur,  to 
board  up,  to  bord  up, 
entasser,  accumuler. 

Ang.  8.  bordan,  en- 
tasser ,  recueillir , 
rassembler. 

AltD.  borden,  entas- 
ser, recueillir,  ras- 
sembler. iKunisch, 
p.  399.) 

8wed.  haerad ,  dis- 
trict. 


_  8.  blord,  hynd, 
birde,    bired,    beo- 
rod,  heord,   union, 
association,  famille, 
assemblée ,     couvent 
ecclésiastique  ;  hyrc- 
des  ealdor,  hiredes 
ealdor,    chef  de  la 
famille  ;        byredes 
faeder,  père  de  fa- 
mille f   biredes   mo- 
der,  byredes  modor, 
mère  de  famille;  by- 
redes   blaford ,  pa- 
tron; ealle  biredas 
tbeoda,    le   peuple, 
les    personnes    dont 
se  compose  la  tribu  ; 
bîred   gerefa,   supé- 
rieur.       (  V.    aussi 
weorod ,  armée  d'un 
canton);  byran,  bi- 
rian ,    louer,    affer- 
mer, prendre  à  bail. 

iBngl.    to   bire,    {pr. 
bair), 

Aux  bords  du  Rhin, 
les  bateliers  disent 
encore:  ein  Scbiff 
baîern ,  fréter  ou 
noliaer  un  vaisseau 
ou  bateau. 

mietben,    louer,    affer- 
mer, prendre  a  bail. 

wall.  buriaw. 

8wed.  byra. 

Dan.  byrc. 

HoU.  buuren. 

Engl.   bireling,   mer- 
cenaire. 

Ang.  8.  biredman,by- 
redman ,  byrigman , 
byrlinge ,  byrman , 
byreman ,  soldat 
mercenaire ,  minis- 
tre,  membre  de  la 
commune ,  commu- 
nier; biermon,  byr- 
mon,  proche,  audi- 
teur, féal;  byrtb- 
ling,  irtbling,  pay- 
san ,  campagnard. 
(F.  Erde.) 

boren ,     entendre ,    ouir. 
(V.  aussi  Obr.) 

Ang.  S.  beoran,  be- 
ran,  bieran,  byran, 
appartenir,  écouter, 
ouir,  entendre. 

1-    to    bear,     en- 
tendre, ouir. 


tgtr 


AltD.  horan  iKumisek, 

p.  989.) 
8wed.  boera. 
Dan.  hoere.    ^ 
lal.   beire  (HHOmÈ 

p.  50.) 
norw.  hoeirr. 
Ang.8.  haerung,  omit, 

action  d*écouter. 
Bngl-  bearing,    omie, 

action  d'écouter. 
Ang.  8.  henium,  liyr- 
suin,  birsume,  obéis- 
tant;  hersumneue , 
hyrsamnesse,  obéis- 
.    sance;    benumian, 
birsumian  y     bynu- 
mian ,  obéir;  heorc- 
ni  an  ,         byrcnian , 
écouter,   prêter  to- 
reille. 
Engl.  to  harkeoy  bear* 
ken,  écouter. 
HURE,  paillarde,  pros- 
tituée, putain,  eour- 
tisanne. 
AltD.  buor,   huorra. 
Ang.8.    bure  y    bar, 

bor. 
Engl.  whore,  bar(lot). 
HoU.  boer. 
Nleder8.  bore. 
.  bora. 
bor,  bore. 
Isl.  bor,    bora,    bor- 

kona. 
Alt  8.  buurfrou,  fem- 
me mariée,  épouse. 
En  Normandie  bore 
CMg.) 
HoU.  geutboer,  cou- 
reuse de  rues  ou  de 
rempart,  paillarde  de 
corps  de  garde;  bof- 
hoer ,  eourtiêunne 
publique. 

En  Perse  le  mot 
de    buri     ou    houri 
signifie     une     èeile 
fille.     (V.  aueei  ci- 
dessus    le    moi  hol- 
landais        buuren , 
louer ,      prendre    k 
louage.^ 
buren ,  paillarder. 
AltD.   huoron,    buo- 

ren. 
Alto,  borinon,  pail- 
larder ,  forniquer , 
commettre  un  adul- 
tère; borinaaaus, 
adultère. 
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•  v^huran,  horan. 

•  (to)  whore. 
Holl.  hoereren. 
Bwed.  hora. 
D«ii«  hore. 

Isl.  horaz,  i*épui»er, 
maigrir  Çà  force  de 
pmiUarder), 

Hurerei ,      Hurenthum , 
fornication ,       pail- 
lardiêe. 
Aii0.B.  huredom. 
'- whoredom;who- 
ring,  ia  fornication, 
pmuiardue, 
_.S.  horruns. 
HoU.  hoerdom,  hoere- 

,  horen. 
horeri. 
U.  hordoin(r). 

Harenhaus ,  maiêon  de 
proBtitution ,  bordel. 

Holl.  hoerhuîs,  hoere- 
kot. 

Bwed.  horhus. 

Dan.  horehus. 

lal.  honihus. 

Hurenjunge,  Hurenkind. 
JiU    de  putain,    bâ' 

tard, 
Bwed.  horunge. 
Dan.  horeunge. 
loi.  borune(r). 
Holl.  hoerkindy  hoere- 

kind. 
lal.     horgetinn ,     ne*e 

d'une  prostituée, 
Altengl.  whorebegot- 

ten. 

Harer,  Hurenkerl,  Hu- 
renjâger,  paillard. 

horkarl ,    hor- 
Jaegare. 

hoerkarl. 
Hall.  hoerejager,hoer- 
eerder. 

Alt  6.    hor(i*)  9    pf^H' 
lard,  adultère, 

AH  D.  uberhuorar , 
adultère  (Notker)  ; 
nberhuor,  uberhure, 
adultère. 
Uorensohn,  filé  de  pu- 
tain, 

Holl.  hoerezooti. 

fiD|^.  son  of  a  wbore^ 
(whoreson). 
Horrah  1    allone  !    tive  1 
komrrah  I    (crié    de 
Joiey 


Zîngl.  hurratil 
Swed.  Iiurra! 
schneii  furteilen,  partir 
précipitamment ,     »e 
presser  de  partir. 
Swed.  hurra. 
norw.  hurre. 
AltD.  hurren. 
Engl.  to  hurry. 

V,  aussi  la  ballade 

de  Burger :    hurre, 

hurre,    hop,     hop, 

hopl 
HIRT,     Hirte,    pâtre, 

pasteur ,     garde    de 

bétail, 
AltD.  hirt,  hirta,  hîr- 
.    ti;  herter  (Schwsp,) 
Alto.  hairdei(8). 
Alt  S.  herdi,  Inrdi. 
Ang.  8.    hird ,    hyrd , 

hierde,  heard,  hyr- 

denian,  heardman. 
Xhigl.  herdinan,herds- 

nian. 
êchott,  herd. 
Holl.  herder,  hairder. 
Swed.  herde. 
Dan.  hyrde,  hirdi. 
Isl.  birdî. 
Schafhirt,  berger,  garde 

de  moutons. 
Ang.  8.  sceaphyrd. 
Xàngl.  shepherd. 
Swed.  fSrherde. 
Dan.  faarehyrde. 
Isl.  fiarhirdi,  {comme 

on   infère    du    mot 

fiarhund(r),      chien 

de  berger), 
Schaferhund ,    chien    de 

berger. 
Swed.  herdehund. 
Kuhhirt,  vacher. 
Swed.  koherde. 
Dan.  koehyrde. 
Engl.  cowherd. 
Schaferinn ,        Hirtinn , 

bergère. 
Swed.  herdi nna. 
Dan.  hyrdinde. 
Holl.  herderin. 
Engl.  shepherdess. 
H  i  r  ten  lied,         Gesang , 

chanson    pastorale , 

chant. 
Swed.  herdesSng. 
Dan.  hyrdesang. 
Holl.  herderszang. 
Hirtenpfeife,  Schalmeye, 

chalumeau, 
Swed.  herdepipa. 


Dan.  hyrdepibe. 
Isl.  hirdispipa. 
Ang. S.     ciLda  hyrd, 
cylda  hytde,  cildra 
hyrd ,    garde    d*en- 
fans;  cwen  hyrde, 
garde    de  femmes  f 
hirdelic,  pastoral, 

Holl.  herderlyk,  pas» 
toral, 

Ang.  S.  hyrdnesse , 
hirdnysse,  h  eordn  es- 
se, garde;  hyrdan, 
garder,  surveiller. 

Isl.  hirda,  garder, 
surveiller;  bîrding, 
garde  ;  hirdseniî , 
garde,  protection; 
hirdusam(r),  cir- 
conspect ;  hird- 
prest(r) ,  prêtre  ; 
hirdmadr,  soldat, 
inspecteur ,  surveil- 
lant. 
hirtenlos,  ohne  Hirt, 
sans  garde ,  sans 
pasteur. 

Ang.  S.  hyrdeleas , 
heordleas. 

Holl.  herderloos. 

Isl.  hirtulaus,  négli- 
gent, insouciant. 

Ang.  S.  heordleasnes- 
se,  état  de  celui  qui 
est  sans  pasteur. 

Isl.   hirtni,     applica- 
tion, assiduité  ;  hirt- 
nismadr,  homme  ap- 
pliqué. 
Hilrde,  claie. 

Alto,  haurda,  claie, 
porte. 

Isl.  hurd. 

norw.  hur,  hura,  huri. 
porte,  entrée.  (V. 
Hallager,  p.  48.) 

Holl.  horde. 

Ang.  S.  hyrdl ,  byr- 
del. 

Engl.  hurdle. 

poln.  bord. 
(F^uer)Herd ,  foyer. 

AltD.  haerdstede, 
àtre ,  foyer. 

Ang.S.  hearth,  heorth. 

Engl.  hearth. 

Swed.  haerd. 

Nled.S.  herd. 

Isl.    hyra,     chauffer, 
servir, 
HEKZ,  coeur. 

Al\l>.  V\«rL  )  Vv^ti.^. 


«# 
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Alto,  hairto. 
Alt  8.  herta. 
Ang.8.  heori,   hiort. 
Bngl.  heart. 
êehott.  hart. 
Nied.8.  hart. 
Holl.  hart,  hert. 
8wed«  hierta. 
Dan.   hierte,  biaerte. 
Isl.  hiarta. 
êansk.  herda. 
rr.  chaidia. 
tf.  cuore. 
ki»p,  coragon. 
Herzwehy  mai  de  coeur^ 

êerrement  de  coeur  y 

cardialgie. 
Holl.  hartewee,  pyn. 
AngmBm  heortece. 
BngL  heartacbe. 
Ku Rimer  y  chagrin. 
Bwed.    hiertans  sorg. 
Dan.  biaerte  sorg. 
Holl.  bartzeer  ;  harte- 

leed,  berteleedy  crève 

coeur. 
Herzklopfen  »  batiement 

de  coeur. 
8wed.  biertklappning. 
Holl.      hartkloppingy 

hartgeklopY  bertge- 

klop. 
Herzbluty  sang  du  coeur ^ 

9ang  artériel. 
Engl.  beartsblood. 
Holl.  hartebloed. 
8wed.  biertbiod. 
Dan.  biaertebLood. 
beherzt,  courageux. 
8wed.  bebiertad. 
Dan.  behîaerted. 
Holl.   bartig,    courU' 

geux,  cordial;  bart- 

^^S^ÎS»  courageux  t 
hardi» 
beberzt ,         courageux , 
hardi. 
Bngl.  bearty. 
beberzt  macben,  enhar- 
dir ^  encourager, 
Bngl.  to  bearten. 
Ang.S.  biertan 
Kiibnbeit,  hardienCf  au- 
daeCf  courage, 
Engl.  bardiness,  har- 

dihood. 
Ang.  8.     beardmode  y 
hardiene ,    courage. 
herzlicb,  berzig,  cordial. 
Bwed.  hiertlig. 
Dan.  biertelig. 
lal.  hiartanleg(r). 


11. 

AltD.  herzlicb. 

Holl.  hartelyk,  herte- 
lyk. 

Engl.  bearty;  bearti- 
ly  (adv.) 
gutberzigy    berzensgut, 
doux  de  coeur  f   qui 
a  le  eoeur  bon. 

Swed.  godhiertad. 

Dan.  godhiertig. 

Isl.  biartagod(r). 
berzLich   geme,   de  bon 
coeur  y    très    volon- 
tiers. 

8ired.  biertarm  gema. 

Dan.  biaertelig  gerne. 
herzlofl ,       sans    coeur , 
sans  âme. 

Holl.  barteloos,  her- 
teloos. 

Engl.  heartless. 

Holl.  een  quaad  hart, 
tcfi  mauvais  coeur; 
een  lîgt  hart,  un 
coeur  léger;  een 
god  hart,  un  bon 
coeur, 

Swed.  biert  berekan- 
de,  qui  touche ^  qui 
émeut  le  coeur,  tou- 
chant ,  pathétique; 
bîertgrop,  creux  de 
l'estomac;  biert 

saek ,  péricarde  ; 
biert  trykning,  ser- 
rement de  coeur; 
hiert  unge,  très-cher 
enfant, 
za  Herzen  nebmen, 
prendre  à  coeur, 

Engl.  (to)  take  to 
heart. 

Dan.  tage  til  biaerte. 

Ang.8.  beortseoc,  ma- 
lade d*  esprit;  heorts- 
eocnes,  maladie  de 
Vesprii, 
HIRSCH,  cerf. 

AltD.  hirz,  hirs. 

Ang.8.  heort,  heorot. 

Engl.  hart  (fltag). 

Hofi.  hart,  hert  (sta- 
gel). 

Nied.8.  hart. 

8wed.  hiort. 

Dan.  hiort. 

Isl.  bioert(r). 

lat,  hircus,  fircus,  bouc, 
Hirschbom ,     corne    de 
cerf. 

Holl.  hartshoom^  hert- 
shoom. 


Bngl»  barUhom. 
0wad«  hiorthorn. 
Dan.  hiortehom. 
lal.  hiartarhom. 
HirschAnger,     comiemu 

de  chasse, 
fal.  hirtflfangmri. 
8wad«  haersTseagare. 
Dan.,  hirsfaenger. 
Hirtchjagd ,    U    chmêse 

au  cerf, 
Holl.  bartejagt. 
Hirscbfurt  (nom  de  MU). 
Ang.  S.     heorotlord, 

heortford. 
Engl.  Hartford,  Hart- 

ford. 
Bwed.  hiortfot,  pied 

de  cerf;  hiortiplr, 

trace  du  cerf^  voie 

du  cerf;   hiortkalff 

faon  ;  hiortko,  bseke; 

biortlaeder,  paam  de 

cerf, 
Btossen,  rerletzen,  pomê' 

sery    heurter  f    kits- 

ser,  léser  y  viaUrm 
AltD.  horten. 
Holl.  horten,  burten. 
Engl.  to  hurt. 
it.  urtare. 
Holl.  hart,  hort,  hêwrt^ 

coup;  husten,  hat- 

selen,        hutzeleoy 

secouer^  branUr. 
Engl.    to    bit,  fra^ 

ver  y  atteindra. 
hart,  dur  y  rude. 
AltD.     hart,    barto, 

berte,  harte.  herte. 
Alt  6.  barda,  bardas. 
Alt  8.  hard. 
Ang.8.  hard,  heard; 

heardlic  (adv,") 
Engl.  hard. 
Holl.  hard;  hardelyk 

iadv.)  rude,  sévère , 

sérieux, 
8wed.  hard. 
Dan.  haard. 
Isl.  hard(r);  hardleg(r) 

(adv,)y  hardmannle- 

ga,  virily  courageux, 
hartherzig,  durdecoeur, 

qui  a  le  coeur  dur. 

Bwed.  hftrdbiertad. 

Engl.  bardhearted. 

Ang.  8.  heardheort. 

Hartherzigkei  t ,     dureté 

de  coeur. 
Ang.  B.     heardnesse , 

heardnisse. 


tm» 


Alto,  barduhairtei. 
lal.    hardbrio8tad(r) , 

crue!  (qui  a  le  coeur 

dur)  ;      bardbrysti , 

dureté  de  coeur,  in- 

êenêihiiité. 
hartmSalîg ,    qui    a    la 

bouche  forte. 
Bvred.  bartmunt. 
IHin.  haardinunded. 
Engl.  hardmouthed. 
hartnfickig,      opiniâtre, 

obêtinéf  entêté, 
HoU.  bardnekkig. 
0wed«  hàrdnackad. 
IHin.  haardnakked. 
laL      bardnackad(r)  ; 

hard8innad(r) ,    opi- 

miètre,   obêtiné,  en- 
tité. 
Hirte,  dureté. 
8wed.  hSrdhet. 
IHin.  haardbed. 
lal.  hardud,  hardydgi. 
HoU.   bardheid,   har- 

digheid. 
Anf^.  Bm      bardnyflse, 

heardnysse ,    heard- 

nesse. 
BDgl.  hardness. 
lal.  herdine,  berdsla, 
Dsn.  haerdelse. 
bftrten,  durcir. 
AltD.  harten. 

(.  heardian. 
l.  (to)  harden. 

[oH.  harden. 

l.  haerda,  baerd- 

na. 
u  haerde. 
lal.  haerda,  hardna. 
(ab)gehartet,  fest,  stand- 

nafty  endurci,  ferme, 

conêtant. 
Wfwedm  haerdig. 
Dsa.  haerdet. 
Id.  hardnadCr). 
BDglt  bardened. 
eisenhart ,  dur  comme  le 

fer. 
Ang.S.  irenheard. 
BDgl.  ironhard. 
Holl.   een  hard  man, 

un    homme    grand, 

robuête;  bard  tegen 

hard ,   force   contre 

force, 
barte  Worte,  de*  paroleê 

durée ,  fàcheueee, 
Bagl.  Lardwords. 
BoU.  barde  woorden. 
h2rda  ord. 


h. 

ein  harter  'Winter^  un 
hiver  rude,  rigou- 
reux, 

Bngl.  a  hard  tinter. 

HoU.  een  harde  ivin- 
ter. 

8wed.  en  hârd  win- 
ter. 

Dan.  en  haardivinter. 

8wed.  hârdâar,  dei 
années  durée;  fiftrd 
broed,  du  pain  ras- 
sis, 

En^l.  hard  ware,  des 
marchandises  de  mé- 
tal, quincaillerie. 
harsch ,      berb ,     âpre , 
acerbe. 

8wed.  harsk. 

Dan.  harsk. 

Engl.  harsh. 

schott,  barsk. 

Engl.  harsh  nesfl , 

âpreté. 
Hirse,  mil,  millet, 

AltD.  hirsi. 

8wed.  hirs,  hers. 

Dan.  hirse. 

NiederS.  heerse. 

Altengl.  hirse. 
Harz,  résine. 

AltD.  harz. 

HoU.  hars,  hers. 

Sired.  h  arts. 

Dan.  harpix. 

Isl.    harpeis ,    harpix. 

Altengl.  sear. 
Wachs,  rire. 

lat.  cera. 

it,  cera. 

irl,  ceir. 

gr,  keros. 

HoU.  harsbooni,harst- 
boom ,    arbre    rési- 
neux ,  pin ,  sapin. 
hier,  tct. 

AltD.  hiar, hear, hera. 

Alt  G.  her;  hidre, 
ici,  ci, 

Ang.  8.  her,  hère. 

Engl.  hère  {pr.  hir); 
hither,  ici,  ci. 

HoU.  hier. 

Swed.  haer,  hit. 

Dan.    her,  hid;   her- 
liid,  ici,  ci. 
hier  und  da,  ça  et  la. 

HoU.  hier  en  daar. 

Bngl.  hère  and  there. 

Swed.  haex  ocb  daar, 
(hit  ocb  dit), 
(hid  og  did> 
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En  Hesse  les  pay- 
sans pour  animer 
leurs  têtes  de  trait 
se  servent  des  inter- 
jections hot  et  bar, 
à  droite  et  à  gauche 
(hurhaut  et  dia). 

Enç^l.      corne     hère, 
vtens  ici, 
hierum,  par  tct,  de  cela, 

HoU.  biereom. 

8wed.  haerom. 

Dan.  herom. 
hierauf,  là  dessus. 

HoU.  hierop. 

Engl.  hereupon. 

Swed.  haerpft. 

Dan.  herpaa. 
biern&cbst)  tantôt,  bien- 
tôt, en  outre,  outre 
cela. 

HoU.  hiernaast. 

Engl.  herenext. 

Dan.  hernaest. 

HoU.  berkomst,   ori- 
gine, naissance. 
hierin ,   en  ce  lieu ,  cé- 
ans, en  cela,  en  ceci. 

Sired.  haerin. 

Engl.  herein. 
hierdurch,  par  là. 

Engl.  herethrough. 

HoU.   hierdoor;  bier- 
lands,  dans  ce  pays- 
ci,     du  pays  indi- 
gène. 
bicrmit,  de  cela. 

Engl.  h  ère  wi  th. 

Swed.  baervid;  baer- 
aefter,  là  dessus, 
ensuite. 

Engl.     hereafter ,    là 
dessus,  ensuite, 
Herr,  Seigneur,  maître, 
(  V,aussi  Kerl,Mann, 
Hahn  et  Wehr.) 

AltD.  herr,  heer,  hero, 
bar. 

Alt  8.  berrô. 

Ang.  8.  hera,  herra, 
hearra;  ar,  ambas- 
sadeur. 

Alto,  airas,  ambas- 
sadeur. 

ungr.  ur ,  maître , 
seigneur,  chef. 

Engl.  sir. 

wall  syr. 

schott.  her,  hère,  chef, 
seigneur,  mmUrjt. 

HoU.  heer. 

Swed.  Karte. 


^ 
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Dan.     herre ,    herre^ 
mand. 

Isl.  herra,haiTi,  her- 
ramadr. 

gr>  eru». 

lai.   heru»,   maître  de 
la  maison, 

gr,  héros,   héros,  fils 
d'un  dieu  (MythoLj, 

lat.  lieros,  héros,  fils 
de  dieu  (Mythol.j; 
hera,  maîtresse;  he- 
roitia,  héroïne;  he- 
riliN,  concernant  le 
maître  de  la  maison, 
hérite, 
Fiirst,  llaupt,  Oberhaupt, 
f  rince  «  chef,  (  V, 
aussi  Kaiser.) 

hébr,  ser. 

arah,  sary. 

ind,  syr,  scar. 

sanskr.  shcra,  shira. 

russ,  tsar. 

illir,  czar. 

Autrefois  le  mot 
de  Herr  (seigneur) 
ne  se  disait  guère 
yue  des  nobles.  De 
là  rient  qu^on  dit 
encore:  edier  Herr 
(noble  Seigneur),  ge- 
»trengerHerrC«f'rèrf, 
juste  Seigneur).  Sou- 
vent le  mot  de  Herr 
(Seigneur)  s'emploie 
de  Dieu ,  parcequ'il 
exprime  l'idée  de 
haut  n  de  sublime. 

On   donne   encore 

le  nom  de  Grossherr 

(Grand  Seigneur)  h 

l' Empereur  turc. 

En  pieux  français 

.  un  hère  est  un  homme 
pauvre ,  sans  mérite, 
sans  considération. 
Cependant  le  nou- 
veau Dictionnaire 
étymologique  de  Ro- 
quefort, Paris  1829, 
vol.  /.  p.  410  dit  très- 
bien  à  ce  sujet: 

»li  faut  obsener 
.«ici  que  nous  tuur- 
«nons  souvent  en  dé- 
«risioii  les  mots  que 
«nous  empruntons 
«aux  langues  étran- 
«gères,  comme  hère, 
«rosse,  lande,  bou- 
«quin  etc." 


Landesherr,  souverain 
du  pays,  souverain 
territorial. 

8wed.  landsherre. 

Dan.  iandsherre. 

Swed.  herrefolk,  herr- 
fulk ,  des  personnes 
de  condition  ou  de 
qualité;  herreg^rd,  ' 
maison  seigneuriale, 
terre  seigneuriale. 

Holl.  hcrrenhuis,  mai- 
son seigneuriale  ;  de 
lieeren,  les  sénateurs, 
magistrats  ;  heere , 
heereu  (adj,),  ce  qui 
appartient  au  sri- 
gneur,  seigneurial, 
hérite. 

Isl.  herradr,  conseil- 
ler ,  donneur  de  con- 
seils ;  herradag(r) , 
diète  de  l'empire,  as- 
semblée  de  nobles  ou 
notables. 

Swed.  herredag,  diète, 
assemblée  de  nobles. 

Dan.  herredag,  diète, 
assemblée  de  nobles. 
Herrschaft,  domination, 
empire,  seigneurie. 

Swed.  herrskap,  her- 
ra^vaelde,  herrskan- 
de,  domination,  gou- 
vernement ,   régence. 

Isl.  herskap(r),  expé- 
dition militaire,  mi- 
lice nationale,  land- 
wehr.     (V.  Ileer.) 

Holl.  heerschap ,  fa- 
mille noble  ;  hecrs- 
chappy,  empire,  do- 
mination; allecn 
heerschappy,  mono- 
cratie ,  monarchie. 

Swed.  en^vâldsherre, 
monocrate,  monar- 
que, 

Isl.  einheri,  einvalldr, 
monarque.  (V.  ein- 
fach). 

Swed.  sin  egen  herre, 
son  propre  maître. 

Dan.  huusherre,  maî- 
tre de  la  maison. 
Feldherr,  général  d'ar- 
mée. 

Swed.  faeltherre. 

Dan.  feldherre. 

Isl.  konungs  arar,  les 
sattUites  (serviteurs) 
du  roi;  armadr.  ré- 


gisseur^  udminiiirm- 
teur^  mpérieur, 
Herrenthum ,      dowdnu» 
tioMf  empire. 

AltD.  haerducm,  her- 
duom,  hertum. 

Swed.  herradoeme. 

Dan.  herradoeme. 

Isl.herredoemme  ;  her- 
radom(r),  principmu» 
iéi  puissance;  he- 
rad,  tribu,  peupiade. 

Swed.  haerad ,  dis- 
trict, primitivement 
de  100  Maisons  ; 
haeradshoefding. 
Juge,  comte  ou  ca- 
pitaine  d'un  cantBU, 

Dan.  hered,  herred, 
juridiction  f  organi- 
sation communale. 

Gaugericht,  tribunal  du 
canton. 

Swed.  haeradsting. 

Dan.  heredsting. 

Isl.  heradsthing;  he- 
rad«  domari,  Juge 
(  r.  Dom  )  ;  herads- 
menn,  les  hommes 
d'un  herad. 

herrschen,  gebieten,  do- 
miner, gouverner* 

AltD.  heren,  herresen. 

Holl.  heerschen. 

Swed.  herska. 

Dan.  herske. 

Nied.S.  harschopen. 

Holl.  heersching,  gou- 
vernement; heersch- 
zugt,  manie  de  com- 
mander ^  ambition. 

Herrscher,    dominateur^ 
souverain. 
Swed.  herskare. 
Dan.  hersker. 
Isl.    hersir ,    domina- 
teur, souverain. 
herrlich ,       magnifique, 
splendide. 

AltD.  herlih,  (OffO  ; 

her.  (Kunisch,  p.999) 
Holl.  heerlyk. 
Swed.  haerlig,  herrlig. 
Dan.  herlig,  haerlig; 

herlîgen.  (adv.) 

Herrlichkeit ,      magnifi- 
cence, lustre. 
Swed.  haerlighet. 
Dan.  herlighed. 
Holl.  heerlykheid;een 
rrye      heerlykheid , 
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6«rojiJi»ey     êeigneU' 
rie. 

An§^m  S.  eorilic ,  hé- 
roïque ;  eorl ,  lei- 
gneur,    comte  y  duc, 

Sngl.  early  comte, 

Axkgm  S.  eorldoni , 
comté  y  duché, 

Eii0l.  earldom,  cont- 
re.   (V.  Kerl.) 
Ehre,  honneur, 

AltD.  era,  ère. 

Alt  8.  cra. 

Ang.8.  ar,  are,  aar; 
amng,  aiing,  hon- 
neur, vénération, 

Holl.  eer,  eere. 
l.  aéra. 
u  aère. 

Isl.  aéra. 

gr.  airu,    haut  y   émi- 
neni ,      proéminent  ; 
ieros,  auguste,  ma- 
jeêtueux ,  Maint  ; 

eroii,    ,  amour  y     le 
dieu    Éro»  ;     erao , 
J*aime, 

lai.  honor. 

wali,  ardas. 

faeL  aoradh, 
ebr,  chor, 

perê.  eriy       \  Trip, 

mrab,  irs, 

tUrk.  irzy 

lat,  ara ,  élévation , 
autel  y  écueil, 

BwmdLm  heder,  hon- 
neur y  contidération, 

'Dmxkm  haeder ,  hon- 
neur y  considération, 

Bvred.  hedersord,  pa- 
role d'honneur;  ne- 
dersteken ,  marque 
d'honneur ,  décora- 
tiouy  insigne;  hedra, 
honorer, 
ehreoy  honorer, 

AltD.  ereii. 

Alt  S.  eron. 

Aii0.B.  arîan. 

Holl.  eeren. 

Swed.  aéra. 

Isl.  aerinn,  suffisant, 
assez:  acdri,  plus 
haut;  aedNt(r),  le 
plus  haut  y  au  plus 
haut;  aedi ,  fort, 
extraordinaire,  acdi 
hard(r) ,  fort  dur  ; 
aedi  kalla(r),  très- 
froid;  aeda ,  être 
enragé;       furieux , 


être  hors  de  ses  sens  ; 
aedi,  rage,  fréné- 
sie ,  observanee , 
usage ,  coutume  ; 
aéra,  faire  enrager, 
rendre  furieux; 
aersi ,  rage,  fureur, 
frénésie  ;  aedra,  pas- 
sion violente ,  fra- 
yeur, 
Ang.  S.  ehriice,  trem- 
blant, plein  d*  an- 
goisse y  affairé; 
ered,   cultivé,  orné, 

paré,     (V,  Ahre.) 

lat,  aro,  labourer, 

Ang.  S.  ar;  arthegn, 
ambassadeur ,  en- 
voyé, guerrier,  hé- 
raut ,  officier ,  fonc- 
tionnaire ;  aerend , 
envoyé, 

Engl.    errand ,     mes- 
sage, 
ehrbar ,    ehrsam ,   hono- 
rable, 

Holl.  eerbar;  eerbar- 
lyk  iadv,"),  eerzam. 

8wed.  aerbar. 

Dan.  aerbar. 
Ëhrbarkeit ,     honnêteté , 
probité, 

Holl.  eerbarheid. 

Swed.  aerbarhet. 

Dan.  aerbarhed. 
ehrlich,  honnête,  probe, 

Ang.  8.  arlice. 

Holl.  cerlyk. 

Swed.  aeriig. 

Dan.  ai*rlig. 

Isl.  acrleg(r),  erlegCr). 

Ehrlichkeit,     honnêteté, 
probité, 
Holl.  cerlykheid. 
Swed.  aerli^ket. 
Dan.  aerlighed. 

ehrenvuU,  honorable, 

Ang.  S.  arfull. 

Swed.  aerful). 

Holl.     cerryk ,    hono- 
rable, 
ehrgeizig,  ambitieux, 

Holl.  eergierig. 

Swed.  aeregirig. 

Dan.  aergioerig. 

ehrwùrdig,  honorable, 
respectable, 
Ang.  S.  areweord, 
arword ,  aerwyrd , 
arwurtha  ;  arwurth- 
lic  (adv,') 


Holl.  eerwardig. 

Swed.  aerevoerdig. 

Dan.   aervai-rdig. 

Isl.  aeruverdug(r). 
Ëhr^  iirdigkeit ,    dignité 
vénérable, 

Ang.  S.  ariveorthnes, 
arueorthnysse,  ar- 
wyrthnesse,  arwe- 
orthung,  arwurtb- 
ung. 

Holl.    eerwardigheid. 

Swed.  aerevoerdighet. 

Ang.  S.  aru yrthian , 
arwurthian,  arweor- 
tbîan,  vanter,  glori- 
fier ,  honorer  ;  una- 
rian ,  mépriser,  dés- 
honorer; unare,  dés- 
honneur, honte;  un- 
arlice,  malhonnête, 
infâme,  couvert  d'o- 
probre, 
ehrios,  déshonoré ,  in- 
fâme^ 

Ang.  S.  arleas. 

AltD.  erlnos,  (Grimm, 
2e,  p.  565). 

Holl.  eerlos. 

Swed.  aerlos. 

Dan.  aereloes. 

Isl.  aerulaus. 

Ang.  S.  arleasnes, 
ne»8e ,  nysse ,  dés- 
honneur y  infamie  ; 
arfacst,  arfest,  ar- 
fa  si;  arfaestlice 
(adv.),  honorable; 
avfaestiipsse ,  digni- 
té honorable, 

Swed.  aerlysten,  am- 
bitieux, qui  recherche 
les  honneurs;  aere- 
siuk,  ambitieux. 

Holl.  eerbeid,  eer- 
zaiL,  statue  ou  co- 
lonne élevée  à  l'hon- 
neur; eerbog,  cer- 
port,  arc  de  triom- 
phe; cergraf,  céno- 
taphe {Mausolée)  ; 
eertekeii ,  marque 
d'honneur ,  décora- 
tion, insigne;  eer* 
gift,  don  du  matin, 
présent  que  l'époux 
fait  à  son  épouse  le 
lendemain  de  la  noce, 
eertrap,  grade,  de- 
gré d'honneur, 
Horn,  corne, 

AltD.  horn. 
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h. 


Alto,  haurn. 

Ang.  8.    horn,  hyrn, 

corne j  coin, 
Engl.  horn. 
Holl.  hoorn,  hooren. 
8wed.  horn. 
I>an«  horn. 
Isl.  horn. 
lat.  cornu. 
it,  corno. 
port,  corno. 
ki§p.  cuemo. 
ira//,  corn. 
hrei,  gom. 
arab,  Icarn. 

Îert.  korn. 
ebr,  keren. 
lat.  corniculum,  petite 

corne, 
Homfisch ,    orphie ,    ba- 

liàte. 
Holl.  hoornvisch. 
8wed.  hornfisk. 
HoU.  hoomâier,  rAt- 

nocéroê, 
Ang.  8.   anh3rrndeory 

licorne, 
gehcirnt,  cornu, 
Itl.  homott(r). 
Ang.  8.  hyrned. 
EngL  horned. 
lat,  cornut(u8j. 
Holl.  hoorne,  de  corne, 
8wed.  hornig,  cornu; 

hornaktig,      cornu  y 

de  corne, 
Holl.  de  hoomen  van 

een    hart,    boiê    de 

cerf, 
Hornblâser,  Trompeter, 

corneury  sonneur  de 

cor, 
Ang.  8.  hornblawere. 
Engl.  hornblowcr. 
Holl.  hoornblaazer. 
Alto,  haurnja  ;  haurn- 

jan,     sonner    de    la 

trompette. 
auf  dem   Horn    blasen, 

sonner  du  cor, 
8wed.  blasa  pfl  horn. 
Dan.  blaese  paa  horn. 
Holl.  op  en  horn  blaa- 

zen. 
Engl.    to  blow  upon 

the  horn. 
Isl.         hornabla8t(r) , 

hornbIa8t(r),  le  son 

du  cor  de  chasse,  (  V, 

aussi    Waldhorn    et 

Uirschhorn.) 
lalm  homung(r),  boiê-  \ 


son  qu'on  boit  dam 
une  corne, 

Xhigl.  horn  pipe,  pipe 
de  corne;  norn  owl, 
hibou  cornu  f  duc, 
Hornisse.  frelon, 

Ang.  S.  hyrnesse. 

Engl    hornet. 
Harnisch,  harnais  ^  cui- 
rasse, 

Ang.  8.  harnys. 

Engl.  harness. 

Holl.  harnas. 

Swed.  harnesk. 

Dan.  harnisk. 

Isl.  hardneskia. 

it,  amese. 

sp,    arnes.    (F.  aussi 
erz  et  ehern.) 
Hirn,  Gehirn,    cerveau  y 
cervelle, 

AltD.  hirni ,  hiern. 

Alto,  hwairn. 

8wed.  hierna,  hiaerne. 

Dan.  hîerne,  hiaerne. 

Itl.  hiarni. 

Holl.  harRpn,  hersen. 
Himschftdel,  Himschale, 
crâne, 

8wed.  hierna  sk&l. 

Dan.  hiemeskal. 

lal.  hiarnskal. 

HoU.  harsenpan;  har- 
senwoede ,  frénésie. 

Alto,  hwairnei,  crâne, 

gr,  granion. 

lat.  cranium. 

wall,  crenen. 
Ilarm ,  chagrin  cuisant, 

AltD.  harni.   iOtfd.) 

Alt  S.  harin. 

Ang.  8.  hearm  ,  dom- 
mage, affliction,  ca- 
lamité ,  malheur , 
souci, 

Engl.  harm. 

8ired.  harm. 

Dan.  harm. 

Isl.  harm(r),  hocrm; 
hoermuleg(r) ,  her- 
mi  leg(r) ,  craintif , 
peiné,  affligé,  plain- 
tif; hoermung,  cha- 
grin cuisant,  afflic- 
tion extrême;  har- 
masaunge,  harma- 
qraedi,  lamentation, 
chanson  lugubre, 
élégie. 
hftrmen ,  s'affliger ,  se 
chagriner ,  s* attris- 
ter. 


\ 


Isl.  harma. 

Ang.  8.  heaman,  àe- 

armian. 
EngL  to  harm. 
Holl.  kermeii. 
hannIoB,  sans  saueit  êmsi 

chagrin. 
fwed.  harmioes. 
Engl.  harmlesa. 
Harfe,  harpe, 
AltD.  harpha^harplie. 
Ang.  S.  hearpa,  hear- 

pe,  earpa. 
EngL  harp. 
Holl.  harp,  herp. 
Swed.  harpa. 
Dan.  harpe. 
Isl.  harpa,  hoerpu. 
lat,  harpa. 
it,  harpa. 
hisp,  arpa. 
port,   arpa.    (F.  oatt» 

Laute). 
Harfensang,  chant  de  la 

harpe, 
Ang.  8.  hearpsaog. 
Engl.  harpsong. 
Harfner,  Harfenapieler, 

Harfenschlflger,to^- 

piste ,       joueur    de 

harpe, 
AltD.  harpfaore,  (JJCa- 

nischj  p.  399). 
Ang.  8.hearpereylier- 

per. 
Engl.    harper,  harp- 

player. 
Ang.  8.    hearpeatre , 

joueuse  de  harpe. 
8wed.  harpspelare. 
Dan.  harpealager. 
Isl.  hoerpuslagari. 
Holl.        harpapeeler, 

harpsiager. 
auf  dcr  Harfe   r^pielen, 

jouer  de  la  harpe. 
Ang.  8.  hearpian. 
8wed.  spela  p&  harpa. 
Holl.  op  deharpspee- 
ien. 
Engl.  (to)  p(ay  upon 

the  harp. 
Harpune,  harpon, 
Holl.  harpoen. 
Engl.  harpoon. 
it,  arpione. 
hisp,  arpon. 
Herbst,  automne. 
AltD.  herbUt  iNtkr,) 
Ang.  8.  harfoat,  her- 

fest,  haerfeit,  haere- 
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IBngjLm  hairest 

HoU.  herfst,  herft» 
oegsty  oogst. 

•wed.  hoest 

Dan.  hoest. 

IbI.  haust;  thad  haa- 
Btur,  fétéy  ou  mieux 
V automne  ,  $* ap- 
proche, 

_    U    harfest  mo- 
nath,  Septembre, 

Ma^  hanresting,  la 
récolte  f  et  en  par- 
ticulier celle  deê 
hiéê  ;  hanrestman , 
wtoiêêonneur. 

Uerbatwetter,  terne  d^au- 
tomne, 
U.  haùstvedr. 

l.  hoestvaeder. 


u  hauBtvedr. 
Holl.      herfstweeder, 
herfstweér. 

herbstlîch ,     d'automne, 
automnal, 

U.  haustleg(r). 

Swed.  hoestlîk. 

Holl.  herfstig,  herfs- 
tagtig. 

watt,  awst,  récolte, 

Niederbret,  eawst. 

Nieder  8.  au  s  t. 

En  Tirol  heugst. 
Danê  le  Tirol  méri- 
dional aux;  erster 
aux,  ee  dit  au  lieu 
de  :  première  récolte  ; 
anderst  aux,  seconde 
récolte  (regain); 
Horboisty  Octobre. 


8wed.  hoatmonat^Scp- 
tembre(moiB  d'Août), 

(V,  auisi  Arndte  et 
Aehre). 
heucheln,  peindre,  être 
kifpocrtte, 

8wed.  hyckla. 

Dan.  hyckle. 

Holl.  huichelen. 
Heuchler,  hypocrite^  tar- 
tuffe, cafard, 

8wed.  hycklarc. 

Dan.  hykier. 

Holl.  huichelaar. 
Heucheleî,  hypocrisie, 

Swed.  hyckleri. 

Dan.  hykierie. 

Holl.hu  ichetaary,  hui- 
cheling.  (F.  aueei 
Schein.) 


cb,  c,  s,  k,  q 
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AU  y  canton,  district, 

Alt.D.  gawiy  gewiy 
kcwiy  gowe,  gowoy 
goaiwiy  koawi. 

AU  6.  gaivi,  gauja, 
canton,  district,  pro- 
9imce, 

aUfries,  gow. 

HoU.  goe,  goo,  gaw, 

aUschott,  gow ,  d*oii 
encore  Glasgow. 

altfr,  gOTie,  d*où  Ar- 
govie)  Aargau, 

HoU.  gezworde  goe 
mannen,  hommes  as- 
êermentés  du  canton, 

gf'  8^  gwa»  district, 
cantoft^ 

pers,  koi,  district,  can- 
ton, V,  les  annales 
de  littérature  de 
Vienne,  Décembre 
1830,  et  Philipps 
Oesch,  {Histoire  de 
Philipps)  p.  146. 

Aux  bords  du  Rhin 
on  trouve  encore  le 
Rheingau,  le  Breis- 

fau,  et  dans  la  Suisse 
Aargau,  le   Thur- 
gau  etc. 
En  Souabes  les  hou-  i 
•    eàgrâ  iorêçu'ii  voni  I 


acheter  du  bétail  a 
la  campagne  disent 
encore:  mUller  dans 
le  gau  (canton)," 
(Aflg.) 

Les  noms  des  an- 
ciens cantons  de  t  Al- 
lemagne septentrio- 
nale sont  indiqués 
dans  l'ouvrage  inti- 
tulé :  Beschreibung 
der  Gauen  xwischen 
Elbe,  Saale,  Weser 
und  Werra,  Hanovre 
chex  Hahn  1829. 
En  prenant  les  mots 
de  taurus  et  de  gow 
dans  un  sens  my- 
thi^e,  le  premier  tt- 
gn^e  la  montagne, 
le  taureau,  ou  bien 
le  fort,  le  saint,  ce 
qus  déploie  le  plus 
de  force  dans  Vac- 
couplement,  et  gow 
la  vallée,  la  vache, 
ou  bien  ce  oui  est 
inférieur ,  fécond , 
cnaudy  ce  ç(ui  met 
au  monde,  mais  le 
persan  et  le  sanscrit 
sont  contraires  à 
cette  explication  :  car 
dans  ces  deux  idi- 
âmes  les  motê  de  go, 


gau,  gahu,  gao  dé- 
signent également  la 
vache  et  le  boeuf. 
Dans  le  vieux  haut- 
allemand  se  retrouve 
aussi  le  mot  chupe 
dans  le  sens  de  boeufs, 
Kuh,  vache, 

Alt  D.  chuo;  plur* 
chnoe. 

AngaS.  eu,  cy. 

Engl.  cow ,  (|>r.  kaa.) 

Nieder 8.  ko,  kau; 
plur,  koie. 

Holl.  koe. 

Swed.  ko  ;  plur,  koer. 

Dan.  koe;  plur,  koer. 

lal.  ku  ;  plur,  kyr. 

norir.  ko  ;  plur,  kyr. 

russ,  kua. 

Çr.  ge,  gaia,  gua. 

%nd,  go,  gai,  gou,  gau. 

pers,  koh ,  ghau,  gao, 
vache,  boeuf, 

sanskr,  go,  gau,  vache, 
boeuf;  godama,  va- 
cher, bouvier, 

chin,  ku ,  taureau , 
boeuf,   (Dr,  Webst,) 

Swed.  qviga ,  jeune 
vache,  génisse, 

Nied.S.  quine,  kuSne, 


\ 
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Engl.  cowherd. 

Holl.  koedryver,   ta- 
cher, 

8wed.  koherdc. 

Dan.  koehyrd«. 
Kuhhaut,  peau  de  vache. 

Engl.  cinvliide. 

Isl.  kobhuid. 

Swed.  kohud. 
Kuhmilch ,  iait  de  vache, 

EngL  cowniilk. 

Holl.  koenielk,  koeye- 
nielk. 

Swed.  komjoelk. 
Kuhutall,     étable   à  va- 
ches. 

Holl.  koental. 

Swed.  koKtaU,  kohus. 

Dan.   kocRtald. 

Holl.    koekaan,  fro- 
mage de  lait  de  vache. 

Dan.  koestnoerjbeurre. 

Swed.  nijoelk  ko,  une 
vache  à  lait. 
die  Kiihe  meiken,  traire 
les  vaches. 

Engl.     to    miik     the 

C0W8. 

Holl.  de  kooyen  mcl- 

kcn. 
Swed.mioelka  koernc. 
Dan.  malkc  koerne. 
Kalb,  veau, 
AltD.    chalp,  chalb; 

pi.  chalber,  veaux. 
S.      (cu)cealf, 

calf,  caelf,  cielf,  celf. 
Engl.  calf. 
norw.  kaav. 
Dan.  kalv,  kalre. 
Swed.  kalf. 
Isl.  kalf(n. 
HoU.   kalf;  pi,  kalve- 

ren. 
Kalbsknpf ,  tête  de  veau. 
Holl.  kalfskop,  kalfs- 

hoofd. 
Swed.  kalfhufvud. 
Kalbugekrose ,  fraise  de 

veau. 
Swed.   kalfkras. 
Dan.  kallckroes. 
kalben,  ein  Kalb  werfen, 

zur   Welt    bringen, 

vêler,  mettre  bas  un 

veau. 
AnglS.  calfian,  ceal- 

fian. 
Sngl.  to  calre. 
Holl.  kaiven. 
Bviredm  kalfra. 
kalre. 


Ul.  kelfa. 

Holl.  kalfkoe,  kalfer- 
koe,  vache  qui  porte. 

GEREN,  donner. 

AltD.  geban,  keban, 
gheban. 

Alt  O.  giban. 

Alt  S.  geban. 

Ang.  S.  gifan,  g^'fan, 
geofian. 

Engl.  (to)  girc. 

Holl.   geven ,  geeven. 

Swed.  gif  va. 

Dan.  give. 

Isl.  gefa. 

iiorir.  gjeva. 

Alt  G  usgiban,  payer, 
acquitter;  fragiban , 
faire  présent^  con- 
céder ou  pardonner, 
remettre ,  accorder  ; 
fragaf,  il  donna,  re-î 
mit ,  pardonna  ou 
concéda;  fragif,  ac- 
cordé; fragift(fi), 
fiançailles ,  conces- 
sion, 

Gott  gebe,  Dieu  veuille. 
Swed.  gudgifra,  (gif- 

va  gud). 
Dan.  gud  give. 
lal.  gud  gaefi. 
Engl.  god  gîve,  (god 

grant). 

Geber,  donneur,  dispen- 
sateur. 

Ang.  S.  gifa,  gyfa. 

Bngl.  giver. 

Holl.  grever. 

Swed.  gifvare. 

Dan.  giver. 

Isl.  giafl. 
Rathgeber,     donneur  de 
conseil,  conseiller, 

Isl.  radgiafi. 

Ang.  S.  raed  gifa. 

Swed.  râdgifrare. 

Dan.  raedgiver. 

Gabe,  don, 

Alt  D.  gaba ,  geba , 
keba,  kepa,  kift. 

Alt  O.  giba. 

Alt  S.  geba. 

Ang.  S.  geof,  gefe, 
gifu,  gyfe,  gyfu, 
gifa,  gife,  gift,  gifta. 

Engl.   gift. 

Holl.  gaaf,gaave,gift. 

Swed.  gâf,  gâfva. 

Dan.  gave.  % 

Isl.  gaf  a  y  gioef ,  ^f  t.  \ 


Morgengabé ,  (Brautge- 
schenk),  présemt  dm 
matin  ipréêemt  fmii 
h  la  fiancée'^. 

Alt  D.  morgencaby 
morgengap,  DiocCaii- 
kepa. 

Ang.  S.  morgenrifa. 

Swed.  morgODg&Ta. 

Dan.  morgengave. 

Isl.  morgungiqef* 

Holl.  huuwelyk^gifty 
dot,  troussemum 

Swed.gift,çifte,gifter- 
m&l,  mmrutge,  noces; 
giftwuien,  nubile; 
gifta,  gifltas,  te  ma- 
rier, 

Isl.  gifta,  épouêer;  ^f- 
taz,  se  mmrter; 
gjft(r),  marié;  gif- 
ting,  noee,  mariage; 
gafadfr),  doné^  riche. 

Ang. S.  gifta 9  noce, 
présent  ;  gifthus , 
maison  nuptiale; 
giftleoth ,  elaïUQn 
nuptiale,  épithalume» 

Alt  O.  gabîç(s), 

gabcig(») ,  rtehe  $ 
gabignan,  s*  enrichir; 
gabei,  richesse. 

Gift,  poison,  venin. 

AltD.  gif  te,  rergift. 
Ang. S.  gift,  geof. 
Holl.  gift,  gif,  rerrif. 
Swed.  gift,  foersift. 
Dan.  gift,  forgift. 

giftig,  venimeux  f    véné- 
neux. 
Swed.  foergiflig. 
Dan.  forgiftig. 

Gabel,  fourche,  four- 
chette. 

Ang  .S.  gafla  (fore). 

AltD.  kapala,  gapala. 
(firimm,  3e,  p.  405.) 

HoU.  gaifel  (vork). 

Swed.  gaffel  (fork). 

Dan.  gaifel. 

Isl.  gaifall. 

lut,  gabalus ,  croix , 
potence,  fourche  pm- 
tibulaire,  gibet. 

Ang.  S.  gafl,  gafal, 
gaefL,  gaefi  1,  gafel, 
gafui,  gafole,  gauel, 
contribution ,  taille, 
aides,  revenus  d'une 
économie  ruruie^  re- 


tf^m 
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Stener,  GefkUe,  ZoU, 
CQiUribuHonf  tailie, 
redevance ,  péage, 

ii.  gabella. 

Awp.   gabela. 

Angm  Bm  gafeles,  iréêor 
fmèlicf  gafolgyld, 
iêtdert  de  la  taille  j 
Uêure  ;  gafolgylda , 
contribuable ,  tail- 
lable;  gafelman, 
censitaire;  eaffel- 
land ,  rauelland , 
terre  taulable  ou 
contribuable  ;  gafo- 
lesmanung,  invita- 
tion ou  ëommation 
de  payer  la  taille, 
extonion;  kingcs 
gafol,  taille  royale  ^ 
redevancei. 

Kabel  (Schiifstau),  cable, 
Bd^L  cable. 
AltD.  kabel  ;  kabeln, 

lier.    (F.  ci-dessous 

Koppel). 
Bon.    kabel ,    kabel- 

louw. 
WfW€dm  kabbelt&g. 
D«ii.  kabeltow. 
bret.  •  cabl. 

Giebel ,  faite ,  somntet, 
AlfDm  koppe,  kuppp, 
êommet  de  la  mon- 
tagne y  faite. 
Alt  6.  gibla. 
bl.  gafl. 

.  gafvel. 
gavl. 

Kopfy    tête.     (F.   aussi 

Uanpt,  chef), 
AltD.  kop. 
Htoll.  kop. 
in«d.  S.kuppe,  fatte^ 

êommet.     (De  là  le 

nom  de  Riesenkoppe"). 
bret,  caby  tête;  coppa, 

êommet  y  faite. 
tôt.  capat. 
it,  capoy  coppa. 
rifff.  kopka. 
lal.  koppuband,    ban^ 

deau  ae  tête, 

Kappe,  bonnet, 
Eiigl.  cap. 
HplL       kap  y    kaper  ; 

dimin.  kapje. 
0wed«  k&pa. 
Dan.  kappe.  I 

tÊlï,kapa;koopm,ce^0.  I 
tkeifa  kipm,  / 


marotte;  kapp  rSck, 
manteau, 

AltD.  chap,  long  sur- 
tout j  soutane.  {Ku- 
nisch,  p.  393.) 

it.  cappa  ;  cappello , 
chapeau. 

biihm.  kape. 

poln.  kapa. 
Kufe,  Kupe,  cuve,    (F. 
aussi  Biitte.) 

Holl.  kuip  \  dimin. 
kuipie,  cuveaUf  cuve, 
cuvette. 

Swed.  kyp. 

Dan.  kuf. 

Isl.  kopp(r}. 

Engl.  cQop. 

lat,  cupa. 

it.  coppa. 

hisp,  copa. 

poln.  cuva,  kufel. 

tcall.  cwb,  cwpan. 

gr.  gubba. 

pers.  kub,  kup,  kobba. 

hebr.  gabiha. 

biihm,  kbel,  gbel. 

lat.  caupulus,  caupo- 
lus,  espèce  de  vais- 
seau; capio,  saisir, 
empoigner. 
Schale ,  Tasse ,  coupe , 
tasse. 

AltD.  cuph,  kop« 

Holl.  kop. 

8wed.  kopp. 

Dan.  kop. 

Aiig.8.  capp,  cuppa. 

En^l.  cup. 

it.  coppa. 

lat.  cupula,  capula. 

Holl.  Kouw,  cage. 
Kiiper,  Kiefer,  tonnelier. 

Swc^d.  kypare. 

Holl.  kuiper. 

Engl.  cooper. 
Kaper,  câpre,  armateur. 

Swad.  kapare. 

Dan.  kaper. 

Isl.  kapari. 

Holl.  kaper,  kaaper; 
kaapen,  prendre  en 
fesant  la  course  sur 
mer;  kapping,  coupe; 
kappen,  couper  un 
cable,  ététer  un  arbre, 
mettre  la  coiffe  ;  ka- 
puin ,  chapon ,  coq 
châtré. 
Knperschiff,  utiiseau 
armé  £n  couru. 
kapareskepp. 
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kaperskib. 

Isl.   kaparaskib;  kap- 
pî ,  héros. 
koppeln ,  kuppeln ,   cou- 
pler ,     Iter ,     accou- 
pler, mener  en  laisse, 

AltD.  kabeln,  lier. 

En^l.  (to)  couple. 

Holl.  koppelen. 

8wed.  koppla. 

Dan.  koble. 

lat.  copula,  copulo. 

Holl.  koppeling,  Vac- 
couplement;  koppel- 
woord,  copule,  con- 
jonction. 
Koppel,  couple,  laisse. 

Holl.  koppel. 

Swed.  koppel. 

Dan.  kobbel. 

Xhigl.  couple,  couple, 
paire. 
Kuppler,  maquereau,  en- 
tremetteur. 

Swed.  kopplare. 

Dan.  koppelaar. 
Kupplerei,  maquerelage. 

Swed.  koppleri. 

Holl.  koppelarye. 
Kupfer,  cuivre, 

AltD.    chuphar,   ku- 
phar,  copber. 

Ang.  S.  cyper,  copper, 
copar. 

XSngl.  copper. 

Holl.  koper; 

Swed.  koppar. 

Dan.  kobber. 

Isl.  kopar. 

lat.  cuprum. 

hisp,  cobre. 

Holl.  geel  koper,  lai-^ 
ton. 
Kupferschmidt ,       chau- 
dronnier. 

ZhBgl.  coppersmith. 

Holl.  kopersmid. 

Swed.  kopparslagare. 
Kupferdraht,^/  de  cuivre. 

Holl.  koperdraad. 

Swed.  koppartraed. 
Kupfermiinze,    monnaie 
de  cuivre. 

Holl.  kopermunt. 

Swed.       kopparmynt 
(penninear). 
kupf ng,  cuivreux, 

Swâ.  kopparaktîe. 

HoU..  koperagtif;^  kq- 

^kaufcn»ttcliettr.VV»au*%\ 
aeileii.'^ 
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AltD.  chaufan,  chou- 
fan,  kuufen,  coufeii. 

Alt  G.  kaupon,  faire 
le  commerce  (bugjan, 
aMgL  to  buy,  ache- 
ter), 

Alt  8.  kopon. 

Ang.  S.  copan,  C3*pan, 
crpan,  ceapan,  cea- 
pian,  gpceapiaii. 

Engl.  to  rheapeii,  mar- 
chander; cheap,  a  bon 
marche;  cheapness, 
le  bon  marché, 

Altengl.  (to)  rhop, 
to   chaifer,   acheter, 

schott.  to  cotf. 

Holl.  kopeii,  koopen. 

Sw^ed.  kocpa. 

Dan.  kioebe. 

Isl.  kaupa. 
Handcl     treiben ,    faire 
le  commerce, 

Isl.  kaupmanga,  kaup- 
^^^g*^  9  faire  le  com- 
merce. 
Kauf,  achat, 

AltD.  chouï  iKuniichy 
p.  303). 

Ang.  S.  ccap,  achat, 
induttriCf  commerce ^ 
trafic ,  négoce ,  bé- 
tail; ceapung,  cea- 
ping,  ceping,  cepinc, 
cypinge,  cypincge, 
commerce,  trt^c, 
négoce, 

Holl.  koop. 

Swed.  koop. 

Dan.  kioeb. 

Itl.  kaup. 

Holl.  koophandel , 
commerce,  négoce, 
trafic. 

Ang.  S.  ceapungthing, 
cypthing,  objetê  de 
commerce,  choses  a 
vendre;  ceapung  ce- 
mot,  réunion  d'ache- 
teurs et  de  vendeurs, 
marché,  foire  ;  ceap- 
dacg,  jour  de  mar- 
ché, foire,  ceap  scen- 
niul,  cep  sceamol, 
cep  set] ,  siège  dont 
on  se  sert  au  mar- 
ché, 
Kaufmann ,  llandel»- 
niann,  marchand,  né- 
gociant, trafiquant, 

AltD*  choufman,koaf- 
mflnt 


S.  ceapni:iii,cep- 
man,  cepenum,  co- 
penian,  C3'pi'iiiaii, 
ciepvnion  ;  cy  penioii- 
na  riht,  droit  des 
marchands, 

Altengl.  cheapDian. 

Neucngl.     chapman, 
chaland,  acheteur, 

Roll.  koopmaii. 

Swed.  Itoepman. 

Dan.  kioebiuand. 

Isl.  kaupmadr,  kaup- 
aiigsniadr,        kaup- 
niaiin;    kaiipamadr, 
journalier  (î) 
Kaufer,  acheteur. 

Swed.  koepare. 

Dan.  kioeber. 

Holl.  koopcr,  koper. 
En   hollandais    ce 
mot  désigne  aussi  un 
vendeur,dans  les  mots 
composés, 

lut,  caupo,  négociant, 
trafiquant',       auber- 
giste; caupoiia,  au- 
berge, cabaret, 
Kaufbrief,  lettre  d'achat, 

Swed.  koepebref. 

Dan.   kioebebrcv. 

Isl.    kaupbref;   kaiip- 
gialld,  pri.v  d'achat, 
salaire, 
Kaufbude,    boutique    de 
marchand, 

Swed.  koepmansbod. 

Dan.  kioebmandsbod. 

Isl.  kaupmannsbud. 
Kauffabrteij*chitf ,    tais- 
seau  marchand,  na- 
vire marchand. 

Swed.  kocpinansA- 
kepp. 

Dan.    kioebmandskip. 

Isl.  kaupskip. 

Ang.  S.  ccapscip. 

Isl.  kaupferd,  voyage 
sur  mer  pour  affaires 
de  commerce ,  vo- 
yage, 

Holl .  k  oopv  a  a  rd  er , 
n  a  cire  marcha  :t  d  ; 
koopvaardy,  com- 
merce maritime, 
Kaufstadt,  Ma  rktfleckeiiy 
ville  de  commerce, 
bourg, 

Holl.  Koopstad. 

Swed.  koepstad,  koe- 
ping. 

Dan.  kioebstad; 


\ 


Isl.  kaup8tad(r)»  kaup- 
9tetnn,mareké,  foire; 
kauptid ,  jour  de 
marché, 
Kaufniannschafty  Han- 
delschaft,  eomsÊttrce. 

Holl.   koopmansrhap. 

Swed.  koepenskap. 

Dan.  kioebniandskab. 

Isl.  kaup.skap(r) , 

kauphoendian. 

Dan.  kioebenharn, 
(Copenhagen) ,  Co- 
penhague ,  comme 
qui  dirait  havre  pour 
le  commerce. 
verkiiufen ,  rendre. 

Alt  D.  firkoufen 

(Otfd.);  farchaufan 
{Kero")  ;  furcoufea 
(Tat,') 

En  vieux  allemand 
on  disait  aussi  ache^ 
ter  une  femme  ^  une 
vierge,  c,  a,  d,  té- 
pouser.  L*une  de 
ces  filles  fui  achetée 
par  le  Landgrave 
ficrman.  (  V.  la  Chro- 
nique de  Limbourg 
p,  31  et  33.) 
keifen,  zanken,  querel- 
ler, gronder. 

Ang. S.  ceofan,cidan 
(engl,  to  chide). 

Holl.  kyven. 

Swed.  kifra. 

Dan.  kÎTe. 
streitsiichtig,  querelleur, 
contentieux ,    iiêpu- 
leur. 

Swed.  kifaktig. 

Holl.  kyfagtig. 

Isl.  kifsamCr);  kifing, 

Streit,   Zank,    querelU, 

dispute^  contention. 

Swed.  kif. 

Holl.  kyf ,  kyvery. 
Kâfer,  escarbot. 

AltD.  chefer,  chevar. 

Holl.  kever. 

Ang.  S.  ceafor. 

Altengl.  chafer. 
gaffen,   bayer,  regarder 
bouche  béante. 

AltD.  gipan,  gîpen; 
chapfeii,  bayer,  re- 
garder bouche  béante 
(Kunisch,  p.  398). 

Holl.  gaapen. 

Swed.  gapa. 
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lal.  gapa. 

En^l.  (tu)  S^^' 

Ang.  S.  çipan ,  être 
ouvert;  geapan,  ou- 
vrir. 

Engl.  gab,  ouverture; 
gaping,  te  bâille- 
ment, 

HoU.  gaaping,  ouver- 
ture, 

Itlm  gap,  ouverture; 
gopi ,  ouverture , 
an/rf ,  caverne  ; 

geip(r),    ouvert  y  bé- 
ant» 

Dan.  eab,  ouverture^ 
bouche, 

riff  j.guba,  embouchure, 

noruf,   gap ,    ouverture 
de  la   bouche  i    bâil- 
lement ;    ffapen ,   bé- 
ant^   la  bouche   bé- 
ante (adj,). 
Gaffer,  bayeur^  badaud, 
fl.  gaper. 
gaaper. 

8wed.  gapare. 

A  Francfort  sur 
le  Mein  le  bai-peuple 
dit  Gauploch,  au  lieu 
de  Dachfenster  y  lu- 
carne, 
gahneny  bailler. 

Alt  D.  gaunen ,  gie- 
nen. 

Aii0.  S.  gponan,  yeo- 
naii ,  geonian ,  gy- 
ni  an. 

£iigl.  (to)  yawn. 

Holl.  geeuwen. 

Swed.  gina,  gaespa. 

Dan,  gabe,  gispe. 

Nied.B.  janeu. 

das   Gahnen,    le   bâille- 
ment, l'hiatus, 
Engl.  yawning. 
Holl.  geeuwing. 
gonnen ,  vouloir  du  bien, 
ne   pas  envier,    (V, 
aussi  p.  398.) 
Alt  D.    gunnen   (Ku- 

nischy  p.  398). 
Holl.  gunnen^  gonnen. 
Swed.  unna. 
Daa.  unde. 
U.  unna. 
Gunst ,  faveur. 
Holl.  gunst,  gonst. 

gunst  J 

gunst  (ynâeÊi),  / 


lal.  gunst. 

HoU.       gunstwoord, 

intertercession ,   mot 

favorable, 
gùnstig ,  favorable, 
Holl.    gunstig  ;    gun- 

stiglyk  {adv,) 
WT7ed.  gunstig. 
Dan.  gunstig. 
Isl.  giiii.stug(r). 
Holl.  gunsteloos,   dé- 
favorable^  contraire. 

Giinstling,  favori. 
Swpd.  gunstling. 
Dan.  gunstling. 
Holl.  gunsteling, 

gunstgenoot,  favori, 

kein,  aucun,  nul, 

Holl.  geen  ,  aucun , 
nul;  geencrlel,  au- 
cun de  deux. 

Swed.  (in)gen. 

Dan.  (in)gcn. 

kcins,  nichts,  nicht,  au- 
cun, rien,  non, 
Swed.  ikke. 
Dan.  ikke. 
Isl.  ecki. 
it,  (al)cuno. 

that  hefr  ccki  up- 
pa  sig,  ce  n'est  rien, 

gegen,  gen,  près,  auprès, 
(V.  aussi  wider.) 

AltD.  gagen. 

Ang.S.  gean,  ongean, 
ongegen ,  contre , 
envers,  gen,  encore, 
une  seconde  fois,  de 
nouveau, 

Engl.  gen,  igen. 

Dan.  gien. 

lal.  gegn,  gagn,  ge^- 
nuni;  gagnvidri,  vent 
contraire ,  tems , 
tempête;  gegna,  ré- 
pliquer, répondre, 

Swed.  gensvar ,  ré- 
plique, réponse; 
genkaerlek ,  amour 
réciproque ,  retour 
d'amour;  gengâfva, 
don  réciproque,  do- 
nation rémunéra- 
toire. 

Ang.S.  geond,  celui- 
là,  la. 

Engl.  yond,  celui-là, 

Ang.  S.  geondsTerian, 
répondre. 

EngL  (to)  answer , 
répondre. 


Trip. 

gangend , 


\ 


Altengl.    yondswer, 
répondre, 

Ang.  S.  ongean  brin- 
gan  ,  offrir ,  présen- 
ter; ongean  cunian, 
venir  au  devant  ^ 
venir  à  la  rencontre; 
ongean  faran,  aller 
au  devant  en  voiture; 
ongean  flean,  s'en- 
fuir (refugere). 
ivider,  gegen,  contre, 
envers, 

lat.  contra, 
gehcn,  aller, 

AltD.  gan,  gon,  kan, 
ga,  gahen. 

Alt  G.     gaggan    {pr, 
gangan). 

Ang.S.  gangan,  gon- 
gan,  gan. 

Engl.  (to)  go. 

HoU"  gaan ,  gaen. 

Swed.  gâ. 

Dan.  gaae. 

Isl.  ganga. 

ind.  goho 

hebr.  guha 

tat,  gien 

Ang.  S. 
gand ,    allant ,    cou- 
rant le  monde,    ro- 
dant ça  et  là, 
ausgehen,  sortir. 

Alt  G.  usgaggan. 

Ang.  S.  utgan,  utgan- 
gen. 

Engl.  (to)  go  out. 

Swed.  gâ  ut. 

Dan.  gaae  ud. 
eingehen,  entrer, 

Alt  G.  ingaggan. 

Ang.S.  ingan. 

Engl.  (to)  go  in. 

Swed.  gâ  in. 

Dan.  gaae  in. 
aufgehen,  se  lever,  s'é- 
lever,, s'épanouir, 

Ang.S.  iip  gan. 

Engl.  to  go  up. 

Swed.  g&  upp. 

Dan.  gaae  up. 
untergehen,   se  coucher. 

Isl.  ganga  undir. 

Sired.  g'X  under. 
(hin)durchgehen,  passer 
au  travers  de 

Alt  G.    thairheaggan. 

Engl.  (to)  go  tbrough. 

En|(l.  doo\^«AXi. 

A1\0.      uUt^^^^ 
paittr      de     ta«\t« 
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côté;  faurh  gaggan, 
paner  à  eâté» 
zu  Fusa  gehen,   paner 
à  pied. 

Bii0l«  to  go  on'foot. 

Holl.  te  voet  gaan. 
zu  Schiffe   gehen,    aller 
tur  mer,    monter  k 
bord  d*un  vaisieau. 

Sn^L  to  go  to  schip. 

Holl.  t'  scheep  gaan. 

Dao.  gaae  tiL  skibs. 
zu  Werk  gehen,    mettre 
la  main  à  l'oeuvre. 

Xngl.  (to)  go  to  work. 

HoU.  te  ^\crk  gaan. 
zu  Gnind  gehen,    aller 
à  fond ,  périr. 

En^l.  (to)  go  to  the 
ground. 

Holl.    te  grond  gaan. 

8wed.  gâ  i  grand, 
zu  llerzen   gehen,    foie- 
cher  le  coeur. 

En^l.  (to)  go  to  heart. 

Holl.  ter  harte  gaan. 
das   geht  gut,    cela  va 
bien. 

Eii0l.  that  goes  wel. 

Holl.  dat  gat  wel. 
Gang,  V allure,  la  marche , 
Vallée,  le  corridor. 
(V.  aussi  Fahrt). 

AltD.  gang. 

Alto,  gagg,  allure f 
allée,  rue. 

A119.8.  gong,  gang, 
marche^  vojfage. 

Altengl.  gang.agoing. 

Ang.  8.  genge,  troupe, 
bande, 

Bngl.  gang,  bande, 
bande  de  voleurs. 

Holl.  gang. 

Daa*  gang. 

lal.  ganga,  marche, 
voyage;  gang(r),  a/- 
lure^  marche,  entrée, 
mouvement,  attaque; 
gongi,  sortie,  aide, 
secours  ;  atgang(r) , 
atganga ,  attaque , 
aggression  ;  gang- 
Teg(r) ,  promenade , 
promenoir  ;  gang- 
rum,  allée  couverte, 
gallerie. 

8wed.  gSng  vaep, 
chemin  pour  les  pié- 
tons et  pour  Us  vas- 
turcs. 


allée ,      promenade , 

promenotr. 
Engl.  gangway,  allée 

étroitt  sur   le  tillac 

des  vaisseaux  ser- 
.  vant  de  promenade. 
Holl.   gangboord ,    le 

premier    pont    d'un 

vaisseau. 

^^8^'  S^^S>  hegone, 
va-t-en. 

Ang.  S.  forthgang, 
progrès ,  sortie; 

Alt  O.  fauraga^gia, 
celui  qui  précède  ou 
devance ,  supérieur , 
directeur;  faura- 
gagçi,  direction,  ad- 
mintstration. 
Aufgang,  levée. 

Ang.  8.  upgang,  up- 
gong,  upgangang. 

Swcd.   uppgang. 
Ausgang,  sortie. 

Ang.  8.  utgong,  ut- 
gange. 

8wed.  utganç  ;  en 
gang ,  une  fois. 

Dan.  en  gang,  une 
fois;  to  gang,  deux 
fois. 

8wed.  tre  g&nger, 
trois  fois;  et  par 
g&nger,  une  couple 
de  fois ,  plusieurs 
fois;  en  gang  foer 
alla ,  une  fois  pour 
toutes  ;  tusen  gân- 
ger,  mille  fois.  (V. 
aussi  werfen.) 
gangbar,  praticable. 

8wed.  gângbar. 

Holl.  gangbaar;  gan- 
ger,  marcheur,  pié- 
ton. 

8wed.   (fot)  gângare, 
marcheur,  piéton. 
GUT,  bon. 

AltD.  guot,  guat, 
cuat,  kuot. 

Alto.  goth(8)$  fem. 
gotha,  goda;  neutr. 
goth;  gud(s),  ga- 
giid(R),  noble,  hono- 
rable, considéré. 

(^Selo7i  Lye  on  di- 
sait aussi,  mais  plus 
rarement  :  god  ,  au 
pluriel  toujours  go- 
da). 

Alt  8.  guod. 

;.  8.  god ,  good. 


SBgL  good. 

êchott.  guid. 

HoU.  goed. 

8wed«  god. 

Dm&«  god;  md§,  godt. 

U*  god,  god(r). 

hebr.  gad    i 

arab.  gad  |    TWji. 

pers,  ket    ) 

gr.  (a)gath(o8).  (V. 
aussi  od  et  Adel). 

Déjà  k  tépogue  la 
plus  reculée  de  notre 
langue,  od  a  été  chan- 
gé en  god ,  c*e$t  que 
la  voyelle  o  a  m^a 
en  elle-même  une  as- 
piration douce  et  que 
le  g  i'exprimmit  tan- 
tôt par  ch  tantôt 
par  k ,  p.  ex.  hlodo- 
«vig,  chlodowig, 
chilperich,hilpeiicn; 
toutefois  le  g  dans 
le  mot  god  ne  fut 
jamais  (f)  change  en 
k  dur  mais  bien  en 
MA  w,  dont  te  son 
approche  de  celui  du 
g.  Voilà  t origine 
du  mot  de  wodan. 
(Benecken  Teuio^  p. 
7.)  r.  ci -dessous 
au  mot  Gott. 

gatwillig,  de  bon  gré 9 
volontaire ,  span- 
tané. 

Alt  D.  kuot  wilHg(i^e- 
ro),    de    bon    gré, 
complaisant ,     bien- 
faisant. 

Holl.  goedwillig. 
8wed.  godTÎUig. 
Dan.  godirillig. 

lal.  godviliug(r),  god- 
riliad ,  godgiarn , 
de  bon  gré,  volon- 
tiers. 

Engl.  good  willy  bonne 
volonté. 

lal.  god  vili,  bonne 
volonté;  god  gîrni, 
faveur,  bonté;  god 
ord(r) ,  601111e  pa- 
role; god  qTaendiy 
bonne  épouse;  god 
gengr,  bonne  haque- 
née,  bon  cheval; 
gudrefr,  tissu  pré" 
deux  k  figures  em- 
\i        Y^ï^     f«rltetcl»ert- 


H«H 
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ment  pour  leê  irm- 
peuux* 

Aii^.  8.  gudwebb  y 
godwebbe»  gode- 
waebb ,  étoffe  de 
pourpre  (dant  Mone, 
p.  341 ,  godbeb  )  ; 
reade  godweb,  tisêu 
roujfe  ;  çod  cund , 
iftrtn,  spirituel,  ex- 
cellent, exquiê,  d'une 
race  noble;  god 
cundness,  nysse,  ex- 
cellence; cuth,  cutha, 
habile,  expérimenté, 
expert;  cuthnesse, 
cythe,  connaitsance, 
expérience;  god 

doen,  god  don,  faire 
du  bien. 

Htoll.  goed  doen. 

JBdsI.  to  do  good. 

Aii|^«  ft.  ungod ,  qui 
n'eit  paM  bon,  mau- 
«otfy  méchant, 

ïmkm  god  lynd(r),  parf- 
aire, de  bonne  hu- 
meur; god  raedi , 
piété;  god  radr,  bon 
comeiller, 

gatherzig,  de  bon  coeur, 
HoU.  goedhartîg. 
1.  godhierted. 
godhiaertig. 

gtitig,  bon,  bénin. 

AltD.  guatlih,kotlih. 

Aii|^.8.  godlic,  god- 
lec. 

Engl.  goodly,  godly, 
bon,  honnête,  poli, 
gracieux ,  doux  ; 
godlike,  divin. 

Holl.  gôelyk ,  hon- 
nête ,  poli ,  doux  ; 
goedie,  bon,  bénin; 
goddelyky  divin, 

8wed.  god,  bon,  bénin; 
gudlig,  divin. 

Du.  godt. 

Isl.  gudlcg(r) ,  gud- 
doiiileg(r). 

Gfite,  Gutheît,  bonté. 
AltD.    gotheit,  got- 

hait,  gotniss,  kuati. 
Alto.  (ga)gudei. 
Aii0.8.  godnesse,  god- 

nes,  godnysse,  good- 

nei. 
Bngl.  goodness;  god- 

head,  divinité.  , 

gûdhetfgaâom,  f 


goda,  godo,  bonté, 
divinité, 

Dmo.  godhed. 

Iil.  godi,  bonté,  pro- 
bité ,  honnêteté  ; 
gaedska,  bonté,  pieté, 

8wed.  med  goda,  avec 
bonté,  à  l'amiable, 
zu  gute  halten,  nicht 
ûbel  nehmen,  par- 
donner ,  ne  point 
trouver  mauvaiê. 

8wed.  h&Ua  till  goda. 

Dan.  holde  till  gode. 

Holl.  ten  goede  hoa- 
den  ;  goed,  le  bien; 
plur,  goederen,  les 
biens. 

Isl.  gots,  biens^  riches- 
ses ;  gaedi ,  biens , 
qualités, 

Bwed.      det    hoegsta 
goda,    le   souverain 
bien, 
GOTT,  Dieu, 

Alt  D.  got ,  cot ,  kot. 

Alto,  goth,  gutb, 
gutb(8). 

An^.  8.  god. 

Engl.  god. 

Holl.  god,  godt. 

8wed.  gud. 

Dan.  gud. 

lal.  gud;  god,  Dieu, 
idole;  gaud,  idole. 

ind,  koda  (Trip,) 

Le  mot  de  Gott 
ou  gut  tire  son  ori- 
gine de  la  racine  ot, 
od ,  eut ,  possession, 
puissance,  et  de  l'ar- 
ticle gaelic  iou  vieux 
slave?)  g.  Ce  mot 
signifie  le  puissant 
ou  tout-puissant,  le 
grand  dominateur 
de  l'univers;  de  là 
aussi  les  mots  de 
(th)pos ,  (th)eut , 
(d)eos ,  (Z)eu8  (  v. 
article  )  peut  -  être 
aussi  le  nom  de 
Zeba-oth. 
gottlos,  impie. 

AltD.  kuotelos  (Not- 
ker). 

Ang.  8.  godle.a8. 

(Engl.  ungodly). 

Hou.  god 1 008. 

8wed.  ffudloes. 

lal.  ^dlaus;  gadley- 
8i,  impiété. 
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gotteafQrchtig,  pieux. 

Alt  O.   gudafaurht(s). 

8wed.  gudfruktig. 

Dan.  gudfrygtig. 

Holl.  godvrufftig. 

8wed.  gudfruktan , 
pieté. 

lal.  gudsspiall,  évan- 
gile, bonne  doctrine, 

Ang.  8.  gudiipeH^  go- 
desspel,  évangile. 

Xàngl.  gospel,  évangile, 

Ang.  8.  godspellcr, 
gudspellere ,  évan- 
gile; godspellian, 
prêcher  ou  annoncer 
l'évangile. 

Gotteslohn,   récompense 
céleste, 
Isl.  gudfllaun. 
Holl.  godsloon. 

Gotteshaus,    maison  de 
Dieu,  temple. 

Holl.  godflhuifi. 

Ang.  8.  godeshas  ; 
godesman,  prophète. 

Alto,  gudja,  gudii, 
prêtre;  ufar  gudia, 
grand-prêtre;  gudi- 
naRsus,  prêtrise; 
gudjinon ,  remplir 
les  fonctions  sacer- 
dotales ,  exercer  le 
ministère  ecclésias- 
tique, servir  Dieu. 

Isl.  godi,  directeur, 
supérieur,  grand- 
prêtre;  godapre8t(r), 
prêtre  des  idoles  $ 
godahof ,  temple  des 
idoles, 

Holl.  godsbode,  mes- 
sager     de      Dieu, 
Apôtre. 
Gôttin,  déesse. 

AltD.  guten. 

Ang.  8.  gyden,  gy- 
dena. 

d^l.  goddess. 

Holl.  godin,  godes. 

8wed.  gudinna. 

Iil.  gydia. 

Holl.  godendom,  poly- 
théisme, 

Ang.  8.       godcunde, 

Î;odgunde,  godcund- 
ice,    divin;      god- 
cundnissey  divinité. 
Alt  O.   çod»^  VxixÀ^i^  t 
de    boniu    Tuta   «>fc 
\\        iMittflntce«        *«»• 
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Holl.  kiezen. 

NIeder.  8.  koesen, 
kesen. 

flwed.  kaiia. 

Iil.  kiofla. 

norw.  kJoRe. 

HoU.  kiesbaar ,  éli- 
gihle  ;  kiezing,rAoîx, 
élection;  kies, 

kiesch,  choiii,  ex- 
qui$^  friand;  kien- 
heid,  keurlykh«>id , 
opiniâtreté ,  obitina- 
tion. 

Ang.  8.  cyRe,  ceosung, 
cyst,  cisnefls,  ceas- 
npsse,  choix  y  élec- 
tion'. 

Engl.chooflingfChoice, 
choix,  élection. 
Kaiser,  empereur. 

AltD.  keisar,  keisor, 
rheinar. 

Alto.  kaiRar  ;kaÎ8ara- 
gUd ,  monnaie  im- 
périale; tribut  impé- 
rial. 

Alt  8.  kesar. 

Ang.  8.  caser,  kaser, 
kasere,  cas3nr. 

HoU.  keizer. 

8wed.  kejsare. 

Dan.  kejser. 

Itl.  keysari,  keisari. 

lai.  caesar. 

êlav.  czar. 

pera.   keia,   kei ,    rot. 
Wiener  Jahrb,  d.  Lit. 
Décembre  1830.   (F. 
auBâi  Herr.) 
kaiserlich ,  impérial. 

Ang.  8.  caserlic. 

HoU.  keîzerlyk. 

8wed.  keîserlig. 

Dmn.  kejserifg. 
Kaiserthum ,  dignité  im- 
périale. 

HoU.  keizerdom,  kei- 
zerryk. 

8wed.  keisardoeme. 

Dan.  kejscrdoemnie. 
■  Kaiserinn,  impératrice, 

HoU.  keizerin. 

8wed>  keisarinna. 

Dan.  kejserinde. 

Ang. 8.  caaerescwen, 
casreswif;  ciser 
aepp1a,^^i/f  ;  under 
thani  casere ,  êouê 
l'empereur. 
Kodetp  LockêpeiBey 
mmoree,  appât. 


8wed.  koetty  chair  ^ 
viande. 

Dan.  kioed ,  chair , 
viande. 

lal.  ket,  koet,  kioet, 
chair,  viande;  koet- 
saup,  ioupe  au  bouil- 
lon^ êoupe  gra$»e. 

8wed.  koettig,  charnu; 
koettslig,  charnel. 
erhalten ,       enipfangen , 
recevoir  y  obtenir. 

lal.  geta. 

Ang.  8.  gitan. 

Engl.    tu    get.      (F. 
autëi  eflsen.) 
kûhren,  choiair,  élire. 

AltD.  rhureii;  rhur- 
lih,  choiti,  exquia, 
di  afin  gué.  (  Kuniêch, 
p.  S93.) 

Ang.8.  curan,  choiêir, 
élire  ;  kyran ,  ap- 
prouver ,  examiner  ; 
ceoran,  ceorian,  co- 
rian ,  murmurer , 
choiair. 

HoU.  keuren  ;  goed 
keuren ,  approuver  ; 
goed  keuring,  ap- 
probation ,  préavia  ; 
Keurig,  beau,  excel- 
lent ,  circonapect , 
exact,  opiniâtre. 
Wahl,  Priifung,  choix, 
élection,  examen. 

HoU.  keur. 

Isl.  koer. 

8wed.  kur(vaerdighet) 

Dan.  kaar,  kaaren. 

Ang.  8.  cyr,  cyre, 
choix,  élection,  libre 
arbitre;  corene», ge- 
corenes,  élection; 
agenne  cyre,  choix, 
jugement  libre  ;  cyre 
ath,  aerment  d'élec- 
tion; ceoning,  mur- 
mure, querelle, 
erkohren,  choiai,  élu, 

Ang.8.  coren. 

lal.  koerinn. 

Dan.  kaaren. 

8wed.  (ut)korad. 

Ang.  S.  her  is  min 
gpcorena  sunu,  voici 
mon  fila  choiai;  ee- 
corene  cempan,  aea 
guerrière  d'élite 
(championa). 

HoU.  keurWngen,  élite 
de  ^Mcrrtert,  milice 


X 


umtianmle,  tmnéwekr; 

keurherr,  kcninroraty 

électeur,  prinea-éiee- 

leur, 
U.    koerfàrsti,   éiec- 

leur,  princt-éltctenr, 
8wed.  kurfùrate,  éUe^ 

teur^  prince'éleeteur, 

kirre,  (sanft,  nihig,  still), 
appriroiaé^  dauXf 
tranquille,  poêé» 

norw,  .kyrr,  qTaer, 
qvar. 

lal.  kyrr;  kyrra,  mp- 
privoiaer,  adaueir, 
calmer,  trmnqmiUi' 
aer;  kyrrmodug(r) , 
doux  f  débounmire  ; 
kyr  saei,  meremlmt; 
kyr  Tidrî,  air  doux; 
ku rra ,  murmurer  ; 
kurr,  mumuire, 
grognement, 

8wed.  kurra,  wuurmu- 
rer. 

girren,  roucouler, 

HoU.  kirren,  roucou- 
ler, gémir,  emnglot' 
ter. 

8wed.  kurla. 

Dan.  kurre. 

lat.  garrio,  roueomierf 
gémir,  parler,  ernm- 
aer,  batilier, 

lieb,  cAer. 

8wed.  kaer. 

Dan.  kiaer. 

U.  kaer  ;  ka«ra,  kaere- 
8ta,  chère,  cher, 
amante ,  maitreewe  » 
trèa-chère,  trèê'Cker, 

8wed.  kaeraiite,  kae- 
resta,  chère ,  cher, 
bien  -  aimée ,  àîm- 
aimé,  trèê^ckère, 
trèê'cher  ;  kaerlig , 
affmble,  amoureux; 
kaerleky  chère» 

Liebe,  amour. 

Dan.  kiaerlighed.' 

Isl.  kaerleikl. 

HoU.  kaar,  confident, 
confidente. 

Alt  G.  kar,  kara,  aoin, 
aouci,  affaire,  de- 
mande, 

Ang.  8.  cara,  care, 
caru,  car,  cent, 
cearung,  carfùlnys, 
totn^  tovet^  aj^pU' 
ealvm. 
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u  caT«y  foffi,  mp- 
piiemtion. 
Imt.  car» y  «ot»,  8otfct\ 
ekmgrim ,       mpDlica- 
tiou;  carus,  cher. 

lieby  cAer. 

iMf.  kaer. 

keir.  kar. 

t#.  caro,  cara. 

mmU.  car. 

•rf.  car. 

JÈnm.Bm  ceariff,  car- 
rait y  carefulf,  «ot- 
Ifneafemeaf. 

Baiifl.careful,  êoigneu- 
êevunt. 

Jknm.Bm  carleasy  né- 
gtigenif  inêoueiant. 

Eagl.  careless ,  né- 
gligtntj  imouciant; 
carelesness ,  imou- 
cimMce,  négligence. 

Aii|^.0.  carian,  avoir 
êoiu. 

Bngl.  to  care»   avoir 

«0111. 

karg,    geizîg,     chiche , 
meiquin^  avare, 
Iil.    karg(r) ,    tenace^ 

obitinéj  opiniâtre, 
Holl.  karig. 
l.  karg. 
karg,  karrig. 

Kargheit»  Uêinerie^  meê- 
quinerie, 
Holl.  karigheid. 

l.  karghet. 
karrighed. 

Gansy  oie, 
AltD.  kanR,  ganza. 

Abr.  8.     g08,     g008. 

|>rif r.     gees ,    geeso , 

ges. 
SngL  goose  (p/.geese). 
IVIederfl.  goos. 
Holl.  gant  y  ganz,  goes. 
Swed.  gfis. 
Pbii.  gaa«. 
lal.  gasy  gaes. 
watt,  gwyz,  goaz. 
ruêu,  gu8. 
kret,  goas,  goaz. 
tri.  ged,  geadh. 

{Dr,  Wb»t.) 
poln,  gcB. 
pen,  kas. 
tat,  kas. 
tUrk,  kaf. 
ii,  gaoza. 
Ai»,  ganso. 
tMéf.  ham».   CMp) 
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gr,  chaenes,  oies, 

lat,  anas,  canard. 
eine    wilde    Gans,    oie 
âauvage. 

Ang.  S.  an  wild  gos. 

làngl-  a  wild  goose. 

Holl.  een  wilde  gans. 

Bwed.  en  wild  gks. 

Ang.  8.  graeg  go» , 
oie  griie;  hwite 
gos ,  oie  blanche  ; 
goshafoc,  goshafuc, 
milan,  vautour, 
Gfinsfetty  graine  d*oie, 

Engl.  goosefat. 

8wed.  gâsfett. 

Dan.  gaaseflt. 
Gânsebrust ,        poitrine 
d'oie, 

Engl.  goosebreast. 

flwed.  gâsbroest. 
G&nsefeld  (Weide),  pâ- 
turage pour  lei  oie», 

Engl.  goosefîeld. 

Holl.  ganzeveld  ;  gan- 
zevel,  peau  d*ote. 
G&nser,  Ganserich,    oie 
mâle,  jar», 

Ang.  é.  gandra. 

Engl.  gandcr. 

NiederS.  gander. 

Holl.  gent,  ganzcM'ik. 

Sirad.  g&skarl. 

Dan.  gasse. 

lal.  gassi. 

lat,  anser. 
Kfts ,  fromage, 

Alt  D.   chas ,  chaase. 

Ang.0.  cese,  cyse. 

Engl.  cheese. 

Holl.     kees ,    keezc , 
kaes,  kaas. 

Nlederfl.  kese. 

Iil.    kaesir,     préiure 
de  veau, 

Ang.  8.   ceselib,  lait 
caillé, 

lat,  caseus. 

irl,  cais. 

wall,  caws. 

corm,  kes. 

hitp,  quefio. 

Bwed.  ust. 

Dan.  ost. 

Iil.    yRting(r)  »      lait 
caillé, 

Ang.  B.    ost,     écalcy 
écorce,  peau  épaitt$e, 

Holl.    keest ,    moelle^ 
grain ,      êubêtance , 
ce  gu*ily  a  de  mieux 
éfaae  une  ehoêa. 


Engl.  to  squeeze,  ex- 
primer, pretier, 
Kftsmarkt,    marché  aux 
fromageê, 

Engl.  cheese  market. 

Holl.  kaas  markt. 

Engl.  cheesemonger , 
marchand  de  fro- 
mageê, 
Kost ,  nourriture,  (  V, 
auiai  Speise  et  Fut- 
tcr.) 

AltD.  chost,  kost. 

Holl.  kost. 

Bwed.  kost. 

Dan.  kost. 

Iil.  kost(r)  ;  kost- 
nad(r),  alimentation. 

Dan.  bekostniiig,  ali- 
mentation, 
Kostganger,        penaion- 
naire, 

Holl.  kostganger. 

Bwed.  kostgaengare. 

Dan.  kostgiaenger. 
in  Kost   gehen,   être  en 
pemion, 

Bwed.  i  kost  g2. 

Dan.  i  kost  guae. 
kosten,  versurhen,  coll- 
ier, e»»ayer. 

Ang.  B.  custan,  ge- 
l'ostan,  costian,  co- 
Htigian  ;  costnian , 
costnigan ,  (Lye)  ; 
gecostned,  goûté; 
costere ,  costnere , 
C08tnigend,f««ay^trr; 
costung,  costnung, 
costnesse ,  gccost- 
npssc,  eisai, 

lat,  gusto,  goûter,  eê- 
iayer;  gustus,  goût^ 
eêiai, 
Geschmack,  das  Koston, 
goût,  estai, 

it,  gusto. 

vieux  fr,  goust. 

Alt  G.  kausjan,  goû- 
ter, examiner, 
kôstlich,   kostbar,  déli- 
cieux,  exquii,  pré- 
cieux, 

Ang.  S.  cystlic,  cyste- 
licc,  délicieux,  pré- 
cieux ,  magnifique , 
libéral, 

Engl.  costly. 

AltD.    chostechlirh  , 
(^Kunitck,  ^.  ^^.^ 

HoU.  VoattXvV  ^^^^^^ 
V>aaT. 
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8wed.    koBtIig,  koit-  i 
bar.  i 

Dan.  kostelig,  kostbar 

Isl.  koHtuleg(r). 
KoBtbarkeit,      Kustlich- 
keit,    qualité  de  ce 
qui  e$i   précieux  ou 
exquis ,  délicateâge. 

Engl.  cu.stliness. 

Holl.  kostelykhcid, 
kostbaarheid. 

8wed.  koAtbarhnt. 

Dan.  kostbarhed. 
kosten  ,       uerth     seyn  , 
coûter,  valoir. 

Holl.  kosten. 

Bwed.  kosta. 

Dan.  koste. 

Iil.  kosta. 

Engl.  to  coBt. 

ii.  costare. 

$p,  costar. 

vi>iix  fr.  couBter. 

îcall.  costiaw. 

Alt  D.  chost,  choste, 
coût ,  fraii ,  prix, 
Kosten,  U n kosten, /rai «, 
dépenêei. 

Holl.  kosten. 

Zbigl.  costB. 
kostcnfrei,     exempt    de 
frais,  défrayé. 

En|çl.  costfree* 

Holl.  kostvry. 
Gant,  hôte,  convive. 

Alt  D.  cast ,  kasto , 
kcsti ,  gesto  ;  çast, 
étranger,  (Kuntsch, 
p.  396.) 

Alt  G.  gast(B),  étran- 
ge- 

Alt  S.  gast. 

Ang.  B.  çast,  gest, 
gaest,  giBt. 

Zàngl.  guest. 

Holl.  gast. 

Bwed.  gaest. 

Dan.  giaest. 

Iil.  ges;t(i). 

irl,  ffasda. 

lat.noBiïs,  étranger^ 
ennemi. 

bohm.  host. 

vieux  fr.  hoste. 

imi.       hospei ,     hâte, 
étranger. 
gaitfrei,  gastlich,    hos- 
pitalier. 

Ang.  B.  gestlic,  gys- 
tenlic,  gestlith. 

Holl*  gnstrry. 

gaeëtfri.  | 


GastfnMindsGhaft,  hospi- 
talité. 

Ang.S.  gestlithnosKP, 
g:ifKtlit)in('.s.s4',  /</;r- 
pit alité,  hospice,  hô- 
pital. 

Holl.  gastvryheid. 

Swed.  gaest fi'ihet. 

Dan.  giucstfriehed. 
Gastgf^bot ,    (  Gasterei  )  , 
festin,   régal,    ban- 
quet. 

Iil.  gestabod. 

Swed.  gaestabud. 

Dan.  gîaestebud. 
Gasthaus,    (llerbergc), 
auberge ,  hôtel. 

I«l.  gestalicrbcrgi. 

Holl.  gasthuis ,  au- 
berge, hôpital;  gast- 
huisvader,  adminis- 
trateur de  l'hôpital; 
gasthuisnioeder,  ad- 
ministratice  de  l'hô- 
pital; gastmaal,  ga- 
Btery ,  festin,  régal, 
banquet  ;  gastregt , 
droit  d  hospitalité. 

•^^8*  ^'  gaesthuB, 
giesthus,  gesthus, 
gisthus,       gysthuB, 

fistbure ,  maison 
ospilalière,  hôpital; 
gestheall ,  auberge, 
hôtel. 

Dan.  giaesthuus. 

Bwed.      gaeBtgifvare- 
gârd. 
Gastgcber,  aubergiste, 

Bwed.  gaestgifvarc. 

Dan.  giaestgiver. 

Isl.  gestgiafi. 

Holl.  gastheer,  gast- 
boudcr. 

Bwed.  gaestrum , 

gaestkammare , 
chambre  d'hôte , 

chambre  commune. 
zu    Gast    bitten ,    prier 
d'un  repas,  convier. 

Bwed.  biuda  till  gaest. 

Dan.  bede  til  giaest. 

Holl.  en  ongenoode 
gast,  vn  convive  qui 
n'a  point  été  invité, 
un  écornifleur;  ga- 
steeren,  régaler,  in- 
viter des  convives  ; 
bootsgast,  matelot. 
Geist,  esprit.  (V,  aussi 
Athcm.) 

AltD.  keÎBt,  gV\e\«t. 
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AltB.  gest. 

Ang.  B.  gaity  gaeat, 
gaaBty  guast. 

Engl.   ghoBty    têprii^ 
spectre ,      revemmmt , 
fantôme, 

schott.  gai  st. 

Holl.  geeit. 

Ul.  geist,  geiBt(r), 
vite,  pressé,  aréemi, 
véhément ,  violent  ; 
gevs,  geysi,  çeyaiui, 
véhémence,  violence, 
furie  ;  geysileg(r) , 
violent,  véhément. 

(De  là  le  mot  de 
geyser,  qui  déêigne 
en  Islande  une  source 
jaillissante,  qui  Jette 
beaucoup  d'écume.) 

lal.  giost(r),  gust(r), 
un  violent  coup  de 
vent  ;  gusta,  êosfffUr, 

tW.  gast,  coup  de  vent; 
gasaini,  ga\BÏm,Jmii* 
lir,  sourdre,  déeoU' 
1er. 

Engl.  gUBt,  coup  de 
vent. 

slav.  jesa,  excitation^ 
colère. 

Alto,  geisjan, usgef s- 
jan,  détruire,  trou- 
bler ,  décourager , 
être  hors  de  senê^ 
étonner. 

Ang.  B.  gastlic,  ga^t- 
lire,  spirituel,  myf- 
térieux,  mystique; 
gastlic,  gesihth,  mp- 
parition,  vision  fj»»- 
rituelle. 

Engl.  ghastly,  êpiri- 
tualisé,  extatique; 
a  ghastly  look,  m 
coup  d'oeil  exta- 
tique. 

Holl.  gecstelyk,  tpi- 
rituel,  ecclésiastique; 
gcestigheid ,  spiri- 
tualité, vivacité  d'eê- 
prit;  geestig,  gecst- 
ryk,  spirituel;  geest- 
dryver,  enthousiaste, 
rêveur ,  visionnaire , 
dcn  geest  geven; 
rendre  l'esprit, 
der  heilige  Geist,  le 
saint  esprit. 

Ang.  B.  sehalgAsaat. 

Engl.  the  holy  gboat. 
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GUcht,  (GfthruDgs- 

*  chaum) ,       écume , 
mouMêe. 

HoU.  gest;  gist,  gistig, 
couvert  d'écume,  écu- 
meux;  gcsken,  gi»- 
tcn ,  fermenter,  ecu- 
mer, 

U.  quîck ,  rapide , 
prompt. 

hret.  gicq,  kicq. 

Ang.B.  gyst,  gist. 

Engl.  yest,  yeast. 

NlederS.    Jest,  jaest. 

Swed.  gSst;  gaesning, 
fermentation,  effer- 
veêcence. 
giessen,  répandre,   ver- 
êer. 

AltD.  giezen  ;  er  goz 
•in  bluot,  (Otfd,), 
ii  répandit  ion  »ang. 

Alto,  giutan. 

Holl.  gieten. 
giuta. 
i.  gydc. 

lal.  gîosa,  vener,  faire 
jaillir;  gURa,  effu- 
sion, éjaculation. 

SnQfl.  to  cast  'y  casting- 
house ,  fonderie, 
werfen ,  Jeter. 

8wed.  kasta. 

Dan.  kaste. 

Isl.  kasta  ;  kasta  upp, 
élever  ;     kast ,    jet , 
dard,  hallebarde. 
Kastell,    château.      (V. 
auêii  Haus.) 

Ang.8.  castely  ceaster. 

Aliwigl.  chester. 

Heuengl.  castle. 

HoU.  kasteel. 

flwed.  kastell. 

Dan.  kastel. 

Ul.  kastali. 

lat.  castellum. 

hiip.  castello. 

port,  castello. 

mrm.  gastell. 

mail,  castell;  cast, 
bordure,  clôture,  en- 
doê  ;  cas  tel  lu ,  en- 
tourer ,  environner , 
ceindre;  cesul,  man- 
teau.   (Dr.  Webit.) 

lat.  castra  y  camp  re- 
tranché. 

Ang.  B.  ceasterwara; 

Sewara ,    va$ial   ou 
éfenêeur  d*un  chà- 
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Kiiste,  côte,  rivage,  rive. 

Swed.  kust. 

Dan.  kyst. 

Holl.  kust. 

Engl.  coast. 

il.  Costa. 

vieux  fr.  coste. 

lat.  Costa,  côte. 

Holl.  de  engelsche 
kust,  la  côte  d* An- 
gleterre. 

Engl.  the  english 
coast,  la  côte  d'An- 
gleterre ;  coaster , 
cabotier. 
Kiste,  Kasten,  caiae, 
coffre,  bahut. 

AltD.  kust. 

Alto,  kas,  va$e; 
kasja,  potier. 

Ang.  B.  cist,  ciste  9 
cyst,  cest,  cieste. 

Engl.  chest,  case. 

êchott,  kist. 

wall.  cist. 

Holl.  kist,  kast,  kas. 

Bwed.  kista. 

Dan.   kiste. 

Iil.  kista;  kistill,  cof- 
fret ,   petite    cai$$e  ; 
kassi. 

lat.  cista;  cistella, 
cistula,  petite  caiae, 
coffret. 

pers.    castr,   keste. 

(Trip.) 

it.  cassa. 

Holl.  kisten,  mettre 
en  caiae,  encaiaer; 
kistemaaker,  kaste- 
maaker ,  coffretier , 
bahutier. 
Kastanic,  châtaigne, 
marron. 

Ang.  S.  cist,  cyst, 
cystcl. 

Bngl.  chessnutt. 

Holl.  kastenge,  ka- 
stanie,  karstanie. 

Bwed.  kastanie. 

Dan.  kastanie. 

Isl.  kastania. 

lat.  castanea. 

hisp.  castana. 

it.  castagna. 

arm.    gistenen,  geste- 
nen.      (Dr.  Webit.) 
Kastanienbaum,        châ- 
taignier, marronier, 

Ang.  B.  cystenbeam> 
cystbeam ,  cisten- 
beam. 
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Holl.  kastanieboom. 

Engl.  chessnuttree. 

Bwed.  kastanietraed. 
Geisel ,  fouet. 

AltD.  gisel,  gisele. 

Ang.  B.     gisel ,    eisl , 
gysl,  gysel,  gisîe. 

Holl.  gcesel. 

Bwed.  gisl. 

Dan.  gidsel. 

Ul.  gisl. 
geisel  n,  fouetter ,  fusti- 
ger. 

HoU.  geeselen. 

Bwed.  gisla. 

Isl.    gisla,    fouetter, 
fuitiger,  donner  deê 
ôtageê. 
Geiselung,  fuitigation. 

HoU.  geeseling. 
Kiesel,  Kieselstein,  cail- 
lou, iilîce. 

AltD.   kisil.     (Otfd.) 
chiseling,  (Kunach, 

p.  393  ) 
Ang.  S.  cisilstan,  cy* 

silstan,  ceoselstan. 
Holl.  keisteen,  kei. 
Bwed.  kisel  ;  kis,  kies, 

gravier,  êable. 
bohm.  kyz. 
keusch,   (rein),    chatte, 

(pur). 
AltD.    chusch.    (Ku- 

nisch,  p.  393.) 
Holl.  kuisch. 
Bwed.  kysk. 
Dan.  kydsk. 
Engl.  chaste. 
gr,  chustos. 
norw.  kog,  kok,  motte 

de  terre,  maae. 
wall.  caccen,  gâteau, 
lat.  casttts. 
it.  casto. 
hisp.  casto. 
port,  casto. 
Engl.  chaste. 
bohm.  cisty. 
poln.  czysty. 
ru8$.  chistei. 
arm,  chast.  (Dr.  IVbit.) 
Delà    vient    auai 

le  mot  deKauicher- 

brod  dont   /es  juifi 

ie  êervent. 
Keuschheit,  chanteté. 
AltD.  chusche.   (Ku- 

niich,-  p.  393.) 
Holl.  kuischheid. 
Bwed.  Vy^W^V.. 
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iat.  caAtitas,  çhaHeté, 
probité, 

Holl.i  kuischen,  puri- 
fier, nettoyer, 

Gasse,    rue.     (V.   au»si 

Stra.sse). 
AltD.    gazze,  guzza, 

•;ax7u,  rue,  paêgaffe. 
Alt  G.  gatuo,  gagg. 
Ang.  S.     gack,  gatc, 

gete,geat,  rue,  porte. 

Engl.      gâte ,    porte  ; 

gatfway ,    porte-co- 

chère. 
acJiQtt.  geata,  gait. 

NiederS.  gâte,  rue, 
porte  ;  gatt,  derrière. 
(Adg.) 

tiirk.  gioct,  le  der- 
rière.   (Adg.) 

HoU.  gai,  trou,  ouver- 
ture ,  porte ,  port  ou 
harre,  embouchure. 

Bwed.  gâte. 

D*n.  gade. 

lal.  gâta,  allée,  étroite, 
chemin  frayé,  che^ 
min,  voie;  gat,  trou, 
caverne,  antre. 

êamkr.  gaut,  rue,  che- 
min.   (Dr.  Webtt.) 

durchbohren ,  ein  Luch 
bohren),  percer,  per- 
cer un  trou. 

Holl.  gaten,  gaaten. 

lal.  gâta. 

norw.  gâte  ;  gathoU , 
fin  trou  percé. 

Holl.  gatig,  troué, 

Svred.  stengata,  rue 
pierreute,  rue  parée, 
digue;  pâ  gataii, 
dans  la  rue;  gatnten, 
pierre  à  paver. 

Dan.  gadevise,  vau- 
deville. 

gattcn,  (vereinigen,  ver- 
bi  nden) ,  apparier , 
an$ortir  (réunir,  al- 
lier). 

Swed.  sig  gadda,  ê'a$- 
iembler. 

Holl.  gaderen,  asuem- 
bler ,  recueillir;  ga- 
der,  ensemble,  con- 
jointement. 

Ang.  S.  geador,  togae- 
dero,  ememble,  con- 
jointement. 

EagL     together^   en- 


umble ,      conjointe- 
ment. 
aile    ziiKammen ,     atles, 
tnu%  rn$rmble ,  tout, 

Ang^.S.  ealla  gaedi^re. 

Engl.   ail  togotlicr. 

Alt  D.  algader,  l'an 
1309  (IVallraf,  y.2.) 

Holl.   altogader. 

Ang.S.  gadrian,  gade- 
riaii,  gathcrian,  ga- 
dran,  atiembler^  re- 
cueillir. 

Ilngl.  (to)  gather , 
assembler,  recueillir. 

Nieder  S.  gadern, 
Tcrgadrni ,  a.uem- 
hler,  recueillir. 

Holl.  gadereii,  anem- 
bler,  recueillir. 

Ang^.B.  gaderiiig;  ga- 
deru  nge,  asicmblage^ 
collection ,  recueil , 
union,  réunion. 

Engl.  gathering,  col- 
lection ,  recueillant. 

Ang.S.  grgail,  gf  gada, 
gad ,  ami,  com- 
pagnon ,  camarade  ; 
gaedeling ,  cotn- 

pagnon,  comte. 

Holl.  gade,  gaa,  époux, 
paire  (oi$eaux) , 

époux,  conjoint  ;  ga- 
doloos ,  sans  époux, 
sans  compagnon,  qui 
n'a  pas  son  pareil, 
'  incomparable;  ga- 
ding,  amateur,  qui 
aime  à  acheter. 
Kîtt,  ciment. 

Bwed.  kitt 

Daa.  kit;  gitter,  treil- 
lis, grille. 

lal.  gadda,  affermir. 
Kottc,  chaîne. 

AltD.  ketin,  ketcnc; 
ketti,  clôture. 

(Otfd.) 

Holl.  keten. 

Bwed.  ked,  kedia. 

Dan.  kiaede. 

M.  kedia;  gull  kedia, 
chaîne  d'or. 

Holl.  ketenen ,  en- 
chaîner. 

Bwed.  in  en  kedia, 
dans  une  chaîne  ou 
série. 

imd.  ketta,  kettana. 

Iat.  cateno,  catena. 

it.  ceteno. 


kisp.  cadena. 

pain.  kita. 
keck,  karii,    (Vm  cufti 
bo^egen). 

Alt  D.  queh,  quichy 
quek,  vittf  vif,  mo- 
bile, rapide^  prompt. 

Ang.B.  cuîc,  cuic, 
cwica,  qwic,  cwicu, 
cwuc,  cucc,  cucu, 
vite,  vif,  mobile, 
rapide  ^  prompt, 

Engl.  quick. 

Alto,  q^iws,  vif. 

HoU.  quek,  quikagtig. 

Bwed.  qvick. 

lal.  q>ik(r). 
keck,  frech,  hardi ^  ef- 
fronté. 

lu.  kiaeck(r). 

Bwed.  kaek. 

Dan.  kiaek. 

lal.  qvika.  Me  aiev- 
roir  ;  q%ik\eg(T),  vijf, 
ardent  ;  q^ikindi , 
créature  vivante,  vi- 
vacité; qvik  îé,  ami' 
maux  vivaHê;   bien, 

Ang.  B.  cwic  feoh, 
animaux  vivamê,Hem. 

I«l.  qviksaadCr) ,  àa 
sable  mouvant. 

Holl.  quikzand,  êmhU 
mouvant;  quik,  m- 
r  <i  cit  é ,  gentiiieêie  ; 
(juiken,  eirre»  «e 
mouvoir;  quikBtaarty 
kwickstaarty  èergt- 
ronnette,  koAe- 
queue;  qaickalaar- 
tcn ,  remuer  Hve- 
ment  la  queue  ^  fré- 
tiller. 

Ang.B.  cwicaoycwic- 
can,  Gwiccaoy  ca- 
cian,  animer,  raat- 
mer, 

Isl.    qrikna,    revivre, 
faire  revivre,   mttU' 
mer. 

norw.  qrîkue,  revivre, 
prendre  envie, 
Q,ueck8ilber,  vif -argent, 
mercure. 

AltD.  quehsilipar. 

Ang.B.  cwicBeolfor; 
cwicseolfer. 

Engl.  quicknilver. 

Holl.quikzilverykwik- 
silTer. 

Bwed.  qvicksilfrer. 

Dan.  <\¥ae^oelT. 


clu,  c,  g,  U,  4 
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IbI.  qvikflitfr. 
Ang.S.  cwicfyr,  e\\  îc- 

fyre,  feu  vif, 
Holl*  queekcn,  élerer, 
éduqucr ,       nourrir  ; 
qiioekiiig ,  qucekHi'l, 
éducation;    «lucrke- 
lîng,        ttourritnon; 
qiief  kery,  pépinière, 
teri*er, 
Alt  D.     quckkonwaz- 
zera ,    quehprunno , 
eau  de  iource^  êource, 
(V*  auiti    Bpringen 
el  Quelle), 
kochen,  cuire, 
Ang.8.  cocian,  cocan, 

gecocian. 
Xingl.  to  cook. 
Holl.  kooken,  koken. 
0wed«  koka. 
Dwi*  koge. 
lal.  kucka,  kuka. 
ImL  coquu. 
if,  cuocere. 
ki$p,  coccr. 
•ved.  kokhet,  6ottt7- 
tour,  chaud. 
Kochy  cuitinier, 
Aiic(«0.  coc. 
Engl.   cook  (mmic.  et 

fem,) 
Boll.   kok,  kcK>ker. 
redn  kock;  kokerska, 
cuiêinière, 
kok. 

Ifff.     cocus  y  coquus. 
(das)  Kochen,  (ia)  cuia- 
«on. 
ZS«i^K   cooking. 
HoU.    kook,  kokînç, 
im  cuiaiouy  le  bouil- 
lonnement, 
0v«d.  kokning. 
Kochiialz,    KUchensalz, 
fcl  de    cuitinCy    ul 
commun. 
BBidL   kîtch enflait. 
MMm  kookzoult. 
Bw94Lm  kokualt. 
Dmb«  koge5alt. 
Kochlëffel,  cuillère  h  pot. 
8wed.  koekffslef. 
Dan.  kokkpupade. 
!■!•  kockanpaidi. 
lof,  coculum,  batterie 

de  cuiêine. 
0wecU         koeknknif, 
couteau  dt  cuiêine, 
Kfirhe,  euiêine, 
AltD.    chuche.  (Ku- 
nisck,  p.  308*) 
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Ang.B.  cycene. 
Eng^l.  kitchcn. 
Nieder  B.   koeke. 
HoU.    keuken,  kook- 

liuis. 
Swed.  kuek. 
Dan*  kioekken. 
-    !•!•  kockhus. 
vall.  cogin. 
lai,  coquina. 
tV.  cucina. 
biihm,  kuchyne. 
poln,  kuchnia. 
kinp.  cocina. 
Kiichenniagd ,     iervanle 
de  cuitine. 
Holl.       kcukenmeid , 

kenkenniaugdje. 
Zbigl.  kitcheiiniaid. 
Swed.  kockxpiga. 
Dan.  kokkepige. 
AltD.  chuchenchneh- 
te ,    valet*    de    cui- 
aine ,       garçon»    de 
enitine ,   marmitons. 
(Kuniich,  p.  S93). 
Kiîclien.srhurz ,      tablier 
tîe    cuisine    (deran- 
lier), 
Bwed.  koeksfoerklac- 

de. 
Holl.  keukenschort. 
Kucheii,  gâteau. 
AltD.  kuochen. 
Engl.  cake. 
Nieder  S.  kaken. 
HoU.  koek,  kaek,  gâ- 
teau, masse. 
Bwed.  kaka. 
Dan.  kage. 
lal.     kaka  ;     keck(r) , 

amas,  masse, 
wall.  caccen,  gâteau, 
norw.  kog,  kok,  moite 

de  terre  f  masse, 
bref,  caccen,  gâteau, 
pers.  kaek  (Ihre);  kak, 
cak  (Ad g,) 
Kachel ,  pot  ou  poêle  de 
terre, 
Holl.  kachel,  kagchel. 
Bwed.  kakel. 
Dan.  kakel- 
Kachelofen,  poêle  de  po- 
terie. 
Holl.  kacheloTcn. 
Swed.  kakelugn. 
Dan.  kakelovn. 
keuchen,    haleter  ^  pan- 
teler. 
HoU»  kuchen^  kughen, 
Aaietar^      pmnitler  ^ 
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hausser;  kuch,  ku- 
chiiig,  toux. 
Engl.  to  coiigh,  tous- 
ser;   cough ,    coug- 
hing,  la  toux. 
S^ired.    kikhosia ,    co- 
queluche. 
kaiieii ,  mâcher. 
Holl.  kauwen ,  kaau- 

u  en. 
Ang.  B.  ceowan. 
Engl.  (to)  chew. 
(dafl)  Kauen,    mandura- 
tion, 
Holl.  kauwiug. 
Engl.  chewing. 
Koclicr,  carquois. 
AltD.   chocher  {Sot- 
krr)  ;  kocher 

{Schirsp.) 
Holl.  koker. 
Bwed.  koger. 
Dan.  kogger. 
hisp.  cuclior. 
Holl.     kokermaaker , 
faiseur  d'étuis, 
GecL  (jauch,  Narr,  Pon- 
seiimacher,  fou,  fat, 
bouffon ,  farceur, 
AltD.  gouch. 
Ang.B.  geoc,  geac. 
Altengl.  gawk,  ceck. 
schott.  gaucky ,  fou. 
Holl.  gek,  gekker. 
Bwed.  gaek. 
Dan.  giack. 
Iil.  giok(r);  gauk,  ar- 
rogance^ insolence. 
Dan.    giek ,     plaisan- 
terie ,  raillerie. 
Engl.   joke,  plaisan- 
terie, raillerie, 
lut.  jucufl,    plaisante- 
rie, raillerie;  joco, 
jocor,      plaisanter, 
railler. 
Holl.  gekheid ,  folie  ; 
gekflkap,     marotte; 
gekhuis ,       gekken- 
huis,     petites- mai- 
sons ;  gekkelyk,  fou; 
gekken,  plaisanter, 
se  moquer. 
Bwed.  gaeka,  se  mo- 
quer,     se    rire    de 
quelqu'un. 
Dan.  giekke,  plaisan- 
ter, railler. 
Engl.   to  joke,  plai- 
tanter,  railler, 
gaukeln ,         getlicuUr , 
I  bouJPowaer. 


^ 
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Cil,  c,  e,  k,  4 


Dan.  goegle. 

HoU.  guochrlen,  gui- 
chelen,  googhelen, 
gichgelen ,    p^esticu- 

r'7fr,  bouffonncr, 

it.  giorolure. 

port,  jugar,  jouer, 
Gaukier,  Hossniniarhcr, 
bouffon ,     prettigia- 
teur,pre$tidigilaleur, 

Alt  D.  gougular,  gouc- 
1er. 

^^B*  ^'  gcogelere', 
geogeler. 

En^l.  juggler. 

HoU.  guovhelaar,  gui- 
chelaar. 

Bwed.  gyklare. 

Dan.  gioegler,  goeg- 
1er. 

Itl.  geglari,  kuklari. 

it,  gioccolatore. 

lat.  jorulator. 

sp.  juglar. 
Gaukel.«piel ,    Gaukelei , 
bouffonnerie  f    pres- 
tige ,  tour  de  paêêe- 
pagse, 

Holl.  goochelApelygui- 
chelflpel,  guicheling, 
guichelaaryc. 

Bwed.  gyckelRpcl. 

Dan.  gioegleri. 

Iil.  kukl. 

Ang.S.  geaçl,  riiée, 
réconciiiatton  f  ex- 
piation, 

lat.  gandium,  récréa- 
tion, réjouiaance. 

it.  godo. 

hebr.  gadeu. 

Bwed.      gyckelagtig , 
bouffon,  mimique. 
Gukuk ,  coucou. 

Bwed.  goek. 

Dan.  gioeg. 

Itl.  gauk(r). 

Holl.  koekoek. 

Alt  D.  gaug ,  gug- 
gauch. 

Ang.B.  gaec,  geac. 

AJtengl.  gawk. 

gr.  chuchchos,  chich- 
h08  (Dr.  IVebit.) 

lat.  cacuUus. 

tV.  cucullo. 

hiêp.  cuco,  cuclillo. 

wâll.  cog. 

ind.  kuka       ) 

perê.  koku      [  (Trip.) 

êpJkm.  kokes  1 
^f/.  cucurio,   chanter. 


Schwein,  cochon^  porc^ 
pourceau. 
Engl.  hog. 
AltD.  haksch. 
Kùchlein,       liiihncheny 
poulet,  pouisin. 
AltD,  huonichli. 
Holl,  kickcn,  kuicken. 
NiederS.  kiken. 
Ang.S.  cicen,  cycen. 
Engl.  chirken. 
Bwed.  kyrkling. 
Dan.  kylling. 
Ang.S.     cicel,    cicle 
(burcella)  Lye;    ci- 
cel,  glaçon,    {engl, 
icicle). 

A  Francfort  iur  le 
Mein   on  dit  encore 
gikel,   kikel  au  lieu 
de  hahn  (coq). 
HoU.     guich,     guig, 
guigli,  air  moqueur, 
mine  moqueuse;  ka- 
keler,    bavard;   ka- 
kelery,      kakeling, 
bavardage ,      babil, 
caquet. 
kakeln,  gackern,  schnat- 
tern ,   crëleler ,   bar- 
boter, caqueter, 
HoU.  girhelen  ,■  rica- 
ner, rire  sous  cape. 
AltD.    kocheln,  keu- 

chein ,  gigelen. 
Holl.  gugelen,  gagçe- 
len,  Kakelen,  keke- 
len  ;  gekakel,  gekal, 
babil,  caquet. 
Engl.  to  cackle,  gigg- 

le,  jugglc. 
schott.  keckle. 
quarkon,  coasser. 

HoU.   quaken ,    qnaa- 
ken,  quoeken,  kvaa- 
ken  ;  kikken,  glapir, 
piailler, 
lat.  coaxare. 
Ang.S.  cquacan 
Altengl.  to  quack. 
Ang.  S.        cwacian , 
trembler  ;  cwacunge, 
le  tremblement. 
Engl.  quaker,  quacre, 

trembleur. 
Bwed.  qvaekare , 

quacre. 
HoU.      kikker,    kik- 
Torsch,  quacre,  gre- 
nouille. 
Qnacksalber,  charlatan, 
empirique.  \ 


quack. 

HoU.  quackialrer, 
kvackiaUer. 

Bwed.  qTaksalfrare. 

Dan.  qTakialrer. 
(gjncken,  regarder,  (F. 
aussi  lugen,   sehen 
et  Auge.) 

HoU.  kycken. 

schott.  kyke,  keyke. 

Bwed.  kika. 

Dan.  kiee. 

Bwed.  kikare  9  lunette 
d'approche. 

HoU.  kyker,  specta- 
teur; kykgaty  vve 
dérobée^  fenêtre^ 
brèche,  lucmme. 
gallen  y  schallen,  réton- 
ner, retentir. 

AltD.  challen  (Km^ 
niseh,  p.  393);  ga- 
lan,  sonner,  tinter  g 
gold,  fOAy  liunière. 
(Grimm,  2e,  p.  86). 

Alto,  goljan,  Moiner» 
(V.  heil.) 

Ang.S.  galan,  ckmn- 
ter,  enchanter,  tfe- 
riner/galdor,  chant; 
galdorgalian  9  ehan- 
ter;  galdere,ralerey 
chanteur,  chantre, 
voyant ,  prophète  ; 
galdor  leoth,  hahit 
de  noce  ;  gai  wan , 
applaudir;  galunge, 
enchantement,  chant. 
heulen,  bellen,  hurler, 
aboyer. 

Ang.S.  gyllany  gieU 
lan. 

Engl.  toyell;  tohowl 
ipr.  haul),  hurler, 

Altengl.  to  yewl. 

Ang.S.  gealpan. 

Engl.  to  yelp. 

HoU.  queelen,  chan- 
ter, gazouiller.  Me 
faner;  queeling,  ra- 
mage aies  oiseaux  ; 
gillen,  crier  haut; 
gai  men  y  retentir  ; 
galm,  son,  ton; 
nuilen,  hurler;  hui- 
ler, plaignant  ;  huîl- 
Bter,  pleureuse, 

femme  '  payée    pour 
pleurer  les  morts. 

Swed.  gaeUa,  réson- 
ner ,   retentir ,    son- 
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u  gale  y   réêonneTy 
retentir. 

Sired.  râla,  chanter, 

lal.  g^la ,  chanter , 
géante;  giola,  hur- 
ler comme  leê  chieni' 
marin» ,  »ot{ffler 

comme  le$  baléinei; 
hvella,  tonner  y  tin- 
ter y  réionner;  hrel- 
landi ,  rétonnant; 
gioell ,  trompette; 
giallar  horn,  cor  re- 
tentittant  ;  gale,  cri  ; 
hangale,  chant  du 
eoq  (m);  gaula, 
hurler j  rugir;  gaul, 
mugittementj  beugle- 
ment f  rugistement; 
.gauliy  taureau  y  ju- 
ment. 

norw.  gaule,  crier; 
gaul ,  cri.  (Halla- 
ger,  p.  34). 

DftB.  hyle,  hurler. 

lot,  ulalo,  hurler. 

gr,  ulau,  hurler. 

HoU.  kallen,  babiller, 
marier   haut;     kal, 
kalline,   babil,    ca- 
fuet;  kinderkal,  ba- 
Ui  à*enfantt, 
rafen,  nennen,  appeler, 
nommer. 
l.  kala. 
\m  kalde. 

U.  kalla. 

Ensl*  to  call;  call, 
clameur^  cri. 

Isl.  kall ,  clameur  ; 
kallan,  vocation. 

Engl.  calling,  voca- 
tion. 

Ut.  calo,  appeler;  ca- 
latiOy  le  eri;  cala- 
tor,  erieuTf  domet» 
tique. 

•ved.  gal,/bM,  crieur, 
criaiUeur;   aer  h  an 
galen,  étet-vout  fou  f, 
galt ,    intenté, 
fou. 

U.  galaz,  être  furieux, 
hors  de  ton  bon  tent; 
galî8kap(r) ,  fréné- 
tie,  folie;  galldra 
Biadr,JMagt  et  en;  gai  1- 
dra  kona ,  magi- 
cienne, torcière. 

Ab9«8.  galdorcraeft, 
vertu  ou  pouvoir  mm- 
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Nachtigall,  rottignol. 

AltD.iiahtagala  {autti 
nahtsangara,  chan- 
teuse de  nuit. 

Ang.B.  nihtegale, 
nihtegala. 

Engl.  nightingale. 

Holl.  naehtegaal. 

S'wedm  naektergal. 

DiiD.  nattergal. 

Kiigl.  seagull,  mouette 
(^oiseau  de  mer  cri- 
ard). 

lat.  gallus,  coq, 
Wachtel,  caille. 

bret.  coailh. 

it.  guaglia. 

Engl.  quaîL 

Holl.  quakkel. 

Quelle,  tource.  (F. aifsit 
Welle  et  Brunnen.) 

Bwed.  kaella  (spring- 
kaella). 

Dan.  kilde. 

ira//,  gwallaw. 

hisp.  cular. 

Springwasser,  Sprine- 
brunnen ,  eau  de 
tource,  fontaine  jail- 
lissante ,  jet  d*eau, 

Swed.  kaellxprâng. 

Ang.B.  welsprinc. 

Swed.  kaellvatten , 
eau  de  source. 

quellen,  jaillir,  sourdre. 
(F.  aussi  Avallen.) 
Bwed.  qvaella. 
Dan.  qvaelle  ud. 

Kehle,  Gurgel,  gosier, 

AltD.  chelu  (Kero); 
chila  (Notker)  ;  chel 
(Kunisch,  p.  293;. 

Ang.B.  kylu ,  ceole. 

HoU.  keel;  keelgat, 
gosier,  larynx  ;  keel- 
band,  collier,  tour 
de  col;  keelen,  cou- 
per la  gorge,  tuer; 
hy  myn  keel ,  tur 
mon  cou ,  c.  a.  d,  tur 
ma  foi. 

ind.  gula    |    rp  . 

pert.  gplu  i    ^"^• 

lat.  gul.i. 

hitp.  gola. 

lat.  gulo,  glouton,  vo- 
race. 

t7.  gor^ogliare,  tegar- 
gariter. 

Bngl,  gurgle,  êê  gmr- 
g'artier. 
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183 

AltD.  qualen,  quelen, 
tourmenter. 

Holl.  quellen;  quee- 
len,  se  faner,  se  flé- 
trir ,  gazouiller  ; 
queeling,  flétrissure, 
gazouillement. 

Ang.B.  cwelan,  cwy- 
lan,  cwellan,  cwoel- 
lan,  cweallan,  cuel- 
lan,  abattre,  hacher, 
sabrer,  assommer, 
tuer. 

Engl.  to  kill,  tuer; 
to  quell,  accabler, 
supprimer,  étouffer; 
to  quail,  se  conge- 
ler, se  cailler,  t*a- 
moindrir.  «  {Dr. 
Webtt.) 

rutt.  kolyu,  renverter 
d*un  coup  d'épée. 
(Dr.   Webst.) 
quâlen,   tourmenter,  ve- 
xer, tracasser. 

Bwed.  qvaolja. 

Dan.  qvaele. 

lal.   qvelia. 
Quai ,    tourment ,    vexa- 
tion. 

Ang.B.  cwalu,  cwae- 
le,  eu  aie,  tourment, 
meurtre,  mort. 

Bwed.  qval. 

Dan.  qval. 

!•!.  qvoel ,  qralning. 

HoU.  quaai,  quale, 
quel,  kwaal,  quel- 
ling,  quellagie. 
^  Iil.  qvelling,  douleur, 
misère  ;  qvalastad(r), 
lieu  du  suplice,  place 
d'exécution. 

HoU.  queller,  per- 
sonne tourmentante,  . 
importune;  queldui- 
Tel,  démon  qui  prend 
plaitir  a  tourmenter 
les  hommet,  furie; 
quelgeeflt ,  démon 
qui  prend  plaitir  à 
tourmenter  let  hom- 
met ,  furie  ;  qualyk, 
mauvait ,  méchant , 
malade;  qualykheid, 
kwaal,  inditpotition, 
maladie. 

wall.  c  w  1  a ,  faible , 
épuisé. 

B'wed.  <\\a\  \  tù^ve^^ 
mal  d'ettomac^maux 
de   coeur  ^  na««it»  ; 


ch,  c,  ir*  k»  4 


L    se    swearta 
galla ,     mélancolie , 
(6»l«  notVf). 
gallenbittery  amer  comme 
fiel. 
8v^#>d.   gallbitter. 
ISnS;!-  bitter  as  gall. 
Gallenblase,  véiicule  du 
fiel, 
Holl.  galblaan. 
Swçd.  gallbl&sa. 
Iil.  gallbladra. 
Gallaprel,  noix  de  galle. 
.  gallaepple. 
galdaeble. 
Holl.     galnool ,    gai- 
nent. 
lat.  galla. 
geil  f     laêcif,    lubrique , 
laxurieujc. 
Ang.S.  gai,  galfull, 

geagle  (lascivus). 
HoU.  geil. 
Swed.  eael. 
brei.  gaina,  graê,  trop 
gra$f  luxuriant. 
iAdg.-) 
AltD.  geil,  gaij  de 
bonne  humeur.  {Ku- 
niêch,  p.  396). 
Geilheit ,    laêciveté ,    lu- 
bricité. 

I.  galscyp,  gal- 
Dyss,  galnesse. 
ved.  gaelskab. 
geelhed. 
Gaul,  chetaL 
lat,  cabailus. 
ii,  caTalIo. 
kUp.  caballo. 
•erb.  cobila. 
tri.  capoil. 
mrab.  chail. 
wall  caflfyl. 
NiederB.  guel. 
Iil.  gauli,  taureaUy  ju- 
ment. 
Gcld ,  or. 
AltD.     gold ,     guW , 
guold,  gold,    golt, 
Kold,  kolt. 
Alto,  gui  th. 
Ang.S.  gold. 
^I.  gold. 
JoU.  goud ,  go^t. 
■^ed.  guid. 

MI.    £yJJ 

®ï?«rhin,dt,  or/évre. 
^'8.  goldami^h- 


EngL  golduinith. 

Holl.  goudsmit. 

Swed.   guldsmed. 

Dan.  guldsmed. 

lal.  gull8inid(r}  ;  guU- 
smidis  smithia,  at- 
telier  d*  orfèvre. 

Goldkette,  chaîne  d*or. 
lal.  guUkedia. 
Bwed.  guldkedja. 

goldnes  Armband,    bra- 
celet  d'or. 
1*1*  gull  armband. 

Goldblech ,  plaque  d'or. 
Swed.  guldblok. 
Dan.  guidblik. 

Goldring,   anneau  d'or, 
bague  d'or. 
Bwed.  guldring. 
Dan.   guldring. 
Holl.  goudring. 
Bngl.  goldring. 
Ang.  B.  goldring. 
Alto,  figgra  gulth. 

Goldfinger,  doigt  annu- 
laire. 
Ang.  B.  goldfynger  ; 
goldhordian ,  entas- 
ter  de  l'or$  gold- 
hord,  trésor, 

Goldfisrh,  poisson  d'or. 

Swed,  guldfisk. 

Holl.  goudvisch. 

Engl.  goldfish. 
Goldfinke,   loriot,    bou- 
vreuil. 

AltD.  gOltvincho. 

Ang.  B.  goldlinc. 

Engl.  golddnch. 

Holl.  goudvink. 

Altengl.  goldhammer 
loriot  {oiseau), 

Golddraht,  fil  d'or,  fil 
doré, 
Swed.  guldtriîd. 
Holl.  gouddraad. 
Engl.  goldthread. 
Ang.S.  gyldnathraed. 

Goldgefiiss,  vase  d'or. 
AltD.   goltraz    (Ku- 

nisch,  p.  398). 
Qoll.  guldvatt. 
Ang.  S.  goldfat. 
Goldniiinzc,         monnaie 
d'or, 
olU  goudmunt. 


n  »  f^ltimynt. 


:oll.  gulden. 
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eine  Tonne  Goldes,  une 
tonne  d'or, 
S^xred.  en  tunna  guid. 
Dan»  en  toende  guld. 
golden,  giildpn,  d'or. 
AltD.  guldin. 
Alt  G.  gildan,  guldan. 
Ang.  B.   gelden  ,  gol- 
den, gilden,  gyloen. 
Engl.   golden. 
Holl.  gulden,  guden. 
Swed.  gylden,  af  guld. 
Dan.  gylden. 
lal.    gullinn ,  gyllt(r). 
Tergolden,  dorer, 
Alt  G.  usguldan. 
Ang.B.   gildan,   gyl- 

dan. 
Engl.  to  gild. 
Itl.  gylla. 
Bwed.   (foer)  gylla. 
vergoldet,  doré. 
Isl.  gyllt(r). 
Ang.B.  gelt,  gilt. 
Engl.  gilt. 
Holl.  guide,  goude. 
Dan.  forgyldct. 
Vergoldung,  dorure. 
Swed.  foergyllning. 
Dan.  foergylding. 
Isl.  gylling. 
Engl.  gilding. 
Ang.B.    gilden  beag, 
couronne  d'or;  gold 
theof,  voleur  d'or. 
Geld,  argent,  numéraire. 
(V.   aussi    Pfennig, 
Munze  et  Schuld.) 
AltD.  kelt. 
Alt  G.    gild,    guldan, 
impOl ,  contribution, 
taille. 
Ang.  S.    gild ,   gyld , 

felt,  gylt,  contri- 
ution, faute,  coulpe, 
dette ,  dédommage- 
ment, indemnité; 
landgylde ,  impOl 
territorial,  impôt 
foncier,  taille  fon- 
cière. 
Engl-    guilt,    faute, 

coulpe,  dette. 
HoU.     geld;    zilver- 
ccld,  argent  blanc. 
gwed.  gaeld,    faute, 
coulpe ,  dette. 

pan.    gi**^l^   g;;^f; 
faute,  coMÎpe,  dc««- 

^\rent5  «v^^^^>  1^^^*^^ 
1  W^Uer .  %x^V<^^>-- 
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tréiorerit  /  gi  1  <la  > 
estimer  f  conêiaérer; 
gildi,  honneur,  con- 
êidération  ;  giallda , 
porter  la  peine;  gil- 
ding,  valeur,  prix. 

0wed.  gaelda,  paifer, 
acquitter. 

Dan.  (gieii)giallde , 
payer ,  acquitter  ; 
gieldner,  débiteur, 

8wed.  gaeldenaer, 
débiteur, 

Dmn.  i  gield,  cou» 
pable,  dû,  obligé, 

Zàngl.  guilty,   coupa- 
ble, dû,  obligé, 
gultigy  gangbar,  valide, 
valable,  qui  a  couru, 
qui  en  ne  mite, 

8wed.  giUig,  fuUgil- 

Dan.  gyldig. 

Ang.B.  gyltîg. 
Oaitigkeit,  validité. 

Swed.  giltighet. 

Dan.  gyldighed. 
gelten,  werth  seyn,  va- 
loir, 

Holl.  gelden. 

Swed.  gaella. 

Dan.  giaelde. 
rergellcn,  récompen$er, 

Swed.  vedergaella. 

Alto,  gildan,  fragil- 
dan. 

Ang.  8.  gyldan,  giel- 
dan ,  gildan. 

Altengl.  to  g\\à,  payer 
une  dette ,  récom- 
pemer, 

Nenengh  to  yield , 
laisser,  céder,  aban- 
donner, payer,  ac- 
quitter, 

wall,  gildiaw,   engen- 
drer, contribuer^  re- 
mettre, 
Wehrgeld,  prix  du  sang, 

AltD.  werikelt. 

Ang.  S.  wergild. 

Altengl.  weregeld 
(DrTWebst,)  ;  dane- 
geld ,  impôt  pour  la 
guerre  contre  les  Da- 
nois; heregeld,  im- 
pôt de  guerre,  con- 
tribution de  guerre, 
Gilde»  Innung,  Briider- 
Bchaft^  Zunft,  corps 

éfe  mMâr,   corpora- 

tt4fn,  confrèrU, 


Ang.  8.  gild ,  gield , 
gildsripe. 

Zànîgl.  guildy  gild. 

HoU.  gild. 

Swed.  gille. 

Dan.  gilde. 
Gildehau8,  ZunJfthaUet 
Gildhalle,  mauon 
ou  halle  oii  s*ass€m- 
blent  les  corpt  de 
métier, 

Engl.  guildhalU 

Swed.  gillhufl. 

Holl.  gildehuis. 

Swed.  (s>kylde8kap, 
parenté,  parentage; 
skyldt,  allié  par  ma- 
riage,    (7*.  Schild.) 

Holl.  gildgenooty  eil- 
debroeder,  membre 
d'un  corps  de  mé- 
tier; gildebrief, 
lettre  ou  privilège 
d'un  corps  de  mé- 
tier; giidercgt,  droit 
de  former  un  corps 
de  métier;  gilde- 
mecster,  maître  juré 
d'un  corps  de  mé- 
tier ;  gildovennan , 
chef  d'un  corps  de 
métier, 

Ial«  geldiiig(r),  ce  qui 

est  châtré, 
Ang.B.   gyld,  eield, 

fild,  temple,  halle, 
ivinilé  ;  diof el gi  I d , 
temple  d'idole(temple 
de  diable), 
kalt ,  froid. 
AltD.   chah,  chaldy 

kalt. 
Alt.O.  kaldrs). 
Ang.B.  ceald,  cald. 
Engl.  cold. 
Holl.  koud,  koat. 
Swed.  kall. 
Dan.  kold. 
kl.  kald(r). 
norw,  kall,  koeil^kait. 
pers,  khal  (Adg,) 
lat,  geludufl,  algidus, 
froid,  (r.  hell)  ;  cal- 
do,  calidus,  chaud, 
it,  caldo,  chaud, 
frieren,      g  fier,     avoir 
froid, 
lu.  kala. 
lat,  gelo. 
Ang.S.  celan. 
Holl.  kUlen^  sentir  de% 
douleurs  a  cautt  du 
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froid;  kilUag,  iam- 
^leur    cauêét  pmr  iê 

froid, 
Iil.  kolna,  $€  refroidir, 
Bwed.  kalloa,   $ê  re- 
froidir, 
kiihlîg,    froBtigy  frmii, 

rafrmickiêsaui^fraid. 
Zbigl.  chilly. 
HoU.      killig;    koud 

agtig,  umptm  froid 
eiskalt,  froid  cowumo  U 

glace, 
Eiigl.     icecold     (jr. 

aiflcold). 
Dan.  iiflkold. 
Swed.  iskall. 
kalt   Wasser,    do   tomm 

froide, 
Engl.  cold  water. 
Holl.  kout  water. 
Dan.  kold  vand. 
Swed.  kall  watten. 

kaltes  Bad,  bain  froii, 
Engl.  cold  batn. 
Iil.  kalda  bad. 
Dan.  koldt  bad. 

Kâlte,  le  froid. 

Ang.S.  col,  çyl,  cel, 
cyle,  ci  le  y  ciele. 

Engl.  cold,  coldness. 

Nied.S.  kalde. 

Holl.    koude,    koud- 
heid. 

Swed.  koeld. 

Dan.  kulde. 

M.  kallei,  kaldi  ;  ko- 
la, gola,  kul,  kaela, 
vent  froid,  froid ^ 
fraicntur, 

lat,  relUygeluniygeliiSy 
gelée,  glaeoi  algor» 
froid, 
kûhl ,  fraie, 

AltD.  chuly  chuali. 

Ang.S.  elle,  ciele, 
col. 

Engl.  cool;  cooly. 

Holl.  koel. 

Swed.  kylig. 

Dan.  koelig. 

kiihlcnd,  rafraiehiêomnt, 
Swed.  kylande. 
Holl.  koelende. 
Engl.  cooling. 

Kiihlung ,    Erfriachung , 
rafraichissement, 
U.  koeling,  koelte. 
•  coolneM. 
A.  CAlla^^celang, 


Heu.  koelheid ,  froi- 
AmtT,  iAiiffirtntt. 
KGhlA»,  leamàrmfTai- 
ekir. 

^u|l.      keelfot    (Dr. 


'Ml.) 

kOhlen,   abkOMni,    ra- 

Anc.B.  celui,  colan, 
colian,  gecelui,  ge- 
raeUn,  gcceoUn. 

EnKl.  (to)  cool. 

HoU.  koeten. 
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Holl.  koolhof,  pola- 
^«Ti-koolatock,  Htek, 
fifc  de  chou;  koo)- 
wunii,     cktnilU   du 

Kohie,  eharbo». 
AltD.  kol,chol,  cholo. 
Ang.S.  col,  coll. 
Engl.  coU. 
Nl«dn-B.  ksal,koe1e. 
Holl.  kole,  koole. 


kabl,  nackt,  ekmute,  ftU, 

AHD.  chai  (Netktr). 
Bw^.  kal. 
BaU.  kaal. 
Imt.     calrut  ;     calreo, 
Are  eiMmvt;  calra. 


irl.  colf*. 

ined.S.  kool,  k&uL 

■rr.  chanloB. 

Imt.  CBulii,  coUa,  olui 

(SekiMiik). 
titp.  col. 
il.  cavolo. 
vimx  fr.  chonli. 
^B0l.  ran«cole.  ekoM 

rmw»,  chou  navet, 
aehotl.   kaiiwife,  t>en- 
ifesie  Jt  choux. 
WeiHikohl,  ctoH  bimne. 
HoU.  witte  kool. 
Sw«d.  hTit  k&l. 
Dan.  hridkaal. 
lai.  kTittkil. 
Blumenkohl,  chou /Irur. 
U.  blomk&l. 
■ved.  blomkSI. 
Dan,  blomkaBl. 
Krauikohl ,  chou  frite, 
■wed.   Icruik&l. 
HoU.  krulkool. 
lal.   kàlgardCr),  pota- 
^tr  ;  Kàlgardsmadf , 
juTiUltr  ;    kàlxard- 
»ptdl,  àèeÀe.  j 


.  kul. 
Iil.  kol. 

tUrk.  kiul 
KohlentrBger ,      gmrço» 
ehmrbonniir. 

Engl.  koalman. 

HoU.  kooldrager. 
Kohie Dschiff,     baleau   à 

Engl.  collier. 

Holl.  kooltchip,  kool- 

kohlsrhwarz,  noir  commt 

■wkd.  kolswart. 
Kohlmeiie,  métangt. 

Ang.M.  col  m  aie. 
Keller,  rave.    (V.  autti 
hohi.) 

AltD.   chellir,  keler. 

Engl.  ccllar. 

HoU.  kelder. 

Dan.    kielder,   kiul- 
un. 

0wed.  kaellare. 

lal.  kiallari. 

Uip.  ciilero,  Magmtin. 

tat.  cellariuiQ  ;  cella, 
magaiiiî)  celo,  cm- 
thrr,  récéltr;  cauta, 
trou ,  otiterlurt , 
Habit;  coleni,  «ac, 
outrt,  teMlicult;  coe- 
lum,  caelum,  ci>/; 
caelo,  grmttr. 
Kellermeitter ,  tomme- 
lier,  etUtritr  (elUX 
Ut  rtligieux). 

kitp.  ciilero,    eelltritr 
(àant  Uê  couvnu). 

HoU.  kelderroeester. 

Dan.  kieldermeiter. 

lal.  kiallaramadr, 
der  in  Keller  arbeitet, 
gui  tratailU  ia»*  la 


Kalk,  ekmmx. 
AltD.  chalch. 
Ang.B.  cealc. 
Engl.  chalk. 
Holl.  kalk. 
Swed.  kalk. 


it.  calcina. 


chaulx. 


Kalks  uio,  pierre  i  chamx. 

Aaf[,U.  cealcstao. 

Engl.    chalkstoue. 

■ved.  kalksteo. 
Kalkerde,  terre  eatemire. 

0wed.  kalkjord. 

Dan.  kalkjord. 

U.  kalkjoerd. 
mit  Kalk  Uberatreicheo, 
eniluire  de  ckmax. 

HoU.  kSBTm. 

Engl.  (to)  chalk. 
Kclch  ,  calice,   coupe. 

Alto,  chelih,  kellh. 

Ang.  S.  caelic,  callc. 

Engl.  chalice. 

HoU.  kelk. 

Iwad.  kalk. 

Dan.  kalk. 

I«l.  kaleik(r1. 

ind.  kall  (7Vt>.) 

tal.  calii. 

il.  calice. 

bSktH.  kalich. 

poln.  kîelich. 

Mitp.  calis. 
Karam,  peigne. 

AltD.  cam. 

Ang.B.  camb. 

Engl.  comb. 

icholl.  kame. 

HoU.  kam. 

■wed.  kaai. 

Dan.  kam. 

Ul.  kamb(r). 

Ang  S.  camb  on  h«l- 

lat.    coma ,    erinière , 
ehettlure;       como, 
emtr     dt     ckeeeuz , 
coiffer. 
klmmen ,  pet^er, 

Ang.  ■ .         caemban , 
ce  m  ban  ,  coemban. 

Engl.<to)  romb,  kemb. 

HoU.  karomen,  kcm- 

Bwed.  kam  ma. 
1>a&.  VXaicinTOft. 
1»V.  V«nAt&-. 
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HoU.  kamp,  uni^  de 
niveau,  plan  (adv,) 
k&mpfen,  combattre,  lut- 
ter. 
AltD.  cheinpan,kaciii- 

pan. 
Ang.S.  compian. 
HoU.  kanipcn. 
Swed.  kaempa. 
Dan.   kiaempe. 
Swed.     kaempa    med 
doeden,  lutter  contre 
la  mort, 
Kampf,    combat,    lutte. 
(V,  aussi  Strdt.) 
AltD.  chempho. 
Ang.S.   camp,  comp, 

compung. 
Holl.     kamp ,    kamp- 
vcgting,  kamgevegt. 
gweu.   kamp,  kaemp- 

ning,  kaempande. 
Dan.  kamp. 
Ang.S.       camphadc, 
comphade ,       comp- 
dom,  camdom,  com- 
phad,  envie  de  com- 
battre,   esprit  guer- 
rier, 
Kâmpe,  Kampfer,  cham- 
pion, combattant. 
AltD.  kempho,  kaem- 

pe. 
Ang.S.  caempa,  cem- 

pa,  kempa. 
HoU.  kamper,  kamp- 

legter. 
Swed.  kaempe. 
Dan.  kiaempe. 
Itl.  kempa. 
norw.  kompc,    grand 
homme ,    homme    de 
qualité;  kimpiU,p<ï- 
tit  champion  (terme 
de  dérision).  V.  aussi 
gum,  homme,  du  sexe 
masculin, 
it.  campione- 
hisp.  campeador,  cam- 

peor. 
sciiolt.  caîmper. 
hret.      kimper     {Adg. 
Gesch.  d.  D.  p.  112). 
Ang.S.  gecorene  cem- 
pan  ,  guerriers   d'é- 
lite;   cempena  riht, 
droit  des  champions; 
uncympe,  peu  guer- 
rier, sans  renommée, 
sans  réputation;  fif- 
hund  c«^mpo ,  troupe 
de     500      hommes; 


campsted  «  ^      '»^*  » 
arène  ^  barrière. 
Dan.      kaempeplads , 
rêne,  barrière. 


lice,  arène,  barrière 
Iil  kamphund(r),f/i»>» 
gros    et  fort   (chien 
dressé  au   combat); 
kaempe  risor , 

chants,  guerriers. 
HoU.  kemphaan,  que- 
relleur ,     disputeur , 
coq   dressé   au  com- 
bat, huppe  (à  cause 
de    la   touffe  qu'elle 
porte). 
AltD.   kaempe,   ver- 
rat, sanglier. 
(Fulda). 
Geselle,  Gefahrte,  com- 
pagnon, camarade. 
UU  kumpan,  ko  m  pan  ; 
kompanlegCr) ,  »oct- 
able. 
Gesellschaft ,        société, 
compagnie. 
lal.  kompanie. 
Holl.  kompany. 
Feldlager ,  Sihlachtfcld, 
camp ,  champ  de  ba- 
taille, 
lat.  campus. 
t7.  campo. 
hisp.  campo. 
Kameel,  chameau. 
AltD.  chemel, kcmel. 
Ang.S.  gamul,  gamol, 
gomel,  cameU,  cha- 
meau. (F.aM«5ialt.) 
lat,  camelus. 
YiBiïiwaev,  chambre.    (ï. 
aussi  Saal.) 
AltD.  chamara,  cha 
mer,  kamera,  cham- 
bre ,  arsenal ,  trésor, 
trésorerie. 
HoU.  kamer. 
Swed.  kammarc,  ka- 

mar. 
Dan.  kammer. 
Engl.  chambre. 
schott.  chaumer. 
it.  caméra. 
Bucherkammer,    cabinet 
de     livres ,       biblio- 
thèque. 
AltD.  puoh  chamara. 
HoU.  boekekammcr. 
Alt  D.      chameraore , 
intendant ,  trésorier. 
(Kunitch,  ^.Vè^S- 


Kammerdiener,  vmiet  dt 

BoU.  kamerdienmar. 
gw6d.kammartienare. 
Daa*  kammeitieoer. 
Kamerad,  esimarmde. 
BoU.    kamanat»  ka- 

mera«t,  kameimt. 
Swed.      kammuTid, 
kamrat. 
kommen,  venir. 

AltD.  qhueman«cntt- 
men,quimcn;  qua» 
kwaro,  H  «rriwm. 
Alt  G.  qvimm»  ;5V«» 
il    arriva^     il    •'«- 
ekappuy  B'évmim. 
Alt  S.  cumaa. 
Ajo^M.     cuBian,    co- 
man,  C3nnan,  cwl- 
man,  cweman. 
Bngl.  (to)  corne. 
HoU.  komen,  koomcn. 
Swed.  komma. 
Dan.  komme. 
hisp.  camino,  ekemsU' 
Alto,  anaqwlmaa,  ar- 
river,   accéder  9     •« 
joindre;        ^^J^' 
man(t),    MumMUt; 
flraqwumth(s)  >       ••' 
semblée,  réstni^m. 
Ankunft,  arrivée. 

AltD.     chunft    C*^"" 

nisch,  p.  823). 
Holl.  komst. 
Dan.  ankomst. 
Swed.  ankomst. 
Iil.  koma  ;  komandt  ar. 
Vannée  prochaine. 
Gaumen,  palai». 
AltD.  gaumo,  gi««o, 
kiumo,  giuma,  pa- 
lais;   gaumo,   cau- 
ma,  repas.  , 

Ang.S.  goma,  p«««  S 
cuma,  hôte,  auùer- 
gist  e  ;  cumeoahii»  « 
auberge ,  ^^^f]^ 
cumena  bur,  Wp" 
tal,  hospice. 
Engl.  giun.  , 

Swed.  gom.  \ 

Isl.  gom(r).  j 

Mann,  homme,  du  m&x 
masculin.   (V.  au^[ 

m.) 
Ang.S.   gum,  guma 
gom,  homme,  du  sex 
masculin ,      maître 


seigneur,       prince 


cil,  c,  g,  k»  Q. 


Îumcynn ,  genre 
umain;  gumiice, 
Wîonief  empire  eom- 
foêé  d'kommei  ;  gum- 
rÎBce,  grand  herot; 
brydguma ,  fiancé  ; 
th«*odeuina,  domina- 
teur du  peuple. 

Altfl.  guDi,  gomo, 
homme,  du  êexe  mai 
cuiin;  gum  kunni, 
genre  maeculin  ; 
gumskepî ,  virilité , 
trompée;  thiodgomo, 
thiedgumo,  domina- 
teur du  peuple. 

Alto,  guma,  homme 
du  êexe  maiculin  ; 
gamein,  viril;  gu- 
mein  jah  quinein> 
mâle  et  femelle,  mai- 
culin et  féminin  ; 
guma  kand(8),  genre 
mmêculin. 

AlfD.  gum,  gam,  go- 
mo, homme,  du  sexe 
maiculin;  husgomo, 
maitre  de  la  mai- 
»on  ;  brutigomo , 
fiancé;  tnihtigomo , 
ieigneur  iuzerain  ; 
komaheit,  humanité. 

lai*  gnm\,maitre,  chef. 

Mann,  Mensch,  homme. 
lat.  homo. 
tV.  uomo. 
hiip.  hombre. 
ung,  einb«r. 
lat.    cornes ,      compa- 
gnon. 

kosnen ,  pouvoir. 

AltD.  chunnan,  kun- 
non ,  cbunnen. 

Alto,  kunnan,  ga- 
kunnan,  savoir,  con- 
naître ,   reconnaître. 

Aii0.fl.  cunnan,  con- 
nan,  cennan. 

Sn^L  (to)  can. 

êchott.  cun. 

Holl.  konnen,  kunnen. 

8wed.  kunna,  kaenna. 

I>aii.  kunne. 

lal.  kunna;  thatkann 
eg  thër  ràd,  voilà  ce 
que  Je  puit  vous  con- 
seiller. 

Kuntt,  art. 
AltD.  chunst,  knnst, 
t  art,     connatMêance,  j 


Holl.  konst,  kunst. 

8wed.  konst. 

Dan.  konst,  kunst. 

Isl.  konst. 
Kunstler,    artisan,    ar- 
tiste. 

Holl.  konstenaar. 

Swed.  konstnaer. 

!Dmii.  kunstner. 

Isl.  konstamadr. 

Holl.       konstenaary , 
tour  d'adresse,  arti- 
fice ;        konstgreep , 
adresse ,  savoir- 

faire. 
kiinstlich,  artificiel. 

Holl.  konstig ,  kun- 
stig;        konstiglyk. 

(adv.) 

Dan.  konstig. 

Swed.  konstig. 
kennen ,  connaître. 

Ang.S.  cennan,  caen- 
nan,  cunnan,  cna- 
^an. 

Engl.  (to)  know. 

schott,  to  ken. 

Alt  D.  cbennan,  ken- 
nan ,  kunnen. 

Holl.  kennen. 

Swed.  kaenna. 

Dan.  kiende. 

Isl.  kenna,  sentir,  en- 
seigner ;  kynna , 
faire  connaître  ; 

kunna ,  connaître  ; 
hann  kunnialla  stigu 
à  Fracklandi,  i7  con- 
fiât! tous  les  tours 
et  détours  de  la 
France  (pays  des 
Francs). 

lat,  nosco. 

t>.     connoscere. 

wall.  ceniaw,  voir; 
ceiniaw,  remarquer, 
observer. 

san*kr.  kanna,  oeil. 
(Wehst.) 

Alt  G.  kannjan, /aire 
savoir;  kaninjai,  J'an- 
nonce; kuntha,  t7 
connaissait  ou  con- 
nut ;  frakunnan,  mé- 
pris er ,  dédaigner  ; 
frakunth(s),  méprisé. 
(bc)kannt,  connu. 

Alt  G.  kunth(s). 

£nc:>  U.  Schott.  kent. 

Swed.  kacnd. 

Dan.  (bejkiendt. 
ImL  kiend(r). 
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%n- 


êchott.    unkent , 
connu. 

AltD.  bechennen,  re- 
connaître, iKunisch, 
p.  S9i.);  chunden, 
tes  connaissances. 
iKunisch,  p.  393.) 
kenntlich,  kennbar,  con- 
naissable,  reconnais- 
sable. 

Holl.  kenbaar,  kenne- 
iyk. 

Sn^ed.  kaenbar. 

Dan.  kiaendbar, 

kiaendelig,  connais- 
sable,  palpable. 
Kennzeicben,  marque. 

Holl.  kenteken. 

Swed.  kaenneteken. 

Dan.  kiaendetegn. 

Isl.  kennteikn ,  kenn- 
merki. 
Gefùhl,       Empfindung, 
sentiment,  sensation. 

Isl.  kensl. 

Swed.  kaenselykaens- 
la,  kaenslo,  kaen- 
ning. 

Dan.  kienden. 

Isl.  kenning,  kenni- 
dom(r)  /  corps  en- 
seignant ,  clergé; 
kenniTalld,sifpfri>ifr 
ecclésiastique ,  puis- 
sance ecclésiastique. 
Kenntniss,  Bekannt- 
schaft,  connaissance. 

Ang.S.  cna^ing,  le 
savoir ,  sachant. 

Engl.  knowing,  le 
savoir,  sachant, 

Ang.S.  cunning,  ex- 
périence ,  connais- 
sance. 

Engl.  cunning,  ruse, 
astuce;  cunny,  rusé, 
astucieux. 
Kunde,   Kenntniss,   no- 
tice, connaissance, 

AltD.  chundi. 

Alt   G.  kunthi  ; 

kuntb(s),  connu,  no- 
toire ,   connaissance. 

Holl.kennis,  kennisse, 
kondschap  ;  kunde, 
connaissance,  envie; 
kundschap,  connais- 
sance, chalandise. 

Swed.  kaennedom , 
Wund,  W\\Tv«\sA^. 

Dan.  ^LuYiÀ«Va^)^ 
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kunnlèiki ,  eonnaiê- 
iance;  kunningî, 
homme  connu  ;  kunn- 
leiksmadr,  connaiê- 
tance,  homme  connu, 

falant  amoureux  ; 
unnleiksikona,  co- 
quette y  fille  de  joie, 
coj^dente, 

8wed.  kunskaper,  (pi,) 
connaitiancei. 

pen.  chunda.  )    «i  .„ 

hebr.  chinât.  I    ^"^• 
kundbar,  kundig,  connu, 
notoire,  imtruit,  in- 
formé. 

8wed.  kundbar. 

Dan.  kundbar;  kyn- 
dig,  imtruit,  infor- 
mé, 

HoU.  kundig,  imtruit, 
informé;  kond,  kon- 
dig,  kondbaar. 

ftortr.  kjende,  imtruit, 
informé,  expérimen- 
te, expert,  connu, 
Kenner,  connaiaeur, 

8wed.  kaennare. 

Holl.  kenncr,  connaît- 
teur,  expert;  kruid- 
kenner,  botanitte, 

Isl.  kennari,  kennandi, 
kennimadr,  kenni- 
fadr,  docteur,  intti- 
tuteur ,  précepteur , 
maitre, 
kûhn,  hardi.  (F.  autti 
Bull  et  dreist.) 

Alt  D.  chon ,  chuan , 
Clin,  coin. 

Ang.  8.  con  ,  coon , 
cène,  cône,  cun, 
Jiardi^  robutte;  daed- 
cene ,  fécond  en  ex- 
ploit t  hardi  t. 

Engl.  keen.  (  V.  autti 
boid.) 

Holl.  koen;  koenlyk, 
courageux. 

Ang.  8.  kenlice,  cou- 
rageux. 

Isl.   kaenleg(r),   vite, 
prompt . 
Kiihnheit,  hardiette,  au- 
dace. 

Holl.  koenheid. 

Altengl.  keenness. 

Ang.  8.  cynehad , 
hardiette ,'S  dignité 
royale  ;  cynclic), 
royal,  public  f  ma- 
ni/eête  f  notoire. 


Kônig,  roi. 

AltD.  chuning,  chu- 
ninc,  chunich,  chue- 
nech,  kuning. 

Alt 8.  cuning. 

Angl.  8.  cyning,  cy- 
ninc,  kyning,  kining, 
konung,  cynig,  cy- 
neg,  kineg,  kynig, 
cinge,  cincg,  cing, 
kyng,  king. 

Sngl.  king. 

Holl.  koning,  kooning, 
konink. 

8wed.    koenung,  ko- 
nung ,        (  autrefoit 
kong,  kung). 
m.  Dan.    konge,    kong, 
king. 

Ul.kong(r),  konung(r); 
kon(r),  noble,  homme 
d'une  naittance  il- 
luttre. 

mongol,  tart.  et  chinoit. 
chan,  khang,  khan, 
kung,  prince,  duc, 
chef. 

vall.  cun ,  chef. 

irl.  cean,  chef 

pert.  kai,  kei,  keia, 
empereur,  roi^prince. 
iV.  Kaiser.) 

Dant  V idiome  det 
anglo  -  taxant  on 
trouve  guth  kineg, 
kyng,  roi  det  bont, 
det  noblet,  roi  det 
Gotht;  wig  kineg, 
rot  qui  domine  tur 
let  mert  ;  half  kineg, 
demi  -  roi  qui  n'ett 
qu'à  moitié  roi;  fui- 
kes  kyng,  chef  du 
peuple;  keurles 

kyng,  teigneur  tuxe- 
rain,  chef. 

koniglich,  royal. 
Ang.8.  cynelic. 
Holl.  koninglyk. 
8wed.     konglig,    ko- 

nunfflig. 
Dan.  kongelig. 
Isl.     konglcg(r) ,    ko- 
nungleg(r). 

Konigreich ,  royaume. 

AltD.  kuningrich. 

(Otfd.j 
Holl.  koningryk,  ko- 

ningdoni. 
8wed.    koe.nungarike. 
k.  knngeiige. 


\ 


U.  konarikiy  kongr- 
riki,  kongdo«i(r). 

Ang.8.  cynedome, 
cygningdomy  kyne- 
domp,  cynin]gric. 

Sngl.  kîngdoni. 

Ang.8.  cynehady  cy- 
nescipe ,  rojfcac/e, 
dignité  roymle;  cy- 
n i ngwi c  y  éiêtriei 
royal  j  royaume. 

8wed.  konangadoiB , 
tribuntil  ou  eour  du  ' 
rot,  eour  êouveraiue; 
konungaborg,  ko- 
nungag&rd ,  konan- 
gahus,  château  ro- 
yal,  palaiê  royuL 

Dan.  kongensgaard. 

Isl.  kongsgmrd(r)  9 
koengshoell ,  châ- 
teau royal,  halle. 

Holl.  koningshofy  eour 
royale,  réêiéeuee. 

IsL  kongiTalld,  doM»- 
nation  royale  (pou- 
voir royal);  kongs- 
menn,  terviteurt  du 
roi,  gardée  du  corpê. 

Ang.8.  cinehelm,  cen- 
ehelm ,  cynehcalm , 
couronne,  catque  ou 
heaume  royal;  cine- 
stol,  êiège  royale 
trône;  cynegewaed, 
vêtement  de  pourpre, 
vêtement  rouai;  cy ne- 
baend,  diadème;  cy- 
ningefl  heal,  la  halle 
du  roi;  cynegeard, 
cynegyrd ,  teeptre 
du  roi  (9.  Gerte): 
cynesctl,  cynebotl, 
cyningesbotl ,  tiègt 
royal,  rétidenee;  cy- 
nestraet ,  rue  ro- 
yale, chemin  royal  ^ 
grande  route  fliilî- 
taire;  cynehelmode» 
couronné;  kinges^ 
fol ,  taxe  royale,  %m- 
pôt  territorial;  cy- 
nebearn,  JUê  de  roi 
(enfant). 
Koniginn,  reine. 

Alt  D.  kuninginna, 
cunningina,  chune- 
gin,  chuenegin. 

Holl.  koninginn. 

8wed.  drottning.  (F. 
traut.) 


ck,  c,  g,  k,  q 


!•  qaeen. 
J10.8.  cyn,  cynney 
kyoy  kine,  cynne , 
cin,  cind ,  cunde, 
cion,  cynn,  deicen- 
i€im ,     tribu  y    peu- 


tribu , 
fiait  y  êemenctj  pa- 
renté, race^   eipéce, 
Bb^I.  kind,  race,  ei- 
picej  bon. 

Ang.S.  cynren,  cyn* 
ryn ,  gecyndnys , 
tribu f  nation,  race; 
angelcynne ,  race 
royale  iet  Angle»; 
moncyn ,  mancyn , 
genre  humain. 

Bngl.  mankind,  genre 
humain, 

Aiig.8.  treovc>nin , 
e*pèce  d'arbret ; 

creopandecynn ,  le 
genre  de»  reptile»  ; 
godcunde,  corpora- 
tion de»  ecclé»\a»ti' 
queif  le  clergé; 
world  cunde,  état 
iéculier;  sith  cund, 
race  noble  ;  sith- 
cuDdman ,  noble , 
comte,  »upérieur. 

watt»  cenaw ,  être  pa- 
rent,  allié;    cenal , 

narmnt. 


parent. 

lot,  cognatusy  parent. 

Bngl.  kin,  parent^  al- 
Hé  par  mariage  ; 
kinsman ,  parent  ; 
kinswoman ,  pa- 
rente; kinsfolk,  al- 
liée par  mariage , 
paren». 
6c8chlecht,  Art,  Familie, 
Volksstamm ,  race, 
eipèce,  famille,  peu- 
plade. (  V.  au»»i  Ge- 
nosse.) 

AltD.  chnnni,  chunne. 

Alto.  kuni. 

Alt  8.  kunni. 
Seschlecht,  genre,  êexe, 
race. 

Holl*  kunne. 

Bwed.  koen. 

D«n.  kioen. 

lil.  kyn,  kynd;  kyn- 
rik(r),  kynstor, 
race  iUuetre ,  qui 
compte  un  grand 
nombre  d'aïeux;  kyn- 
f erdi  ,  iêtceudaiice  ;  j 
beimkjrnai,  patrie,    j 


Alt  8.     adal    kunni, 
race  noble  j  noble». 

Alt  D.    adal  chunni, 
race  noble,  noble». 
Mannsgeschlecht,   Men- 
schengeschlecht , 
race  d'homme»,  genre 
humain, 

Alt  D. .  man   chunni , 
goma  chunni. 

Alt  G.  guma  kund(s). 

Alt  8.      man     kunni, 
gum  kuni. 

Aiig.8.  moncyn,  man- 
cyn. 

Isl.  mankyn,  karlkyn. 
mânnliches   Geschlecnt, 
»exe  ma»culin. 

8wed.  mankoen,  (han- 
koen). 

Dan.  mandkioen. 
das    weibl.   Geschlecht , 
le  »exe  féminin. 

lal.  qvennkyn. 

8wed.  honkoen,  qyin 
koen. 

Dan.  qvinde  kioen. 

Holl.  de  rrouwelyke 
kunne. 

8wed.  af  bâda  koen, 
de  deux  »exe». 

Alt  G.  alja  kunia, 
d*une  race  étran- 
gère, étranger;  hi- 
mina  kund(8) ,  d'o- 
rigine céleetCy  goda 
kund(s) ,  noble  de 
nai»»ance,  de  bonne 
race. 

Alt  8.     thiade    kunn, 
le  peuple,    la   race 
du  peuple. 
Art,  Geschlecht,  genre, 
e»pèce. 

ISngl.  gender. 

it.  génère. 

hi»p.  genero. 

^.gennan,  engendrer; 
genesis ,  création , 
génération. 

lat.  genero ,  engen- 
drer ,  créer  ;  geno , 
engendrer,  commen- 
cer; gcuerator,  ge- 
nitor ,  générateur  ; 
generatio,  genitura, 
génération,  procréa- 
tion; generalis,  ron- 
cernant  le  genre,  gé" 
néral;  genitalis,  gé- 
nital,   servant  k  la 

gén^ation,  fécond;  \ 
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degener ,  dégénéi  é  ; 
progenies ,  de»C€n- 
dance ,  de»cendan»  ; 
progenitor,  eouche, 
tige;  genus,  genre, 
tige  ;  genitus ,  né; 
Çenuinus,  véritable, 
inné;  genius,  e»prit, 
ange  gardien,  ange 
tutélaire;  gens, 

homme,  peuple;  ge- 
nitrix,  mère, 

Ang.  8.      cannestre, 

mère.  (  F.  au  m  moii 

Januar  (Janvier')  et 

Geburt ,   nai»»ance.) 

Kind,  enfant. 

AltD.  chint. 

irl.  ci  ne.  (}Veb»t,) 

walL  cenaw ,  de»cen- 
dant,  geni ,  être  né; 
gan,  nai»»ance. 

gr.  gennetos,  engen- 
dré, enfant. 

Aiig8.  gecinde,  ge- 
cynA,  gecynn,  »exe, 
génération,  né,  na- 
ture; cild,  cyld,  en- 
fant. 

Zâigl.  child,  enfant. 

Ang.  8.  gecyndnis , 
de»cendan»,  temence, 
peuple,  nation  ;  caen- 
ned,  né,  engendré; 
cennend,  croi»»ant, 
germant,  enceinte. 

Holl.  kind,  enfant; 
kindskind,       petit- 

fih. 
Isl.     kinda,    kynda, 

entretenir    le    feu , 

Vatti»er. 
Engl.  (to)  kindie. 
lal.  kyndill,  chandelle, 

lumière, 
lat.  cande^a,  chandelle, 

lumière. 
AltD.chynan,  germer, 

naître. 
Kindheit,  enfance. 
Holl.  kindsheid. 
Aiig.8.  cildhad. 
fingl.  childhood. 
kindisch,  puéril. 
Ang.8.  cildisc. 
ZUigl.  childish. 
Aiig.8.  cildlîc ,  yS/tn/. 
lingl.   childly ,  filial. 
Holl.  kinderlik,  kin-     » 

AAK.fl%       ^ec\ii^«\\^  >    Vl 
naturel;  uu^^Vi^^^-    ^ 
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lie,  méconnaiêiable, 
peu  naturel;  rilda- 
hyrd,  cildfoKtro, 
éducateur;  mid  cild 
beon,   être  enceinte, 

Xagl.  to  he  with  child, 
être  enceinte, 

Holl.  kinderloos,  sam 
enfant  ;  kinderen , 
kiliderbaaren,  mettre 
den  enfans  au  monde, 
engendrer;  kiiid- 
bedde,  coucher. 

Sngl.  childbed,  cou- 
cher. 

Phifippt  liant  l'hittoire  1 
du  droit  anffln.MXnn  p. 170 
fait  dériver  rhin-t  du  mot 
t/tfoWy  lriii(  (renou,hranclje, 
rameau)  d'où  vient  le 
mot  fiiton  de  hnilinisnr^ 
parent.     (V.  autti  heil.) 

Weib,  weibliche  Perso n, 
femme  y  personne  du 
iexe  féminin.  (T. 
auisi  Woiine  et 
Mann.) 

AltD.  quena,  quenu, 
chenu. 

Alt  G.  qwino,  qwen(s), 
qwein(.s). 

Alt8..quena. 

Ang.S.  cwcn,  cwucn, 
cwaen,  cwyna, 

quena. 

EbÎjBI.  queen,  reini. 

icAo//.  queen,  serrante- 
laitière;  canny 
queen ,  une  bonne 
servante-laitière, 

Engl.  kinc,  bétail. 

Holl.  queen,  femme, 
vache  stérile  ou  bré- 
haigne. 

8wed.  qvinna,  femme. 

Dan.  qvinde,  kone, 
kdinde,  femme. 

Isl.  qvinna,  qven,  qvon, 
qvan,  qvenna,  kona, 
femme;    qviga,   gé- 
nisse;  qTig(r),   qvi- 
gindi ,  veau. 

junge  Kuh ,  jeune  vache, 
génisse. 
8wed.  qyiga. 
Alt  8.  qui  ne,  kuftne. 
Aiig.8.  quean. 
ftortr.    koune,   kaano, 
femme  mariée; 

grindoiand ,   femme 
forte. 

koen(et) ,      le 


êexe  féminin  ;  foer- 
ioesa  en  qvinna, 
mccoucher  une  fem- 
me {la  délivrer). 

Alt  G.  haban  quen , 
avoir  femme;  nam 
quen,  il  prit  une 
femme. 

8wed.  qvinfoik,  les 
femmes. 

Isl.  qvennfolk,  qvendi, 
1rs  femmes;  qvenn- 
lig(r) ,  féminin. 

8tred.  qvinleg ,  yVmi- 

nin. 
Ang.8.   wenlic,   wif- 

lie ,  féminin. 

sansk.  gêna,  femme; 
kanya,  reine;  gena- 
ga,  père,  qui  en- 
gendre.    (^Wehst.) 

bret.    cena,  femme. 
CTrip.) 

gr.  guné,  femme;  mi- 
sogyne, ennemi  des 
femmes^  misogyne. 

!•!•  qvon  fang,  kon- 
fang,  mariage;  qvo- 
nar  mund(r),  dot; 
qveenhempa,  robe 
de  femme;  qvenn- 
kapa,  bonnet  de 
femme  ;  qrennafar , 
paillardise ,  fornica- 
tion; qvennstolar, 
places  pour  les  fem- 
mes dans  les  églises; 
qrcnnsam(r) ,  qven- 
neliskr,yVi/t»it>/t  ;  ko- 
nobri^st ,  sein  de 
femme;  thiodansko- 
na,  femme  de  Sft- 
ff-n^fir  ;bakara  kona, 
boulangère;  winko- 
na,  amie. 


bonde     kone, 
femme  de  paysan. 

AltD.  chone,  épouse; 
choneschaft ,  ma- 
riage; chonelich, 
matrimonial,      con- 

Ang.S.  caseres  ci^en, 
impératrice  ;  c  w  e  n  - 
hyrd ,  cwenhiord , 
cwoenhyrd ,  inten- 
dant d'un  harem; 
cwenfugol ,  femelle 
deê  oiseaux  ;  ^OTt 
cwoene,    col  de  la 


matrice,  9agiM^  pmil- 
iarde,  pmêaim  ;  cwith, 
rwitha,  rentre  de 
la  mère,  matrice. 

AltG.qwithuiy  ventre 
de  la  mère,  matrice; 
qwlthra,  ventre; 
qwiwi,  vivant;  ga- 
qwiunon,  revivre.        i 

lat.  ru  n  nus  9  partiee 
naturelles  ée  la 
femme, 

Kanonc,  Flinte,  Schiess-  ' 
Instrument  ^oraas 
etwas  hervorspringty 
canon,  fusil,  arme 
à  feu  ou  à  projec- 
tiles. 

y  ail.  gun. 

corn.  gun. 

Engl.  gun. 

Frauenkleid,i%-eiterRork, 
habit  de  femme , 
robe. 

Smgl.  gown. 

ira//,  gwn,  gnnna. 

it.  gonna. 

poln.  gunîa. 

bohm.  hune,  haune. 

vieux  fr.  gonelle. 

gr.  gaunace ,  couver- 
ture, vêtement  f  ha- 
billement. 

altslav.  shcna ,  femme, 
dame;  zaar-ewna, 
csarinne ,  impéra- 
trice. 

slav.  kon,  cheval. 

lit  th.  kuinas,  méchant 
cheval,  haridelle, 
(firimm,  2e,  p.  367.) 

En  Suède  la  mot  fit 
lone^  kona  rC  est  plni  a«. 
jourd'hui  (|u'un  teraia 
d'injure.  Kn  vieux  an- 
glais  auiii  quean  cat  ana 
femme  d'un  état  Médiocre, 
une  donxelle,  tandit^u'eB 
anglais  moderne  il  indi. 
que  la  reine,  la  iémme 
^ar  excellence.  (V.  anaai 
tnn ,  inna.) 

Kanne,  pot. 
8wed.    kanna. 
Dan.  kande. 
Is7.  kanna,  kani. 
Holl.  kanne,  kan. 

Kahn ,    bateau ,    barque , 
canot. 
8wed.  kana. 
Dan.  kane. 
lai.  kaui^  kaena. 
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JD#  ik  dérivent  U 
mùi  françaiê  de  ca- 
Dal,  et  le  mot  alle- 
mand de  Kaninchen 
{lapin):  ilê  renfer- 
ment touê  leê  deux 
Vidée  d*un  ereuie- 
wuntf  d*une  exca- 
vation, 
Kaninchen.  lapin,  con- 
nil. 

kanin. 
kanin. 
Iil.    kanina,  kunina, 

kaaisy  kuning(r). 
HoU.  konyn, 
Bnsl.  cony. 
Imt.  cuniculus. 
t^.  coniglio. 
kiêp.  conejo, 
irl,  cuinÎD. 
wall.  cwning. 
Kinn ,  menton. 

AltD.   chin,  chinni, 

chinne. 
Alto,  kinnus. 
Anff .8«    chinne ,    cyn 

cinn,  cinne. 
En^la  chin. 
Hied.  S.   kinn. 
HolU  kin,  Idnne;  koon, 

joue* 
0we4.  kind. 
Dan.  kind. 
Iil.  kinn. 
ffr.  genuB. 
loi,    gêna. 
Kinnhein,   o$  de  la  mâ- 
choire, 
AxÈgmB.  cinban. 
Sn|^l*  chinbone. 
0we4.  kindben. 
Dan.  kindben. 
U.     kinnbein ,     gin- 
nanr(r). 
Kinabarke.  mâchoire. 
HoU.      kinnebakkeny 
kaakbeen. 

kindbâge. 
1.  kindbakke. 
U.  lunnvangar.  (plur.) 
ImBm  ceacban. 
L   cheek,  cheek- 
bone. 
Eante,    (Rand),    bord, 
came,  angle. 
SU>U.  kant. 
L  kant. 
kant. 
Id.  kaat(r). 
bret.  cBDt  lA4gp) 
caaU 


HoU.    zeekant,    eàte 
de  la  mer;  langs  de 

kant  Taren,  ^^'"^SJP' 
la  côte;  kant  (a<f;.j, 
gentil j  joli;  kantig, 
qui  a  dei  carne», 
équarri,  anguleux. 

gar,  (fertîg,  zubereitet), 
cuit  à  point. 
Alt  D.  garo ,  karo  ; 
garwé ,  tout  à  faity 
entièrement.  {Ku- 
niich,  p.  396.) 
An|^.  8.    gère ,    bon , 

bten  conditionné. 
HoU.  gaar;  gaarmaa- 
ken  ,  cuire  à  point. 
8wed.   goera,  faire, 

confectionner. 
Dan.  gioere. 
Iil.  guera,  giora;  gerr, 

fait,  préparé. 
8w«d.    giord ,     fait , 
préparé,  prêt,  aprété. 
Dan.  gîort,  fait,  pré- 
paré, prêt,  aprété. 
lal.  gerd,  action. 
8wed.  gerning,  fait. 
lal.  gersamlega,  goer- 
samlega,     parfait, 
entier,  entièrement; 
ger ,  geran,  fermen- 
tation. 
Garktiche,  gargote. 
I      8wed.  garkoek. 

HolL        gaarkeuken  ; 
gooren ,  devenir 

aigre,  t*aigrir;  goor, 
aigre ,       corrompu , 
gâté,   p.  e.   du   lait 
gâté;   guur,  iévère, 
moroie;     çuurhcid, 
tévérité,  rigueur. 
g&rben,  tanner,  préparer 
lei  peaux. 
Ang.8.       gearwian, 
geanvigean,  prépa- 
rer; gearw,  gearow, 
gearuw,  prêt,  pré- 
paré;      gearwung , 
préparation  ;     gear- 
wa,  habit. 
8wed.  gaerfya. 
Dan.  garve. 

Garber,  tanneur,  mégie- 
iier. 
Swed.  gaerfrare. 
Dan.  ganrer. 

Gftrbereiy  tannerie,  mé- 
gésserie. 
Swedm  gaerfreri. 


Dan.  garrerie,  garr- 
ning. 
kerben ,     einschneiden , 
faire  de»  coche»,  de» 
entaille». 

Ang.8.  cearfan,  ceor- 
fan. 

Engl.  to  carye,  cou- 
per, découper,  châ- 
trer. 

Holl.  kerven. 

Nied.8.  karren. 

Swed.  karfva. 

Dan.  karve. 

8wed.karfstock,ra>7/«, 
karfning,  l'action  de 
faire  de»  coche»,  de» 
entaille». 

JESnRl.  carring ,  l'ac- 
tion de  couper  ou 
de  découper,  caftra- 
tion. 

Holl.  kerf>  kening, 
entaille,  coche;  ker- 
Ter,  celui  qui  coupe 
ou  découpe. 

Garbe,  gerbe. 

AltD.  garba. 

HoU.  garf»  garve, 
geif,  gerve,  geruwe. 

Swed.  kaerfve. 

bret.  kerbe.  {Adg.) 

HoU.  garren,  engran- 
ger le»  gerbe». 

gestem ,  hier  {comme 
qui  dirait  quelque 
cho»e  de  fint).  V. 
au»»i  Jahr. 
Alt  D.  gestar,  gestre, 
gesteren,  gcsteron. 

Alto,  gîstra  dagis, 
demain  (apparem- 
ment par  une  con- 
fu»ion  d'idée»). 

Ang.  S.  gistra,  gy- 
strandaeg,  gestran- 
daeg,  girstandaegy 
georstandaeg,  gier- 
standaeg,  g3n'8tan- 
daeg ,  giostordaeg , 
gysternlicdaeg,  geo- 
sterlic ,  gysterlic , 
d'hier;  aergystran- 
daeg,  aivant-hier, 

£ngl.  yesterday, 

Altengl.  rester. 

(Dr.  Web»t.) 

êchott.  gestreen,  yest- 
day. 
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gaar ,     igaar , 

gaarfldag. 
Isl.  gaer,  igaer;  igaer- 

iiM>rgan,  hiermaiin. 
AltD«  gister  morgen, 

hier  matin;    gister 

nagty  hier  la  nuit, 
Aliengl.  gesternight, 

hier  la  nuit, 

ehegestern,  Torgeitern, 

avant-hier, 
Any.  8.    aergystran- 

daeg. 
Altei^l.  eergisteron. 
Bwed.  i  fori^. 
lat,  liesternusy  hère, 

lieri. 
t7.  jeri. 
gîirten ,  umgurten , 

ceindre. 
AltD.  curtan,  gurten, 

garten. 
Alto,  gairdan,  bigair- 

dan. 
An^.S.    gyrdan,  be- 

gyrdan. 
Engl.  (to)  gird. 
HoU.  (om)gordeB. 
8wed«  gioraa. 
Dmb.  glorde. 
lal.  girda;  gierde,  en- 

elorey  entourer  d'une 

haie;  gierde,  haie, 
norw,  eaerda,  enclore; 

faerde,    champ  la» 
ouré, 

Gurt,  iangle, 
Isl.  girdiy  gioerd,  gir- 

ding. 
ffwed.  giord. 
Dan.  giord. 
Altengl.  gird ,  xone, 

Gûrtel ,    ceinture ,   eetn- 

turon. 
AltD.  gnrtely  gurdil, 

gurdel. 
Alto,  gairda. 

8.  girdl,  gyrdi, 

cyrtel,  gerdel,  gyr- 

del. 
Engl.  girdle,  girth. 
Swed.  goerdel, 
Dab.  kiortely  gyrtel. 
Ul.  kyrtiU. 
Ang.  8.  gyrdl  hring, 

agraffe  de  ceinture; 

gyrd  landes,   pièce 

de  terre  étroite, 

Garten,  Umzftunung,yar- 
éùjt,  eneloê,  (V.auiêi 
Hecke.)  \ 


AltD.  gardo,  garda, 

garto,  garton. 
Alto.   gard(8),    «ai- 

4011 ,  cour ,  jardin, 
Alt  8.  gard,  maison, 
An^.B.  geard,  gierd, 
gyrd,  gyrda,  gyrde, 
gerd. 
Engl.    yard,      cour; 

garden  ;  jardin, 
Holl.  gaarde,  gaerden. 
8wed.  gârd,  cour. 
Dan.  gaard,  gaarden. 
lal.  gard(r),  terre  no- 
ble ,  protection  ; 
gardsrett(r) ,     droit 
êeigneurial     de     la 
terre  noble;   garda- 
riki,  Rutiie. 
Alto.  inidjungard(8), 
le  globe  de  la  terre 
(ou   plutôt    le  pay$ 
du  milieu  f) 
Ang.B.  middangeard. 
8wed.  mediegftrd,  jpn- 
trie  (dan$  une  chan- 
son   nationale     des 
Suédois  (v.  Orimm, 
2e,    p.  469);     ko- 
nungsgârd,  château 
royal, 
Alt  D.        liodgarda, 
foyer      domestique  ^ 
maison, 
Alt  O.      anagard(8), 
avant-cour;  thiudan 
gard ,    l'empire    des 
nations  (p.   thiod); 
garda    waldand(s) , 
maître    de    la   mai- 
son; in  gard  seinana, 
dans     sa     demeure. 
(St.  Luc,  V.  25.) 
Weingarten,  Weinberg, 
Wingert,         vigne  ^ 
vignoble. 
Any.B.  wingeard. 
Sngl.  Tineyard. 
8wed.  Tingârd. 
Dan.  yiingaard. 
Isl.  yingard(r). 
Sn^ed.  traegârd,  ver- 
ger; diurçârd,  parc. 
Gartner ,  jardinier. 
AltD.  gartari,  garter, 
jardinier,  intendant. 
Engl.  gardner. 
Swed.   traeg&rdsmae- 

stare. 
Dan.  gartner. 

Tocrdr.  \ 


Hbll.  gardiaai 
mitCf  gardi 
couvent. 
Alto,  garda, 
étable;  gaird 
tricty  xâne, 
gr.    chortos ,    ^ 

enclos, 
lat.  hort(u8). 
hisp.  jardin,  gs 
it.  giardino. 
watt,    garth , 

cour, 
arm,  jard,  gare 
(Dr.  I 
russ.  gorod. 
poln.  grod,  ogr 
De  là  différen 
de  villes  Noro 
anciennement 
garden.      En 
magne    Stout 
en   Alsace  Mi 
gard         (  Mo 
lard  )  ;    sur    l 
nube  Bel-grad 
la    haute    Ita 
lago  di  garda 
fermes  et  les 
mières  dans  le 
tagnes    de   la 
vège  portent 
le  nom  de  gai 
Gerte  ,    Ruthe, 
baguette. 
Ang.8.  geard, 

gierd,  gerd. 
Holl.  garde. 
Gardine,    courtim 
deau.  (  F.  airts 
hang). 
Holl.  gordyn. 
Engl.  curtain. 
Bwed.  gardin. 
Dan.  gardin. 
hisp.  cortina. 
it.  cortina. 
Kirche,  église, 
AltD.  chirihha, 
chu  (en  Suisse 
che). 
Ang.  8.    cire , 
ciric,   cyric,  < 
cirica. 
Engl.    chnrch , 
Ecosse    et    da\ 
nord  de  VAngl 
kirk  ). 
Nied.8.  karke. 
Holl.  kerk. 
Ewed.  kyrka. 
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U.  kyrkia« 

gr.    churiaGhon,  tem- 

pie.    (Dr.  Webêt.) 
pers.  charjg^ah.  (Trtp.) 
ILirchhof  y  cimetière. 
.  churchyard. 
kyrkog&rd. 
kîrkegaard. 
bl.  kyrkiugard(r). 
JUrcheDbuch  f   (  Gesang- 
boch ,    Gebetbuch) , 
Hvre  d'égUêe^    livre 
de   cmniiqueê,    livre 
de  priereê. 
Any.fl.  cyricboc. 
iekott.  kirkbok. 
Holl.  kerkboek. 
■wed.  kyrkobok. 
Dmu  kirkeboff. 
Iil>    kvrkiubok;  kyr- 
kiaféy     bien    ecclé- 
eiaêtique  (bétail). 
Kirchenf riede .   paix  de 
fégUêe. 
Iil.  kyrkiufred(r). 
.8.  cyrlc  fiith. 
kyrkofrid. 
kirkefrid. 
Kirchen(ge)8ang ,    chant 
de    Végliêe,    plain- 
chant» 
Bwed.  kyrko8&ng. 
l>aii.  kirkesang. 
lai.  kyrkiu8aung(r). 
Soll.  kerkgesang. 
_ .  8.  cyricsang,  cy- 
ricsong;  cyricweard, 
cyrccweard ,  cyrce- 
werd ,      marguillier 
(inepecteur)  ;     cyri- 
cbada ,    ordre ,    di- 
gnité eccUiiaHique  ; 
cyricean  ealdor,  an- 
cien de  Végliêe;  cy- 
ricena  stale,  vol  de 
ckoiei   êacréeêf    «a- 
crilége;  cyriclic,  ec- 
cléêiaitique. 
irker,  priâon,  cachot  ^ 
geôle. 
^AltD.  karkari. 
^JUtO.  karkara. 
^^ng.8.  carcaeru. 
watl.  carcar. 
Jai.  carcer. 
Jkiêp.  carcel. 
Bagl.  to  incarcerate, 
incarcérer. 
^Drk,  liège. 
Safl.   cork. 
8wed.  kork. 

Aork.  I 


Rinde,  écorce. 
ruêi.  korka. 
hisp.  corcho. 
lat.    quercusy    chêne  $ 
cortex,  écorce. 

Korb,   corbeille  f  vanier. 
(V.  auiêi  Mahne). 

AltD.  chorb,  korb. 

HoU.  korf. 

8wed.  korg. 

Dan.  kunr. 

lal.  karfa,  koerf. 

lat.  corbis. 
.  it.  corba. 
Korper,  corpê. 

lat,  corpus. 

it»  corpo. 

vall.  corph. 

8wed.  krop. 

IHw*.  krop. 

Isl.  kropp(r). 

Kerbel,  cej/eut'/. 

'  "le,  cer- 


C6|fe] 

Mil, 


Engl. 

HoU.  kerrel. 
8wed.  koerf vel. 
Dan.  kioerrel. 
Isl.  kerfill. 
lat.  cerefolinm. 

Karpfe,   (Tisch),    carpe 
(poiêion). 
Anjg.8.  carp. 
Engl.  carp. 
Holl.  karper. 
Swed.  karp. 
Dan.  karpe. 
rua.  karp. 
hisp.  carpa. 
it.  carpione* 

Gier,  Begierde,  avidité, 
déiir. 

AltD.  gir,  ger;  giri, 
avarice. 

Alto,  geirnei;  faihu- 
gaîrnei  «  avidité  de 
poiêéder  du  bétail , 
avarice. 

Ang.S.  girnesse. 

Alt 8.  giri;  fehogiri, 
avarice. 

Isl.  girni,  gimd;  fé- 
girni,  avarice;  gir- 
nileg(r) ,  désirant , 
désirable. 

Holl.  begeerte,  begee- 
nng  ;  gierigheid , 
avarice,  cupidité; 
gierigaard,  avari- 
cieux;  gierwolf, 
loup  garou;  gierz-  \ 


waluwe ,    martinet , 
hirondelle  de  rivage. 
8wed.  begaer. 
Dan.  begiaer,  begiae- 
ring. 
gem,  gerne,  volontiers, 
volontairement. 
Alt  D.    geren ,   kem , 
gerno;     reht   kern, 
très  -  volontiers ,     de 
bon    gré;       hmom 
kem,  avide  de  gloire. 
Alt  O.  gaiirn(8),  avide, 

cupide,  convoiteux, 
Ang.8.  geom,  volon- 
tiers, avidement; 
lofgeom ,  avide  de 
louanges;  geomlic, 
geomfull ,  assidu , 
dévot;  geornfùUnes- 
se ,  geomfulnys , 
geornung,  applica- 
tion^ assiduité,  dé- 
votion. 
An9.8.  g3^ing,  «oif- 

hait,  désir,  (Lye.) 
Altengl.      yearning, 
souhait,  désir.  {Lye,) 
Holl.  geerne,  gaerne, 
garen ,      volontiers , 
ae    bon  gré,     avec 
plaisir. 
8wed.  gema,   volon- 
tiers. 
Dnn.  giaerne,   volon- 
tiers. 
Isl.  godgiam,  de  bon 
gré;     fégiarn ,    qui 
convoite    du   bétail, 
désireux. 
begehren,  wîinscheD,Ter- 
langen,  désirer,  sou- 
haiter, convoiter. 
AltD.  kernaa,  gernan. 
Alto,  gaimjan. 
Ang.8.  geomian,  gyr- 
nan,  giernan;  gior- 
non,  mendier,  gueu- 
ser,  caimander. 
Altengl.     to    yeam , 

yem.  (Dr.  Webst.) 
Isl.  girna. 
8we4«  begaera. 
Dan.  begiaero. 
Holl.  begeeren. 
Ang.8.    ne  girn  thu 
thines  neahstan  wi- 
fes,    tu  ne   convoi- 
teras pas  la  femme 
de  ton  prochain. 

faut. 


196 


ch,  c,  g,  k,  4. 


t'r.  girifalco. 

Bngl.  gerfalcon,  jer- 
kin. 

Holl.  gienralk. 
gierig,    avide ,    cupide  ^ 
convoiieux. 

AltD.  gratag. 

Alt  G.  gredaç(8);  gre- 
don  ,  avoir  faim , 
détirer  ardemment, 

Alt  8.  gradag. 

Ang.S.  graedigy  gre- 
dig. 

Engl.  greedy. 

Holl.  gierig,  grcctig, 
gratig. 

8wed.  girîg. 

Dan.  gierrig,  giaerig. 

lal.  giarn,  àgiarn, 
(âgiarn  peut -être 
confondu  avec  un- 
gern);  àgirnd,  avi- 
dité, désir  violent. 

8wed.  giriçhct,  ari- 
dité  y  déiir  violent  ^ 
avarice. 

Dan.  gierrighed,  avi- 
dité,  déiir  violent  f 
avarice. 

Holl.  greetigheid,  gra- 
tigheid,  graagheid, 
grande  avidité; 

graag,  affaméy  avide^ 
déiireux. 

Aiig.8.  graedignesse, 
gredignesse. 

Zîngl.  greedyness. 
Kerl,  garçon.    (V.  aussi 
Herr,Hahn  «f  Mann.) 

Alt  D.  karl ,  charal , 
homme,  du  sexe  mas- 
culin, mari,  époux, 
brave  garçon. 

Ang. 8.  cari,  ciorl, 
ceuri,  chorly  gyrle, 
girle,  calla,  homme, 
du  sexe  mesculin , 
mari,  époux,  cam- 
pagnard; carlman , 
nomme  brave,  vail- 
lant, vif. 

Isl.  karlmadr,  homme 
brave,  vaillant,  vif. 

Holl.  karel ,  garçon  , 
Charles  ;  karel  de 
groote,  Charle- 

magne. 

Engl.  churl ,  cam- 
pagnard. 

scnott,  carie,    campa- 
gnard. 
Swed,  karl. 


u  karl. 

U.  karl ,  kall  ;  karl- 
inannleg(r),  viril, 
vaillant ,  courageux  ; 
karlmannastolar,  les 
bancs  des  hommes 
dans  les  églises  ; 
karlmanna  skali,  la 
chambre  à  coucher 
des  hommes;  karl- 
kyn,  sexe  masculin. 

8wed.  karlaktie,  mas- 
culin, viril;  karlar, 
iplur.')  de  jeunes  gar- 
çons (dans  l'accep- 
tion noble  du  mot 
karlar);  karlhierta, 
courage  viril  ;  en 
brav  karl,  un  brave 

f  arçon  ;       en    rask 
arl,  uu  garçon  vif, 
agile;  dalkarl, 

homiju  de  la  val- 
lée, «  brave  de  la 
vallé^  dall^ulla , 
femme  de  la  vallée; 
gâflkarl ,  jars. 

Ang.8.  carlcat,  chat 
mâle;  cari  fugol,  le 
mâle  des  oiseaux  ; 
huflceorl,  valet  de  la 
maison  ou  de  Vau- 
berge;  ceorla  cynge, 
roi  populaire  ;  ceorl- 
folc,  des  paysans; 
londes  ceorl,  culti- 
vateur, agriculteur, 
laboureur;  ealdan 
ceorlas,  les  anciens 
du  peuple;  ceorl  bo- 
ren ,  né  paysan , 
(nisticus);  ceorlisc, 
cirlisc,  cierlisc, 
ceorlic,  de  paysan, 
rustique,  propre  aux 
campagnards  ;  eorl 
and  ceorl,  noble  et 
paysan,  {plur,)  eor- 
las  and  ceorlas). 

Ang.8.  ceorlian,  épou- 
ser, se  marier.  (Se- 
renius  Engl.  et  Swed. 
Dict.  1757,  p.  5). 

Enpfl.  g\r\,  fille,  jeune 
personne  (ce  mot  an- 
glais est  d^  style 
noble). 

Itl.     karlînna,    fille, 
femme. 
Kerf,    Mann,     garçon, 
homme,  du  sexe  mas- 
ntlin. 


mmlL  cari. 

ii,  cariona. 
LandmanD,  AckeriNtaer, 
€mlti9miemr,     iahmt' 
reur,  mgricêUf  agri- 
cuUeur, 

lai.  agricola. 

iat.  accola,  «oMuiy  hm- 
biimni;  incola,  ha- 
bitant; incolo,  ha- 
bituer; colonua,  to- 
bouremr,  cuUivmiewr; 
coeli-colâ,  kmkitaui 
du  ciel.  (V.  auên 
galen,  Her-cal(ai), 
Caligala  etc.) 

Mann,  Held,  howuÊse,  dm 
sexe  wuueuHn,  kéni. 

poln.  krol. 

tUrk.  kral,  kirml. 

ifit^.  kiraly. 

serb.  kraL 

poln.  kroely  roi. 

Isl.  îarl,  nobUf  eûwUe. 
J.8.  eorl,  heorl, 
noble,  cowUe^  4mCf 
héros, 

Ibigl.  earl^y  eêwsie. 

47)  Au  lien  d*««rl  Im  n4- 
doit  et  les  itlaedaii  dlMat 
jarft  tonC  coameib  disent 
jm€t»90ur  «ef«,  auiager. 
Let  RuMet  pronenceat 
aussi  fréquemaieat  les  f 
coaime  j  aa  ceaaaMace- 
aient  des  aiott. 

Grafenthum,  Grafenwfir- 
de,  Grafschaft,  di- 
gnité de  eowtie, 
comté. 

Ang.8.  eorldom. 

Engl.  earldom. 

Ial«  iarUdomCr). 

8.  eorllîc,  cor- 
lisc,  hérotque;  calla, 
homme,  du  sexe  «um- 
culin;  hilde  calla, 
guerrier. 

Kern ,  noyau» 
AltD.  cheme. 
Ang.8.    c3rrDl,   cyr- 

nel,  cimel. 
Engl.  kerneL 
Holl.      kem ,    karn , 

kaarn. 
8wed.  kaema. 
Dan.  kiaem. 
Iat.  gran(a8),  granimi. 
hisp.  grano. 
it.  grano. 

ff .  garnon. 
ebr.  geren. 


4A,  «,  ff,  H,  4. 


■w*d.       noetkaerDB, 

it  noi$tll*;  mande)- 
kkema,  amande. 

watt,  cwaren,  grain, 
gtmnii.  (V.  «MMt 
MQhle.) 
Batler  atoaaen ,  quet- 
(chen ,  hëttra  du 
knirra,  frtiêttr, 
éeaektr,  éeraitr. 

•«•d.  kaetna. 

Dui.  ki  sente. 

bL  kirna. 

Bail,    kaarnen,  kar- 

■wvd.   kaernalaf,   rt- 
ft«(,    pUon    dt    ha- 
ralle. 
BatterfaM,  Butter,  ta- 

■wcd.  kaerna. 
U.  kiarni. 
Bottennilch ,      lait     dt 

hturrt,  babeuTTt, 
8wed.  kacrnmioelk. 
Daa.  kiaernemelk. 
Hall.        kaaroemelk, 

kernemetk,  karmelk. 
KORN,  Weizen,  Getrei- 

At:,  froment,  blé. 
AltD.  chorn,  korn. 
Alt  a.  kaarn,  kaurno. 
AltB.  corn,  curai. 
Aur.S.  corn. 
■ngl.  corn. 
Hell.  koren,  koom. 
Sired.  kom. 
nm^.  korn. 

Alta.  kanmo  «iuapû, 
grain  de  tiaevè. 

Ans.  S.  comhuB,  gre- 
nier, grange. 
Kornwunn ,  charançon. 

Ang.B.  eornwurma. 

Holl.  kvrenworm. 

Bwcâ.  kornorm. 

M.  komonn(r);  koro- 

■nd ,  kornsaedi , 

champ  terni  de  blé. 

Kornland,     omt  fertile 

m  Ué. 

EdkI'  cornland. 

Holl.  korenland. 

•wad.  kohiland. 

Dan.  VorniMad. 

EêI,  toniand.  I 


Komncker,  Korafeld, 
lerre  k  blé,  champ 
à  blé. 

TM.  komakr. 

Ang.  B.  cornfield. 

Holl.  korenreld,  ko- 
renakker. 

Swed.  kornSker. 

D*n.  kornager. 
Kornmarkt,  marché  aux 

Zn||;l,  cornmarket. 

Holl.  koreomarkt. 
KornmQhle,  moulin  à  blé. 

Bagl.  cgromiU. 

Holl.  korenmooleo. 

B^«d.  saltkorn,  grain 
de  tel;  fandkorD, 
grain  de  table  ;  koer- 
na,    granuler,   gre- 

Karrn,    charrelfe.     (F. 
auiti  Wagen.) 
AltD.  karr,  karren. 
Ang.B.  craet,  crat, 
Cngl.  cart,  car. 
Holl.  kar,  karre. 
Swed.  kaerra. 
Dmn.  karre. 

noric.  kare,  kjaerre. 

boim.  kara. 
poln.  kara. 

poTl.  carro. 
ruai,  karet. 
bret,  carr,  car. 

irl.  cairt,  carra,  car. 

arm.  garr. 

8w«d.  kuera ,  caa 
iuire  en  vailure , 
voilurer ,  charrier  ; 
aller      en      voilure, 

partir    en     voiture, 
en  bateau  etc. 
Engl.  (to)  carrjr,  i 

mail.    gjTu ,    peutttr, 

aller  à  ehttal. 
lai.  curro,  courir. 
Engl.  (to  hurrjr,  hàler, 

ie     hâter.       (V.   H- 

lai.  gero,  porter,  me- 
ner,' conduire,  gui- 
der, parler;  egero, 
lorliV ,  faire  torlir  ; 
acurra,  utmttur, 
plaittatt. 


KBmer,  lUrch«r,   ehar- 
àoll.  karman,  karre- 

Sved.  âkare. 

Engl.  carnian ,  car- 
ter ;  cartway,  grand 
chemin,  grande 
roule;  cartiiorse, 
cheval  de  charrette, 

Ang.  8.  craetehora, 
cheval  de   charrette. 

Swed.    koerael ,    voi- 

Holl.  karresmeer , 
rtnix-DÏng,  graitie; 
karrewey ,  knrwei , 
kraawey ,  corvée  ; 
karweyen  ,  faire  la 

Swed.   kaera,  porter 
plainte  en  juiliee. 
Garr ,  fil. 

AltD.  garno. 
Ang.B.  geam. 
Engl.  j'arn,  yeam. 
Holl,  gareu,  gaaren. 
Swed.  gam. 

1*1.    garn;  garnrinda, 
toumette,  dévidoir. 
Fîachgarn  ,  filet   ou  relt 
de  pécheur. 
B^d.   lukargarn. 
Dmi.  fiskegarn. 
Kirache,     Kirachbeere, 

AltD.  chrîeal,  kjrai, 

Ang.  S,    clris ,   cyra , 

Engl.  cherry. 
Holl.  kera ,  kerap. 
Bwed.         koerabaer , 

kersbaer. 
Dan.  kiraebaer. 
I»l.  kriaiber. 
lai.  cerasuB. 
hiip,  cereza. 
KirachbauTn,  ceritier. 
Holl.  k  erse  boom. 
Swed.  koersbaeratrae. 
Ang.  S.  cyratreow. 
Engl.  cherry tree. 


tat,  chandelier.  (Ku- 
nitch,  p.  393). 
BoU.    Va&tK,  Vae», 


RMi 
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kun,  eowri. 

AltD.  chnrz,  kurt. 

Ang-S-  corty  sceort, 
Bcyrt. 

Engl.  short. 

HoU.  Icort. 

8wed.  k&rt,  kort. 

Dmb.  kort. 

lui.  kort(r). 

lai,  curt(us). 

pert,  chu  rit. 

ù.  cnrto. 

bref,  cord. 
kûrzeiiy  aciourcir^  abré- 
ger. 

Ang.S.  8C3^rtan. 

Engl.  (to)  shorten. 

HoU.  korten. 

8wed.  (af)  korta. 

Dan.  korte. 

Isl.  korta. 
kiirzlich,  dernièrement, 
tantôt,  naguère, 

Ang.S.  scortHce. 

Zhigl.  shortly. 

8wed.  korteligen. 
zu  kurz  kommen,  avoir 
du         désavantage , 
éprouver     du     dom- 
mage. 

Engl.  (to)  rome  too 
snort. 

8wed.  komma  till 
korta. 

Dan.  komme  til  kort. 
Kiirze,  brièveté, 

Ang.  S.  scortnysse , 
sceortnysse. 

Engl.  shortness. 

HoU.  kortheid. 

8wed.  korthet. 

Dan.  korthed. 
Yerkiirzung ,   accourcii- 
êement,  raccourciae- 
ment, 

HoU.  korting,  accour- 
ciêsement,  abbrévia- 
tion;  înkorting,  di- 
minution y  retran- 
chement ,  aceourciê- 
»ement, 

8wed.  foerkortning. 

HoU.        kortbrostig, 
aêtkmatique. 
Kurzweily       badinerie, 
amuêette. 

Alt  D.        churzwile , 
badinerie,      amuse- 
ment.   (Kuniick,  p. 
898). 
SoJl»  kortswvL  kors- 

Wil.  I 


8wed.     kortTilUghet. 

(F.  auiii  Schttrse.) 
KLAGEN ,  ie  plaindre. 
AltD.  klagon,  clagen. 
HoU.  klaagen,  klagen. 
8wed.  klaga. 
Dan.  klage. 
Isl.  klaffa. 
8wed.  aklaga,   aeeu- 

$er,  porter  plainte. 

Klagc,  plainte,  demande, 
action  juridique. 

AltD.  klaga,  klagd. 

HoU.  klaaging,  klag- 
te,  klagt. 

8wed.  klagan. 

Dan.  klage. 

Isl.  klaga ,  klagan , 
kloegun. 

8wed.    ftklagan ,    ae- 
cuiation. 
Klaggedicht ,         élégie , 
poème  lugubre. 

HoU.  klagedicht. 

tbwed,  klagedigt. 

Dan.  klagedigt. 
Klagelied,    chamon   lu- 
gubre, élégie. 

HoU.  klagelied. 

klfiglich,  lamentable,  dé- 
plorable. 
HoU.  klaglyk. 
8wed.  klaglig. 
Dan*  klagelig. 

Kliiger,  demandeur,  ac- 
cusateur, 

l«i*  kls^ari. 

HoU.  klaager,  celui 
qui  $e  lamente  ; 
Klaagster ,  pleureuse 
{aux  funérailles'), 

Sn^ed.  âklaga,  accu- 
sateur; foera  klaga, 
porter  plainte, 

Klaue,  ongle,  corne, 
griffe. 

AltD.  chlanuo,  klao. 

Ang.8.  clea ,  claw , 
clawu. 

Engl.  claw. 

HoU.  klaaaWy  klauw. 

8wed.  klo. 

Dan.  klo. 
*Isl.       klo;       klôdyr, 
animal fissipède,  ani- 
mal carnassier. 

HoU.  klauwen ,  en- 
serrer, 

Ang.8.  clawian. 

Engl.  to  claMT. 

HoU.      klau^rViamei  > 


\ 


wusrtHm      m 

pannes, 
AngJi.  clofen, 

fed,  fendu,  fax 
Engl.  cloTeiiy  j 

Klippe^  éeueil, 
Ang.8*      clif, 
cliof ,  cleof. 
Engl.  cliff. 
watt,  clip. 
HoU.  klip,  klif. 
8wed.  klippa. 
Dan.  klippe. 
Isl.  klif,  kleyfl. 
lat.     clivus  ;    cl 

Kluft,  fente,  cre\ 
creux,  gouffre. 

8wed.  klyfta. 

Dan.  kloeffc. 

Isl.  kiofi,  fente, 
vasse ,  goi 

fourche,  foure 

norw,   kluft  y   fa 
a  paille,  fown 
foin, 

HoU.  kliere,  kl 
klore,  kloof, 
che,  gouffre,  j 
kluft,  tas,  s 
provision  ;  klu 
klouwen,  pelot 

klippen ,  spalten , 
schneîden ,  ^coi 
fendre,  élagua 
gner,  tailler. 

AltD.  chliuban. 

Ang.8.    clypan, 
fan ,   cleofan , 
fan,  cliofian,/€ 
coller,  attacher 
de  la  colle, 

Engl.  to  cleare; 
dre  ;  to  clip,  ro^ 
tailler, 

HoU.    klieven , 
ven. 

Swed.  klippa. 

Dan.  klippe. 

HoU.    klooyer, 
deur    de    bois , 
cheron;      kloo' 
l'action     de   f* 
du  bois. 

ktippig ,  Tol!  Kli[ 
plein  d'écueils. 

HoU.  klippig,  kl 
tig. 

8wed.  klippig. 

Dan.  klipped. 

Ang.S.  clifig. 


m0^ 
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Iil.  klipping,  taetion 
d€  couper,  tailler , 
rogner ,  ia  coupe j  la 
tmMe  ;  klipitoeng , 
pince,  pincette, 
klopfen,  battre,  frapper. 

AltD*  clophan,  clo- 
bon. 

8wed«  klappa. 

Dttiu  klappe. 

HoU.  kloppen;  klop- 
ping  y  V  action  de 
battre;  klop,  klap, 
co^,  babil,  caquet, 

norw,  klip ,  klaps , 
coup,  tricot,  gour- 
din; klîppe,  klapse, 
battre^  rouer, 

•ved.  klappa  med 
haenderna^  frapper 
det  mainê,  applau- 


Klapper,  crécelle,  hochet, 
wlw^dm  klapp. 
HoU.  klapper,  klep; 
kleppel,  claquet,  tra» 
quet  de  moulin, 
0wed.  qrarnklapp , 
HoU.  klappering,  cla- 

Îtiement ,  cliquetis  ; 
lapwaaker,  klap- 
perman ,  garde  de 
mmt  portant  une  cré- 
celle;  klapaart,  6a- 
biUUrd ,  bavard  ; 
klapagtig,  babillard, 
bavard, 
Vlappem ,  claquer ,  cli- 
queiter, 
Holl.  klapperen,  klep- 

peren. 
8wed.  klappra. 
D«n*  klapre. 
lat.  (8)clopa8,  êon' 
klappen,  claquer. 
ÀngmS»  clappan. 
Engl.  to  clap. 
HoU.  klappen. 
8wed.  klappen. 
Dmi*  klappe. 
IiL  klappa. 
.  nui.      klepljru     (Dr, 
Webit.) 
%lepper,   kleines  Pferd, 
bidet. 
Holl.  klepper. 
U.  klepphe8t(r). 
Boll.  kleppen,  tinter, 
êonner  le  toain. 
■<iiippel,  Prfigel,  billot, 
tricûff  g^avriin,  (V, 
éngtti  Keule.) 


■ 


Eiiffl.  club. 

waÏÏ.  clopa. 

Holl.  kluppel,  klippel. 

8wed.  klabh,  klabba. 

Dan.  klubbe. 

Holl.  kluppelen,  bal* 
tre,  rouer. 

lat.  gleba,  motte  de 
terre;  glebosus , 
grumelé  ou  grume- 
leux;  glus,  colle; 
glubo,  peler, 

kleben^  coller,  »* attacher. 

AltD.  chleben,  kle- 
ban. 

j.  8.  cleofan,  cly- 
fan,  cliofian,  clyfian. 

Zhigl.  to  cleave. 

Holl.  kleeren. 

8wed.  klibba. 

Dan.  klaebe. 
klebrig,  visqueux,  gluant. 

Swed.  klibbig. 

Dan.  klaebrig. 

Holl.  kleevig ,  klee- 
verig ,  kleevagtîg , 
kleefagtîg;  kleering, 
attachement  ;  klit , 
klitte,  glouteron. 

Kloss,     maêie,     motte, 

boulette. 
HoU.     kluit  ;    kloot , 

balle,  boule,  boulet; 

kluitig,    kluitagtig, 

raboteux,  rocaiUeux. 
Engl.  clod,  motte  de 

terre. 
HoU.    kloet ,    perche 

de  batelier, 

Kleister,  colle  de  farine 
ou  d*amidon. 
8ii7ed.  klister. 
Dan.  klister. 
Isl.  klistr. 
Lette ,     Lehm ,     Thon , 
terre      glaise       ou 
grasse,  argile. 
HoU.  klei. 
Engl.  clay. 

Klee,  trèfle, 
Ang.  S.  claefer(wyrt). 
£ngi.  clover. 
HoU.  klaver. 
Swed.  kloefver. 
Dan.  kloeyer. 
HoU.       klaverweide , 
pâturage,        champ 
couvert  de  trèfle, 
Klumpe,  masse. 
Bwed.  kiamp,  kHinp. 
"        klump. 


\ 


Isl.  klumb(r),  masse, 
boule;  klumba,  mas- 
sue, 

Engl.  clump,  lump. 

wall,  clamp. 

Dan.  et  Swed.   jord- 
klump ,      motte    de 
terre, 
klumpig,  grumeleux. 

Sn^ed.  klumpig. 

Dan.  klumped,  klim- 
ped. 

Engl.  clumpy. 
klemmen ,    einzwftngen , 
drùckcn,  serrer,  pin- 
cer, presser. 

Ang.  S.  claemian. 

Engl.  (to)  clamp. 

HoU.  klemmen. 

Swed.  klaemma,  kra- 
ma. 

Dan.  klemme. 

lal.  klemma. 

wall.  clymu,  lier  ferme, 
attacher,  (F.  aussi 
Leim.) 

Klammer,  crampon,  cro- 
chet. (  F.  aussi 
Krampf.) 

Ang.  S.  clam,  clamm, 
clom,  clomm. 

Engl.  clamp. 

HoU.  klamp  ;  klam- 
pen ,  cramponner , 
accrocher,  attacher; 
klemhaak ,  grapin , 
bride. 

Swed.  krampa. 

die  Klemme,  le  détroit, 
la  presse,  la  gène» 

HoU.  klem. 

Swed.  klaemma, 

klaemning. 

Dan.  klemme. 

Isl.  klemma. 

HoU.  klem. 

in    der    Klemme ,    dans 
V  embarras, 
Swed.  i  klaemman. 
Dan.  i  klemme. 
HoU.  in  de  klem. 

klimmen,  klettern,  grim- 
per, escalader,  gra- 
vir. 
AltD.  chlinnen  (Ku- 
nisch,  p.  393;  ap- 
paremment chlim- 
men?) 
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Holl.  klimmen  ;  Mim- 
ming ,  Vaclion  de 
grimper  ;  lilimmer , 
celui  qui  grimpe  ; 
Itlimop,  lierre;  klim- 
boonen ,  fève»  ra- 
méei, 

An^.  8.  climand , 
grimpant. 

gr,  klimax ,  échelle , 
échelon^  marche,  de- 
gré. 

Swed.  klaettra,  grim- 
per. 
KLEID,  habit,  robe. 

AltD.  chlaid,  claid. 

Ani^.  8*  clath,  clatha, 
clad,  claedh. 

Engl.  cloth ,  habit , 
drap. 

êchott.  claith. 

Holl.  klfed. 

8wed.  klaed. 

Dab.  klaed. 

Isl.  klaedi. 

gr.  chlide. 
Kleidung,  vêtement,  ha- 
billement. 

Engl.  clothing. 

êchott.  claithing. 

Holl.  kleeding. 

8wed.  klaedning , 
klaednad. 

Dan.  klaedning. 

Isl.  klaed nad(r). 

Zhigl.    woolen   cloth, 
drap   de  laine;   lin- 
nen  cloth,  toile. 
Kleidertracht ,  façon  det 
habiti,  coilume. 

Isl.  klaedadraegt. 

8w«d.  klaedcdragt. 

Dan.  klaededragt. 
Kleiderkiste ,     coffre    k 
habité,  caiiêe  à  ha- 
bits. 

Holl.   kléerkist,  kast. 

Swed.  klaedekista. 

Dan.  klaedekiste. 

Isl.  klaedakista. 
Kleiderbiirste ,      broae , 
vergeltei ,         époui- 
iettei. 

8wed.  klaed  ebors te. 

Dan.  klaedeboerste. 

Isl.  klaedabursti. 

Holl.  klëerborstel. 

Engl.  clothbrush. 
kleiden,    vêtir,   revêtir, 
habiller. 

AJtD.  chlaiden, 
AMÈg^Sm  ciadao. 


i.  to  clothe. 

Holl.  kleeden. 

8wed.  klaeda. 

Dan.  klaede. 

Isl.  klaeda. 
(ge)kleidet ,     vêtu ,    ha- 
billé. 

Ang.S.  claded,  ge- 
claded. 

Engl.  clothed. 

hret.  cled,  couvert. 

8wed.  klaedd. 

Holl.  kleedet. 

KLEIN ,  petit.  (  V.  auiti 
lein,  liitzel,  jung.) 

AltD.  chlein,  clein, 
clain. 

Ang.8.  hlaene,  mai- 
gre. 

Engl.  lean ,  maigre. 

Altengl.  ling»  petit, 
jeune. 

Alto.  klah(8). 

Holl.  kleen,  klein. 

8wed.  klen. 

norw.  klen,  klein, 
faible,  déb  île,  pauvre; 
kleinlaeg,  faible, 
maladif. 

gr.  litos,  simple. 

Sired.  klensmed,  rat7- 
landier;  klentrogen, 
de  peu  de  foi. 

Holl.  kleinagten , 

mésestimer ,  mépri- 
ser, vilipender,  dé- 
daigner ;  kleinag- 
ting,  mésestime,  mé- 
pris, dédain;  klein- 
agtighed ,  exiguïté, 
petitesse. 

kleinmuthig,  pusillanime. 
Holl.  klcinmoedig. 
Sn^ed.  klenmodig. 
Dan.  kleinmodig. 
Isl.  litilinotleg(r). 
AltD.  luzilmuate. 

Kleinod,  bijou. 
Holl.  kleinood,  klein- 

oodie. 
Swed.  klenod. 
Dan.  klenodie. 

klingen,   sonner,  réson- 
ner. 
AltD.  cliugen,  chlen- 

chen. 
Holl.  klinken. 
Swed.  klinga. 
Dan.  klinge. 
Iil.  kUngia. 

k«  to  cUnk. 


\ 


schallen,  Uingea,  se»- 

ner,  réêonmerm 
gr.  klaggein. 
iat.  clango. 
gr.  chlazein ,  klaxein , 

frapper   deê   imcûu, 

applaudir^   etm^mer; 

glazein»      6«Mler, 

divulguer. 
HoU.    Klakkeii,   Uet- 

8en  ,    kletxen ,    dc- 

Îuer,  mppimméir; 
lateren,  kletlena, 
craqueter,  féiittar, 
faire  dm  krmt. 

Isl.  klaka,  «ommt,  rtf- 
êonner,  rtttwMw^ 
crier;  klak,  ekmtti 
des  oisemujc,  rmmmge. 

Ang.S.  glengan^  ér- 
nerj  parer,  glencg, 
ornement  ;  glaenj^ , 
glaengthy  gimrt^ 
pompe;  glig,  /m, 
musique;  gli^cnsfly 
musique  ;  gligaSB , 
musicien. 

Engl.  glee ,  joia^   - 

Klang,  son. 
Swed.  klang. 
Dan.  klanff. 
Holl.  klanK. 
AltD.  chlancychlanch. 
gr.  chlagga. 
Iat.  clangor. 

Glocke,  cloche. 
Ang.S.  cluggai  cIug- 

ga. 
Engl.  dock. 
HoU.  klok. 
Swed.  kl&ka. 
Dan.  klokke. 
Isl.  klucka. 
vall.  cloc. 
irl.  clog. 

arm.  chloch ,  clech 
iDr.  Webêt.) 

Glockengelfiut,  ton  deê 
cloches,  earilioum 

Isl.  klucknahliod. 

Swed.  klockljud. 

Dan.  klokkelyd. 

Engl.  what  is  the 
clock,  quelle  kmÊra 
est-il. 

glucken ,  schlachseii , 
piauter,  glautêtr, 
sanglotter. 

Ang.S.  cloccan. 

HolI«  klokken;   klok- 


ch,  c,  1^9  k»  4 


Imi.   glodo,  gUuêter, 
piauler 
Klinge ,        Sfibelklinre , 
/ifMe ,  lame  de  smSre. 

•ved.  klinga. 

Dan.  klinge. 

Btoll.  kling. 
Klinke,  Thâridinke,  lo- 
quet de  parle. 

Êfwedm  klinka. 

Dui.  klînke. 

HoU.  klink. 

Eul.      to      clench , 
elinch,    serrer  avec 
la  main,  empoigner, 
preêêer. 
Ikig,  prudent, 

Jkn^.Bm  gleaw,  pru- 
dent, liquide, 

BoU.  kioek,  prudent, 
ktmte ,  courareux , 
wmillant;  kloe-kelyk 

-  (m^9.) 

AltD.     glau,    clau; 
rr  elaulicho  (adv,) 

«Md.  klok. 

DsB.  kiog. 

U.  klok(r)  ;  klokleg(r) 
iadv,) 

HoU.  kloekzinnlg, 
ingénieux,  spirituel; 
klockzinnîgheid,  e$- 
jmit  ;  kloekmoedig , 
kloekhartig,  cour  a- 
K€ux  ;  kloekhartig- 
heidy  courage. 
Klngheity  prudence, 

~\m    gleawflcîpe, 
glea^vmodnesse. 
wed.  klokhet. 

i.  kioghed,  klogH- 
kab. 

Iid.  kiokindi,  kloks- 
kap(r),  kiokleiki. 

BU>11.  kloekheid,  cou- 
rage y  bravoure , 
vatllanee;  klockert, 
kloekaait,  homme 
habile. 
klftr,  hell,  clair,  Hm- 
piie, 

AKD.  chlar,  beau. 

HoU.  klaar. 
[1.  clear. 
L.  klar. 
t.  klar. 

lal.  klar,  glaer. 

lat.    clar(u8),     clair, 
célèbre. 

hiêp.  claro. 

port,  clarow 

i^aU,  cJaer. 


I 


irl.  glor. 
it.  cniaro. 

Holl.     klaarblykend , 
brillant;     klaarlyk, 
klaaragtjg  {adv.) 
Engl.  clear ly  (adv.) 
Klarheit,  clarté, 
AltD.  chiarheît, 

beauté.       (^Kuniêch, 
p.  393). 
Engl.  cleamess. 
Holl.  klaarheid. 
8wed.  klarhet. 
Dmii  klarhed. 
lat.   clarit(a8),  clarté, 
gloire. 
kl&ren ,      hell    machen , 
clarifier,  éclairer, 
lat.  acclaro. 
Isl.  klara. 
Ruhm,  gloire, 
lat.  gloria. 
IUi0l.  glory. 
tW.  gloir. 

Holl.  çlorie  ;  glooren, 
rougir,    (V.   ci-des- 
sous.) 
Eyweifls,  Gallerte,  blanc 
d'oeuf,  glaire, 
wall.  eglur. 
E119I.  glair. 
Leim,  colle,  glu, 
russ.  klei. 
E119I.  glue. 
irl.  gliu. 
Glas,  verre. 
Iil.  gler,  glas. 
Ang.  8.  glaere,  ambre 
jaune,  succin  ;  glaes, 
glas,  verre. 
Engl.  glass. 
AltD.  glas. 
8wed.  glas. 
Dan.  glas. 
ftorfT.giîs,  éclat,  lustre; 
glas,  fenêtre;  glir, 
gaieté. 
Isl.    glerflaska ,    bou- 
teille de  verre;  gler- 
gluggi,  vitre;  glcrs- 
midr,  glarmeistari, 
Mfrter. 
Gla8(ge)fKss,      vase    de 
verre. 
Ang.S.  glaesfaet. 
8wed«  glaskaeril. 
Dan.  glaskar. 
lal.  glaskcr. 
gleiien,  gl&nzen,  lisser, 
briller,      (  V,  aussi 
Licht  et  Lenz.) 
Aiig»8»  glimian. 
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irl.  lasaim  (Dr,  Webst.) 

gr.  glausein. 
scheinen,  briller,  paraî- 
tre, 

nom?,  glise. 

8wed.  lysa. 

Dan.  glise. 

lal.  gloisa,  briller; 
glaesa,  lisser,  po- 
lir ;  glasahringing , 
bruit     des      verres  ; 

Îlaesi  madr ,  un 
omme  de  prestance  ; 
glaesi,  éclat;  glae- 
sileg(r) ,  brillant  ; 
glis,  fard,  faux 
éclat;  glislegCr), 
lisse;  glisleg  ord, 
parole  doucereuse , 
séduisante. 

lat.  glaesum,  glastum. 

Ang.  8.  glaesea  ,  de 
verre. 

HoU.  glaaze,  de  verre  ; 
gleis ,    vernis ,    ver- 
nissé, brillant, 
GLANZ,  éclat,  lustre. 

AltD.  glanz,  klanz, 
gelanz,  glass,  gliss, 
glest,  gliz,  glast. 

Bngl*  glance,  éclat, 

Holl.  glans ,  éclat , 
lustre. 

8wed.  glans. 

Dan.  glands. 

lal.  glans ,  glansi , 
glampi. 

Ang.  8.  glaem,  |;leani, 
rayon  ae  lumière. 

£ngl.  to  gleam,  glimp- 
se,  briller. 

irl.  laom ,  flamme  ; 
leam,  saut. 

wall.  llam,  saut.  (Dr. 
Webst,) 
gl&nzen,  luire,  briller. 

AltD.  glesten,  luire, 
briller;  jj^lanze,  lui- 
sant, brillant.  (Ku- 
nisch,  p.  398.) 

8ii7ed.  glaensa. 

Dan.  glandse,  glindse. 

lal.  glansa,  glampa; 
glensa ,  plaisanter , 
railler. 

Engl.  to  gloss,  rendre 

luisant ,        éclairer  ; 

éclaircir,  interpréter. 

gl&nzend,  luisant,  bril- 

lant. 
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lal.  glaniiandi. 
HoU.  glansig,  glanzig. 

glitzcrn ,  /iit>«  faible- 
ment. 

Alto,  glithmunjan. 

Engl.  glister,  to 
glitter,  glare. 

AltD.  glizzan,  gli- 
zen,  glaren. 

8wed.  glittra. 

fiortr.  glittre. 

Dan.  glise,  glimre. 

Isl.  glita,  glitra. 

HoU.  glinsteren  ; 

glinflterwurm ,  ver 
luisant  ;  glimmen , 
briller f  luire;  glim- 
mende  koolen ,  char- 
bons ardenê. 

Zhigl.  glittering,  lueur 
faible, 

Ang.  8.  glomung, 
glommung,  crépus- 
cule ;  niorgen  and 
aefifn  glommung, 
crépuscule  du  ma- 
tin, du  soir, 

gliihen,    être  rouge  par 

l'effet  de  la  chaleur, 
AltD.  glooen  y  cluon, 

glun. 
AngS.  glowan. 
Engl.  to  glow. 
HoU.  gloeien. 
Swed.  gloa. 
Dan.  gloe. 
lal.  gloa,  ^lia,    être 

rouge,  briller  f  êcin- 

tiller. 
:\orw.  gloe* 
Ang.  8.   glew,  clair, 

serein, 

gluhend,  rouge  de  cha- 
leur, ardent, 

Holl.  gloeiend ,  gloe- 
4ig. 

ZIngl.  glowing. 

Swed.  gloedande. 

Dan.  glocnd. 

Isl.  gloandi. 

Swed.  gloedning,  té- 
tât &  ce  qui  est 
rouge  de  chaleur; 
gloed  n  i  ngshet  ta , 
chaleur  brûlante; 
gloedande  jern,  fer 
rouge;  gloeda,  rou- 
gir au  feu, 

norw.  ^lotaangy  pin- 
cettes à  feu,  iemmilet 

de  forgeron. 


G  lut,  feu  violent, 
AltD.    cluot,  gluat, 

kluoth,  feu  Violent, 

ardeur,  zèle, 
Ang.S.  gled. 

tra//.  glo    lDr,Web,l. 

corn,  gloul 

HoU.  gloed. 

Swed.  gloed. 

Dan.  eloed. 

lal.  glod. 

HoU.  minnegloed,  ar- 
deur de  V  amour , 
flamme  amoureuse  ; 
hcllegloed,  feu  d'en- 
fer. 

glatheisfl,  chaud  a  brû- 
ler, d'une  chaleur 
brûlante. 

Isl.  glodheit(r). 

Swed.  gloedhet. 

Dan.  glohed. 

glatt,  eben,  uni,  lisse, 
plan. 

Swed.  glatt. 

Holl.  .  glad  ;  glady» , 
verglas;  gladheid, 
poliment,  tissure, 

Swed.  gladhed,  poli- 
ment, tissure, 

froh,  munter,  gai,  éveillé, 
(F.  aussi  Lied.) 

Swed.  glad. 

Dan.  glad. 

Isl.  glad(r). 

Ang.  S.  glad,  glaedi 

£ngl.  glad. 

lat.  Iaet(u8). 
Freude ,  joie, 

lat,  laetatio. 

Ang.  S.  glaedscip, 
glaedmodness. 

Zîngl.  eladness ,  hu- 
meur joviale, 

Freude,  Jauchzen,  ^oiV, 
cris  d'allégresse, 

Swed.  glaedje,  glae- 
dighet. 

Dan.  glaede. 

Isl.    gledi,  gladning, 

Î^ladlyndi  ;       gledi- 
^giv),  jovial  (adv,); 
gledi  a ,   gledi  az ,    se 
réjouir. 
Swed.    glaediai ,     se 
réjouir, 
gleiten,  glitschen,  glis- 
ser. 
Ang.  S.  glidan. 
Engl.   (to)  g\\de  {yt, 
gUid). 
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AUD.  'gUiten,  gili- 

dan. 
HoU.  gXyéen,  glyen. 
Swed.  glida. 
Dan.  glide. 
Holl.    glybaan ,    glM' 
cière. 
KMK,  ^eiiov.  (F.  «Mit 
neigen.) 
AltD.    chnîOy   liniu, 

chneu,  iinio. 
Alto.  Itniuy  luiiw. 
Alt  S.  kneo. 
Ang.  S.  cneowycneoii, 

cnyow. 
Zhigl.  Jinee. 
Holl.  linie. 
Swed.  knae. 
Dan.  knae. 
lal.  kne,  hnie. 
norw,  kna,  knio. 
sanscr,  Jana. 
gr.  gonu ,  gone. 
lat.  genu. 

Ang.  S.      cneowang, 
l'action     de     9*  age- 
nouiller;   cneo,  gé- 
nération,  naiêêmuee, 
race  ;      cneomagas , 
cneowmaegast    pa- 
rens;  cneowewede, 
cneowade,  alUé  par 
mariage,  engendré; 
cnosl,  parenté,  nait- 
sance,  descenéans. 
Geschlecht,    Art,    Ver- 
ivandtschafty    ««jr«y 
genre,    espèce ^    pa- 
renté.   (  FT  ci-4e9$ui 
Kînd.) 
lat.  genus. 
Zhigl.  kin. 
Alt  G.  knu,  knui. 
Kniefall,  FusëttSl,  proê' 
temement,    prostra- 
tion, 
Engl.  kneefàlL 
Swed.  knaefidl. 
Dan.  knaefald. 
Isl.  knefall. 
knien,  s'agenomOUr,  te 
mettre  m  Reneiur. 
Engl.  (to)  kneel. 
AltD.  kneuuan(  Ol/V.) 
4itO.  knusaJaBu 
Holl.  knielen. 
Swed.  knaeboeja. 
Dan.  knaele. 
Isl.    hniga ,     tomber , 
•^affaisser,    s'enfon- 
cer \  hnickifty  eowr- 
W>  Vristr. 


cb,  c,  s,  k,  4, 


Imiclien,  hriâtr. 

Swsd.  kneelia,  Iinaelia. 

Don.  kneUie,  kniklte. 

BU>11.  knalilteii;  knali, 
craquement ,  frac- 
tioMy fracture;  Knïk- 
Jking,  froiêiure ,  clin 
étoetlf  iigne;  hnik- 
kebeenen,  chancelerf 
marcher  en  chance- 
tant, 

Btred.    knaka ,     cra- 

Îuerj  faire  crac; 
Daeckebroed,  pain 
2ui  craque  iouê  let 
enté,  pain  dur  et 
mince, 
KnOchel,  chetilie, 

\m  cnucly  cnucle, 
cnoll. 

l.  knackle. 

knog;e,  knoel. 
i.  knokle,  knokke, 
knogle. 
HoU.   knokkel,  kneu- 
kel  ;  knok,  oi  ;  kneu- 
kelhuisy  charnier, 
wmli.   cnuc ,    cheville , 

Heu,  ruban. 
Swsd.  fotknoel,.  che- 
ville du  pied. 
HoU.  knol,  rave,  navet. 
mit  dem   Fingerknëchel 
klopfen  y       frapper 
avec  leijointuret  des 
doigté, 
watt,  cnociaw. 
Aii0.8.  cnucian. 
En^l.  (to)  knock. 
wall.  cnnciaw,  coudre 
eneemble ,    lier    en- 
êemble. 
Knabe,  garçon.  (V.  austi 
Bube.) 
Ang.S.  cnapa,  cnafa, 
cnafe,  garçon  ^  écu- 
yer,  cordent. 
Sngl»  knave,   coquin, 
^fripon,  maraud. 
BCoU.  knaap,  knape. 
iionr.  knab ,  Jeune  va- 
let.   Jeune    cheval, 
knape ,    homme    de 
qualité. 
An0.  8.      cnaepling; , 
geongacnapa,  Jeune 
garçon,  écuper. 

(De   là    leê   moti 
d'ildelhnabe  (page), 
de         Sckildknappe 
(écuffer),    de  Ber^-  ^ 
kmtfpjpe(m$memr)  ete,  / 


mittellat.      chnapina, 

servante,    (,Adg.) 
hiip.    ganapa,    porte- 
faix. {Adg.)  V\  aussi 
Ge-nosse,  re-not. 
AltD.  chnecht. 

(chnecht  signUiait 
d'abord  un  jeune 
amant ,  ensuite  un 
homme  qui  n'est  pas 
libre  un  serf,  Phi- 
lipps ,  Gesch.  des 
Angels.  Rechts ,  p, 
110). 
An^.S.  cneoht,  cniht, 
Jeune  homme,  ado- 
lescent, jeune  gar- 
çon, serviteur  ;  cniht- 
cild,  Jeune  garçon; 
cnihthad,  âge  pué- 
ril, bas  âge  d'un 
garçon  ;  leorning 
cnith ,  garçon  qui 
fait  ses  études,  éco- 
lier, 
irl.  cniocht,  valet. 

(Dr.  Webst.) 
Engl.   Iinighty  cheva^ 
lier  ;       knîghthood , 
chevalerie;      knight 
errant,  chevalier  er- 
rant. 
Swed.  knekt. 
Dan.  knegt. 
HoU.  knegt;  knegtje, 
petit   valet  ou  gar- 
çon ;       knegtschap , 
servitude;  knegtscn, 
knegtagtig,  servile. 
knapp,  eng,  kurz,  genau, 
Juste,  étroit,  strict. 
Biwed»  knapp. 
Dan.  knap,knaptCaifrO 
Isl.  knapp(r). 
HoU.   knap,   knappe, 
Juste,  prompt  ;  knap- 
handig,        prompt; 
knapzak,  besace. 
Knopf ,  bouton. 
8wed.  knapp. 
Dan.  knap. 
Angm  8.  cnaep. 
£ngl.knob,knop,  knap 
HoU.     knoop ,    knop , 
bouton ,     bourgeon  ; 
knop  van  een  degen, 
knoopig ,    pommeau 
de    l'épée;     knevel, 
billot,  bâillon,  gar- 
rot; kneyelen,  gar- 
rotter, lier;  knere- 


lery,  tromperie 


lerc-   , 
,  dé'  \ 
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ception ,        fraude  ; 
knibbelen,  quereller. 
knôpfen ,         boutonner , 
nouer. 
Bwed.  knaeppa. 
Dan.  knappe. 
HoU.  knoopen  ;  knoo- 
ping ,        action    de 
nouer,  de  boutonner. 
Knote,  noeud. 
HoU.  knot, 
Ang.S.    cnotta,  cnut. 
Engl.  knot. 
SwedJ  knot. 
Isl.  hnut(r). 
poln.  knod. 
lat.  nodus. 
it.  nodo. 
knotig,  noueux. 
Engl.  knotty. 
Swed.  knutîg. 
kntipfen,  strickeo,  nouer, 
tricoter. 
Ang.S.  cnittan. 
Engl.    to    knit.    (pr. 

hnit.) 
Isl.    hny  ta ,    tresser , 
nouer;  hnyting,  l'ac- 
tion de  tresser, 
kneten,  pétrir, 
Ang.S.  cnedan,  cnae- 

dan,  gnidan. 
Engl.  (to)  knead. 
HoU.  kneeden. 
Sn^ed.  knaeda. 
Dan.  knede. 
HoU.   kneeding,     pé- 
trissage, l'action  de 
pétrir, 
Engl.  kneading,   pé- 
trissage, l'action  de 
pétrir. 
kneipen,  kneifen,  pincer. 
AltD.  kneifen,  couper. 
Sn^ed.  knipa. 
Dan.  knibe. 
HoU.  knypen. 
wall.cnei^iskvf,  rogner. 

{Dr.  Wbst.) 
Swed.  detknipermig. 

J'ai  des  tranchées. 
Dan.  det  kniber  mîg, 

J'ai  des  tranchées. 
HoU.   knyper,    knyp- 
tang,  pincettes. 
Kneip,  Messer,  tranchet, 
serpe,  Jambette,  cou- 
teau. 
AltD.  kneip,  kneif. 
Ang.S.  cnif^  cuiCc, 

HoU.  iLuyl. 
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.  koif. 
kniv. 

lal.  kiiif(r),  hnifir); 
kneif,  hneif,  grand 
kawuçon, 

norw.  nif. 

hreL  chanif. 

Engl.  to  eut,  couper. 

jpo/M.  gnyp,  couteau, 

hiihm.  kneyp,  couteau. 

Isl.  hnifasmîdCr),  cou- 
telier. 
hnurren,  crter,  gronder. 
.  Bwed.  knorra. 

Dan.  knurre. 

Isl.  knurra. 

Holl.  knorren. 

Isl.  knurr,  grogne- 
ment f  gnista,  cra- 
queter ,  pétiller  ; 
gnist,  gnistr,  gnis- 
tran ,  craquement , 
pétillement. 

Bwed.  gnifl  tra,  knafltra, 
craqueter  j  pétiUer; 
gnîstrande ,  craque- 
ment, pétillement. 
Kraft,  force ^  vigueur, 
(F.  auiti  Arche.) 

AltD.  chraft,  kraft, 
kreft. 

Alt  8.  craft. 

Ang.B.  craeft,  cereft, 

En^l.  craft,  artj  puii- 
ianccy  vaiueau,  na- 
vire. «) 

47)   Anciennement  U  force 

Srincipale  des  peiiiiladet 
Il  nord  repoMÎt  tur  leurs 
vaisteaiix}  voilà  pourquoi 
on  désigne  encore  en  en- 
gUis  les  gros  vaisseaux 
du  nom  de  large  crufl  et 
les  petits  du  nom  de 
wmnU  craft,  (V.  aussi 
Artht  et  Streitkrafte,) 

Holl.  kragt. 

Bwed.  kraft. 

Dan.  kraft. 

Isl.  krapt(r). 

wall,  crcT,  cryr. 

Isl.  krapta,  pouvoir, 
avoir  la  puiaance; 
kraef(r) ,  fort ,  ri- 
goureux,  rapide. 

Bwed.  laga  kraft , 
force  de  loi. 

B.  thelcraeft, 
art  oratoire  y  rhéto- 
rique; Rtaef  craeft, 
art  d'écrire;  iiing 
craeft,  art  de  chan- 
ter; ri  m  craeft,  ge- 
tel  craeft,  art  poé- 
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tiqiu ,    venification , 
art  du  calcul;  laece 
craeft,   art  de  gué- 
rir, médecine;  eurtli 
craeft ,     arpentage , 
géométrie  ;      craeft- 
wyrc ,     ouvrage    de 
tart;  uncraeft,  ma- 
ladreue ,        inexpé- 
rience ;         craef  ta , 
craeftca,   craeftiga, 
artiite,  artiian,  in- 
venteur, auteur, 
Engl.       priestcraeft , 
artifice     de    prêtre , 
putuance  de  prêtre. 
Kraftsuppe,  Kraftbruhe, 
Trank ,     comommé , 
bouillon  fort,    bois- 
êon,   breuvage,  po- 
tion. 
Isl.  kraptflupa. 
Bwed.  Kraftioppa. 
Dan.  kraftsuppe. 
krfiftig,  vigoureux, 
AltD.  kreftig. 
Bwed.  kraftig. 
Dan.  kraftig. 
Holl.  kragtig;  kragtig- 

lyk.  (adv.) 
Angl.  8.        craeftig , 
craeftlic,  artificiel. 
Engl .    craf ty ,    ruié, 
aêtucieux;  craftily, 
iadv.)*y     craftiness, 
r»«f,  oêtuce, 
kraftloii ,  iam  force ,  dé- 
bile, impotent, 
AltD.  chraftelos. 
Holl.  kragteloos. 
Bwed.  kraftloes. 
Dan.   kraftloes,  kraf- 

tesloes. 
Isl.  kraptalaus. 
Ang.B.        cracftleas, 
uncraeftig,  iam  ex- 
périence,    inexpéri- 
menté ,      malhabile , 
innocent, 
Holl.  met  kragt ,  cou- 
rageux ;     kragtdaa- 
dig,  efficace,  vigou- 
reux; kraagtdaadig* 
heid ,  efficacité , 

force,  activité. 
6raf ,  comte.     (V.  autêi 
roof  et  scherif.) 
AltD.   grave,  grève, 
kravo,  gerefe,    ref, 
rêve. 
Vor8teher,Aufseher,Ver- 
walter,  prfpot^,  in- 


ipcctemr,  êurvaiUmmt^ 
admimiêtrmlemr^    ré- 
giiiemr. 
Ang.B.   gei*efa9  refa. 
Engl.  reevc,  reave. 
Holl.  graaf,  grmave, 
grave;    de   graaven 
van    Hullandy     U» 
courte  de  HoUande. 
liicliter,    Vurgesetzter, 
J»g^f  prépaie,  êupé- 
rieur. 

Bwed.  grefve,  grefva. 

Dan.  grève,  graeve. 

Isl.  greifi, 

Ang.B.  maergerefa^ 
illuêtre  comte  9  Mar- 
grave; palantgerefa, 
comte  palatin  ;  scyre 
gerefa,  juge  provin- 
cial. 

En^.  8heriff,^'ii^epro- 
vtnciaL  (cherif,  shé- 
rif nigiii  fie  noble  mu- 
sulman ou  prince 
arabe.  Dict.  etymol. 
de  Roquefort.  I  vol. 
p.  153.) 

Ang.B.  portgerefe, 
intfecteur  au  empi» 
tatne  d'un  port  f  tun- 
gerefa,  chef  ou  ca- 
pitaine de  dix  g»^' 
rien  ou  dix  habi- 
tante ;  gerefland , 
payé  iujet  au  cent, 
pay$  cenêuel. 

EagA.  portreeve,  port- 
reave,  impecteur  de 
port  (terme  anglaiê 
encore  en  utage  êur 
lei  cOtei  du  uùdi  de 
l'Angleterre, 
Burggraf,  bour grave. 

Bwed.  borggrefre. 

HoU.  burggraave. 

Engl.    boroughreeve , 
juge,     prévût    d'un 
bourg. 
Landgraf ,  landgrave. 

Bwed.  landgrefre. 
Grfifinn,  comtene. 

AltD.  graevinne. 

CKuniêch,  p.  858.) 

Holl.  graavinne,  graa- 
vin. 

Bwed*  grefinna. 

Dan.  graevinde. 
Grmfschaft,  comté. 

Ang.  B.  gerefscipe, 
diêtrict  éTun  gerefen. 
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grerskab. 
ItL   greifadaemi ,    di- 
gmUé  de  comte. 
Schreiber,  écrivain,  clerc, 
copine, 
gr.  grapheus. 
HoU.  griffier. 

8«lfm  Htengtl  (Oeteh. 
ttet  premgi.  Staatt)  les 
prdtTM,  les  jaffes  siiprd- 
■M,  portaient  le  nnm  de 
KTioen  cbex  les  ancient 
PraMirna,  aissi  qiie  chez 
les  lialiitana  de  lîle  de 
Ragen.  Au  rapport  A  Ade- 
tmng  les  termes  de  Oraf 
(Cosite)  et  de  Sek'âppe 
(éckevia)  désignent  encore 
«■  jvge  ou  un  écheTÎn, 
k  Coloime.  Au  stoyen 
âge  il  u*y  avait  pas  teu. 
Irâient  des  Pfaizgrafen 
(eosites  palatins),  des 
Marp-mpen  et  des  Rcirhi- 
grafitn  (cosikes  d'empire), 
■Mis  aussi  des  Salxgra- 
ftn  (istendans  des  sali- 
Bcs),  des  HolMgra^en  (in- 
tondans  des  forlts,   sei- 

S leurs  -  gruyers)  et  des 
wgegra/en  (présidens  de 
cours  pour  le  petit  cri- 
minel) etc. 

Griffel,  touche. 

AltD.  kriphil. 

HoU.  grih;  griffel, 
touche  f  êcion,  reje- 
ton, 

illtewigl,  graffc. 
griflfel. 
itt.  gHffel. 

HoU.  jniffen,  griffelen, 
greffer,  enter. 

gr.  graphium ,  gra- 
pfeiofi,  touche;  gra- 
phein,  écrire,  gra- 
ver. 
in  Kupfer  stechen,  ein- 
graben ,  graver  en 
cuivre.  (  V.  autti 
ritzen). 

EagL  to  engrare. 

AKD.  grcft(«),  ga- 
greft(8),  ordre  par 
écrit,  ordonnance 

Ial«  grepp,  poète,  hom- 
me robuite, 
greifen ,    êaiêir ,   empoi- 

gner. 
(hand)greiflich,  palpable, 
wianifeête. 

lal.  greipileg(r). 

0wed.  handgriplig. 

AKD.  greipon ,  gri- 
phen. 

AH  O.    greipan,  grJ 
paa. 
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Ang.B.  gripan,  grio- 

pan. 
Bngl.  (to)  gripe,  (pr. 

graip). 
bref,  crabana.   (Adg,) 
wall.  crapeaw. 
HoU.  grypeo. 
Bwed.  gripa.    . 
Daa.  gribe. 
lal.  greipa. 
it.  grippare,  grappare. 

HoU.  gripa^tig,  prêt 
a  êaiêir,  a  gripper, 
prenant  deê  deux 
mainê. 

Greif ,  griffon. 

lal.  giipfugl. 

8wed.  grip. 

l^^*^*  grib,  grif. 

HoU.  grjrpvogel,  ra- 
viêêeur,  (ce  mot  hol- 
landaiê  êe  dit  deê 
animaux  et  deê  hom- 
meê). 

lat,  giyphus. 

t>.  grifone. 

Griff,  Handhabe,  anêe, 
manivelle. 

Ang.  8.  gripe ,  poi- 
gnée. 

HoU.  greep,  griep. 

8wed.  grep. 

I>an.  greeb. 

Isl.  greip. 

norw.  grepe ,  gripe , 
poignée. 

Ang.  8.  gripnesae, 
gri  pen  n  i  R ,  priêon , 
empriêonnement,  cor- 
ruption. 

Alto,  reffan,  punir. 
(Ihre.)  . 

graben,  bêcher,  graver, 
fouiller, 

AltD.  graban,  graben. 

Alt.  6.  graban  y  us- 
graban  ^  déterrer  ; 
ufgraban ,  ouvrir 
avec  une  bêche , 
fouiller. 

Ang.  8.  grafan. 

Altengl.  to  gmb , 
grare. 

tW.  grafaim.  (Webêt.) 

wall.  criTÎaw.  (Webêt.) 

HoU.  graaren,  graren. 

8ived.  grafva. 

Dan.  grave. 

lal.  grafa,  bêcher,  gra- 
ver, enterrer,  en$e- 
reUr,  déterrer. 
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Eagl.     to     (8)crape, 
labourer.{Br.Wbêt.) 
heischen,  begehren,  de- 
mander, déêirer, 

Engl.  to  crare. 

Ang.  8.  crafian. 

8wed.  kraefra. 

Dmn.  kraere. 

Isl.  krefia. 
Forderung,   Heitchung, 
demande ,  exigence, 

lal.  krafa. 

Engl.  craring. 

8wed.  kraefvande. 

lat.  graro ,  grever , 
opprimer ,  gravis , 
lourd.i  V.auêêi  groh). 
Grab,  Gnibe,  Gnifl, 
tombeau ,  foêêe ,  ca- 
veau. 

Alt  D.  grap ,  krap , 
grab. 

Alt  6.   groba,  graba. 

Alt  8.  graf. 

Ang.  8.  graf,  graef, 
graep,  cruft,  croft. 

Engl.  grave,  tombeau, 
êépulcre;  crofi,  un- 
dercroft ,  tombeau 
ou  caveau  dans  une 
égliêe. 

HoU.  graf,  graaf, 
groeve,  graef,  grave. 

8wed.    graf,   grufva, 

grop. 

Dan.  grav,  groeft; 
grube ,  mine ,  mi- 
nière. 

lal.  graf,  groef, 
groeft(r). 

8wed.  kritgrop,  mine 
de  craie. 

AltD.  gruoba,  cruo- 
pa,  tombeau,  foêêe, 
caveau. 

poln.  grob,  gruba. 

rif««.  grob. 

hiêp.  grabo. 

gr.  et  lat.  crypta,  tom- 
beau ,  foêêc,  caveau, 
crypte. 

lat.  scrobs.  (Webêt.) 

HoU.     graft,    gragt, 
gracht,  aqueduc,  ca- 
nal. 
Grabstein,  pierre  êépul- 
crale. 

Altengl.   gravestone. 

HoU.  grafsteen. 

g;Tvrat«n. 
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drabachrift,  épiinlu. 
Hall,  grafachiitt. 
■wed.  Krnfikrift. 
Dnja.  Klil^s^,1ifl. 
I>1.   griirskrifC. 
Grabalatle,       trpaltMrt, 
lieu  de  tfpuUmre. 
Holli  grafatede,  grof- 

■ti>«. 
Swed.  grafstaelle. 
Gi'abhiigel,  monliciile  ou 
rlrralioa  it  ttrre  «r 
une  /oiM. 
flwod.  grafliurg. 
6r&b(ge)sang ,   chant  fu- 

Altcngl.  grareioDg. 

Holl.  grarzanç;  groef- 
biddi^r ,  9U1  Mn'le 
ouj-   fanrraillt»,  M- 

mrn/;       groefyzer, 
graveryter ,    graoT, 
bicKt. 
An^.  S.      graefiux, 
ianettu,      bittouri, 

du  Graben,    taelion  de 
bécker  ou  fouiller. 

Holl.  graaving. 

Bwed.  graervande. 

Don.  ^ravning. 

ï«l.  grufninjîfr)- 
Griiber,     Todiengraber, 
hrclirur ,  foaioyrur. 

Holl.  graaver. 

BwbA.  graefvare. 

DftB.  graver. 

lal.  grafari. 

Ang.  S.  gra«r«r,  gra- 
fere,  acvlplrur.  Ha- 


grob,  grouitr.  {V.^l... 

pllinip  e/  schwer.) 
Bwed.  grof. 
Dan.     groT  ;     grovt , 

Kroceligen.    (arfo.J 
Irf.  erof(r). 
irhotl.  groff. 
noric,    krop ,  _fier ,   ar- 

gutUleux ,         enflé; 

sargkroppe,  («  rrn- 

garger,   le  pavaner, 
pela,  gniby ,  grouitr. 

Holl.  grof,  grave  ; 
gronyt,  {Aielg.^; 
grofgcld ,  argent 
forif  grotree,  hé- 
t«ê  k  eonua;  gnt- 


sinit,  forfseron,  mm- 
rer/iat  ftrroKt ,  «r- 
marieti      groflieid , 

Krapf,    (aufgeblaRener, 
aufgcsrhw  ollener 
Hais),   goitre  (cou 
enflé). 

Ang.B.  crop,  croppa. 

Engl.  crap. 

BoU.  krop. 

Bwed.  kraeft-a- 

Dui.  krop. 

lal.  krof. 

bret.  crnppa.  (.Âdg.) 
Krabbe,     (Meerkrpbx), 
crabe    licrenâtt  de 

AltD.  krapp. 
Ang.B.  crabba. 
Engl.  crab. 
HoU.   krab,    krabbe, 

kreeft. 
8wed.liruM>a,kraefta. 
Dan.  krabbe. 
lal.  krabbi. 
gr.  carabus. 
far.rarabuB;irarabeaa, 

e'cart/vl  (qui  rampe). 
ErçI.  crawlîah,  éere- 

krlpcheoi  ramper. 
Alt  D.       chrîechen, 

chrucben. 
Ang.B.  creopan,  ciy- 

Engl.  to  creep,  crawl. 
tchell.  rrowl. 
Holl.  kruipen. 
Bired.    krypa,  hrïla, 

D»B.  krybe,  kravle. 

lal.    kriala ,    ramper, 

te  mouvoir  avec  Un- 

watl.  crepian,  cropiaa. 

bret.  cropian. 

Niedcr  8.  (c)rupen , 
de  là  ptul-étre  autti 
le  mol  de  Raupe 
Ickenille). 

Ang.B.creopende  cyn, 
animaux  rampant, 
rtptilft  ;  creopere , 
terpenl ,  (parcr^nU 
rampe  terpin  i  ci'eo- 
pung,      l'action     de 

EdçI.  creeping,  tae-  . 

tton  it  raaiper. 
Holl.  krulpenAi  tsm- 


jNraf  ;  knilphol,  tnu, 
antre,  e»9ernt. 

norw.  krabbe,  gratter. 

Holl.  krabben ,  grat- 
ter; krabbing,  tme- 
(•an  rft  gratter; 
krabhelen,  griff»*- 
nerf  krabbclig.^n^' 
/on  Ne;  krabbelÎQC, 
gnffonnage;  grab- 
belj^grabbeling,  tae- 
tion  de  te  Iraimer, 
taelion  de  gratter 
légèrement  ;  grabba- 
len,  te  traîner,  grat- 
ter   légèrement,    ta- 

Eogl.      ta      grapple , 

légèrement ,      talon- 
ner; grabble,   crap- 
pte. 
Krippe,    crràJU,     aMs- 

AaD,krypha,(0(/<t.) 
chripho.    fA'/ir.; 

Ang.S.  crybb,  ciybbe. 

Easl.  chb. 

HoU.  krïb,  kribbe, 
kTcb. 

Bir«d.  kmbba. 

Dao.  krybbe. 

■'■  greppia. 
Kriippel,    etlropié,    tm- 

AltD.  rhnipp'^l.  IKm- 

niich,   p.  œt3,l 
Ang.B.  crypel,  C^Tp- 

pel. 
Engl.  cripple. 
va/7.  rnipi. 
Nleder  B.  kroepel. 
HoU.  kreupel. 
lal.      krypilL,     kiyp- 

ling(l'). 
Dan.  kroebling,  kfyp- 

ling. 
Bwed.  kryinpling. 
Hall,  kiepel,  kreupel, 

boiteux,       eltropié; 

kreupelheid,  elandi- 

Engl.  ta  cripple, 
trouer,  percer. 

AltD.  cnimb, krninb. 
Aag.B.  crunib,  crump. 
Engl.  crump,  oruoJied. 
Holl.   irom,  Iminag- 
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kram,  kroget, 
kroged;  'kTumt.(adv,) 

«onr.  kniket,  kruke- 
laeg. 

Isl.  krokott(r). 

w0iL  cnvm,  crom. 

tri.  crom. 

kret,  crom. 

«mif.  (Carniolè)  hrom. 

jionr.  kroliheit,  coter- 
Aicre,  eurvité. 

Dab.  kroghed,  cour- 
èurf»  curviié, 

Holl.  kromheidykrom- 
ming,  courbure,  ti- 
nuotité,  inflexion, 

Swed.  kroekning, 
courbure  f  iinuoêité, 
inflexion;  krokbent, 
qui  m  leê  jambe*  ar-^ 
quéei;  krokhals,  qui 
m  le  cou  tore;  torti- 
coliê, 

Holl.  kromhals ,  qui 
m  le  cou  ton,  torti- 
coliê  ;  kromhout , 
hoiê  courbe ,  boit 
iortu;  kromweg, 
chemin  courbe^  tor- 
tueux ;  krommen , 
courber. 
Kortr.  kruke,   courber, 

Îlier,  incliner,  iiaeg 
ruke,    le   courber, 
te  plier,  t'incliner, 
KrOcke,  béquille. 
AltD.  kruke. 
Ab|^«  8-  cri  ce,  crycce. 
Engl«  cnitch. 
Holl.  knik. 
gwed.  krvcka. 
DflUi.  krykke. 
it.  gruccia. 
•af  Krttcken  gehen,  mar- 
cher avec  de*  béquil- 
le*^ béauiller. 
Holl.  opKrukkengaan. 
Enol.  (to)  go  on  cnit- 
clies. 

l.   ga  pa  kiycka. 
gaae  paa  kryk- 
ker. 
Krug,  cruche. 
AltD.  kniag. 
Alto,  hrugg.  (Webit.) 
JII0.8.  crog,  crocca; 
waeter  crog,,  cruche 
a  Peau, 
ait/rie*,  crocha.  Ç^Adg.) 
Boll.   kniik,  crmeie, 
urme. 


8wed.  knik,  knika. 
Dan.    krukke,    krog, 

kro. 
lal.   krucka;  krok(r), 

kraki,  croc,  crochet. 
Altengl.  crook,  cruche 

de  gré,  tout  ce  qui 

e*t  courbé. 
Haken,  croc,  crochet. 
Engl.  crook. 
wall.  crwcca,  crwe. 
ru**,     kryff,     okrug, 

cercle.  (IVebtt.) 
Engl.     crag ,     rocher 

etcarpé. 
walL  tchott.et  irl,  craig, 

rocher  etcarpé. 
Engl.  craggy,  etcarpé, 

*emé  d'écueilt. 
Krug,  (Wirthshaua),  ca- 
baret. 
Holl.  kroeg. 
Bwed.  krog. 
Dan.  krohuus. 

Wirth,/to7f,  aubergitte, 

cabaretier. 
8wed.  kroegare. 
Holl.  kroeger,  kroeg- 

houder,  krocgwaard; 

kroegen,  riboter  dont 

un  cabaret. 

(Brod)Krumme ,  mie  de 
pain,  miette  de  pain. 

AltD.  krume. 

Ang.  8.  cruma. 

Engl.  crum,  crumb. 

Nled.8.  kroeme. 

Holl.  kruim. 

lal.  krumma,  krem- 
ming(r),  poignée. 

Holl.kruiinelcn,fim>r, 
émietter;  kruimelig, 
émié^  émietté;  krui- 
mel,  mier,  mietter. 

Krampf,  crampe,  tpatme. 
Ang.  8.  hramma. 
'  {Dr.  Webtt.) 

Engl.  cramp.; 
poln.  kram. 
Holl.  kramp. 
gwed.  kramp. 
Dan.  kramp. 
Isl.     kroem ,    krami  « 
contraction,      pret- 
tion,  imprettion. 

zusammenziehen ,    près- 
sen ,         contracter , 
pretter ,    mettre    en 
prette. 
Swedm  krama. 
/     lal.  kremia. 


) 


20T 

Holl.  krimpen. 
Engl.  (to)  cramp. 

gepresst,  pretté. 
Engl.  cramped. 
lal.  kraminn. 

krampfîg,       *ujet    a    la 
crampe,  tpatmodique» 

Holl.  Krampig. 

Bwed.  krampaktig. 

Holl.   krammen ,    af» 
fermir  avec  det  cro- 
chett;  kram,  kram- 
me,  crochet  ou  cram- 
pon  de  fer;    krim- 
ping,      contraction; 
KJ'aaming,    kramm- 
bevalling,  accouche- 
ment,   travail  d'en- 
fant; kraamen,   ac- 
coucher,   mettre  au 
monde;    kraaaibed, 
coucher  ;     kraamka- 
mer,  coucher  de  t ac- 
couchée f         kraam- 
kind,  nourrit  ton,  en- 
fant       nouveau-né; 
Kraamrrouw,  accou- 
chée ;      kraamheer , 
père  de  V  enfant  nou- 
veau-né. 

Grîmm,    courroux,   co- 
lère ,  fureur. 

Isl.  grimd,  grimleiki, 
courroux ,  fureur , 
cruauté. 

Bwed.  grymhet. 

Dan.  grumhed. 

Ang.  S.  gram,  gram- 
scipe,  jfureur,  co- 
lère, offente,  lé*ion; 
grimnesse,  nysse, 
cruauté,  dureté,  vi- 
gueur. 

ru**,  et  poln.  grom, 
tonnerre. 

bohm.  hrom ,  tonnerre. 

Engl.  grimness,  fu- 
reur ,  courroux , 
atrocité,  vi*age  hi- 
deux. 
grimmig,  couroucé,  fu- 
rieux. 

Bwed.  grym. 

Dan.  grim,  gnim; 
grumt.    {adv.) 

Isl.  gram(r),grimm(r), 
grimlcg(r),  grimmu- 
dug(r) ,        *auvage  , 
courroucé,  furieux^ 
gramT ,  kéro»  (^v«*^- 
ttre  courroucé  î^ 
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Ang.S.  grini,  grimm, 
grom ,  gram ,  fu- 
rieux ,  colère ,  aur , 
têvérey  amer;  grim- 
lice,  gi'inilic,  grani- 
lire,  furieujc  y  co- 
lère, courroucé. 

Engl.  grim,  courrou 
céf    furieux f     laid; 
grinily.  (adv,) 

AltD.  grimmeg. 

Holl.  grimmig,  grini- 
niigheid ,  colère; 
grani ,  tujet  a  la  co- 
lère y  fougueux,  mé- 
chant,  indigné; 
srammoedie.   frruni  • 


chant,  indigné; 

grammoedig,  gruni- 
nielylt.   (adv.) 
immens   êe  courrou- 


ergrimmen, 
cer. 


IL 


;.8.  grimman,  ai- 
grir, mettre  en  co- 
lère. 

Aliénai,  (to)  grini. 

ira//,  gremiaw,  fré- 
mir de  colère, 

Holl.  grininirn ,  être 
furieux ,  entrer  en 
fureur ,  hurler  de 
rage;  griniminç,  le 
rugiaement  du  lion  ; 
een  grimmende 

leeuw ,   un   lion  fu- 
rieux ;    grinilaghen, 
rire  d*un  ri$  forcé. 
Gram ,  chagrin,  cuiiant. 
(F.  autêi  Harm). 

Bwed.  gram. 

Dan.  gram. 

Holl.  Kcrming,  lamen- 
tation; kermen,  »e 
lamenter. 

Bwed.  sig  graema,  ie 
chagriner ,    t*attrii- 
ter. 
Kram,  Kramhandel,  tra- 
fic  ou  commerce  en 
détail. 

Bwed.  et  I>an.  kram- 
handel. 

Holl.  kramhandel. 

AltD.  krempel;  tra- 
fic en  petite  objets , 
commerce  de  brocan- 
teur, (de  là  krem- 
pein,  krempler,  éta- 
ler, étaleur.) 

Holl.  kraameren , 

vendre  en  détail, 

IbI.  kram,  mercerie, 
Krâmerei,  trafic  ou  corn- 
merce  de  brocanteur» 


Holl.  krmamery. 
Bived.  kraemeri. 
AltD.  chramrn,  ache- 
ter. (Kunitch,  p.383.) 

Krambude,    boutique  de 

mercier. 
Bwed.  et  Dan.  kram- 

bod. 
Isl.  krambud. 
Holl.  kraam,  kram. 
AltD.  crame  iSchip.) 
biihm.  et  poln.  kram. 
gr.  grema.    {Trip.) 

Krâmer,  mercier,  détail- 
leur. 

Holl.  kraamrr,  kramer 

Bwed.  kraemare. 

Dan.  kraemer. 

Isl.  kramari. 

êlav.  krumar. 
Krammetsvugel ,  grive, 

Isl.  kram8fugl. 

Swed.  kram.sfSgel. 

Dan.  kramsfugl. 

krahen,  chanter  («e  dit 
du  coq) ,  croamer, 
(F.  aunêi  schreien). 

AltD.  krahen. 

Holl.kraaien,kraayen. 

Ang.  S.  crawan. 

Engl.  to  cruw. 

it.  crucciare. 

hiip.  croaxare. 

la  t.  crocio. 

Alt 6.  hrukjan;  hruk, 
le  chant  du  coq,  le 
croauement  du  cor- 
beau; hruk  hanin(s), 
le  chant  du  coq. 

Holl.  kryschenjkrys- 
schen,  krys«en,  kry- 
ten,  crier, 

Engl.  to  cryipr,  crai). 

ira//.  cria\%'. 

hiip.  gritar. 

it.  gridare. 

Holl.  krysschingy  cri, 
crierie ,  criaillerie  ; 
krieken,  ê\ffler,  cra- 
quer; kriek,  grillon, 

êlav.  skreschu,  cri. 

gninzen,  grogner. 

Ang.S.  grunan. 

Engl.  (tu)  grunt. 

Bwed.  grynita. 

Dan.  grynte. 

Engl.  to  groan,  gé- 
mir; groaning,  gé- 
mittement ,  grogne- 
ment. 

gr.  gruzein. 
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grinsen,  ricaner. 

Holl.  grynBrOy  rire; 
grynzingv  /«  rica- 
nement; grins,  mai- 
que. 

Ang.B.  g^ynian. 

Engl.  to  grin. 
greinen  ,  pleurer ,   ptemr- 
nicher. 

HoU.  gr}'nen. 

Ang.B.  graedan. 

Alto,  greitan. 

fpall.  grydiaw. 

it.  gridare. 

hiip.  gritar. 

Isl.  grata. 

Swed.  grilta,  grina. 

Dan.  graede. 

Holl.  grynbek,  pieu- 
reur,criailieHr;  gr^'n, 
grynzaard ,  gro- 
gnard ;  grynig^  gro- 
gnard, moroêe  ; 
kreunen ,  $e  plain- 
dre, gémir,  se  cha- 
griner. 
Krahe,  corneille. 

Alt  D.  kra,  krae,  krey, 
rak. 

AngJi.  crawe,crowe, 
craiv,  h  roc  y   hrooc. 

Engl.  crow,  rock. 

Holl.  kraal,  kraay. 

Bwed.  kr&ka. 

Dan.  krage ,  raage  « 
Toga. 

lal.  krak(r),  kraka; 
illyidrifl  krftka , 

oiêeau  de  tempête , 
(qui  présage  leê  tem- 
pêtes). 

irl.  grag.  (Dr.Webêt.) 

gr.  croax. 

lat.cornix,  ;  cornu,  cor- 
beau; graeculus,  gra- 
culuB. 

I^-  E^y^  greyhund(r), 
petit    chien ,     chien 
qui  jappe,  grer,  hé- 
ros, gridur,  géante. 
Krieg,  guerre. 

AltD.  shrieg. 

Holl.  kryg.  (  F.  aussi 
ur  et  oorlog.) 

Bwed.  krig. 

Dmn.  krieg. 
kriegen,  fangen,  erhalten, 
obtenir ,        prendre , 
saisir. 

Holl.  krygeu. 

Bwed.  kriga. 
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BLoll.  ^fyftlïgf    api' 

revécke, 
S^red.  lirigisk,  guer- 
rier ,         belliqueux , 
mmriiah 
Kriegsheer,  armée. 
Holl.  krygsheir. 
8wed«  ]iri(r«haer. 
D«n.  lirigahaer. 
KriegsTolky         troupeê, 
genê  de  guerre, 
HoU.  iLrygflTolh. 
lîrigflfoUc. 
Iirlgsfolk. 


Kriersheld ,  Aeroi ,  fou- 
ire  de  guerre, 
Holl.  Itrygsheld. 
■w0d.  luigshifîlte. 
Dui.  krigsheldt. 
Iriegsmmnn ,     Krieger , 
gm€rrier, 
Holl.  krygsman,  hiy- 
ger. 

.  lirigaman  ^  kri- 
garc. 

luigsmand. 
Kri^rath,     conêeil  de 
guerre, 
Holl.  krygsraad. 
■ved.  krigsr&d. 
Krimdienst,  leirtcem»- 

krîgstienst. 
•  krigstienest. 
Kriegsrecht,     droit    de 
guerre, 
Wwmdm  krigsraett. 
HoU.     kiygflverbond , 
mtUance  ae  guerre, 
il    den    Krieg    gehen, 
wutrcher  en  guerre, 
BoU.  in  den  kiyggaan. 
gfi  i  kriç. 
.  gaae  S  krig. 
1,  craquer. 
Holl.  kraaicen. 
BnyL  (to)  crack. 
ii,  crocare. 
wall,  rhecaw. 
fri,  rachar. 


krachen 


àiep,  rajar. 


Holl.  kraakeling, 
craquelin ,  gâteau 
mn  a  la  forme  de 
deux  anneaux  en- 
trelacée l'un  dam 
Vautre, 
du  Krachen,  le  craque- 
ment, 

Bngl.  crackin;^. 

San,  kraaking;  iraJk, 


craquement ,        rup- 
ture ,  fracture, 
Engl.  crack,  craque- 
ment^ rupture^  frac- 
ture. 

Kragen,  coUet, 
Bwed.  krage. 
bl.  kragi. 
Dan.  krare. 
Holl.  kraag. 
Engl.  crag,  nuqne. 

grau ,  ^M. 
AltD.  gra,  graw,  gro. 
Ang.B.  graeg. 
Engl.  grcy,  gray. 
Holl.  grauwy  graauw, 

gry«,  grvze. 
8wed.  gra. 
Dan.  graa. 
lal.  gra(r). 
irl,  gré. 

il'  S'^fi^io* 
graueHaare,  grauesHaar, 

cheveux  grii, 
Engl.  grey  hair. 
Holl.    graauwe    hai- 

ren;  gry^e  haair. 
8wod.  gnt  h&r. 
Dan.  graa  haar. 
Holl.  gryzen,  griion- 

ner ,  se  faire  vieux; 

gryzebard,    griêon; 

gryzaart ,       griêon , 

vieillard  ;       gryzig- 

heid,  âge, 

graue  Gans,  Schneegans, 
Wilde  Gans ,  oie 
iauvage, 

Ang.B.  graeg  gos. 

lal.  grà  gîaes;  gra 
dyr,  loup;  graddi, 
griddi;  taureau; 
gradung(r) ,  Jeune 
taureau  ;  gradfë , 
beêtiaux  mâle», 

norw,  graadjor,  renne  ; 
graastein ,  roche , 
rocher  ;  graaig , 

avide, 

AltD.  graty  pointe 
aiguë, 

Holl.  graat,  Jambe , 
arrête  de  poiaon  ; 
ruggegraat ,  épine 
dor$ale;  graatig, 
plein  d'arriteê. 
En  Suiue  on  donne 
le  nom  de  Crratthier 
au  petit  chamoiê  de 
montagne»  f  qui  ne 
demeure  que  »ur  Ut 
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rocher»  le»  plu»  in- 

acce»»ible». 
GR0S8 ,  grand. 
AltD.  groz. 
AltB.  grôt. 
Ang.B.  g^eat. 
Engl.  great. 
HoU.    grooty   grande 

haut;        grootelyk, 

grandement,  ^ 
dick,  gro»^  épai», 
lot.  crasflos. 
it,  grosso. 
port,  grosso. 
hi»p.  grueso. 
lat,    grandis  y    g^^*d^ 

avancé  en  âge. 

Grosse,  grandeur, 

Ang.B.greatneSy  nesse 

Engl.  greatnesB. 

BLoll.  grootheid,  groot- 
te,  grandeur  f  ma- 
gnificence  ;  groot- 
hartig,  magnanime; 
groothartigneidy  ma- 
gnanimitéf  gran- 
deur d*ame;  groot- 
mogende ,  haut  et 
pui»»ant,  qui  a  une 
grande  pui»»ance  ; 
grootmond,  grande 
gueule  f  hâbleur^  ro- 
domont  ;  grootmoe- 
der,  grootje ,  grand- 
mère  ;  groo  t  V  ader , 
frand-père;  groot- 
ertog ,  grana-duc  ; 
grootSy  jiery  mu- 
tin ,  orgueilleux  ; 
grootsheid ,  fierté , 
mutinerie  f  arro- 
gance; graauw,  po- 
pulace, 
Hauien,  Menge»  foule  ^ 
multitude. 

Xsl.  krù. 

Ang.B.  cnithy  cread. 

Engl.  croud,  croivd. 

Stor  «n  iilmndmiit  eu  tué- 
doii  et  en  danoii  êigni/itt 
rrand ,  p.  ex, 
lu.  skor  borina,  d^wne  haute 
naUêanee;  ttor  fié,  beau- 
coup émargent  ;  storra- 
xinn,  (Twiif  haute  itature  ; 
ttorlega,  beaucoup;  ttor- 
lei  ,  ■taerd ,  grandeur  ; 
Btor  TÎrlci ,  grande  action^ 
grand  exploit  t  haut  fait 
dl'aTme*  ;  storyrdi ,  j»a- 
rolei  hautaines  ou  im- 
pèrieuêet ,  bravadet  ; 

•eor  liaai,  c<mraf(«  %nu-     v^ 
«a§«  on  féroce ,  «TfHtU  ;     >o 
»tntU%t\«  OTgujeiU    %Vt^t-      > 
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1ère  i  ttormenslcaj  nui.i^i- 
ficnue^  hnspitnhté;  Btor- 
mannlofrfr) ,  «fe  prince, 
magnijlquet  iomptuênx  ; 
stormenni ,  penonnei  no- 
biet  ou.  fie  dittinction; 
Btor  ritk(r),  groê  poinon, 
bafeime  ;  ttnr  regn,  otuièe, 
giboulée ,  lavatte;  ttor 
itraiiin ,  flot»  fortement 
iou/evéi  de  la  mer,  cou' 
rant, 

l^rosB  werden,  uachsen, 
grunen,  bluhen, 
grandir ,  croître , 
reverdir ,  fleurir. 

Alt.  D.  gruan. 

Ang.  8.  graetian,  gro- 
wan,  greowan. 

Engl.  to  grow. 

walL  crotiaw,  crythu, 
grandir  y  ie  gonfler, 

lat.  cresco. 

Holl.  groeyen,  groe- 
jen. 

Bwed.  gro. 

Dan.  groe. 

Isl.  groa;  groinn, 
croisant. 

Engl.  growing,  croit- 
iant, 
Warhsthum ,  croiuanccy 
crue, 

Anga  8.  grownesse, 
croiitance ,  crue , 
gaieté,  air  éveillé , 
fraicheur. 

Engl.  growth. 

Holl.  groei. 

Dmi.  groede. 

Isl.  gruandi. 

norw.  groeda,  la  croie- 
imnce  d'une  année  ^ 
tout  ce  que  le$  champs 
rapportent  en  un  an, 

Fk>ll.  groeizaam , 

fertile,  fécond,  croit- 
^nant,  grandiuant, 
Gruss,  Begriissung,  als 
den  Sinn  u.  Wunsch 
des  Wachsthums , 
Gedeihens,  mit  sich 
fiihrend,  êalut,  ta- 
lutation ,  exprimant 
le  êouhait  de  l'ac- 
croiêêement  de  la 
prospérité.  (V. aussi 
Ueil.) 

Alt  D.  cruoz ,  gruoz. 

Holl.  groet,groetenis. 

Ang.  8.  greting,  gre- 
tung,  gretan. 

Engl.  greeting. 
.Ajd^.  8.    gretan  sen- 
dan,  /aire  $e$  $alU' 


tatiom  à  quelqu'un; 

gretendcy  saluant. 
grÛBsen,  saluer. 

Ang.  8.  gretan,  gret- 

tan. 
Engl.  (to)  greet. 
Holl.  groeten. 
Alt  S.  grùtan. 

w*  ^'   grith ,  paix , 

convention  ;  grithian, 

apaiser ,     faire     la 

paix,    pacifier  (pa- 

cificare.) 
Gras,   herbe,    (F.  aussi 

Kasen.) 
Alt  D.  gras,  cras,  kras. 
Alt  6«  gras. 
Ang.  S.  graes,  gaers, 

gers,  gears. 
Engl.  grass. 
Holl.  gras. 
8wed.  graes. 
Dan.  graes. 
Isl.  gras. 
gr,  grastis. 
port,  graos,   légumes, 

herbe, 
lat.  gramen. 
Holl.    geers,    gierst, 

iiitV,  millet;  geerste- 

bry,  bouillie  de  ntil- 

let;      gars,    gerst, 

geerste,  orge. 
Ang. 8.  gerst,  orge. 
Engl.     grist ,    grain , 

farine. 
Ang.  8.  gor8t'(rubus), 

gorstbeam. 
Holl.  garstekern,  ger- 

stekoorn ,  grain 

d' orge  ;    garstegort , 

gruau  d'orge;   gar- 

stenbrood ,         pain 

d'orge. 
Grashiipfer ,         criquet , 

grillon. 
Ang.  8.    graeshoppa , 

gaershopp. 
Engl.  grasshopper. 
8i7ed.  graeshoppa. 
Dan.  graeshoppa. 
Isl.  grashoppa. 
Kresse,  cresson. 
Ang.  S.  caerse,  cres- 

san. 
Engl.  cress,  cresses. 
Holl.  kers,  kerse,  kors. 
8wed.  krasse. 
Dan.  karsc. 
it.  crescione. 
Brunnenkresse ,    cretton 

de  fontaine. 
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Holl.  bronkene,  wa- 
terkers. 

Engl.  watercrctsea. 

Holl.   tuinkers,  cres- 
son ttlénois. 
grasgriin,  vert  d'herbe, 

AltD.  grasgruan. 

Ang.  8.  graesgroen, 
gaeragrene. 

Engl.  grassgreen. 

Holl.  grasgroen. 

8w«d.  graesgroen. 

Dan.  grarsgroen. 

lal.  grasgraenn,  gras- 
groen n. 
Grasgarten,  Grasanger, 
verger. 

lal.  grasgard(r). 
Grashalm,  brin  d*herbe. 

8wed.  graeshalm  ; 
graesraext,  crue  de 
l'herbe ,  herbage , 
fenaison;  eraesrik, 
herbu  j  herbeux, 

Holl.  graaziç,  graas- 
agtig,  herbu  ^  her- 
beux ;  graasmaayeny 
faucher  ;  graas- 

maayer,   faucheur^ 
moissonneur, 
grasen,  weiden,  brouter^ 
paître, 

Holl.  graazen. 

Ang.  8.  grasian. 

Engl.  to  graze;  gra- 
zier,  marchand  de 
bétail,  engraitêeur 
de  bestiaux. 

gr,  grastizein,  brouter 
l'herbe. 

russ.     grezu ,    grizu , 
mordre,  ronger, 
ins  Gras  beissen ,    mor- 
dre la  poussière, 

8wed.  bita  i  graeset. 

Dan.  bide  i  graesset 
Kraut,  herbe,  chou, 

AltD.  chruty  krut. 

Alt  8.  crud. 

Holl.  kruid. 

8wed.  krydda,  herbe, 
chou,  épicerie;  hun- 

fem  aer  den   besta 
rydda,    il    n'y    a 
sauce  que  d'appétit. 
Holl.  kruiden,  épieer, 
assaisonner, 
Griitze,  gruau, 
AltD.  grieze,  krieze.. 
Ang.  8.   greot,  gryt  , 
^rytta. 
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êekoii.  i^roatfl. 

HoU.  gratte ,  gort , 
gorte. 

1.    groet,    gryt, 
giyn. 

groed. 

norw.  graat. 

A119.  8.  tJia  flcealt 
greot  etan  thine  lif- 
dagas ,  tu  mangerai 
du  gruau  ta  vie  en- 
tière. 

Boll»  grattemeel»  gor- 
temeel ,  farine  de 
gruau;  gruttekoe- 
ken ,  gâteau  de  fa- 
rine de  gruau;  grut, 
tout  ce  qu*il  y  a  de 
plui  petit ,  rebut  ; 
graisy  gravier,  pe- 
tite graim  de  iable; 
gruizig,  graizagtig, 
jnerreux ,  gruizen , 
mier,  écraier, 

U.  griot ,  gravier , 
pierrei  ;  çriot- 

TeggCOy  chemtn  de 
pierreê;  grytt(r), 
pierreux  ;  griona 
graut(r). 

Dan.  g^oed  af  gryn. 
krausen,  krSuseln,  fri- 
ter,   crêper,  te  fri- 
ter,  te  crêper. 

HoU.  kroezen,  krullen 

0wed.  krusa. 

Dmn.  knise,  kroelle. 

Id.kra8a,  krulla;  krus, 

HoU.  kroes,  frite, 
crépu,  brouillé; 

kroes  hair,  cheveux 
fritét. 

0wed.  krasigykrasad. 

Dan.  knised. 
Cekrosy       Einçeweide, 
fraite ,        tntettint , 
boyaux, 

HoU.  kroost. 

0wed.  kroesCy  krSs. 

I>aii.  kroes. 

Swed.  kruBkâl,  chou 
frite, 
•Kreide,  craie. 

HoU.  kiyt. 

iwed.  krita. 

Dan.  kridty  kride. 

U.  krit. 

lat.  creta. 
>iit   Krelde    schreiben , 
zeichnen,   écrire  ou 
dettiner      avec     du 
Â/aac  itEtpagtu.       / 


lal.  krita. 

Bwed.  krita. 

Dan.  kride. 

Bwed.  krithrit,  blanc 
comme  craie, 
Kreuz,  croix, 

AltD.  cnice,   creiz, 
cruîce. 

Ang.  8.  cruce. 

Engl.  cross. 

HoU.  cruys,  krais. 

8wed.  kors. 

Dan.  kors. 

lal.  kross. 

norw,  kross. 

wall.  croes. 

lat,  crux. 

pert,  crusc.  (Trip,) 

it,  croce. 

hitp.  u.  port,  cruz. 

biihm,  kriz. 

tlav,  crest. 
Kreuzweg,  chemin  croi- 
té,  carrefour, 

HoU.  kruisweg. 

Engl.  crossway. 

Swed.  kot'swaeg. 
kreuzigen,  crucifier, 

HoU.  kniisîgen. 

8wed.  kryssa,  korsa. 

lal.  kross  festa,  atta- 
cher à  la  croix, 
Christus,  Chritt, 

AltD.  christ. 

Engl.  christ. 

HoU.  kerst. 

8wed.  kristus. 

Dan.  kristus. 

Isl.  krist(r). 
taufen ,     zum    Christen 
machen ,      baptiter , 
rendre  chrétien, 

lal.  kristna. 

Bwedm  kristna. 

HoU.  kersten. 

Engl.  to  christen. 

Ang.  S.  cristnian. 
Christenthum ,    chrittia» 
nitme, 

Ang.  8.    cristendom  ; 
cristenandom. 

Engl.  christendom. 

8wed.  kristendom. 
.8.  cristen,  cri- 
stenfolc,  cristenmen, 
lei  chrétient  ;  cris- 
tesboc ,  évangile  ; 
cristlic,  chrétien, 

HoU.  kersnagt,  Noël; 
kersdag,/oif  r  de  noè'L 
Kruste,  Rinde,  croût9y 
écorce. 


\ 
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AltD.  krasta. 

HoU.  korst* 

Eingl.  crust. 

lat,  crusta. 

•/.  crosta. 

wall,  crest. 

vieux  fr,  crouste. 

lat,  crustula ,  petite 
croûte,  gale, 

HoU.  korstig,  korstag- 
tig,  ce  qui  a  de  la 
croûte;  kcnrstigheid, 
dureté,  écorce, 

kratzen,  gratter,  égra- 

ligner, 
HoU.  krassen,kratzen. 
8wed.  kratsa. 
Dan.  kradse. 
Isl.  krassa. 
Engl.    to    (s)cratch , 

grate. 

das  Kratzen ,  Vaction  de 
gratter, 
HoU.  krassing. 
8i7ed.  kratsning. 

grass,  ffrassslich,  hideux, 

effroyable,  horrible, 
Ang.  8.    grislic,  gri- 

senlic. 
Engl.  grisly. 
8ived.  graeselig. 
Dan.  graeselig,  grae- 

seligen.  {adv,") 
lal.  gresleg(r),  gressi- 

leg(r). 
grûn,  vert, 
AltD.  gruon,  gnian. 
Ang.  8.  groen,  gren, 

grene. 
Engl.  green,  (|>r.grin). 
HoU.  groen. 
8ived.  groen. 
Dan.  groen. 
lal.  groenn,  graenn. 

das  Griine,  le  vert. 

HoU.  groen,  groente, 
le  vert  (feuille» , 
herbe,  chou). 

8wed.  det  groena. 

Dan.  det  groenne. 

Engl.  the  grecn,  ga- 
zon^ boulingrin,  pe- 
loute  ;  greennes ,  le 
vert, 

Ang.  S.    grennes ,    le 
vert, 
griinen ,  wachsen  ,   griin 
werden ,     verdoyer , 
reverdir^  croître. 

ELoU.  g;î^«Ti«u. 
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grasgrÙDy    veri  d'herbe. 
(V,  ei'deuui  Gras.) 

Engl.  greenhouse , 
êerre  ;  greenmfto , 
kerhorUtt ,  venieur 
d*herb€i, 

Holl.  groemnan,  Aer- 
horiête ,         vendeur 
d'kerbeê. 
Krftuterweiby  kerbière, 

Holl.  gro^wyf. 

Engl.  greenwife. 

8wed.       groenm&ng- 
lerska. 
Grftozey  Grenze,  Umiie^ 
borne,  eoi^nê,  fron- 
tière. 

Holl.  grens ,  (phtr. 
grenzen). 

8wed.  graens. 

Dan.  graendse. 

laL  grend,  /tmife, 
borne  f  proximité, 

norw.  grans,  fièee  pe- 
tite et  étroite. 

f/cv.  lirein. 

poln.  granica. 

bohm.  hranice,  ide  là 
Krain  (Camiolé)  et 
Ukraine.) 

Alto,  garazna,  voi- 
iin;  raza,  maison; 
razda,  langue,  dia- 
lecte^ idiome. 

norw.  graen,  graenna, 
groupe  de  fermée 
conttguei.  (Halla- 
ger,  p.  40.) 
Grenzpfahly  poteau  ier- 
vant  de  bornes. 

Holl.  grenspaal. 

Bwed.  graensfltod. 
grenzen ,        angrenzen , 
confiner ,       aboutir , 
être  coniigUf    avoi- 
êiner, 

HoU.  grenzen. 

Bwed.  graensa. 

Dmn.  graendse. 
Grenzler,  Nachbar,  voi- 
sin, limitrophe, 

Bwed.  granne. 

norw.  granne. 

Dan.  grande. 

Isl.  granni;  grannkonay 
voisin  ;  grann(r) , 
agréable ,  choisi , 
d* élite;  grenni^  voi- 
sinage. 

Bwed.      granneakap , 
voisinage, 
norw.    grandlag,  voi- 


eh,  e,  w*  ^f  n 

sinage,     droit    qui 
nait  du  voisinage. 
Kranz,  guirlande. 

Bwed.  krans. 

Dmn.  krandfl. 

Isl.  krans. 

Holl.  krans. 

Krone,  couronne. 
AltD.  corona,  corono. 
Holl.  kroon. 
Bn^l.  crown. 
schott.  croun. 
Bwed.  krona. 
Dmn.  krone. 
lal.  krona. 
lat.  corona. 
hisp.  et  it,  corona. 
wall.  coron. 
tW.  coroin  ;  cmin,  rond. 

kronen,  couronner. 

En^l.  (to)  crown. 

lat.  corona,  entourer, 
environner ,  couron- 
ner, 

lal.  kryna. 

Bwed.  kroena. 

Dmn.  krone. 

Kringely  Kreis,  cercle, 
cerceam.     (F.  aussi 

Ring.) 

AltD.  kring,  krink, 
kringel;  chniz,kraiz 
cercle. 

Holl.  kring;  kreits, 
cercle,  anneau. 

Bwed.  kringla ,  an- 
neau, craquelin. 

Dan.  kringle. 

lal.  kring(r)y  kringla; 
kringlott(r)  y  rond, 
annelé;  kringia,  en- 
vironner ,  entourer , 
cerner;  kringing, 
cercle,  rond;  heims- 
kringla,  le  globe  de 
la  terre» 

Krahn(en),  grue. 
Ang.  B.  cran  y  craen. 
Snyl.  crâne. 
Holl.    kraan,  krane, 
grue;      kraanwiel, 
roue  de  la  grue. 
Bwed.  kran. 
Dmn.  krane. 
walL  garan. 
arm.  garan. 
Kranichy  grue. 
Tr.  geranos. 
it.  grus,  ffruis. 
nk,  malade,  {y.  aiuti 
iiech.l 


krank, 
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AltD.  chianhy  ckrmach 
malade ,  faibU. 

Holl.  krana. 

HIederB.  kranlu 

An0.  B.  crang»  ikikle, 
débUe,  éfsSsé. 

Isl.  krank(r);  homm 
er  krankty  »!  ni  usa- 
lade;  krankdaeaiit 
maladie. 

HoU.  krankkeid, 

krankte  »  krenkte , 
wsaladie. 

Alten^.  granky 

plainte  9  demande; 
cranky  et  fat  est 
courbé, 

Anff.B.  crangUy  gé- 
msr,  geindre, 

HoU.  kraakslBBig, 
manimque,  Mme' 
tique;  kraolttiBnig- 
heidy  matne,  fréné' 
sic;  krankalnai^- 
huis ,  netiioê  -  hm»- 
sons,  Mfiimi  des 
aliénés. 
krinken,  rerletseB,  amt- 
t^€r,  bUêser,  ef- 
figer,  navrer,  léser, 

fiioll.  krenken. 

Bwed.  kraenka. 

Dmn.  kraenke. 

Isl.  krenkia. 

Bwed.  keaenkaen  mm 
(flicka),  déshonorer 
ou  violer  une  femme; 
61tmtDkt,intact,  ii#ii- 
violé;  ôfoerkraen- 
kelig,  imviolable. 
Krinkung,  wiori^Ua- 
tioUf  chagrin, 

Holl.  krenJuar,  aior- 
i^ation,  ekagrim, 
dommage,  Ueiom, 

lal.  krenking. 

Bwed.  kraenkande. 

Dmn.  kraeakelse. 
GRUND,  fond.  (V.  amsei 
Boden.) 

AltD.  gmnty  grand. 

Alto,  mnd(na);  af- 
rrandlthCs),  eiimê; 

in  afimo^^  t  '* 
fond. 

Ang.  Ba  grand,  giynd. 

Engl.  groond. 

sthott,  gronn. 

russ,   héhm,    ei    polm. 

grant. 

HoU.  grond. 


dit  Ct  fft  k,  4| 
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gnindy 
lai.  gninnfr);  grand, 

limite,  èorjie,  pëffi, 

contrée;  mig  gnin- 

nuTy  feu  mi  le  prei' 

êentiwÊeMi. 
B  Uenens  Grand ,  Hu 

femd  du  eoeur, 
lai.  af  hiartanagranni. 
0wed«      af    biertans 

grand. 
Dw.  afhiertens  grand 
^rùnden ,    begrttnden , 

mpprofoudiry  fouiety 

eoueiater. 
bL  granda,  réfléchir^ 

médiier,uforofondir. 
Bon.  gronden,   /on- 

der,  cpuiiaier. 
Apg.S.  onsaesgrandy 

«K  foud  de  la  mer; 

€m  tham  grundum, 

dmuê  la  frofaudeurj 

dam»  taitme. 
mnAwwU,  faudemem  du 

rewtfart,  d'un  bâti- 

wuui. 

Bm  grandweall, 

grnndweallay  grand- 

wela. 


groundwork. 
Holl.  grondrest  ;  fon- 
dement,    boêef    ap- 
pui, étai. 
8wed.  grandraL 
Isl.        grandToell(r) , 

grandvallan. 
Ang.  8.  lecgan  grand- 
Dveallan ,  po$er  let 
fondemeuê  du  rem- 
part. 
GrandsteiBy  pierre  fon- 
dameniale» 

I.      grandfltlm» 
grandstanas.  (p/icr.) 
HoU.  grondsteen, 
0w«d.        grandsten  ; 

Srandpelare^  pilotiê. 
festy  iolide. 
0wed.  grandfast. 
Dan.  grandfaest* 
Holl.  grondTest. 
grandies  y  $anê  fond. 
Ang.fl.  grandleas. 
Bagl.  groundleiB. 
Holl.  grandeloos. 
8wed.  grandloea. 
Ial«  gninnlaus.  (bota* 
laus.) 
grilndlich»  eoUde,  kfond. 


grandligf  gran- 

delig  ;     grandligen. 

(adv.) 
Dan.  grandig. 
Holl.     grondig ,     du 

fond,    wuLrécageux; 

mndelyk,  gronde- 

îings,  tolide, 
Ang.8.      grandlungy 

grandlinra. 
Grilndling  (FLich)»  ^oii- 

jon. 
Holl.   grondely  gron- 

deling. 
Engl.  mundling. 
Quaste,  houppe. 
8wod.  qrast* 
Dan.  qrast. 
lal.    qTi8t(r)y    qTitl, 

branche ,       rameau 

vert. 
Holl.  miasty  qaiipel, 

branàke ,      rameau  ; 

quastigy      brancha, 

rameux. 
8wed.  bioBisterarast, 

bouquet    de^  fteure; 

q^aat  med  fiaedrar, 

aigrette ,    panache , 

plumet. 


214 


^ 


b,  p,  pli,  f,  V, 


B 


AUEN,    bàHr,     eon- 

itruire, 

Alt  D.  buen ,  buan , 
puan,  puwen. 

AitG.  bauao,  gabauan, 
éemeurery  kmbiier, 
itre  domicilié. 

Alt  8.  buen ,  demeu- 
rer ^  habiter  j  être 
domicilié, 

Ang.B.  buan,  byan, 
bijan,  bugian,  gebu- 
gian,  bycgan,  cul- 
tivery  mettre  en  cul- 
ture, ^emeurer^  ha- 
biter, 

En^l.  to  built,;6aftr, 
conêtruire, 

ichott,  buggan.  ' 

Holl.  bouwen. 

wohnen,  demeurer,    ha- 
biter, être  domicilié, 

Bwedm  bo. 

I>an.  boe. 

Isl.  bua. 

noruf,  bua,  préparer , 
confectionner, 

8wed.  bygga,  bâtir  ^ 
conêtruire,  (V,au$$i 
biegen  et  wohnen.) 

8iiFed.  flig  bo  saetta, 
M* établir,  défricher, 
cultiver;  han  bodde, 
•7  dewieurait,  habi- 
tait; bergbo,  bergs- 
bo ,  montagnard. 

Drnn.       boesiddende , 

domicilié;     boskab , 

boeskab ,     meublet , 

mobilier, 

u        ioÊm  bù,jMws;  bûmarky 

//  homeê  Jrum  pmy$. 


Esass^^ 


Holl.  bouw,  culture, 
exploitation  dei 

ckampi ,  vendange  ; 
bouwhuifl ,  grange 
ou  hangard  pour  la 
imtrumem  aratoi- 
rei;  bou^ing,  bou- 
wery ,  agriculture , 
construction. 

Aiig.8.  bye,  bjing, 
demeure,  habitation  ; 
bynland ,  payé  ha- 
bité; b^-tlian ,  éri- 
ger, conêtruire;  byt- 
ling,  bytlung,  édi- 
fice, bâtiment;  bytla, 
fondateur  ;  botl , 
maiêon;  bold,  mai- 
êon  de  campagne; 
bol ,  chambre  à  cou- 
cher, 

Wohnplatz,  habitation, 
demeure, 

norw.  bol. 

Dan.  bolie. 

Ial«  byli,  hutte,  chau- 
mière, maison;  bon- 
da  byli ,  métairie , 
ferme,  terre;  baeCr), 
autrefois  by(r),  t?»7- 
lage,  ville, 

8wed.  by,  bondeby, 
village ,  bâtiment , 
éd^ce  ;  byamaen , 
villageois. 

Dan.  bye,  ville;  bye- 
folk,  gens  de  la 
ville;  bondebye,  ri7- 
lage  ;  byensmaend , 
échetins,  anciens. 
Dans  le  nord  de  t  An- 
gleterre   on    trouTc 


encore  plunewrê  wil- 
les  dont  les  manu  se 
terminetU  em  hy, 
p,  ex,  Apple -by, 
Wis-by  eie, 
Holl.  boedely  boede- 
huisy  boély  boél- 
buis,  maison  héré- 
ditaire, patrimoine; 
bopael,  dùwticHe, 
habitation^  dewuure, 
(V.  PfahL) 

Bude,  boutique  9  loge. 
Enflai*  booth,  homtiqste, 
loge;  abode,   dond" 
elle,  habitation,  à 


^y         —  —  -  —  f    —  - 

loge;  abode,  lit 
elle,  habitation,  de- 
meure, séjour;  bo- 
wer,  ipr.  bauer) 
fenillée,  chmmmiire, 
chambre  a  poUe. 

An«.8.bye,  bar,  hsUte, 
chaumière, 

8wed.  bod,  bo,  bou- 
tique ,  petite  mai- 
son; bo,  bala,  nid; 
sig  bala,  se  nicher; 
boni  ng ,  domicile , 
demeure,  habitation; 
bal,       bol,      tige, 

Mourkm.  tramr^  miàtFë^ 


bal,  bol,  tige, 
souche,  tronc,  siège, 
bien;  bolag,  ligue, 
société,  réunion. 
Dan.  bod,  boe;  bolig, 
~  rmeure ,    domicile , 


#Ma.    uvu,  ww 

demeure ,    di 
habitation, 
al.  bud,  bu. 


lal.  bud,  bu. 
Holl.  boede,  bode. 
AltG.  bauainCs),  de- 
meure,       dowûciie, 
habitatiott. 
Haus,  maison, 
\      «mU.  \mm^  V«\K« 


I»,  p,  pli,  r,  T. 


M.  both,  boîth. 

hbkm.  baada. 
poln,  buda. 

ruêi,  budka. 

kebr,  beth. 

arab,  heth.(Dr.Wb$t,) 
Eh  Auvergne  bu- 
ron  signifie  vache- 
rie^ chalet,  froma- 
gerie. (Dict.  étym. 
1  Tol.  p.  105.) 

En  Siléiie,  iur  le» 
monîi  "  géanê ,  leê 
ehaumierei  Het  mon- 
iagnardi  portent  le 
nom  de  bauden , 
vraiiemblabletnent 
dm  mot  bohème  de 
bauda. 
Baumeister,  architecte, 

HoU.  bouwmecster. 
bygmaestare  ; 
bygça,  bâtir  f  con- 
struire; fligenhytte 
bygga,  »e  comitruire 
(proprement  »e  plier") 
une  chamière;  in- 
byggare,  habitant; 
nybyggare ,  colon , 
habitant  nouvelle- 
ment établi;  ny- 
bygge,  colonie. 

^ygge ,    bâtir , 
construire  ;   bygme- 
ster,  architecte. 
biegen,     P^i^^    ployer. 
(F.  ci-deuouB.) 

Alto,  bjugaoy  gab- 
jugan. 

HoU.    boigen  ;    buig- 

zaam ,       buigelyk , 

flexible  ;      buigi  ng , 

comrbtmenty    êinuo- 

site. 

Bucht,  baie, 

Holl.  baaL 

Eng^.  bay. 

hi»p.  bahia. 

|Mff.  bahia. 

tf.  baia. 
Viafftlligy     gui    menace 
ruine  f  caduc. 

BoU.  bouwralHg. 

Swed.  bofaeilig. 

Dan.  bygfaeldig. 
Witen,  ivarteiiy  attendre. 

AltD.  baiten,  beyten, 
biten  (Wallraf,  p. 
4  et  71.  (F.  auui 
Weide.)  - 

Alto,  beidan.  / 

•m  0m  bidon,  abidan.  ' 


EngL  to  bide ,  abide, 
attendre  y  demeurer, 
êéjourner. 

HoU.  beiden. 

Bwed.  bida. 

Dan.  bie. 

•f.  badare. 

ri«««.  vitayu  {Dr.  W.) 

Bauer,    Anbauer,   paif- 
taUf  cultivateur. 

Alt  D.  buur ,  buhr , 
buara,  buir,  bouer, 
pawer;  buirding, 
le  tribunal  ou  la 
cour  de  la  commune, 
(IVallraf,  p.  9). 

Mhd.  buman ,  cultiva- 
teur, paynan,  fer- 
mier ,  mercenaire , 
valet. 

Dant  les  châteaux 
et  dam  les  pre»by- 
tèrei  on  rencontre 
encore  de»  Baustu- 
ben,  c.  a,  d.  de» 
chambre»  commune» 
pour  le»  dome»ti- 
gue».  (Schmeller, 
Wtb,  p.  138). 

De  la  vrai»embla- 
blement  au»8i  le  mot 
de  baemen,  adrae- 
bae-kampen  chez 
Ftolem.  etc. 

S.  bure,  gebur, 
gebure ,  gebeore , 
buend ,  buenda, 
cultivateur,  pay»an, 
colon,   voi»itè,  hôte. 

poln.  gbur,  paif»an. 

EngL  boor. 

Holl.  buur,  buer,  buer- 
man,  boer,  paytan, 
cultivateur ,  voi»in  ; 
bueren ,  gebueren , 
buerlieden,  voi»in»; 
bouwer,  bouwman, 
pay$an,  cultivateur, 
fondateur;  boerin, 
pay»anne;  boerehut, 
chaumière  de  paysan; 
boerenhuis ,  mai»on 
ruitique,  mai»on  de 
pay»an  ;  buurhuis , 
mai»on  du  voi»in; 
buurrrouw ,  buur- 
wyf,  baurmeid , 
femme  ou  fille  de 
paysan ,  voi»ine  ; 
Duurschîp,  voi»i' 
nage;   buart,  voiti- 
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nage.  Quartier  de  la 
ville;  Duurmeester, 
capitaine  d'un  quar- 
tier de  la  ville;  boe- 
rentuig,  outil»  ara- 
toire» ,  inttrumen» 
aratoire»;  't  land 
boeren  (bouwen),  la- 
bourer la  terre,  cul- 
tiver la  terre. 

Ang.  8.  gebumcipe , 
gebearscip,  gebaem- 
cip,  voitinage,  »o- 
ciété,  réunion,  vil- 
lage ;  beorscipe , 
hospitalité,  »ociabi- 
lité. 

ZUiçl.  neighbour,  voi- 
sin; neighbourshlp, 
voi»inage.  (F.nahe.) 

Ahd.  nangipuro,  voi- 
sin. 

BUid.  nachpaurschaft, 
voitinage  (en  Van 
1456)  Schmeller , 
Wtb.,  p.  138. 

Isl.  buandi ,  cultiva- 
teur^ pay»an;  bùi, 
bùkarl,  voitin  ;  bon- 
di, père  de  famille  ; 
buri ,  paysan  rus- 
taud, rustre;  bur, 
boer,  fils  Co.Geburt)  ; 
buraskap(r),  état  de 
paysan,  manière  de 
paysan»;  bûgard(r), 
ferme,  basse-cour  de 
paysan;  bùa,  bûko- 
na,  burkona,  pay- 
sanne; bylift,  bon- 
dalif,  baendalîf,  vie 
rustique,  vie  cham- 
pêtre ;  bondabygd , 
terre  labourée,  cul- 
tivée. 

norw.  busvend,  pâtre, 
pasteur,  gardeur  de 
bétail. 

Bwed.  bonde ,  culti- 
vateur, paysan. 

Dan.  bonde,  cultiva- 
teur, paysan. 

Bwed.  bondgard , 

ferme,  basse-cour  de 
paysan. 

Dut.  bondegard , 

ferme,  basse-cour  de 
paysan;  bondekarl, 
valet      de     iMUitau^    ^ 

sanne. 
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paffnanê ,  campa- 
gnarde ;  bondby ,  vil- 
lage aui  ne  rtnftrme 
que  ae$  pojfiam. 

Engl.  bond  y  tout  ce 
qui  sert  de  lien  (ier- 
ment  y  corde,  chaîne); 
bondmge,  tervage^ 
iervitudCf  esclavage  i 
bondman ,  boods- 
mmn ,  serf,  kumme 
de  main-morte;  bond* 
maid,  bondwoman, 
servante  serve  (op- 
posée à  cette  aui  est 
de  naissance  hbre  et 
qui  sert  volontaire- 
ment). 

iat,  Taga- bandas,  va- 
gabond; ^i^ex^  der- 
rière y  eu. 

A  Francfort    sur 
le  Mein  on  dit  bo-bo. 
bftarisch,  rustique, 

Bnarl.  booriach. 

Hou.  boerschy  boer- 
agtig,  rustiqucj  brus- 

Îue,  lourdaud;  boers- 
eid  9  boerecheid , 
manières  rustiques , 
brusques. 

lal.  buraleg(rj. 
Pfahl,  pieu. 

AltD.  pal. 

An^.fl.  pal. 

£iigl.  pôle,  pale. 

Hlèd.B.  paal,  poêle. 

Holl.  paal. 

8wed.  p&le. 

Dan.  pael. 

lal.  pall(r),  banc  (f), 
pala,  palreka,  bécke^ 
pioche  9  hache. 

wall.  pawl,  jnetf»  pal, 
palis. 

russ,  palîtCy  massue^ 
bâton. 

pers.  palan ,  pieu^  pal^ 
palis  (Trip.)\  pehlu, 
fort.    (Adlg.  Qesch. 
p.  868). 
rr.  pfallofl. 

ht.  palus. 

it,  palo. 

poln,  pal. 

Iat,  palo,  garnir  de 
pieux  j  étayer^  ap- 
puyer; palatio,  ac- 
tion de  palissader, 
palissade. 

gr.  polis,    ville;    me- 
tro-polia,  métropole^ 


là 


capitale  ;  (I)stam- 
bul,  Na-po-Us  etc. 
(  V.  Ortsnamen)  ;  po- 
lus,  beaucoup. 

poln.  pôle,  champ. 

Holl.  pal, /erme,  so- 
lide (adv.);  bopael, 
boepael ,  demeure; 
paalen,  pieux,  bor- 
nes, limites;  paal- 
steen ,  borne;  bin- 
nen  onze  paalen , 
sur  nos  paiUers. 

i.  out  of  the  pale 
of  law ,  hors  de  la 
loi. 

BoUwerk,     Pfahlwerk, 
Verhao,  Wall, 

Scbanse,  boulevard, 
pilotis,  abatis,  rem- 
part ,  fort. 

Sâyl.  bulwark. 

HoU,  bolwerk,  paal- 
werk  ;  bolwerken , 
foncier ,  retrau" 
cher. 

Bwed.  pâlverk,  bfil- 
Terk. 

Dmb.  bolrerk,  paele- 
Terk. 

it.  baluardo,baloTardo. 

hisp,  baluarte,  balrar- 
te. 
Pallast,  palais. 

Alt  D.  palas  {Kunisch, 
p.  402). 

Ang.  8.  palant,  paient. 

Engl.  pal  lace. 

%pau.  palas»  plas. 

Iat.  palatium. 

hisp.  palacio. 

it.  palazzo. 

russ.  palata. 

ind.  paulastia  (TVtp.) 

Holl.  palleis. 

8wed.  palats. 

Dan.  pallads. 

ttoll.  palz,  palatyn* 
schaap. 

palatinate. 
peut-être  de  PfahX 
(pieu) ,      et      Zaun 
(haief)  pala-tine. 
Pfeiler,  pilier,  poteau. 

Eiiflrl.  pillar. 

wall.  piler;  pill,  tige, 
souche» 

Nled.8.  piler. 

Holl.  pilaar,  pylaar, 
pilaar,  pielaar. 

Swed.  j^lare. 


lal.  piMur)  (pli 

tresttis,  gritte. 
bret.  piler. 
tW.  pileir. 
hisp.  pîlar. 
bëhm.  Mit. 
poln.  nlar. 
t/.  piliere,  pila. 
lai.  pala,  heehe. 

Pfeil,  flèche.    (F.  i 
StrabL) 
AltD.  pheiL 
Holl.  fy\,fliehe9 
d'arMèief  bauit 

u  pfl. 
lal.  pila. 
Iat.  pilum,  JmveUt 

véline,  dard,  pi 

piston, 
gr.  bolis,  beios. 
wall.  bilan,  lastea, 
lot.  pi  lus,  poil,  ekâ 

Bogen^  Schiessbogei 
Pfeile,  arc  mam 
cocher  les  fiéekt 

HoU.  pylboof. 

lal.  pilubogi. 

Holl.  pylkoker, 
quois  aux  JÛc 
pylschoot , 
scheut,  coup  au  i 
de  flèche;  pylni 
le  gros  boni  d 
flèche;  met  p 
Bchieten ,  iirt 
coups  de  flèt 
lancer  des  irmii 

Bolz(en),    trait  d'à 
lète,  boulon. 
Engl.  boit. 
Holl.  bout,  msuê 
S^red.  bult. 
Dan.  boit. 
lal.  bolti. 
it.  bolzone. 
russ.  boit. 
wall.  boUt. 
bret.  boUt. 

Beil,  hache,  cognée, 
aussi  Axt.) 

SnSl*  bill ,  axe  ; 
bec. 

Aii0. 8.  bill,  faui 

HoU.  byl,  bile. 

8wed.      bila;  ^ 
soc  de  la  ehir 
boedelsbila ,     h 
du  bourreau  f  gi 

\du  bourreau* 


ir,  |k,  pin,  f,  T. 


Itf .  byla,  bylda,  ball- 
da  ;  boloeic,  paluexi, 
kmcke  de  ekarpen- 
iier,  épéê  de  coM' 
hat, 

krei.  bwial ,  kmche , 
cognée, 

îUrk,  bil,  iaeiUy  eo- 
^ife.  (Adig.  Otêch. 
p.  868). 

tJic.  beil. 

/p*.  pelegufl  (/Are). 
Balken,   pomre^   ioiive, 
(F.  «MM  Block.) 

Ang.8.  bmlc. 

£iigl.  balk  ;  bulk , 
rnane;  bulky,  grand, 
lourde  peiani. 

BoU.  balk. 

flwed.  balk  (dtmin, 
bielke). 

Usa.  biaelke. 

bL  balk(r),  bialki; 
balkilegCO ,  bnlka- 
leg(r),  cru,  hrut, 
iomrd  comme  une 
huche» 

MOT»,  balk,  bolk;  bal- 
ke,  bolke^  ditUer, 
pmriager. 

]foin.  balca.. 

•#.  palco. 

•r/.  baie ,  grand,  fort, 
rohutle. 

wmli.  baie  y  élévation, 
doê.     De  là  le  nom 
dm  mont  balcan. 
Ban,  halle,  boule,  bou- 
let. (  r.  auiii  Kugel.) 

Xp^Cl*  bail. 

HpII.  bal  y  bol. 

Swed.  bail,  boll,  bal. 

Dab.  bold. 

Id.  boell(r). 

ED0l.  bail. 

nui.  bal. 

lot.  plia  ;  pilula,  petite 
boule,  pillule. 

kiêp.  bala,  bola. 

it.  palla. 

gr,  palla. 

^an  pel,  pellen. 
Trinkscnale,       Kanne, 
vaie  k  boire,  pot, 

norw,  bolle* 

Engl.  bowL 

HoU.  bolflter,  écale, 
écotËê,  gouêêe;  bol- 
rond  ,  rond  comme 
une  boi^e,  êpkérique  ; 
bolle»,  cMMêtr,  àa- i 
MiêT,  /Irmppm'  à  /a  I 


tête  /.  e,  un  boeuf; 
bollart,      babillard, 
bavard, 
Schneeball,     pelotte    de 
neige,  boule  de  neige, 

Bwed.  iinoeboll. 

Dan.  sneebold. 

Engl.  snowball. 

Holl.  baal,  ballot,  gros 
paquet;  wolbaal, 
ballot  de  laine;  bal- 
las  ten,  charger  de 
ballotê. 
Ballast,  lett.  (F.  auMi 
Laflt.) 

Holl.  ballast. 

Engl.  ballast. 

Bwed.  barlast. 

Dan.  baglast. 

Isl.  barlest. 

riisf.  ballast, 
poltern,  Iftrmen,  lutiner, 
faire  du  bruit,  faire 
du  tapare. 

Bwed.  bullra. 

Holl.  bulderen,  bal- 
deren ,  faire  du 
bruit,  du  vacarme, 
tempêter;  bulderaar, 
tapageur ,  lutin  ; 
bulagtig ,  buldrig , 
bulderig ,  féroce , 
colère ,  fougueux  ; 
baldagtig,  en  tem- 
pêtant, mal  élevé, 
f étalant;  baldagtig- 
lieit ,  indiêcrétion , 
pétulance  ;  bellen , 
êonner ,  sonnette; 
belhamel,  le  mouton 
qui  conduit  lei  autreê 
moutonê ,  (mouton 
qui  a  une  êonnaille 
au  cou)  ;  belken , 
bulken,  balken,  bla- 
eten,  blatan,  blaa- 
ten,  mugir,  bêler; 
bulkin^,  mugiue- 
ment ,  beuglement, 
Bull,  taureau,  {V,  auêti 
Ochse,  Farr,  Thier, 
Wallfisch  et  Gewalt.) 

Bived.  bola,  boela. 

Dut.  bol  (oiLe). 

lal.  bauli,  boli;  bau- 
la,  vache, 

norw,  bull. 

Holl.  bul, bulle, bolle; 
bulhond ,  boule  -  do- 
gue. 

MSngh  buU,  bullock. 

Kied.a.  bulle. 


\ 


'il  7 

bret.  bwla. 

wall,  b^la. 

bOhm,  wul. 

poln,  wol. 

rir««.  vol. 

ind,  bael  CTHp.) 

irU  buile,  fureur.  (Dr, 
Webit,) 
bellen,  aboyer, 

Aiift.B.  bellan,  bul- 
eian ,  blaetan,a6oy  er, 
bêler, 

Snyl.  to  belle w,  to 
bawl,  to  bleat. 

lat,  balo,  belo,  bêler; 
balatus,  lebêlewunt, 

Engl.  to  boil,  cuire, 
bouillir, 

Holl.blaren,  beugler, 
mugir  (  comme  lei 
vaches)  ;  blaffen , 
aboyer  (comme  les 
chienê), 

Isl.  baula ,  mugir , 
beugler  ;  bulla,  faire 
effervescence,  oouil- 
Itr;  bullandi,  bouil- 
lant; bola,  buUe, 
vessie,  ampoule, 

norw,  baale,  bruiter, 

Bwed.  boela ,  bêler  ; 
boelande ,  le  bêle- 
ment, mugissement; 
boeld,  bulnad,  bosse, 
tumeur,  enflure, 

lat,  bulla,  bulle  d*eau, 
bosse;  bullo,  bul- 
.lîo,  jeter  des  bulles; 
bellum,  guerre, 
(Ge)polter,  L&rm,  va- 
carme ,  bnUt ,  ta- 
page, 

Bwed.  buller,  bruit, 
tumulte;  bullersam, 
impétueux;  buller- 
sanihet ,  manières 
brusques;  boelia, 
flot.,  vague. 

Dmn.  bulder ,  bruit , 
vacarme,  tapage. 

bret,  bulari,  bruil,  va^ 
carme,  tapage, 

pers.  bala,  bruit,  (Dr. 
IVebst.) 

Engl.  peal,  sonnerie, 
bruit;  bell,  cloche, 

j.S.  bel,  bell,  bel- 
le, cloche;  belhu», 
clocher,  y. 

kiiVin,  ^\\À^  «taxV^  Varà^^  ^ 
audacieux  ,  f  «roee  ^  N 
fort  y  robu%tc« 
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Bwed.  bfilt. 

Ul.  balld(r) ,  ball(r)  ; 
baldinn,  arrogant, 
mutin,  impétueux; 
balld8tyrug(r) ,  ob- 
êiiué,  opiniâtre. 

HoU,  boud,  boude. 

AltD.  buid,  pold, 
bal  do,  paLde,  balcW» 
balt,  hardi,  auda- 
cieux, féroce,prompt, 
vif. 

Alto,  balth,  balth- 
aba,  hardi ,  intré- 
pide, Hbre* 
jDg.S.  bald,  beald; 
bealdlice ,  baldlice 
indu.) 

di0l.     bold;    boldly 

bret,  bald^ 

vieux  frn  baud* 

t7.  baldo;  baKdanza; 
prétention ,  arro- 
gance. 

Engl.  boldnessy.  kar- 
dtetêc^  audace, 

ABg.8«  belde,  beido, 
hardieëte ,  audace  ; 
uobaldy  lâche  ^  un- 
baeLde,  lâcheté,  peur, 
timidité;  baelded , 
animé,  prompt,  vif; 
bcaldor,  prince,  au- 
dacieux, hardi. 

Engl.  the  boldCunes), 
lei  homjneê  hardie, 

$la9%  balii,   magicien. 
En  Suiêêe  bal  «t- 
gnifie  un  fou, 

ung,  bal,  fou,  inêensé, 
qui  ie  démène  comme 
un  maniaque. 

En  haut-allemand 
moderne  on  dit  en- 
core Ko-bold  (lirf tft , 
farfadet'),  Rauf- 
botd  (ferrailleur) , 
Trunlien-bold 
{ivrogne), 

Pol,  pôle, 
gr,  polos. 
Jat.  polus. 
Holl.  pool. 
8wed.  poL 
it,  polo. 
kiip,,  polo. 
gr.  polen,  tourner, 

Giirtel,  ceinture, 
Bwed.  baéït. 
u  haâilta. 


_.  8.  belt. 
Engl.  belt. 
lat,  balteus. 
Pfuhl,    Sumpf,    Teicli, 
mare,  marais,  étang. 
AltD.  phul. 
Ang.S.  pul,  poL 
Engl.  pool. 
vall.  p^ly  pwlL 
Holl.  poel. 
Nied.  S.  pohL 
Swed.  puel. 
Dan.  pool,  poêle. 
Xal.  poll(r);  polloU(r), 
marécageux. 

See,  Atehcndes  Wasser, 
lac,  eau  êtagnante. 
lat.  palus. 
gr.  pelos. 
arm.  poal. 

lat.  paluster,  maréca- 
geux. 
PfQhl,  Bettpfahl,  PoUter, 
cottsiin,  travertin. 

^  8.  pile,  pyle, 
bolstr,  bolster,  bol- 
star. 

^     pillow,  bolster. 
AltD.  polstar,  bolster. 
Holl.  bulster. 
8wed.  bolster. 
Dmn.  bolster. 

buhlen,  faire  l'amour  à 
une  femme;  faire  la 
coquette. 

8wed.  bola. 

Dan.  bule. 

Holl.  boleeren. 

Bubler,  galant,  amou- 
reux, 

Swed.  bol  are. 

Dan.  bulere. 

Holl.  boeleerder  ;  boe- 
linn,  coquet  tcn  femme 
galante. 

norw.  bêle ,  galant , 
amant,  poitulant. 

BuhlAchaft ,      Buhlerei , 

galanterie ,    coquet' 

terie. 
8w/ad.  boleri. 
Dan.  bolskab. 
Holl.    boeUchap,  bo- 

leering. 
Beule,  botte,. 
Ang.  S.  bîle,  byle. 
Altengl»  bile,  boiU 
Mon.  buil. 
8wed.    bula;    bulig, 

bottué.. 
Dan.  bauVe ,  V>y\^«. 


HoU.  bol,  et^éfgOHr 
fié;  bult,  emfiure, 
hotte;  bultif^,  bult- 
agtig,  battu, 

8wed.  bulle,  gâteau 
rond;  bulla,  teeau 
en  relief  dt  cire  ou 
de  wkHal. 

pert.  palW»6of«e.  (Dr. 
IVebtt.) 

vall.  bal,  élévalÙMj 
proémimeucMm 

polln.  bolak. 

bifArn.  baulika. 

Balg,  Schlauch,    écmU, 
peau,  outre. 

AltD.  palg»  balk. 

Alto.  balg(B);  mati 
balgcs),  tae  de  vo- 
yage ,  bougettt  de 
voyage. 

Ang.  8.  baelg,  beig, 
belig,  baelig,  bîHg, 
bylig ,  byig,  baelge. 
byliga. 

Engt.  belly,  vemtre, 
peau  ;  bowels ,  bo- 
yaux ,  intettint, 

Holl.  baie»  ventre* 

Swed.  balg. 

Dan.  balg,  baelg. 

Ul.  belg(r) ,  pemu. 

norw.  belg;  belgpipe, 
cornemute, 

NiedecS.  balg,  éeaie, 

bret.  balg,  écale, 

walt.  boly»  écmU^ 
peau. 

irl.  bolg,  écmle,  pttm. 

lat.  folUs;  foUicullu, 
écale,  petite  bourte; 
bulga,  éeaUf  êae  de 
cuir. 

Blasbalg,  tot^ef. 

Ang.  8.       blastbelgt 
blaestbelg. 
(ÀMtti  belg,  bylig, 
byliga). 

Engl.  bellowB. 

Altengl.  blastbellow. 

HoU.  baie,  blaaabalg. 

Swed.  blasbalg. 

laUbelgingCr),  U  gon- 
flement; bylgia,  va- 
gue (ceqftitegoyie); 
belgi ,  qui  gonfioé 

M.,  olga,.  vague,  va- 
gue de  la  mer,  flot  ; 
olga,     poutttr    det 
.         vaguet^i   beli,  etto- 
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boelja,  tagke 
au  toi  de  la  mer; 
boeld  y  bulnad ,  en- 
flure ,  f ttJMeicf .  (  F. 
ct-ifejiirs.) 

«r«//.  balciaw ,  •'en- 
fler y  »e  gonfler  y  être 
fier  y  glorieux;  bwlg, 
émiment ,  fort.  (V, 
auiêi  Balken.) 

Ang.  8.  bulgfan,  byl- 
gean ,  s«  gonfler , 
crier,  bélery  beugler, 
mugir;  belgan,  ir- 
riter, mettre  en  co- 
lère; bilge,  hardi, 
audacieux.    {Lye)* 

AltD.  erbolgen,  fâ- 
ché, courroucé,  {ku- 
miach,  p.  395). 

Holl.  belgen,  mettre 
en  colère;  belgziek, 
bel  gzugtig ,  colère  ; 
belgîng,  colère, 

BUIi€l,  colline.  (V.auai 
Hûgel  et  Rùcken.) 
AHD.  bobil,  pubil, 
buel,  btihl.  (F.  les 
noms  de  montagnes  et 
de  lieux:  EichenbÛhl 
près  de  Miltenberg, 
Dûnkels-Hib],  Lniit- 
bûhel  près  de  GrStz, 
le  BOhl  à  Aix-la- 
Chapelle,  etc,} 

Buckel,  bosse  ^). 

4B)  Let  mott  He  Biihel  et 
B«e1(0l  itmt  tlet  diminu- 
tif» det  moti  hack  et  buck, 
élévation.  (Aég.)  Juitt 
Ct$mr  fuit  mention  d'une 
tjlrm  tae«Bl«  qui  tépa- 
rnit  h»  Ckérvit^uet  det 
Smivet  ;  Ptolémee  pmrfe 
d'un  Mrlihoco»  dan»  r Al- 
lemagne du  nord.  (5V>300 
Dan»  le  tud  de  tAile- 
nuuene  il  y  a  encore  un 
■ieli-boc(«i}. 

Ang.  8.  baec ,  bac , 
dos,  peau,  couver- 
ture, pointe, 

Bngl.  back,  dos. 

AltD.  buck,  pane. 

HoU.  bokkel,  boch- 
chel,  bogcheL 

Hiigel,  Ruckenr,  colline, 
doe. 
Bwed.  baeke,  bak. 
Dan.  bakke,  bag. 

Iil.  baA[. 

8wed.  backel,  puckel. 
INii.  pokkel.  # 

Bwwé^  backigf  pSesn  / 


de    collines ,     irioii- 

tueux  ;     puckelryg- 

gig,  bossu. 
HoU.  bogchelâar,  un 

bossu, 
riickli  ng8 ,      riickwftrts , 

a  la  renverse. 
Ang.  8.      Ibaecll&g, 

bapcweard. 
Engl.  back^ard. 
Holl.  baks,  agterbaks, 

en  cachette ,  a  Vinsu 

de  Vautre, 
Dan.  baglaends. 
8wed.     backlaenges  ; 

backtal ,     calomnie  ; 

backbog,  cuisse,  gi- 
got. 

Rtickenbein,  Rttckgrath, 
épine  du  dos. 

8wed.  backben. 

XSngl.  baekbone. 

Ang.  8.  bacc  theamiy 
boyau,  culier. 

Imlm  bakbord. 

Holl.  bakboordy  ar- 
rière d'un  vaisseau, 
poupe, 

Engl.  backbord. 

Pocke ,  bouton ,  bour- 
geon, 

Holl.  pok;  pokkigy 
bourgeonné,  couvert 
de  boutons, 

Ang.  S.  poc,  pocc. 

Altengl.  pock  (Dr. 
Webst,) 

wall.  pwg,  ce  qui 
s'enfle  on  se  gomfle; 
hog ,  gonflement , 
élévation;  bwccled» 
bouclier. 

Engl.  buekter ,  bou- 
clier. 

Baucb,  ventre. 

Ang.S.  buce.  (  V.  aussi 
Balg.) 

Sack,      Tasche»      sac, 

poche, 
Ang.  8.  pocca,  pofla. 
Engf.  pocket 
Engl.bag,  poche;-  big, 

gros,  épais, 
Alt  D.     buh ,    bDch  ; 

boche^  vea/rt  (N4k.), 

Wallraf,  ^  a 
Holl.  bwk. 
8wed«  buk. 
Dan.  bug,  buttg*. 
per$.    pugan.     (Adlg. 

Oesch,  p.  3W). 


8W0d«  buka,    enfler, 

gonfler. 
Pauke,  timbale,  (  V.  aussi 

Kessel  et  Trommel.) 
AltD.   puk,    pawka, 

boek. 
Holl.  pauk  ;  herpauk, 

timbale  d'armée. 
8wed.  puk ,  puka. 
Dan.  pauke. 
pers.  bik  (Adg,) 
8wed.      puk    pinne , 

baguette  de  timbale; 

puksiagare ,    timba- 
lier. 
Becber,  calice,  gobelet, 

coupe. 
Altengl.  beaker. 
schott.  biker. 
Holl.  beker,  beeker, 

bocaal,  bokaal,   ^- 

cal. 
8wed.  baegare. 
Dan.  baeger» 
I«l.  bikar. 
Swed.  bragdbaegare , 

bocal  ou  coupe  aux 

exploits,  de  bragder, 
faits,    actions,  ex- 
ploits, arts, 
Holl.  beekeren,  cho- 

piner,  riboter,  boire 

copieusement, 
gr.  bikos. 

slav.  pohar,  puhar.    ' 
it.  bicchiere. 
lat,    bacar;   poculum, 

bocal. 
backen,    cuire    du  pain 

etc. ,  frire, 
AltD.     pacchen,  ba- 

chen. 
Ang.  8.    bacan,  bae- 

can. 
Sngl.  (to)  bake. 
HoU.  bakken. 
8wed  baka. 
Dan.  bage. 
Iil.  baka. 
russ.  peka. 
gebackt,  gebacken,  cuit, 
frit. 
Isl.  bakad(r). 
8wed'  bakad. 
Ang.S.  baecen. 
Engl.  baken. 
Brod  backen,   cuire  du 
pain. 
Isl.  baka  braud. 
8wed.  baka-  bro^d. 
Dan»  \)^e  \tt^^^. 
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Engl.  (to)bakebr«ad. 
Backhaus ,        Bftckerei , 

boulangerie, 
Holl.    bakhuii,   bak- 

kcr}'. 
IHui.  bagerhui,  bage- 

Tîe.  ^ 

M.  bakarahuB. 
Ang.B.  baechus. 
Xhigl.  bakehouse. 

Backofen ,  four. 

Holl.    bakoren ,    (ba- 

ke)oyen. 
bl.  bakaraofn. 
Bwed.  bakugn. 
Daa.  bagerovn. 

Backtrog,  huche  à  pé- 
trir. 

Bwedm  baktrag. 

Dan.  bagertnig. 

Holl.  baktrog. 

Xhigl.  (  kneading- 

trough). 

B&cker,  boulanger. 

AltD.  pek,  bcck  (en 
1427)  Schmeller, 
Wtb.  p.  149. 

Ang.B.  baerere. 

Engl.  baker. 

Holl.  bakker. 

Bwed.  bagare. 

Dan.  bager. 

lal.  bakari,  bakara. 

ru99.  pekar. 

$lav.  pecy,  peky. 

(Trip,) 

hebr.  bagah  {Trip.) 

pen.   pekend,  pucht. 

(Trip.) 

Bllckerinn ,  boulangère. 
Holl.  bakkerin. 
Imlm  bakarakona. 
An0.S.  baccestroybae- 

cÎRtre,  baccifltr. 
En^l.  bakerwoman. 

B&ckergcsell ,  Bfickers- 
knecht,  garçon  bou- 
langer, mitron. 

Holl.  bakkerskneet. 

Bwed.  bagargesaeil. 

Dan.  bagerHvcnd. 

Engl.  baker'sman. 

Iil.  bakarc  liandverk, 
métier  de  boulanger. 

B&cker-8paten,  Schaufel, 

pelle  ée  four. 
Iil.  bakaraflpadi. 
Bwed.  bakflpade;  ba- 

garebod ,      boutique 

de  boainHger. 


Backiteiiiy  brique. 
Holl.   bakiiteen  ;  bak- 
zel ,  fritures. 
Zwîeback,   bitcuitj   bii- 
cotin. 
HoU.     tweebak.     (V. 

zuey.) 
Dan.  tieebak. 
Altengl.  twire  baked. 

Pack  (der),  paquet,  bal- 
lot. 

Ang.  B.  pac. 

Altengl.  peck. 

Neuengl.  bag,  sue. 

fcall.  baig. 

bret.  bac,  bagabe. 

Holl.  pak;  dim»  pak- 
je ,  petit  paquet. 

Bwed.   pack ,   packa , 
packe. 

Dan.  pak,  pakke. 

lal.     packi  :    abaggi , 
bagage. 

it.  pacco. 

vieux  fr.  bague. 

hiip.  bacca. 

it.  pachetto,  petit  pa- 
quet. 
Gepfick,  bagage. 

iisp.  bagage. 

it.  bagaglia. 

mit  Pack  und  Sack,  apec 
êon  sac  et  ses  quil- 
les, avec  armes  et 
bagage. 

Holl.  met  pak  en  zuk. 

Bi^ed.    med   pirk    og 
pack. 
Packpferd,  cheval  de  bât 
ou  de  somme. 

Bwed.  packhaest. 

Dan.  pakhent. 

Engl.  packhorse. 

einpacken ,  empaqueter , 
emballer,  faire  ses 
malles. 

Holl.  pakken. 

Bwed.  packa. 

Dan.  pakke. 

Bngl.  to  pack. 

Bacb,  ruisseau  {V, aussi 

Wasser.) 
AltD.  bach. 
Holl.  beek,  beeke. 
Bwed.  baek. 
Dan.  baek. 
bl.  beck(r). 
Ang.  B.    becc ,    broc , 

brooc. 
ZSngl.      brook      (  pr. 

bruk  «>. 


m  APiaBcftet  nw  laHtia 
Il  j  a  «B  ralMami  ^«i  ap- 
pwtienfc  k  U  corpmtioB 
«M  WadMn  et  «mi  pmX% 
•ncore  U  ■«■  dl*ll«tBgw. 
hruch.  L«  aioC  4c  hek 
reafcm*  «m  AibW*  ta 
liébreii  «t  em  «yrUM* 
l'iilée  die  coiiler.  (Dr. 
H'thtt.) 

Altengl.  beck,  mû- 

seau.  {Dr.  Wehêi). 
pers.  bak. 
gr.  pegë. 

Becken  (das),  le  èMnii. 
Holl.  bekken. 
Bwed.  backen. 
Dan.  baekken. 
vieux  fr,  bac. 
it.  bacino. 
ind.  bakena  (2Vtjk) 

biegen,  beu^n,    kriim- 
men,  pheft  pUff^Tf 
courber, 
AltD.  bougan. 
Alto,  bjugan,  nbjo- 
gan ,  bugan  (tye). 
Ang.  B.    bugan ,    by- 
gan,  tresser f  î&rêre, 
Xhigl.  to  bowy  bend. 
walL  bwan. 
Holl.    boogea,   boy- 
gen. 

boeja. 
boeye. 
Isl.  buga,  beygia. 
norir.     biuga;     biog, 

courbé, 
M.  buig(r),    courèéi 
boginn,  courbé;  bey* 
iuleg(r),      «eqile, 
'exibie, 

boeJeDg,  fov- 
pie ,  flexibU* 
Ang.  Bm        bigneaae, 
/feston. 

Bogen,  arc. 

AltD.  bogo,  pogOy 
poko. 

Alto,  boga  {Ikrt  sui- 
vant Procope.) 

Ang.B.  boga,  bog, 
boh,  arc  9  caurhure^ 
épaule^  rameau» 

Engl.  bow. 

wall.  bwa. 

Holl.  boog,  boge. 

Bwed.  bl^e. 

Dan.  bue. 

bl.  bogi  ;  bag(r),  arc^ 
cercle,  courbure, 

Reeenbogeo,  arc-en-eial. 


fle 


ï 
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M^iBm     regenboga, 

reabogm. 
•Bngl.  niinbow. 
0v«cL  regnbige. 
lal.  regnbogî. 
Dmi»  regnbue. 
BUenbogen ,      Elbogen , 
cûmée. 
Sul.  elbow. 
HoTl.  ellenboog. 
flwcd.  ambÂge. 
BogensCrangy  cor<fe 

rf*éirc. 
Isl.  boga8treng(r). 
0wcd.  bigeitraeng. 
Ang.B.  l^gestreng. 
Eagl.  bowstring. 
Bogenmacher,      ûrMé- 
nier» 
Bngl.  bowmaker. 
HolL  boogemaker. 
9v«cL  bâgemakare. 
BogrotchQtze  9  archer» 
•«•d.  bâgskytt. 
Boll.       ^Dgschutter , 

boogiehieter. 
Bngl.  bowshooter. 
BttgeaBchûtzen     (piur,) , 
ûrekerê, 
U»  bogmenn. 
Bag^l.  bowmen. 
BogenschuM,  coup  d'arc 
•«  de  flèche» 
Boll.        boogachoot , 

■rhcut. 
Bwed.  bâgeskott. 
Dmi.  bueskud. 
des  Bcigrn  npannen,  ten- 
dre tare» 
Bwed.  «paenna  b&gen. 
HoU.  debooespannen. 
mit    Pfell    und    Bogen, 
avec  uu  arc  et  dee 
^flèches» 

Bu»ll«  metpylenboog. 
Bwcd.  biglik,  courbé 
em  arc ,  bombé; 
hvalfbage ,  arcade , 
waûte. 
Bug ,  courbure  (  omo- 
plate}. 

B«  bog,  boh. 
•  bog. 
boug. 

lal.    bo^(r),   paleron, 

quartier  de  devant. 

Holl.     boeg,      bogt, 

proue  d'un  vaiaeau  > 

cap  d'un  vaiêieau. 

Vordermast,  niàt  d'avant, 

HoH.  hoégttpriet 

r.  bognprœt. 


I 


u  bougiprid. 

Bn^l.  bowsprit. 

Iil.  baug(r),  anneau  j 
bague. 

AltD.  bouch,  a»fi«atf, 
agraffe.  (Kuniich , 
p.  392). 

Ang.  8.  beag,  beage, 
beg,  bîg,  beah,  bieh, 
couronne;  beagian, 
biegan,  bigean,  cou- 
ronner; bogan  (jac- 
tare). 
Sattelbiig,  arçon  de  la 
selle. 

lal.  soedulbogi. 

AltD.  satalbogo. 

Engl.  saddlebuw. 
sich    biicken ,     beagen , 
ie  courber  y    s'incli- 
ner, 

Holl.  sig  bokken , 
bukken. 

Bwed.  sigbuga,  byka. 

Dmn.  sigboeye,  bukke. 

EngL  to  buw. 
Bucht,  baie,  anse» 

Bwed.  bugt. 

lal.  bugt,  bugda. 

Holl.  bugt,  baie,  cour- 
bure; DOgtig,  cour- 
bé, arqué;  bogtig- 
heid ,  courbure ,  si- 
nuosité ;  boogten , 
pousser  des  vagues. 
Bock,  Ziegenbock,  Geî»- 
bock ,  bouc.  (  V. 
aussi  Widder.) 

AltD.  pou  ho. 

Holl.  bok. 

Bwed.  bock. 

Dan.  bok,  gedebuk. 

lal.  buk(r). 

Bwed.  bagge,  bélier» 

Ang.  B.  bucc  ,  bucca, 

Engl.  buck. 

NiederB.  buk. 

lat.  bucca;  buccalua, 
jeune  taureau,  bou- 
villon  ;  bucula,  jeune 
vache,  génisse. 

hisp.  boque. 

wall.  buch. 

bret.  buch;  bicq,  chè- 
vre. 

ind.  buk  ri,  bukra, 
chèvre.  iTrip.) 

kalm.  bugii,  cerf.  (Dr. 
Webst.) 
Htindinn,  chienne. 

AMMg^M*  bicca,  bicce, 
hive. 
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_l.  bitch. 

Ang.  B.  biccene ,  de 
chien,  canin» 

Holl.  bokshorn,  corne 
de  bouc  ;  bokabaard, 
barbe  de  bouc;  boks- 
vel,  bokk«vel ,  i^^ffM 
de  bouc» 
Buch,  livre» 

AltD.  puoch,  puoh, 
puah,  puch. 

Alto,  boka,  bokos, 
livre,  document. 

AltB.  boc,  buec,bocc, 
bec. 

Engl.  book. 

Holl.  bok. 

B^red.  bok. 

Dan.  bog,  boog. 

lal.  bok. 

rKff.  buk. 

Ang.  B.  sangboc,  livre 
de  cantiques;  hand- 
boc ,  manuel;  god- 
spelboc ,  évangile , 
livre  déglise  {dont 
les  prêtres  se  servent 
pour  dire  la  messe'), 
bocraeder,  lecteur; 
bociraeft,  eoaaais- 
sance  des  écritures; 
bocun^; ,  écriture  ; 
bocfell,  parchemin, 
peau  préparée  pour 
écrire. 

Holl.  bokpel,  parche- 
min» 

Ang.B.  bocere,  écri- 
vain. 

Alt  G.  bokareis,  sa- 
vant dans  les  écri- 
tures» 

lal.  bokaskiifari , 

écrivain,  auteur. 
Buchstaben,  lettre. 

Alt  D.  puahstaba , 
buahstabo. 

Ang.B.  bocataf. 

lal.  bokfltafCr). 

Bwed.  bokstaf. 

Dnn.  bogRtav. 

Holl.  boekataaf,  boek- 
atave. 
Buchbinder,  relieur. 

Engl.  bookbinder. 

Holl.  boekbinder. 

Bwed.  bokbindare. 

Dan.  bogbinder. 

lal.  bokbindaii. 
Bachladeu,  librairie. 

«wedL.  VAAUau 


IL 
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Buchverkaufer,  Bueh- 
handier,  libraire. 

Isl.  bokseliari. 

Engl.  bookiteller. 

Bwed.  bokhandlare. 

Holl.   bopkhandlaarc, 
boekliandelaar, 
bopkverkooper. 

Bibliothek,  Bucherkam- 
mer ,      bibliothèque , 
chambre  h  livrée, 
Ang.S.  bochufl,  boc- 

hord. 
AltD.   puchchamara , 
Buchersaal,  bibliothèque^ 
salle  a  livre». 
Holl.  boekzaai. 
Bwed.  boksal. 

Bucherschrank,  biblio- 
thèque ,  armoire  à 
livre». 

Holl.  boekekas. 

Engl.  bookcase. 

Swed.  bokkista,  cai»»e 
de  livre»  i  bokskâp, 
armoire  à  livre», 
BQcherwurm ,         gerce , 
teigne. 

Holl.  boekwomi. 

Zhigl.  bookuonn. 
bucben,      einschreiben, 
mettre,   coucher  tur 
le»  livre». 

Ang.  S.  bocian,  gebo- 
cian. 

Engl.  to  book. 

Bûche,  hêtre  {arbre). 
Ang.  S.    boc ,  beoce , 

bece,     boecc,    boc- 

treow. 
Engl.    bccch,  beech- 

tree. 
Holl.    beuke,  boeke, 

boekenboom. 
Swed.  bok  (traed.) 
Dan.,  bopge. 
Iil.  beiki,  beyki. 
poln.  buk. 
bohm.  buk. 
buchen ,     von     Buchen- 

holz,  de  hêtre» 
Ang.S.  beccn. 
Engl.  beecheu. 

picken,  piquer,  piocher, 
picoler,  becqueter. 
Apg.B.  pycan. 
Engl.   to  pick,  pcck. 
Holl.  pikken,  bikkcn. 
Sured.  picka. 
I>an.  pîkke. 
loi  m  pika,  pîaka. 


b,  p,  pli,  f.  Y, 


it.  beccare,  becqueter; 
piccare ,  piquer,  per- 
cer. 

hi»p.  pi  car. 

gr»  peçhu. 

lat,  pecto. 

trall.  piguw,  picoter, 
causer  des  pieote- 
mens. 

Bwed.   pîggy    pointe, 
aiguillon  ;    pigglik  , 
garni  de  pointe». 
Pickc,      Speer,     piqfiff 
lance,  javelot. 

Bwed.  pik. 

Dan.  pik. 

Engl.  pikc. 

il.  pica. 

Holl.  pick. 
Schnabel ,    8pitze ,   bec , 
pointe. 

Ang. 8.  pic,  pyc. 

Engl.  beak. 

HoU.  bek. 

hi»p.  pico. 

it.  becco. 

wall.  pig. 

irl.  peao. 

gr.  pica. 

lat.  picus,  pie  (oi- 
seau"). 

Engl.  peak ,  pic,  mon  ■ 
tagne  haute  et  ter- 
minée en  cône;  poo- 
ker,  poker,  barre  de 
fer  pointue  servant 
à  attiser  le  feu. 

Holl.  pook,  poignard  ; 
piekstock,     bois    de 
tance. 
BODEN, /onif.  {V. aussi 
Grund.) 

AltD.  bodein,podein, 
podam,  podum» 

Ang.S.  botm. 

Engl.  bottom. 

schott.  bcddom. 

Holl.  bodem,  boodeai. 

Bwed.  botn  ,  bôtten. 

Dan.  bund. 

lal.  botn. 

lat.  podcx,  derrière; 
podium,  saillieid'une 
maison). 

gr,  budos ,  fond  de  la 
mer. 

Si^ed.  norr-bottcn , 
le  golfe  de  Bothnie 
(fond  du  nord). 

Dans    le    midi 
de    VAllemafçne    on  . 
trouve   le  BoAviii-»çc  \ 


(ter  dm  fané)  t  t'est 
le  lac  Je  Cenêtmnee 
(lacui  bodani'^iciu). 
bottom  i'empime 
aussi  en  anglais pmur 
désigner  te»  «m- 
seaUf  et  dane  Us 
pajfs  de  VElbe  infé- 
rieur, a  Lauenbourg, 
on  donne  le  nom  de 
boden  aux  boi$  de 
construction  rnsêem^ 
blés  en  radeaux.  De 
la  vient  le  terme  de 
Bodmerey,  bodmc' 
rie,  bodineriCf  prêt 
h  la  grosse  aventmte. 

Holl.  bodmerye. 

Engl.  bottomryf  ^r^l 
à  la  grosse  awan- 
ture,  en  donnant  en 
gage  des  taissemmx. 
der  Boden  der  See,  dk 
Tiefe  des  Meercs, 
le  fond  de  la  mer. 

Engl.   the  bottom  of 
the  sea. 

Holl.   de  bodem  der 
zee. 
der  Boden  eines   Schif- 
fes      (Schiffsrauai), 
le  fond  de  cale. 

Engl.    the  bottom  of 
a  ship. 

Holl.    the  bodem  van 
't  Bchip. 
der  Boden  eines  Fasses, 
le  fond    d'un    ton- 
neau. 

Engl.   the  bottom  of 
a  vat. 

Holl.   de  bodem  raa 
en  Tat. 

AltD.    bodenbender, 
tonnelier.  (WuUrmf, 

p.  8:. 

Holl.    de  aardbodemy 
la  terre  ^  le  soL 
bodenlos,  sans  f&nd. 

Ang.S.  bottomless. 

Bwed.  bottealoea. 

Dan.  bundloes. 

Isl.  botnlans  ;  botn- 
laust  diup,  mbime 
sans  fond;  botnlaus 
giap,  «Mille,  ouver' 
ture  sans  fondf  cre- 
vasse. 
Buttcl,  huissier,  sergent^ 
bedeau. 

Ang.  8.  b  ydel,bydeley 


*f  Pf  pM,  r,  ▼. 
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SiipL  beadle,  Am'f- 
tter,  êergeni^  be- 
deau. 

0wed.  boedel. 

XHuu  boddel. 

Holl.  pedffl,  bedeau  f 
«erpî/eMr  ;  beul,  èour- 
reffir,  kouime féroce; 
beulskoegt ,  «a/el  </e 
bourreau  ;  beulen , 
mar/jfrucr. 

Any.  8.     bytl ,    bitl , 
bietl,  AacA«,    nier- 
Icair. 
Boot,    barque,    bateau. 
(F.  avMf  Kahn.) 

Aag.B.  bate«  baet,  bat. 

Sagl.  boat. 

Hall.  boot. 

0wtd.  bât.  . 

Dan»  baat. 

lal.  bat(r). 

breL  tcalL  et  tW.  bad. 

ki$p.  bote. 

ii.  batello. 

f*r:  bat,  i  ^ 

tiiB.  poda,  I        '^ 
Bootsmaon,  matelot. 

Engl.  boatsman. 

Holl.  bootsman. 

flwed.  bStsman,  ma- 
ieiot  de  la  couronne, 
servant  dans  la  ma- 
rine royale. 

u  baadsmand. 
L    batsmann  ;   bàts- 
nanna  hrop ,  cri  des 
nsmrins. 
Bootarolk ,      mariniers , 

matelots. 
•  8wed.  bâtsfolk. 

Dmi.  baadsfolk. 

Holl.  bootirolk. 

Bb^I-  boatsmen. 
Bootthake,  gaffe. 

Bwed.  bSitfihake. 

DioB»  baadshafe. 

U.  bÂtshaki. 

HoU.  bootshaak. 

BÉ19I.  boatshook. 
Butte,  Bottieh,  cuve.  (F. 
aussi  Bude,  Fata-  et 
Ktipe.) 

AltHt.  potacha*  {en 
l4liS.)SehmeU&rWtb. 
p.  224^ 

j»Bm  b3rtte,  bytt, 
byt,  bntt. 
U  butt. 

Holl»  butte,  botte. 
hyttm. 
r«  boette. 


/ 


lU.  bytta. 

gr.  pi  dot. 

pers.  pute,pota.  {Trip.) 

it.  butte. 

hisp.    butt,     tonneau; 

buta,  outre,  botte. 
StlefeL    (exprimant    une 

idée    de   concavité), 

botte. 
it.  botte. 
Holl.  buidel,  bourse; 

buidezak,      besace, 

bissac. 
wall.  poten,   eowsexe, 

bombé,  renflé. 
Flasrhe,  bouteille, 
wall.  potel. 
EngL  bottle. 
Hou.  boeteilje. 
tV.  bottiglia. 
hisp.  butella;  boHlIa, 

petite  outre  a  vin. 
Topf ,  Gefilsfl,  vase,  pat. 
Eml.  pot. 
wall.  pot. 
irl.  pota. 
arm.  pod. 
Holl.  pot. 
Tiipfer,  potier. 
Holl.  pottebakker. 
Engl.  potter. 
Pfiitze,  mare, 
Ang.  S.  pit,  put. 
Engl.  pît,/o«f e,  creux. 
Pfiitze ,    Grube ,    mare , 

fosse,  creux,  puits. 
walL  pyd. 
irl.  pit. 
walL  pydaiv,  source, 

fontaine. 
Etoll.  put,  fosse ,  fon- 
taine ;        putwatar , 

eau  de  fontaine. 
Bnuinen,  Grube,  puits, 

fontaine,  foue.. 
lat,  puteuB. 
sanstr.  put,  putta. 

(Dr.  Websi.') 
il.  pozzo. 
Holl.   putten,    puiser 

de  Veau  au  puits. 
Bett,  lit.   (F.  aussi  La- 

ger  et  Weile.) 
AltD.  bett,  pett,  pet- 

ti,  bette,  petiu. 
Alto,     badi;    biud, 

table.  (Lye.) 
Alt  9.  beddi. 
Ang.B.   bed,  baedd, 

bedd;  bead,  beode, 

heod,  badi,  tubla. 
EssgL  bed. 


1 


baedd. 
Don.        (hauge)becd, 

plate-bande. 
Iil.  bed. 
ind.  pat.  (Trip.) 
Federbett,  lit  de  plumes. 
AltD.  fedarpetti,  fe- 

darbette. 
Engl.  featherbed. 

Brautbett,  lit  nuptial. 
AltD.  prutpetti. 
EngL  bridebed. 

Bettgenosse ,     camarade 

de  lit. 

AH  D.  bedgenoys, 
compagnon  ou  com- 
pagne de*  lit,  épouse. 
(Wallraf,  p.  5.) 

Ang.  S.  gebedda. 

HoU.  bedgenoot. 

Bettfltâtte ,  stelle,  bois 
de  lit,  couche. 

Engl.  bedstead. 

Holl.  bedstaede. 

Engl.  bedroom , 

chambre  a  coucher. 

Ang.S.  bedbolster, 
coussin,  oreiller; 
beddi  ng,  litière, 
paille;  bedreaft  ^^ 
deau  de  lit. 

Holl.  bedgardin,  ri- 
deau de  lit. 

Bwedm  baedden  af  en 
flod,  lit  d*une  ri- 
vière. 

(sich)  betten  ,    se  faire 
un  lit,  se  mettre  au 
lit,  se  coucher, 
AltD.  gebetten. 
Bwed.  baedd  a. 
Ang.S.   beddian,  be- 
dian ,       beddigean , 
mettre  au  lit,  faire 
une  litière. 
Bad,  bain. 
AltD.  pad,  bad. 
Ang.S.    bad,   baeth, 

batho,  baedh. 
Engl.  bathk 
HoU.  bad. 
Bwed.  bad. 
Dwi.  bad. 
UL  bad. 
walL  badh,  baz. 
irl.  bath,  eau,  mer. 
it.  bagno. 
lat.  balneum. 
BadhauA ,       maitoii     de 
baina. 
Bwed.  YiVLâiKua. 
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Ang.B.  baethhttfi. 
Bn^L  bathinghouie. 
Badstubc,  éttue. 
Holl.    badstoof,  bad- 

stove. 
Bwed.  badstuga. 
Dan.  badatue. 
I«l.  badntofa. 
Ang.  S*      baethitow  ; 

baethestede  f       bai' 

g  noir. 

Badkufc,  Wanne,  bai- 
gnoire, 

Holl.  badkuipe,  bad- 
doek,  badiaken,  Huge 
de  bain, 
baden,  baigner. 

j.  8.  baethan,  ba- 
thian,  baethian,  be- 
thian. 

Eni^l.  to  bathe. 

Holl.  baden ,  baadeti. 

Bwed.  bada. 

Dan.  bade. 

lal.  bada. 

wali   bozi,  plonger. 

dan  Baden,  le  bain, 
Bwed.  bathing. 
Holl.  baadinge. 

Bader,  baigneur, 
Holl.   bader,  baeder, 
baigneur. 

En  haut-allemand 
moderne  bader  si- 
gnifie  encore  chirur- 
gien-barbier j  parce 
qu'autrefois  let  bai- 
gneurs ou  étutistes 
faisaient ,  après  le 
bain,  la  barbe  et 
les  cheveux  à  leurs 
pratiques ,  comme 
cela  a  encore  lieu 
dans  l*  orient, 

gebieten,  ordonner,  com- 
mander, 

Bwed.  biuda. 

Dmn.  byde. 

lal.  boda,  bioda,  com- 
mander ,  mander , 
prier;  bioda  til  brol- 
lups,  prier  de  la 
noce;  bodsmadr, 
convié,  convive,  hâte; 
bcdia ,  étranger, 
h&te;  bîodr,  seigneur, 
maître, 

AltD.  piutao,  piotan, 
bieten. 

Alto»  biudan,  ana- 
biudan„ 


Ang.B.    beodan,  be- 

beodan,  bebodan. 
Engl.  to  bid. 

Bwed.  beb&da,  man- 
der, 

Ang.B.  bodiaot  bodi- 
gean,  bodîgan,  man" 
aer ,  communiquer , 
prêcher;  bodung, 
mandement,  commu- 
nication; bîodan, 
beodan,  offrir. 

Holl.  bieden,  offrir; 
bieding,  offre;  bod, 
offre, 

Bwed.  biuda  far^ael, 
donner  le  salut  ; 
biuda  up,  inviter, 
exhorter;  biudning, 
invitation, 
Gebot ,  Befehl ,  ordre , 
commandement, 

AltD.  bon,  baud, 
bautt,  kipot,  chibot, 
gibot. 

Alto,  bauth. 

Ang.S.gebod,  gebodu, 
bebod ,  bod ,  com- 
mandement; gebeoty 
menace, 

Holl.  bode. 

Bwed.  bud. 

D«a.  bud. 

lal.  bod,  bodord. 

Bwed.  konungens  bod, 
ordre  du  roi;  guds 
bud,  commandement 
de  Dieu. 

sansk,  padî,  badi,  both, 
maître. 

pers.  badia,  maître. 

lat,  potîtor,     conqué- 
rant; potentia,  |iictf- 
sance,  {V*  nom.  pr.) 
Terbîeten,  défendre. 

AltD.  faurbiudan. 

XhigL  to  forbid. 

prad,  forbode,  défen- 
dait, 

Bwed.  foerbiuda. 

Dan.  for  byde. 

AltD.  ftrbiudan;  faur- 
baud ,  bauth ,  dé- 
fense, 

Engl.  foreboding,  pré- 
sage, avis  préalable, 
{V.  Yor.) 
Bote,  Abgesandter,  mes- 
sager, eiipoffé. 

Ang.B.  boda,  bode. 

AltB.  bodu. 

Holl.  bode. 


Bved.  bad ,  \M, 
Dnn.  bud,  buud. 
lal.  bod,  bodiy  «oare, 
héraut, 

Botschaft,  Message  f  en- 
voi, 

Alt  D.  potaacaf. 
{Kremsier,  p.  266.) 

Ang.  B.  bodflcip,  bods- 
cipe. 

Bwed.  budskap. 

Dm.  budskab. 

lal.  bodskapCr),  bod. 

Holl.  boodschappingi 
boodschap  ;  bood- 
srbappen ,  apparier 
une  nouvelle;  bood- 
Rcliappery  amhmêëm- 
deur;  bodeampt, 
messagerie  ;  bodiD- 
ne,  meuagère, 

bitten,  beten,  prier, 
AltD.  betheo,  béton, 

peton. 
Alto,  bîdîaa. 
Ang.B.  bidan,biddan. 
Engl.  to  beg,  bid. 
bret,  bedi.  iÂdg,) 
Holl.  bidden.. 
Bwed.  bedia,  bldla. 
t.  bede. 


\ 


Bitte,  Gebet,  prière, 
AltD.  bet  (Kunisch^ 
p.S92)  petaySeAaie/v 
1er    Wtb,    p.  216); 
beta,  bete,  bede»  bita. 

(A:reMfier,p.26,31.) 
Alto.  bida. 
Ang.B.    bede,  baed, 

gebede,  nbaiede. 
Holl.    bede,    beede, 

bidding. 
ind,  gebaiadi.  (TWjp.) 
AltD.    betlich,    pmr 

forme  de  prière» 

Bethaus,  Kapel  le,  Kirche, 
maison  de  frière, 
chapelle,  église, 

AltD.  bethus.  (Ku- 
nisch,  p.  1192.) 

Alto,  «ardsbido ,  bi- 
dogardfs). 

Ang.B.  baethhua,bed- 
hu8,  gebedhua. 

Altengl.  bedehouae , 
chapelle,  hépitmL 

Ang.  B.  baethstede, 
oratoire;  gebedman, 
celui  qui  récite  des 
prière»    devmmi    wse 
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^oU.bededag,biddag, 
jour  ie  prières  f 
becdeTart,  beetvurt, 
pèlerinage. 

bc^teloy  mendier. 
AltD.  betalon.iScAnf /- 
1er  DiW^.216h  pet. 
iJOy     {Kremner.  p. 
266.) 
Holl.  bedelen,  beede- 

len. 
bl.    betla.    {V.  aui$i 

Bettler,  mendiant, 

flvred.  bedlare. 

Dm.  betler. 

Ial«  betlari. 

narw.  bidder. 

Alto*  bidagwa.(L3f«.) 

Bagl.  beggar. 

Holl.  bedelaar;  bedel- 
zaky  beedelzak,  be- 
sace y  hisiac;  bee- 
delbroeder,  beghard, 
religieux  mendiant  ^ 
frère  quêteur  ;  be- 
ginoe,  begyne,  ba- 
gyne,  begyn,  bé- 
guin, béguine  y  reli- 
gieuêe  mendiante. 
fauêse  dévote.  (JT. 
inna  et  Kônig.) 

Beute,  j»rot>y  butin. 

Bmrnàm  byte,  bytta. 
Dut.  bytte. 
bl.  bytta. 
EagL  booty. 
Holl.  boit,  boyt. 
il.  bottino. 
kisp.  botin. 

erbeuten,  faire  du  bu- 
tin^  prendre  $ur  Ven- 
nem%. 
HoU.  buîten,  bueten. 

Freibeuter,  flibustier. 
Bngl-  freebooter. 
S^red.  fribytare. 
Holl.     buiter;     buit- 

zoe  ker ,       chevalier 

d'industrie. 

Butter,  beurre.  (F.  aussi 
Schmiere  et  Kern.) 

Ang.  B.  buter,  butera, 
butere,  buttere. 

En^l.  butter. 

Holl.  boter,  butter. 

AT.bouturon,  pouteron. 

lat.   butjmim;    iquel- 
quee-umâ  U/oni  dé- 
river eu  gyec  bous 


vache  y  et  de  turos, 
lait ,  fromage.) 

Ang.  8.  buterstoppa , 
pilon  de  baratte; 
buttorfleoge,  buter- 
flcRe,  papillon. 

Engl-  butterfly,  pa- 
pillon, 

Holl.  boterrlieg , 

mouche  à  beurre  (^pa- 
pillon), 

Battermilch,  babeurre. 
Engl.  buttermilk. 
Holl.  botermelk. 

Buttermarkt,  marché  au 

beurre, 
Eni^l.  buttermarket. 
Holl.       bottermarkt , 

botermerkt. 

Butterweib,  vendeuse  de 
beurre. 
Engl.  butterwife. 
Holl.  boterwyf;  boter 
kernen,  baratter. 

beissen,  mordre.  (F. 
aussi  essen  et  Wei- 
de.) 

AltD.  peizen,  pizzen, 
bizen. 

Alto,  beitan, andbei- 
tan,  gronder  (mor- 
dre autour  de  soif) 

Ang.  B.  bitan. 

Engl.  to  bite  (|»r.bait). 

Holl.  byten. 

Bwed.  bita. 

Daa.  bide. 

Itl.  bîta. 

bret.  bwytta,  manger. 

Nled.  8.  beten,  man- 

Weide,    pâturage  y    pâ- 
ture, 
I«l.  beite,  beit. 
Swed.  bete. 
norw.  beite. 

Lockspeise,  Koder,  ap- 
pât y  amorcey  leurre. 

Iil.  beita. 
Engl.  bait. 

das  Beissen,  la  morsurcy 
V action  de  mordre, 
HoU.  byting. 
Engl.  biting. 
Bwed.  bitande,   mor- 
dant y  hargneux. 

Holl.  bitsigyAar^rn^x, 
qui  aime  à  mordre.    ■ 
Bhs,  morsure.  \ 


AltD.  imbiz,  bouchée, 
repas  (Kero);  biz- 
zin,  morceau. 

Ang.  S.  bita. 

Engl.  bit. 

HoU.  beet,  bit. 

Bwed.  bit. 

Dan.  bid. 

Ul.bit,biti;bitling(r), 
petit  morceau, 
ein    Bissen    Brod,     un 
morceau  de  pain. 
Engl.  a  bit  of  bread. 
HoU.  en  beet  brods. 
nicht    einen    Bissen  zu 
essen,  pas  un  mor- 
ceau à  manger. 
Engl.  not  abitto  eat. 
Holl.  niet  en  beet  te 
eeten. 
klein,  wenig,  petit,  peu, 
wall,  pittw. 
Engl.  petty. 
HoU.  bits,  bitz,bitzig, 
arrogant,       rogue , 
hardi;  bitzheid,  ar- 
rogance ,      morgue , 
fierté, 
bo8,  méchant. 
HoU.      boze ,     boos , 

booze. 
Engl.  bad,  mauvais, 
tiirk.  bed,  mauvais, 
lat,     pessimus ,      très 

mauvais, 
Bwed»  baesk ,  amer. 

baeskhet,  amertume. 
HoU.    'booslyk ,     mé- 
chant ;     booshertig , 
booswiilig\     qui    a 
un    mauvais    coeur  ; 
booswigt,    scélérat; 
boosheid ,     méchaU" 
ceté;  boosdaadf/or- 
fait,    mauvaise   ac- 
tion. 
bitter,  amer. 
Alto,  baitr. 
Ang.  B.  biter,  bieter. 
Engl.  bitter. 
HoU.  bitter. 
Bwed.  bitter. 
Dan.   bitter,  beesk. 
Isl.  bitr,  beiskr. 
bitter  ivie  Galle,   amer 
comme  fiel, 
Engl.  bitter  as  gai. 
Holl.  bitter  als  gai. 
Bwed.bitter  som  galle« 
▼eTbiUetu,  rendre  amer. 


\ 
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bitterlich,  amèrement. 

Ang.B.  biterlice,  bi- 
tyrlice,  bittyrlice* 

Xhi^l.  bittcrly. 

HoU.  bitterlik. 

Bwed.  bitterligen. 

Itl.  biturleg(r),  bitur- 
lega. 

Ang.  8.  biterlicuit , 
trèi  amèrement  ($u- 
perlal.). 

Alt  G.  baitraba,  amè- 
rement. 

Bitterkeit,  amertume. 
Ang.  8.         biternes , 

nysse ,    bieternesse , 

bitternes. 
Engl.  bitterness. 
HoU.  bitterheid. 
Swed.  bitterhet. 
Dmn.  bîtterhed. 
I«l.  biturleiki,  beiskia. 

BsLBsJ[bai$e  (muêique'), 

Swed.  bas;  baspipa, 
baaon;  basstaemma, 
bane-eontre ,  voix 
de  baise. 

Posaune ,  trompette , 
trompe  f  trombonney 
eaquebutey  banon. 

8wed.  baaun. 

Dmn.  basune. 

Itl.  basuna. 

HoU.  bazuin,  basson. 

Engl.  bassoon. 

altfr.  buisine. 

it,  bassone,  busna. 

poln.  boson,  poson. 

buhm.  pozaun. 

ïat.  buccina,  buccinum. 

HoU.  bazuiner,  trom- 
pette. 

8wed.  basunblasare, 
tromboniste. 

posaunen,   ionner  de  la 
saquebute ,  publier  à 
son  de  trompe. 
HoU.  bazuinen. 
8^.*ed.  basuna  (ut), 
1>an.  bannie  (né). 

Beseu,  balai. 

Ang.8.beseni,  (brom). 
Altengl.  besoin  » 

(broom). 
HoU.  bezem,  bessem. 

Bast,  Rinde,  écoree. 
8wed.  bast. 
pers.  best. 
Bag^L  hast. 
-W.  bast,   écoree  fine. 


Busch,  èirtJJoii,  hoiquêtf 

bois. 
8wed«  busk. 
Dnn.  busk. 
lal.  busk(r). 
Engl.  bush. 
HoU.  bosch,  buiêêony 

bois  ;  dimin.  boschie, 

bosken. 
hisp.  bosque. 
tV.  busco. 
pers.  bische.  (Trfp.) 

buschigy  touffu,  buisson- 
neux. 

HoU.  boschagtîg. 

B^red.  baskagtig. 

Engl.  bushy. 

HoU.  bussel,  touffe, 
faisceau ,  botte , 

gerbe;  boscbbroeder, 
frère     habitant      le 
bois,  hermite,  «o/t- 
taire. 
Busen,  sein. 

Ang.  B.  bosma,  bosm, 
besma,  barm,  bearm, 
baerm.  (F.  barm- 
herzig.) 

Engl.  bosom. 

AltD.  buosem,  buo- 
sum,  pnosam;  barm, 
sein,  giron. 

HoU.  boezem,  boesem. 

8wed.  et  Dan.  barm. 

Busenfreund ,     ami    in- 
time. 
Engl.  bosomfriend. 
HoU.  boezemyriend . 

beide,  tous  deux. 

Ang.B.  batu,  butu(t) 
Engl.  both. 
schott.  bai  th. 
AltD.    bethe,  beidu, 

pedo,  bethiu. 
AltG.  bai,  ba,  bajoth(8) 
HoU.  beide,  b^de. 
Bwed.  bSda,  bade. 
Isl.  bàdi(r). 

Biene,  abeille.  (V.  aussi 
emsig.) 
AltD.  bie,  bin,  bine. 
Ang.B.  beo. 
Engl.  bee,  (pr.  bi). 
HoU.  bie,  bye. 
Swed.  bi,  by. 
Dan.  bie. 
Ul.  bi. 
lat.  (a)pi8. 
hisp.  abeîa. 
it.  pecchia. 
tri.  \>eac\\. 


Bieneiischwanii ,  eêMtim 
dmbeUUê. 

Bwad.  bisraerm. 
Dan.  biesTaerm. 
'  Engl.  beeswami. 
HoU.  byeswerm,  bien- 
zwerm. 

Bienenstock ,  Bienen- 
korby  ruchêm 

Bwed.  bistock. 

Dan.biestok,  (bikube). 

Engl.  beestock ,  (Dr. 
Webst.),  beehiTe. 

HoU,  biekorf,  bye- 
korf  ;  biewolf,  iwr- 
don  ;  byenwolf ,  pie 
(qui  se  nourrit  de 
guêpes  et  d'abailies). 

Engl.  humble  bee, 
bourdon^  (V.  Hun- 
mel.) 

Ang.  S.  beomodor, 
abeille  mère,  reine 
des  abeilUê  ;  beo- 
theof,  voleur  d'a- 
beilles ,  valeur  de 
miel;  beol>read»  be- 
onbread,  tartime  de 
miel. 

Pfou,  paon.  (F.  «ntst 
Fasan.) 

Ang.B.  pawa. 
Engl.  pea,  peacock. 
AltD.  puTOgel,  poh- 

Togel;pfaw.  (8ckw.) 
HoU.  pauw.  paatiw. 
Swed.  pâ(f}grl). 
Dan.  paafugl. 
lal.  pà,  paragl. 
ira//,  pawan. 
lat.  paTo,  paTiis. 
hisp.  paYon. 
if.  pavone. 
poln.  paw. 
bôhm.  pair. 
gr.  phao,   phainOy  je 

brille ,  Je  luiê. 
wall.  paw,  étalmni. 

{Dr.  Webst.) 

Pfauhenne,  paonne^  pa- 
nache. 
Engl.  peahen. 
HoU.  paauwin. 
Dan.  paahoene. 
B^red.  p&fSgelshoena. 

Pfaffe ,  prêtre.  (  F.  aussi 
Vater  et  atta.) 

lal.  papi,  père. 
.      norw.  popi,  père. 


Il,  p,  pli,  ft  ▼. 


Vater»  Enieher,  pèrt, 
imMiiiuteur, 

gr.  pappas. 

W.  papas  y  pappas. 

fer»,  bab. 

iurk.  baba. 

AltD.  pfaifheit,  pré- 
triée  f  clergé  y  iur- 
toui  clergé  iéculter. 
iSckmll.  Dici.  p.  305) 
Priester ,  Geistlicher , 
Yater,  pr^fre,  reli- 
gieux j  père. 

nus.  pop€. 

HoU.  paap ,  prêtre , 
pauS)  pape  y  paape- 
ly,  papery,  pré- 
triée  y  paasdom,  pa- 


WbBtj  pmpe, 

pâfrc. 

f.  bab* 
b.  baba. 
mrt.  papa. 
kiêp.  papa, 
•r.  papa. 
Smt,    pappos,  pappus, 

mieulf  vieillard;  pap- 

po,  wMnger. 
perê,  bob  y  nourritwre. 

(Dr.  Wehet.) 
Pteppy  Breiy  coUcy  houil- 

tie. 
ii.  pappa. 
Btoll.  pap. 
Bogl.  pap. 
Bwed.  pi^p. 
Stoll.  papleçel,   cvtV- 

lire  a  bouillie, 
Pfad,  êentier.  (F.  amsi 

Fass.) 
Ang.  S*  paady  paat^ 

patb,  paeth. 
Eagl.  path,  footpath. 
AltD.  pat,  pad,  phad. 
Holl.  pad. 
êOHêk,  patha. 
imd,  padi. 
gr.  patos. 
treteny  schreite&i  mar- 
cher. 
Aiig.9.  peththian. 
Altengl.  to  path. 
gr.  paten. 
beben,  sittern,  trenail- 

Hr^   trembler,      (F. 

muêei  Fieber.) 
Aa^m  S.   beofian ,  bi- 

fiaoy  bifgean. 
Holl»  beren,  beereo. 
Bwed»  hmefra. 


I 


Dftn.  baeTe* 
Isl.  pipra(?) 
(das)  Beben,    treteaUle- 

ment  y  tremblement, 
HoU.beeyinge,  beviog. 
Ang.B.   beofung,  bi- 

fung 
Erdbeben ,     tremblement 

de  terre. 
Holl.  aardbeving. 
B^red.  jordbaefning. 
Biber,  bièvrcy  ca$tor. 
AltD.  pipar,  (Jùrem- 

iier,  p.  264.) 
An^^S.  befor»  befer; 

beber,  bebr,  biofor, 

beofer. 
Engl.  bea?er. 
Holl.  bever,  beerer. 
Bwed.  baefver. 
Dan.  baeTer. 
U.  bifr. 
Jat.  ftber;     Pline 'idit 

biber. 
Atsp.  befro. 
it.  bevero. 
ruêê.  bobr. 
bôkm.  bobr. 
poln.  bobr. 
Pfeife,  pipe,  chalumeau^ 

êiffletj  fifre. 
Ang.B.  pip,  pipe. 
Engl.  pîpe,(pr.paip>; 

fife. 
Holl.  pyp. 
Bwed.  pipa. 
Dan.  pibe. 
Isl.  pipa,  pipu. 
wall.  bret,  et  corn.  pib. 
irl.  pib,  piob. 
it,  pipa. 
Hirtenpfeife,  chalumeau, 

flûte  champêtre  y  pi- 

peaux. 
Bwed.  berdepipa. 
Dan.  hyrdepibe. 
Altengl.     herdmans- 

pipe^ 
pfeif^n,  i\ffler. 
B^red.  pipa. 
Dan.  pibe. 
Isl.  pipa. 
Holl.  pypen,  piepen, 

éifflery  pépier, 
lat.  pipc^  pîpio,  pépier. 
HoU.  piepjong,  trèê- 

jeune. 
mit  Trommeln  a.  Pfeifen, 

avec    leê     tambours 

et  lee  fifreê. 
HoUm    med  droromen 

en  pypen. 


\ 
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Engl.  with  drums  and 
ftfes. 
Pfeifcr,;l/î-e. 

Ang.B.  pipere. 

Engl.  piper. 

Holl.  pyper. 

Bwed.  pipcure. 

Dan.  ptber. 

Isl.pipari,  pipublasari. 
PfeiFer,  poivre. 

Ang.B.  peppor, pipor. 

Engl.  pepper. 

Holl.  peeper,  peper. 

Bwed.  pepper. 

Dan.  peber. 

Isl.  pi  par. 

gr.  pepere. 

lat,  piper. 

it.  pepere,  pepe. 

bôhm.  pepr. 

poln,  pieprz. 

perê,  pelpel,  pilpil. 

hind,  pipel. 

Manêkr.  pipali. 
pappeln ,  plaudem  ,   ha- 
biller,   ja$er  y     ba- 
varder, 

Holl.  babbelen. 

Engl.  (to)  babble. 

ichott,  papple. 

Isl.  babba,  babiller, 
bégauer. 

Dan.  bable. 

Holl.  babbelery,  bab^ 
belaary ,  babillage , 
bavardage, 

Engl.babbling,  babil- 
lage ,  bavardage  ; 
bsu>bler ,  babillard , 
bavard, 

Holl.  abel,  gai,  éveillé, 
Volk ,  peuple, 

lat.  populus. 

Engl.  people. 

iW.  pupal,  pobal. 

hisp.  paeblo. 

ira//,  pobyl;  pawb, 
pob,  chacun,  tout 
le  monde. 

ru8$.  bobiel,  pavean. 
Pobel,  gemeines  schlech- 
tes  Volk,  populace. 

walL  poblac. 
Pappel(bauni) ,  peuplier. 

Bwed.  poppel. 

Dan.  popel  (trae). 

Isl.  popel  (tré). 

Holl.  popelboom,  pap- 
pelboom,    popelier, 
po\^uU«Tboo\a\  ^^- 
bom ,        ^««V^iQxa 
peupUsT ,      trtmVU  ^ 


.-A 


228 


b,  p,  pli,  ff,  w. 


II 


popeleo ,     iftmkUr , 

iTtituiXlir, 
Engl.  poplar. 
lat,  populus,  popolus. 
ôifentlich ,  public, 
ii.  publiée. 
Engl.  public. 
Bild,   Bildniss,    image  ^ 

portrait. 
AltD.   bilid,   bilide, 

biladi,  bilidu,  pila- 

di,  pild,  pilidi,  pi- 

lodi,  pilothi,  pilcdi, 

belidi,  gebilithe. 
Ang.  S.  bilith,  image, 

exemple, 
Holl.  beeld,  beeldenis. 
Swed.  bild,  belaete. 
Dmn.  billede. 
I«l.  bilaeta. 
Bwed.  afbild,  image; 

en  mal  ad  bild,  image 

peinte. 
AltD.  forebild,  vore- 

bild,  modèle. 
Holl.  beeld  te  paard, 

image  à  cheval,  »ta- 

tue  équettre. 
Biidhauer,       Mculpteur, 

êtatuaire, 
Holl.  beeldhouwer. 
Swed.  bildhuggare. 
Dan.  billedhugger. 
I«l.  bilaeta  smid(r). 
Holl.       beeldsnyder, 

sculpteur;  beeldgie- 

ter ,  former. 
bilden ,  former. 
Alt  D.  biiiden.  (AVf/;t- 

iier,  p.  30.) 
Holl.  brelden. 
Swed.    bilda. 
Dan.  bilde. 
Pilger,  Pilgrim,  pèlerin. 

(T.  aussi  wallcn.) 
Alt  D.    pilgrim  ,    pil- 

grani,      pilgeramb, 

bilgeranib. 
Holl.  pelgrim. 
Engl.  pilgrim. 
Dan.  pilegrim. 
I«l.  pilagrim(r). 
it.  pellegrino. 
lat.  peregrinus. 
Pilgerstab,     bourdon  de 

pèlerin. 
Engl.  pilgrim'sstaf. 
Holl.  pelgrimsstok. 
Swed.  pelgrimsHtaf. 
Dan.  pillegrimsstav. 
Pilgerfahrt,  pèlerinage, 
pelgrimsfaerâ. 


Dan.   pillegrimagmog. 

Isl.  pilagrimsferd. 

Holl.  pelgrimagie. 

Zhigl.  pi  1  grimage. 
Pelz,    fourrure,    peau, 
pelleterie,  pelisse. 
cr.  aussi  Fell.) 

AltD.  pelliz.  iKu- 
nisch,  p.  402.) 

Altengl.  pelt. 

Holl.  Swed.  et  Dan. 
peli. 

lu.  piltSy  tablier  de 
femme  (f). 

lat.  pellis,  peau;  pel- 
licuia,  petite  peau; 
pilus,  cheveu. 

it.  pellicia. 
billig,  équitable. 

AltD.  billih,  billich  ; 
(de  bill,  droit  ac- 
quis. {Adg.)  V.  aussi 
Ijnbillf  Ùnrecht.) 

HoU.  billik. 

Swed.  billig. 

Dan.  billig. 
Billigkeit,  équité. 

Swed.  billighet. 

Dan.  billigned. 

HoU.  billikheid. 
Baum,  arbre. 

Alt  D.  buum  ,  bom , 
poum,  bawm. 

Alt  G.  bagm(s). 

Alt  S.  boem. 

Ang,  S.  beom ,  bi*am , 
arbre,  bâton,  rayon. 

Engl.  beam ,  boom , 
arbre,  poutre,  rayon. 

Holl.  boom. 

Si^ed.  boom. 

Dan.  bom,  arbre,  bar- 
rière. 

Isl.  badm(r)  ;  aet 
badm(r) ,  arbre  gé- 
néalogique. 

irl.  beim,  poutre. 

Engl.    mainboom ,    le 
grand  mât  des  vais- 
seaux, 
Weberbaum ,  lisseron. 

Engl.  weaver's  beam. 

Swed.  ^aefbom. 

Dan.  vaererbom. 
Schlagbaum,  barrière. 

Si^ed.  slagDom. 

Dan.  slagbom. 
Oelbaum,  olinier. 

Alt  G.  alewa  bagm(s). 
Lorbeerbaum ,  laurier. 

Ang.  S.  lawerbeam , 
laurbeam  *,       Waim-  \ 


icead,     eK^re    im 
arbres  $      beualan , 
rayonner, 
Engl.  to  beuii  Tmyùn- 


ner, 

HoU.  boomryky 
boiiéf  ricke  en  «r- 
6re«;  boomqueekery, 
boomkwekkery,  pé- 
pinière; bomig,  an- 
guleuXfpointu  (iemti' 
forme). 

En  kmut-aUemmnd 
moderne  Fahrbmum 
s'emploie  pour  dé- 
signer  les  mnirens 
des  bateliers» 
Pumpe,  pompe. 

Engl.  pump. 

HoU.  pomp,  pompe. 

Swed.  pump. 

Dan.  pompe. 

Xil.  pumpa. 

irl.  buioibit. 

gr.  et  lat.  bombus, 
son. 

lat.  it.  et  kisp.  pompa, 
éclat,  glosre^  bruit. 

it.  pompa. 

hisp.  bomba. 

gr.  pompa,  pompeia, 
pompeun.(lir.  Ir  6tl.) 
d*ok  vient  le  mot  de 
Bombe,  espèce  de 
projectile. 
binden,  lier,  nouer. 

AltD.  binta^,  pintan. 

Alt  G.  bindan,  gabin- 
dan. 

Ang.  S.  bindan ,  ge- 
bindan,  Uer^  nouer; 
bendan ,  baendan , 
plier. 

Engl.  to  bind,  lier; 
to  bend,  plier. 

(  bend  and  bind 
are  radically  tbe 
same  word.  Dr. 
Webst.) 

HoU.  bind  en. 

Swed.  binda. 

Dan.  binde. 

Isl.  binda. 

pers.  bandan.  (Dr. 
Webst.) 

Swed.  banda,  relier 
un  tonneau.  (  V,  aussi 
winden.) 

Ang.  S.  pyndan,  em- 
pêcher, borner,  dé- 
fendre;      pyadîng. 


^*  p*  pli»  tr,  ▼. 


febuadcn,  Hé, 
Imkm  bundino. 
Alto,  bundan. 

\m  B.  bunden,  bond. 
l.  bound. 


entbinden ,  losen ,  auf- 
binden ,  dénouer , 
délier^  détacher  ^  dé- 

Alt  D.     inbjntan. 

{Kremêieff  p.  264.) 
Alto,  andbindan. 
r.S.  unbindan. 


Band,  lien* 

AltD.  band,  bant, 
pand. 

At.  O.  bandi  y  liem , 
chaînée. 

Ang.  8.  banda,  baen- 
de ,  beand ,  bend , 
baend. 

Eb^L  band. 

HoU.  band. 
L  band. 
k.  band,  bind. 

Ifll.  band. 

êomêk,   bande,  bunda. 
iTrip.) 

jptfrj.  band.   (Trtp.) 

Atjp.  banda,  renda. 

it.  banda. 

_  [.  bond,  lieny  obli- 
gation ,  in  bond , 
obligé  h  quelque 
chose  en  vertu  de 
loiê  particulières  ; 
bond^man ,  serf; 
bondage,  servage. 

Alto,  naudi  bandi , 
entrave  f  chaîne; 
fotu  bandi,  fers  aux 
pieds;  eisarna  ban- 
di «/erf,  chaînes. 

Bwed.  staella  en  bund 
i  band,  mettre  un 
chien  h  la  chaîne  ^ 
l'attacher;  band- 
hnnd ,  chien  d'at- 
tache. 

Boll.  bond,  alliance, 
association;  bond- 
breeker ,  celui  qui 
brise  les  liens  de 
l'association;   bond- 

genoot ,  confédéré; 
ondkist,  arche  d'al- 
liance; bondig,  va- 
iidcj  solide;  bondig- 
beid,  validité;  bin- 
din^y  Haiso/tf  oèU- 
/f^érfs0tt. 


I 


Bnyl-  et  lal.  binding, 
liaison ,  obligation. 

Bwed.  foerbindning; 
foerbund ,  alliance , 
association,  (  V.  aussi 
plus  haut  Baber , 
bauen  et  n.  pr.  pand- 
uren.) 
(Ge)Bund ,  Biindel ,  fai- 
sceau ^  botte. 

AltD.  gebantelin. 

Ang.B.  bunda,  byn- 
del,  byndle. 

Engl.  bundie. 

Holl.  bondel,  bnndel. 

Isl.  bindini. 

Bwed.  bunt,  bylte. 

Dan.  bundt,  bylt. 

Bwed.  bindel,  bande, 
bandeau. 

Holl.  bondelen,  lier, 
assembler, 
Pfund ,  livre, 

AltD.  pbunt,  pfîint, 

funt  «>) 

60)  En  1448  lei  mnti  Gold 
(or)  et  Ffund  (lÎTre)  li- 
gnifiaient monnaie  d'or 
ou  d'argent.  Il  eifc  auisi 
question  de  livrea  ordi- 
nairei  k  240  pi^cea  et  de 
livroa  à  60  deniers. 

iSchmr/fer,  dict.  p.318.) 
Autrefoig  lea  monnaies 
d'or  et  d'argent  ae  )ie- 
aaienl;  c'eat  de  cette  cir- 
constance qu'est  venue  la 
dénomination  de  livre. 

En  Angleterre  on  compte 
encore  par  livres  ster- 
lings. 

Alt  O.  pund. 
Ang.B.  pund. 
Engl.  pound. 
Holl.  pond. 
Bwed.  Dan.    et   Isl. 

pund. 
lat.    pondus,    pondo, 

poids,  livre. 

pondero,  peser, 
poln.  et  ung.  funt. 

iTrip.) 

Scbilfspfund ,  schippond, 
poids  de^  plusieurs 
quintaux. 

Isl.  scippund. 

Bwed.  skeppund. 

Pfennig,  denier,  liard. 
AltD.  pfening,  pben- 

ning. 
Alt  G.   pennîng,  {fois 

westrogothiques.} 
Ang.B.    pening,  pe- 

ninv,    penincg,  pe- 

nig,  peneg,  paenig. 
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\m  penny,  denier, 
argent;  ail  ver  pen- 
ny, denier  d'argent  ; 
pennywortb,  valeur 
en  argent, 

Ang.B.  penigweorihe, 
valeur  numéraire, 

Holl.  penning. 

Bwed.  penning. 

Dan.  penge. 

Isl.  pening(r),  argent, 
richesse,  bétail;  pe- 
ninga  madr,  homme 
riche. 

plur.  penningar,  ar- 
gent ;  dricks  pengar, 
pour-boire. 

Dan.  drikke  penge, 
pour-boire;  smaa 
penge,  petite  mon- 
naie. 

Holl.  landspenningen, 
monnaie  du  pays. 

lat.  pecunia,  fortune, 
argent,  bétail;  pe- 
cu ,  pecua ,  petit  bé- 
tail, brebis. 

hebr.  feni.  (Trtp.) 

ungr.  penz.   iTrip,} 

geldgierig,  avare,  avide 
d'argent. 

Bwed.  penninggirig. 
Dan.  pengegiaerrig. 

Gelddîcb ,     voleur   d'ar- 
gent. 

Bwed.  penningtîuf. 

Geldwechslcr,  changeur, 
banquier. 
Iil.  peninga  vixlari. 

Bwed.   penning  raex- 

lare. 
Ang.  B.  pening  mon- 

gere,  pcnigmungere. 

On  trouve  encore  dans 
le  midi  de  l'Allemagne 
les  t  termes  de  Gvtden- 
Ffennins,  .  «".-/•/«- 
ntng^  Iretu-  Ffenntngt 
Kreuxtr  -  Pfennmg  etc. 
Le  mot  pfenning  dérive 
de  pffnâtnc,  phantine  ; 
c'est  ce  que  prouvent  les 

tluB  anciens  écrits  en 
aut  -  allemand  qui  nous 
soient  parvenus.  ^  On 
trouve     dans      Ottfried  : 

Çending,  pmthingi  dana 
'atian:  pfending.  Ce 
mot  de  p/anthing  dérive 
vraisemblablement  t. 


de 

Shant    (Pfamd ,     gage  )  , 
ont  on   ne   saurait   nier 
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Pancer,  cartrMJfy  cofff 
de  maille».  {V.mtt$»i 
Harnisch). 

Holl.  pantser^pantsier 

Swed.pansar,  pan  tsar. 

IHui.  pandser. 

I«l.  pantsari. 

it.  panziera. 

poln,  pancerz.  (Trt».) 

ùôhm,  pancyr.  {Trip.) 

Wanst,  pamey  ventre. 

ii.  pancia. 

lat.  aer,   aes,  airain  ^ 
bronzée  ;     peut  -  être 
panse  d* airain,  cotte 
d*  armes, 
Bein,  Knochen,  oë. 

AltD.  pein,  peini. 

Alt  8.  ben. 

Ang.B.  ban. 

Engl.  bone,  (pr.  bon.) 

ichott,  bain. 

Holl.  been. 

Bwed.  ben. 

IHui.  been. 

Isl.  bein. 

norw.  bein. 

altfries,  ben  ;  noseben, 
os  vomer.  (firimm, 
2e  p.  485.) 

AltD.  ahsal  pein,  cla- 
vicule,  omoplate. 

KQck^rath,  épine  du  dos. 
AltD.  hnicki  peini. 
Ang.  8.    hrycg  ban; 
breostban,   os  de  la 
poitrine,     sternum, 
côte. 
Halnbein,  clavicule. 
AltD.  halspein. 
Bi^ed.  haUbcn. 
Dan.  halsbcen. 

Kinnbein ,  os  maxillaire. 
Ang.8.  cinban. 
Bwed.  kindben. 
Daa.  kindbeen. 

Schinbein,  tibia. 

Xhigl.  shinbone. 

Bwed.  skenben. 

Dan.  skinnebeeo. 
Fischbein ,  baleine. 

Bwed.  ftskben. 

Dan.  fiskbeen. 

Engl.        ivhalebone, 
os  de  baleine. 
Elfenbein,  ivoire. 

Alt  D.  elfant  pein. 

Ang.B.  elpenban. 

Bwed.  elfenben. 

Dan.  elfinbeen. 

HoU.  elpenbeen. 


Beinbruch,       fracture, 
rupture  d'un  os, 

An0.  B.  banbrice. 

HoU.beenbreuk;  been- 
hou  wer,  beenhakker, 
hacheur  d'os,  bou- 
cher. 

Ang.B.  ban  fat  9  vase, 
urne,  gui  renferme 
des  os,  urne  funé- 
raire. 
beinhart,  dur  comme  un 
os. 

Bwed.  benhard. 

Dan.  beenhard. 

lal.  beinhard(r). 

Altengl.  bonehard. 

beinig,  beinern,  osseux. 
Engl.  bony. 
Holl.  beenen,  beenag- 

Bwed.  benig. 

Dan.  beenrig. 

Bwed.    fyrbenig,      a 
quatre  pieds, 
beinlos,    sans  os,    dés- 
ossé. 

Holl.  beenloos. 

Bwed.  benloes. 

lal.  beinlauB. 

Pein,  peine,  souffrance, 
tourment, 

AltD.pin,  pina.(0//V.) 
bina,  (A'f/»'.);  benne, 
punition.  {Wallraf, 
p.  4.) 

Ang.B.  pin,  pine^  pi* 
ning,  pinung. 

Engl.  pain. 

Holl.  pyn,  souffrance, 
douleur  $  peene,  châ- 
timent, punition. 

Bwed.  pina. 

Dan.  pine. 

lal.  pina,  pining,  pin- 
ting(r). 

wall.  poen. 

Altengl.    pine,   dou- 
leur, misère, 
(Dr.  Webst.) 

Pein,  Strafe ,  peine ,  pu- 
nition, 
gr.  poine. 
lat.  poena. 
hisp.  pena. 
inl  pana,  |  ^  . 
chin.  ping,(        ^ 

peinigen  ,  peiner,  faire 
souffrir,  tourmenter, 
AltD.  pinon. 
Ang.  S.  pinan,  pinian. 


Sagl.  to  ploloiit  èM- 

lonnerf  pinlona,  em- 

chtUner. 
HoU.  p^Digen,  fmire 

souffrsr. 
Bwed.  pinm. 
Dao.  pine. 
Isl.  pina,  pinta. 
Holl.  pynlik,  tourtnem- 

tant,      douloureux; 

pyniginÇy  tomrateni, 
Peiniger,  qu*  tourwumte, 

bourreau. 
Holl.  pyniger. 
Ang.B.  piner,  pinere. 
ira//,  pen,  pin,  patmiCf 

aiguillon,  jifone. 
Xhigl.  pinn. 
lat,  penna,  pinns,  mm- 

geoire,  rejeton, 
Feder,   Spitze,    piuma, 

pointe. 
Engl.  pen. 
Holl.  pen. 
it.  penna. 
irl.  ben,  beinn,  pioa, 

pointe ,     pic ,    eiwu 

d*une  montagne, 
Spitze,   Giebel,  poiuie, 

sommet,  pignon, 
it.  pinacolo. 
Engl.  pinnacle. 
wall.  pinygyl. 
Altswed.    pinn  rain, 

hérisson, 
Pfanne,  poêle. 
AltD.  phannu. 
Ang.B.  panne, panna. 
Engl.  pan. 
Holl.  pan. 
Bwed.  paen,  paaaa. 
Dan.  pande. 
Isl.  panna. 
wall.  pan,  pann. 
bUlùn.  Il-  poln.  panew. 
eine  eiserne  Pfanne»  jMèlf 

de  fer. 
Ang.  B.  an  isen  panna. 
Engl.  an  iron  pan. 
Holl.  een  ysere  pan. 
Feuerpfanne,  réchaud. 
Ajig.  S.  fyrpanne. 
Engl.  firepan. 
Swed.  iyrpana. 
Holl.    bakpan ,    poèie 

à  frire  ,  lèche -friie. 
Braupf  an  ne ,       6rassta , 

chaudière  à  brasser. 
Bwed.  biygpanna. 
Engl.  brewingpan. 
Pfanneaschmidt,  poèlier. 
Bwed-  pannamed. 


■*• 
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Pfiuinlnicheii ,  om€lHie. 
Sngl.  pancake. 
Hou.  panko€k,  panna- 

koek. 
0wed.pannkaka,paen- 

kaka. 
l^mMm  pandekaage. 

Eyer(pfann)kuchcn  y 
oeufê  frit», 

Bwed.  aeggpannkaka. 

Bagl.  t^g  pancake. 

HoU.  panTisch,  jpoti- 
00»   frit     dan»     la 
poêle. 
Bohne^/^e. 

AltXf.  bona. 

Ang^S.  bean. 

Bn^l-  bean. 

H611.  booD. 

0wed.  boena. 

Dan.  boenne. 

lal.  baun. 

Alt  O.  baina,  mûre; 
baina  bagm(s),  mû- 
rier. 

gr.  puanon ,  /(^e. 

wali.  faen,  fève. 

Ut,  panis,  pain. 

wilsche  Bohnen,  fèoeê 
de  maraii, 
IiL  ralskaCr)  bannir. 
\m  vaelske  boenor. 
u  Taelske  boenner. 
âkerboenor, 
fèvei  de  marais, 

Bohnenacker,     Bohnen- 

feld,  ehamp  de  fèves, 

de  haricots. 
Holl.boonakker,  boon- 

Teld. 
Ang.  S.        beanbelg, 

beansceala  9     cosse , 

gousse. 
Bw9dm         boeneskal , 

cosse  f  gousse. 
HoU.  boonestro,  boen- 

halm»  paille  de  fèves; 

boonstaake,  rame. 
Ang.  0.  beanene  me- 

\ewe,  farine  de  fèves. 

Bahn ,  chemin  battu , 
frayé;  route,  car- 
rière. 

Bwed.  ban. 

Dan.  ban  9  bane. 

Isl.  bann. 

Holl.  baan,  bane,  che- 
min, corderie;  stryd- 
baan,  champ  clos; 
lopbaan ,  carrière  ; 
renbaan ,    cmrrière  ; 


heirbaan,  route  mi- 
litaire, 
gr.  bainu. 

bahnen,  eben  machen, 
frayer  j  aplanir, 

B^reé,  bana. 

Dan.  bane. 

HoU.  baanen ,  banen. 

Altengl.  to  boon  (a 
way). 

gr.  bainein. 

HoU.  baanboef  )  gar- 
çon cordier, 

Bann ,  ban ,  bannisse- 
ment, 

Bwed.  bann. 

Dan.  band. 

I«l.  bann. 

HoU.   ban,  punition, 
excommunication , 
anathème;  banning, 
bannissement ,   exu, 
expulsion. 

AltD.  bann,  limite, 
district;  bannwald , 
forêt,  dans  laquelle 
il  était  défendu  de 
couper  du  bois  ; 
benne ,  punition, 
(V.ci-dessus  et  IVall- 
raf,  p.  4  et  7.) 

_  .B.geban,  gebann, 
ordonnance;  bana, 
blasphème  t  meurtre, 

Engl.  bane ,  blas- 
phème. 

Ang  S.   brotborbana 
fratricide;       benn, 
blessure. 

Alto,  bani,  blessure. 

Itl-  bani,  mort,  meur- 
tre; banastrid,  com- 
bat à  outrance,  à 
mort  ;  banamadr , 
persécuteur. 

Bwed.baneman,  meur- 
trier, assassin. 

hisp,  bande. 

Kngl.  to  place  under 
légal  ban ,'  mettre 
hors  la  loi. 

Terbannen,  bannir, 
Alt  D.    irbannen. 

iOtfd,) 
HoU.  bannen. 

Swed.foerbanna,  mau- 
dire ;  f oerban nelse , 
malédiction;  banna, 
Jurer,  injurier. 

Bngl.  tp  banishy  ban- 
nir. 
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ii.  band  ire ,  bannir 
(^par  proclamation)  ; 
bandito,  banni,  bri- 
gand, meurtrier, 

lal.  banna,  défendre; 
bannsetning,  bann- 
faerinç,  mise  au  ban, 
proscription, 

Ai&g.  8.  gebanni^n, 
bannan,  abannan, 
annoncer,  établir, 
bange,  crainte,  inquié- 
tude, (V.  Ange  et 
Angst). 

AltD.  angan,  s'inquié- 
ter, avoir  psur;  mir 
^nget ,  fai  peur ,  je 
crains.  (Olfd.)  V, 
Schmeller,  dict.,  p. 
79. 

HoU.  bang,  inquiet, 
craintif,  timide,  pu- 
sillanime. 

Dan.  bange. 

lal.  banea,  avoir  peur, 
être  intimidé. 
Banner,  bannière. 

Swed.  baner. 

Dan.  banner. 

HoU.  banier. 

wall,  banniar,  baner* 

it,  bandiera. 

hisp,  bandera. 

lat.  pannus,  drap. 

irl.  faan,  drap,  (F. 
a»«if  Fahne.) 

lat.  pannulus ,  petite 
pièce  de  drap. 

AltD.  bannier,  cri  de 
guerre.      [WaUraf, 
p.  4.) 
Bannerberr ,       seigneur 
banneret. 

8wed.  banerherre. 
Bank,  banc,  banque. 

Ang.S.  banc,  baence, 
benc. 

Engl.  bench,  bank; 
bank,  rive. 

Holl.  bank. 

Swed.  baenk. 

Dan.  baenk. 

Isl.  beck(r). 

lat,  banca. 

it,  banca. 

hisp,  et  port,  banca, 
banco. 

waU,  banc. 
Ruderbank,  banc  de  ra- 
meurs. 

HoU.  roeibank;  regt- 
bank,  bane  des  juges. 


b,  p,  pb,  f,  T. 


Panier,  cuiraut ,   tettt 

Beinbrurh,        frielurt, 

irmailte:  (V.auni 

rupture  d'un  ot. 

HarnUchl. 

Holl.  {lantser,  panifier 

Sved.pansar,  jiantuiLr. 

huuuer,beenhakkcr, 

Dan.  pandaer. 

kacheur    dot,    bou- 

bl. pan  Mari, 

cher. 

it.  panziera. 

Ang.B.  banfat,  «sir, 

pola.  pancerz.  (Tryi.) 
bokm.  pancyr.    (Trij».) 

vrne,    qui   renferme 

dtt   ot,    urne  funé- 

Waast, pante,  ttnlre. 

raire. 

il.  pância. 

beinhart,  Jur  comme  un 

bronste  ;     peut  ■  ètrt 

Swed.  benhàrd. 

panie  d'airain,  colle 

Dan.  brenhard. 

Isl.  beinhardCD- 

Bein,  Knochen,  oi. 

Altengl.  bonehard. 

AltD.  pein,  peini. 

beinig,  beinern,  otteux. 

AltB.  ben. 

Engl.  bonj-. 

Abb-S-  han. 

Holl.  beenen,  beenag- 

Engl.  boue,  (pr.  boo.) 

<'K- 

ichalf.  bain. 

Swed,  benig. 

Holl.  becD. 

Dan.  beenrig. 

Swed.  ben. 

Bwed.     fyrbenig,      à 

Dan.  becn. 

quatre  piedi. 

Iil.  bein. 

beinliiH,     >an>  ot ,    dé,- 

nor,„.  bein. 

oué. 

altfri».  ben  ;  noseben. 

HoU.  beenloDS. 

oi  romrr.     iGrimw, 

Bwed.  benloea. 

2e  p.  485.) 

lal.  beinlaua. 

AltD.  ahsal  pein,  cla- 

Pein,  peine,  louffrance, 

vicah ,  omoplate. 

KUcksrath,  épine  du  Jo$. 

AltD.pin,piti«.(0(/d.) 

AltD.  hrucki  peini. 

bina,(Nl*r.>;  benne, 

Ane- a.     hrycg   ban; 

panilioB.   iWtOhrmf, 

brpDiitban,    oi  de  /a 

P-  4.) 

poitrine,      titmum. 

AtiB.S.  pin,  pine,  ji. 

cale. 

ning,  pinuDg. 

HaUbein,   rlarienfe. 

Engt.  pain. 

AltD.  halipein. 

Holl.  pyn,  tnufnmee. 

Bwed.  halaben. 

JeuUur  ;  fttnii.  eM. 

Dan.   halsbeen. 

timeul .  }Hini(>u<i. 

Kinnbein ,  ot  maxiaairÉ. 

Swed.  ploa. 

Ang.a.  cinban. 

Duo 

Bwed.  kindben. 

bl. 

Dan.  kiadbeen. 

Schinbein,  liWa. 

£ngl.  ihliibonc. 

Bwed.  •kMbNI. 

Daa.  sklnBébeen. 

Fûchbeij^MbiM. 

^^^P 

Dan.          ■,i>«n. 

EnCL^a»Wl>alBbo«|( 

^^^ 

Kn(l.  to  pinlon,  Mil- 
lonners  piniona,  «a- 

Holl.   p^nigen,  fmire 

louffnr. 
Swed.  pioB. 
Dan.  pine. 
1)1,  pioa,  pinta. 
HoU.  pynlik,  teuraien- 

tant ,      ioulourtitx  ; 

pyniging,  toarmenl, 
Pelniger,  qut  lourmemle, 

bourreau. 
Holl.  pyniger. 
Ang.8.  piner,  pinere. 
wall.  pen,  pin,  pointe, 

aiguillon,  plumt. 
Engl.  pinn. 
lal.  penna,  pînua,  ««- 

geoire,  rejeton. 
Feder,   SpiUe,    pluau, 

Xlngl.  pen. 

HoU.  pen. 

il.  penoa. 

irl.  ben,  beinn ,  pion, 

pointe,     fie,    time 

d'une  tnontggtu. 
Spitze,   Giebel,  p^iMtt, 

towimet,  pigM^M. 
it.  pinacolo. 
angl.  pîonaclo. 
vaU.  plnyg^L 
AIt«w«d.    pina  ioIbi 

kériu»». 
Ptanat,  fotU. 
AltD.  phuaa. 


Basl.  put. 
HoU.  pBK. 


Daa.  pwade. 
M.  panua. 
iraU.  pftn,  patm. 
.'jvAin.  U.  paJn.  pMior, 
"-fijieniel'famicyoJll  . 

de  fet. 
Aos-S-an  UmpiUinSa^^ 
EogL  An  iton  pan. 
HoU.   em  )S«r«  pan. 
fcuerprannc,  r«rt«>rf. 
Ans-*-  fj'rpannc. 
Enfl.  fircpaa. 
Swad.  fytyaiia. 
BoU.    bail  pan,    paiU 
kfnit,  iieht'/ritf 

Bn«|ifann(!,        * '' 

eimmiii 


»,  9,  rh,  f,  T. 


Prannknchen ,  omehtie. 
Gnjrl.  pancake. 
HoU.  pankoek,panna- 

koek. 
8we«I.pannkaka,pEkeo- 

Diuk.  pantlekaage. 
Eyer(prann>kuchcn, 

oruf*  frit,. 
Sired.  aeggpannkaka. 
^<*B'*   cg'g  pancake. 
Holl.  panrisrh ,  ;ioit- 

«OR    frit     dam     la 

poélt. 
Bohne ,  fèrt. 
AltD.  bona. 
Ang.S.  bean. 
Kngl.  bean. 
Hall,  boon. 
Bwed.  boena. 
DbDé  boenne. 
lal.  bauo. 
Alt  G.    baina,    mûri; 

bailla  bagmCs) ,  mil- 

gr.  puBoon, /Vva. 
w>/L  TacD,  /f». 
b(.  panii,  pain. 
wilMshe  Bohnen,  fiea 

lal.   Talika(r)  baunir. 
■wd.  racinke  boenor. 

feTBelske  boenner. 
âkerboenor, 

V^pmwhttT,     Bohnen- 
mMLtiumfdefiv», 

y^A  latieatt. 

beanbelg. 


heirbaan,  roKfe  mi- 
litaire. 
gr,  bainu. 
tiahnen ,    cben    machen, 
f  rager,  aplanir. 
Swed.  ban  a. 
Don.   banc. 
HoU.  liaanen  ,  banco. 
Alteagl.    to   boon  (a 

way). 
/;r.  baincin. 
HoU.  baaiiboefi  g'r- 
çiin  turdier. 
Satin ,     ban ,      hanmÈtc- 

Bwed.  bann. 

Dan.  band. 

1*1.  bann. 

BoU.   ban,  punition, 
exirommunicalion, 
anathime  ;  bannin|, 
banmtumtnl ,    txu, 

AltD.  bann,  Umile, 
dittriet;  bannwald, 
forit,  dam  laqutlle 
il  itaii  défendu  d* 
couper  du  bote; 
benne,  punition. 
(y.ei-deuui  et  Wall, 
raf,  p.  4  f(  7.) 

Asg.S.geban,  gebann, 
ordonnaaee;  bana, 
blatphême ,   meurtre. 

£>BI.  bane ,  hiat- 
pkèu,e. 

Ang  S.  brothurbana 
fratricide;  benn , 
bietàure. 

AltG.  bani,  bleniire. 

lal.  ban),  mon,  : 
Ire;  banastrid, 
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it.  bandirc,  bannir 
ipar  proclamation}; 
bandilo,  banni,  bri- 
gand, mtwrlrier. 

■■1.  banna,  défendre; 
bannietning,  bann- 
faerinç,  ntiif  au  ban, 
protcnption. 

Ang,  m.  gebanoiqn, 
bannan,  abannan, 
annoncer,  établir. 
bange,  crainte,  inquié- 
tude. (F.  Ang«  tt 
Angrt). 

AItD.angan,('iaji(iV- 

anget ,  j'ai  peur,  je 

craine.    {Olfi.)     V, 

Schmeller,   dict,,  a. 

79. 
HoU,    bang,    inquiet, 

craintif,  timide,  pu- 

rillanime. 
DMt.  bange. 
lal.  ban^a,  avoir  jxiir, 

tire  intimide. 
Banner,  bannière. 
Bwed.  baner. 
Dhh.  banner. 
HoU.  banier. 
mail,  banaiar,  baner. 
it.  bandiera. 
biip.  bandera. 
lat.  pannuB,  drap, 
tri.    fuaa,   drap.     (F. 

audi  Fahne.) 
lat.    pannuloi ,   pttite 

piiee  de  dr^. 
AltD.  bannier,  cri  de 
guerre.       (» 
p.  4.) 
Bannerherr, 
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/ 


Sandbank,  bane  de  êable. 
HoU.  zandbank. 
Engl.   sandbanki   (in 

thc  sea). 
Holl.  banken,  iéjour- 

fifr,  $' arrêter. 

BAR,  blo88,  sichlbar, 
nackt,  manifeêfe^ 
visible,  à  découvert, 
k  fttf.  (F.  autti 
wahrl. 

AltD.  bar,  par. 

Ang.S.  bar,  bare,  baer. 

ZUigl.  bare. 

HoU.  bar,  baar,  vt- 
tible,  nu,  êtérile; 
baarlyk.  (adv,) 

S^^ed.  bar. 

Dan.  bar. 

Isl.  ber,  bera;  berleg(r). 
iadp.) 

AltD.  barlich,berlich; 
barcn,  montrer, 
(Waliraf,  p.  4.) 

Ang.8.  aliarian,  ma- 
nifetter,  mettre  à  nu. 

ZSagl.  barreii,  nif, 
chauve,  êtérile. 

Holl.  barheid,  êtéri- 
lité. 

Dan.  barhed,  nudité. 

barfuss,  nu-piedâ. 

Ang.8.  baerfot,  baerp- 
fot. 

Engl.  barefoot. 

Holl.  barvoetfi.  barre- 
voeta. 

Bwed.  barfotad. 

Dan.  barfocd. 

I>I.  berfaett(r),  ber- 
beinn(r). 

Itl.  berhoefdad(r),  nu- 
tête. 

barfuflii  gehen ,  aller  nu- 
pied». 
Engl.  to  go  barefoot. 
Holl.  barroets  gaan. 
Swed.  g&  barfotad. 
Dan.  gaae  barfoed. 

un  ter  (olfen)barem  Him- 
niel,  a  ciel  décou- 
vert, ioui  le  cieL 

Sired.  underbar  him- 
niel. 

Engl.  under  tbe  bare 
heaven. 

AltD.  daz  bar  swert, 

Vépée  nue  ;  diu  barn 

chnie,   le  genou  nu, 

(Schmeller,        Wtb. 

p.  80). 


Holl.  baargeld ,  nr- 
gent  comptant;  baar- 
zugt,  barzugtif  heid, 
avarice,  cupidité. 

{La  particule  bar 
êe  trouée  auM»i jointe 
comme  déêinence  à 
différent  verbe»  et 
êubêtantifi ,  et  ex- 
prime alors  une  idée 
de  manifestation , 
d'évidence ,  de  nu- 
dité, de  ressemblance, 
d'action.) 

(ge)baren ,  an's  Licht 
bri  ngen ,  erzeugen , 
mettre  au  Jour ,  en- 
fanter ,  produire. 

AitD.  biran,  gibiran, 
beron,  geberen ,  bc- 
ren. 

Alt  G.  bairan,  gabai- 
ran ,  usbairan ,  ut- 
bai  ran  ,  produire , 
mettre  dehors ,  ré- 
pondre; innat  bai- 
ran, mettre  dedans; 
thurh  bairan ,  por- 
ter à  travers. 

Ang.8.  byran,  geby- 
ran ,  gebaeran. 

beginnen ,        entstehen , 
commencer,  naître. 
Swed.  boeria. 
lal.  byria. 
Holl.   baaren,  baren. 

Anfang,  Rntstehung. 
commencement,  nais- 
sance. 

I«l-  bvrian. 

Swed.  boerian  ;  i  boe- 
rian ,  au  commen- 
cement. 

lat.  pario,  mettre  au 
jour;  paro,  prépa- 
rer; paratus ,  pr^a- 
ré,  prêt. 

(ge)boren,  né,  mis  au 
jour. 

Alt  G.  gabauran(8). 

Ang.  8.  boren ,  gebo- 
ren. 

Engl.  born. 

Isl.  borinn. 

Swed.  boren  ;  rael 
boren,  bien  né. 

Isl.  god  borinn,  de 
bonne  et  noble  nais- 
sance. 

Alt  S.  adaVboraii,  de 
noble  naittance. 


Aag.  8.     npgeboren , 
de  kaute  uaiêgmmce, 
fier. 

Engl.  highborn ,  de 
haute  uaiëêmnee; 
freeborn ,  de  nais- 
sance libre ,  well- 
born,  6t>ji  né. 
(gc)bttrtig,  natif. 

U.  burdug(r),  it  »o- 
ble  naissance. 

Swed.  buerdig. 
(Ge)burt,  naissance. 

AltD.  burty  purty  gi- 
burt,  kipurt. 

Alt  G.  gabaurth, 

naissance,         rmce, 
lieu  natal  f  pmirie. 

Alt  S.  giburd. 

Ang.S.  byrd,  byrde, 
beorth,  beord,  bo- 
ren ny««e. 

Engl.  birth. 

Ang.S.  byrdnesse, 
race  noble ,  qualité, 
rang. 

Holl.  gcboorte;  bma- 
ri  ng ,  enfantement , 
accouchement. 

Swed.  boerd  (foedelie. 
V.  Vater.) 

Dan.  geburt. 

Isl.  burdi(r) ,  iictt- 
sance,  race  noble, 

tr/.beirthe(Dr.  IVekst.) 

lat.  partuBy  naissance; 
partura,  enfante- 
ment; parentes,  pa- 
rens;  parens,  père 
ou  mère;  pater,père, 
Geburtstag,  jour  de  nais- 
sance. 

Ang.  S.  byrdaeg;  hyr- 
tid,  temps  de  Ut 
naissance. 

Engl.  birth  day. 

Sired.  boerdsdag. 

Dan.  geburtffdag. 

Engl.  birthright,ifroif 
de  naissance, 
Kind  (Gebornes),  enfant. 
(F.  ci-devant  Kind. 

AltD.  pam  (Grimm, 
2e,  p.  160);  barn, 
iKunisck,  p.  891). 

Alt  G.  barn,  enfant, 
fils;  barnilo,  petii 
enfant;  baur(8), 
baura,  fiU^  né; 
fruma  baun ,  jn^e- 
mier  né 


b,  p,  ph»  ff,  ▼. 
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j«  8.  bArn  ,  bearn, 
bafrti. 

Dauë  le  nord  it 
V  Angleterre  et  de 
VRcQtte  on  dit  en- 
core barn,  baîrn. 

Bved.  barn. 

Dan.  barn. 

lal.  barn  ;  barn  i  mu- 
darlifi,  enfant  dam 
U  êein  de  ta  mère; 
bama,  engroaer, 

AaM,Bm    byr,    byre, 
fm  ;  plur,  byras. 

Am*.  hAryJili, 

Kindsnothen  (Noth),  mal 
d'enfant. 
HoU.  barensnood. 
U  barnsnoed. 
u  barnsnoed. 
Kindheit,  enfance. 
Alt  G.  barnîski. 
0w«d.  bamdom. 
IHui.  bamdom. 
Ul.  barndom(r)»  barn- 
domsbattCr),  barnes- 
ka;  barnfoBtra, 

nourrice  ;      barnas- 
koli,  école  d* enfant. 

Waisenhans ,        maiton 
d*9rfkeUnt. 
!■!•  bamahng. 
^•d.  barnhns. 
u  boernehuB. 


kiadlsch,  kindlicb,  wie 
die  Kinder,  enfant^ 
enfantin  y  a  la  ma- 
nière de»  enfant. 

bl.  bem8kliç(r). 

WmmdLm  barnslig. 

Pan*  barnagtig. 
Kioderfreund ,    ami  det 
enfant. 

0w«d.  barnkaer. 

Dan,        borneeUker; 
boemekiaerlighed , 

kiaderloB,  tant  enfant. 
An^*  8-      beamlean, 

barnleas. 
Hordaagh  barnless. 
0vad.  barnloes. 
Dan.  bameloes,  boer- 

neloes. 
Alto.      anbarnah(B)y 

tant  enfant* 
tragen,  porter. 
AltD.  baeren,  beran, 

peraa,  beren. 
Alt  O.    bairan  ;    bai- 

Tstnà(g),       portatUi 

bar,  ptirimi. 


I 


Ang.  8.  baeran ,  bea- 
ran,  beran,  beoran. 

Engl.  (to)  bear. 

8wed«  baera. 

Dan.  baere. 

Isl.  bera;  bera  kalf, 
pleine  (en  parlant 
d'une  vache). 

HoU.  beuren ,  toule- 
ver. 

AltD.  bcrhaft,  fer- 
tile; beerachaft, 
grottette  (IVallraf^ 

E.  4);   ber,  portée; 
irig,  portatif. 
iOtfd.) 

lal.  ferOf  porter. 

hitp.  parir,  mettre  au 
jour^  enfanter. 

hebr.  farah  (Trip.) 

Isl.  béra  à  skip ,  por- 
ter dant  le  vaitteau; 
béra  à  bord,  porter ^ 
mettre  tur  la  table; 
bera  à  oexlum,  por- 
ter tur  let  épaulet. 
TrSger,  porteur. 

bl.  beri. 

Swed.  baerare. 

Engl.  bearer. 
das  Tragen,  le  port,  t ac- 
tion de  porter. 

Swed.  baerande. 

Engl.  bearing. 

8wad.  baerstol,  ekaite 
à  porteurt. 
(Tragjbahrey  bard^  bière, 
civière  «      brancard , 
cercueil. 

AltD.  bara. 

Engl.  barrow  ;  wheel 
barrow,  brouette; 
bier,  civière,   bière. 

Holl.  baar,  civière; 
berrie,  burrie,  burry. 

Swed.  bâr. 

Dan.  baare^  boere. 

Swed.  likb£r,  civière; 
bjrklade,  drap  mor- 
tuaire. 

it.  bara. 

lat.  feretnim. 

wall.  benra  (Dr.  W.) 
Bûrde,    bard,  fardeau, 
faix. 

Ang.  S.  byrthen,  byr- 
thyn ,  byrthen  n , 
byrden. 

Engl.  burthen. 

Swed.  boerda. 

Dan.  byrde. 

laim  byrai;  burda  madr. 


burdar  madr,  porte- 
faix ,  fort. 

pert.  farda,  bar,  birdan 
(  Trip.) 

gr.  baros. 

lat.  vara. 

it.  bara,  fardello. 

Ial.\bara,  vague,  flot. 

Holl.     baar ,    vague , 
flot;  baaren,  vague, 
barre  d'un  tribunal. 
Schranke ,    barre ,    bar- 
rière,   (  V.  sperren  ) 

ufall.  barr. 

Engl.  bar. 

hitp.  barra. 

it.  sbarra,  barra. 

hebr.  bericha  {Trip.) 
BEKG,    montagne.    (F. 
autti   hoch    et    HU- 
gel.) 

Alt  D.  berg ,  pereg , 
perac. 

Alt  G.  bairg(s). 

Alt  8.  berg,  bereg, 
b«rag,ber|;o  (Grimm, 
2e,  p.  633). 

Ang. 8.  berg,  beorg, 
beroh. 

Engl.  barrow,  éléva- 
vation  formée  de 
main  d'homme. 

(A  Francfort  tur 
le  Mein,  on  nomme 
Berg  let  élévationt 
du  terrain  qui  te 
trouvent  dant  la 
ville;  par  ex:  le 
Koemerberg ,  le 

Liebfrauberg.) 

Holl.  berg. 

Swed.  berg. 

Dan.  bierg. 

lal.  berg,  biarg. 

norw.  berg,  écueil,  ro- 
cher, britant;  boer- 
ge ,  bore ,  contidé- 
rable,  rtcke ,  qui  a 
du  bien. 

wall.  brig,  et  me,  tom- 
met.    (V.  trantpoti- 
tion  de  voyellet. 
^«"^é:»    gebirgig,   mon- 
tagneux. 

Swed.  bergig. 

Dan.  bierged. 

Holl.  bergachtig. 

Alt  G.  bairgahei,  con- 
trée moafagReute. 
\Berg\(\uft)    vtx\\k    dau% 
uae  momtagae,fenU> 
crcvattc. 


30 
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8wed.  bei'içklyfta. 

Dan.  bierçkloeft. 
BergvolkyGebirgHbewoh- 
11  er,  montagnard». 

Iil.  bergfolk  ;  berg- 
bùi ,  biar^bùi. 

Dan.  biergbucr. 

Holl.        bergbewoon- 
dors. 
Bergliuhit ,    perdrix    dei 
montagne»  f  franco- 
lin, 

lal.  biargfugl. 

Holl.  berghaan,  berg- 
hocn. 

S^^ed.  bergbonifl. 

Isl.  brrglajc,  truite  de 
ricière. 
Bergsialz,  Steinsalz,  iel 
fo»nle ,  »el  gemme, 

Isl.  bergsalt. 

Swed.  bergsalt. 

Holl.  bergzout. 
Berguerk»  mine, 

Isl.  bergverk. 

Swed.  bergrerk 

(bcrgsbruk). 
Bergmann ,  Bergknappe, 
mineur, 

Swed.  bergsman. 

Dan.  biergmand. 

Holl.  bergman,  berg- 
knegt  ;      berglieden 
(p!ur,),  mineur». 
Bergnieistcr,  maitre,  di- 
recteur de»  mine», 

Sired.  bergmaestarc. 

Holl.  bergmeester. 

Engl.  bergmaster, 
barghmaster. 

Swed.  bergrâtta,  mar- 
motte (rat  de  mon- 
tagne); bergsrygg, 
do»  d'une  montagne; 
bergskulle ,  cime , 
»ommet  d'une  mon- 
tagne, 

Isl.  bergrini,  gémntde» 
montagne», 
dber  Berg  und  Thaï,  par 
mont»  et  par  vaux; 
au-delà  de»  mont». 

Swed.  oefver  berg  och 
dal. 

Dan.  orer  bierge  och 
dale. 

Engl.    orer  hill  and 
dale. 
bergen,  Terwahren,  met- 
tre   a    couvert  f    en 
sûreté  y  cacher^  tau- 
ver. 


*»     Pf     Pllf    ff    ▼• 


AltD.  bergan. 
Alt  G.  buii'gan. 
An^.S.    birgun,   bir- 
gcaii ,    bii'igaii,    bi- 
l'iaii,  bourguii,  bi-ur- 
giaii,  burgaii,  bebyr- 
gean ,     bcbyrigean , 
mettre     a     couvert , 
en  tûreté;  enterrer, 
En^l.     to   biiry,     in- 
humer y  enterrer. 
DJim  lp  liaiii -•llemBiid 
millième,  \e  mnt  de  h i  rtf*  n 
renTerinn  également  Tiiléc 
d'cnlrrrer.    ^  Kn  M>ici    un 
exemple  tiré  «lu  chant  de 
In  ilorhv,  <lc  SthUltr: 
J\'och    tosfficftertn  Sanmt-n 

bfrf(en 
If  ir  truvtrntt  /«  dtr  Hrde 
Hlhooi. 

(N'nui  dé|)oions  triRlement 
danH  le  lein  île  In  terre 
un  çeime  |>lua  précieux 
encore.) 

HoU.  bei'gen. 

Swed.  berga. 

Dan.  baerge. 

Ici.  byrgia;  burginn, 
en  »ùreté;  byrgiiig, 
»auretage;  biarga, 
»ecourir;  bioerg, 
aide ,  »ecour» ,  pro- 
tection. 

_  S.  gcborgcn,  en 
lieu  de  »ûrelé^  pro- 
tégé, 

Holl.  berging ,  »au- 
V et  âge  ;  bergt  u  ! 
êauvez-rou»;  berger, 
qui  »auce  le  charge- 
ment de»  vai»»eaux 
échoué». 

Dan.  bavrgc  skibet , 
mettre  le  vaitteau 
en  »ùreté,  l'amener 
dan»  le  port;  baer- 
ge ladniiigen,  »au- 
ver  la  cargai»on 
d'un  vai»»eau, 

Swed.  berga  segel , 
»errer  le»  voile» , 
pour  »e  mettre  en 
garde  contre  la  tem- 
pête; sulen  bergas, 
le  »oleil  »e  cache 
i»e  couche);  inber- 
ga,  serrer f  rentrer, 
engranger  la  récolte  ; 
inbergning,  rentrée 
de  la  récolte;  ber- 
gare  af  hoc,  fau- 
cheur qui  rentre  le» 
foin»,  lV,avLi%i)\»X' 
I         berge.) 


\ 


Aag.  S.  byrginge,  by  r- 
ging,  byrgrn,  byri- 
geiiti,  birgene,  be- 
byrgnisBe,  berg^'l, 
byrgels,  byrigels, 
enterrement ,  tom- 
beau. 

Engl.  burying,  emier- 
rement;  burial,  «m- 
ferrement;  burrow, 
caverne  ^  iouterraiu, 
(Dr,  IV.) 

Ang.  S.  byrgenstowe, 
byrigen»tow,  iieu  4e 
»épulture,  cimetière; 
byrgenleoth ,  ekami 
fun  éraire  ;  by rged , 
birgrd,  en»eveii,  i 

Engl.    buried ,     ense- 
veli. 
Burg ,    Keate ,    château , 
fort. 

AitD.  pure,  parue, 
burrk,  purg  (»êhn 
Grimm,  2e,  p..  287, 
jamais  purac);  hou- 
pit  pu  rue,  capitale; 
Mal/,  pu  rue.  Sali' 
bourg;  reganea  pu- 
ru  r,  Ratisbonne,  (V, 
les  nom»  de  lieux), 

Alt  G.  baurg(ii). 

Alt  S.  burg. 

Ang. S.  burg,  burge, 
burhg,  burcç,  burig, 
bu  ru  g,  burun,  burn, 
beorh,  berig,  bîrigh, 
birig,  borg,  borh, 
byrg,  byrig,  châ- 
teau, bourg,  ville; 
burhsted,  burhsyd, 
château  ;  gebeorge , 
gebeorh,  a»yley  cir- 
con»pect, 

Engl.  burgh,  borough, 
boiow,  bury,  bourg, 

Holl.  burg,  borgt. 

Swed.  borg,  château; 
konungena  borg, 
château  royal, 

{A  Vienne,  le  châ- 
teau oif  l'Empereur 
fait    sa     rétidenee , 
porte  encore  le  nom 
de  Bourg,) 

Dan.  burg. 

Iil.  borg. 

NiederS.  borg. 

gr,  purcos  ;  punie,  tour 
fortùiée.    (Beneken , 
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Af6r.  birah   ) 
mrah,  borch  }    Trip, 
tmrk.  bark    ) 
péri,  borch  (.4dg,  hiit, 

p.  368). 
Âitp.    borgo,    burgo; 

burgoB,  ville, 
ii.  borgo. 

Burggrafy  bourgrave. 

BoU.  burggraafyburg- 
graave. 

Swed.  borggrefve. 

Ang.  S.  burhgerefa , 
maire  de  ville,  an- 
ciex;  burhgeat,  bur- 
gate,  porte  d'un  châ- 
teau ,  d'urne  ville, 

0w«d.  borggârd,  cour 
du  château  ;  borg- 
frid,  banlieue,  paix 
du  château. 

Burgwrall ,  Ringmauer , 
rempart  du  château, 
mur  d* enceinte. 

HoU.  burgwal. 

Ang.  8.  burgAvealy 
burhweall. 

BQrger,  Bureer,  Burgers- 
mann,  bourgeois. 

.  AltD.  purcman,  burc- 
Bian ,  bourgeois  ; 
burcluit,  bourgeois j 
(pi.)  purger  («SfcAffif/- 
ler,  p.  199). 

Alto  baurgfa,  baur- 
Ja,  bourgeois,  habi- 
tant. 

_  8.  burgaman , 
burbman,  byrigman, 
birigman  •  birigh- 
man  ,  burgsittendc- 
man ,  burnsittend , 
burhsîttenda,  burh- 
naetan ,  bai^isetan , 
burgwara,  burgwa- 
m,byriweard;  plur, 
burhleod ,  beurh- 
leoth ,  buorhleode , 
beorhlîthu,  habitons 
du  château. 

Engl.  burgher,  burg- 
har,  burgess. 

schott.  burgher. 

wall.  bwrgais. 

HoU.  burger,  borger, 
burgennan. 

8wttd.  borgare. 

Dan.  borger. 

lal.  borgari,borgunar- 
madr.  i 

Miib&rger,  eottcitayeH.      / 


8ired.  medborgare. 

Dan.  niedborgpr. 
Burgerinn,  Biirgersfrau, 
bourgeoise. 

HoU.  burgercsse. 

AltD.  burgerie. 

(Aussi  les  bour- 
geoises (burgersen) 
portaient  dans  les 
villes  des  bonnets 
fort  élégans.  (Chro- 
nique de  Limbourg, 
p.  23). 
burgerlich,  de  bourgeois. 

Swed.  borgerlig. 

Itl.  borgarleg(r). 

HoU.  borgerlyk,  bur- 
geragtig. 
Biirgerrecht,  Burgrecht, 
Stadtrecht,  droit  de 
bourgeoisie. 

Ang.S.  biirhriht. 

Altengl.        borough- 
right. 

HoU.  burgerregty 

borgerlykregt. 

8ired.  borgareraett. 

IbI.  borgarrett(r). 
Biirgcrschaft ,     la    bour- 
geoisie. 

Ang.S.      burgscipc, 
burhscipe. 

Engl.      burghership, 
burgrrsship. 

HoU.  burgcrschap. 

8wed.       borgerflkap , 
burskap. 

Dan.  borgerskab. 

HoU.   burgery ,   toute 
la  bourgeoisie. 

Ang.  8.  burhgemot, 
assemblée  de  la  bour- 
geoisie ;  bu  rhealdor, 
ancien  du  château, 
maire,  bailli. 
BurgermeÎRter,  bourgue- 
mestre. 

HoU.     burgemeester, 
burgermcester. 

8ired.  borgmeistare. 

Dan.  borgeniester. 

Isl.  borgnieistari , 
borgmeistara  daeml» 
dignité  de  juge ,  de 
bourguemestre, 
borgen,  leihen,  prêter, 
emprunter. 

Ang.  8.   borgan,  bor- 
gian. 

Engl.  to  borrow 
HoU.  borgen 
cacher. 


row.  I 

,  prieur ,  1 


8wed.  borga. 
Dan.  borge. 
HoU.  borger,  emprun- 
teur. 
Swed.  borgiiing,  V ac- 
tion de  prêter,  d'em- 
prunter. 

Engl.  boiTOTving,  Tac- 
tion  de  prêter,  d'em- 
prunter. 
Biirge,  caution,  garant, 
répondant. 

Holl.  borg. 

Ang.S.  borga, byiga, 
répondant ,  débiteur, 
créancier;  borgiend, 
borhigenda ,  répon- 
dant ,  allié^ 

Swed.       borgesman , 
répondant  ;      borge- 
nacr,  créancier. 
Biirgschaft,  caution,  ga- 
rantie. 

Ang.S.  borg,  borh. 

HoU.  borg. 

Swed.  borgan,  borgen. 

Dan.  borgen. 

Sired.  staella  borgen, 
donner  caution. 

Holl.  borgstelling, 
cautionnement;  borg 
eischen ,  demander 
une  caution;  borg- 
saate,  vassal,  feu- 
dataire;  borgsaat- 
schap,  vasselage. 
Pferch,  Kinhugung,  ein- 
gehâgter  Ort,  par- 
*^^S^  >  Pf^^c ,  lieu 
clos. 

Ang.  S.  pearroc,  pear- 
ruc,  parruc. 

Engl.  park. 

schott.  parrok. 

Swed.  park. 

Dan.  park. 

HoU.  perk. 

tcall.  paire. 

it.  parce. 

hisp.  parque. 
Barke,    kleines    Schiif, 
barque. 

HoU.  barg,  bark  ;  bar- 
kette,  barque. 

1b1-  bark(r). 

Engl.  bark,  barge. 

hisp.  barca. 

tV.  barca. 

slav,  barka. 
Rinde,  €forc€. 

Bn|(\.  \)vltV 

Dan.  ^^^tV. 
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Isl.  bo€rk(r), 

Holl.  berken,  enlever 
Vécorce  d'un  arbre, 
Birke,  bouleau  (arbre). 

AltD.  pirihha. 

An^.S.    birc,  birce, 
byrc,  beorce. 

EngL  birch. 

HoU.   berke,  berken- 
boom. 

8wed.  bîoerk. 

Dan.  birke  (trae). 

Isl.  bîoerk,  birki. 
j.  8.  byrcholt,  bois 
de  bouleau;  bircene, 
de  bouleau, 

Holl.  berkhoeii,  geli- 
notte de   boÎM,     coq 
de  boiê. 
Pech  f  poix. 

AltD.  beb  (Otfd,)\ 
bec  h  (Schwsp,) 

Ang.  8.  pic. 

Engl.  pitch. 

Holl.  pek,  pik. 

8wed.  bek,  berk. 

Dan.  beg,  beeg. 

lal.  bik. 

norw.  pik. 

lut,  pix. 

walL  pyg. 

iW.  pec ,  pecb. 

Aîip.  pez. 

fV.  pece. 

Holl.  pekboom,  arbre 
résineux;  pekkrans, 
cercle  goudronné  ; 
pekton ,  tonne  en- 
duite de  poix;  pek- 
zwart,  noir  comme 
jais. 

Swed.  bektraed , 

lign  eut ,        chégros  ; 
becksvart,  noir 

comme  jais, 
pechig,  résineux, 

Swed.  bekig,bekaktig. 

Holl.  pekagtig. 

Ang.  S.  picen. 

lat,  picinus. 
(ver)pichen ,        poisser , 
empoisser, 

Holl.  pekken,  pikken. 

Swed.  becka. 

lat,  pico. 
BUchse,  boite, 

Isl.  box. 

Holl.  bus. 

E-rl-  box. 

gr,  pukiiis. 

Swed.  boessa,    cara- 
6sne. 


Holl.  bokxen,  buxrn, 
culottes.  (F.  ci-dès- 
sus.^ 
Borse,  bourse. 

Engl.  purse. 

Holl.  beurs. 

it.  borsa. 

hisp,  boisa. 

port,  boisa. 

lat,   byrsa,    peau    de 
boeuf. 
bohren ,      durchbohren , 
percer f  trouer  d'ou- 
tre en  outre. 

Ang.  8.  borian. 

Engl.  (to)  bore. 

Holl.  booren,  boren. 

Swed.  borra. 

Dan.  bore. 

lal.  bora. 

lat,  forar. 

vieux  fr,  forer. 
Bohrer,  perceur. 

Engl.  bore,  borer. 

Holl.  boor,  booi'der; 
booryzer»  mèche  de 
vilebrequin, 

Swed.  borr. 

Dan.  bor,  bore,  borre. 

Isl:  bor. 

russ,  burav  (Dr.  JV,) 
Pforte,  porte.    (V.  aussi 
Thure). 

AltD.  port,  porta, 
porto. 

Ang. S.  porte;  port, 
t^urerture,  port. 

Swed.  port. 

Dan.  port. 

Isl.  port. 

wall,  porth. 

bref.  porz. 

(Porz  se  dit  aussi 
dans  le  dialecte 
d'Aix-la-Chapelle.) 

it.  porta. 

lat,  porta }  ponis , 
passage. 

gr,  poros,  passage. 

Ang.  S.  port  gerefe, 
inspecteur  du  port; 
portcwone ,  parties 
se.tuelles  de  la 
femme ,  fille  de  joie. 
Bubc,  Knabe,  garçon, 

Holl.  hoetjhoe\ef  gar- 
çon ,  fripon  ;  boefje, 
petit  garçon. 

Eng].  boy,  garçon; 
babe,  bab}-,  nour- 
risson ;  hooby , 
homme  simple,  idiot. 
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Swed.  poike,  gmrçam. 
©■■•  pog ,  garçon. 
lal.  bon,  ponssan^  co- 

arab,  babos ,  pelii. 
(Dr.  IVebêt,) 

hebr.  bob. 

kisp.  bobo ,  imhieilU. 

Si^l.  pupil,  garçan^ 
écolier  y  élève, 

lat.  puer;  puber,  pu- 
bère; pubèrtaa,  pu- 
berté; puera,  pusa, 
fille;  pueilus,  pue- 
rulus ,  puerculus , 
petit  garçon;  pusco, 
pusus,  garçon;  pu- 
sillus,  petii;  pusiUr 
nimusy  vusilianime. 

pers.     bacn,     garçon 
(Trifi.);      -pucheh, 
enfant.    (Trip.) 
Kînd,    Knabe,    enfant ^ 
garçon. 

arm.  paîch. 

êchott,  baich. 

hebr.  bachur. 

irl.  bochail,  bocheil. 

bret.  baghel,  bughel 
(CA.  Pougenê). 

wall,    bacgen;   bacge- 
nes ,  fille. 
Knabe,  Page,  Kdelknabe, 
garçon,  page. 

port,  pagem. 

hisp,  page. 

Holl.  pagie. 

poln.  pachole,  pas. 

gr,  pais,  paîdus,  en- 
fant. 

russ.  paj,  garçon  f  en- 
fant. (Dr.  VFebêi.) 

AitD.  pahis.  Jeune 
homme,  écuyer(cke% 
les  Lombards);  mar- 
pah i % ,  palefrenier , 
maréchal  (garçon 
d'écurie?)  Adg.hist. 
des  ail.  p.  335. 

lat.  pupus,  garçon^  eii- 
font;  pupulus,  petit 
garçon;  pupa,  pe- 
tite fille  t  poupée; 
pupuia,  petite  fille, 
petite  poupée;  pu- 
pi  lia,  pupille,  or- 
pheline; pupillus, 
orphelin  ;  pubes,  pu- 
bis, puberté  f  hom- 
mes, peuple. 


Midchen ,  Jlih. 

Djta.  pige. 
'■l*  pika. 
HoU.  bîg. 
Ang.S.  pjga, 
jnng,   klein,  >!<««,  p^. 

Jjwrj.bega,beja,  bochy. 
»r/.  beag,  bîg,  begg. 
Aiwrfojf.    pychy     (CA. 

»«//,  bac ,  petit, 
it,  poco,  peu. 
kisp.  poco,  ;>«/t/. 
to.  pygmaeus  ;  bacca 

laureus,  |»of/f  cou- 

ronné  de  lauriers?     1 
W.  posungCr),  uw/aii/. 
M-  pu8a,yîflacif. 
«orir.   bouse,    homme 

riche  ^        eomidéré; 

boust,  capable,  apte. 
BoU.  base,  seigneur, 

maitre ,     souverain  ; 

(de  la  aussi  pascha, 

bassaj. 

Bâr,     ours.      (V.    aussi 
l'air,  Wehre/Stier.)  . 
AltD.  par,  pero  ;  tatz-  | 
par,  ours. 
ng.  8.   bera ,   bere , 
oyre-,     bar,    bare, 
•ûHglier;  bear,  loup, 
Hfl»      bear,     ours; 
boar,  sanglier. 
HoU.  béer. 
Sw«d.  bioem. 
t^^Mm  bîoern. 
W.  bloern  ;  biarndyri, 

animal  fort,  ours. 
Aii0.  S.  beorn,  beor- 
na,  ours,  homme 
fort,  héros,  prince; 
beorna  bealdor, 
prince  hardi,  grand, 
noble. 

ahlmt.hsirrun,  éléphant. 
Wer,  taureau. 
kShm.  barati. 
pcrê.  bar. 
arab.  phar. 
gr.  phcr,  (dialecte  éo- 
iiqtte)    bêle  féroce; 
barus,   lourd;   phe- 
ros,  féroce,  sauvage, 
lai.  feniK,  féroce^  sau 

tage. 
arinn,  oarêr. 
AitD.bint,    birin. 
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nom  de  personnes 
féminin.  (Schmeller, 
divr.  p.  201.) 

Ang.S.    byrcne,    be- 
rennc,  ourse,  d'ours, 
comme  un  ours, 
HoU.  bfterinne. 
Swed.  bîoern ÎQna. 
Dan.  hunbioeriv 
I«l.  birna;  birning(r), 
ourson;  biariia- 

fel(l(r),      bîarndyr- 
feld(r),  peau  d'ours. 
(Jîaer,  bar,  par,  far, 
fair,  s'employait  au- 
trefois     pour      dé- 
signer   en     général 
un  animal  fort.    On 
t'en     servait     aussi 
pour  exprimer  l'idée 
d'un    homme   fort; 
c'est  ainsi  que  nous 
trouvons  p.  ex: 
hisp.  Laro,  homme, 
lut.  haro ,  porte-faix, 
sansk.  bareru,  bharta, 
époux.     {Dr.  Wbst.) 


De  Xk  encore  le  mol  d^  haron, 
en  «nglo.iaxon  baron}  en 
espa^ol  hnron,  varon, 
barone;  d«nii  l'iiliâme  du 
pa.vi  de  Galle»,  bartcn. 
ll«ni  le  vieux  français, 
le  mot  latin  vtr  eit  tou- 
loiiri  traduit  par  baron; 
11  tignilie  alor»  un  homme 

Ihomme  libre,  Miomme 
BiAr.  (V.  dict.  étjrmol.  de 
de  la  langue  franc.  2e  vol. 
p.  529>.  Les  mots  de  6«- 
ron  et  de  baronne  rem- 
placent souvent  dans  les 
loi»  normandes  les  mots 
tlhoHunf  et  de  frmme. 
Quant  k  la    formation  de 

*^*..?*"t;  .»^  «»t  probable 
quil  dérive  de  barhon, 
barhonc.  (V.  Hakn.)  Se. 
Ion  le  /M  Jrebtter,  on 
écrivait  dans  le  mo>en 
âue  bary  ber,  baro,  paro, 
var ,  viro^  virro  et  vir- 
Ton.       Jf   ig    f^^  ^,v  ^f 

tht  fattns,  angfo-tax 
teeri  ir/. /ir,  fear  i  waf/. 

Uebiter.)  OeU  provient 
aussi  yraisemblalilement 
le  mot  de  Btfr(tch). 

On    trouve   encore,    en 

persan:       bnrin,      haut, 

acre        éminent,     élevé; 

(yalle»)  brruin,  roi  ;  breen, 

cime,  sommet;  en  vieux. 

allemand,  boeren^  se  irlo- 

rificr  r;r«f/r«/,  8)i  Jm. 

hor  (rmpor)  en  haut;   en 

arabe  bar.  rempart,  ex. 

Aaussement;    en   français 

barre:    en    anglaît    har , 

barrn,  /îmîle. 


gt.  baru,  arbre.   (Ch, 
Pougens.) 

Ang.S.  bearu,  arbre, 
forêt.  (Ch.  Pougens.) 

slav.  hor,  forêt.  (Adg. 
hist.  des  ail.  ^.229.) 
J^e  la  vient  pro- 
bablement le  nom  de 
la  province  de  Bt^arn 
en  France,  el  celui 
de  Vile  de  Bornholm 
dans  le  nord,  etc. 

gr.  puiamis,  pyramide. 

lot.  pyrskmia,  pyramide. 

Engl.  parson ,  curé, 

lat.    princep(s);  t7.  et 

»P' ^lin-cïj^e,  prince, 
chef,  tête. 

Pferd,  cheval.    iV, aussi 
Kahrt  et  Ross.) 
AltD.  pfaorit,  cheval 
de  selle.    (Kunisch, 
p.  402.) 
Nied.  S.  peerd,  peird. 
bremisch     '  morpeerd , 
cavale,  jument  pou- 
linière. 

HoU.  paard,  paerd, 
peerd;  paardeheir, 
crin. 

pers.  fares.     \ 

arab.  faras.    I 

hebr.  fered.    \  -,  . 

,  faraach.      (  ^^P' 

ind.  parasch.j 

lat.  vercdus. 

Ang.8.  pard. 

aillai,  pard  u A. 

De  la  leo-pardu8. 
Bart,  barbe. 
HoU.  baard. 
Ang.S.   beard,  berd. 
Engl.  beard. 
Is9.  bart. 
russ.  boroda. 
wall.  barv, 
corn,  har, 
arm.  baro. 

bartios,  imberbe, 

Angl  8.      beardieas , 
(ungebyrd). 

Engl.  beard less. 

HoU.  baardeloOR. 
Bartscherer,  barbier. 

HoU.  baardscheerder. 

Isl.  bartskeri. 

Barde,  barde,  poète. 
Engl.  bard. 
laf.  baiduft. 
if-  WTdo. 
«UiritcK  V>^t^ ,  \^^\t^ 
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popelen ,     tremUtr , 

treuaillir, 
Engl.  poplar. 
lat.  populus,  popoluB. 
olfentlich ,  public, 
ii,  publico. 
Xhigl.  public. 
Bild,   BildnisB,    image, 

portrait. 
AltD.   bilid,  bilîde, 

biladi,  bilidu,  pila- 

di,  pild,  pilidi,  pi- 

lodi,  pilothi,  piledi, 

belidi,  gebilithe. 
Ang.  S.  bilith,  image^ 

exemple. 
Holl.  bepld,beeldenis. 
8wed.  bild,  belaete. 
Dan.  billede. 
lal.  bilaeta. 
8wed.  afbild,  image  f 

en  m&iad  bild,  image 

peinte. 
AltD.  forebild,  rore- 

bild,  modèle. 
Holl.  beeld  te  paard, 

image  a  cheval^  âta- 

lue  égueilre. 
Bildhauer,       âculpteur, 

statuaire, 
Holl.  beeldhouwer. 
8wed.  bildhuggare. 
Dan.  billedhugger. 
lal.  bilaeta  8niid(r). 
Holl.       beeldsnydcr, 

sculpteur;  beeldgie- 

ter ,  former. 
bilden,  former. 
AltD.  biliden.  [Krem- 

tier,  p.  30.) 
Holl.  beelden. 
Swed.   bilda. 
Dan.  h\U\e. 
Pilgcr,  Pilgrim,  pèlerin. 

(V.  auisi  Aiallcn.) 
Alt  D.    pilgrim ,    pil- 

gram,      pilgeramb, 

bilgcranib. 
Holl.  pelgrim. 
Engl.  pilgrim. 
Dan.  pilegrim. 
lal.  pilagrim(r). 
If.  pellegrino. 
lat.  peregrinus. 
Pilgerstab,     buurdon  de 

pèlerin. 
Engl.  pilgrim'Kstaf. 
Holl.  pelgrimsstok. 
8wed.  pelgrimsHtaf. 
Dan.  pillegrimsstiiv. 
Pilj^erfahrt,  pèlerinage, 
pelgrimsfaerd. 


pillegrimsgang. 

Isl.  pîlagrimsferd. 

Holl.  pelgrî magie. 

Engl.  pilgrimage. 
Pelz ,    fourrure ,    peau , 
pelleterie,  peliiêe, 
iV.  auêii  Fell.) 

AltD.  pelliz.  iKu- 
ni»ch,  p.  402.) 

Altengl.  pelt. 

Holl.  8wed.  et  Dan. 
pels. 

Isl.  pilts,  tablier  de 
femme  (?). 

lat.  pellis,  peau;  pel- 
licula,  petite  peau; 
pilu8,  cheveu. 

it.  pellicia. 
billig,  équitable. 

AltD.  billih,  billich  ; 
(de  bill,  droit  ac- 
quit. {Adg.)  V.auiti 
IJiibill,  Unrecht.) 

HoU.  billik. 

Swed.  billig. 

Dan.  billig. 
Billigkcit,  équité. 

Swed.  billighet. 

Dan.  billighed. 

HoU.  billikheid. 
Baum,  arbre. 

Alt  D.  boum  ,  bom , 
poum,  bawm. 

Alt  G.  bagm(8). 

Alt  S.  boem. 

Ang.  S.  beum ,  beam , 
arbre,  bâton,  rayon. 

Engl.  beam ,  boom , 
arbre,  poutre,  rayon. 

Holl.  boom. 

Swed.  boom. 

Dan.  bom,  arbre,  bar- 
rière. 

Isl.  badm(r)  ;  aei 
badm(r),  arbre  gé- 
néalogique. 

irl,  beim»  poutre. 

Engl.    maiiiboom,    le 
grand  màt  de»  vai»- 
ieaux, 
Weberbaum ,  liëieron. 

Engl.  weaver's  beam. 

Swed.  A^aefbum. 

Dan.  vaeverbom. 
Schlagbaum,  barrière. 

Swed.  slagDODi. 

Dan.  slagbom. 
Oelbaum,  olivier. 

Alto,  alewa  bagm(s). 
Lorbeerbaum ,  laurier. 
;.  S.    lawcrbeam , 
laurbeam  \       Wdm- 


sceady  oai^tf  éêê 
arbre»;  beamian, 
rayonner, 

Engl.  to  beam,  rayon- 
ner. 

Holl.  boomryky  bien 
boiêéf  riche  en  ar- 
brei;  bOomqueekerfy 
biNimkwekkery,  pé- 
pinière; bomig,  an- 
guleux,pmntm  (ienti- 
forme). 

En  hmut-aliemané 
moderne  Fahrbaum 
M'emploie  pour  dé- 
êigner  leê  mfrironi 
deë  batelière. 
Pumpe,  pompe. 

Engl.  pump. 

Holl.  pomp,  pompe. 

Swed.  pump. 

Dan.  pompe. 

Isl.  pampa. 

irl.  buimbis. 

gr.  et  lat.  bombai, 
«oit. 

lat.  it.  et  hiêp.  pompa, 
éclata  gtotre,  bruit. 

it.  pompa. 

hitp.  bomba. 

gr,  pompa,  pompeia, 
pompean.(l)r.  Wbêt.) 
d'où  vient  le  mot  de 
Bombe,  eepèee  de 
projectile. 
binden,  lier,  nouer. 

AltD.  binta^*,  pintar. 

Alt  G.  bindaoy  gabin- 
dan. 

Ang.  8.  bindan ,  ge- 
bindan,  lier,  nouer; 
bendan ,  baendan , 
plier. 

Engl.  to  bindy  lier; 
to  bend,  plier. 

(  bend  and  bind 
are  radically  the 
same  word.  Dr. 
WebBt.) 

Holl.  binden. 

Swed.  binda. 

Dan.  binde. 

lai.  binda. 

vrrê.  bandan.  (Dr, 
Webtt.) 

Swed.  banda,  relier 
un  tonneau,  (  V.  auêêi 
winden.) 

Ang.  S.  pyndan,  em- 
pêcher, borner,  dé- 
fendre;      pyading. 
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g^bnnéra,  Ké. 
lal.  bundinn. 
Alt  G.  bundan. 

I.  bunden,  bond. 
l.  bound. 

entbinden ,  losen ,  auf- 
binden ,  dénouer , 
déUtr^  détacher  j  dé- 

Alt  D.     inbintan. 
(Kremêiei,  p.  264.) 

Alto,  andbindan. 

Aiig.8.  unbindan. 
Band,  lien, 

Alt  D.  band ,  baot , 
pand. 

At.G.  bandi,  iienê, 
chainei. 

Ang.  8.  banda,  baen- 
de ,  beand ,  bend , 
baend. 

Engl.  band. 

HoU.  band. 
l.  band. 
!•  band,  bind. 

lal.  band. 

êmuik,   bande,  bunda. 
iTrip.) 

péri,  band.   (Trip.) 

hiêp,  banda,  yenda. 

ii.  banda. 

l.  bond,  /t'en,  obli- 
gation ,  in  bond , 
obligé  h  quelque 
choêe  en  vertu  de 
loiê  pariiculièret  ; 
bond^man ,  »erf; 
bondage,  servage» 

Alt  G.  naudi  bandi, 
entrave  f  chaîne; 
fotu  bandi,  ferê  aux 
piedë;  eisarna  ban- 
di,  fers,  chaînée, 

0wed.  Btaella  en  hund 
i  band,  mettre  un 
chien  à  la  chaîne, 
l'attacher;  band- 
hund ,  chien  d'at- 
tache. 

HoU.  bond,  alliance, 
aêsociation;  bond- 
breeker,  celui  qui 
brise  les  liens  de 
t association;  bond- 
genoot ,  confédéré; 
bondkist,  arche  d'al- 
liance; bondig,  va- 
lide, solide;  bondig- 
heid,  validité;  bin- 
dinç,  liaison,  obii- 


Enp;!.  et  lal.  binding, 

liaison ,  obligation, 

8wed.  foerbindning; 
foerbund ,  alliance , 
association.  (  F.  aussi 
plus  haut  Baiier , 
bauen  et  n.  pr.  pand- 
uren.) 
(Ge)Bund ,  BUndel ,  fai- 
sceau, botte. 

AltD.  gebuntelin. 

Ang.8.  bunda,  byn- 
del,  byndle. 

Engl.  bundle. 

Holl.  bondel,  bundel. 

lal.  bindini. 

8wed.  bunt,  bylte. 

Dan.  bundt,  bylt. 

8wed.  bindel,  bande, 
bandeau. 

Holl.  bondelen,  lier, 
assembler, 
Pfund ,  livre, 

AltD.  phunt,  pfunt, 
funt  «>) 

M)  En  1448  lei  mati  Gold 
(or)  et  Ffunri  (livre)  »î- 
gniliaient  monnaie  d*or 
ou  d'argent.  Il  est  autti 
question  de  livrai  ordi- 
naires à  240  pièces  et  de 
livres  à  60  deniers. 

iSchwff/er,  dict.  p.  318.) 
Autrefois  les  monnaies 
d'or  et  d'argent  se  |ie- 
aaient  -,  c'est  de  cette  cir- 
constance qu'est  venue  la 
dénnminalion  de  livre. 

£n  Angleterre  on  compte 
encore  par  livres  ster- 
ling». 

Alt  G.  pund. 
Ang.S.  pund. 
Engl.  pound. 
Holl.  pond. 
Swed.  Dan.    et   Isl. 

pund. 
lat,    pondus,    pondo, 

poids,  livre, 

pondero ,  peser, 
poln.  et  ung.  funt. 

iTrip.) 

Schififspfund ,  schippond, 
poids  rffJ!  plusieurs 
quintaux. 

lil.  scippund. 

Swed.  skeppund. 

Pfennig,  denier,  liard, 
AltD.  pfening,  phen- 

ning. 
Alt  G.   penning,  {lois 

westrogothiques.  ) 
Ang.8.    pening,  pe- 
I         ninv,    penincg,  pe- 
/         nig,  peneg,  paenig.  \ 


Sngl.  penny,  denier, 
argent;  silver  pen- 
ny, denier  d'argent  ; 
penny worth,  valeur 
en  argent, 

Ang.S.  penigweoiibe, 
valeur  numéraire, 

Holl.  penning. 

Swed.  penning. 

Dan.  penge. 

Isl.  pening(r),  argent, 
richesse,  bétail;  pe- 
ninga  madr,  homme 
riche, 

plur,  penningar,  ar- 
gent ;  dricks  pengar, 
pour-boire. 

Dan.  drikke  penge, 
pour-boire;  smaa 
penge,  petite  mon- 
naie, 

Holl.  landspenningen, 
monnaie  du  pays. 

lat.  pecunia,  fortune, 
argent,  bétail;  pe- 
eu ,  pecus ,  petit  bé- 
tail, brebis. 

hebr,  feni.  {Trip.) 

ungr.  penz.   {Trip.) 

geldgierig,  avare,  avide 
d'argent. 

S^^ed.  penninggirig. 
Dan.  pengegiaerrig. 

Gelddieb,     voleur    d'ar- 
gent. 

Swed.  penningtiuf. 

Geldwechsicr,  changeur, 
banquier. 
1>1.  peninga  vixlari. 

S^^ed.   penning  raex- 

lare. 
Ang.  S.  pening  mon- 

gère,  penigmongere. 

On  trouve  encore  dans 
le  midi  de  TAllemagne 
les  L  termes  de  Oufden- 
Pfenning,  Qrot-Pfen- 
ning ,  freiit  •  Ffenning^ 
Krevxer  -  Pftnning  etc. 
Le  mot  pftnning  dérive 
de  nfenainCt  phantinc  ; 
C'est  ce  que  prouvent  les 
ulus  anciens  écrits  en 
naut  -  allemand  qui  nous 
soient  parvenus.  On 
trouve      dans      Ottfried  : 

Çendingt  ptnthtng;  dans 
*atian  :  pfending.  Ce 
mot  de  pfanthing  dérive 
vraisemblablement  f,       de 

Shant    (Pfamd ,     gage  ) , 
ont  on   no  saurait   nier 
néattmoint  <v^e  W  %\^V&- 
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penser  y  eauVcMe,  eoite 
de  maille».  iV.auui 
Harnisch). 

Holl.  pantser,  pantsier 

Swed.pansar,  pan  tsar. 

Dan.  pandser. 

Isl.  pantsarî. 

fV.  panziera. 

potn.  pancerz.  (Trtp.) 

oôhm,  pancyr.  {Trtp,) 

l¥an8t,  pante,  ventre. 

fV.  pancia. 

lat.  aer,   aes,  airain  ^ 
bronzée  ;     peut  -  être 
pâme  d'airain^  cotte 
d*armet. 
Bein,  Knochen,  o». 

AltD.  pein,  peini. 

Alt  8.  ben. 

Ang.8.  ban. 

Xhigl.  bone,  (pr.  bon.) 

tchott.  bain. 

Holl.  been. 

Swed.  ben. 

Dan.  been. 

Iil.  bein. 

norw.  bein. 

altfriei,  ben  ;  noseben, 
ot  vomer.  iOrimm, 
2e  p.  485.) 

AltD.  absal  pein,  cla- 
vicule ^  omoplate, 

KUckgrath,  épine  du  doê, 
AltD.  brucki  peini. 
8.    hrycg  ban; 
breofltban,   o<  de  la 
poitrine  y     êtemum , 
côte. 
Halsbein,  clavicule. 
AltD.  halspein. 
8wed.  halsben. 
Dan.  halsbeen. 

Kinnbein ,  oi  maxillaire, 
Ang.8.  cinban. 
8wed.  kindben. 
Dan.  kindbeen. 

Schinbein ,  tibia. 

Xhigl.  shinbone. 

8wed.  Bkenben. 

Dan.  skinnebeen. 
Fischbein ,  baleine. 

Swed.  fiskben. 

Dan.  fiskbeen. 

Xhigl.        whalebonCy 
oê  de  baleine. 
Elfenbein,  ivoire. 

AltD.  elfant  pein. 

Ang.S.  elpenban. 

Swed.  elfenben. 

Xton.  elRnbeen. 
BoUm   elpenbeen. 


Beinbruch,       fréeturêf 
rupture  d'un  os. 

Ang.8.  banbrice. 

HoU.beenbreuk;  been- 
hou  wer,  beenhakker, 
kacheur  d'o9 ,  bou- 
cher. 

Ang.8.  banfaty  vaiCf 
urne  y  qui  renferme 
dei  oêf  urne  funé- 
raire. 
beinhart,  dur  comme  un 
oi. 

Swed.  benhârd. 

Dan.  beenhard. 

Itl.  beinhard(r). 

Altengl.  bonehard. 

beinig,  beinern,  oneux. 
Engl.  bony. 
Holl.  beenen,  beenag- 

Swed.  benig. 
Dan.  beenrig. 
Swed.    fyrbenigy      à 

quatre  pied». 
beinlos ,    »an9  o»  y    dé$- 

oêté. 
Holl.  beenlooB. 
Sired.  benloes. 
U.  beinlauB. 

Pein ,  peine  y  souffrance, 
tourment. 

AltD.pin,  pina.(0//if.) 
bina,  {Ntkr.);  benne, 
punition.  (Wallraf, 
p.  4.) 

Ang.8.  pin,  pine*  pi« 
ning,  pinung. 

Xhigl.  pain.. 

Holl.  pyn,  iouffrance, 
douleur  i  peene,  châ- 
timent y  punition. 

Swed.  pina. 

Dan.  pine. 

Isl.  pina,  pining,  pin- 
ting(r). 

wall.  poen. 

Altengl.    pine,   dou- 
leur, miëère, 
(Dr.  Webit.) 

Pein,  Strafe,  peine,  pu- 
nition, 
gr.  peine. 
lat.  poena. 
hiip.  pena. 
ind.  pana,  |  y  . 
chin.  ping,l  ^"^• 

peinigen  ,  peiner,  faire 
êouffrir,  tourmenter. 
AltD.  pinoA. 


BogL  to  plnion,  hèii' 

lonmer;  piniona,  m- 

chmimer. 
HoU.  p^nigen,  fmrt 

souffnr. 
Swed.  pina. 
Daau  pine. 
IbI.  pina,  pinta. 
Holl.  pynliky  towrme»- 

tant,      douloureux; 

pynig{n||[,  tourm^ai. 
Peiniger,  qu%  tourmeaie, 

bourreau. 
Holl.  pyniger. 
Ang.  S.  piner,  pinere. 
ufall.  pen,  pin,  poiaie, 

aiguillon,  piuwu. 
Xhigl.  pinn. 
lat.  penna,  pinna,  mm- 

geoire,  r^eton^ 
Feder,   Spitze,    piuma, 

pointe. 
Engl.  pen. 
Holl.  pen. 
it.  penna. 
irl.  ben,  beinn,  pion, 

pointe,     pic,    eimt 

d'une  montagne. 
Spitze,   Giebel,  poinie, 

êommet,  pignom. 
it.  pinaeolo. 
Bngl.  pinnacle. 
wall.  pinygyl. 
Altflwed.   pinn  rain, 

hériêêon. 
Pfanne,  poêle. 
AltD.  phanntt. 
Ang.  S.  panne,  pannn. 
Xhigl.  pan. 
Holl.  pan. 
Swed.  paen,  panna. 
Dan.  pande. 
Ifll.  panna. 
wall.  pan,  pann. 
bëhm.  tt.  poln.  panew. 
eine  ei semé  Pfanne,  jioife 

de  fer. 
Ang.  S.  an  iaen  panna. 
Xhigl.  an  iron  pan. 
Holl.  een  3rsere  pan. 
Fenerpfanne,  réchaud. 
Ang.8.  fyrpanne. 
Engl.  firepan. 
Swed.  fyrpana. 
Holl.    bakpan ,    poêle 

m  frire  y  Uche -frite. 
Braupfan  ne ,       brmêêin , 

chaudière  à  braner. 
Swed.  brygpanna. 
Engl.  brewingpan. 
V  Pfannenschmidt,  poèlier. 

\        %W«4*  \^VGiaOAiÂ»\, 


Pfkiinkachen,  omelHif. 
Bnjri.  pancake. 
Boll.  pankœky  panna 
koek. 

•pannkaka,paen- 
kaka. 

pandekaage. 

E7er(pfann)kuchcn , 
oe^j  friU. 

•^•Œ»  Aeggpannkaka. 
^"*8^«  egg  pancake. 
HoU,  panTiflch,  poii- 

êon  frit     dam     ia 

poêle. 

AHlf»  bona. 

Aa^.B.  bean. 

&i0l.  bean. 

BoU.  boon. 

0wed.  boena. 

P*»>  boenne. 

U*  baun. 

Alt  G.    baina,   mûre; 
baina  bagin(8),  mi2- 
rter. 
gr.  puaaon, /i^tf. 
««U.  faen,  /^ve. 
imim  panis ,  |MitR. 

rilsche  Bohnen,  fève$ 
de  nuiraiê. 
lal-  Tal8ka(r)  baunir. 
*     (d,  Taelske  boenor. 
i.  raelske  boenner. 
d.       âkerboenor, 
fève$  de  maraiê, 

Bohnenacker,     Bohnen- 
feld,  ehamp  defèvet, 
de  haricot», 
HoU.boonakker,  boon- 
Teld. 

^  -  -  beanbelg, 
beansceala ,  coe»t , 
gomue, 

boeneskaly 
eoue,  gouMie. 
BoU.  boonestro,  boen- 
halm,  pailte  de  fève»; 
boonstaake,  rame. 
Ang.  Ûm  beanene  mc- 
lewe,  farine  de  fève». 
Bahn ,     chemin     battu , 
frayé;    route,    car- 
nere, 
•wed.  ban. 
^DmMkm  ban  y  bane. 
U.  bann. 

BoU.  baan,  bane,  che- 
min, corderie;  stryd- 
baan,    champ  clo»; 
lopbaaD,     carrière/ 
renbaam,     cérrriére/ 
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heirbaan,  route  mi- 
litaire, 
gr.  bai  nu. 

bahnen,  eben  machen, 
frayer  y  aplanir. 

8wcd.  bana. 

Dan.  bane. 

Holl.  baanen,  banen. 

Altengl.  to  boon  (a 
way). 

gr.  bainein. 

Holl.  baanboef,  gar* 
çon  cordier. 

Bann,     han^     banni»»e' 
ment. 
Swed.  bann. 
I      Dan.  band. 
lal*  bann. 

Holl.   ban,  punition, 
excommunication , 
anathème;  banning, 
banni»sement ,   exil, 
expuUion. 
AltD.    bann,   limite, 
diitrict;  bannwald, 
forêt,   dan»  laquelle 
il  était  défendu  de 
couper      élu      boi»; 
benne ,        punition. 
(V,ci-de»»u»  et  Wall- 
rftfy  p.  4  e#  7.  ) 
Ang.S.geban,  gebann, 
ordonnance;    bana, 
bla»phème,  meurtre. 
Eagl.     bane ,      bla»- 

phème. 
AngS.    brothorbana 
fratricide;       benn, 
bietture. 
Alto,  bani,  ble»»ure. 
lal.  bani,  mort,  meur- 
tre; banastrid,  com- 
bat  à  outrance,     à 
mort;      banamadr, 
per»écuteur. 
Bwed.  baneman,  meur- 
trier, a»»a»»in.  1 
hi»p.  bando. 
Zngl.  to  place  under 
légal    ban ,     mettre 
hor»  la  loi. 

Terbannen,  bannir. 
Alt  D.     irbannen. 

iOtfd,) 
Holl.  bannen. 

8wed.foerbanna,  mau- 
dire; foerbannelse , 
malédiction;  banna, 
jurer,  injurier. 

Basi'  tp  banish,  6aii- 


Jfftr. 


it,  bandirc,  bannir 
(par  proclamation)  ; 
bandito,  banni,  bri- 
gand, meurtrier. 

Ul.  banna,  défendre; 
bannsetning,  bann- 
faerinç,  mite  au  ban, 
protcnption. 

Ang.  8.  gebanni^n, 
bannan,  abannan, 
annoncer,  établir. 
bangc,  crainte,  inquié- 
tude. (F.  Ange  et 
Angst). 
AltD.  angfan,  »*inquié- 
ter,  avoir  peur;  mir 

*"&^t>  /«»  peur.  Je 
craint,    (Olfd.)     V, 
Schmeller,  dict,^  p. 
79. 
Holl.   bang,    inquiet, 
craintif,  timide,  pu- 
»illanime. 
Dan.  bange. 
I>1.  banga,  avoir  peur, 
être  intimidé. 
Banner,  bannière. 
Swed.  baner. 
Dan.  banner. 
I      Holl.  banier. 

wall,  banniar,  baner. 
it.  bandiera. 
hitp.  bandera. 
lat.  pannuB,  drap, 
irl.    fnan,   drap.    (F. 

autti  Fahne.) 
to.    pannulus ,   petite 

pièce  de  drap. 
AltD.  ban  nier,  cri  de 
guerre.      {WaUraf, 
p.  4.)  ^' 

Bannerherr,       teigneur 
banner  et. 
•wed.  banerherre. 
Bank,  banc,  banque. 
Ang.8.  banc,  baence, 

benc. 
Engl.    bench,  bank; 

bank,  rive. 
HoU.  bank. 
Swed.  baenk. 
I>»n.  baenk. 
lal.  beck(r). 
lat.  banca. 
it.  banca. 
hisp.    et  port,  banca, 

banco. 
walL  banc. 
Kuderbank,  banc  de  ra- 
meurt, 

'bank,  banc  det  îuge% 
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Sandbank,  bane  de  âable. 
HoU.  zandbank. 
Engl.   sandbanki   (in 

the  Aea). 
Holl.  banken,  séjour- 
ner^ t*arréter, 

BAR,  bloss,  Birhlbar, 
nackt ,  manifeste , 
visible  f  a  découvert, 
a  nu.  (F.  aussi 
"wahrl. 

AltD.  bar,  par. 

Ang.S.  bar,  bare,  baer. 

Engl.  bare. 

Holl.  bar,  baar,  rt- 
sible,  nu,  stérile; 
buarlyk.  (adv.) 

S^^ed.  bar. 

Dan.  bar. 

Isl.  ber,  bera;  ber1eg(r). 
{adv,) 

AltD.  bariich,berlich; 
baren,  montrer. 
(Wallraf.  p.  4.) 

Ang.S.  aiiarian,  ma- 
nifester, mettre  h  nu. 

Zhigl.  barren,  n», 
chauve,  stérile. 

Holl.  barheid,  stéri- 
lité. 

Dan.  harbed,   nudité. 

barfiiss ,  nu-pieds. 
Ang.S.  baerfot,  baeri;- 

fot. 
Engl.  barefoot. 
Holl.  barvoets,  barre- 

voets. 
Swed.  barfotad. 
Dan.  barfoed. 
Isl.    berfaett(r),    ber- 

beinn(r). 
Itl.  berhoefdad(r),  nu- 

tète. 

barfusii  gehen ,  aller  nu- 
pieds, 
Engl.  to  go  barefoot. 
Holl.  barvoet-s  gaan. 
Swed.  g&  barfotad. 
Dan.  gaae  barfoed. 

un  ter  (olfen)barpin  Hlm- 
mel,  h  ciel  décou- 
vert, sous  le  ciel, 

Sired.  underbar  him- 
mel. 

Engl.  under  tbe  bare 
heaven. 

AltD.  daz  bar  swert, 

Vépée  nue;  diu  bam 

chnie,  le  genou  nu. 

(Schmeller,        Wlb. 

p.  80). 


HoU.  baargeld ,  nr- 
pçent  comptant;  baar- 
zugt,  barzugtigheid, 
avarice,  cupidité, 

(La  particule  bar 
se  trouve  aussi  jointe 
comme  désinence  a 
différens  verbes  et 
substantifs ,  et  ex- 
prime alors  une  idée 
de  manifestation  y 
d'évidence ,  de  nu- 
dité, de  ressemblance, 
d'action.) 

(ge)bâren ,  an'8  Licht 
bringen,  erzougi^n, 
mettre  au  jour ,  en- 
fanter ,  produire. 

AitD.  biran,  gibiran, 
beron,  geberen ,  be- 
ren. 

Alt  G.  bairan,  gabai- 
ran;  usbairan,  ut- 
bai  ran  ,  produire , 
mettre  dehors ,  ré- 
pondre; innat  bai- 
ran, mettre  dedans; 
thurb  bairan ,  por- 
ter à  travers. 

Ang.S.  byran,  geby- 
ran ,  gcbaeran. 

beginnen,        entfltehen, 
commencer,  uaitre. 
Bvred.  bocria. 
Iil.  byria. 
Holl.   baaren,  baren. 

Anf  ang ,  fi  n  tstehu  ng . 
commencement,  nais- 
sance. 

lal-  byrian. 

Swed.  boerian  ;  i  boe- 
rian ,  au  commen- 
cement. 

lat.  pario,  mettre  au 
jour;  paro,  prépa- 
rer; paratU8 ,  pri^ii- 
ré,  prêt. 

(ge)boren,  né,  mis  au 
jour. 

Alt  G.  gabauran(8). 

Ang.  S.  boren ,  gebe- 
ren. 

Engl.  born. 

lal-  borinn. 

Sir  éd.  boren  ;  rael 
boren,  bien  né. 

lalm  god  borinn,  de 
bonne  et  noble  nais- 
sance. 

Alt  S.  adaVboTau,  de 
noble  naittancc. 


\ 


Aag.  S.     upgeboren, 
de  kaute  uaiêêmmce, 
fier. 

Engl.  highbom ,  de 
haute  maiëêmmce  ; 
fre<*born ,  de  nais- 
sance libre ,  weU- 
born,  bien  né. 
(ge)burtig,  natif. 

U.  burdug(rjf  de  no- 
ble naissance. 

Swed.  buerdig. 
(Ge)burt,  naisêanee. 

AltD.  burty  purty  gi- 
burt,  kipurt. 

Alt  G.  gabanrth, 

naissance ,         rate , 
lieu  natal  y  pairie. 

Alt  S.  giburd. 

Ang.S.  byrd,  byrde^ 
beorth,  beord,  bo- 
ren ny«se. 

Engl.'birth. 

Ang.S.  byrdnesse, 
race  noble,  qualité, 
rang. 

Holl.  geboorte;  baa- 
ring,  enfantement , 
accouchement. 

Swed.  boerd  (foedelte. 
V.  Vater.) 

Dan.  geburt. 

lal.  burdl(r) ,  nctV 
sance,  race  noble. 

irl.  beîrtbe(Dr.  Weèst.) 

lat.  partusy  naissante^ 
partura ,  enfante^ 
ment  ;  parentes,  pc- 
rens;  parent,  père 
ou  mère;  pater^père. 
Geburtstag,  jour  de  nais- 
sance. 

Ang.  S.  byrdaeg;  byi^ 
tid,  temps  de  la 
naissance. 

Engl.  bîrth  day. 

Swed.  boerdsdag. 

Dan.  geburtsdag. 

Engl.  birthright,  ifro»^ 
de  naissance. 
Kind  (Gebornes),  enfant. 
(T.  ci-devant  Kind. 

AltD.  parn  (Grtmai, 
2e,  p.  160);  barn, 
iKunischf  p.  891). 

Alt  G.  barn,  enfant  ^ 
fils;  barnilo,  petit 
enfant;  baurCs), 
baura,  filê^  né; 
Aruma  baun ,  pre^ 
mier  né 
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j.  s.  barn  ,  bearn, 
baîrn. 

Daiu  le  nord  de 
V  Angleterre  ei  de 
VRcotMe  on  dit  en- 
core barn,  bairii. 

Sweda  barn. 

Dan*  barn. 

Isl.  barn  ;  barn  i  mu- 
durlifi,  enfant  dam 
U  êein  de  ea  mère; 
bama,  engroner, 

AngmBm    byr,    byre, 
Jttt  $  plan  byras. 

Kindsnothen  (Noth),  mal 
d'enfant. 
HoU.  barensnood. 
barnsnoed. 
u  barnsnoed. 
Kindheit,  enfance. 
Alto,  bamîflki. 
l.  bamdom. 
barndom. 
ItAm  barndom(r),  barn- 
domsbattfr),  barnes- 
ka  ;  barnfoBtra , 

nourrice;      barnas- 
koll,  école  d*enfani. 

Waisenhaus ,        maiêon 
d*  orphelins, 
lal*  bamabns. 
l«  barnhas. 
boernehuB. 

kiadiscb,  kindlicb,  wie 
die  Kinder  y  enfant^ 
enfantin  f    a  la  ma- 
nière de»  enfam, 
lalm  bernskligÇr).  ' 
U  barnslig. 
barnagtig. 
Kioderfreund ,    ami  deê 
enfant. 
0v«d.  barnkaer. 
Dan.        borneelflker; 
boemekiaerlighed , 

kinderlos,  ff«iit  enfant. 
Ang.  8.      bearnlean, 

bamleas. 
Hordengl.  bamless. 
Am  barnloes. 
\m  bameloeBy  boer- 
neloes. 
Alto.      anbarnah(8)9 
tanM  enfant. 
traren,  porter. 
AltD*  baeren,  beran, 

peraa,  beren. 

Alto,    bairan;    bai-. 

nnà(M),       porttnUf  1 

bar,  jMffMf.  I 


Ang.  8.  baernn  ,  bea- 
ran,  beran,  beoran. 

Engl.  (to)  bear. 

8wed«  baera. 

Dan.  baere. 

IbI.  bera;  bera  kalf, 
pleine  (en  parlant 
d'une  vache), 

Holl.  beuren ,  toule- 
ver. 

AltD.  berhaft,  fer- 
tile; beerschaft, 
grottette  (Wallrafy 

E.  4);   ber,  portée; 
irig,  portatif. 
iOt/d.) 

lat.  feroy  porter, 

hitp.  parir,  mettre  au 
jour  y  enfanter. 

hehr.  farah  {Trip.) 

Isl.  bëra  à  skip ,  por- 
ter dant  le  vaitteau  ; 
bëra  à  bord,  porter, 
mettre  tur  la  table; 
bera  â  oexlum,  por- 
ter tur  let  épaulet, 
Triger,  porteur. 

Isl.  beri. 

8wed.  baerare. 

Engl.  bearer. 
das  Tragen,  le  port,  V ac- 
tion de  porter. 

Swed.  baerande. 

Engl.  bearing. 

8wed.  baerstol,  chaite 
à  porteurt. 
frragjbahrey  bard,  bière, 
civière ,      brancard , 
cercueil. 

AltD.  bara. 

Engl.  barrow  ;  wheel 
barrow,  brouette; 
bier,  civière,   bière. 

Holl.  baar,  civière; 
berrie,  burrie,  burry. 

8wed.  bâr. 

Dan.  baare,  boere. 

8wed.  likb£r,  civière; 
bârklade,  drap  mor- 
tuaire. 

it.  bara. 

lat.  feretnim. 

wall.  berra  (Dr.  W,) 
Bûrde,    bard,  fardeau, 
faix, 

Ang.  8.  byrthen,byr- 
tbyn ,  byrthenn , 
byrden. 

Sngl.  burthen. 

8wed.  boerda. 

Dan.  byrde. 

Jal.  byrdi;  burda  madr. 


burdar  madr,  porte- 
faix ,  fort. 

pert.  farda,  bar,  birdan 
(Trip.) 

gr.  baron. 

lat.  vara. 

it.  bara,  fardello. 

lal.'^bara,  vague,  flot. 

HoU.     baar ,    vague , 
flot;  baaren,  vague^ 
barre  d*un  tribunal, 
Schranke ,    barre ,    bar- 
rière,   (  V,  sperren  ) 

wall.  barr. 

Engl.  bar. 

hitp.  barra. 

it,  sbarra,  barra. 

hebr,  bericha  (Trtp.) 
BEKG,    montagne.    (F. 
autti   hoch    et    Hu- 
gel.) 

Alt  D.  berg ,  pereg , 
perac. 

Alt  G.  bairg(s). 

Alt  S.  berg ,  bereg , 
berag,bergo  (Grimm, 
2e,  p.  633). 

Ang. 8.  berg,  beorg, 
beroh. 

Engl.  barrow,  éléva- 
vation  formée  de 
main  d*nomme. 

(A  Francfort  tur 
le  Mein,  on  nomme 
Berg  let  élévationt 
du  terrain  qui  te 
trouvent  dant  la 
ville;  par  ex:  le 
Koemerberg ,  le 

Liebfrauberg.) 

Holl.  berg. 

8wed.  berg. 

Dan.  bierg. 

lal.  berg,  biarg. 

norw,  berg,  écueil,  ro- 
cher, britant;  boer- 
ge ,  bore ,  contidé- 
rable,  nche,  qui  a 
du  bien. 

wall.  brig,  cime,  tom- 
met.    (V.  trantpoti- 
tion  de  voyeUet, 
^«rgig,    gebîrgig,   mon- 
tagneux. 

Swed.  bergîg. 

Dan.  bierged. 

Holl.  bergachtig. 

Alt  G.  bairgahei,  con- 
trée moatagneute. 
I  BergVYuft)    caviU    dan% 
l  uac  momt agmc ,  f  eni« 

\  crcvattc. 
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8wed.  bei-jçklyfta. 

Dan.  biergkloeft. 
BergvolkyGebirgsbewoh- 
ncr,  montagnard», 

lal.  bergfolk  ;  bei'g- 
bùi ,  biargbùi. 

Dan.  biergbucr. 

HoU.        bergbewoon- 
dors. 
Berghuliii,    perdrix   dei 
montagne»  y  franco- 
lin, 

lal.  biargfugl. 

Holl.  bergbaan,  berg- 
bocn. 

S^^ed.  berghoens. 

Iil.  berglax,  truite  de 
ricirre. 
Bergsalz,  Steinsalz,  »el 
fo»tiite  y  tel  gemme, 

Isl.  bergsalt. 

Swed.  berg^alt. 

Holl.  bcrgzuut. 
Bergwerk,  mine. 

Iftl.  bcTgvcrk. 

Swed.  bergrerk 

(bergsbruk). 
Bergmann ,  Bergknappe, 
înineitr. 

Swed.  bergsnian. 

Dan.  biergmand. 

Holl.  bergman,  berg- 
knegt;      bcrglieden 
(pfur.J,  mineur». 
BergnieiMtcr,  maitre,  di- 
recteur de»  mine». 

Swed.  bergmaestare. 

Holl.  bergmeester. 

Engl.  bcrgmaster, 
barghmaster. 

Swed.  bergrâtta,  mar- 
motte (rat  de  mon- 
tagne); bergsrygg, 
do»  d'une  montagne; 
bergskulle,  cime, 
sommet  d'une  mon- 
tagne. 

Isl.  bergrini,  géant  de» 
montagne». 
dber  B(M*g  iind  Thaï,  par 
mont»  et  par  vaux; 
au-delà  de»  mont». 

Swed.  oefver  berg  och 
dal. 

Dan.  orer  bierge  och 
dale. 

Engl.    oTer  hiil  and 
dale. 
bergen,  Terwahren,  met- 
tre   k    couvert  f    en 
sûreté^  cacher^  tau- 
ver. 


I»,  p,  pli,  f,  ▼. 


AltD.  bergan. 

Alt  G.  bairgan. 

An^.  S.  birgan,  bir- 
gcaii ,  birigaii ,  bi- 
l'iaii,  beorgaii,  brur- 
giaii,  burgan,  bebyr- 
geaii ,  bebyrigean , 
mettre  a  couvert, 
en  sûreté;  enterrer. 

Engl.     tn   bury,    in- 

humer,  enterrer. 
Dans  le  h«iif.«llemaiiil 
miideriiv,  le  mot  de  hirutn 
renferme  également  l'iilée 
d'entorrer.  ^  Kn  voici  un 
exemple  lirv  du  ihani  de 
Ju  t litchi' ^  de  Sr/ii/Ur: 
J\ofA    kiittficherfn  Saamm 

her  fçen 
If  ir  trttutrntt  in  dtr  Krde 

Si /ê  ont. 

(Noui  dé|)(i»rms  tristement 
d«Bti  le  leln  de  In  terre 
un  germe  iilim  |iréei«iix 
encore.) 

Holl.  bergen. 

Swed.  berga. 

Dan.  baerge. 

lal.  byrgia;  borginn, 
en  »ùreté;  byrging, 
»auretag€  ;  biarga , 
»ecourir;  bioerg, 
aide,  »ecour»,  pro- 
tection. 

j.S.  geborgcn,  en 
lieu  de  »ûreté,  pro- 
tégé. 

Holl.  berging ,  »au- 
vetage  ;  bergt  u  ! 
»auvez-cou»  ;  berger, 
qui  »auce  le  charge- 
ment de»  vai»»eaux 
échoué». 

Dan.  baerge  skibet , 
mettre  le  tai»»eau 
en  »ùreté,  l'amener 
dan»  le  port  ;  baer- 
ge ladningen ,  »au- 
ver  la  cargai»on 
d'un  vai»»eau. 

Swed.  berga  segel , 
»errer  le»  voile» , 
pour  »e  mettre  en 
garde  contre  la  tem- 
pête; solen  bergas, 
le  »oleil  »e  cache 
ise  couché);  inber- 
ga,  terrer,  rentrer, 
engranger  la  récolte  ; 
înbergning,  rentrée 
de  la  réculte;  ber- 
gare  af  hoe,  fau- 
cheur qui  rentre  les 
{oint.  (F. auiiiH^t- 
erge.) 


\ 


Aag.  S.  byrginge,  by  r- 
ging,  byrgen,  byri- 
gcnii,  birgene,  be- 
by  rgnisie ,  bergyl , 
byrgels ,  by  rigeis , 
enlerrememt ,  tom- 
beau. 

Engl.  burying,  emter- 
rement;  burial,  m- 
terrement  ;  burrow, 
carerne^  »0Uterrmin. 
(Dr.  W.) 

Ang.  S.  byrgenstowe, 
byrigeniitow.  Heu  de 
sépulture,  cimetière; 
byrgenleoth,  ekani 
funéraire  ;  byrged , 
birged,  en»eoeii. 

Engl.    buried ,     ense- 
rcU. 
Hurg,    Veste,    ckéteaMt 
fort. 

AitD.  pure,  parue, 
burck,  purg  (selon 
Grimm,  2e,  p,.  287, 
jamai»  purac);  hou- 
pit  puruc,  capitale; 
!<alz  puruc,  Sels- 
hourg  ;  reganea  pu- 
ruc, Rati»honne.  (V. 
les  nom»  de  lieMx). 

Alt  G.  baurg(n). 

Alt  S.  burg. 

Ang. S.  burg,  barge, 
burhg,  burcç,  burig, 
burug,  bu  ru  h,  burh, 
beorh,  berig,  birîgh, 
birig,    borg,    borh, 

l^yrg»  'lïyrig,  châ- 
teau, bourgs  ville; 
burhsted ,  burhsyd , 
château  ;  gebeorge , 
gebeorh,  asyle^  cir- 
conspect. 

Engl.  burgh,  borongh, 
boiow,  bury,  howrg. 

Holl.  burg,  borgt. 

Swed.  borg,  ckàieam\ 
konungena  boi^, 
château  royal. 

{A  Vienne,  le  ckâ' 

teau  oii  V Empereur 

fait    sa     résidence, 

porte  encore  U  nom 

de  Bourg.) 

Dan.  burg. 

Isl.  borg. 

NiederS.  borg. 

gr.  purcos  ;  punie,  tour 
fortMée.    (Beneken , 
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Af6r.  birah 

mrmb.  boreh  }    Trip. 

tàrk.  bark 

péri,  horch  (Àdg,  hiit, 

p.  368). 
kigp,    borgo ,    burgo  ; 

burgos,  ville. 
ii.  borgo. 

Burggrafy  bourgrave. 
HoU.  burggraaf,  burg- 

graave. 
0ved«  borggrefve. 
j.  0.  burhfferefa , 
maire  de  ville,  an- 
cien; burhgeaty  bur- 
gate,  porte  d'un  châ- 
teau y  d'une  ville. 

l.  borggftrd,  cour 
du  château;  borg- 
fHd,  banlieue,  paix 
du  château. 

Burgwall ,  Kingmauer , 
rempart  du  château, 
mur  d'enceinte, 

HoU.  burgnal. 

Ang.  8.  burgweal, 
burhueall. 

BOrger,  Burger,  Burgers- 
mann,  bourgeois. 

.  AltD.  pu  rem  an,  bure- 
man ,  bourgeois  ; 
burcluit,  bourgeois  y 
(pi.)  purger  {Schmel- 
ier,  p.  199). 

Alto  baurgfa,  baur- 
Ja,  bourgeois,  habi- 
tant. 

_  •  burgaman , 
burhman,  byrigman, 
birîgnian ,  birigh- 
man ,  biirgsittende- 
man ,  burhsittend , 
burhsittenda,  burh- 
naetan ,  burhsetan , 
burgw'ara,  burgwa- 
m,byriweard;  plur. 
burhleod ,  beorb- 
leoth,  buorbleode, 
beorhlithu,  habitons 
du  château. 

Engl.  burgher,  burg- 
hur,  burgefls. 

schott.  burgher. 

wall.  bwrgais. 

HoU.  burger,  borger, 
burgennan. 

Swed.  borgare. 

Dan.  borger. 

lal.  borgariyborgunar- 
madr.  i 

MiÉbSrgmr,  eomcitayen,     / 


Bired.  medborgare. 

Dan.  medborgpr. 
Burgerinn,  Bùrgersfrau, 
bourgeoise. 

HoU.  burgeresse. 

AltD.  burgene. 

{Aussi  les  bour- 
geoises (burgersen) 
portaient  dans  les 
villes  des  bonnets 
fort  élégans.  (Chro- 
nique de  Limbourg, 
p.  23). 
burgerlicb,  de  bourgeois. 

Swed.  borgerlig. 

Itl.  borgarleg(r). 

HoU.  borgerlyk,  bur- 
geragtig. 
Burgerrecht,  Burgrecht, 
Stadtrerht,  droit  de 
bourgeoisie. 

Ang.S.  burhriht. 

Altengl.        borough- 
right. 

HoU.  burgerregty 

borgerlykregt. 

Swed.  borgareraett. 

Isl.  borgarrett(r). 
Biirgerschaft ,    la    bour- 
geoisie. 

Ang.S.       burgscipcy 
burhscipe. 

Engl.      burghership, 
burgpraship. 

HoU.  burgcrschap. 

Swed.       borgerskap , 
burskap. 

Dan.  borgerskab. 

HoU.   burgery,   toute 
la  bourgeoisie. 

Ang.  S.  burhgemot, 
assemblée  de  la  bour- 
geoisie; burhealdor, 
ancien  du  château, 
maire,  bailli. 
Btirgermeister,  bourgue- 
mestre. 

HoU.     burgemeester, 
burgermeester. 

Swed.  borgmeistare. 

Dan.  borgemester. 

Isl.  borgmeistari  , 
borgmeistara  daemi, 
dignité  de  juge ,  de 
bourguemestre. 
borgen,  leihen,  prêter, 
emprunter. 

Ang.S.   borgan,  bor- 
gian. 

XU^l.  to  borrow. 

MoU.  borgen,  prêter, 
cacher. 


\ 


Swed.  borga. 
Dan.  berge. 

HoU.  borger,  emprun- 
teur. 
Swed.  borgning,  l'ac- 
tion de  prêter,  d'em- 
prunter. 

Engl.  boiTOTving,  l'ac- 
tion de  prêter,  d'em- 
prunter. 
Biirge,  caution,  garant^ 
répondant. 

HoU.  borg. 

Ang.S.  borga, byiga, 
répondant,  débiteur, 
créancier;  borgiend, 
borbigenda ,  répon- 
dant ,  allié^ 

Swed.        borgesman , 
répondant  ;      borge- 
nacr,  créancier. 
Burgschaft,  caution,  ga- 
rantie. 

Ang.S.  borg,  borh. 

HoU.  borg. 

Sired.  borgan,  borgen. 

Dan.  borgen. 

Swed.  ataclla  borgen, 
donner  caution. 

HoU.  borgstellîng, 
cautionnement;  borg 
eischen ,  demander 
une  caution;  borg- 
saate,  vassal,  feu- 
dataire;  borgsaat- 
schap,  vasselage. 
Pferch,  Einhâgung,  ein- 
gehâgter  Ort,  par- 

clos. 
Ang.  S.  pearroc,  pear- 

ruc,  parruc. 
Engl.  park. 
schott.  parrok. 
Swed.  park. 
Dan.  park. 
HoU.  perk. 
wall.  paire. 
it.  parce. 
hisp.  parque. 
Barke,    kleincs   SchilT, 

barque. 
HoU.  barg,  bark  ;  bar- 

kette,  barque. 
lil-  bark(r). 
Engl.  bark,  barge. 
hisp.  barca. 
it.  barca. 
slac.  barka. 
Rînde,  écorce. 

1>aa,  ^)^tV. 
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Ul»  bo€rk(r), 

Holl.  berken,  entêter 
Vécorce  d*un  arbre. 
Birke,  bouleau  (arbre). 

AltD.  pirihha. 

Ang.  8.    birc,  birce, 
byrc,  beorce. 

Bagl.  birch. 

Hou.   berke,  berken- 
boom. 

8wed.  bioerk. 

Daii«  bIrke  (trae). 

Iil.  bîoerk,  birki. 
j.  8.  byrcholt,  boû 
de  bouleau;  bircene, 
de  bouleau, 

Holl.  berkhoen,  geli- 
notte de   boiif     coq 
de  bois. 
Pech ,  pot'jT. 

AltD.    beh   {Otfd.)-, 
bech  (Schwsp.) 

Ang.  8.  pic. 

Engl.  pitch. 

Holl.  pek,  pik. 
1.  bek,  bçck. 
beg,  beeg. 

Isl.  bik. 

norir.  pik. 

lat,  pix. 

waU,  pyg. 

irl,  pec ,  pech. 

hiêp,  pez. 

it,  pece. 

Holl.  pekboom,  arbre 
résineux  ;  pekkrans, 
cercle  goudronné; 
pekton ,  tonne  en- 
duite de  poix;  pek- 
zwarty  noir  comme 
jais, 

Swed.  bektraed , 

ligneul^       chégros; 
becksvarty  noir 

comme  Jais, 
pechig,  résineux, 

Swed.  beklg,bekaktig. 

Holl.  pekagtig. 

Ang.  S.  picen. 

lat.  picinus. 
(ver)pichen ,        poisser , 
empoisser, 

Holl.  pekken,  pikken. 

Swed.  becka. 

lat.  pico. 
Biichse*  boite. 

Isl.  box. 

Holl.  bus. 

JBnpI.  box. 


Il 


gr.  puksis. 

8wi 


éd.  boessa,    tara- 
àsne. 


Holl*  bokxen,  buxcn, 
culottes.  (V.  ci-des- 
sus.^ 
Btirse,  bourse. 

Engl.  purse. 

Holl.  beurs. 

it.  borsa. 

hisp.  boisa. 

port,  boisa. 

lat.   byrsa,    peau    de 
boeuf. 
bohren ,      durchbohren , 
percer  f  trouer  d* ou- 
tre en  outre, 

Ang.  S.  borian. 

Engl.  (to)  bore. 

Holl.  booren,  boren. 

Swed.  borra. 

Dan.  bore. 

LU.  bora. 

lat.  furar. 

vieux  fr,  forer. 
Bohrer,  perceur, 

Engl.  bore,  borer. 

Holl.  boor,  boorder; 
booryzer,  mèche  de 
vilebrequin. 

Swed.  borr. 

Dan.  bor,  bore,  borre. 

lal:  bor. 

russ.  burav  (Dr.  W.) 
Pforte,  porte,    (V.  aussi 
Thure). 

Alt  D.  port ,  porta , 
porto. 

Ang. S.  porte;  port, 
ouverture  f  port. 

Swed.  port. 

Dan.  port. 

lal.  port. 

wall.  porth. 

brel.  porz. 

(Porz  se  dit  aussi 
dans  le  dialecte 
d'Aix-la-Chapelle.) 

it.  porta. 

lat.  porta  ;  ponis , 
passage. 

gr.  poros,  passage. 

Ang.  S.  port  gerefe, 
inspecteur  du  port; 
portcwone ,  parties 
sexuelles  de  la 
femme ,  fille  de  Joie. 
Bube,  Knabe,  garçon. 

Holl.  boef,boeve,^r- 
çon,  fripon;  boefje, 
petit  garçon. 

Eng].  boy,  garçon; 
babe,  bab}',  nour- 
risson ;  hoohy , 
Aoinnif  simple,  idiot. 


Swed.  polke,  gmn, 

lal.  bon,  potisê^n^ 
quin. 

arab.  babot ,  petii. 
(Dr.  IVebêt.) 

hebr,  bob. 

kisp.  bobo ,  imhéci 

Engl.  pupil ,  gar\ 
écolier  f  élève. 

lat.  puer;  puber, 
bère;  pubèrtaa, 
berté;  puera,  pi 
fille;  puelluB,  ] 
rulus ,  puercu 
petit  garçon;  pu 
pu  sus  y  garçon; 
sîllus,  petit;  pai 
nimus,  vusillan 

pers.     bacn ,     ga 

{Trip.)\        pucl 

enfant,    (Trip.) 

Kind,    Knabe,     ex/ 

garçon. 

arm.  paich. 

schntt.  baîch. 

hebr.  bachur. 

irl.  bochail ,  boch 

bret.    baghel  i   bu 
(jCk.  Pougene), 

wall.    bacgen;   ba 
nés ,  fille, 
Knabe,  Page,  Edelki 
garçon ,  page. 

port,  pageni. 

hiip.  page. 

Holl.  pagie. 

it-  paggio. 

poln.  pachole,  pa 

gr.  pais,   paidos, 
fant. 

russ.  paj,  garçon, 
faut.  (Dr.  Webs 

AitD.  pahis,  j 
homme,  écu}fer{ 
les  Lombards); 
pahî.s ,  pale  fret 
marjçchal  (ga 
d'écurie?)  Jdg. 
des  ail.  p.  335. 

2a/.  pupus,  garçon 
fant;  pupulus, 
garçon;  pupa, 
tite  fille  f  pou 
pupula,  petite  j 
petite  poupée; 
pilla,  pupille^ 
pheline;  pupil 
orphelin;  pubes: 
bis,  puberté  y  t 
.  fiiff,  peuple. 
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Midchen ,  JUU. 

vaiifr. 
pige. 

lal.  pika. 

Hou.  big. 

Aiig.8«  pîga. 
jang»  klcln,  jeune  y  pe- 
tit. 

jierf.bega,beja,  bochy. 

tri.  beag,  big,  begg. 

kindoit,  pychy  (CA. 
Pougem). 

wall.  bac,  petit. 

it.  poco,  peu. 

iktsp.  poco,  peftf. 

lÉf .  pygmaeuR  ;  bacca- 
laureus,  poète  cou- 
ronné de  lauriertf 

lal.  po8ung(r),  enfant. 

lal.  pusa, yfance. 

«orv.  bouse ,  homme 
riche  j  comidéré; 
boast,  capable,  apte. 
Holl.  base,  ieigneur, 
maitre ,  touverain  ; 
(de  la  auiii  pascba, 
bassaj. 

D&r,     our$.      (V.    auni 
Farr,  Webr  ef  Stier.) 

AltD.  par,  pero  ;  tatz- 

par,  oun. 

8.  bera,  bere, 

byre  ;      bar ,    bare , 

sanglier;  bear,  loup. 
Svagl.     bear,     oun; 

boar,  sanglier- 
Holl.  béer. 
Sw«d.  bioem. 
INua.  bioern. 
ItT.  bioern;  biarndyri, 

mnimal  fort,  ours, 
8.  beorn,  beor- 


/ 


na ,  ours ,  homme 
fort,  héros  y  prince; 
beorna  bealdor, 
prince  hardi,  grand, 
noble. 
aliter,  barrus,  éléphant. 

StSer,  taureau. 

hohm.  baraii. 

pers.  bar. 

arab.  phar. 

gr.  pbcr,  (dialecte  éo- 
lique)  bêle  féroce; 
barus,  lourd;  pbe- 
ros,  féroce,  sauvage. 

Ut,  férus,  féroce^  sau- 
vage. 
B&rinn,  ourâr.  / 

AHD.-bini,    btrin ,  I 


nom    de    personnes 
féminin.  (Schmeller, 
dict.  p.  201.) 

Ang.  8.  byre  ne ,  be- 
renne,  ourse,  d'ours, 
comme  un  ours, 

Holl.  beerinne. 

8wed.  bioerninna. 

Dan.  hunbioeriv. 

Iil.  birna;  birning(r), 
ourson;  biarna- 

feld(r),      biarndyr- 
foldOO ,  peau  d'ours. 
(baer,  bar,  par,  far, 
fai-r,  s'employait  au- 
trefois     pour      dé- 
signer   en     général 
un  animal  fort.   On 
s'en     servait     aus$i 
pour  exprimer  Vidée 
d'un    homme    fort; 
c'est  ainsi  que  nous 
trouvons  p.  ex: 
hisp.  baro,  homme, 
lal.  l)aro ,  porte-faix, 
sansk.  bareru,  bharta, 
fpoux.     {Dr.  Wbst.) 

Delk  encore  le  mol  dQ  haront 
en  anfrln-tftxnn  haron;  en 
espairnol  baron ,  r/iron  , 
htirônei  i1an«  l'iiUfiBe  du 
payii  de  Galles,  bnrwn. 
Dans  le  vieux  français, 
le  mot  latin  vir  est  tou- 
jours traduit  ]>ar  bnron; 
il  sitsnitie  alors  un  homme 
fort,  Taillant,  l'époux, 
l'homme  lihre,  l'homme 
mûr.  (V.  dict.  étymol.  de 
de  la  langue  franc.  2e  vol. 
p.  5^;.  Les  mots  de  bti~ 
ron    et  de  baronne  rem- 

r «lacent  souvent  dans  les 
ni«  normandes  les  mots 
t\  hommf  et  de  femme. 
Quant  a  U  formation  de 
ce  mot,  il  est  probable 
uuMl  dérive  de  barhon, 
hnrhonc.  (V.  Hnhn.)  Se- 
lon le  Dr.  WebUer,  on 
écrivait  dans  le  moyen 
âue  6fir,  ber,  baro^  parOi 
var ,  viro ,  virro  et  vir- 
Ton.  If  it  the  vir  of 
the  Intins,  ,  angio  •  tax 
wer;  irl.  fir,  fear  i  ufnU. 
gwr ,  gtnr^  gevir.  (Dr, 
irebifer,)  Delà  provient 
aussi  vraisemblablement 
le  mot  de  Bttrisch). 

On  trouve  encore ,  en 
persan:  bnrin,  haut, 
aéré  ,  éminent ,  élevé  ; 
(uallen)  brenin,  roi  *,  breen, 
cime,  sommet;  en  vieux- 
allemand  ,  boeren^  se  irlo- 
rificr  (U'aflraf,  8)i  rwi- 
bor  (etnpor)  en  haut;  en 
arabe  6»r,  rempart,  tx» 
hmu»»ementi  en  frtn^aift 
hnrrei  en  AngUii  bar, 
harrn,  limite. 


i) 


237 

gr,  baru,  arbre.   (Ch, 

Pougens.) 
Ang.8.  bearu,  arbre, 
forêt.  (Ch.  Pougens.) 
slav.  hor^  forêt.  (Adg. 
hist.  des  a//,  p.  229.) 
De  la    vient  pro- 
bablement le  nom  de 
la  province  de  Béarn 
en  France,   et  celui 
de  Vile  de  Bornbolm 
dans  le  nord,  etc. 
gr.  puramis,  pyramide, 
lal.  pyramis,  pyramide. 
XSngl.  parson ,  curé, 
lut.    princepC»);  it.  et 
sp.  prin-cipe,  prince, 
chef,  léle. 
Pfcrd,  cheval.    iV,  aussi 
Vahrt  et  Uoss.) 
AltD.  pfaorit,  cheval 
de  selle.     (Jiunisch, 
p.  402.) 
Nled.  S.  peerd,  peird. 
bremisch       inorpccrd , 
cavale,  jument  pou» 
linirre. 
Holl.     paard,  paerd, 
peerd;    paardebeir, 
crin, 
pers.  fares. 
arab.  faras. 
hebr.  fered.    \  Trip. 
farasch.       i        ^' 
ind.  paras cb.\ 
lal.  vercdus. 
Ang.S.  pard. 
aillât,  pard  us. 

De  la  leo-pardus. 
Bart,  barbe. 
Holl.  baard. 
Ang.8.   beard,  berd. 
Engl.  beard. 
liî.  bart. 
russ.  buroda.  j 
wall.  barv.     f  jy^  y^^ 
corn,  bar,       i 
arm.  baro.      j 

bartlos,  imberbe, 

Angl  8.      beardleas, 
(ungebyrd). 

Engl.  beardless. 

Holl.  baard eloos. 
Bartscberer,  barbier. 

Holl.  baardscbeerder. 

Iil.  bartslceri. 

Barde,  barde,  poète. 

Engl-  bard. 

lat.  ba.T4u«« 

if.  baT^o.  >    .  -v. 

altiriicH  Vi^t^  ,  >q«w^  > 


\ 
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bardas  j        bordan , 
poéiit. 

hrfl.  I      ni,  poète; 

bardduneg ,    poésie  ; 

prydu,  chanter, 

louer, 
altir,     heara,      jitgc; 

Ix'art ,  jugement, 
Alt  D.    barta ,   hache, 

(^Schmelleff    dict.  p. 

203);       hellnparte, 

hallebarde ,      lance  y 

pique. 
Burd ,  Rand ,  bord. 
AltD.  bort. 
Aiifr-  S.  bord. 
Engl.  bord,  border. 
Holl.  boord. 
Swed.  burd. 
Dan.  bord. 
lai.  bard. 
il.  bordu. 
hiêp,  borde. 
Holl.         boordevool , 

plein  Jusqu'au  bord; 

beurt,   vaineau;   de 

là    cette  expreuiioni 
an    Bord    (des   Schiffes) 

gehen,   aller  a  bord 

{d'un  vaiêseau). 
Engi,  (to)  go  on  bord. 
Swed.   gâ  om  bord. 
Dan*  gaae  om  bord. 
Holl.    aan  bord  gaan. 
iiber  Bord  werfen ,  jeter 

par-detMU»  bord, 
Eagl.  (to)  throw  over 

bord. 
Swcd.      kasta    ocvcr 

bord. 
DaD  ka.ster  over  bord, 
bord  tignifie  auisi 

brett  (planche)  dam 

presque       tout      let 

idiûmeê     allemands. 

(  V.  transposition  des 

voyelles,) 
Alt  G.  baurd,  planche, 

table  ;       fotubaurd , 

escabelle. 
Ang.  S.  bord,  planche, 

table. 
Z^gl.  board,  bord. 
Holl.      bord ,      berd , 

planche ,       assiette  ; 

Dordig,  dur,  raide. 
Swed.  bord,  planche, 

table. 
Dmn.  bord,  planche, 

iabie. 
lal.  bord,  iablt;  bord- 


stofa ,  chambre  à 
manger;  bord- 

sv^iir),  convive; 
bordraed(r) ,  dis- 
cours de  table  ;  bord- 
<J"o(0»  nappe;  bor- 
da ,  manger. 

Swod.  bordknif,  cou- 
teau de  table. 

Engl.  (  to  I  board,  être 
en  pension,  avoir  la 
table;  board ing,;)r;t- 
sion  ;  boardcr,  pen- 
sionnaire. 

^^e!'  {   ^"''**'    '^*''' 
irischi   Z'''"**^^**»  *^''^- 

Brett,  planche.    (F.   ci- 
dessus.) 

Swed.  braede. 

Dan.  braed. 

Ang.  S.  bred. 
Bretterhof,         Diolliof, 
chantier     de     plan- 
ches. 

Swed.  braed  égard. 

Altengl.  boardyard. 
Beere,  baie. 

AltD.  péri ,  père. 

Alt  G.  pa.M. 

Ang.  S.  byri,  berig, 
beria. 

Eogl.  berrv. 

Holl.  bcs,  bees,bezie. 

Sired.  baer. 

Dan.  baer. 

Isl.  ber. 

lat.  far,  bacca. 

hebr.  feri,  bar. 

gr.  poren. 
'  poln.  ber. 

hisp.     baya ,     graine , 
baie  de  laurier. 
Erbse,  pois. 

lat.  pisum. 

gr.  pison. 

wall.  pys. 

it.  pisello. 

Engl.  pea. 

XSngl.        strawberry , 
fraise. 
Heidelbeere.(Blaiibcere), 
mirtille,  airelle. 

Ang.  S.  blacberia. 

S-vired.  blâbaer. 

Utin»  borllrbaor. 

lai-  bliiher. 

schott.  blaeberry. 

lîngl.  blackberr>'. 
Brom  beere,  baie  de  ronce. 

Holl.  bTaainib«ex\e. 

Ang.  S.  breinbeV 


Trip. 


\ 


Eagl.  bimmble. 
Dan.  brambaer. 
Sired.  bioembaer. 
Weinbeere,  grmin  4a  rai- 
sin. 
Isl*  rînber. 
Dan.  YÎnbaer. 
Swed.   TÎnbaefy  gre- 

seille.    (On^  en  fait 

du  vin.) 
Maulbeere,  m^re. 
Swed.  mulbaer. 
Dan.  malbaer. 
Isl.  morber  (f) 
Holl.  nioerbezie. 
Isl.      morberia     trë , 

mûrier   (t)  ;      beria 

steinar,    pépin    des 

baies. 
Ang. S.   béret   orge; 

berccorn ,  grmin 

d'orge  ;       berehlaf , 

pain  d'orge, 
Birnc,  poire, 

Ang.  S.  pera,  peni. 
Engl.  pear. 
Holl.  peer,  peren. 
Swed.   paeron. 
Dan.  paere. 
Iil.  pera. 
bret.  peren. 
tV.  pera. 

lat.  pirus,  pimm. 
hisp.  peras. 
Birnbaum,  poirier. 
Swed.  paeron traed. 
Dan.  paere  trac. 
Isl.  pcrutré. 
Enn^l.   peartree. 
Holl.  pee reboom  ;  pee- 

redrank,  poiVr'f  cidre 

de  poires. 
Pille,  pillule.  (F.  Bail.) 
Perle,  perle. 
AltD.  berille. 
Ang^.  S.   pearl,  paerl. 
Engl.  pearl. 
NiederS.  berel. 
Holl.    paerl,   paerel, 

parel,  peerl,  paorl. 
Swed.  perla,  paerla. 
Dan.  perle. 
Isl.  perla. 
t>/.  pearla. 
wall.  perlyn. 
hisp.  perla, 
tf.  perla. 
bohm.  perle. 
Perlenband,    cottier    de 

perles. 
Swed.  ^erlband. 
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lal.  perluband,  periu- 
beand. 
Perlenfiscliêr,      pécheur 
de  perle  t. 
Swed.  perlti»karo. 
Dan.  perleftsker. 
EngL  peai'UiMher. 
Perlemutter,    Hacre    de 
perle. 
Holl.  paerlemoër. 
8wed.  pei'lnnor. 
Dan.  perleinor. 
Isl.  uerlumodir. 
EngL  mother  of  pearl. 
Bier,    bière,     (F.   autêi 
Oel.) 
AltD.  pror.  iGrimm, 

2r,  p    1Q2.) 
An^.B.  beor. 
Eogl.    beer  (pr,  bir). 
HoU.  bier. 
Ifll.  bior 
hrei.  bir. 
ttali.  bir. 
it.  birra. 
Bierhausy   brasierie,  et- 
taminetn  tabagie, 
HolL  bierhuis. 
Altengl.      beerbouse 
(shop). 
gâtes  Bier,   bonne  bière, 
Holl.  goed  bier. 
Eb^I.  good  beer. 
braunes    Bier ,         bière 
rouge. 
Eagl.  brown  beer. 
HoU.  brun  bier. 
bersten,  creeer,  (  F.  austi 
brechen.) 
iUig.  8.         baerstan , 
berstan ,    beorstan , 
buratan ,      byrstan  ; 
bomten,         baerst, 
crevé, 
EB(gl.  (to)  burst. 
Boli.  barsten,  bersten, 
borsten  ;  barsty/^nf  e, 
ereva$$e, 
l.  briflta. 
I.  briste. 
daa  Bersten ,  t action  de 
crever, 
Ang.  S.       baersting , 

burstîng. 
Xagl.  bursting. 
Biirste,  broae, 
Holl.  borstel. 
l.  borste. 
boerste. 
E.B.  briatl. 
L  hrush, 
,Sm  bynt. 


/ 


XUigl.  bristle. 
it,  brusca. 
hi$p,  brusca. 
wall.    lirwvK. 

(/>r.   HVa»/.) 
Borsten,  ioic  (de  cochon), 
HoU.   i)orMtels   iplur.) 
Smred.   burster ,    notes 

de  cochon. 
Kleiderhurstc,      brosie, 

vergctle. 
HoU.    kleederburfltel. 
£ngl.  clothbrush. 
S-vired.  klaedburste. 
Dan.  klaedehoerste. 
Schuhbiir.stc,  décrotloire. 
£ngl.  shoebrusli. 
Holl.  sclioenborstel. 
Sw^ed.  skoborste. 
barnihi'i'zig.     mitéricor- 

dieux.        {!',   ausii 

warin  ei  arm.) 
Alt  D.  armherz. 

(Griutm,  2e,  p.  657.) 
Alt  G.  armhairts. 
An$c-S.  earmheort. 
Holl.         barmhartig, 

barmhertig ,     bemi- 

hertig. 
8wed.  barmhertig. 
Daa.  barmhiertig. 
Barmherzigkeit,   Ërbar- 

niung ,   miséricorde , 

pitié, 
Alt  D.        erbermede. 

(Kuniichf  p.  394.) 
Alt  G.      armahairtei , 

arniahairtitha. 

Holl.  barmhertigheid. 

Swed.  barmhertighed. 

Dan.  barmhiertighed. 

(flich)   erbarmen ,    avoir 

pitié  f  i' apitoyer, 
AltD.  irbarmen. 
Alt  G.   armen  ,    gaar- 

man  ;    amiai    mik , 

aie  pitié  de  moil 
Ang.S.  beormian. 
8iired.  barma. 
Dan.    (.Hig)  forbarme. 
Isl.  barma  se(r)y  s'a- 
pitoyer y  gémir. 
Holl.  ontfermen,  «'n- 

pitoyer;  ontferming, 

miséricorde, 
erbârmlich ,  misérable, 
8wed.  erbarmelig. 
Dan.  erbarmelig. 
AltD.     barm  «     set». 

(Schmeller^        iict. 

p.  199.) 
Alto.  bainii(s)9  ^^^^ 
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Schaum,  llefen,  écume^ 
leture,' 

Ang.  S.  bearm,  beorm. 

Engl.  barm. 

Swed.  bernia. 

Dan.  baerme. 
Peter.silie,  persil, 

Ang.  S.  petersclige. 

£ngl.  parslcy. 

Holl.  pieterselie. 

Swed.  persilia. 

Dan.  persillé,  peter- 
flille. 

vall.  perllys. 

tW.  pcirsil. 

it.  petroselino. 

hisp,  perexil. 

port,  pi'rexil. 

gr.  petruselinum. 

lai.  petro.si'linunu 
bei,  chez,  près, 

Alt  D.  bi ,  by ,  chez , 
près  y  avec  y  par,  de^ 
après,  tout  de  suite. 

Ang. 8.   be,   bi,  hig. 

£ngl.  by  (pr,  bai.) 

Holl.  by. 
Mihe  bei ,  près ,  auprès. 

Holl.  naa  by. 

EngL  near  by. 
bei  l'ag ,  de  jour. 

HoU.  by  dag. 

Engl.  by  day. 
bei  Nacht,  de  nuit, 

Holl.  by  nagt. 

Engl.  hy  night. 
bei  Gott,  par  Dieu. 

Holl.  by  god. 

Engl.  by  god. 
beibehalten,  conserver, 

Swed.   bibeh^lla;  bi- 
draga,     contribuer; 
bitraeda,  accéder, 
Beifall,  approbation, 

Swed.  bifald. 

Dan.  bifald. 
beilegen,  adjoindre, 

Swed.  bilaegga 

HoU.  byleggen,  ser- 
rer les  vgiles,  épou- 
ser, 

Engl.  to  lay  by ,  ser- 
rer les  voiles, 
Beilager,  noces. 

Swed.  bilaeger. 

Dan.  bielager. 

Engl.   bylane,   petite 
rue  voisine,  ruelle, 
Beiname,  surnom^ 
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Beiweg  (Pfad),  chemin 
de  traverte,  ientier 
qui  longe  le  grand 
chemin. 

Engl.  byway,b3'pat)i. 

Holl.  byweg,  bypad. 

Swed.  bivaeg;. 
beisetzen ,     mettre    au- 
prèij  ajuuteTy  mettre 
de  côte, 

Swed.  bisaetta,  saetta 
pà. 

Holl.  byzetten,  oter, 
ajouter;  aile  zeilen 
by  zetti'n ,  mettre 
tonte»  le$  voile»  hor»  ; 
bv  7.itten,  être  at- 
»ts  tout  prèê  de  quel- 
qu'un; byzitter,  as- 
teneur,  aggrégé. 

Engl.  bynitter,  aêie»- 
$eur,  aggrégé  d'un 
tribunal, 

Ang.8.  bispi'll,  bigs- 
pell,  exemple,  para- 
bole ,  comparaiêon , 
vroverbe  ;  bygspell- 
boc,  livre  de  pr^ 
verbe», 
beistehen,  attiiter^  ai- 
der, êerourir, 

AltD.  biHtan,  pui- 
Ktaii. 

Ang.S.  bigfltandan. 

Xhigl.  to  stand  by 
(onc,  ioutenir,  être 
auprèi. 

Holl.  hystaan. 

Swed.  liistâ. 

Ditn.  bistaae. 
Beistand ,        a$ùêtance , 
aide,  secoure.  ' 

Siired.  bistand. 

Dan.  bistand. 

Holl.  bystand. 
Beiflteher ,         asiittant , 
aide, 

Holl.  bystaander. 

Engl.  bystander,  a»- 
tiêtant^  tpectateur, 

Engl.  to  go  by,  paê- 
ser, 

Holl.  bygaan ,  aller 
quelque  part ,  ap- 
procher. 

AltD.  bilande,  pays 
environnant;  pymer- 
ke,  limite,  banlieue 
iWallraf,  p.  72»; 
bischaft ,  exemple , 
parabole.  {Kunitch , 
p.  S92.) 


Holl.    bywyf,   concu- 
bine. 

AltD.  by  frowcy  con- 
cubine.     (Wallraf, 
p.  7.) 
Beiwort,  adjectif. 

Holl.  bywui'd. 

Engl.  byword. 

Ang.S.    biwurdy   bi- 
wj'rd. 
BE.     (T.  auêsi  aiif). 
beeidigen,  aêiermenter. 

HoU.   bec'di'n,  beedi- 
gcn. 

Swed.  bepdiga. 

Swed.   bcrara,  appré- 
hender, nariguer. 

Holl.  bevaren,  bcvaa- 
ren,  nariguer;  be- 
1  auibaar,  nan'gable  ; 
befaamd ,  célèbre. 
befraehten ,  affréter , 
charger. 

Swed.  brrrakta. 

Dan.  bi'fragte. 
befcstigen ,      contolider , 
fortifier. 

Swed.  befuesta. 

Dan.  befeste. 
Befestigung ,    consolida- 
tion ,  fortification. 

Swed.  befestning. 

Dan.  befaestning. 
befohlen,  ordonner,  com- 
mander. 

Swed.   bcfalla. 

Dan.  befale. 

AltD.  bevellien,  com- 
mander, recomman- 
der. (Kunisch,  p. 
891). 
Befehl,  ordre,  comman- 
dement. 

Swed.  befael,  befall- 
ning. 

Dan.  befalning. 

Holl.  bcvcl. 
befallen,  saisir  inopiné- 
ment. 

Ang.S.  befeallan. 

Engl.  to  befal. 

Holl.  bevallen. 
begeben,  rendre. 

Swed.  begifva. 

Dan.  brgÎYe. 

Holl.  begeeren. 
begebren,  demander. 

Swed.  begaera. 

Dan.  begiaere. 

Holl.  begeeren. 
Begehr,  Beg\e.Td«,    At- 
iR«ii4ef  désir. 


v 


Swed.  begaer,  begae- 
ran ,  bega^relne. 

Dan.  begiaer,  begîae- 
riiig. 

Holl.  bfgeering,  be- 
geerte,  bef(eerigheid, 
begeerlykheid  ;  be- 
giften ,  beçiftigen , 
douer,  gratifier, 
beginnen,  commencer, 

AltD.  beginnen. 

Alt  G.  duginnan. 

Engl.  (to)  begin. 

Holl.  beginnen. 

Swed.  begynna. 

Dan.  begynde. 

Beginn,   Beginnen,  Be- 
gin iiung,  commence- 
ment. 
Holl.  begin. 
Engl.   bpginning. 
Swed.  begynnelne. 
Dan.  begyndeUe. 
begraben,   enterrer,  en- 
fouir. 
Holl.  begraaTen. 
Swed.  begrafra. 
Dan.  begrave. 

(da«)  Begraben,  Begrib- 

u  i  HS ,     enterrement , 

sépulture. 
HoU.  begraaving,  be- 

graavenis. 
Swed.  begrafniiig. 
Dan.  begravelse. 
begùrten ,        umgttrten , 

ceindre. 
Alt  G.  bigairdan. 
Ang.S.  biegyrdan. 
Altengl.  (to)  b^rd. 
HoU.  oegorden. 
begreifen,  comprendre, 
Ang.S.  begripan. 
Holl.  begrypen. 
Swed.  begripa. 
Swed.  beçripiig,  cem- 

préhenstble, 

Begriff,   comprékeHêio»f 

idée. 
Holl.  begrip,  begiy- 

ping. 
Swed.  I>egrepp. 
Dan.  begreeb. 
behagen ,     plaire ,     être 

agréable, 
Holl.  behaagen. 
Swed.  hehaga. 
Dan.  behage. 

behaglich,    agréable^   k 
faite. 


*»  p»  pli»  f»  ▼• 
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.  behaglig. 
behagelig. 
Behaglichkeît  y  aêi^nee^ 
mgrément» 
HoU.  behaa^lykheid. 
8w«d«  behaglighet. 
B«a«  behagelif  hed. 

(du)  Bahagen,  Un  att et , 
Vmgrémêni, 

0w«d.  behag. 

Dan.  behag. 

AltD.  hGgen,  haegen  ; 
bihogan ,  irhugan , 
rtwuLrqutr ,  fuirt 
lanfAur. 

laL  ihuga,  réfléchir  ^ 
méàittr;  ihuga- 

saBi(r)y  attentif  j  ré- 
fléchi; hug(r)y  ê€U' 
timent. 

•ired.  hog,  hftg,  lens, 
mémoire,  envie ^  ha- 
cad,  iiêpoié  à;  hâg- 
loei,  imoncimnt,  in' 
doient.  (F.  auMii 
Hmge,  p.  138.)  ^ 

behalteOy  conserver^  gar- 
der. 

Ang.S.  behealdan. 

Holl.  behouden. 

Bwed.  behSlla. 

Pua.  beholde. 

AltD.  beheimen,  be- 
huvsan,  loger  chez 
im;  behordeiiy  pro- 
fégerJCWnUrmf,  p.6.) 

bdiSteiiy  garder,  pré- 
icrver. 

HoH.  behoeden,  vré- 
terver ,  défendre , 
tenter;  bchoudenis, 
eoutervation ,  pré- 
êgrvmtion. 
behemchen ,  dominer , 
gonverner  mbiolu- 
ment. 

0wed.  faehpmka. 

Holl.     beherren ,   do- 
miner ,     gourerner , 
administrer. 
béhafen,  bedîirfen,  avoir 
betoin. 

Ajig.8.  behofan»  be- 
hofian. 

AltaBffl.  (to)  behoof. 

Holl.  behoeven. 

0ved.  behoevâ. 

Dan*  behœve. 

bedarfilg,  benOthirt,  nO- 
thig,   ayamf  fnêén,  1 


Aiig.8.  behoflîc    ' 
HolL    behoevig,    be- 

hoeflir. 
Bwed.  behoefrande. 

B€huf,  Bedarf,  betoin. 
Ang.  8.  beliefp,  behe- 

Te ,  behefnesse ,  be- 

heveness. 
Engl.  behoof,  behalf. 
Holl.  behoef,  behoefle. 
8wed.  behof. 
Dmn.  behoT. 

beh&ndig ,        behendîg , 

agUe,  adroit, 
HoU.   behendîg,    be- 

handzaam. 
8wed.  behaendig. 
Dan.  behaendig. 
lal.  hentig. 
Sngl.     handy.        (  F. 

Hand.) 
bekannt,  connu, 

Bwed.  bekant,  kaend. 
HoU.  bekend,  connaie- 

eant,   imtruit;    be- 

kentzaam,   eonnaii- 

eable ,        reconnaii- 

iable, 
AltD.  bekant,  connu, 

reconnu,    (Kuniech , 

p.  S91.) 
BekannUchaft,  connaie- 

sance. 
Swed.  bekantskap. 
Dan.  bekiaendtskab. 

bekleiden,  vêtir ^  revêtir. 

HoU.  bekleeden. 

Bwed.  beklaede. 

Dan.  beklaede. 
Bekleidung,      vêtement, 
revêtement. 

HoU.  bekieedîng. 

Bwed.  beklaedning. 

Dan.        beklaedning , 
paaklaedning. 

bekommen ,       erhalten , 

recevoir. 
HoU.  bekoonien. 
Bwed.  hekomma. 
Dan.  bckomme. 
Ang.  8.  becuman,   $e 

faire,  arriver. 
ZSngl.     (to)    become, 

être  convenable. 
Ang.  8.         cwenian , 

plaire. 
bequem,  commode, 
HoU.    bekTaam ,   be- 

guaam. 
tÊwedm  beq?aein. 
Dan.  beqvaeiB. 


bequemUchy  commode. 

HoU.  bequaamelyk , 
bekwaamelyk. 

Bwed.  beqvaemlig. 

Dan.  beqvaemelyg. 
Bequemlichkeit,  commo- 
dité. 

HoU.  beqnaamlyk- 
heid;  bequaamheid, 
capacité, 

Bwed.  beqTaemlighet. 

Dan.  beqaenilighed. 

bekrfiftigen ,      fortifier , 
confirmer, 

Bwed.  bekraefta. 

Dan.  bekraefte. 

HoU.  bekragtigen. 
mit  Eid,  par  serment, 

Bwed.  med  éd. 

Dan.  med  éd. 

HoU.  med  eede. 
Belagerung,  siège. 

Bwed.  belaegering. 

Dan.  beleyring. 

HoU.  belegering,  be- 
leg. 
beliigen,   mentir  à  quel- 
qu'un, 

Bwed.  beliuga. 

Sngl.  belie,  calomnier, 

AltD.  beliben,  rester  ; 
beieip  ,  resta ,  {Ku- 
nitch,  p.  S91);  be- 
liren,  mourir,  dé- 
périr. (Wallraf, ^.6,) 

belohnen ,  récompenser, 
Bired.  belocna. 

Belohnung,  récompense. 
Bwed.  belui^ing. 
Dan.  bcloenning. 
HoU.  belouning. 

bemannen,  équiper,  em- 
mariner  (un  vais- 
seau). 

Bwed.  bemanna. 

HoU.  bemannen. 

Sngl.   to  man. 

Alt  D.  bemannen , 
épouser.  (  Wallraf, 
p.  7.) 
bemânteln ,.  Terderben , 
voiler,  déguiser,  gâ- 
ter, 

Bwed.  bemantla. 

HoU.  bemantelcn,  en- 
tourer d'un  rempart  ; 
bemanteling,  rem- 
part autour  d' aut 
ville, 
bcna^en^  ronger. 
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beenkdigrn ,  gracier. 
AltD.  benadcD.  r  Wall- 

THf,  p.  7.) 
begnugen,  ronteKttr. 

AltD.  heiiiiigrn. 
beraiilirn .  dépouiller. 
Btred.  beroL'fvit. 
Dui.  benicve. 
Boll.  hcruuvcn. 
Alt    a.         biraulion, 

((irimm,  2r,  p.799); 

hirsaWIriluii      intt, 

le  dépouilltrent. 

(Lye  j 
Ang.B.  bereufan,  he- 

rvaliaii ,     berealian , 

Ki>|ian. 
Engl.  lu  berruTe. 
Ang.  S.  beniuiaii,  rfi- 

fouiller ,  prendre, 
Beraubung,        dépouille- 

mrnt,  pritatio»,  toi. 
HoU.   herooi  in  g. 
Bwed.  biTuefvanile. 
Ang.  S.        bereifend , 

Holl.   beroover,    bri- 

Alto,  biradjan,  suir- 
marer,  h-mTdonntr 
«  eviietrlrr      birai- 

Ang.  B.         bcraedan , 

berritcn,  veifertigen,  «u- 
recht  machen,  pré- 
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Hall,    bereyden,    be- 

rei<li-n. 
■w«d.  bcreda. 
Dmn,     breredc ,     (  til- 

reede). 
bereit,  fertfg,  frit,  pré- 

Holl.  bprcid. 
Bwed.  bi-redd. 
-Engl.  rcady. 
tcflW.  rliwydd. 
bereitwillig,    prêt,    di»- 
potê. 
H9II.  bereidwillig- 
Swed.  beredwillig. 
Dan.  beredvillig. 
b«relli>n,    ein  Pferd    ul>- 
rirhten,  dre»nf  («n 
eheial). 
BtM.  bei^dcn. 
Bereiter,     Stallm«i«tflr, 
e'eujfer. 


BoU.  beryder. 
Bwed.  beridarr. 
(I>e)ruhmen,  tanter,  gh- 
rUItr. 
Holt.  berocmen. 
Sic  éd.  beroemma, 
D«D.  lieroeDiine. 
per$.     ml    lumeo,    je 
rante.  (Ihre) 
berUhmt,  célèbre. 
HoU.  beruemt. 
Swed.  beruemd. 
Don,  bu  rut:  m  t. 
Kubni,    gloiri,    répuia- 
lioa,  célébrité. 
HoU.  beruemiiig, 

gloire ,  tanilé. 
B^ed.  beruem. 
Dm.  heruetiiim-lse. 
Lobrcdncr,  Piailler,  pfl- 
néggriite ,  hâbleur. 
Swed.   beroemmurr. 
HoU.  bero  enter, 
besiugen ,      louer     éant 

Ang.S.  hesJngan. 

8w«:d.  befUtnga, 

Ang-B.  i).-siiicaii.  be- 
BencBU,  besarncan, 
enfoncer;  besargiaii, 
plaindre;  betiariEung, 
plainte,  inquiétude. 

Alt.  G.        biHBudiian, 

besi  tzcn     poiiéder. 

Aur.B.  beaittan. 

Holl.  bezilten. 

Bwed.  benitta. 

Dan.  beaidde. 

la  t.   (loasideo. 
Bénit! ,  potteêtian. 

ht.  i)<«»e«o. 

Bwed.  bc'\iltniiig. 

HoU.  beiit. 
Besitzer,  pouetttur. 

lut.  puDsesso 
beicliauen,     eonâiiérer, 
examiner. 

Ang.  a.  bcsreawîan  ; 
briifflii ,  considérer , 
examiner. 

HoU.  bpurhouwcn. 

Bwed.  beiklda. 
Beschaiier ,      iuipecteur , 
txainiiiatetir. 

Ang.B.  bcscKiiwigcre. 

HoU  bcschuuwer. 
lleachauun;(,  intpeetion. 


HoU.  betchonwiag. 
beBchidlgen ,   andomwtm- 
ger. 

Bwed.  beikada. 

Itan.  beakadige. 
iH'si'iiiiUBii ,  protéger. 

âwed.  beskvlta. 

Daa.  beik^tte. 
B'scFiiitzer,  protectrar. 

Swed.  henkyltarp. 

Daa.  beikyiwr. 
hescheicten  .  modeête. 

Bwed.  beakedUg. 

Dan.   bcRkeedm;  be- 

fik«edcntlig.  (atfr.) 

Beflchcidcnhcil,mu(f*ifi>. 

Bwed.    beskedlighet. 

Dan.  bfitkpedenneu. 
Beai-liafTeiiheit,  qualité. 

Bwed.    beskanenhet. 

Dan.  beskafïenhed. 
benclueibea ,  décrire. 

BoU.  beski'ivc. 

Swed.  behkrlfra. 

Dan.  beakrire. 
beachlagen,  garnir. 

Ans.B.  beHleAn. 

Bon.  bcilaan. 

Bwed.  betU. 
beschuldigen  ,  accuur^ 

Ang.  S.    bënkyldigan. 

Swed.  br!<k}'Ua. 
beachmieren ,         tiuire, 
enduire,  grmitKr. 

Holl.  besmeeren ,  btt- 


y^» 


Dan.  hesmoerra. 

Ang.S.  biimerian, 
bysmerian,  byimo- 
l'ian,  injurier,  iB' 
tutltr ,  décrier;  U- 
smor,  hÎHnter,  by- 
■nior,  bismeru  n^ , 
dtcri ,  utéditamtt , 
intulle;  biamorfull, 
bismurlic,  itfjurieitx. 
beichmiert,  aimt,  enduit. 

Bail,  besmeerd. 

Swed.  pâaiMieriad. 


best 


talir 


BoU.  bcini«t 
ernuchen ,  prier. 

Engl.  (Ui)  beaeech. 
beiprcrhen ,     traiter    de 
quelque  ekoie, 
1      Anc.B.  besDraecan. 
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Ang*  Bm      beniethan , 
brauethian ,  Uer, 
beiuchen,  rendre  vhite, 

Holl.  bezoeken. 

8^r«d.  besoeka. 

SttB.  besœge. 
besch  weren  ^     belasten , 
charger. 

Alt  D.  Desweren.  (Ku- 
nùck,  p.  S92.) 

Swed.  besTaera. 

Beschwarde,  Beiichw«r- 
nisf ,  grief  y  plainte, 
Holl.  bezwaarnis. 
Bwed.  besraer. 
Holl.        bezwaaring , 
grief,  accusation. 

bascbwerlich ,  fatigant, 
SwecL  besvaerlig. 
Daii.  besYaerlig. 
beschwôren,  conjurer, 
HolL  bazweeren,  be- 

zwaaren. 
8wed.  besraeria. 
SttB.  besTaere. 
Beschwôningy    conjura- 
iitm, 
Bwedm  bearaerelse. 
BtoU.        bezweerinj;, 
eot^uration ,    confir- 
mation. 
bestftndîgy  constant. 
HolL    bestendig,   be- 
standig. 

bestaendig. 
u  bestandig. 


BeiCindiekeit,  constance, 
Holl.  bestendigheîd. 
>   bestaendighet. 
bettandighed. 

bestimmty  positif. 
Holl  bMtemd. 
bestaeint. 
u  bestemmed. 
bestQrzt,  consterné. 
0wod.  bestoert. 
Dan.  bestyrtsed. 
BestÛnniDg ,    consterna- 
tion. 

t.  bestoertning. 
u  bettyrtsmag. 
bestrafen,  punir. 
0««d.  bestraifa. 
Dan.  bestraffe. 
Holl.    bestraffes,    ré- 
primanier,  gronder. 
bestehlen,  voier. 
Ang.  0.      bestaelan, 
stelan. 


Jfejiiiaela, 


Holl.bestiereiiybestuu- 
reiiy  gouverner  y  di- 
riger. 
bestreucn,  parsemer. 

Ang.  S.   bestreowian. 

Altengl.  (to)bestrew. 

bestreichen ,  enduire. 
Holl.  bestryken. 
Swed.    bestryka,   pâ- 

stryka. 
Dan.  bestryge. 

bestreiten ,  contredire. 

Holl.  bestryden ,  com- 
battre, attaquer,  ex- 
aminer ;  bestryder , 
antagoniste ,  tenta- 
teur. 
besturmen ,  assaillir. 

Ang.  8.  bestyrmian. 

Holl.  bestormen. 

Swed.  bestorma. 

Dan.  bestorme. 
bezahlen,  payer. 

Holl.  betaalen. 

Swed.  betala. 

Dan.  betale. 

Bezalilung,  paiement, 

Holl.  betaaling. 

8wod.  betalning. 

Dan.  betalning. 

Holl.  bederren,  gâ- 
ter, ravager;  he- 
derf,  ruine;  be- 
derflyk,  funeste, 
pernicieux, 
bediirfen,  avoir  besoin. 

Swed.  betarfva. 

bedeuten,  signifier. 

Swed.  betyda. 

Dan.  betyde. 

Holl.  bedaiden,  signi- 
fier ,    instruire ,   an- 
noncer. 
bedecken,  couvrir. 

AltD.  bedakan. 

Holl.  bedekken. 

Bwed.  betaeka. 

Dan.  bedaekke. 

AltD.  bedakty  cou- 
vert. (Kunisck,  p. 
391.) 

Holl.  bedektelyk»  ca- 
ché, secret. 
bedenken ,  réfléchir. 

Alt  D.    bitbeakan. 
{Grimm,  2e,  p.  799.) 

Ang.  8.  bethencan. 

Engl.  (to)  bethink. 

HoU.  bedenken. 

Bwed.  betaenka. 
Dan.  betaenke. 


1 


Holl.  bedunken,  être 
d*avts,  penser. 
bedenklich,  digne  de  ré- 
flexion, scabreux, 

Swed.  betacnkelig. 

Daai.  betaenkelig» 
betheuern,  affirmer. 

Swed.  bedyra. 
betrachten,  considérer. 

Swed.   betrakta. 

Dan.  betragte. 

betreffend,  concernant, 

Swed.  betraeflande. 

Dan.  betraelfende. 
bedienen ,  servir. 

Holl.  bedienen. 

Swed.  betiena,  tiena. 

Bedienung,  Amt,  service, 

office,  emphi. 
HoU.  bediening. 
Swed.  betiening. 
Holl.  bedienaar,  ser- 
viteur, préposé. 
bedingen ,     Terabreden , 

concerter,  arrêter. 
HoU.  bedingen. 
Swed.  betinga. 
Bedingung,  Vertrag,  Be- 

ding ,         condition , 

traité. 
Swed.  beling. 
HoU.  beding. 
betrùgen,  tromper. 
HoU.  bedriegen. 
Swed.  bedraga. 
Dan.  bedrage. 
Engl.      (to)    betray , 

trahir. 
betriiglich,  trompeur. 
Holl.  bedriegelyk,  be- 

drieglik. 
Swed.  bedraeglig. 
Dan.  bedragelîg. 
Engl.  betrayfut. 

Betrûgerei,  Betzng,,rrom- 
perie,  tricherie. 
HoU.  bedriegery,  be- 

drog. 
Swed.  bedraegeri. 
Dan.  bedragerie. 
Swed.  hacrunder  lig- 
ger    ett   bedraegeri 
foerborgadty  t7  y  a 
là  -  dessous     quelque 
tromperie, 
Betrtiger»  trompeur. 
HoU.  bedrieger. 
Swed.  bedragare. 
Betriigeviau,  tTom^«u%«« 
HoU.  Vk«Àt\«%%l«c. 
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bezwingen,  contraindre, 
vaincre. 
AltD.  betwingen. 
beiwungen ,     contraint , 
vaincu, 
Alt  D.    betwuneen. 
(Kuniich,  p.  392.) 

Berolkerungy       popula- 
tion, 

Holl.  beyolking. 

Bwed.  befolkning. 
bevuikeriiy  peupler. 

8w«d.  befolka. 
bewachen,  iurveiller, 

Holl.  bewaaken. 

8wed.  bewaka. 

Daa.  bevogte. 

Engl.  (to)  watch. 

Bewachung,  eurveillance, 
Holl.  bewaaking. 
8wed.  beTakningy  be- 

yakande. 
bewahren,  garder,  pré- 

êerver. 
Holl.   bewaaren,   be- 

waren. 
8wed.  berara. 
Dmn.  berare. 
Ang.8.  bewariaiiybe- 

werian. 

bewahre    Gott,   k  Dieu 
ne  plaite. 
Holl.  bewaare  god. 
8wed.  berara  gud. 
Dan.  berare  gud. 
Holl.  god  bewaar  u, 
Dieu  voui  garde, 

B€wahrun|;,  réserve,  pré- 
Mervatton. 

Holl.  bewaaring,  be- 
waring,  bewaarnis. 

8wed.  lierarande. 

Dan.  beraring. 

Aiig.8.  bewering. 
préiervation,  protec- 
tion, 
Bewahrer,  préeervaieur, 

Ang.  8.  bewerigend , 
prétervateur ,  pro- 
tecteur, 

HoU.   bcwaarder. 

8wed.  bcvarare. 

Dan.  bevarer. 

Swed.  bevara  foer 
koeld  og  regn,  prê- 
ter ver  du  froid  et 
de  la  pluie. 

Engl.  to  beware  of 
coid  and  reien. 

AtÈg.  8.  bewanariy  be- 
weriaa  f   bewaeran , 


beweardiaD ,  préêer' 
ver  y   défendre  %  pro- 
téger, 
Sngl.   to  beware,  se 
précautionner ,   jwo  - 
léger, 
bewanneny  armer, 
Aji|f.8.  bewaepnian. 
Holl.  bewapenen. 
8wod.  beraepna. 
Dan.  beyaebne. 
Bewaffnung ,   armeatent. 
8wed.   beyaepnande. 
bewilligen,  rerwilligen, 
accorder, 
Swed.  beyilia. 
Dan.  bevilge. 
bewandert ,      erfahren , 
expérimenté,  vené, 
Bwed.  beyandrad. 
beweglichy  mobile, 
Holl.  beweegelyk. 
8wed.  beyekellg. 
Dan.  beyaagelig. 
beweinen ,  déplorer. 
Holl.    beweenen  ;  be- 
weening,       t  action 
de  déplorer,  le  deuil, 
Engl.  to  beweep. 
beweisen,  prouver. 
Holl.  bewyzen. 
Swed.  beyisa. 
Dan.  beyise. 
Beweis,  preuve, 
Holl.    bevfyn,  beuy- 

zing. 
Swad.  beyis. 
Dan.  beyis,  beyfsning. 
beweisslich,  beweissbar, 
démonttrable ,      qui 
peut  être  prouvé, 
Holl.    bewyslyk,  be- 
wyselyky    bewissc- 
lyk,  bew3rzelyk. 
Dan.  beyisUg. 
8wed«  beyislig;  beyis- 
hety  démonttrahilité, 
Ang.8.     beweddian, 
joindre ,         réunir , 
épouêer  ;        bewed- 
dnng,         mariage, 
union, 
AltD.  bewjrven,  fou- 
ler. iWallraf,  p.^.) 
bewohneny  habiter, 
Holl.  bewoonen. 
Swed.  bebo. 
Bewohner,  habitant, 
Holl.  bewoonder.  (F. 
mMst  Einwohner.) 
(.sich)  befinden ,  se  trou- 
ver. 


•ig  bafUiBa. 
■ig  befinde. 
HolL  bevindeBy  être 
conditionué,  euaffer, 
éprouver, 
(sich)    befreuaden ,     se 
lier  d'amitié,    cea- 
tracter  amitié. 
0w«d.  aig  befrjade. 
Engl.  io  befriend. 
(sichjTbefleisaigen,  s'aji- 
pliquer, 
Swed.  sig  befljrU. 
Dan.  sig  beflitte. 
(sich)    beUagen ,         se 
plaindre, 
Swed.  sig  bekiage. 
Dan.  sig  bekiage. 
bekiagensweithy     dépU- 
rable, 
Swed.         beklageas- 
waerd,  bekiaglig. 
(sich)    bekiimmern,     se 
soucier,  ê'inqmiéter, 
Swed.  bek3niira. 
Dan.  sig  bekj^'mra. 
bekumniert,  kummenoll, 
chagrin,     plein    de 

fOKCtS. 

Dan.  bek3niired. 

Swed.bek3nnredyk3nii- 
merfuli. 
BekUmmeniisB,  Kumaier, 
chagrin,  iouet. 

Swed.  bekyminer. 

Dan.  bek3niiring. 

AltD.  chumber. (JCv- 
ffssrA,  p.  991.) 
(sich)  bemftchtigen,  s'eM- 
parer, 

Swed.  ilgbemaektlga. 

Dan.  sig  bemaegtige. 
(sich)beflinneBy  rméeSir. 

Swed.  lig  beainaa. 

Dan.  sig  Deiiade. 

Ang.  S.  be-iifaa,  e» 
hautf  be-utan,  ba- 
tao,  buton,  Aert. 

On  trouve  dam 
Vanglaiê  wtodeme 
Ut  exprananê  sat- 
vameê:  tobedraach, 
arracher;  tobedropy 
tacher;  to  beget, 
engendrer;  to  be- 
henà,  décapiter;  to 
behold ,  exaatiaer  § 
to  besmut»  ealir.; 
to  bemourn ,  déplo- 
rer, et  pluêieuri  au- 
tre$  auUê  dame  let- 
\         ^«tU  \a  t!i|UaU  iM 
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9êi  jwinit  k  ée$  r«- 
eiJitff  imii»e$,  eemme  : 
tobesiege,  mêêiéger; 
to  beguile,  tromper; 
to  bwalm,  adoucir^ 
etc. 
Blat,  êmng. 
AltD.  bluody   bluad, 

blued,  bluat. 
Alt  G.  bloth. 
Alt  8.  blod. 
I.  blod. 
_     blood. 
tekoti,  bluid. 
Holl.  bloed. 
.  blod. 
blood. 
Ifll.  bl6d. 
norw.  blaut,  bluot. 
blotea,  saigner, 
Ang.  0«bledanyblodan. 
BdkI.  to  bleed. 
BoU.  bloeden. 
.  bloeta. 
bloede. 
Blat  speyeoy  cracher  le 
tang. 
Holl.      btoedspuwen, 

bloed  apouwen. 
Eiurl,  (to)  spit  blood. 
du  rilutspeyen,  crache^ 
ment  de  êang. 
HoU.  bloedspouwing. 

blotrotby  rouge  de  sang. 
lËMÈfflm  bloodred. 
Altengl.  bludered. . 
HoU.  bloedroed. 
Ul.  blodraud(r). 

blatwami ,  ayant  la  cha- 
leur du  sang. 
Bogl.  bloodwann. 
Blatbady  carnage. 
Holl.  bloedbad. 
•  blodbad. 
blodbad. 
lal.  blodbad. 

Blatdarsty  sot/  de  sang, 
bloodthirst. 


HtolLbloeddontigheid 

blo6df(ierigheid. 
0ved«  blodtoent 
Ità»  blodthyrite. 

blatdanti^,  blntglerig, 
smngm»naire. 
Bogl.  bloodthiraty. 
Holl.      bloeddorstigy 

bloedgierig. 
•w«d.     blMtoentig , 
bloedcinr. 
'  DMk  Moodtoentig. 
MêL  blodgirag(r). 


/ 


Bluthund,  braque  ^  hom- 
me sanguinaire. 

Engl.  bloodhound* 

HoU.  bloedhond. 
..  blodhund. 
.  bloodhund. 

lal.  blodhund(r). 
Blutsauger  y    mite-tang- 
sue,  vampire, 

Isl.  blodsuga. 

Holl.  bloedsuyger. 
Blutigel,  sangsue, 

Holl.  bloeaegel. 

Swed.  blodigel. 

Dan.  bloodigel,  blod- 
ile. 
Blutschweiss ,   sueur  de 
sang, 

Iil.  blodsveiti. 

Ang.  8.blodseax,blod- 
seXy  lancette. 
Bluturtheil ,      Todesur- 
theily  arrêt  criminel, 
jugement  a  mort. 

Swed.  blodadom. 

Isl.  bloddoin(r). 

Alt  G.  blotinansus , 
sacrifice  sanglant , 
culte  divin  ;  bl08t(r), 
sacr^ce, 

Alt  S.  Mot,  sacrifice, 
(Lpe)\  blotan,  sa- 
crifier, 

Alt  G.  blotan,  célé- 
brer le  culte  divin, 
sacrifier. 

Isl.  blota ,  sacrifier  ; 
blot,  victime;  blots- 
kap(r) ,  culte  des 
idoles;  blothof, 

temple  ;     blotmenn , 
idolâtre. 

AltD.  ploazu,  sacri- 
fice, 
Blutlassen,  Aderlassen, 
saigner ,     tirer    du 
sang, 

Holl.  bloed  laaten. 

Ang.  8.  blod  laetan; 
blodlaettjre,  qui  fait 
des  saignées, 

Engl.  to  iet  blood  y 
saigner,  faire  une 
saignée, 
(das)  Blnten,  le  saigne- 
ment ,  Vaction  de 
saigner, 

Swed.  bloedande. 

Engl.  bleedîng. 

Holl.  bloeding. 
das  Nasebluten,  le  lai- 
g^ement  de  nex. 
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Engl.  noaebleedlng. 

Swed.  naesblod. 

Dan.  naeseblood. 

lal.  blodna8i(r). 

Alt  G.  blotberinnand, 
relatif  au  flux  de 
sang. 

Ang.  S.  blodryne , 
blodesflownysse , 
flux  de  sang;  blod 
utryne  thurh  ars- 
gang ,  colique  san- 
guine, perte  de  sang 
par  tanus, 
Blutstropfen ,  goutte  de 
sang, 

Altengl.  bloodudrop. 

Swed.  biodsdroppa. 

Dan.  bloddraabe. 

Isl.  bloddropi. 
Blutfinke,  pivoine,  bou- 
vreuil. 

norw.  blodfinke.  (Hal- 
iftger,  p.  10.) 

Blntsfreand,  naher  Ver- 
-wandter,  proche  pa- 
rent, 

Holl.        bloedrriend  ; 
bloedrriendschap , 
proche  parenté,  con- 
sanguinité. 
blutig,  sanglant. 

Ang.  S.  blodig. 

Engl.  bloody. 

Hou.  bloedig. 

Swed.  blodig. 

Dan.  blodig. 

Isl.  blodug(r). 

blutreich,  sanguin,  plé- 
thorique. 

Holl.  bloedryk. 

Swed.  blodrik,  blod 
full. 

lal.  blodrik(r);  blod- 
riki,  pléthore. 

blatlos,  privé  de  sang. 
Ang.  S.blodlaes,  blod- 

leas. 
Altengl.  bloodless. 
HolL  bloedeloos. 
Swed.  blodloes. 
lal.  blodiaua. 

BLIND,  aveugle. 
AltD.  plint,  blint. 
Alt  G.  bUnd(8). 
Ang.  S.  blind. 
Engl.  blind. 
HoU.  biind. 
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Blindheît,  eéeité,  aveugle- 
ment. 

AltD.  plinti. 

Ang.  8.  blindnesse. 

Engl.  blindnemi. 

HoU.  blindheid. 

8wed.  blindhet. 

Dan.  blindhed. 

Iil.  blindleiki. 
Blinder,  blinder  Mann, 
aveugle, 

Alt  G.  blinda,  (auêêi 
unsaihwandls) ,  qui 
ne  voit  pa$, 

Ang.  8.  blinda  man. 

Sngl.  blind  man. 

HoU.  blinde  man. 

8wed.  blind  man. 

Ang.B*    blindthearm, 
boyau  coecum, 
rblinden ,  blind  werden, 
devenir  aveugle. 

Alto,  gablindian,  de- 
venir aveugle^  aveu- 
gler. 

An^.  S.  blindan,  ab- 
lendan,  blendian,  de- 
venir aveugle^  aveu- 
gler. 

Engl.  to  blind. 

lal.  blinda, 
blenden ,        Terblenden, 
éblouir. 

8wed.  foerblinda , 
fuerblenda. 

Dan.  blende. 

HoU.  blinden,  blind- 
maak<Tn. 

Ang.S.  blindan. 

Engl.  to  blind. 

Holl.  blind ing,  le  ban- 
dage des  yeux. 

Engl.  blindine;,  aveu- 
glement y     éolouine- 
ment. 
Blendwerk,  prestige. 

Bwed.  blandverk. 

Dan.  blaenderaerk. 
miMchen,  mêler. 

Ang.S.  blendan. 

Xngl.  to  blend. 

Isl.  blanda;  bland, 
mixtion. 

Ang.  8.  bland,    mix- 
tion. 
blindlings,  aveuglément. 

Ang.  8.  blindlice. 

Engl.  blind I7. 

êckott.  blindling. 

HoU.  blindlingH,  blin- 
deîing. 

5//fidi'J5. 
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1.  f  blinde. 
Isl.  blindiii^r). 
HoU.  blindagtig, 

myope ,  qui  a  la  vue 

faible. 

blôd,  timide. 

AltD.  plodi,  faible, 
infirme;  blaug,  blug, 
blugsam ,  timide , 
farouche  ;  bliden , 
te  réjouir;  bliden 
m(>id]« ,  arec  gailé. 
(lï'allraf  p. 8);  plo- 
den ,  craindre ,  ap- 
préhender. (  Krem- 
tier,  P-265-) 

Engl.  blithe. 

tchott.  bleat,  puiilla- 
nime. 

vall.  pludd. 

HoU.  bloode,  bloo, 
bloolyk,  bloohertig, 
blygsam,  timide. 

Dan.   bloed. 

norw.  bloeit,  blout. 

lal.  bUyta,  (fMlagery 

p.  11);  bluut(r), 
Dlaudur,  craintif  y 
doux  y  tendre;  bley- 
duleg(r)  adv.y  crain- 
tif; bleydi  niadr, 
homme  t im ide  ;  bl  i d^ 
doux  ;  blidle;;(r)  adv. 
8wed.  blid ,  doux  ; 
bloed,  bloedig,  crain- 
tif, tendre,  blygg, 
blyg,  timide;  bly- 
gas,  craindre. 

Blodigkeit,  Scheu, 

Furch  t ,       timidité , 
crainte. 

HoU.       bloodartig- 
heid,  bloohertigheid. 

Dan.  bloedhed. 

Ial.bleidiiikap(r),  bley- 
duskapfr) ,  bleydi  ; 
blidAkap(r),  douceur. 

BMkihe  y  fleur. 

AltD.  bluat,  bluot. 

Engl.  bloflsom. 

HoU.  bloesem,  bloes- 
sem,  bloeisel,  b  loei- 
zel  ;    bloei ,    fleur , 
force,  beauté. 

On  trouve  autii 
dans  V idiome  de  la 
haute  Allemagne 
bliihe,  blust,  Mub- 
peni.  (Adlg.) 

bliihen ,  fleurir. 

AltD.    V}\u«ii,  Vi\y«Ti« 


\ 


(Oifd.y;  ploon,  (Nai- 

ker)}h\noiemf(Wii' 

leramy 
Ang.  8.  blewan,  Mo- 

wan.bloamlaa»  bloit- 

mian. 
Engl.      to    bloMom, 

bloom;    to  blow  ai 

aflower.  (Dr.Whêt.) 
Holl.  bloeyeii. 
8wed.  blomma,blom- 

stra. 
Daa.  blomstref  bloe- 

yen. 

segnen,  (wunschen  dau 
es  blUhe),  bénir, 
souhaiter  que  quelque 
chose  fleurisse. 

Ang.  8.  bloedsiDi 
bledsian ,  bletsian , 
bletfligan,  blesnian, 
blissian,  bliaslgan, 
bénir,  élever, 

Engl.  to  blesi. 

Alt  S.  blîdzean. 

Isl.  blesiia. 

Swed.  blessa. 

Segen,  Segnung,  béné- 
diction. 

Ang.  8.  bledsung, 
bledsungCi  bletsun- 
ge,  blissinc,  bli- 
Hung ,  bénéaietien , 
élévation^ 

Engl.  blessing.  ^ 

Isl.  blessan. 

Bl  i  tz ,  éclair ,  foudre. 
(T.  atcfffi  Lfcht  et 
blasen.) 

AltD.  bitg,  plichfinr, 
(Sotker)  ;  blehe- 
zunga.  (Tat.) 

Engl.  blaze,  flamme, 
chaleur. 

HoU.  bliksem,  blik- 
zem,  blixeniy  blik- 
zem  Tuur. 

8w«d.  biizt. 

bohm,  blesky  feu  vio- 
lent, ardeur. 

HoU.  blikzem  slag, 
coup  de  foudre , 
coup  de  tonnerre; 
blikTuur,  feu  d'a- 
larme; b>aken,blaa- 
ken,  brûler. 

blitzen,  faire  des  éclairs, 
éclairer. 
AltD.  blickea. 
Holl.  bliksonen,  bli- 
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_L  to  blas6t   brû* 

rua.  hliêttLtif  faire  de$ 
éelaiTB.  (Dr.Wehêi.) 
Fackel»  FUnime,  flam- 
beau ,  flamme. 

0ired.  blosfl. 

Dttii.  blufl. 

Id.  blya,  blossi  ;  blos- 
sa,  être  en  flammet  ; 
blosHtt,  flamber, 
flamboyer. 

Holl.  bloosen,  rougir. 

En^l.  to  blush  y.  rou- 
gir; bluflhinç,  t ac- 
tion de  rougir. 

HoU.  blosy  bloos,  /'ar- 
tioa  de  rougir;  bloo- 
sendheidy  rougeur. 
blinkeo,  srheineiiy  bril- 
ier,  luire. 

HeU.  blinken. 

fingl.  to  blink. 

red.blînkay  blaenka, 
blankia. 
.  blinke. 
blanka  ;    blanka- 
lig(r)|  brillant. 
daa   Blinken  y   Glftnzen, 
Schein ,  Glanz , 

Schimmer ,      lueur , 
brillant  f  éclat. 

HoU.  blinking. 

Engl.  blink îiig. 

Dan.  blink. 
blank ,     glanzcnd ,     lui- 
sant, brillant» 

HoU.  blank. 

Bwed.  blank. 

Dan.  blank. 

I«l.  blank(r). 

Engl.  blank. 
weÎKii ,  blanc 

hisp.  blanco. 

it.  bianco. 
ein    blankes    Schwerdt, 
épe'e      flamboyante , 
brillante. 

Engl.  a  blank  «"Word. 

Sured.  «*n  blank  sraerd 

Dan»  en  blank  svaard. 
Glanz,  éclat. 

HoU.  blankheid. 

Swed.  blankhet. 

Dan.  blankhed. 

bl.  blanki. 
Blech,  GUnxblech, /er 
blanc, 

AltD.pieh.  (Krewuier, 

p.  264) 
HoU.  blek,  blik. 


/ 


I.  blik. 

biihm.  plech. 

poln.  blacha. 
BlechHchliiger,  ferblan- 
tier. 

8wed.  blckslagare. 

Dan.  blikkeniilager. 
schinimern,  gliinzen,  fon- 
keln,  luire,  reluire, 
briller. 

Swed.  bleka. 

lal.  blika. 

HoU.blikken;blycken, 
être  clair. 

lal.  blikandi,  luisant, 
brillant, 

AltD.  blichen,  regar- 
der, jeter  un  regard, 
reluire ,  (  Kuniseh , 
p.  392);  biiga,  voir. 

Ang.8.  blioan,  abli- 
can,  luire,  paraître. 

Swed.  blicka,  regar- 
der, luire. 

£ngl.  to  look  9  voir. 
(F.  lugen.) 
Blick ,  regard. 

Alt  D.  blieh.  (#Cic- 
nisch,  p.  3d2.) 

EngL  look. 

HoU.  blik,  blikking; 
blyky  lueur,  preuve; 
bly  king ,  blykbaar- 
heid,  clarté,  évi- 
dence. 

Iil.  blik,  regard, 
lueur. 

Dan.  blik. 

Swed.     blik  ;    fituina 
blickar,  regards  h  la 
dérobée. 
bleich ,  pâle. 

Ang.  8.  blac,  blaec, 
blec,  blaca,  bleac, 
bleaca,  hlecï,  pâle, 
noir. 

Engl.  bleak,  pâle; 
black,  noir. 

Alt  S.  blec,  pâle, 

HoU.  bleek. 

Swed.  blek. 

Dan.   bleg. 

Isl.  blpik(r). 

norw.  bleik. 

bl>  blakk(r)9  noir. 

gr.  leuchofi ,  leukos", 
blanc,  pâle. 

Isl.  bleikna,  pâlir, 
bleichen,  blanchir. 

Ang.  S.  blaecan,  blae- 

cean. 
^^8^'  ito)  bleach. 


\ 


HoU.  bleeken,bleiken. 
Swed.  bleka. 
Dan.  bleege. 
bleichgelb ,  jaune  pèle. 
Holl.  bleekgeel. 
Swed.  blek  gui. 
Dan.  bleggul. 
U.  bleikgul(r). 
bleich rotli ,  rouge  pâle. 
HoU.  bleekrood. 
Swed.  blekroed. 
Dan.  blegroed. 
lal.  bleikraud^r). 
bleichblau ,  bleu  pâle, 

Swed.  blekblfi. 
bleichgriin,  vert  pâle. 
HoU.         bleekgroen , 
bleekgoud,  or  mat. 
Ang.  S.    blac  purpur, 
pourpre  pâle,  blaca 
leoht,  lumière  pâle. 
Bleichheit,    Bliisse,  pâ- 
leur. 
Ang.  S.  blacung. 
Swed.  bickhet. 
Dan.  bleghed. 
Iil.  bleikia. 
Bleichiiucht ,  pâles   cou- 
leurs (ntaladie). 
Swed.  bleksiuka , 

bleksot. 
(dafl)  Bleichen,  blanchi" 
ment, 
Engl.  bleaching. 
Siired.  blckning. 
(die)  Bleiche,    blanchis- 
serie. 
HoU.  bleik,  bleikeiy, 

bleekery. 
Swed.  bleke 
Dan.  bleeg,  bleege. 
Bleichplatz ,      blanchis- 
serie. 
Engl.  bleaohingplace. 
HoU.  bleikplaatR. 
Swed.  blekpiats. 
Isl.  bleikplats. 
Bleichfeld,  blanchisserie. 
Engl.  bleachingfirld. 
HoU.  bleikTeld,  blcek- 
leld. 
Bleicher .  blanchisseur. 
Engl.  bicacher. 
Swed.  blekare. 
Bleicherinn ,       blanchis- 
seute. 
Swed.  blekerska. 
Dan.  bleegekone. 
HoU.  bleekflter,  bleik- 
atet. 
Bîntft,  %cVwtoL«^  «litTt 
coiUeur  noire  ^  laovr. 
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Aiig«0«  blaec. 

Nl«d.8.  blek. 

Bwed.  bleck,  blaek. 

Dan.  blaek. 

lal.  blek. 

Engl*  blacking,  noir 
povr  goulien,  cirage, 

Isl.  blekking ,  trom- 
perie, 

Zîngl.  to  blacken^  Notr- 
ctr. 

A  Francfort  i.  M. 
placken  ugnifiê  en- 
core urne  tache. 

Schivarzbceren ,  Schle- 
henheeven,  prunelle*. 

Ang.  8.  blacberian, 
blaec  bergen. 

BngL  black  berries. 
blau,  hleu. 

AltD.  bla. 

Ang.8.  bleo,  blfow, 
bleoh,  blio. 

Zîngl.  blew,  (  or.  blu). 

Holl.  blauw,  blaauw. 

8wed.  bU. 

Dan.  blaa. 

Isl.  blÂ(r),  bleUf  de 
couleur  Joncée;  blà- 
kalld(r),  bleu  de 
froid. 

gr.  peliOR. 

poln.  blawy. 

ff/ar.  plavu. 

blaue  Augen,  yeux  hleu$. 
Engl.  blew  «yen. 
Holl.  blaauwe  oogen. 

blau  âugig,  ayant  la 
y  eux  bleui. 

ZSngl.  bleweyed. 

8wed.  bl&oegd. 

Dan.  blaaoejet. 

Isl.  blàeygd(r);  bla- 
madr,  nègre;  blâ- 
land,  V Afrique^  le 
pay$  de»  more$. 

Bwed.  blSbaor,  Mir- 
tille. 

Blume,  Heur, 

Ang.8.  bloom, blosm, 

blosma,  blostm. 
AltD.  blomo,  bluoma, 

bluomo,  pluoBiypluo- 

ma,  pluaroOi  ploma. 
Alt  G.  bloma. 
Engl.  blooniybloMom. 
Holl.  blom,  bloem. 
Bwed.  blommay  blom- 

Rtcr. 
MhuÈ»  blommCf  blom- 
sier. 


fal.blom,  bloBAy  blonî, 

blomstr. 
norw.  blom. 
Blumenzeit ,     tewtpi    de 
la  floraiion. 
Holl.  bloemtydybloey- 

tyd. 
Bwed.  blommatid. 
Dan.  blomstertid. 
Blumenkranz ,   couronne 
de  fleuri. 
Holl.  bloemkrans. 
l.  blomsterkrans. 
i.  bloBisterkrands. 
IflL  blomstrkrans. 
Blumonknospe ,     bouton 
de  fleuri, 
Bwed.  blommaknopp. 
Dan.  bloniRterknop. 
Bwed.    blommaqTast, 
bouquet  de  fleuri. 
abffeblûht»  défleuri. 
SaL  afblomad(r). 
Bwed.  utblommad. 

blumig,  bluhend ,  ^evri. 

EngL  bloomy. 

Bwed.  blommlg. 
Pflaume,  prune. 

Ang.  S.  plom,  plume, 
plyme. 

Engl.  pinm. 

Bwed.  plommon. 

Dan.plumme,blomme. 

lal.  ploma,  plumma. 

irl.  pluma. 

corn,    pluman.      (flr. 
Webit.) 

Pflaumenbaum ,  prunier. 
Ang.  B.     plumtreow , 

plymetreow. 
Engl.  plum  tree. 
Bwed.  plommontraed. 
Dan.  blommetrae. 
Isl.  plomutrac. 

Schiche,  prunelle. 
Ang.8.  plum  sla. 
Altengl.  plum  sloe. 
Ang.  B.    plumfether, 
duvet. 

Block,  billot  n  bloc. 
AltD.  bloch,  block. 
Holl.  bink,  plug. 
Bwed.  block,  pligg. 
Dan.  blok. 
lal.  bloekk. 
Bngl.  block,  plug. 
waii.  ploc,  6/0  r,  rewê- 

part. 
ind.  blok.  (THp.) 
poln,  Vi\occyii.  \  frin 


reiTuniaeln, 
befestigen,  fortifier^ 
barricader  avec  da 
pièceê  de  hoiê, 

Engl.  to  block. 

wall.  ploeiaw. 

pflOcken,  cueilHr. 
AngaB.  plnceiaiiy  ploc- 

cian. 
Engl.  to  plnck. 
Hou.   plukken,  plok- 

ken. 
Bwed.  plocka. 
Daa.  plukke. 
lal.  ploeka. 
wall.  plidaw,  cueillir, 

peler}   plig»  écorccj 

écaille  ^  pdurc,  {Dr. 

Wbit.) 
Holl.    wo!    plvkken  « 

trier    de    ïa    laime; 

plok,  poignée» 
lal.  plock   Kàl  f    kro- 

coh  du  ckauxfrmnré. 
(daa)  Pflacken,  tactïon 

de    cueillir,    la  ré- 
colte. * 
Engl.  plucking. 
HoU.  plukklnr. 
i.  plockiifng. 
i.  pfukken. 
Isl.  ploccan. 

pflegcn,  warten,  bewir- 
then ,    traiter ,    «01- 
gner. 
AltD.  plegan. 
Holl.  pleegen. 
Bwed.  plaega. 

plagen,  tourmenter. 

&igl.  to  plague. 

Holl.  plaagt-n. 

Bwed.  pUiga. 

Dan.  plage. 

Isl.  plaga. 

waU.  placaw. 

hiip,  plagar. 

it.  piagare. 

Engl.  plagueaom , 
tourmentant. 

Bwed.  plâgaam,  tour- 
mentant. 

(ge)plagt,  tourmaUé, 

Engl.  plagued. 

Bwed.  plagad. 

Dan.  plaget. 

lal.  plagM(r). 
Plage,  tourment. 

âigl.  plague. 

Holl.  plaag,plaaglng. 
çlaga. 
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lal.  pUga ,  plag ,  eka- 

grtM,  grief. 
tri.  plaig. 
ara//,  pla. 
gr.  plage. 
poin.  plaga. 
Aisp.  plaga,  llaga. 
tf.  piaga. 
lai,  plaga,  coup;  pla- 

go,  frapptTy  biener, 
PIlQg,  charrue, 
AltD.   pluag,  pluog, 

phluog. 
Ang.S.  plos,  ploge. 
Eiigl.  plougn. 
échoit,  pleuch,  pleugh, 

(Dr.  Webti.) 
Holl.  pi ueg. 
0wed.  plog. 
D«a«  ploug,  plor.  (  V. 

muêêi  blfihen,   Ralg 

ei  schwellen.) 
lal.  plog(r). 
uorw,  plok. 
ruMê,  plug. 
poin.  plug- 
Wa».  plu. 
tiirk.  pulug.  (Aig.^ 

Pflogland,  zum  PilQgen, 
terre  labourable. 

IBikmU  plooghland. 

Hou.  ploegTand. 

Morip.  plokland. 

Boll.  ploegToore , 
$iUon. 

lal.  plogsamCr),  avan- 
tageux ^  productif. 

Pflugachar ,  Pflageisen , 
soc  de  la  charrue. 

Holl.  ploegyzer. 

0«red.  piogjern. 

Dmn.  pfougjern. 

lal.  plogjarn. 
Pflugsterze,    manche  de 
la  charrue. 

Holl.  plogstaart. 

Bwed.  plogstiert« 

Dan.  pluugstiaert. 

lai.  plog8tert(r). 

Pflagochse,  boeuf  de  la- 
bour. 
Holl.  ploegos. 
0wed.  plogoxa. 

pilQgeiiy  labourer. 
Aiig.8.  plogan. 
Engl.  to  ploagh. 
0wed.  ploeia. 
Dan.  ploeie,  ploaye. 
lal.  plaeeia. 
Holl.    ploegea;  ploo-  1 
yen,  ploojea,  pUfer,  / 


ployer;      plooying, 

pliage,  pltssure. 
(das)  PflUgen,  labourage, 
Engl.   ploughing. 
Holl.  ploeging. 
Swed.  ploejning. 
Dan.  ploeining. 
Pflûger,  laboureur. 
Engl.  plougher, 

pToughman. 
Holl.  ploeger. 
8wed.  pioejare. 
Dan.  plougmand. 
gepfliigter  Acker,  Feld, 

terre      de     labour , 

champ. 
Engl.  ploughed  field. 
Swed.  ploeiad  Sker. 
Dan.  pioeiet  ager. 
Isl.  plaêgd  akr. 
blasen ,  souffler. 
AltD.  biasan. 
Ang.S.  blaesan,  bla- 

staiiy  blawan,  blae- 

MfSLïi ,  bleoivan  y  blo- 

wian. 
Engl.  to  blow. 
schott.  to  blaw. 
Holl.  blasen,  blazen, 

blaazen,  blaawen. 
Swed.  blasa. 
Dan.  blaese. 
lal.  blana. 
ftorip.  blaase. 
ausblasen ,    éteindre    en 

soi^fflani. 
AngS.  utblaivan. 
Engl.  to  blow  oat. 
Blasbalg,  soufflet. 
Ang.  8.    Maesebelg , 

blastbaelg,     blaest- 

belg,  blaestbaelg. 
Engl.  bellows. 
Holl.  blaaflbalgyblaaa- 

balk. 
Swed.  bl&sbalg. 
Dan.  blaesebalg. 
(das)Bla8en,  V  action  de 

souffler. 
Ang.S.  blawungybla- 

wenysse. 
Engl.  blowing. 
Holl.    blazing,  blaa- 

zing. 
der  Wind  blftsst,  le  vent 

so^ffle. 
Holl.  de  wind  blaast. 
WindstosR,  stark*;rWind, 

coup   de  vent,    vent 

violent. 
Ang.  8.  blaest. 
JBngrl.  bJaat. 


\ 


Swed.  blâst. 

Dan.  blaest. 

Swed.  blâswaeder , 
tempête. 

AltD.  blast,  bloest, 
plast ,  l'action  de 
souffler,  d'enfler  (an 
1418).  Schmeller , 
Dict.  p.  239. 

Ang.S.  blaser,  meur- 
trier ei  incendiaire; 
blawere,  (conflator). 
plotzlich,  soudain,  tout» 
à-coup. 

HoU.plotselyk,  plotse- 
ling. 

Swed.  ploetsiig. 

Dan.  plutslig,  plutse- 

lîg- 
Platzregen,    ondée,    la- 
vasse. 

Holl.  plasregen. 
(die)  Blase ,  vessie. 

Swed.  bl&sa. 

norw.  blaase. 

Holl.  blaas,  blaaze, 
blar,  blaar;  blader, 
bladder,  vésicule, 
bouton. 

Ang.S.  bleddra,blaed- 
dre,  blaedra,  blaedr, 
bledre. 

Engl.  bladder. 

wall.  pledren. 

A  Francfort  s.  M. 
on  dit  également  en- 
core  Blattem    pour 
petite-vérole. 
Pflaster,  pavé,  emplâtre. 

Ang.S.  plaster. 

Engl.  plaister. 

Holl.  plaaster,  plei- 
stre. 

Swed.  pl&star. 

Dan.  plaster. 

lal.  plastr. 

walL  plastyr. 

irU  plastar. 

gr.  emplasron. 

lai.  emplastrum. 

hisp.  emplastro. 

port,  eniprasto. 

tf.  impiastro. 

vieux fr.  piastre. 

Isl.  plastr  spadi ,  spa- 
dule  (pharmacie). 
platt,  flach,  plat. 

Swed.  platt,  flat. 

Dan.  flad. 

Enf^l.  ^a.t. 

wall.  \\%À)  i^VaA. 
it.  ^\allo. 
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HoU.  plat,  plaif  plan^ 
large  ^  simple  y  pur, 
ianê  mélange  9  com- 
mun. De  là  le  mot 
de  plattdeutsch. 

8wed«  platt  tysk. 
Blatt  f  feuille,  (  F.  aussi 
Laub.) 

AltD.plat,  blaâ>  wlad. 

Ang.S.   blad,  blaed, 
bled,  blcdc,  branche, 
fruit ,  feuille. 

Ait 8.  blad,  bladu. 

Holl.  blad. 

8wed.  blad. 

Dan.  blad. 

Isl.  blad,  bladh;  iim. 
h\aidksL,petite  feuille, 

Holl.    blaadie,  petite 
feuille, 

poln.  blat. 

Engl.   (tin)plate,   as- 
siette d'étain;  blade, 
lame, 
Messerklinge ,    lame  de 
couteau, 

Swed.  knîfsblad. 

D«a.  knivblad. 

HoU.  blad  ran  eene 
zaag,  lame  de  scie, 

Isl.  plata,  lame  y  cui- 
rasse, 
bl&tterich,  feuillu,  feuil- 
leté. 

Holl.  bladerryk. 

Jlwed.   bladrik,  blad- 
fuU. 
Platz,  place, 

Xagl.  place. 

Holl.  plaats. 

Nied.  S.  ^lafls. 

8wed.  plats. 

Dan.  plads. 

1«L  plats. 

norw.  plads,  domicile. 
Jardin, 
Platz,     Strasse,     Hof, 
place,  rue,  cour, 

gr.  plateia. 

lat.  platea. 

it,  piazza. 

hisp.  plaza. 

poln,  plac. 
breit,  large, 

gr.  platus. 

laL  latus. 
setzen,  placer, 

HoU.  platzen. 
pliindern ,  piller, 

Engl.  to  plunder. 
HoUm  plonderen,  pian- 

deren. 


hj     Py     pHà,     tj     w. 


8wed.  plundra. 

Dan.  plyndre. 
Plùnderung^,  pillage, 

Engl.  plundering. 

HoU.plondering,  plun- 
dering, plonderagie. 

Sw«d.  plundring. 

Dan.  plyndring. 
Pliinderer,  pilleur, 

Engl.  plunderer. 

HoU.plondcraar,  plun- 
deraar. 
Plundermarkt,     Trodel- 
niarkt«  friperie. 

HoU.  plundermarkt. 
pflanzen ,  planter. 

AltD.  phlanzan,  flan- 
zon. 

Ang.8.  plantan,plan- 
tian,  plontan,  plon- 
tlan. 

Engl.  to  plant. 

HoU.  planten. 

8wed  planta ,  plan- 
tera. 

Dan.  plante. 

Isl*  planta. 

lat,  plante. 
Kohi   pflanzen ,    planter 
de  choux. 

Isl*  planta  kàl. 

8wed.  planta  kâl. 

Dan.  plante  kaal. 
Pflanze,  plante, 

Engl.  plant. 

Holl.  plant. 

Swed.  planta. 

Dan.  plante. 

lat,  planta. 

hisp,  planta. 

it.  planta. 

tW.  plaunda. 

ira//,  plant,  rejeton,  en- 
fant, 
Pflanzer,  planteur, 

Engl.  planter. 

HoU.  planter. 

8wed.  planterare. 

lat.  plantator. 
Pflanzung,  plantation, 

Altengl.  planting. 

NenengU  plantation. 

Ang.  S.  piantang, 
plantunga. 

HoU.  planting. 

8wed.  planter! ng. 

Dan.  planten. 

Isl.  plan  tan. 

lat.  plantatio. 

8wed.  saetta  planter, 
planter,  mettre  tn. 
terre. 


\ 


Planke,     Brett, 
planche,  aie, 

HoU.  plank. 

Engl.  plank. 

Swed.  plank. 

Dan.  plank,  pi 

lat.  planca. 

ira//,  plane. 

russ,  placha. 
Pflicht,  devoir, 

Holl.  pligt. 

Swed.  pligt,  pi 

Dan.  pligt 

Holl.  pligtig,  oi 

redevable,  ohé 
sich  verpflichten, 

ger.  (  F.  ausii 

ton  ) 
Ang.S.  plihtan 
Engl.   te  plighi 

gager ,      mett 

Swed.  be plient 

Holl.  pligtluoi 
loyal,  qui  ouè 
devoir;  plegti 
giiffique,  pon> 
plegtigheid,  t 
fir.ence,  pompt 

Engl.  lie  plight 
honour,   il  en 
son  honneur, 
(ein)  Paar,  paire. 

Swed.  par. 

Engl.  pair. 

lat.  par. 

it.  pare. 

wall,  par. 

bôhm.  par. 

irl,  peire. 

hisp.  par. 

wall,  paru,  réun 
ein  Gleicher,   Kbi 
tiger,  patr,   d 
naissance, 

lat.  par. 

hisp,  par. 

t7.  pari. 

Engl.  peer. 
Braut ,  fiancée, 

Alt  D.    bnid, 
prut,  pruth. 

Alt  G.  bnith. 

Alt  8.  brud. 

Ang.S.   bryd,  l 

Engl.  bride,  (pr,\ 

HoU.  bruid. 

Swed.  brud. 

Dan.  brud. 

Isl.  brud(r),  brui 

hrtt,  briedi. 
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4nrm.  piyed. 

tW.  brideog.   {Webit») 

On     troupe    dam 

Ulphila$      le      mot 

bruthy  gui  iignifie  la 

femme    du  Jit$    (la 

Drû).     Adelung   dit 

qu*en    Bretagne     le 

mot    priod    ngnifie 

épouse  f       propriété. 

En  Bavière   le  mot 

de    brcutschaft     ft- 

gnifie  dam  quelque» 

dialectes     l'état    de 

fian  eée.    (  V,  Sch  m  el- 

ler^  DicL  p.  270.) 

Bniutgabe,      geschenk , 
présent  de  noces. 
Alt  D«     prutigepa. 
(Kremster,  p.  370 

.  bridgjfu,  brid- 
gifte. 

l>  brodgofva. 
Holl.       bruidsgaave  ; 
bruidKgoed ,     trous- 
seau, 
Bniutring,   anneau  nup- 
liai. 
lal.  brudarhring(r). 
£ngi.  bridering. 

Bnutbett,  lit  nuptial. 
Ang.S.  bridbed. 
Eagl.  biîdebed. 

Brautkranz ,       couronne 
nuptiale. 
HvrsSd.  bradkrans. 

Brautlied ,  Hochzeitsge- 
Bsng,  épithalame. 

Ang.  8.  brydleoth , 
brydsang. 

HoU.       bruiloftslied', 
bruilofltszang. 
Hochzeit,  nâces. 

AltD.brutluoft,  pruth- 
louft,  brutlofti  brut- 
lauf. 

On  trouve  encore 
dans  le  code  bava- 
rois de  1553  les  mots 
de  brautlauf,  briiut- 
Ifiufty  employés  dans 
le  sens  de  fiançailles. 
(Sckmellery  Dict.  p. 
270.) 

Ang.  8.  brydhlofa 
brydlopa^brydloppa. 

Holl.  brailoft. 
broellop. 
biyllup. 

lal.   bnidlaap,   l^u)g.  i 
brullup)}  brua-  f 


gang(r>,  brudar- 
gangcr) ,  le  départ 
de  la  fiancée. 

Altl>.  brutlaufbriaf, 
contrat  de  mariage. 
(^Kremtiery  p.  37.) 
dasHaus  derBraut,lloch- 
zeitshaus ,  maison 
de  la  fiancée. 

Iil.  brudarhaug. 

Swed.  brudgârd. 
Brautpaar,    les  fiancés  y 
les  nouveaux  époux, 

Swed.  bru d par 
Brautleutc ,    llochzeîts- 
giiste ,  fiancés. 

Holl.  bruiloftsTolk. 

Swed.  bnidfolk. 

Dan.  brudefolk,  bryl- 
lupsfolk. 

Swed.  brudsveiifbnid- 
ledare,  celui  qui  con- 
duit V épousée;  bnid- 
riddare,  le  chevalier 
de  la  fiancée, 

lal.  brudmenn,  tes 
guerriers  de  la  fian- 
cée, qui  la  condui- 
saient autrefois  ar- 
més a  V église;  au- 
jourd'hui ils  sont  a 
cheval. 

Holl.  bruiloftsdag, 
jour  des  noces;  brui- 
loft.sniaal,  repas  des 
noces. 

Ang.S.  bridblctsung, 
bénédiction  des 

époux. 
brâutlich,  nuptial. 

Ang.S.  brydlic. 
Hochzeitsfackel ,    flam- 
beau de  noces, 

Swed.  brudfackla. 

Dan.  brudefakkel. 
Brautigam,  fiancé. 

Alt  D.  pruhtisomo , 
brutigomo ,  brute- 
goniR. 

Ang.  S.  brydguma, 
brydiguma,  brid- 
guma,  bredguma. 

Engl.  bridegroom.  *') 

51)  The  irnH  lirideRrnom 
fiy  a  misprnnnunciniror  the 
latt  ayllable  hiit  bf  en  cor- 
rii|iteu  intn  bridegrnnm , 
irhich  ilgnines  a  bridet 
hoiUen  gmom  beinga  per- 
■ian  iroru.signifyinra  man, 
irhn  bas  the  care  nf  hones. 
Such  a  groM  corruption 
or  bliinder  ought  not  to 
remàin  «  reproach  tn  phî-  I 
hlogx.  (Dr.  lyebil.  Dlct.)  \ 


HoU.  briudegoin,brui- 

gom. 
Swed.  bnidgum,  brud- 

guninie. 
Dan.  brudgam,  brud- 

goni. 
lal.  brudgumi;    brud- 

guma  sTeinn,   celui 

qui  conduit  le  fiancé. 

Alto,    bruth  ftitb(8), 

bruth  fad(8). 
bret.  priodufah. 

schmiicken  y.  orner, 

Swed.pryda,  (bragga)» 

Dan.  prydc. 

lal.  pryda;prydileg(r)y 
beau  f  magnifique  ; 
prud(r) ,  honnête , 
poli  ;  prudmenska , 
honnêteté;  brydia , 
jeune  fille  gaie  et 
espiègle. 

Bysred*  pry d  1  i g ,  élé- 
ganty  orné;  bepryd- 
oing,  ornement,  pa- 
rure ;  pry dnad , 
prydning,  ornement, 
parure, 

AltD.  berht,  bercht, 
brillant ,  (Schmeller 
Dict,p,  194);  preht, 
(Kremsier,  p.  267); 
preîti ,  élévation , 
gloire  ;  brehen,  bril- 
ler, luire.  (Kunischf 
p.  392.) 

Alt  G.  bairht,  clair, 
manifeste;  bairh- 
tian ,  gabairhtian , 
luire ,  M  an  if  ester  ; 
bairhtei,  clarté,  lu- 
mière.. 

helly    glanzend,     clair , 

brillant. 
Ang.S.  bryht,  byrht, 

beorht,  briht,  bret, 

breoht,  brîglit. 
Engl.  brieht  (pr.  brait) 
tpall.  brith. 
bret,  bcrth. 
Ang.S.         brihtlice, 

beorhtiice,  brillant; 

beorhtian ,    beorhti- 

gan,  briller. 
Engl.  to  brighten,  de- 
venir clair  y.    éclair^ 

cir. 
Ang.S.  byrhto, byrh- 

tu,  birlKto^b^tVilxiX^^ 
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brightnef  8 , 
éclat. 
Prachty  éclaty  iplendeur, 

HoU.  pragt. 

8wed.  prakt 

Dan.  pragt. 

Ang.  S.  pryte,  pryde, 
prytscipe,  orgueil. 

Hngl.  piide,   orgueil. 

Ang.  8.  pryt,  prita, 
prut,  prutHc,  or- 
gueilleux, fier,  gonflé 
d'orgueil;  pnitian, 
èire  orgueilleux. 

AltD.  bracht,  éclai, 
bruit.  {Schmeller , 
Dict.  p.  250.) 

Horw.  braake,  réson- 
ner ,  faire  du  bruit. 

prâchtîgy  iuperbe. 

Swed.  praktig. 

Dan.  pragtig,  praegtig 

Holl.  pragtig. 

hl.  bragdleg(r)  ;  orné; 
braga,  dieu  de  la 
poésie  (dans  la  my- 
thologie du  nord). 

Ang.  S.  brego,  bregu, 
prince,  duc;  bret 
walda ,  magnifique 
dominateur;  broga, 
épouvante,  effroi, 
horreur. 

prunken,  prangen,  6rt7- 

1er. 
Altengl.  to  prink. 

(IVebst.) 
Holl.  pronken. 
8wed.  prunka. 
Dan.  prunke. 

Prunk,      éclat,     faste, 
pompe. 

Holl.   pronk. 

Dan.  prunkande. 
briiten,  couver. 

AltD.pruten,  pniotan, 
b  ru  ed  en.  (  Wallraf, 
p.  9.) 

Ang.  8.  bredan,  brae- 
dan. 

Engl.  to  breed,  brood. 

Holl.  broeden. 

tra/Z.brydiaw,  réchauf- 
fer, échauffer;  brwd, 
chaud. 

Brut,  (Junge),    couvée, 
(petits). 
Engl.  breed. 
Holl.   broeizel. 
Engl.  breedingy  édu- 
cation. 


Bruthenne,  couveuse. 

AltD.  pruthenni. 

Ang.8.  brodige  henné. 

Altengl.  brody  hen. 

Holl.  Drocihen  ;  broe- 
ying,  échauffement, 
rouvement  ;  broeî- 
kuip ,  échaudoir , 
cuve  où  ton  trempe 
la  lessive;  de  lugt 
broeit ,  l'air  est 
chaud,  étouffant. 

brtihen,  échauder,  trem- 
per. 
Holl.  broeycn. 

Briihe,  jus,  sauce,  bouil- 
lon. 

Ang.8.  briw,  broth, 
bouillon ,  bouillie. 

Zhigl«  broth,  bouillon. 

schott.  bree. 

Nieder8.  broi. 

Holl.  broyé,  broe. 

Brey,  bouillie. 

Holl.  bry;  brylepel, 
cuillère  à  bouillie  ; 
brypot,  pot  à  bouil- 
lie. 

Le  mot  Brei  «i- 
gnifie  d'après  Ade- 
lung  un  liquide  que 
l'on  mange,  et  Brune, 
un  liquide  qu'on  boit. 
Dans  l'origine  ces 
deux  mots  avaient  la 
même  signification. 

it.  brodo,  bouillon. 

wall.  broth ,  brwc , 
émeute,  révolte. 

brauen,  brasser. 

;.S.  browan;  bri- 

wan,     entre    de    la 

bouillie. 
Nieder8.  bnicn. 
Engl  (to)  brew,  (pr. 

bru). 
Holl.  brouwcn. 
8wed.  brygga. 
Dan.  brygge, 

Dans    le    dialecte 

bavarois    on    trouve 

brutten  pour  cuire, 

bouillir.  (Schmeller, 

Dict.  p.  271.) 
wall.  berwi,  cirire. 
gr.  brazein,   brasser, 

rôtir. 
Bier  brauen,  brasser  de 

la  bière. 
Holl.  bier  brouwen. 
Engl  (to)  l)Te^'  \)e«T. 


Brauer,  brasêtur. 
Engl.    brewcr» 

bnier). 
Holl.  brouwer. 
8wed.  bryggare. 
Dan.  br}'gger. 
lal.  bruggari. 
Brauerei,  Brauhaus,^ 

série. 
Ang.8.  broweiy. 
Engl.  brewhouse 
Holl.  brouw 

brouwhuis. 
8wed.  brygeeri. 
Ifll.  bruggarnus. 

Braupfanne,        brM 

chaudière  à  brs 

8wed.  bryggpani 

Engl.  brewingpa 

Ang.  8.         broii 

brassé,  cuit. 

braten  iverbe),  rôti 

Ang.  S.  braedan. 

irl.  bruithim,  eut 

Engl.  (to)bron. 

Webst.) 

Holl.  braaden,  bn 

Isl.     braeda,     bi 

bradna,         fot 

bradnad ,  fondu 

Bruten,  Fett,  Schn 
Isl.  braedingTr). 
Holl.    brat^vet;   1 
dery,  gargotte. 

Bratpfanue,|)Of/e  aj 

lèche-frtte. 

Ang.  8.    breding 

braedingpan,  bi 

panna,  bredipoi 

Holl.  bradpan. 

Bratspiess,  broche. 

Holl.  bradspit. 

Dan.  bradftpit. 
Schmeller , 
son   dictionnair 
268 ,  fait  dériva 
mot   de  Wild-i 
de  brat   {chair 
rage)  d'où  vient 
aussi  Bratwursf 
faut  observer  ti 
fois    qu'en    ani 
wild  bred    ft^ 
qui  a  grandi  e> 
berté,     dans    l 
sauvage. 

Holl.    praaten , 
ser,  babiller;  pi 
babillage  ;    praa 
tig,  bavard;    p 
V«T  ^  babiU«r<l. 
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Eiigl.  to  prattle,  6a- 
varier^  prattler,  ba- 
vard, 
8^red.  prata,  causer  ^ 
jaier;  prat,  cause- 
rie. 

jmBm  braethybreth, 
haleine^  esprit. 
Engl.  breath,  haleine j 
twi^e, 
praimeln,   pétiller  ^    cra- 
queter, 
8^red«  prassla,  sprass- 

la. 
An^.S.  brastlian. 
XSngl.  to  brustle. 
Dan.  rastle. 
brauaen,  bruire, 
8wed.  brusa. 
Dan.  brose. 
HoU.  bruissen,  brui- 
schen ,    pniisschen  ; 
bniis,  écume, 
Bnid«  fMtn. 

AltD.      broty    prot, 
broud,  proht. 
f.  8.  breod,  bread. 
[•  bread. 
HoU.  brood. 
l.  broed. 
i»  broed. 
lal.  braud. 

imi,  brot,  broe.  (Aig,) 
gr,  brutOB,  broto»,  suc- 
culent ,       moelleux  ; 
bruttein,  manger, 
Weissbrod,  Weizenbrod, 
pain  blanc  f  pain  de 
froment. 
Engl.  whitebread. 
Holl.  ivittebrood. 
flired.  bvetebroed. 
Roggenbrod ,     pain    de 
seigle, 
Engl.  ryebread. 
HoU.  roffgenbrood. 
8ved.  r^broed. 
braunea  Brod  (Schwarz- 
brod),  pais  bis,  pain 
noir. 
Engl*  brown  bread. 
Holl.     bruîn    brood , 
brayn  brood. 
Haferbrod ,      pain    d*a- 
voine, 
flured.       bafrebroed  ; 
kombroed ,        pain 
à*  orge, 
frisch  Brody  nenes  Brod, 
pain  frais, 
EÔgl.  mBhhrendfDe'W' 
bnmâé 


I 


Holl.    verscb   brood , 

nieuw  brood. 
hau8bakken  Brod,  pain 

de  ménage. 
ZIngl.  homemade 

bread ,     housemade 

bread. 
8wed.  hembakad 

broed. 
Holl.         huysbakken 

brood. 
Swed.    ^isyrad  broed, 

pain  sans  levain, 
Laibbrod,  miche  de  pain, 
Isl.  braudleif(r). 
£ngl.  loare. 

Brodkrumme,      mie    de 
pain. 

Dan.  broedkromme. 

Engl.       cnimb       (of 
bread). 
Brodkorb,  panier, 

Holl.  broodkorf. 

Swed.  broedkorg. 

Dan.  broedkurv. 

Isl.  braudkoerf. 

Brodkiste,  huche,  coffre 
au  pain. 

Isl.  braudkista. 

Holl.  brodkîst,  brood- 
kas. 
Brodschrank ,      armoire 
au  pain, 

Swed.  broednkâp. 

Dan.  broedskab. 

Isl.  braudtunna,  ton- 
neau au  pain  (dans 
les  navires);  braud- 
fat,  vase  à  pain. 

SiKred.  broedsoppe , 
broedsoppa ,  panade. 

Brod   backen,   cuire  du 
pain. 
Engl.  i;to)bake  bread. 
Holl.  brood  bakken. 
SiKred.  baka  broed. 
Dan.  bage  broed. 
Isl.  baka  braud. 
Holl.    brooodbakker, 

boulanger. 
SiKred.  broed loes,  sans 
pain. 
ein  Stiick  Brod ,  un  mor- 
ceau de  pain, 
Swed.  et  styke  broed. 
Dan.  et stykke  broed. 
Holl.  ecn  stuk  brood. 

t&glich  Brood,  pain  quo' 
tidien. 
HoU»  tagelyk  brood. 
\  daily  bread. 


Brod  in  die  Milch,  soupe 
au  lait, 
Engl.   bread  in  milk. 
Swed.  broed  in  mioel- 
k(en). 

Bruder,  frère, 

AltD.  pruodar,  prua- 
der,  bruader,  oruo- 
der. 

Alt.  G.  brothar,  bro- 
thor,  brothr. 

Ang.S.  brothor,  bro- 
ther,  brothur,  bre- 
ther. 

Engl.  brother. 

Holl.,broeder,  broer. 

Nled.S.  broder,  broer. 

Swed.  broder,  bror. 

Dan.  broder. 

Isl.  brodur,  brodir. 

wall.  brawd. 

bret,  brawd. 

irl.  brathair.  {Dr,  W.) 

pers.  brader. 

ind.  brader,  brada. 

gr.  p rater. 

lat.  f rater. 

it.  fratcllo. 

En  espagnol  on 
dit  hermano,  four 
frère;  ce  mot  signi- 
fiait originairement 
frère  d* armes,  com- 
pagnon d*  armes; 
hermandad ,  frater- 
nité. 

Bniderssohn,  NelTe,^/f 
du  frère ,  neveu. 

Ang.  S.    brotliorsunu. 

Altengl.    brotherson. 

Holl.  broederzoon. 

Swed.  brodersson. 

Dan.  broderssoen , 
broersoen. 

Isl.  brodurson. 

Bruderstochter,  Nichte, 

fille  du  frère,  nièce. 

Altengl.       brothers- 

daugnter. 
Holl.  broedersdogter. 
Swed.    brodersdotter. 
Dan.  brodersdotter. 
Isl.  brodordottir. 

Brudersweib,  Schwâge- 
rinn,  femme  dufrère, 
belle-soeur, 
Isl.  brodrkona. 
Ang.S.  brothorwif. 

lai.    \»Tf>^t   «QHBX   ^^Tk) 
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Brudernidrder ,     frmtri- 

cide,    meurtrier    de 

ion  frère, 
Ang.S.   brothurbona. 
lal.  brofiurbani. 
Holl.       broodcrmoor- 

der,  brucd(>mioordc- 

naar. 
8wed.     brocdermoer- 

dare. 

Bniderniord,  fratricide, 
meurtre  d'un  frère, 
Holl.  broedermord. 
8wed.  broderniord. 

Haibbruder ,  demi-frère, 
frère    de     différent 
lits. 
Holl.  halvebroeder, 
Swed.  half  broder. 
Dan.  halvbroder. 

brudcrlich ,  fraternel, 
Ang.  S.       brotherlic , 

brothorlic. 
Engl.  brotlierly. 
Holl.  broederlyk. 
Swed.  brodeiiig. 
Dan.  brodcrlyg. 

Brudcrschaft ,  fraternité, 

Alt  D.  bruaderscaf. 
(0//rf.) 

Ang.S.  brothorgyld, 
brothorsibbc ,  bru- 
thorlicnys ,  frater- 
nité, parenté,  so- 
ciété, 

Engl.  brothcrhood, 
brothcrship. 

Holl.  broederschap. 

Swed.  brodcrskap , 
broderalag. 

Dan.  broderskab. 

Isl.  braedralag,  broe- 
draskap(r). 
breit,  large, 

AltD.  preit. 

Alt  G.  breid,  braîdCs). 

Ang.S.    brad,  braed. 

Engl-  broad. 

tchott.  braid. 

Holl.  breed. 

Swed.  bred. 

Dan*  bred,  breed. 

Isl.  breid(r). 

Holl.   breed  en  wyd, 

au  loin  et  au  large, 

breite  Axt,  hache  large, 

Ang.S.  brad  aex. 

Engl.  broad  ax. 
breite  Strasse,  rue  large. 

EngL  broad  street. 
BoU.  brecde  straat. 


h,  p,  ph,  f,  T, 


Ang.  S.  bradhand, 
de  la  largeur  de  la 
main, 

(die)  Breite,  largeur, 

Ang.  S.  bradnysse , 
bradnyii,  braednys- 
se  ;  braeding,  ex- 
tension ,  agrandisse- 
ment, augmentation, 

Engl.  breadth ,  lar- 
geur, 

Holl.  breedte. 

Swed.  brcdd. 

Dan.  brede,  brcdde, 
brecdhod. 

Isl.  breida,  breidd. 

(aus)breiteii ,       étendre. 

(T.    aussi  sprciten, 

spreitzon.) 
Ang.S.  bredan. 
Engl.  (tu)  spread. 
Isl.  breida. 
Swed.   (ut)breda. 
Holl.       breedborstig , 

Bnist,  poitrine,  (  V.  aussi 
Burst  et  Burat,  ce 
qui  est  en  saillie), 

AltD.  brust,  prust. 
Alt 6.  brust(s). 
Alt  S.  briu.st. 
Ang.  S.  breost,  breast. 
Engl.  breast. 
Holl.  borst. 
Swed.  bruest. 
Dan.  broest,  bryxt. 
Isl.  briust,  brysti. 

BruRtbein,  os  de  la  poi- 
trine, sternum, 

Ang.S.  brouKtban. 
Engl.  breastbone. 
Holl.  borstbeen. 
Swed.  broc8tben. 
Dan.  brystbeen. 

Brustwchr ,  Brustwall , 
parapet. 

Ang.S.  breostweall. 

Swed.  broe<tvaern. 

Holl.  borstwecr,borst- 
ii'cering;  borstge- 
weer,  borstwapen, 
corps  de  cuirasse , 
plastron. 

Isl.  briostveria,  para- 
pet, corps  de  cui- 
rasse ;  borstbooge , 
arbalète  ;  burstlap , 
pièce  d'estomac  ; 
borst  rok,  camisole, 
vesfe. 


eorpi    de    cuirmêêe^ 

eolte  d'armes, 

U.  briostbrodify  frère 
de  lait;  briosta  mi- 
olk,  lait  de  la  mère; 
brîo8tgod(r),  doux, 
miséricordieux;  bri- 
CM tiau n,  impitoyable  ;  \ 
brio8tveik(r) ,  math' 
m  atique ,  faible  ; 
brîofitfylkingar, 
avant  garde  d'une  mr» 
mée  {troupes  de  de* 
tant), 
Fauiit,  poing,  (T. firste.) 

Ang.S.  wyrst. 

Engl.  wrist. 

SiKred.  wrist. 

Nied.  S.  wrist. 

allfries,  werst. 
sicb  bru5teny  se  rengor- 
ger, se  pavaner, 

AltD.  bristen.  (Cr/o«f. 
monN.  p.  350.) 

Swed.  sig  broeste. 

Dan.  sig  bryate. 

Holl.   borst,  gmrçou. 
Jeune  homme. 
Pri ester,  prêtre. 

Ang.  S.  preost,  priost. 

Engl.  priest. 

Holl.  pricflter. 

Swed.  praest,  prest. 

Dan.  praest. 

Isl.  prest(r)  ;  prest- 
ling(r),  jeifJie  prêtre, 
chapelain  ;  prîest- 
8ett(r),  résidence, 
siège  d'un  praire , 
d'un  évéque, 

vieux  fr.  prestre. 

it,  prête. 

lut.  presbyter,  ancien  ; 
praestes ,  praeses , 
chef,  président.  (F. 
aussi  Prinz  et  Ba- 
ron.) 

ind,  pères ten,  Atfjiorer, 
adorer.     CiVtp.) 

lat.  precor. 

it,  pregare. 

russ,  prochu. 

wall,  preçethu ,  prê- 
cher, prier;  pregeth, 
sermon ,  prêche , 
prière;  preg,  salmt, 
(V,  aussi  fragen.) 
Priesterthum,  Prîester- 
schaft,  clergé, 

Ang.  S.  preosthad  » 
preosthaile. 


*f  P>  phf  ff  ▼• 


Holl.  priesterdom. 

SiFed.  praeslerkap , 
praestestând,  la  pré- 
triée,  leê  ordres. 

Ial«  preostscyre,  dio- 
eèie,  paroiise  ;  preo- 
fltenfeoh ,     bieuâ    de 
léglùe. 
Probe,  Versuch,  preure, 
épreuve» 
f.  8.  prof. 
8.  proof; 

Holl.  proef. 

8wed.  prof. 

Dan.  proere. 

U.  prov. 

norw.  prov. 

waU.  praw. 

tV.  pro?a. 

hiip,  prueba. 

TUêi,  pruba. 
(er)prob«n,  probiren^rcr- 
suchen,  éprouver, 
[.8.  profian. 

(to)    prove , 
prouver. 

vmli.  proTi. 

Holl.  proeren. 
profra. 
u  proebe. 

tufrw,  prove,  prouver. 

imt.  probo. 

tf.  probure. 

kiip.  probar. 

ru9M.  probuyu. 
pfropfen,  greffer,  enter. 

Engl.  to  propp. 

Holl.  proppen. 

Dmn.  proppc. 
Pfrôpfreis,  greffoir,  en- 
ioir. 

Engl.  prop. 

HoU.  prop. 

8wed.  propp. 

Dan.  prop. 

En  haut-allemand 
moderne  le  mof  Pf  ropf 
signée  au8$i  un 
bouchon  de  liège  dont 
on  Me  sert  pour  bou- 
cher les  bouteilles. 
brmv,  brave, 

Holl.  braaf. 

Engl.  brave« 

8w6d.  braf. 

Dan.  brav. 

iat»  probns. 

ii.  braro. 

kisp.  braro. 

port,  bravo. 

AltD.  birre,  biàerre, 
è0Mf  lûymi. 


I 


ein    braver    Kcrl,      tin 
brave  garçon. 

Holl.  oen  bruuf  kaercl. 

Swcd.  cil  brav  karl , 
en  bra  karl. 

Dan.  en  brav  karl. 
trotzon ,    herausfordern , 
braver,  défier. 

Xîngl.  to  brave. 

Holl.  braveeren. 
Bricf,  lettre. 

AltD.  biiaf,  priaf. 

Holl.  bricf. 

8wed.  bref. 

Dan.  brev. 

Iil.  bref  ;  sendbref , 
lettre. 

Nled.S.  breef. 

Engl.  brief,  docu- 
ment ,  écrit  abrégé 
(usité  généralement 
comme  terme  de  pa- 
lais). 

trait,  bryf. 

it,  brève. 

hisp.  brève. 

port,  brève. 

lat.  brève,  brevîs,  bref. 

Holl.  opene  brieven, 
lettres  patentes. 

lal.  bref  a,  brevet,  cir- 
culaire ;  brefava  X , 
cire  k  cacheter  ; 
brefberi,  porteur  de 
lettres. 

Swed.      brefbaerare, 
porteur  de  lettres. 
brechen ,       zerbrechen , 
briser,  rompre,  cas- 
ser. 

AltD.  brehhan,  brib- 
han,  brechan,  preh- 
han  ;  farprehhan , 
firbrecban ,  zibre- 
chan,  briser,  rom- 
pre, casser. 

NlederS.  to  breken, 
briser,  rompre,  cas- 
ser. 

Alto,  brikan,  gabri- 
kan,  briser,  rompre, 
casser. 

Ang.  8.  brecan,  brae- 
can,  breacan,  brec- 
can ,  brytan ,  fen- 
dre; bracan,  ecra- 
ser ,  briser ,  broyer. 
(Dr.  W.) 

Engl.  (to)  break. 

Holl.  breeken. 

Bwed,  braecka,  bry ta. 

Dan.  braekke. 
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y>all,  bregu. 

irl.  bragaim. 
brach,  en  friche,  en  ja- 
chère. 

AltG.  gabrak. 

Engl.  broke. 
gebrochen ,   zerbrochen , 
cassé,  brisé. 

Ang.  8.  brocen ,  bro- 
cod. 

Engl.  broken. 
gebrechlich ,      zerbrech- 
bar,   caduc,  casuel. 

Holl.  breekelyk , 

breekbar. 

8wed.  braeklig. 

Dan.  braekkelig , 

braeklig. 

Engl.  breakablc. 
sein  >Vort  brechen,  man- 
quer a  sa  parole. 

Holl.  zyn  word  bree- 
ken. 

Engl.  to  break  one's 
Word, 
(das)  Brechen,  Zerbre- 
chen ,  Bruch ,  cas- 
sure, fracture,  rup- 
ture. 

Ang.  8.  brecing,  bric. 

Engl.  breaking. 

Holl.  breeking  ;  breuk, 
rupture. 

8wed.    br&ck  (brott). 

Dan.  braek  (brud). 

Isl.  brot. 

AltG.  gabruk,  gabru- 
ktL,  fragment. 

wall.  oreg,  fracture. 

hisp.  brecna,  fracture, 
Mauerbrecher,  bélier  {in- 
strument de  guerre). 

Holl.  muurbreeker. 

8wed.  murbraecka. 
Ehebrecher,  adultère. 

Holl.  egtbreeker. 

8wed.  aektenskaps- 
brytare  ;  braaken , 
broyer  le  lin  ;  braa- 
ker,  broyeur  de  lin; 
braaking,  vomisse- 
ment; brak,  salé. 
Brocken,  morceau,  bribe. 

Holl.  brok,  morceau, 
mie  de  pain;  brok- 
ken,  broyer  en  mor- 
ceaux ;  brokkelen , 
rompre  en  petits 
morceaux;  brokki^^ 
^io\lV^\\^^  fT\ttb\e, 
cattant;  \>x^«iV,Tuç- 
ture  ^    mttTttit ,    eu 
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ioltei  ;  broekai^ig , 
marais  ;  broekl and , 
pay$  de  marécages, 
Rrachland ,  terre  en 
friche ,  en  jachère. 

]^11.  braakland , 

braakakker;  braak, 
en  friche,  non  cul- 
tivé; braaken,  dé- 
{ri cher  un  champ; 
ru'iker ,  fermier, 

Swed.  bruk,  exploita- 
tion d'un  champ  ou 
d'une  mine,  mine; 
ûkerbruk ,  jordbnik, 
agriculture ,  jern- 
bruk ,  mine  de  fer  ; 
saltbru  k ,  tannerie  ; 
bruksdrift,  exploita- 
tion dei  mine»  ; 
brukningy  usage, 
exploitation, 
Ilosen ,  Beinkleidung, 
culottes ,  vêtement 
des  jambes, 

noruf,  brok ,  broka , 
broki. 

HoU.  broek. 

Ang.  S.  bracc,  braec- 
cae. 

Engl.  breeches. 

irL  brog. 

lat,  bracca. 

hisp,  braga». 

it,  brachesse,  brace. 

wall,  brycaii,  manteau 
de  couleur,  couver- 
ture, 

AltD.  bruech ,  espèce 
de  culottes.  (Schmel- 
ler,  Diet,  p.  248.) 

HoU.  broekband,  jar- 
retière. 
Briicke,  pont, 

AltD.  brugge,  bnicca, 
prugg,  pniccun. 

Ang.S.  brîcy  bryc, 
brirg,  brygge,  brig- 
ge,  brycge,  brycg, 
bryge. 

Engl.  bridge. 

schott.  brig. 

Nied.  S.  brugge. 

Holl.  brugge,  bnig. 

Swed.  bryga,  brygga, 
bro. 

Dan.  brygge,  broe. 

lal.  bryggia,  hrû. 

vieux  fr,  brigue. 
Steinbrticke ,      pont    de 

pierre. 
JBng^l,  Btoaehridge, 


Swed.        stenbrigga , 

stenbro. 
8chifl*bnicke,     pont    de 

bateaux, 
Swed.   skeppsbrygga. 
Holl.  schipbrug. 
Brauch ,    Sitte ,    usage , 

coutume,    (F.  aussi 

Gcwuhnheît.) 
Swed.  bnik. 
Dan.  brug,  bruug. 
lal.  bruk. 
Alt  6.   bruk  ,    usage , 

utilité;      unbrukia, 

dont   on  ne  peut  se 

servir. 
j.  S.  brore,  bryce, 

breac,  brucig,  usage, 

utilité, 
gebr&uchlich ,  usité, 
Swed.  bruklig. 
Dan.  brugelig. 
Isl.  brukanleg(r). 
brauchcn ,     gebrauchen , 

nùtzen,      user^     se 

servir, 
AltD.  pruhhan,  pru- 

chen. 
Ang.S.  brucan. 
Altengl.   (to)  brook, 

profiter,    mettre  en 

usage.     (Dr.  W.) 
NiederS.  bruken. 
Holl.   bringen ,  bruy- 

cken. 
Swed.  bnika. 
Dan.  bruge. 
lal.  bruka. 
brauchbar ,  utile ,  propre 

a  quelque  chose^  qui 

peut  servir, 
Holl.  bruikbaar. 
Swed.  bnikbar. 
Dan.  bnigbar. 
braun,  brun, 
AltD.  brun. 
Ang.S.  brun,  brune. 
Engl.    browo   (pron, 

braun). 
Holl.  bruin. 
Swed.  brun. 
Dan.  brun. 
lal.  brunn. 
hisp.  bruno. 
tV.  bruno. 
brennen,  brûler, 

AltD.  brinnan,  brin- 

nen,   broincn,   byr- 

nen,  birncn,  bernen. 

(Wallraf,    p.  7,  8, 

9  et  U.^ 
Alt  O.  Ytnniittxk. 


Alt  S.  brinnan. 
Ang.S.  brenoan, ber- 

nan,  bymao,  baer- 

nan. 
Engl.  (to)  burn. 
Holl.  bamen,  bernen, 

branden. 
Swed.  braenna,  brin- 

na. 
Dan.  braende. 
lal.  brenna. 

Dans  Us  pmf$  de 

Hesse  et  de  rkmssau, 

l'on  dit  encore  bar- 

nan. 
brennend,  brûlant. 
Swed.       braennaade , 

brinnande. 
lal.  brennandl. 
Holl.  brandend. 
Ang.S.  bymend. 

brennend  beisii,  ekami  k 
brûler  f  ardent, 

Ifll.  brennheit(r). 

Swed.  brinnande  het; 
en  braennandelioeld. 
froid  perçant. 
{MUller,) 
brennbar,     eombuBtibie, 
inflammable. 

Swed.  braennbar. 

Holl.  brandbaar. 
gebrannt,  brûlé. 

Ifll.  brend(r),  brennld. 

Swed.  bninnit^braend, 
braendt. 

Engl.  bumt. 

Swed.  afbraendty  brû- 
lé, incendH. 

das  Brennen,  t action 
de  brûler  f  Pustion. 

Ang.S.  brenning. 

Engl.  buming. 

Swed.  braenninr. 

AltOa  brinnOy^^evrey 
ardeur.  ■ 

Ang.S.  bryne»  bym, 
byma,  bemesse»  fiè- 
vre, incendie;  hyr- 
neadly  ardeur  de 
fièvre. 

Brenn-Nessel  9  ortie. 
Holl.  brandnetelybran- 
deneetel,  barnnetel. 
Ifll.  brenninetla. 
Dan.  braendenedle. 
Swed.  braennessla. 

Brenn-Eisen,  fer  à  fri- 
ser. 
lal.  brennijarn. 
\     Hua.  \kt%K«k^.^«cti. 
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BrennholSy   èoii  à  krû- 
ier, 
HoU.  brandhout. 
8ired.  braensle. 
Isl.  brennsteinn , 

êoufre. 
HoU.         brandsteen , 
hrifuef   tuile,  terre 
tutte  ;       barnsteen , 
bernstcen ,        born- 
Bteen,  ambre» 
flured.  bernsteni  am- 
hre. 
Brantwein,  eau-ie-vie. 
Boll.  brandewyn. 
Bw9Am  braennwin. 
Brandopfery  holocauste, 
HoU»  brandoffer , 

brandofferande. 
la  braennofifer. 
\m  braendoifer. 


Brmad,  Feuerbrand,  in- 
etnéie. 

[•8.  brand. 
_  \m     brand ,     fire- 
brand. 
Holl.  brand. 
•ired*  brand. 
DwB.  brand. 
lal.  brand(r),  brenna. 
Aiif*  8*    brand   red , 
rouge  ardent, 

Giahofeo  f  fourneau, 

Imi.  fornai,  fumas. 

JBBgl*  fumace. 

8ired.  lungbrand,  »»- 
flammuUion  du  pou- 
tn&m;  braenninaerka, 
9Utrquer  i*un  fer 
chmii,  iijfgmatiêer; 
brandshattay  mettre  à 
tamiribution  s  brand- 
skattning,  contribu- 
tion i  brandtstraad , 
brftningar,  briêontt, 

Holl.  branding,  6rt- 
ëmniêf  écume  de  la 
merf  barning,  bar- 
ningen,  vaguet  fu- 
rinuoo,  briêonti. 


Bninst,  incendie, 
8wed.         brandning , 

brunst. 
Dan.  brunst. 
Holl.  bronst. 
Brunnen,    Born,  puitt, 

source f  fontaine,  (  V, 

ausii      Bohrer      et 

Quelle.) 
AltD.  born,  brnnno', 

prunnOy  brunne,  bur- 

ne. 
Alto,  brunna;  brun- 

nablothisy   flux    de 

$ang. 
Aiig.8.  born  y  boum, 

bum,  borna,  byrna, 

brunn,  puitt,  iource, 

fontaine,  ruiaeau, 
ISiigl.  boum  y  (surtout 

dans    les    noms    de 

lieux), 
Holl.  born  y  bron. 
8wed.  bmnn. 
Dan.  broend. 
Isl.    brann(r)y    bran; 

brunhus,       maison- 

nette  de  puits,  toit 

qui  recouvre  un  puits, 
gael,  pvkTu,  eau* 

fr,  brun. 
ebr,  bor. 

Holl.  bomwaterybron- 
water ,  eau  de  fon- 
taine, eau  de  nuits, 

8wed.  dricka  oran, 
boire  de  Veau  (sur- 
tout de  teau  miné- 
rale,} 

En  Thuringe  on 
dit  de  même  encore 
Brannen  trinken 
(boire  du  puits)  pour 
boire  de  Peau. 
bringen,  apporter, 

AltD.  bringan,  prin- 
gan. 

Alt 6.  briggan  (pr, 
bringan). 

Ans-  0*  bringan,  biyn- 
gan. 


EnSl.  (to)  bring. 

Holl.  brengen. 

8wada  bringa. 

Dan.  bringc. 

Alt  G.  briggith,  ap- 
portez; hrahta,  ap- 
porta, 

Engl.  brought,  appor- 
ta, 

HoU.  brengîngy  re- 
mise; brenger,  por- 
teur, 

Preis,  Lob,  Werth,  prix, 
louange,  valeur, 

8wed.  pris. 

Dan.  pris,  roes. 

Holl.  prys. 

Engl.  praise,  gloire; 

priée  Cpron,  prais), 

prix ,  valeur, 
lat,  pretium.    ^. 
it,  prezzo. 
hisp.      precio  ;     près , 

gloire, 
watt,  pris,  jprix  ;  pred, 

flotre,      (V,    n.   pr. 
iritten.) 

preisen,    loben,    louer, 
vanter, 
Engl.    to  praise  ;   to 
raise,  élever, 

riihmen  ,  erheben  ,  van- 
ter, glorifier. 

Bwed.  rosa. 
Dan.  rose. 

schfttzen,  werth  halten, 
estimer^  priser. 

8wed.  prise. 

Dan.  prise. 

Atfp.  preciar. 

it,  prezzare. 

wall,  prisiaw. 

Engl.  to  prize. 

port,  prezar;  prezarse, 
vanter,  glorifier. 

preisswûrdig,  estimable. 

Engl.  praiseworthy. 
8wed.  prisTaerd. 
Dan.  roesyaerdig. 


Vieb,  bétaU.  (V.  aussi 

lab^n.) 
AltD*     vibo,.  Tihu, 
vee,  f«6»  fel^e»  febu,  i 
àp,  Mhv,  Élhfn  I 


r.  V. 


Alto,    faiho,  faihu, 
argent,  richesse, 

Alt  S.  feho,  fehu. 
Ang*  8.  feftf  feo,feoh, 
feh. 


Engl.     fte,     dépens, 
droits  de  justice. 

schott,   fc«,  ftft,  ^«ï,    >\ 

bétaiL  CDt.  W«b«t.^    ^ 

I      HLoll.  ^««.  ^ 


JJ 


(r 
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8wed.  fae,  faenad. 

Dan.  fae. 

U.  fe,  fiaCr),  ftoe(r), 
bétail f  argent;  fé- 
lau«,  févani,  pauvre; 
fegiarn,  avare;  fe- 
girni ,  avarice;  fé- 
fang,  profit;  avan- 
tage. 

Alt  G.  faihuskulda , 
débiteur;  faihuf- 
rik(8) ,  avare;  faî* 
huf rei  kei  n(8) ,  am- 
rice, 
geizig  (Vieh  gierig), 
acide  de  bétailCparce^ 
mte  autrefois  c'était 
le  bétail  qui  consti- 
tuait la  principale 
richeêie). 

Alt  S.  feohffiri. 

Aii0.  S.  feoheearn , 
feohgeorn,  feongeor- 
ne  ;  feohgyrnesse , 
avarice  ;  Kohleas , 
pauvre  {^sant  bétail)  ; 
feohleaanesse ,  pau- 
vreté; feohspillingy 
prodigalité, 
Reicnthum  (  Viehschatz), 
Segen ,  Gabe ,  ri- 
chesse {trésor  de  bé- 
tail) ,  bénédiction , 
don. 

Ang.S.  feohsc«att. 

Alt  8.  fehuscat. 

Ang.  8.  feohfang, 
feohgafol ,  utilité , 
profit ,  avantage , 
usure  ^  impôt  dt  bé- 
tail. 

iat.  pecus,  menu  bé- 
tail, brebis;  pecu- 
nia,  argent f  fortune. 

Anfm  8.  licgende  feoh, 
biens  fonds  ;  gan- 
gende  feoh ,  cwic 
feoh ,  biens  vivants. 

8wed.  gangande  och 
liggandc  fae,  pro- 
priété mobilière  et 
immobilière. 

HoU.    reeryk ,    riche 
en  bétail. 
Viehstall  (Uaus),  étable, 
écurie  (maison). 

AltD.  feehuys« 

Ang.  8.  feohhuB. 

8wed.  faehuB ,  fae- 
gàrd. 

Iteii.     faehusef    fae- 
gaard. 


f,  ▼. 


8wed.  faebodur,  ca- 
banes pour  le  bétail 
sur  les  montagnes, 
vacherie. 
Viehhirt,  bouvier,  va- 
cher. 

8wed.  faeberde. 

Holl.  vceherder,  Tee- 
hoeder. 

AltD.  fehewart,  piltre, 
gardeur  de  bestiaux. 
{Grimm  2e,  p.  452.) 

Ang.8.  fehçerefa,  feh- 
CToefa ,    inspecteur , 
intendant. 
Viehdieb,   voleur  de  bé- 
tail. 

8wed.  faetiuf. 

Holl.  reedief. 

j.  8.     feoh   theof  ; 
godes    feoii    theof, 
voleur  d'église. 
Viehdiebstahl ,     vol    de 
bestiaux. 

Holl.  veediefte,  ree- 
diercry. 

8wed.  faetiufnad  ; 
faeaktig,  bestial, 
brutal;  faed3niga, 
fumier,  engrais  de 
bétail. 

Holl.  reemarkt,  vee- 
merkt;  marché  aux 
bestiaux  ;  reevoe- 
der,  nourriture  pour 
le  bétail,  fourrage. 

Federrieh,  volaille. 
8wed.  fiaederfae. 
Dan.  federfae. 
Holl.  vederree,  gère- 
deerdree. 

Lastrieh,  bétes  de  somme. 

8wed.  lastfae. 

Dmn.  lastfae. 

HoU.  't  gewolde  ree, 
bétes  à  laine,  ani- 
maux laineux,  (usité 
seulement  en  poésie). 

8wed.  f&r,  brebis. 

Dan.  faar,  brebis. 

Schafhirt,  berger,  pâtre, 

pasteur. 
8wed.  f&rherde,  fara- 

herde. 
Dan.  faarehyrde. 
lal.  fiarhyrdi(r),  fiar- 

inad(r). 

Schafherde,  troupeau  de 
brebis, 
8wed.  flrahiord. 
i.  faaTe\\\OTÀ. 


Bwad.  Ariiund,  ekien 
de  berger, 

Schafstall,  bergerie^  htr- 

caii. 
Dan.  faarehus. 
lal.  fiarhus. 
AltD.   ferah,  rerah, 
,  vie,  souffle;  thax  fe- 

rah,  la  vie.  {Sckmel- 

1er,    Dict.    p.   559 1 

672.) 
Ang.8.   feor,  feorh, 

ferh,  ferhth,  fiterth, 

fearh,     vie,     àwu, 

sentiment ,      teprii , 
figure;    feorhhyrde, 

protecteur  de  la  vie, 
Iat.  fera,  béte  féroce; 

férus,  féroce;  feri- 

tas,  férocité. 

Iat.   TÎYO. 

it.  vîvere,  vivre, 
Alt  G.    bara,   Mail.  . 
(Trip.) 

Farr,  taureau,  (F.  muêri 
Kar,  Baron,  Ffarr, 
Wehr  et  Stier.). 

AltD.  phar,  pham. 

Ang.8.  fearr. 

Holl.  rar,  varre. 

lal.  faer  (autrefoiê  for). 

Dan.  faar. 

«T.  por(iB). 

kebr.  far. 

Alt  D.  fareh ,  ipore. 
(Schmetter,  Diet. 
p.  559,  5^);  Tarah, 
porc.  (GrtsuR,  2e, 
p.  311);  piur.  var- 
tiîr,  rarahir,  fkrhir, 
farihir,  farher,  fSer- 
her.  (Grimm  H 
Schmeller.) 

Alt  8.  ferah ,  pore, 

Ang.8.  feorhy  for, 
foor,  foorn,  ferh, 
fearh ,  feierh  ,  pore, 
cochon  de  lait;  plur, 
fearas ;  farr ,  san- 
glier, cochon  sau- 
vage, 

Altengl.  farrow,  pe- 
tit cochon. 

Holl.  rarken,  rerken, 
cochon;  dimin.  rer- 
kentje;  Terkea 

markt,  marché  aux 
cochons  ;  rerkenhair, 
fotfff  de  eoekom; 
raars,  Tmarae,  raers, 
l^èaiiit,  i««aa  ^mtks. 


f .  y. 


HoU.  paaid ,  paerd.  l 

mrmh.  farai. 

imi,  Teredus,  ckevalée 
poite,  (  V,auêtip,237) 
Selon  Aitlung  te$ 
moi$  de  Perse  ei  de 
Phariston  (Pharis) 
eigu^eni  le  payé 
de$  chevaux* 

ihren»  miier  par  voiture 
ou  par  bateau. 

AltD.  faran,  fuoraiiy 
f uaren ,    raran  ;   fe- 
rian,  naviguer  f  voi- 
iurer^  voyager, 
iSchmelier^       Dict. 

J^  559.) 
tO.  faran;  farian, 
voyager. 

Aa0.8.  faran,  foeran, 
feran,  ferian,  voitU' 
rer^  porter;  feor- 
dian,  fyrdian,  ior- 
Hr  de  tef  foyerê 
(pour  aUer  k  la 
guerre). 

Altengl.  to  fare. 

Holl.  Taaren,  varen. 

Bmmdm  fanu 

Daa.  fare. 

Iil.  fara. 

flMTV.  faeraa,  voyager. 

flured.  fortfara,  par- 
tir en  voiture;  foer- 
bifara ,  paner  de- 
vant; lara  sin  Taeg, 
aUer  Mon  chemin  ; 
fiara  med  loegn , 
faire  det  memonges. 

U.  lyrifara,  perdre. 

■afahren,  partir  de  chez 
Bvi. 

AnfféB,  Qtfaran. 

Iil.  fara  utan,  voya- 
ger kor$  du  pavs; 
fara  Tel  at  verki, 
ê'p  bien  frevdre^ 
èttf»  »*acqmtter  du 
iravaiL 

Ab0.  8.  fyr  faran , 
voyager  au  loin;  fa- 
ran aweg,  faran 
waeg,  partir  pour 
un  voyage. 

De  Ik  ce$  expreê- 
êioMê  du  haut-alU" 
wtmnd moderne:  aller 
(fidircD)  par  vaiê- 
êomUf  aiUr  (fahren) 


arab.  et  JUàr."^  abara , 
aUer. 

arab.  afara,  poêêer. 
(Dr.  Webtt.) 

lat.  fero»  porter,  ap- 
porter. 

Fahrweg ,  chemin  de» 
voitureif  route. 

Altengl.  fareway 
(.highwajr). 

8wed«  farvaeg. 

Dan.  farvey. 

laL  fanreg(r)y  route, 
eau  navigable,  pane, 
chenal;  faera,  che- 
min praticable; 
faerd,  étai  du  che- 
min. 

Fahrwasser,    eau    navi- 
gable, pane,  chenal, 
HoU.  vaarwater. 
Swed.  fanratten. 

Fahrt,  Keise,  voyage, 
tournée  en  voiture 
ou  en  bateau,  etc. 

Alt  S.  faerd. 

Ang.  8.  foer ,  faerr , 
fare,  faru,  for,  fa- 
reld,  fere,ferenni88e, 
voyage ,  patiage , 
ém igrat ion  ;  folces 
faer,  route  du  peuple. 

AltD.  fart,  rart, 
farth,  voyage,  »or- 
tie;  rerte,  trace, 
vettige ,  chemin 

battu. 

Swed.  fart,  faerd. 

Dan.  fart. 

lal.  ferd,  foer^  far- 
nad(r),  voyage,  tour- 
née; wegferd,  dé- 
part. 

Hngl.  wayfaring,  dé- 
part, voyage;  wny- 
faring  man,  voya- 
geur ;  seafaring  man, 
matelot,  navigateur; 
warfare,  guerre,  ex- 
pédition militaire, 

lal.  skipferi,  naviga- 
tion; fari,  Tara,  vo- 
yageur; saung  Tara, 
chanteur  ambulant, 
gui  voyage;  saung 
Tara  kona ,  canta- 
trice; ferda  madr, 
voyageur;  ferda  tas- 
kaL,  poche  de  voyage; 
ferda  hug(r),  envie 
de  voyager. 
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Jordafaerd,  en- 
terrement ,      voyage 
par  terre. 
Heerfahrt ,      expédition 
d'une  armée, 
Swed.  haerfaerd. 
De  la  vient  auni  le 
mot  de  Roemerfahrt 
uiité  dan»  le  moyen 
âge   pour    dé»igner 
le»    expédition»    de» 
empereur»       d'Alle- 
magne en  Italie. 
Ang.  S.  faerd,  faerde, 
fierd,  feord,  fird,  fyr- 
de,  fyrding,  fyrdinc- 
ge,  fyrdfare  ,fyrdfae- 
red ,    ferdfare ,    ar- 
mée^  expédition  mi- 
litaire ;         fyrdlic , 
guerrier;  f^rdesne, 
fyrdrinc,   nrrdmon, 
ferdmon,   guerrier, 
héro»,  homme  vail- 
lant;      fyrdwerod, 
troupe       guerrière , 
force     armée     d'un 
canton;      fyrdacip, 
vai9»eau  de  guerre; 
fyrdwic,  port  mili- 
taire, halte  de  guerre, 
baie  ;     fyrdgemaca , 
compagnon  de 

guerre ,  compagnon 
d'arme»;  fera»  foe- 
ra,  gefera,  felaw, 
camarade ,  compa- 
gnon de  voy<fge. 
Durchfahrt,  pa»sage. 
AltD.      dhurahvart, 

durchTart. 
Ang.  S.  thurhfare. 
Xhigl.  thoroughfare. 
Swed.  durkfart. 
Ueberfahrt,  pa»»age,  tra- 
jet. 
Swed.  oefrerfart. 
Dan.  oTeifart. 

urfar,  urfarn  »' em- 
ploie dan»  le  midi 
de  l'Allemagne  pour 
dé»igner  plutieur» 
lieux  de  passage  ou 
de  débarquement  si- 
tué» »ur  le»  bord» 
de  laça  ou  de  ri- 
vière»; tel»  que  l'ur- 
fahr  de  la  Nab, 
r  urfar  de  Dambach 
»ur  le  Danube.  On 
dit   «utti  ^«i  >Kil^- 
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balêlitr  du  i<e; 
iiberfu-,  fmuagt; 
einfar,  litu  d'abor- 
iage,  etc.  QSckmel- 
ttr,  Diei.  p.  647.) 
(iberfahren,  paiitr  l'tau, 

Bwtd.  fara  oefrer. 

bl.  feria. 

Altengl.  to  feriy. 
Fircher,  FShmiaon,  psi- 
Mur  ,      batelier    qui 
faut  tiau. 

Engl.  ferrj'miin. 

AltD.  fprio,  feri^. 
(SckmtU.Dict.y.ti'S) 

HoU.   veerman. 

■wad.  faeriemaa,  fae- 

Dsti.  hergemand. 

bl.  reriumad(r). 

acenaDn,  Schilfmatroae, 

marin,  malelol, 
Xal.  farmandr. 
HoU.         varendman  ; 

raarder ,     voilurier , 

(nàiié  ttulenunt  tant 

le»  mat»  compotW). 
FKhrgeld,         FiihrcoU, 

Lohn,  naulage,  ha- 

rhola/fe. 
HoU.  reetloon ,  reer- 

geld. 
Boigl.  fan. 
Swed.  faerip«nniiigar. 
Dmh.  faergetold. 
bl.  ffriutullrr). 
Fihre,  FChrbuot,  bac. 
Engl.     fcny,    terry- 

boat,  whcn-y. 
■wed.    faerla,    faeri- 

buat,  faeriebat. 
Dm.    faerge,   faerge- 

baail. 

HoU,  reerschip,  reer- 
•chuit ,  vaiitraii  qui 
pari  régulièrement  k 

Wghlhhrt,       tien-Urt, 
pro»pérM. 
AÂg.S.  welfare. 
Engl.  wellfare. 
HoU.  welraart ,  wel* 

Taarenheid. 
■ired.  Taelfaerd. 
D«a.  *elfaerd. 
bl.  relfaerd. 
LebewohI ,  adieu. 
EbkI,  farewell. 
H^.  raarwet- 
Sw«d.   brrael,    far«- 
r*el. 


f,    T. 

Xtmn.  fKrvel. 
HoU.       wel     *aar 

LebewohI   fagen ,  fairt 

Engl.  to  nay  farewell. 

HaU.  laaruclieggen. 

Swed.  saega  farvaell. 

Dan.  lige  farevel. 
wie  geht  ci  euch,   com- 
menl  cela  ca-l-Uf 

HoU.  hoe  voart  gy. 

Altengl.  how  Tare  ye. 
FahrRtâtte ,  paiiagt. 

Bwed.  facria. 

DaJi.  faergcHttd. 

Iil.  feriustad(r). 
Meeresann,  brvitrrFlunR, 

large. 

bl.  Boredfr). 

Dan.  Surd. 

itholl.  forth,  firth. 
Furt,  i^ué. 

AltD.  fort,  furt. 

An|;.  8.     fort ,     fyrd , 
forth ,  gué. 

Engl.  ford. 

HoU.    Toord,    vaart, 
gué,  pauage. 

V.  auiti  le»  nom» 
de  lieux:  Francfort, 
Schvein/url,  Och- 
leafurt  elc. 

ABg.  B.  «xenrurd. 

Engl.  Oiford,  ei  beau- 
coup d'aalret. 
Fahrc,  bac. 

Ang.  B.  fore. 

Swed.    fora;    fbere , 
chemin  battu,  glit- 

bl.  far,  bâtiment, 
Taii»eau;  farkoit(r), 
ttourrilare  de»  ma- 
rin»! farmaskip, 
tai**eau  marchand. 
Fuhrmann,  toiturier. 

HoU.  roerman. 

■irsd.  format)  ;  for- 
va^,  tkariot.  (V. 
auui  Wagen.) 
Fahrlobn,  Fuhriohn,  toi- 
ture ,  paiement  du 
voiturier,  { F.  au»»i 
Fracht.) 

HoU.  roerloon. 

■ired.  forloen. 

D*n,  foreloen. 
fahren,  Iriten,  eondmirt. 


8w«d.  foen. 

Dan.  forrr. 

bl.  facn;  faerBX,(n- 

Th*r,  éw»autaiif;tmtt- 

das,  vaifa/fer. 
Fiihrung,  tamdmte. 
Hall.  ro«rîn|f. 
Bwed.  foerande. 
(Anjrahrer,  FQhrvr,  e»a- 

dueleuT,  gttidr. 
Bwed.  anfoeraiv. 
Dan.  anfucrcr. 
bl.  forrnsi  ;  furstiori) 

pilote,  ckrfi  fyrilidj, 

che/fplar.f) 
Furckf,  lillo». 
AltD.   furhe,   fUrali, 

furah,   furch. 

^SckmeUtr,      Diet., 

p.  559.) 
Ang.B.  fiir,  fnrfa. 
Etigl.  furrow. 
HoU.     Toor,    raoni 

Bwed.  f&ra. 

Dan.  furre. 
pDiigcn,  Furchen  sIehcDi 
labourer,  /on 
lillont. 

Ang.B.  fyrïBD 

Altengl.  (to)  furrow. 

gr,  prurnn  ;  peirein  i 
forer,  percer. 

lat.fora,  forer  {  foniB, 
pat»  âge,  plate-bandti 
porca ,  la  terri  qai 
tit  relevée  entre  deax 

Gabtl,faurcke. 
bl.  furk(r). 
Dan.  fork. 
BoU.  Torlc. 
aigl.  fork. 
brtl.  foTcb. 
lai.  furca. 

fèrtig,  bereit,  prit, 
MtD  '■    •' 

(de 

HoU. 

dig. 

Bwed.  faerdig. 
Dan.  faerdig. 
lat,  paratna. 
Feuer,  feu.      tV.  «um 
hfllf.) 
AHD.  Bor,  flilr,  Tiur. 
fuwer,Tiawer.  (Ka- 


raerdig,   t«u- 


f,    T. 


Alto. fan,  fan;  fanan, 
krûier.  (Lye-) 

Alt  8.  ftur. 

A119.0.  fir,  fyr,  fyre. 

EBgl.  fire. 

Holl.  lieTf  yaor. 

8wed.  fyr. 

Dao.  fyr,  hyr,  ftoer, 
JeUf  vie;  hyrsi^  chauf- 
fer. 

ii,  fao§;o. 

hiêp,  furgo. 

cojif.  pîra»  le  êoleiL 
(Dr.  Web9i.) 

gr.  ^uTyfeu. 

Soerate  auure  ex» 
preeeément^  dans 
Flaton^  que  pur  n*ett 
jNM  M»  mot  grec, 
wmU  un  mot  phry- 
gien y  e*eit-k'iiref 
ecythe.  Cldg,) 
rein,  pur. 

imt.  punis. 

hiêp.  puro. 

iim  puro. 

wmii,  pur. 

AMg.8-  pur. 

Bngl.  pure. 

Iff#.  puriftco,  purger. 
Fegf«uer,  purgatoire. 

lut.  purgutorium. 

Holl.  Tergvuury  rage- 
Tuur. 

D«B.  faegefyr. 

Terwiisten  mitFeuer  und 
Schwerty  ravager 
avec  le  fer  et  le  feu, 
SloU.  Terwoesten  te 
Tuur  en  te  zwaard. 
EBgl.  to  lay  ivaste 
with  ftre  and  sword. 

feurig,  de  feu, 
AltD.  Tîurin. 
Ang.8.  fyryn,  fyren. 
BoU.  Tuurig. 
lal.  fyrug(r),  de  feu, 

9if 
Feoersteîn,  pierre  a  feu. 
Am«8«  fyrstan. 
Hc4L  Tuursteen. 
•  fyrsten. 
fyrsteen. 

Fcuerpfanne ,  poêle. 
Ang.S.  fyrpanne. 
Ei^BL  firepan. 
Holl.  Tuurpan. 
8ired.  fyrpanna« 

FeoerlMill  (Kugel)»  gUhe 
SÊigf,SrébMU. 


I 


Holl.  Tuurbal. 

8wed.  fyrbâll. 
Feuerzange ,  pincettei, 

Ang.S.  fyrtang. 

Holl.  vuurtang. 
Feuei'brand ,  incendie. 

Xhigl.  firebrand. 

Holl.  Tuurbrand. 
Feuenverk,  feu   d'arti- 
fice, 

Hngl.  ftreworli. 

Holl.  Tuurwerk. 

Swed.  fyrwerk. 

Dan.  fyrvaerk. 
Feu«rflamme ,  flamme. 

HoU.  vuurTlam. 

Ang.S.  fyreslige.  (V. 
Lohe.) 
Feuer8chaufel,jie//e  à  feu, 

Ang.S.  fyrscofl,  firs- 
cofl. 

Engl.  fireshoTel. 
Feuerofen,  poêle,  four- 
neau, 

Holl.  Tuuroven. 

Ang.S.   fyrhusy   che- 
minée ,  foyer ,  poêle. 
Feuerthurm ,        Leucht- 
thurm ,  phare. 

Ang.S.  fyrtor,  fyre- 
tor;  f^Tbryne,  fyre- 
bryne,  incendie; 
fyrffpearcan ,  étin- 
celle. 

Engl.  firesparkfl,  étin- 
celle. 
Feuerhaken ,  croc  à  feu, 
a  incendie, 

Engl.  firehook. 

Ang.  S.  fyres  god, 
Vulcain, 

Swed.  fyrfat ,  vais- 
seau, cuve  pour  les 
incendies, 

Holl.  Tuurberg,   vol- 
can. 
feurige    Kohlen ,    char- 
bons ardens. 

Holl.  Tuunge  koolen. 

Engl.  firy  coaU. 
feuriffe  Augen,  yeux  ar- 
dens, 

Holl.   Tuurige  oogen. 

Sngl.  ftry  eyes. 

Swed.  tyrsprSng,  ga- 
lop, course  pleine  de 
feu,  d'ardeur^  (peut- 
être  aussi  de  tôt, 
Vorsprung,  saillie), 

Holl.  vuurigheid,  ar- 
deur, inflamnmtion, 
xèie  ardent. 
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Funke,  étincelle. 
AltD.  funche. 
Holl.    Tonk;  vonken, 

lancer  des  étincelles. 
Fackel ,  flambeau, 
AltD.  fakol. 
Ang.  S.  faecele. 
HoU.  fakkel. 
Swed.  fakla. 
Dan.  fakel. 
wall,  ifagl. 
lat,  facula,  fax. 
it,  fiaccole.    (F.  aussi 

flackern.) 
feyern,  célébrer, 
AltD.  firon.  (ScAme/- 

1er,  Dict.  p.  552.) 
Holl.  TÎeren,  célébrer, 

honorer. 
Holl.  yïerÛBg,  fête.  ^ 
Feierabend,  repos,   loi- 
sir du  soir. 
Holl.  Tieravond. 
Swed.  fyrabend. 
AltD.      Ara,     fête, 

gloire ,  célébration, 
lat.  feriae,  feria,  jour 

de  fête,    temps    de 

loisir. 
Messe ,    Markt ,    foire , 

marché, 
hisp,  ferla. 
tV.  fieria. 
Engl.  fair;  faîr,  beau, 

équitable, 
Ang.  8.  faeer,  faeger, 

faeigr,    fegr,  fegr, 

beau, 
Alt  6.    fagr,      beau, 

utile,    bon;  unfagr, 

inutile,  ingrat. 
lal.  fagr,  fagur,  *r»7- 

lant ,    beau  ;     faer , 

adroit,  capable. 
Swed.  fager,  beau, 
norw,    fager,      beau^ 

brave,  prompt. 
Ang.  S.       facgernes , 

faegernesse,  beauté, 
Engl.  fairness,  beauté, 

équité. 
_  S.    fag,    éclat, 

couleur;    faegnung, 

faegnysse ,  fagnisse , 

ornement;  fesL,joie; 

faegnian ,      pousser 

des  cris  de  Joie  ^  se 

réjouir^  élever. 
Alt  G.  faginon. 


bl.  fa^T  ^«Ax  ,  i««a    ^ 
tempt)  t«fmp%  %«rcv^\    \ 
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beaux  yeuXf  (de  là 
Uarold,  Harfagr, 
aux  beaux  cheveux)  ; 
fegurd,  faeging, 
faegsla ,  beauté , 
éclat  ;  fagnad(r) , 
Joie;  fagnadar 

saungCr),    cmhê^  de 
joie;  faga,  fâ,  ren- 
dre brillant, 
fegen,  reinigen,  scheueniy 
putzen,  nettoyer. 
lal.  Taegia. 
Swed.  feia. 
Isl.  fagad,  nettoyé. 
Holl.  Taag ,  fleur, 
Farbe ,  couleur, 
Alt.D.  farawa. 
Swed.  faerg. 
norw.  faerge,  farge. 
Fee ,  fée, 
Alt  D.  feye  ;  fey,  beau, 

solitaire ,  paisible, 
Swed.  fce,  fée;   fee- 
saga ,  conte  de  fées, 
conte  populaire, 
Engl.  fairy,/^*. 
Fcige ,  Jigue, 
Ang.S.  fie,  fiicaeppel. 
Engl.  fig. 
HoU.  vyç,  vyge. 
Swed.  fikon. 
Dan.  figen. 
lal.  fikia. 
lut,  ficus. 
it,  fico. 

hisp,  higo ,  hîgua. 
Feigenbaum ,  figuier, 
Ang.  S.  ficbeam,  fict- 

reow. 
Holl.  vygeboont. 
Swed.  fikontraed. 
lal.  fikiutré. 
Ang.S.  ficlear,  feuille 
de  figuier, 
feÎD,  schon,  zierlich,  fin, 
beau^  élégant, 
AltD.  fin. 

Engl.  fine,  (pr,  faîn.) 
Holl.  fyn. 
Swed.  fin,  fin;  raen, 

beau,  ami. 
Dan.    fin,  fiîn;  ren, 

ami, 
lal.  finn,^ji. 
fein ,  fin, 
foln.  teyn, 
tt,  fino. 
hisp,  fino. 
Feinheit,^sefftf. 
Âf.  ûaezza* 
Aêsp,  âneMxtL 


Swed.  finhet. 

Holl.  fynheid,  fynig- 
heid ,  ^ites«e ,  kypo' 
crisie,  cagotisme, 

Kind,  enfant, 

Ifll.  fant. 

Dan.  fiant. 

tf.  fante. 

Holl.  vent. 

hebr.  fen. 

AltD.  wine,  ami, 
amant;  winen,  ani- 
mer, 

Ang.S.  ivin,  cher; 
^iniscaf,  alliance 
d* amour,  d* amitié. 

De  là  vient  a^ssi 
le  nom  de  Vénus,  la 
déesse  de  Vamour, 
Cr.Wonne,  p.  119.) 

lat,  affinitas,  affinité; 
affinis,  parent,  al- 
lié, 

VAÏER,  père.  ^K aussi 
Pfaffe  et  Adel.) 

AltD.  vatar,  fater. 
Alt  S.  fader. 
Ang.S.  faeder,  faedyr, 

feder,  fieder. 
Engl.  father. 
NlederS.  vader,  var. 
Holl.  vader. 
Swed.  fader,  far. 
Dan.  fader. 
Isl.  fader,  fadir,  foedr. 
xend.  fedre.  i 
sansk.  pîta.  |  Dr,  Wbst 
russ,  batia.  ) 

iftfii.  batuschka. 
ind,  petir,  pi  ter. 

(De  là  vient  aussi 

lu-piter.) 
gr,  pater. 
lat,  pater. 
jierf.  pader,  fader. 

(Trip,) 
tUrk.  peder. 
slav.  patr. 
hisp.  padre. 
it.  padre. 
lat.  patronus,   proteC' 

leur. 
Alto,  fadrein,  parens, 

ancêtres;  fadrein(8), 

race ,  famille. 

Isl.  fedr,  pères;  fed- 
rungar,  descendans 
des  pères  ;  fademî , 
paternité  ;  fadi  r- 
mann ,  beau  •  frère , 
(compère')» 


Voifahreo  *  Vorilten , 
Stamnyfttefy  Altror- 
dem ,  myeux ,  «w- 
eétres, 

AltD.  thie  fordronui. 
(JSCere.) 

{En  Auhicka  en 
dii  encore  Torfbrdé» 
ren,  altforderen). 

Engl.  forefathera. 

HoU.        ToorTaden  p 
Toorouders. 

Swed.    faeder,   fœr- 
faeder,  stamfaeder. 

Dan.  forfaedre,  for- 
aeldre. 
Vorfah  r ,  G  roasTater , 
Vaters-Vater,  myemlp 
grand'pèrCf  père  dm 
père, 

Swed.  farfar. 

Dan.  farfader. 

Isl.  foedrfadir. 

Holl.  grootvader. 

Engl.  grand  father. 
Grossmutter,      (Vatefs- 
Mutter),        myamUf 
gran  d-mère ,    i  asrt 
du  père), 

Swed.  farmoder. 

Dan.  farmoder. 

Isl.  foedrmodir. 
Grossvater  ?on  mfitter- 
lîcherSeite,  (M  utter- 
Vater),    ayeul   wsm- 
ternel. 

Swed.  morfar. 

Dan.  morfader. 

Ang.  S.  thridde  fae- 
der, bisayeui;  feor- 
tha  faeder,  fifta  fae- 
der, bisayeulp  (4e, 
5e  père). 

De  même  on  di- 
sait en  anglo-saxon  : 
fifta  moder ,  fifta 
dohter ,  fifta  sunu 
etc. 

Ang.  S.  mines  faede- 
ran  thridda  faederes 
brothor,  frère  de 
mon  père,  du  bi$- 
ayeul  ;  faedenima- 
cas,  faederen  magas, 
faedren  magas,  fae- 
dering  magas ,  Uê 
parens  du  pèro^  du 
côté  patemeL 
Vaters  Freande  y  «mm 
du  père, 

Engl.  father's  IHeada. 
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Vaten  Bnider,  (Oheim), 
frtrt  du  père  (oneU). 
0wed«  farbror. 
Dan.  fard  roder. 
lal.  foedrbrodir;  foedr 

aett,  parenê  du  père; 

foedr  fé,  patrimoine, 

héritage  paternel, 
Ang.  S.  faederen  cyn, 

faedren    ryn ,    race 

du  père. 
Vater  und  Mutter,  père 

et  mère. 
Aa0.  8.    faeder   and 

modor. 
Xângla  fflither  and  mo- 

ther. 
HoU.  Tader  en  moeder, 

(moer). 

l.faderochmoder. 
fader  og  moder. 
lal.  fadir  og  modir. 
TAterlos  (TerwaiRst),  fan* 

père  (orphelin). 
Eogl.  fatliprless. 
HoU.  vaderloos. 
8«red.  faderloeii. 
Dan.  faderloes. 
Iil.  foedrlaus. 
Titerlich,  paternel. 
Alt  D.  faterlih. 

(Grimm,  2e,  p.  567.) 
Anff.  S.  faederlîc. 
Eagl.  fatherly. 
HoU.  yaderlyk. 
8wed.  faderlig. 
Dan.  faderlig. 
Iil.  foedrleg(r). 
Vaterland ,  patrie. 
Holl.  vaderland. 

faedemesland. 
faedernesland , 

faedreneland. 
Iil.  foedrland. 
Ang.  8.    faederrice, 

empire     dei    père$  ; 

fMNlergeard,  faeder- 

ethelf   réiidence  du 

père^  propriété^  bien 

du  père. 
SngL  land  of  our  fa- 

thera  (fatherland). 
Imi.  patria; 
Holl.       raderlander , 

ami   de    la  patrie, 

?  patriote  ;         vader- 
andschy  patriot^nte. 
flired.  faeaemefiprak , 
aiodersinfll ,    langue 
maternelle. 
Vatermordery  fraihindi 
MoUm  rmdermooréer. 


ïïngue 

ieide.  } 
der.    I 


Aiig.8.  facderslaga. 
lal.  foedrbani. 

Gevatter.  compère. 
AltD.  geratero. 
Ilngl.   godfather.    (F. 

gut.) 
Dan.  gud  fader,  mands- 

fadder. 

8wed.  fadder,   mans- 

fadder. 

De  la  tiennent  nKiit 

probablement         les 

mot»  de  Vetter,  coii- 

<tn,  et  Vetterschafty 

(  Verwandtschaft  ) 

parenté, 

Geratterinn,  commère. 

AltD.  gevatera. 

EngL  godmothcr. 

Dan.  gudmoder,  (fad- 
derake.) 

Swed.  qrinne  fadder. 
On  dit  encore  en 
Bavière;  geratreid, 
gefatreîd,  pour  corn- 
pérage ,  compères. 
(Schmeller ,  Dict. 
p.  637.) 

Pflegiater,  père  nourri- 
cier. 

Ang.  S.foster  faeder, 
faester  faeder. 

Engl.  foster  father. 

Holl.  voedstervader; 
voedsteraar ,  voed- 
sterheer ,  voeder , 
protecteur ,  nourri- 
cier, 

Swed.  fosterfader. 

Dan.  fosterfader. 

Isl.  fostri,  père  nour- 
ricier ,  nourriêson , 
pupille. 

Pflegmutter,  mère  nour- 
ricière, mère  adop- 
tive. 
Ang.  S.  fostermodor , 

fostcrmoder. 
Engl.  fostermother. 
Holl.  Toedstermoer. 
8wed.  foflitennoder. 
Dan.  fofltermoder. 
Iil.  fostra,  nourrice. 
Holl.      voedsterloon*, 
gagei    d'une    nour- 
rice. 
Pflegkind ,    pupiLe ,   en- 
fant adopHf. 
Ang.  8.      fosterlingy 
fonioTÏinK^      foster- 
beam,  tostercild. 


EngLfosterson,  foster- 
cbild. 

Holl.  voedsterling, 
Toedsterkind,  nour- 
risson, pupille, 

8wed.  fosterbarn. 

Dan.  fuAterbam. 
Pflegbru der,  frère  adop- 

tif. 

Ang.  S.  fodterbrothor. 

Isl.  fostbrodir,  com- 
pagnon, fostrabroe- 
draskapy  fraternité. 

Pflegschwester,       soeur 

adoptive, 
Ang.  8.     fofltersweo- 

ster;  fosterland,  jia- 

trie. 
Itl.  fofiturland,  |»a/rte. 
8wed.  fosteriurd,  terre 

nourricière ,  patrie. 
Pflege,      Auferziehung, 

soins,  éducation. 
Ang.8.  fostring. 
Engl.  fostering. 
Swed.  fostring,  fost- 

ran. 
Dan.  fostring. 

auferziehen,  nUhren,  éle- 
ver, nourrir. 
Ang.S.  fostrian. 
Engl.  (to)  foster. 
Swed.  fostra. 
Dan.  fostre. 
Swed.   fostras, ,  croî- 
tre, prospérer. 

Leibesfrucht ,   fruit    du 
ventre. 
Isl.  fostr. 
Swed.  foster. 
Dan.  foster. 

Futter,   Speise,  nourri- 
ture, aliment. 

Ang.  S.  fod ,  foda , 
fode,  fother;  foster, 
fostor,  fednessy  nour- 
riture. 

Engl.  food. 

Nled.S.  Toede,  foed- 
sel. 

Alt  O.  fodein(s),  fod- 
reinCs). 

Holl.  Toeder,  voedsel, 
Toedzel. 

8wed.  foder. 

Dan.  foder,  foede. 

lal.fodr,  faedsia,  faeda; 
fodrfé,  bétail  çm'o» 
offourragc. 

•iw%d.    \A^tL\   t^«t^ 
/ourrage  m4U. 
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das  Fiittern,  nourriture^ 
affourr  agrément. 

£ngl.  feeding. 

Nied«8«  ¥oedung. 

Holl.  vuedîng. 

Ans*  S.  feding,  pâ- 
ture^ nourriture, 

Holl.voedzaam,  nour^ 
riësant, 

8ired.  foeda  sig  med 
sina  haender,  se 
nourrir  du  travail 
de  ies  maint, 

f&ttcrn  ,    nourrir.      (  V, 

auiêi  essen   et  n&h- 

rcn.) 
AltD.    fuaten,  fuati- 

ran,  fuotiren,  fuuti- 

rail,  fuotran. 
AltG.  fudjan. 
Ang.  8.  foedan,  fedan. 
Engi.  (to)  feed. 
Holl.  voeden,  vocde- 

ren,  voeren. 
8wed.  focda. 
Dan.     foede ,    ferdc , 

fore. 
Isl.  fodra. 

arah.  fata.  (Dr.ir^n/.) 
watl.  bwyta,   manger. 
AltG.  fodrian,  nour- 
rir ^  paître;  fudith, 

élevé. 
Ang. 8.  feded,  élevé; 

thu  bist  fededy    tu 

et  nourri. 

auffiittcrn,  élever, 

Hngl.  tu  feed  up. 

Swed.  upfoeda. 

lal.  faedi  og  klaedi, 
nourriture  et  vête- 
ment, 

gebâren,  crzeugen,  en- 
fanter ,     mettre    au 
jour. 
lal.  faeda. 
Dan.  foede. 
Swed.  foeda;  foedas, 
venir     au     monde , 
naître, 
Ang.  8.    fedan ,    pro- 
duire^ couver;  roth, 
matrice, 
lal.  fud,  matrice, 
lat.    feto ,     enfanter , 
féconder  ;     /etosus , 
fetuosus ,      fertile  ; 
fétus  y         embryon, 
plein  (parlant  d'une 
/emeile)p      enfante- 
memt. 


Geburty  naittanct, 
lal.  faedi ng. 
Swed.     foedsel ,    foe- 

delse. 
Dan.  foedsel. 
Geburtstag,  jour  de  nait- 
tance. 
Isl.  faeding  ardag(r), 
annivertaire  de  nait- 
tance. 
Swed.   fordelsedag. 
Dan.  foedselsdag. 
Eingeborner,  indigène, 
Swed.  infoeding. 
Dan.  indfoed. 
Recht  des  Eingebornen, 
indigénat. 
Swed.infopdingsraett. 
Dan.  indfoed  II  ingsret. 

Futteral,  Scheide,  étui, 
fourreau,  gaine, 

AltG.  fodr. 

j.  S.    fother ,   fod- 
der,  foddor.  foddur. 

Engl.'  fodder. 

Swed.  fodcr^  foderal, 
foer. 

Dan.  fodor,  foderal, 
foer. 

Holl.  Toeder ,  ton- 
neau y  foudre, 

Futter  (zu  Kleider),  dou- 
blure {pour  habitt), 

Swed.  fodcr. 

Dan.  foer. 

Isl.  fodr. 

Holl.  voer;  rodde , 
lambeau,  pièce;  voâ- 
dewyf,  chiffonnière. 

Feder,  Vogelfcder,|i/tfjfte. 
Alt  D.  feder,  fédéra. 
Ang.  S.  fethr,  fether, 

faether,  fedher,  fi- 

ther,  fyther. 
Engl.  featber. 
tchott,  fether. 
Holl.  veder,  yttf> 
Swed.  fiaeder. 
Dan.  fiaer,  fier. 
isl.  fioedur,  fidr. 

Federbett,  lit  de  plumet, 

AltD.  federbette. 
(Grimm,  p.  432.) 

Ang.  S.  fetherbed. 

Engl.  featherbed. 

Holl.  Tederbed. 

Swed.  fiaederbaed 
(saeng). 

lal.  adrbedcr). 
Fed^rbusch)  plumets 


•wed.  fiaedcibuake. 
Dan.  fiaerdusk. 

Strausflfeder,  |iIkm#  #««- 
truche, 

Swed.  struBsfiaedcr. 

Holl.  strudsfif  r,  gaase 
fiaer,  plumé  itoie» 
Schreibfeder ,    plume   a 
écrire. 

Ang.S.  w  ri  tîng  fether; 
fethercraefty  mrt  de 
t  écriture, 

Swed.  penflaeder, 
penna. 

Le  mot  it  pea- 
fiaeder  ett  $mn$  nul 
doute  un  piéouatwu, 
car  Vidée  de  pimme 
ett  déjà  remferwtée 
dant  celui  ma  pea. 
En  latin:  penna, 
plume,  aile;  penna- 
la,  petite  aile.;  pé- 
nis, queue;  penim- 
lus,  petite  queue, 
petite  brotte,  petit 
pinceau, 
gefiedert ,  garni  de 
plumet, 

Ang.  S.  fitherede,  ge- 
fitherad,  gefethered. 

Engl.  featherd. 

Holl.  gevedeerd. 

Swed.  fiaedrad. 

Dan.  fieret. 

Isl.   fidrad(r). 

ungefiedert,  tant  piuwut, 
Ang.S.  ungefethered, 

fitherleas. 
E!ngl.  unfeathered. 
Swed.  oftaedrad;  fUe- 

ÙTRT ,  plumage^ 
Ang.S.  fethergeweorc, 

tittu      eonfeetiomné 

avec  det  plumet, 
Holl.  verrederen,  rer- 

reeren ,    perdre    Ut 

plumet,  muer  (pari, 

d'oiteaux), 

Feder^'ieh,  volaille, 
Holl.  geTedecrd  ree. 
iV,plut  haut  Yieh,) 

Fessel,  entrave,  ckûime, 
Swed.  fietter. 
Ang.S.  faeter,  fetor, 

feotere,  fattre,  fet- 

tere. 
Sngl.    fetter,     (piur, 

fetters.) 

faiaen,  tmitir.  (F.  miMt 


AltD.fasxoii.  (Sekwui- 
ler^  Dici.  p.  M9.) 

Holl.  vatten. 

8wed.  fatta. 

l>«n.  fatte. 

HoU.  Tattelyk,  corn- 
prékenêikh. 

Fass ,  (Ge)fft88y  tonneau, 

vase. 
AltD.  faz,  raz. 
Alt  8.  fat. 
An^.S.  fat,  faet,  fet, 

fàtta,  fata,  fatu. 
BDgl.    Tatt  ;    vewsel , 

VMf,    raiiieau    (de 

mer). 
HoU.  rat. 
flured.  fat. 
Dan.  fad. 
Iil.    fat;  fata,  poi  à 

Mt. 
lat,  vas  y  Tasis. 
jm/».  fasa. 

tl.  raso;  iim,  rasello. 
Am^.  raso,  rasija. 

Weinfassy  tonneau  a  vin, 

AltD.  winfaz. 

Ab0.S.  ^vinfaet. 

XSngl.  ^inevatt. 

Bh>ll.  wynyat;  en  vat 
botter ,  tonne  de 
beurre;  vat  werk, 
Taat  wcrk ,  toutes 
9ortei  de  vaset, 

Lenchter ,  (  Lieuchtfass , 
LÎGhtfaiis)  y  chande- 
lier. 

AltD.  lîohtfaz. 

AM0.8.  leohtfaet. 

Alt  8.  liohtfat. 

An^.S.  goldfaet,  p;yl'- 
dena  fatu,  gegylde 
fatu  y  vase  d'or, 

HoU.  vaten  ,  vaaten , 
mettre  en  tonneaux, 
wuttre  de  ta  bière  en 
barrili, 

FuM,  fied, 
Alt  D.    fuaz,    fuoz, 

fuoxsa,  Tuos. 
Alto.  fot(U8). 
Alt  8.  fot;(p/Kr.foti). 
Ang.  8.     fot;    (p/iir. 

fet). 
Sngi.  foot;  (plur,  feet). 
Holl.  voet,  poot. 
0wed.  fot. 
Dan.  fod. 
fal.  fot(r). 
gr.    DO»,  poas,  (pim'. 

podes). 


/ 
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lat,  peu»  pedis.  (  F.  auêti 

Pfotc). 
ind,  pad,  pode. 
hisp,  pata. 
per»,  patscha.  pah. 

(Trip.) 
bohm,  pata. 
poln.  pieta. 
lat.    bi-pes ,     bipède  ; 

tri-pesy  tripède, 
pode  e$t  peut-être 

un  compoié  de  p-ode, 

ou  de  bei  (an)  et  oâ, 

heit  (corpâ)? 
E&gl.  to  put,  mettre, 
Holl.  pooten,  mettre, 

poser ,  planter. 
AltD.  pitan,  bidhan, 

attendre,  (Schmeller, 

Dict.  p.  216.) 
Engl.  toabide,  séjour- 
ner ,    s'arrêter,    (  V. 

aussi  Bude  et  Bett.) 
Fussspur ,  trace  de  pas , 

vestige, 
lal.  foBtpor. 
Swed.  fostp&r. 
Dan.  fodspor. 
Holl.  Toetspoor. 
Fussbreit ,     large    d'un 

pied. 
lal.   fotbreid(r). 
FusKgiinger,  piéton. 
Bvred,  fotg&ngare. 
lal.  fotganga,   voyage 

à  pied, 
Holl.  voetgangcr. 
£ugl.  foutman ,  valet, 
Holl.  voetknegA,  voet- 

looper,  voetjop^en. 
vierfiisiiîg ,  quadrupède. 
Xsl.  fioer  faett(r),  fer 

faett(r). 
Dan.  Àr  foeddet. 
Fussscheniel ,     (  Rrett  ) , 

escabeau,  (planche), 
Alt  G.  fotubaurd. 
Engl.  footboard. 
Ang.  S.      fotscamal , 

fotscamel ,    fotscea- 

mol;  fotece,  fotade, 

goutte  aux  pieds. 
Holl.    voetjigt,  Toet- 

euwel  9  goutte, 
Fussfall,  prosternement. 
Holl.  Toetval. 
Swed.  fotfall 
Fusssohle,     plante    des 

pieds. 
8wed.  fotflfila. 
HoU*  Toetzool. 
FuBBvolky  infanterie. 


\ 
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8wed.  fotfolk. 
Holl.  voetvolk. 
barfuss,  pieds  nus. 
AltD.  barfuez. 
Engl.  barefoot. 
Alt  G.  ana  fotum,  aux 

pieds. 
zu  Fuss   gehen,  aller  à 

pied. 
Engl.  (to)  go  on  foot. 
Holl.    te  Toet   gaan, 

voeteeren. 
Fuss  Tor  Fusa,  pied  à 

pied. 
Holl.  voet  Toor  voet. 
Engl.  foot  before  foot. 
unter  die  Fusse  bringen, 

mettre  sous  les  pieds, 
Engl.  (to)bringunder 

the  feet. 
Holl.  onder  den  voet 

breneen. 
Faden ,  fil. 
AltD.  fadum. 
Ang.. 8.  faethem. 
Engl.  fathom. 
Holl.  Tadem,  vaam. 
lal.  fadm(r). 
Swed.  famn. 
Dan.  favn. 
irl.  fead. 
mit  deni  Faden  messen, 

mesurer  à  la  corde, 

à  la  brasse. 
Ang.  S.  faethmian. 
Engl.  to  fathom. 
fangen  ,    fahen ,    saisir , 

prendre,  attraper. 
AltD.  fahan,  (Schmel- 

ler,   Dict.  d.  516); 

vahen ,      {Kunisch , 

p.406);  fahen,  fangan 
Alt  G.  fahan,  gafahan. 
Ang.  S.   fangan ,  fen- 

gan ,  foan ,  fsn. 
Altengl.  to  fang. 
Holl.  vangan. 
Swed.  f&nga;  f&,  re- 
cevoir. 
Dan.  faan. 
lal.  fanga,  fà  ;  feaginn, 

acquis, 
Swed.  undfS,  recevoir, 
(ge)fangen,    pris^   fait 

prisonnier. 
Ang. S.   fangen,  fon- 

gen,  gefangen. 
Swed.  fangen. 
Gefangenschaft,     capti- 

AnK^tl*  lai^%«^KAftaa« 


^ 


34 
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U.  fangelsi. 
Dan»  fariigsel. 
8wed»  nLngenttkap. 

Geftngnisiiy  priion. 

AltD.  ranknuz.  (Ku' 
niâchy  p.  406.) 

Holl.  vangeois ,  ge- 
vangenis  ;  vangen- 
huis,  gevangenhuis. 

8wed.  ranghus,  fân- 
gesgard  ;  fàngrak^ 
tare  y  geôlier. 

Holl.  fanger,  preneur, 
(ÎQ  compos.) 

Engl.  fangs,  défemei 
(denlt  de  Véltphant^ 
du  sanglier). 

faenge  s*emploie 
aussi  dans  le  haut- 
allemand  moderne 
pour  désigner  les 
griffes  ou  les  serres 
des  animaux  carnas- 
siers ou  des  oiseaux 
de  proie.   {Adg,) 

Fangy  Beute,  proie,  bu- 
tin. 

AltD.  ranc,  fang. 

Alt  6.  (ga)fah(8). 

Ang.  S.  fang,  feng. 

Holl.  rang,  vangst. 

8wed.   f&ng,  faengst. 

Dan.  fangst. 

lal.  fang,  reng(r)  ;  her- 
fang,  butin,  cequ*on 
prend  à  la  guerre; 
qvon  fang,  mariage, 
(prise  de  femme); 
Ter  fang,  mariage, 
(prise  d*homme). 

Ang.  S.  underfeng, 
entreprise  ;  under- 
fangan ,  underfon , 
entreprendre;  fec- 
can,  feccean,  qué- 
rir. 

Engl*  to  fetch,  quérir. 

Ficke,   Tasche,   poche, 
bourse. 
Engl.  pocket. 
8wed.  fikka. 
Dan.  akke. 

Finger,  doigt. 
AltD.   fingar,  fingro. 
AltCk     figg(r),    {pr. 

fingr). 
Alt  S.  fingar. 
Ang.8.  finger,  fynger, 

fincer. 
EiÈgl,  ânger. 
BoUm  viager. 


f,  V. 

8wed.  finger. 
Dan.  fingr,  fingpr. 
Ifll.  fingr;  fingralung, 

long  d'un  doigt. 
8wed.     fingerftbredJ , 

large  d'un  doigt. 
Holl.  Tjngerlioed,   dé 

à  coudre. 
lal.  fingurgull ,  or  du 

doigt  (anneau). 
AltD.  vingerlîn, 

bague.       (Kunisch, 

p.  407.) 

Goldfingor,  doigt  annu- 
laire. 

Ang.  S.  ffuldfinger. 

Engl.  guîdfinger. 

•^^•d.  ringfinger. 

Ang.  8.  fingreslith, 
phalange  du  doigt; 
fingra  sare,  douleur 
au  doigt,  abcès,  en- 
gelure, 

Mittelfinger,     doigt    du 
milieu. 
Ang.  8.  niiddel  finger. 
Engl.  middle  finger. 

kleiner  Finger,  petit 
doigt. 

Ang.  S.  lytic  finger. 

Engl.  little  finger. 

Holl.  vingereo,  tâter. 
fett,  gras. 

Ang.  8.    faet,  faette, 

fet. 
Engl.  fat. 
Holl.  vet. 
8wed.  fet. 
Dan.  feed,  fed. 
Isl.  feit,  feit(r). 
norw.  feit. 

Bwed.  fetaktig,  onc- 
tueux. 

HoU.  vetagtig,  onc- 
tueux. 

Fctt,  Fettigkeit,  graisse, 

onctuosité. 
Ang.  S.      faetnysse, 

faetnesse,  fetnesse. 
Engl.  fatness. 
8wed.  fett. 
Dan.  fedt. 
lal.  feiti,  fita. 
HoU.  vet,  la  graisse; 

vetheid,  rettigheid, 

onctuosité. 

Fettigkeit,  graisse,  onc- 
tuosité, 
Swed.  fetWet.  . 


U.  feidaetiy  feîdnetî, 
mliment  gras, 
fette  Ente,  frttes  Land, 
terre  grmste, 
8wed.  fet  Jord. 
Dan.  fed  Jord. 
Isl.  fit  Joerd. 
Holl.  ret  land. 
Engl.  fat  land. 
Maatweide,  fette  Weide, 
pâturage. 
8wed.  fet  bete. 
HoU.  vet  weide. 
eine    fette    Gans,     ote 
grasse, 
HoU.  eene  rette  gaai. 
Engl.  a  fat  goose. 
fett  niaehen,  engraisser, 
Ang.  8.  faettian. 
Engl.  (to)  fatten. 
HoU.  vetten. 
Altawed.  fêta. 
Dan.  fede. 
Isl.  foi  ta. 

8wed.  fetna,  engraiê- 
ser 
FALLEX,  tomber. 
AltD.  fallen. 
Ang.  8.  feallan  «  feol- 
lan. 

Sngl.  (to)  fall. 

HoU.  valleo. 

8wed.  faila. 

Dan.  falde. 

Isl.  falla. 

lat.  vallis,  valide. 

vall.  (g)wael,  bas. 

Swed.    falla   undan , 

tomber;  uodan   fal- 

lan,   mourir;    flalla 

ned,  tomber  à  ierra; 

falla  af,  se  détaeiàar; 

falla  in,  infalla,fe«. 
ber  dans. 

zur  Erde  ftiUea,  fmbcr 

a  terre, 
8wed.  falla  pftjorden. 
Dan.  falde  paajorden. 
HoU.  teraarde  Tallen. 
SBffl.  (to)  fall  to  the 

earth  (ground). 
der  WindIstgefaUen,  ge- 

Buiiken,    le  veut  a 

baissé,  a  cessé. 
HoU.   de  wind  ia  re- 

Tallen. 

Engl.  the  wind  U 
fallen. 

•wed.  falla  ett  offer, 
tomber  victiau;  be- 
•vacrllj  fallm,   être 

«  CMlTS«.  «k 


JÊ^ 


ÎMendf  tomkmmt. 
Ang.  fl.  fallend,  feal- 

lend,  feollend. 
UL    falUnd;  falUndi 
augu ,     yeux    mou- 
rmmtêm 
Allen  f       BÎederwnfen , 
Jeter  k  kmi. 
>8.  lyiUn. 
ri.  to  fell. 
rellen. 
•  faella. 
faelde. 
U.  fflla;    fella  fegl, 
ierrer  ie$  rof'/et . 

L  to  fell  a  tree, 
r^tnerêeTf  couper  un 
mrkre. 

faelU   ankar, 

jeier  tmnere;  faella 

tirar,   répandre  de» 

Imrmeê;   faella  hâr, 

perdre  de»  cheveux; 

faella  horn,   perdre 

leê  corneê. 

(der)  Fall,  cat,  ckuie. 

AltD.  fal. 

Engl.  fall. 

HoU.  rai. 

Bwad.  fall. 

Du.  fald. 

lal.  fkll;   àfall,  ucei- 
déni  y     coniretewip» , 
mmlkeur, 
Fallthflrey  irmppe. 
Holl.     raideur,    ral- 
poort. 

MIdoerr. 


Fallstriek,  mège^  iruppe. 
BoU.  valiitrik. 
l.  fallstreck. 


Falle,  pi^gc,  atirmppe. 
HoU.  rai. 
8wed.  faella. 

L.  faelde. 


Mauifalley  eouricière, 

HolL  muyzeval. 

flwed.  muiifaella. 

Dtta.  musefaelde. 
Rattenfalley  rutière, 

HoU»  ratral. 

L.  rittfaella. 


in  die  Falle  laufen,  tom- 
ber dan»  le  piège. 
Holl.   in  de  val  loo- 
pen« 
fehlen,  manauer,  faillir, 
BoU.   feilen,  feylen, 
faalen. 
fêla. 
fayh. 


I 


ff   T. 

Engl.    (to)  fail,   (pr. 

fi'hl). 
i7.  fal  lire. 

AltD.  filhan,  comman- 
der;   anafilhan,    re- 
mettre, 
Fehl,     Fehler,    défaut, 
faute  f  manque, 
AltD.  fel,  fehl. 
HoU.  £eyU  M\,  faal, 

fout,  ^iling. 
Engl.    fault;  failure, 

infortune, 
0wed.  fel. 
Dan.  feil,  feyl. 
lal.  fe'iW. 
wall.  fTael. 
lat,  fallo. 
Ki»p.  fallo. 
tV.  fallo. 
vieux  fr,  fkulte. 
fehlbar,/ai7/i6/e. 
Holl.  feilbaar. 
8wed.  felfrî,  »an»  dé- 
faut. 
Fehfgritf,  mépriee. 
HoU.  faalgrep. 
8wed.  felgrep. 
falsrh  y  faux, 
Alt  D.   yalsch ,  faux , 
fau»»eté,    (^Kuni»ekf 
p.  406.) 
Aiig.8.  false. 
Engl.  fal  se. 
HoU.  valfl  •  valsch. 
8wed.  falsk. 
Dan.  falsk. 
Iil.  fais,  falskur. 
walL  ffals. 
irl,  falsa. 
lat.  faisus. 
hitp.  falso. 
t7.  falso. 
fllschlich ,  fau»»ement. 
Engl.  falsely. 
Holl.  Talschelyk. 
Dmn.  falskelig. 
fillschen ,  betriigen ,  fal- 
eifier,  tromper, 
8wed.  falsa. 
lal.  falsa. 
Ang.8.  faisan,  médire, 

calomnier, 
lat.    falso ,    fahifier  ; 
fallo,  tromper, 
triigerisch ,     tâusrhend , 
trompeur,  ilbuoire, 
fallacieux, 
EngL  fallacious. 
falscher    Zeuge ,    faux 
témoin,  i 

JBkigl.  false  witnesB.    \ 
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8wed.  falsk  vitne. 
Dan.  falsk  vidne. 
Isl.   fais  vitni. 

falsch    Gewicht,    faux 
poid»: 
Zàngl.  lalse  weight. 
8wed.  falsk  rigt. 

Falschheît ,  fau»»eté, 
Holl.  valsrhheid,  rals- 

heid,  valshartigheid. 
Engl.  falsehood. 
AltD.    valsch.   (/Ctc- 

ni»chj  p.  406.) 
lal.  fais. 
8wed.  falskhet. 
Dmn.  falshed. 
lat.  falsitas,  fau»»eté. 

feil,  verk&uflirh,  a  ven- 
dre, vendable, 

AltD.  fAï\ ,  achetahle, 
vendable;  ausfailen, 
offrir  en  rente  (en- 
core en  Van  1616. 
V.  Sehmeller,  Die  t. 
p.  523);  veilen,  ven- 
dre; veil,  à  vendre. 
(Kuniech,  p.  407.) 

Swed.  fael. 

Dnn.  fal. 

lal.  fal(r). 

HoU.  veil  ;  veilen,  of- 
frir en  vente;  vei- 
line,  mise  en  vente. 
De  là  en  haut-al- 
lemand moderne  le 
mot  de  wohlfeil,6oii 
marché,  gui  eignifie 
dans  l*  origine:  à 
vendre  volontiers, 

lat,  vcnalis,  vénal; 
vilis,  vi7;  vilitas, 
vileté. 

Engl.  vile,  mauvais , 
honteux. 

HoU.  fel,  mauvais, 
méchant  ;  felheid , 
méchanceté;  vull- 
aartig,  méchant. 

faul,  pourri,  paresseux, 
AltD.  fui. 
Alto.  fuUs). 
Ang.  S.  fui,  faul,  foui, 

flllh,  pourri,  impur, 
Engl.  foui,   mauvais, 

sale,  laid. 
HoU.     vuil ,    pourri, 

sale. 
8wed.  fui. 
Dan.  fui. 
la\.  «vA,  «M\VVy  .au%%\ 

Uai  ci  \v^%<t.^ 


as 
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Holl.       TU  il    Ilnnen , 

Eagl.  foui  linnen , 
llKgt  («l«;  B  foui 
d«Bd,      HBc     action 

l^len ,  TerfaulcD,  pour- 

U.  fyU. 
AMD.  fulen. 
Aog.B.   hiliao,   fnli- 

gan;    fuUn,    fyUn, 

laeker ,  lalir. 
IM.  polluo,  lâcher. 
Engl.  (to)  a-poll,  gà- 

itTi  (to)  polly,  la- 

elo    fautes    Ey,       otKf 
pourri. 

lal.  fui  «gg. 

Holl.  een  vuil  ei. 
Fiulaisi ,  pvurrilurt. 

Ang.S.  fulnex,  ful- 
nj-ise,  fylneime, 
poHrriturr,puai<(eifr. 

lal.  fyU. 

HoU.  voilais,  vuil- 
h<'id,Yuilighpid,vul- 
lis,  ordure,  fumier  ; 
TUilniskar,  luDin- 
kar,   chariot  de  fn- 

JSngl.  fouines,  fiith, 
ordure;  filthy,  plein 


AHD.  fell. 
Alto.  Hll. 

Ane- 8.  fel,  frll,fi-II(-. 
Altengl.     fcll,    pelt; 

wDoIfoH,  laiton. 
Holl.  TPI. 

BweA.  fa«IL 

Dam.  fpld. 

lu.  fell,  felIdCD;  fcl- 

la,      pion     épaiiie; 

biaraar         felld(r), 

lal.  ppllis. 

Û«p.  pplUis. 
or.  prellas. 
M(.  velo,  voiler. 
Fflllbcreiter ,       Gerber, 
çorroyeur,    tanneur. 
Bwed.  faollbcredare. 
Dmn.  feldbereder. 
lal.  relias,    laine  ton- 
due; pitaê,  eheteu. 


f.   T. 


VI les,  toiten. 

Àng.  8.  flis,  flys,  flysf , 

flesc,  fieos. 
Bngl,  fleece. 
Holl.  r\ieg,ptlilepeaH, 
pellicule  I       *lf  «zig, 
qui     a     une    peau, 
membraneux. 
FVIIeiseo ,  valite. 

BoU.   valiea.   Tailles, 
ledrrn,  haarlg,  de  peau, 

Alta.  fillein. 

Attg.S.  fellen. 

Holl.    rellig,     qui    « 
une  peau. 
srhinden,    das    Fell  ab- 
ziehen  ,       écorcher , 
dépouiller. 

Holl.  Tillen. 

AltD.  fillen.  (ScAnr;- 
ler,  Dicl.  p.  525.) 

Holl.  viller ,  éeor- 
ckrar  ;  Tilmei,  cou- 
teau d'éeorcheur  ; 
rillinff.  taelion  i'i- 
corcher  ;  Talrlies, 
cataracte,  taie 

(peau)  dan*  l'oeil. 
schàlen,     die   Haut   ab- 
nehmen,  peler,  àler 

irall.  plliaw. 
>/.  pigliare. 
hitp,  pelar,  pillar. 
Engl.  to  fiftl. 
Fil/ ,  feutre. 
Ang.  B.  felt. 
Engl.    fell. 
Holl.  lilt. 
Bwed.    tilt. 
Dm>.  tilt. 

Filz,     lilzig,       de 


Holl. 


foll.  relten. 
Aub.B.   fellen. 
Fikhut ,       chapeau     de 

Aag.B.  felleahaet. 
Engl.  felthat. 
Bwed.  iilthatt. 
Dan.  filthat. 
FilzBrhuh ,      toulier     de 

8w«d.  nltsko. 
Dan.  Rltskoe. 
gr.  pi  loi. 
lal.  pil«us. 
il.  feltro. 
kitp.  fteltra. 


falten ,  plier,  pliâter. 
AltD.  faltan,  faU 
Alto,  faldan. 
Ang.  B.  fealdan , 

Eng'l.  (to)  fuld. 
m»d.8.  foldeo. 
Holl.  TnudeB,' 
Swed.  falla. 
D«n.  folde. 
lal.     fflia.     (F.  a 

flechten.) 
Aiip.  falda. 
eatfolteo,    drptiar^ 

Ang.  •.       unfMtM 

déplouer ,      toitrt 
réfiickir. 
EurI.  (to)  unfoM , 
ploutrt         fU41 
.     UcHon  de  pUfe 
Faite,  pU. 
Au.a.   feald. 


Du.  fuld. 

bl.  fylia. 

Engl.    foldiug  kn 
couteau     de     f 
(qu'on  fermé). 
faltig,  pliiiê,  k  plia. 

Swed.  fftilig. 
«infarh,  eimple. 

Ang.B.  anfrald. 

Alto.  ainfalthCs). 

mannigfulllg,      maiii 

fach,  diierg, 

Ang.  S.  manifealt! 

Engl.  manyfold. 

Alto,    managfaltli 

Ang.  8,     thuaeadf 
dre,  taille  foi: 
drcilaltig,  triple. 

AltD.  dhrifald. 

Ang.S.  thrifeald. 

EDgl.  threefold. 

I«l.  threfaldCr). 

Swed.  trefaldig. 

Dan.  trefoldifF. 
fach,  foi*. 

hebr.  faham.  (IVip 

wall.  faîg. 

tri.  faoi ,  Sagth, 
Feile,  lime. 

AltD.  fila. 

Ang.a.  feol. 

Engl.   file  {pr.  fai 

HoU.  Tyi. 

Bwad.  fil. 

Dan.   fiL 


feilen,  Unur^ 
AttD.  filan. 
imBm  feolan. 
(to)  Hle. 
BoU.  Tylen. 
9wed.  fila. 
Duu  file, 
fiihlen,  êeniir. 
AltD.  fualen. 

J.8.  faelan,  felan, 
feîlan,  gefelan. 
EagL  (to)  feel. 
NlederS.  foelen. 
HoU.  Toelen  ;  foolen, 
tàier,  palper. 
GefiîhK  ientiment^  sen- 

Ang.8.  felnes,  gefel- 
nes. 

Bii0l.  feeling. 

Holl.  Toelinr. 
ffihlbar,  êenêible. 

Holl.  Toelbaar. 

Ang.8.  ungefele,  fit- 
$em»ible. 
(das)  FUIlen,  Fohle,  pou- 
inn. 

AltD.  fui,  fuhU  fulin. 

Alto.  fula. 

A118.8.  foie,  fola. 

Engl.  foie,  foal,  filly, 
coït. 

«pu//.  (e)boleB,  ebawl. 

Nied.8.  fohlen,  feh- 
len. 

Holl.  reulen,  rolen. 

8wed.  foel,  foie,  f&la, 
f3le. 

Dut.  fol,   foie,  foel. 

Ul.  foli,  fyl,  fola. 
jungef    Failen ,      jeune 
poulmin. 

8wed.  unge  foel. 

fionr.  fœl  onge. 

Holl.       ezelsreulen , 
ènoH. 

gr.  pulos. 

Imi.  pullus ,  Jeune  ani- 
mal. 

it.    puledro,    poulet; 
polio,  poule. 
Stuterei,  Herde  von  Pfer- 
den  9    haras ,    trou- 
peau de  chevaux. 

iat.  poli  a. 

gr.  poleia. 

Engl.     poultiy,     vo- 
laille ^  poulete. 

Eu  Houahe  on  se 
sert  aussi  du  mot 
foehl  pour  désigner 
mmt  jtmme  periomme,  \ 


f,  ▼. 

(Adlg.  Gesch.  d,  D. 

p.  311.) 

Dans  le  haut-alle- 
mand moderne  oh 
trouve  les  mots  de 
Hengfltfiillen ,  pou- 
lain màUf  Muttcr- 
fiillen.  Jument  pou- 
liuière ,  Stutfûllen , 
pouliche. 

I.  foel  le,  pouliner, 
fahl ,  falb ,  pùle ,  faune. 
(F.  aussi  blcich   et 
heil.) 

AltD.  val.  {KuMisch, 
p.  406.) 

Holl.  vaal. 

Ang.S.  fcal,  fealo, 
falu,  falewe,  falepe, 
fealwe. 

Engl.  fallow. 

Swed.  fal. 

gr.  pbaloB,  hlanc, 

Iat.  pallidus,  pàlei 
palleo ,  être  pâle  ; 
pallesco,  pâlir. 

it.  falbo. 

Feld,  Gefilde  ^) ,  champ, 

campagne.  [V. aussi 

fallcn. 
52)  lie  mot  GefiJde  ne  l'cm- 
pinie  plus  lUni  le  haut- 
allemanil    mnilrrne    qu'en 

IincKie.  D'après  Aileliinff 
e  mot  frta  l'emplnvait 
Koii\rnt  au  moyen  âge 
«Uns  Iff  sens  de  cilttt ,  p. 
ex:  Hieirffhi.  etc. 

Alt  D.  feld ,  feldc , 
velt. 

Ang.  S.  feld ,  fild , 
faeld,  felt,  ffefild, 
fold,  folde,  champ  9 
terre. 

Engl.  field. 

srhott.  feil. 

Holl.  reld. 

Swed.  faelt. 

Dan.  feld. 

ind.  wila.  (Trip.) 
Berg,  kahle,  flache  Berg- 
kuppc,     montagne  f 
cime    de    montagne 
nue  et  applatie. 

Isl.  fell,  fiall. 

Swed.  fiael,  fiaell. 

norw.  field,  fjeill,  pays 
montagneux  ;  field- 
beitc,  pâturage  de 
montagnes. 

Swed.  fiaeld ,  mon- 
tagne ,  sommet  de 
rochers. 

ImL  /iall  'irygg(r),  doi 
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d'une  moniugnei  A« 
alla  fe,  bétail  de 
montagnes;  fiall  a 
Byn,  vue  de  mon- 
tagnes; fioellot  land, 
pays  de  montagnes. 
Le  mot  fell  s'em- 
ploie dans  le  nord 
de  V Angleterre  et  en 
Ecosse  pour  désigner 
une  montagne  t  un 
pic  9  un  rocher  élevé 
et  nu. 

Ang.  S.         feldland, 
plaine. 
StoppelfeM,  chaume, 

Engl.  stubblefield. 
das  grûne  Feld,   champ 
vert. 

Engl.  the  green  field. 

Holl.  het  groene  reld. 
da»   otfne  Feld,    plaine 
campagne. 

Engl.   the  open  field. 

Holl.  het  open  veld. 
das  Feld  baucn,  cultiver 
les  champs. 

Holl.  het  teld  bouwen. 

Ang.  8.    foldbuende , 
paysan,  colon;  fold- 
weg,  chemin  vicinaly 
I  chemin  de  traverse; 

fcldgungende  deo- 
ran ,  animaux  qui 
paissent,  bêles  sau- 
vages ;  feldelfenne , 
fai'ldaelbynne,  syl- 
phides (Hamadiya- 
des)  ;  feldoxcn,  feld- 
oxan,  boeufs  qu'on 
mène  dans  les 
champs;  fcldbeo, 
abeille  agreste  ;  feld- 
Awani,  champignon; 
feldmynt,  feldminte, 
menthe;  feldwyrt, 
feUw3rrt,  gentiane; 
feldhus,  tente;  feld- 
cyrîc,  chapelle  iso- 
lée, église  dans  les 
champs  ;  feldlice , 
agreste,  champêtre. 
Feldmaus,  mulot. 

Altengl.  fieldmouse. 

Holl.  Teldmois;  reld- 
rat,  veld  rot,  loir; 
reldgod ,  dieu  des 
champs  (Pan);  veld- 
hoen,  perdrix;  rel- 

\  camp. 
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FeldschUcht ,  bmtMie. 

HoU.  veldfllai^. 

Bwed.  faeltflla^. 

Dan.  feMslag. 
FeldKug,   campagne  mi» 
iitaire, 

8wed.  faflttSg. 

Holl.  Teldtoj^t. 
Feldherr,    maréchal    de 
camp. 

Holl.  reldheer. 
8wed.  faeltherre. 
Daa.  feldhcrre. 
Feldruf,     Feldgcschrei , 

cri  de  guerre, 
8wed.  faeltrop  (haera- 

kri). 
HoU.  reldeeschreeuw, 

veldgesclireî. 
Fe]dwaibel,  Webcl,  ter- 

gent'major. 
8wed.  facdtvaebel. 
in's  Feld  gehen,  aller  en 

campagne,  marcher 

h  la  guerre, 
8wed«  ga  i  faelt. 
HoU.  in  't  veld  gaan. 
Falke  y  faucon, 
AltD.    ralcho,  falu- 

cho. 
Ang.  8.  Tfalhafoc. 
Engl-  falcun. 
HoU.  ralk. 
8wed.  falk. 
Dan.  falk. 
Isl.  falki. 
t/.  falcone. 
hitp.  halcon. 
FalkeiiaugPy  oeil  defau- 
Altengl.  falroneye. 
HoU.  vulkenoof^e. 
Falkennest,  nid  de  fau- 

cons, 
Altengl.  falconnest. 
HoU.  valkenncst. 
VOLL ,  plein. 

AltD.  foH,  Aill,  roi, 

TUl. 

Alto.  fu1I(8). 

Ang. s.  fui,  full. 

Engl.  full. 

Holl.  vol,  voit. 

8wed.  full. 

Dan.  fuld. 

lal.  full ,  full(r). 

gr,  polu8,  plein,  beau- 
coup; pieu  ,  pleosy 
pleiosy  plein* 

élan,  plny,  plne,  puln, 
plein. 

lui.  plenua, plein,  plus, 
plifi. 


vflllig,  entièrement, 

AltD.   fullicho/:Tol. 
lechlich. 

Ang.  8.  fullice. 

Engl.  fully. 

8wed.  fyllig. 

Dan.  fuldig. 
vollauf,  en  abondance. 

8wed.  fulltupp. 

HoU.  Tolop. 

Alto.        ufarfuIlCfi), 
en      grande      abon- 
dance;     ufarfullei  y 
surabondance, 
(ge)raiU,  rempli. 

Ang.  8.    HUed,  gefil- 
led. 

Engl.  filled. 
halb  voll,  à  demi  plein, 

Engl.  half  full. 

8wed.  half  full. 

Dan.   haïr  Tuld. 
ein  Glas  toII  ,|  plein  un 
verre, 

Engl.  a  glas  full. 

Holl.  eiMi  glaii  Tol. 

8wed.  et  glass  fullt. 

Dan.  et  glan  fuldt. 
eîne    voile     (Schiffsjla- 
dungy     une  cargai- 
son entière. 

Engl.   a  full  loadîng. 

HoU.   eene  vulle  laa- 
ding. 
mît    voTlen    Segein,    à 
pleines  voiles, 

Engl.  with  full  iiaîlfl. 

HoU.    met   voile  zei- 
len. 
Vollmond,  v/rtite  lune. 

Ang.  8.  fullmonajul- 
lanmona. 

Engl.  fuUmoon. 

HoU.  YoUemaan. 

8^red.  fullmâne. 

Dan.  fuldmaane. 

Ang.  S.  fullmannod , 
fullmonnad ,  ayant 
son  monde  au  com- 
plet (pari,  d'un  vais- 
seau), 
vollkommen,  par/ait. 

AltD.  volchomen,  ful- 
lechomen. 

HoU.  volkomen,  vol- 
maakt. 

8wed.  fullkomlig. 

Dan.  fuldkummen. 

I«l.  fuUkommen,  full- 
komleg(r);  fullkom- 
na,  exécuter  y  ache- 
ver. 


Vollkommenheity     fer* 

feetion. 

8wed.   fuUkomlirhet. 

Dan.  fuldkommeAed. 

HoU.    volkomenheld, 

vulmaaktheid. 

voIlfUllf n ,  vollbringen , 
vollenden»  exécwitr, 
achever, 

Imlm  fullgeniy  exéctUer, 
achever, 

Ang.8.  fullfyUon,  ful- 
lendian. 

Engl.  to  fulfill. 

HoU.  volenden. 

Ang.  8.  fuUwyrcftn, 
achever,  termùner; 
fullworhtey  mékevé, 
terminé, 

Alt  O.  fuUatagiii,  fîil- 
latojiii,  parfetii. 

Ang.8.  fui  o(^y  très 
souvent;  fui  nleh, 
très  près;  fui  rihten, 
fui  rihte,  frrà  àîeii, 
parfaitement  kiem  ; 
lui  buren,  nahltment 
né. 

HoU.  volgcesHe,  ^eiH 
d* esprit,  ingimteux, 
spirituel;  y  ol w aasen, 
ayant  pris  tante  sa 
croissance. 

volljahrig,  majeur. 
I«l.  full  aldra,  Mo/o- 

rité,  majeur. 
HoU.  voijaarig. 
Ang.  8. 8ex  geare  fîilli 

âgé  de  six  mn$,   «ac 

bout  de  six  mm;  tyn 

"winter  full,  âgé  de 

dix  hivers, 
8wed.  fullgiltig,  myani 

la    valeur     requise; 

fuUvigtig,  de  poids, 
Holl.  voluigtig. 
Altengl.  fuUwcigfity. 

volUtandig,  complet. 
BoU.  vollstandig. 
8wed.  fullstandig. 

voUbl  utig ,    pléthorique , 
replet. 
8wed.  blodfuU    (mdj. 
et  adv.) 
VoUmacht ,     pleim  -pou- 
voir. 
HoU.  volmagt. 
8wed.  .fullmagt,  falU 

makt. 
Dan.  fuldmagt. 
\     \a\.  Ku>\'aiwgL« 
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(be)vollmftchtîg^en ,  tfon- 

uerpieiit'pouooirf  au- 

iortêer, 

HoU.  Tolinu|!^tig[en. 

0wed.  befullniuktiga. 

bevollmfiGhtigt,  autorité, 

Swed.     befuUniaekti- 

bl.  fullniegtug(r),  au- 

îorUé^    myant    tout 

pouvoir, 

fillleii,  remplir. 

iUtD.  fullan,  fullen. 

Alto,  fulljan»  gaful- 

lian. 
▲ttfl.  fullien. 
Aii0.8.  fyllan,  fiUan, 

fullan,  gefillaii. 
EaffL  (to)  ftll. 
HoU.  TuUen. 
ftlla. 
u  fyide. 
lal.  fylla. 
Ic#.  pleo. 

Alto»  uafullîan,  cofit- 
pléter;  fullnan,  être 
complété, 
«nfiailen,  remplir. 
(to)  AUup. 
U  uppfylla. 
fyldeop. 
das   Fullen,    Auffiillen, 
die   Auffiillung,    le 
remplitiage. 

fyllning,  fyW- 
nad. 
u  gefyldning. 
Isl.  fylling. 
HolL  Tolling,  remplie- 
emge, 
FQlle»  Ueberfluiis,  mhon- 
imnee^  tuptrflu, 
0wed.  fuUhet. 
DsB.  fylde. 
laL  fylli. 

HolL  Tulte,  volheid. 
Alt0.fulleithKfl);ftlu, 

qummtité, 
An0.8.  fullnesse,  full- 
nysse,    fjil,    fylle, 
fille,  plénitude j  abon- 
dmmce;  fyllaDge,|>er- 
fettion, 
£b«1.  fallnesfl. 
■ich    nlllen,    sîch    toH 
trinken  (saufen),  $e 
remplir,  e^emierer. 
.  iiig  ivUa. 
sig  fylde. 
l.  zig  vol  Kui|icii. 
rollgeatopfty  bourré.         i 
"~     "   fullsiufféd.         I 


HoU.    Tulscl,  force, 

bourre. 
VôUerei ,  iooulerie , 

icreise. 
8wed.  fyllcri. 
Dan.  fylderie,  lylds- 

kab. 

Trunkeiibuld ,  Saufbold, 
ivrogne, 

8wed.  fyllbult. 

Dan.  l'y  Ideboettc, 
fyldhund. 

Alt  G.  fullo,  remplis- 
tage;  fulhan,  filhan, 
guHlhan ,  URfillian, 
enterrer;  usfilh(s) , 
inhumation. 

Ang. 8.  folde,  terre; 

Alt  G.  filgan,  cacher, 
sauter,  mettre  k  eou^ 
vert;  fiilgin,  gaful- 
gin,  caché;  fulhwiii, 
état  obscur,  caché; 
asyle,  refuge. 

tîpI,  beaucoup.  (V. aussi 
mîrhel  et  Menge.) 

AltD.  fil,  fllo,  filu. 

Alt  G.  filu. 

:.8.  faela,  faeola, 
faeol,  féal  a,  fêla, 
féal ,  beaucoup. 

schott.  feil. 

Nled.S.  Teel. 

HoU.  Ycel,  vecle. 

lal.  fioel. 

viel  Gerede,  GèiiprSch, 
lebhafte  Unterhal- 
tung,  viele  Wortc, 
discours  prolixes , 
entretien  vif,  con- 
versation vire,  pa- 
roles abondantes. 

lal.  fioelmaeli. 

AltD.  filusprahha. 

Alt  G.  filuivaurdei. 

gr.  polus,  beaucoup; 
polis,  ville;  poly, 
beaucoup  (dans  les 
composés). 

ind.  \\a\o.     i  «,  . 

poln.  wiele.  j  ^^*P' 

lat.  pollentia ,  puis- 
sance; pollens,  pi/ù- 
sant;  poUeo,  être 
riche, 

Tielfaltig,  multiple. 
Ang.  8.  felafeald,  fea- 
lafeald  ;      fealafeal- 
dan,  multiplier;  ïv- 
iafea/dnesse ,  multi- 
plication; 8wa  fêla, 
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tant,  ha  fêla,  com- 
bien. 

HoU.  \celvuldig,  veel> 
voudîg ,  multiple  ; 
veelheid,  multtpli- 
cité,  quantité. 

lal.  fioelga,i»tf//tp/ter; 
fioelld ,  fioclldi , 
quantité;  fioel  berni, 
grand-  nombre  d'en- 
fants, postérité;  fioel- 
bygd(r) ,  fioel- 

nienn(r)f  populeux; 
fioel menni ,  grande 
assemblée  (foule 
d'hommes), 

HoU.  veeljaarig,  qui 
a  beaucoup  d'années 
(rieux)  ;  veeleeting , 
gloutonnerie, 

vielleicht ,  peut-être, 
AltD.     villiht.   {Ku- 

nisch,  p.  407.) 
HoU.  veelligt. 

Volk,  peuple,    (V.  aussi 
Wolke.) 

AltD.  volh,  folh, 
foich,  foie,  volk, 
folk. 

Alt 8.  foie,  folk. 

Ang. 8.  foie,  folce. 

Engl.  folk. 

HoU.  volk. 

8wad.  folk. 

Dan.  folk. 

lal.  folk. 

tatar,  pulk,  troupe. 

lat,  vulgo,  volgo,  ren- 
dre commun,  de  peu 
de  valeur;  vulgus, 
volgus ,  général; 
vu Igaris ,  vulgaire  ; 
vulgaritas ,  le  vul- 
gaire. 

AltD.  evolk,  époux; 
braeutvolk ,  fiancés  ; 
theoda  foie,  peuple 
allemand,  bonpeuple; 
niicel  foie ,  beau- 
coup de  peuple. 

Engl.  good  folks , 
bonnes  gens. 

8.  nordfolc,  le 
peuple  du  nord;  sud- 
fol  r  ,  le  peuple  du 
midi  (actuellement 
les  comtés  anglais  de 
Sulfolk  et  de  Nor- 
folk). 

tembUe  du  'pcu-pU, 


2T2 


f*   y» 


Ang.  8.  folcmot,  foie- 
geniot. 

Altengl,  folk  meeting. 
Volkiirecnt,       Volksgc- 
setZy   droii  du  peu- 
ple, loi  populaire. 

Ans-  8«        fulcright, 
Tolclage. 

Holl.    Tolkregt ,    roi- 
kenrcgt. 

Bwedm  folkraett. 

Daii.  folkeret. 
Tolkroich ,  populeux. 

8wed.  folkrik. 

Dan.  fui  ke  ri  g. 

bl.  folkrik(r). 

Holl.  Tulkryk;  volk- 
rykhcid ,  attroupe- 
vient,  rassemlttemenl 
populaire  /  roi kver- 
gadering ,  atiemblfe 
du  peuple;  «le  inarkt 
18  Tul  Tolkn,  le 
marché  esf  plein  de 
monde;  wat  lolk, 
qui  vive!  volkplaii- 
tingi  trantplantation 
de  peuple,  établia»e- 
ment  lointain ,  co- 
lonie. 
HausTolk,  gen$  de  la 
maison. 

AltD.  husvolk. 

8wed.  hunfuik. 

Dan.  husfuik. 
frenidefl    Volk,     peuple 
étranger. 

Bvred»      fraemmande 
folk. 

Dan.    fremmede  folk. 
Fuflsvolk ,  infanterie. 

8wed.  fotfolk. 

Dan.  foedfolk. 

lal.  fylki,  district, 
province  d*une  tribu 
de  peuple;  fylking, 
ordre  de  bataille , 
armée  ;  fylki  ngar- 
brioAt,  avant-garde  ; 
fylkingararni(r) , 
aile  de  bataille  ;  fyl- 
kir,  chef  de  peuple, 
prince;  fylki«- 

kong(r)y  vice -roi, 
prince,  chef  de  mai- 
son; folkung(r), 
folkfttiori ,  gouver- 
neur. 

Ang.S.  fylc,  gefylc, 

gefylco ,     troupe   de 

gtterrieri ,      légion , 

dMiioHy       détmche- 


ment,  camp;  folk- 
frea ,  jt rince ,  chef 
du  peuple;  folccy- 
niiig,  roi  du  peuple; 
folctoga,  duc;  l'olc- 
gei'cfa ,  jrtrévôt; 

lolcsoeurc,  province, 
division  ;  folcRted , 
folcstede,  château, 
ville ,  village ,  ha- 
meau ;  iblcweraii } 
simples  guerriers , 
(plebs) }  folcgefeoht, 
corn  bat ,  bataille  ; 
folcland,  pays  com- 
mun, territoire  d'une 
com  mun  e;  ftil  c  f ry , 
libre;  folcinc,  folc- 
lic ,  populaire. 

Altengl.  folklike. 
(Lye.) 

Ang.  S.  folcesman , 
foltrlicman ,  homme 
du  peuple ,  campa- 
gnard; the  folcÎNce 
men  y  le  peuple ,  les 
hommes  du  peuple. 

Alt  8.  fulkskepi,  peu- 
ple, commune;  foie- 
togo,  duc. 

Swed.  folkhop,  troupe 
de  peuple. 
Herdc,  Haufe,  Schaar, 
troupe,  légion* 

Swed.  flok. 

Dan.  flok. 

Isl.  flock(r). 

Ang.S.  flucc. 

Zhigl.   flock. 
sich  Torsaniiiieln,  zucam- 
nicnlaufen ,  vereini- 
gen,  s*  assembler, s"  at- 
trouper, se  réunir. 

Engl.   to  flock. 

Dan.  BÎg  flokke. 

Ang.  8.  folcgesithas, 
nobles  (nobiles); 
folccuth  nama,  nom 
célèbre  ;  f o Icc u  th- 
fltraet,  chemin  pour 
le  peuple,  pour  l'ar- 
mée (chemin  public)  ; 
foie  bearn ,  fils  du 
peuple  (populi  filius); 
foie  gethrangy  foule 
de  peuple  ;  folctal , 
nombre  du  peuple, 
cens. 
das  gemeine  Volk,  le 
commun  du  peuple, 

Engl.  tVi«  c<)iAiKioii 
folk. 


Holl.     het    geni 

volk. 
beTttIkern»  peupler, 

Swed.  befolka. 
BeTëlkerung,  popwimt 
8wed.  befolkning: 
Flocke,>7eceii.  (F.fn 

position  de  vm^eU 
AltD.  Aacke,  floi 
Ang.  8.  flacea,  A 
Engl.  flake. 
Nled.  8.  flog,  flol 
Holl.  vlok. 
Swed.  flaga,  flagi 
Dan.  flog,  flok. 
Iil.    floki;   flky  fl( 

nuage      ( flocon 

ciel), 
lat.  floccun. 
it.  fiocco. 
Schneeflocke ,  flotem 

neige. 
Swed.  snow  flake. 
Holl.  sneeuw  viol 
Swed.  snoeflage. 
Dan.  sncfog. 
Holl.    een  vlok  ii 

un  flocon  de  im» 
flockigy  en  forme  ie 

cons. 
HoU.  vlokkig,   ép 
Engl.  flaky. 
fechten,  combattre^  ft 

des  armes» 
AltD.  fehtaof    m 

ton. 
Ang.  S.  feahtan,  f< 

tan,  fthtan,  fyh< 
Engl.  (to)  fight. 
schott.  fecht. 
Holl.  vegteoy  recht 
Swed.  faekta. 
Dan.  faegte,  fegt 
Itl.  fikta. 
Fechter,  combatîmmi^ 

reur  d'armes, 
Ang.S.  fechter. 
Engl.  fighter. 
Holl.  vegter. 
Swed.  faektare. 
Fechtmeister,        wsa 

d'armes. 
Holl.  vegtmeeater 
Swed.  faektmaesti 
lal.  Aktmeîstare. 
Fechtkunst ,       art 

armes. 
Holl.  vegtkonst. 
Swed.  faektkonst. 
Ifll.  fiktkuDflt. 
^  Fechtschule ,  école  d 
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Ul.  ftkUkoH. 

0w«d.  faektskola. 

BoU.  vegtplaats , 

pimce  d§  comhai, 
Gefecht,  combat. 

AxMr.fl.  feoht,fg^efeoht, 
fyht,  fihtung,  fy. 
tung. 

B&frl.   ftght,  fightîng. 

Holl.  vegting ,  reg- 
teiy. 

flwed.  faektning. 

/«/.  pugna. 
Fehde  *•),  querelle,  dé- 
mêlé. 

wrjekd,  urffh.  caution 

ionnce  p«r  aerment  de  ne 

^t   M  venger  ou   entrer 

■ur  lin  lerritoirr».  (Sthiief' 

ler^  Dict.  p.  57H.) 

AltD.  fehd,  démêlé, 
guerre,  inimitié, 
koitiliié;  faidu, 

feiduy  haine. 

_   B.  faeth,  faehth, 
fah,  feahd. 

!•  feud. 
j.  8.  faetha,  fedha, 
fetha,  troupe  (?j 
AltD.    fecht,    fech, 
Tech  y  inimitié,  hoM- 
iiliié,       (Schmeller, 
Dict.  p.  608,  5160 
BoU.  reede,  veete. 
0wed.  fejd,  fegd. 
Ottn.  feide. 
Isl.  faida. 

Eagl.   faith,  fidélité, 
foi. 
Feindy  ennemi. 
Alt  D.     fiant,  viant, 

vient,  Teindt. 
AK  G.  fiandfs), 

fijand(8). 
Ang.8.  feond,  feand, 
fiondy  fiend,   fynd, 
foeman ,       f  ahmon , 
ennemi,  mauvaii  e$- 
prit,  démon, 
BôgL  foe,  fiend. 
Holl.  vyand. 
Bired.  ftende. 
Dan.  fiende. 
Iil«     fiandi ,    fioandi , 

fiandniad(r). 
Nled.  8.  fijnd. 
uorw.  lante,  étranger, 
méchant  homme. 
hassen,  haïr. 
AltD.  fian,  feien. 
Alt  G.  fijan. 
ABg.8.fianyfean,feon,  . 
Rwaa,  Hon,  Gogaa.    j 


Feindschaft,      inimitié, 
hottilité,  haine. 

Ang.S.  fionge,  fiong, 
fiounge,  feoung, 
feondflcjp ,  feond- 
Boype,  fahnysse. 

Nieder8.  fijendschap. 

AltD.  fian tsUaf, fient- 
scaft. 

Holl.  vyandfichap. 

8wed.  ftendskap. 

Daa.  fiendskab. 

lal.  fiand8kap(r)  ;  flon, 
haine, 

feindlîch,  ennemi. 
AltD.  fientlih. 
Ang.  S.      feondiice, 
fVondlic,      fandiic, 
fandlice. 

Holl.  vyandlyk,  yyan- 

dig. 
8wed.  fiendlig. 
Holl.     vyandlykheid , 

inimitié,  hostilité. 

Feindesland ,  payé  en- 
nemi. 

Swed.  fiendeland. 

Ang.  S.  fiendwic , 
emhûchet  de  l'enne- 
mi, baie,  port,  châ- 
teau; fahweras,  en- 
nemis. 

Fahne ,  drapeau.  (  T. 
autsi  Banner,  Pa- 
nier.) 

Alt  D.  fano,  drapeau, 
drap,  bandeau. 

Alt  G.  fana,  drap. 

Alt  S.  fano,  drapeau. 

Ang.  S.  fana ,  fona , 
drapeau. 

ZSngl.  fan,  éventail. 

Holl.  vaan,  drapeau; 
vaandely  vendel, 
petit  drapeau,  éten- 
dard, vaantje,  pa- 
villon, banderole. 

Fahne ,  drapeau. 
8wed.  fana. 
Daa.  fane. 
Iil.  fana. 

Alt  D.      hant    fano, 

drapeau  de  main{^'() 

vieux  fr.  fanon,  fanion, 

(Dict.     étymol.    de 

Roquefort.) 

gr.     pannes  ,       drap , 

pièce,  drapeau, 
lat,  pannuR,  drap,  dra- 
peau, pièce;  pannu- 
lu»,   petite  pièce  de  \ 
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drap;   fano,    consa- 
crer, sanctifier;  fa- 
num,  lieu  consacré, 
temple;     fanaticus, 
enthousiaste,  inspiré; 
profane ,    profaner  ; 
profanus  ,  profane. 
Fahnjunker,  Fahnentrâ- 
ger,  Ffihndrich,  en- 
seigne ,     porte  -  dra- 
peau. 

AltD.  fanner. 

Holl.      vaandraager , 
vaandrig. 

Dan.  faendrik. 

Wanne,  Schwinge,  van. 
iV. plus  haut  p.  111.) 

lat.  vannua. 

Ang.  8.  fann. 

8wed.  vanna. 

Dan.  van. 

Engl.  van. 

port,  et  hisp.  abano. 
fest ,  ferme ,  solide. 

AltD.  fa.st,  fasti,  vaflt. 

Ang.S.  fast,  faest. 

Engl.  fast. 

Holl.  vast. 

Swed.  fast. 

Dan.  fast. 

UL  fast,  faat(r). 

norw.  iust,  ferme, fort, 
dur  (Hallager,  p. 31). 

lat.  fixe, 
erdfe^t ,  immobile. 

làl.  iard  fast(r). 

Ang.  S.  eard  faest; 
aer  faest;  honnête, 
loyal,  probe;  \vaer- 
faest,  en  état  de  se 
défendre,  de  porter 
les  armes. 
fest,  standhaft,  ferme, 
constant. 

Holl.  vastelyk.  {adv.) 

Ang.  S.  faestlic,  faest- 

mod. 
Ifll.fastlega,  fastudg(r) 
fa8tudug(r). 

fest  halten,  tenir  ferme. 

Engl.    (to)  hold  fast. 

Holl.  vasthouden. 

Swed.  fasthâlla. 

Isl.  fasthelldni ,  con- 
stance; fastord(r), 
parole  solide. 

fest    binden,      attacher 
ferme* 
Engl.  (to)  bind  fa^t. 

H.O\l«   '^^«VXÀtV^^Ti. 


35 


274 

Festland,  das  feste  Land, 
continent  ,  terrt 

ferme, 

lal.  fastaland. 

Dan.  fastland. 

Holl.  het  raite  land; 
de  Tastestaren  y    tes 
étoiles  fixes. 
befestigen ,  consolider, 

AltD.  festen,  arrêter, 
incarcérer,  (Schmel' 
1er,  Dict.  p.  576.) 

Alto,  fastan,  gala- 
stan,  arrêter,  gar- 
der, 

Aiig.8.  facstan,  fa- 
fltan ,  faestingan , 
faestnian ,  consoli- 
der, affermir,  jeûner. 

Engl.  to  fasten,  af- 
fermir; (to)  fasty 
jeûner,  se  priver  de 
nourriture. 

Holl.  vasten,  veaten, 
vastieeii ,  vestSeen , 
attacher,  consolider, 
jeûner. 

8wed.  faesta. 

Dan.  (be)rae8te* 

Isl.  festa,  consolider, 
jeûner ,  feiitr  des 
voeux. 

Alt  G.  witoda  fasteisy 
conservateur  d*  écrits, 
savant,  lettré,  fastan, 
tenir,  tenir  ftrwu. 
fasten ,  jeûner. 

Alt  D.     fasten  ;  fast- 

mues ,    légumes    de 

jeûne,  légumes  secs. 

(Schmeller,  Dict.  p. 

674.) 

8wed.  fasta. 

Dan.  faste. 

Isl*  fasta. 
sich  verloben,  rerbinden, 
verpflîcbten,  sefian- 
cer^  unir,  engager. 

8wed.  81g  faesta. 

Dan*  si  g  faeste. 

Isl.fastna  ;  festa,  gage. 
Feste,   Bure,   Festung, 
fort,   château,  for- 
teresse 

AltD.  feste,  Testnang. 

Hon.  vest,  vestinr. 

lal.  festing,  fort^ca- 
tion. 

Holl.  Tastheid,  Tastig- 
heid,  solidité, 

Aag.   8.     faestenne  ; 

foriertêêt,       firmm^ 
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ment  ;  faestoysse , 
protection;  faesting, 
union;  faesting 

man,  époux,  fiance, 
attaché  far  les  liens 
de  lajUélUé. 

Verlobter,  Brftutigam, 
fiancé. 

8^red.  faestnian. 

Dan.  faestemand. 

8wed.  faestmoe,^!!- 
cée. 

I«l«  festubondi,  pay- 
san dont  la  terre 
relève  d'un  fief,  fer- 
mier, personne  en- 
gagée par  un  traité. 

VerVôhMsa,  fiançailles. 

8wed.  faestning. 

Dan.  faestning. 

AltD.  festan,  festinon, 
confirmer,  fiancer. 
(  Schmeller ,  Dict. 
p.  576.) 
Befestigung,  affermisse- 
ment, consolidation. 

An0.  S.  faestnung. 

XSngl.  fastening. 

Fasttag ,  jour  de  jeûne. 

Holl.  rastdag. 

Ang.8.  faestendag. 

Swed.  fastdag. 

Ang.  8.  faestentid , 
temps  de  jeûne;  fae- 
stenbryce,  rupture 
de  jeûne. 

Engl.  break  fast,  le 
dyeûner^ijta  première 
chose  que  l'on  prend 
à  jeun  et  par  laquelle 
on  rompt  le  jeûne; 
fasting,  le  jeûne.') 

Holl.  Tasten,  le  jeûne. 

Fest,  Schmaus,  Lustbar- 
keit ,  fête ,  festin, 

Engl.  teast. 

Hou.  feest. 

Swed.  fest. 

lat.  festivitas.  festum. 

hisp,  fiesta. 

jU.  festa. 

irl.  feasda. 

lat.  f es  tu  s,  de  fête  ^ 
solennel. 

HoU.    feestelyk ,     de 

fête ,  pompeux  ;  fee- 

steren,  faire  bonne 

chère,  traiter  magni' 

fiquement. 

Bogl.  to  fcast 

vieux  /r«  f«&tet« 


Faoity  geballte  Um 
piingf  usmim  far» 
(F.  ausêi  Bnut.) 

AltD.  fiiat,  lîuMt 

Angjl.fiftt,fy«^l^ 

Engl.  fitt. 

Nl6d.8.  faiut« 

Holl.  Tuiat. 

russ.  piaat. 

bohws.  bost. 

slav,  bost,  posty  pi 
pest. 

lat.  pugnua. 

Holl.  Tuistalagy  ci 
de  poing;  Tatstr 
poignée. 
Fiscn,  poisson. 

AltD.  fisc,  ft^. 

Alto.  ftsk. 

Ang.  8.  fisc. 

Engl.  Ash. 

Holl.  TÎsch,  Tia. 

8wed.  fisk. 

Dan.  fiske. 

lal.  fisk(r). 

lat.  pisci(s). 

it,  pesce. 

hisp.  pece,  pes. 

watt.  pysg. 
Fischangel,  hamtçatu 

lal.  fiskiangull;  f 
aeti,  manger  de  ma 
son ,  plat  de  patUi 

Fischesser,  ichhfopkmi 
Engl.  fisheater. 
Holl.  yischeeter. 

Fischmarkt,  wunrehi 
poisson, 
Engl.  fishmarket. 
Holl.  Yischmaarkt. 

Fîschweib,  poiêsmria. 
Engl.  fishwife. 
Holl.  Tîscbwyl. 

Fischteicb,  Weiher,  • 

vier,  étang. 
Ang.8.  fiscpol. 
Engl.  fishpooL 
Ang.8.  fisc  cyn,et^ 

de  poissons, 
lal.  fiska  merki,  iig 

de    pêcheurs;    & 

akali ,      cabmna 

pécheurs. 
Mw9dm  fiskyngely  m 

vain ,  Jioarratn ,  | 

tits, 
norw,  fiske  areite,  sm 

de  poisson. 
j.  8.    unscelleb 

fixas,   poiêsmu  m 


^ 
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FisdiiianiiiyWehr,  diguf. 

Aay.fl.  fiflcwer. 
lal»     fiski    daniiii(r;, 

fitki  dyki. 
Swed.  fisk  dam. 
INuu  fitkedam. 

Fifchsehappey  écmiUt  ie 
poiêion, 
HoU.  Tischschob. 

Eiachgrftthe ,     mriit    de 
poiêêou. 
Holl.  Tischgraat. 

itcbreichy  poiêsotuumx. 
Swed.  fitkrik. 
Holl.  yischryk. 

ischen ,  pécker. 
AltD.  yischan,  fisnn. 
Alto,  ftskon,  fUkan. 
Aii0.  Bm  fiscian,  fixian. 
Ed|^  (to)  fiflh. 
Soll.  TiMchen. 
Swed.  ftska. 
Dtta.  fiske. 
lal.  ftska. 
Imt.  piscor. 
vieux  fr»  pescher. 

Fitchfanffy  dai  Fischeo, 
FiBcnereiy  pêche, 
Sd^I-  ftahery  ;  ftshing, 

pétke. 
HoU.  Tiuching,  rîsch- 
Tangst. 

ftskeri ,    fisk- 
f&ngst ,    fiskfaenge  ; 
flakande,  péeke. 
fiskeri. 
lal.  ftski,  fiski  skap(r). 

Fischer,    Fischermaim , 
pêcheur, 
AltD.  Asgar,  iOtfi.) 
Yischaere.  {Kunuch^ 

p.  407.) 
Alt  G.  fiskia. 
Ang.8.  fiscere. 
Engl.    ficher ,    fisher- 


HolL  Tisscher,  visser, 

YÎschTanger. 
Bwed.  fiskare. 
Ikui.  fisker. 
lal.  fiskari,  fiski  madr, 
^  fiski  karl,  fiski  bondi. 
Ia#.  piscator. 

Fischerbooty  hatemu- pé- 
cheur, 
Eii0l«  fisherboat. 
Hou.  Tisschersbark. 
•w«d.  fiskarebat.. 
Dms.  ftskerbaad. 
IsL  Bêkihai(r). 
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Fischernetz ,       Fischer- 

gam,  fileU   de  pé- 

cheur, 
Aiig.8.   fisenet,  fisc- 

nett. 
Altengl.  fishingnet. 
HoU.     TÎschnet,  vis- 

schemet. 
8wed.  fisknaet,  fiska- 

renaet,  fiskargam. 
Dma.  fiskegaam. 
lal.  fiskinet,  fiakîçam. 
Fen,  Sumpf,  marau, 

Ang.  8.  fen ,  fenne , 
faen,  faenn,  feon. 

Engl.  fen ,  maraii  ; 
pond,  étang. 

8wed.  fen,  maraiê, 

lal.  fen,  marais, 

norw,  finne,  eau,  ri» 
vière, 

HoU.  yen ,  reen ,  ma- 
récage ,  maraie , 
tourbe  ;  veenland , 
terrain  tourbeux. 

J.8.  fenland,  ma- 
récagCf  terrain  tour- 
beux; fennig,  fen- 
neg,  faeniht,  fenlic, 
marécageux. 
sampfig,  torfig,  maré- 
cageux^ tourbeux. 

Sngl.  fenny. 

HoU.  veenig. 

Anf^.  8.  fenfugelas, 
otteau  de  maraiê; 
fen  fixas ,  poi$sont 
dam  de$  étang*. 

la  t.  fons,  fontaine; 
pontus,  mer,  eau, 

Morast,    bourbe ^    boue, 

fange, 
it.  fango. 
hisp.  fuente. 
Aiig.8.  fuht,  fuhtieod, 

humide. 
HoU.  Togtig,  humidCf 

mouillé;  vogt,  vog- 

tîgheid ,     humidité. 

(V.  ausei  lil'asser.) 

Fenster,   fenêtre,      (F. 
utiistVVinde/Lùcke.) 
8wed.  windafoenster. 
HoU.  renster. 
lat.  fenestro. 
it,  finestra. 
vieux  fr.  fenestre. 
wall,  nen. 

finster,  obtcur,  êombre. 
AltD.  finstar,  finster. 
(Oi/d.) 
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Finsterniss,  obscurité, 

AltD.  finstamiss,  fin- 
star, (0//if.);  finstrij. 
(Kero).  V.  Schmel- 
ler^  Dict.  p.  545. 
Fasan ,  faisan.  (V.  aussi 
Pfau  et  Vogel.)' 

AltD.  fasant. 

Engl.  pheasant. 

HoU.  faizant. 

8^ed.  fasan. 

Dan.  fasan. 

poln.  fazyan. 
Fasanhenne,  Huhn,  fai- 
sane ,  poule  faisane. 

Engl.  henpheasant. 

HoU.  faizanthen. 

8wed.  fasanhoena. 

Dan.  fasanhoene. 
filgen ,  zusammenpassen, 
Joindre  y  unir. 

Alt  D.  fuogan ,  lota- 
drCf  unir.  {Schmel- 
1er,  Dict.  p.  516.) 

Ang.8.  feean ,  gefegan, 
se  joinare ,  s'emo oi- 
ter. 

Nieder8.  foegen. 

HoU.  Toegen. 

8wed.  foga. 

Dan.  foge. 
fUglich,  lugsam,  pliant, 
flexible,  convenable. 

HoU.  Yoegelyk,  roeg- 
zaam. 

8wed.  foglig. 
Fug,  droit,  pouvoir. 

Alt  D.  fug ,  fuoge , 
droit,  pouvoir;  mit 
fuoge ,  commodé- 
ment, aisément.  (Ku- 
niseh,  p.  S95.) 

Ang.8.  fog,  fogung, 
foogung,  footing, 
gefegunp,  gefegincg, 
iraton ,  jonction. 

HoU.  Toege ,  joint , 
emboiture,  manière; 
Toegenis ,  assem- 
blage, emboitement, 
enchainement. 

8wed.  fog,  droit,  pou- 
voir. 

lat.  figo,  fixer,  aff'er- 
mir  ;  figulo,  former  ; 
figulus,  potier. 

8wed.  foga  sîg  till  ens 
mening,  céder  à  to- 
pinion  de  quelqu'un; 
om  wînden  fogar 
%\^y  %\  le  «ent  4t- 
vient  fa^oTablt. 
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Vogt,  prêtai.    (V,  MUiêi 
Wacht.) 

AltD.  fogat,  prévôi; 
patron ,  protecteur , 
prépotéy  justicier, 
{SchmelleTf  Dict. 
p.  625);  phogat, 
(Stkr,)^  plut  tard 
Togety  TOgit,  dan9 
quflque»  contréeê 
fautfi.     iAdg.) 

Alt  G.  fath(s),  chef; 
sygnagoga  fath(8) , 
grand  -prêtre  ;  pre- 
mier instructeur; 
bruth  faih{8),Jiancê, 

Holl.  voogd. 

8wed.  fugde ,  landt- 
fogde ,  prévôt ,  ad- 
minittrateur  d*un 
payi. 

Dan.  foged. 

Iil.  fogeti. 

lat.  advocatus,  avocat^ 
interceueur;  pre- 
fectus ,  prêpoiê , 
chef. 

Holl.  voogdesfle,  prin- 
cipale ^  directrice. 
Vogtei ,       Venvaltung , 
prévôté ,  administra- 
tion. 

Swed.  foegderi. 

Dan.  fogderi. 

Iwlm  foegetademi. 

Holl.    voogdy,  admi- 
nistration^    inspec- 
tion;  voogdyschap, 
surreillance ,  tutelle. 
pfui!  fil 

Engl.  fy. 

Holl.  foey,  fy. 

8wed.  fi. 

Dan.  fy. 

I«l.  fey! 

wall.  fie. 

bohm.  pfy. 

gr.  pfeu. 

russ.  pfg. 

lat.  phy,  phui,  fue. 
trotz  bieten,  hcrausfor- 
dem,  braver,  défier. 

En^l.  to  defy. 
feîg,  lâche. 

8wed.  fey. 

Dan.  fey,  lâche,  crain- 

tif. 

Holl.  vuigy  indolent. 
Fidel ,    Violi n ,    Geige , 
violon. 
AltD.  fidula,  Tidel.^ 
Ang.B.  athele^  fidel. 


Engl.  fiddle. 

Holl.  vedel,  véel,  fiool. 

Swed.  fedla,  ftdla,  fi- 
del, fiol. 

Dan.  fiddel,  feile,  fiol. 

Isl.  fidia. 

lat.  fidicula. 
Fidler,  Geiger,  rioliniste, 
joueur  de  violon. 

AltD.  videlare. 

Holl.  vedel  er,  rede- 
laar,  vedeispeelder. 

Dan.  feilespîUer. 

Iil.    fidlari ,    fidlusla- 
gari. 
Fidelbogen,  archet. 

Isl.  fidlubogi. 

Dan.  feilebue. 

Swed.  fiolstrSke. 
fidel  n ,  geigen ,  Jouer  du 
violon. 

AltD.  videln.  (AV 
nisch,  p.  407.) 

Holl.  redelen. 
wenig,  peu.     (V.  aussi 
ohne  et  klein.) 

AltD.  fahe,  fcbe,  fo- 
\ve;  weneg,  wenek, 
pauvre,  insignifiant  ; 
\%irwenegoiiwei5ion, 
nous  autres^  pauvres 
orphelins ,  (  dans 
Otfd.)    Adlg. 

Holl.  i^eynig. 

Alt  G.  fawai. 

Ang.  S.   fcawa,  fea. 

Engl.  few. 

Swed.    fa,  foega. 

Dan.  faa,  foeye. 

Isl.  fâ(r). 

lat.  paucus,  pauci. 

fV.  poco. 

hisp.  poco. 

wall.  fae. 

brct.  btMiag,  benaecg. 
Wenîgkeit,    Geringbeit, 
petitesse ,  exiguïté. 

Ang.  S.  feanes,  fea- 
nesse. 

Dan.  faahed. 

Ul.  faed. 

Swed.  med  fl  ord ,  en 
peu  de  mots;  det 
aer  foega  raerdt , 
cela  est  de  peu  de 
râleur. 
Fucbs,  renard.  (V. aussi 
Vieh  et  Râuber.) 

AltD.fohu,  fubs,  Yuhs. 

Alt  G.  fauho. 

Ang.  S.  fox. 

Engl.    fox. 


Bwmd,  faks. 

IsL    fox ,       brigm 

loup. 
Holl.    T08  y     reum 

feeks ,    feex ,     / 

sonne  ruêêe. 
Fuchithoble,   renardi* 

terrier,  tanière  É 

renard. 
Engl.  foxbole. 
Holl.  Tosaehol. 
FuchAfelly   peetu  de. 

nard, 
Holl.  vossevel  ;  tm 

staart,  queue  de 

nard, 
Fuchskiaue ,         vuip 

(plante). 
Anig.  8.      foxesdi 

foxesclofe ,      foi 

glofa,  foxesgloCe 
Altengl.    foxglOTf 

a^ye) 

finden,  trouver. 
Alt  D.  fintan,  find 

vindan. 
Alt  G.  finthan,  épr 

ver,  apprendre, 
Ang.  S.    findan ,  f 

daD,  trouver  y  un 

ter. 
Engl.  (to)  find. 
srhott.  to  fin. 
Holl.  vinden. 
Swed.  finna. 
Dan.  finde. 
Isl.  finna. 
lat.  invenio. 
erfinderisrb,  inventif 
Bired.  findig. 
Ang.  S.  findig. 
Holl.  Tondryky  im 

tif,  ingénieux. 
(Er)findung,  inventif 
Holl.  vinding. 
Ang.  8.  fyndele. 
Altengl.  finding. 
Finder,   Entdecker, 

venteur ,   qui  dét 

vre. 
Engl.  finder. 
Holl.  vînder. 
Isl.   finnandi. 
Fund,  Entdeckungy 

vention,  découver 
Swed.  fynd. 
Dan.  fund. 
Isl.  fond(r). 
Holl.  Tond. 
Findling,      Findeikii 

enfant  trouvé. 
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Holl.  TondelinjÇ. 
&ig;L  foundling. 
Ang.  8.   funden  cild. 
Finke,  ptJisoji. 
AltD.  vincho. 
r.8.  fine. 
l.  tinch. 
BoÛ.  Tink. 
!•  fink. 
t.  finke. 
bokm,  pcnkewa. 
ii,  pinrione. 
iat.  fringilluH. 
Goldftnke,  pivoine,  bou- 
vreuil. 
AHD.  golt  Tincho. 
Eag^l.  goldfinch. 
Buchfinke,  pimon. 
8w«d.  bo  ftnk. 
Feiichel,/Î0iioiM7  fploMte). 
0w<ed.  faenkfil. 
Holl.  vencel. 
Ang.  8.  fyncl. 
Engl.  fennel. 
kokm,  fenykel. 
iûi.  fenniculi. 
folg^n,  iHivre. 
AltD.  folgen,  folgan. 
Ang.  8.  folgian,  teli- 
gean,    fylgan,    fyl- 
gean ,  fyligean ,  fyl- 
gangan. 
Bngl.  (to)  foUow. 
Holl.  volgen. 
8wed.  foelia. 
Dan.  foelge. 
lU.  fllgia. 
Folge,  Keihe,  Nachfolge, 
Gefolge,  suite,  suc- 
eeêsion»      (F.   mussi 
Volk.) 
Ang.  8.  fyiging,  fylig- 

nesse. 
Holl.  Tolgîng,  suiie, 
suceeuion  ;        volg- 
reekfi,  êuiie;  gevolg, 
Mfife.  . 
Iil.  fylgd,  êuite, 
8wed.  foelie. 
Dan.  foelge. 
Ial«  fylgdarmadr,  iiet- 

vanij  partisan. 
8wed.  efterfocliare. 
Dnn.  focIgORTend. 
Holl.  Tolger,    surces- 
seur  ;         volgeling, 
Tolgdîcnaar,    servi- 
teur, laquais. 
Ang.  S.  folgere,  suc- 

eeêsenr,  confident, 
Engl.  fbllower. 
Maim  fylgia,  prôitetêur. 


ange  gardien;  aett- 
fylgia,    parties    se- 
xuelles, parent  (?) 
Forelle,  truite, 

Ang.  8.  forn. 

AltD.  fohre,  forine. 

Holl.  Toren,  forel,  fo- 
relie. 

8wed.  forel  I. 

Dan.  forelle. 
FERN,  loin, 

AltD.  fer,  ferre,  fer- 
ron,  (eer,  verre,  rer- 
no.  {Schmeller,  Die  t. 
p.  552  et  Kunisch, 
p.  407.) 

Alto,  fairra. 

Ang.  8.  feor,  feorr, 
lier,  ftor,  fyr. 

Kngl.  far. 

Holl.  Ter,  Terre. 

8wed.  fiaer,  fiaerre, 
fiaerran. 

Dan.  fiern,  fiaem. 

Isl.  fiar,  fiarri,  firr, 
fiaerri. 

Iat,  porro,  loin. 

Ici.  ftrnari,  éloigné. 

Ang.  S.  feorraesta 
dael,  extrémité,  par- 
tie la  plus   éloignée. 

Holl.heel  yer^très  loin. 
weit  und  fern,  loin, 

Alt  D.  wyt  und  feer. 

Ang.  S.  ivide  And  feor. 

Engl.  wide  and  far. 
nah   und   fern,    de  près 
et  de  loin. 

Swed.  naer  och  fiaerr. 

Ang.  S.  feor  and  neah; 
feorran  and  nean , 
de  loin  et  de  près, 

Zàngl.  far  and  near. 
in  80  fern ,  en  tant  que. 

Zhigl.  in  80  far. 

.8.  feoran,  pro- 
longer ,  élargir , 
étendre;  fyr  faran, 
voyager  au  loin. 
Feme,  lointain,  éloigne- 
ment. 

Ici.  fiarlaegd. 

Ang.  8.  feornesse. 

Altengl.famefl8.(//^e) 

Ang.  8.    forne,   anté- 
rieurement. 
fime,  ah,  vieux. 

Alt  D.  fim,  (on  dit  en- 
core  de    nos  jours: 
fime  wein,   du  vin 
.  vieux,) 

I     AltQ.  faimi. 


Ang.  8.  fyrn;  fymiic, 
fymlice ,  (adv,)  ; 
fyrndag,  autrefois; 
in  fyrn  daguni,  dans 
les  temps  reculés , 
Jadis  ;  feorr  um an 
man,  feorcund  mon, 
étranger,  homme  qui 
vient  de  loin. 

Isl.  forn,  vieux;  fyr- 
naz,  vieillir;  fyrns- 
ka,  antiquité,  temps 
les  plus  reculés  ;  fra- 
saga,  tradition  des 
temps  héroïques, 

8wed.  forn  saga,  an- 
cienne tradition  ; 
forn  tid,  antiquité; 
forn  hielte ,  héros 
de  l'antiquité;  forn- 
flpr&k ,  langue  an- 
cienne ,  langue  de 
tantiquité;  fomSl- 
drig,  antique;  forn- 
forskare,  antiquaire  ; 
fornrorflkning,  re- 
cherches d'antiquités. 

lal.  fomeskia,  magie; 
furn,  sacrifice;  Îot- 
na,  sacrifier. 
forschen,  faire  des   re- 
cherches, 

AltD.  forscon. 

{Schmeller ,     Dict. , 
p.  564.) 

8«red.  foraka. 

Dan.  forske. 
Forscher,   investigateur, 

8wed.  foFflkare. 

Dan.  forsker. 
Forschung ,      investiga- 
tion. 

Swed.  forskning. 

Dan.  forskning, 
Yordem,  ror  Zeiten,  in 
vordcren  Tagen ,  au- 
trefois ,  jadis ,  anté- 
rieurement, 

8wed.  fordom ,  i  ford- 
na  dagar. 

Dan.  fordum,  i  for- 
dum  tid. 

I«l.  fordum ,  fordum 
daga. 

Engl.  formerly ,  in 
former  time. 

AltG.  fram  aldradage. 

Ang.  S.  form,  forma, 
forme,  antérieure- 
ment, précédemmtjxi  \     y\ 

gime ,  anieuT  ^  \raMw-    \ 
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lîc,  flymlic*  trym' 
thelice ,    originaire- 
wunî;       frunileohty 
aube    du  Jour,    mu- 
rare  ;       frumbearn  9 
frumcenned,  premier 
né;         frunibearnes 
rihty  droit  d'aineue; 
frumcyn ,    fromcyn- 
ne,  semence  f  potté- 
rite;    frum  meoluc, 
IVum  meolcy  premier 
lait ,    nectar  ;    frum 
slaepe,  frum  slaep, 
premier       tommetl; 
frum  sceafen,    pre- 
mière créature;  frum 
sceaft,  frum  gesceap, 
fhimaniiceaft ,      ori- 
gine, première  créa- 
tion, créateur;  frum 
spraece ,      première 
promené ,    première 
parole  ;     f r  omsci pe , 
progrèê,   conêtanee, 
force, 
AltG.  frum,  frum  18 tin, 
commencement,  ori- 
gine;   frama,    fru- 
mis,  d'abord,  le  pre- 
mier,   le  principal,- 
le  précédent;  frumeî, 
frumozo ,       aupara- 
vant, plus  tôt;  fru- 
mabaur(s) ,     ffuma- 
bauri ,     le    premier 
né,  la  première  nait- 
%ance;  fram  fruma, 
depuiê  le  commence- 
ment;  frum,  frums, 
d'abord,     au    com- 
mencement, 
Ifll.    frum,     d*  abord, 
au     commencement; 
frama(r),  antérieure- 
ment; fremstCr),  le 
premier;       frumbo- 
rinn ,     premier    né; 
framsyni,  prudence; 
framsy n ,     prudent  ; 
framras ,  h*am- 

ganç(r),  framganga, 
iortte ,      naiêêance , 
origine;  framud(r), 
puifant  f        fremd , 
hardieête,  honneur; 
flramaTerk,   exploit, 
fait  héroïque. 
AltD.     frum,      dan$ 
Porigine,  utile, 
tromm ,  pieux. 
Ait  Dm  TTum,  rmmech, 


capable;  Trameo, 
être  utile,  êertir, 
aider,  exécuter, 
(Kunisch,  p.  406); 
from,  fort,  vaillant; 
(Kremsier,  p.  106.) 

Ang.S.  fromian,  être 
brave,  valoir  ;  freme, 
pieux ,  débonnaire  ; 
fremsum ,  fremfuU , 
utile,  bienfaisant, 

Holl.  Troom,  pieux, 
dévot,  bon,  honnête, 

0wed.  from. 

D«n.  from. 

lal.  fromIeg(r),  nrom(r), 
honnête ,  sincère , 
bon,  bienveillant. 

Ang.S.  from  lie,  fram- 
lie,  fort,  courageux, 
vaillant  ;  fremfulnen, 
fremfuHnysse ,  uti- 
lité; fromflcip,  from- 
scyp,  force,  acti- 
vité, vaillance, 

Alt  D.  rrummecheit , 
vaillance,  (Kuniach, 
P'406);  fruma,  ttfi7i7^, 
avantage ,  (Kero)  ; 
unfroma,  dommage; 
frumkeit,  bonté, 
avantage,  probité. 
(Schmeller ,  Dict, , 
p.  612.) 
Frommigkeit,  piété, 

Isl.  fromleiki ,  pro- 
bité, bonté, 

Holl.  vromheid. 

8wed.  fromhet. 

D«ii«  fromhed. 

flwed.  fram,  devant; 
fram  och  bak,  de- 
vant et  derrière  ; 
IVamdel,  le  devant; 
framfara ,  partir , 
passer  devant  ;  fram- 
faren ,  passé;  de 
fram  famé  konungar 
i  Svcrige,  les  an- 
ciens rois  de  Suède; 
flramgfi,  naître,  par- 
tir; framging,  h*am- 
faerd ,  succession , 
continuation;  fram- 
loepa,  sourdre,  s'é- 
couler ;  fram  rusa , 
saillir. 

lat.  prius,  prior,  anté- 
rieur; primus,  pre- 
mier ;      pri  maev  us , 
jeune,  en  bas  âge, 

AltG.  Ctwki,    de,    a 


emuêêf  iavmUf  dkas^ 
m,  pluê  Mmf  firuB 
wigis,  iot^omrê  pbu 
loin;  îtKm  aldf<B), 
avancé  en  àga, 

Ang.  8.  tnmt,  ftorn, 
fra,  de^  de  Ik;  fim» 
fleon,  s'enfuir,  s^em- 
voter;  framhe%ldaa, 
retenir,  détemsTm 

Eagl.  fh>m9  4c.  (V. 
aussi  ab);  to  and 
fro,  de  haut  et  de 
bas,  en  allant  H  em 
venant. 

Isl.  fra  og  tily  am  al- 
lant et   en    vanmUf 
de  haut  et  Et  hmê* 
Ton,  da?on,  ab,  ifa. 

8wed.  frft. 

Dan.  fra. 

lal.  IVa. 

AltD.  fona,  fiuM. 

Alt  S.  fan. 

Holl.  van. 

altfries,  fon. 

Tor  **),  devant, 

54)  Lei  mois  ror  «t  fSr 
aviJent  priaitivMiaBt  b 
mène  lisnificAtloR. 

AltD.  fora,  fùri;  ror, 
auparavant,  (Km- 
nisch  ,  p.  406.) 

Alto,  faur,  faunu 

Ang.S.  fore. 

Engl.  fore,  before. 

Holl.  Yoor,  T6ur. 

Swed.  foer. 

Dan.  foer. 

Isl.  fyri. 

Ang.  S.  for,  tyrî,  pour. 

Engl.  for,  pour, 

ind.  para,  pra.  (7V>^.) 

lat,  pro,  pour;  prius, 
prior,  avant, 

it.  per,  pour, 

hisp,  por,  para,  pour, 

friih,  de  bonne  heure,  tôt. 
Alt  D.  f  rua,  frno,  tiu. 
Swed.  fro,  fru. 
Dan.  fro. 
Holl.  rroeg. 
'  gr.  prwi. 
bevor,    zuror,    Torher, 
avant,  auparopoui. 
AltD.  bifora. 
AftG.  bifaura. 
A  ng.  S.   beforan ,  be- 
fore. 
Engl.  before  ;  hère  to 
fore,  avant  ce  jour, 
¥LQ^.\ftx^Mic^te  Tooreo 
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flwvda  focmOf  fbcTTy 
foere. 

Dan.  foer. 

Iil.  fyrr,  fyrri. 

ftwed.  fordom,  aupa- 
rmvaui  9  antérieure- 
ment. 

Imi.  pH  dîe,   la  veille. 

Alt  G.  faarthîfl,  faur 
tkise,  faurthizeiy 
auparavant  f  avant 
ce  Jour. 
▼or  dieseniy  avant  ce 
jour. 

Boll.  Toor  deezen , 
Toor  dezen. 

Eagl.  before  this. 
▼or  Zeiten,  autrefois. 

HoU.  Yoor  tydifl. 
l.  foer  tyden. 
.    for  tiden;    for 
lang    tid,    t7    y    a 
iongtemps. 

0wea.  foer  Ifing  tid, 
ii  ff  a  longtempi. 
▼or  allem,  avant  tout. 

HoU.  Yooral. 

Biigl.  bef(  re  ail. 
▼or    der   ganzcn    Welt, 
devant  tout  le  monde. 

HolL  Toor  al  de 
waereld. 

before  ail  the 
world- 
▼orauB  y     d'avance ,     en 
avant  f  devant. 

flwed.  foerut 

HoU.  Tooruît;  rooruit, 
gaan,  aller  en  avant, 
précéder  ;  Tooraan  y 
devant  ;  Tooran 

gaan,  aller  devant  ; 
▼oorlang,  naguère; 
▼oormaâs ,  autre- 
fois ;  roorwaarts , 
en  avant;  roor  een 
Jaar,  il  y  a  un  an. 
•dit  euch  Tor,  prenez 
garde  a  vous. 

HoU.  ziet  voor  o! 

Engl.  look  before  you. 

▼or  dem  Winde  segeln, 

cingler  vent  arrière. 

HoU.  roor  den  wind 
seilen. 

Bngl.  to  Bail  jbeforo 
the  wind* 

Alto,  faora  quiman, 
prévenir;  faura  hai- 
tan,  ciitr;  faura  la- 

Sii  d(ii),  présentation, 
fpPMfsâM/      Ikan 


liagna  praofetoni , 
devant  les  prophètes 
mensongers  ;  faur 
mareiiiy  au  bord  de 
la  mer;  faur  wig, 
près  du  chemin  ; 
faur  lamba,  pour  les 
agneaux  ;  faur  thuk, 
pour  toi. 

Ang.  S.  eage  for  eage, 
oeil  pour  oeil;  yfelu 
for  godum,  le  mal 
pour  le  bien;  for 
whi,  pour  quoi  (on 
dit  encore  dans  quel- 
ques parties  de  V An- 
gleterre for  why.) 
▼orerst,  zuerst,  d'aùordy 
premièrement. 

Ang.  S.  fyrsty  fyresta, 
first. 

JCngl.  first. 

fl^red.  foerst- 

Dan.  foersta.  forst. 

pers.  firist.  {Trip.) 

allgr^fehntos.  (  7Vt/f .) 
£11  haut- allemand 
moderne  le  mot  firste 
signifie  cime  y  som- 
met y  pic  y  de  la  ra- 
cine bor  y  empor. 
iAdg.) 
Fursty  Vorderste,  Erste, 
prince  y  principal, 
préposé  y  premier. 

AltD.  furist,  furista, 
furisto,  fursto;  fur- 
ston  dero  liuto,  les 
princes  des  pettplesy 
les  chefs  de  peuple. 

Holl.    Yorst ,    prince , 
forêt  y  pignon;  Yoor- 
ste,  premier  y   celui 
qui  est  avant  les  au- 
tres. 

Isl.  fjnrsti ,  prince  ; 
fyr8t(r) ,  le  premier. 

flwed.  furate,  foerste. 

Dan.  fyrste. 

A  Sachsenhausen 
près  Francfort  s.  M. 
on  dit  farscht  pour 
furst 
Ftirstînn ,  princesse. 

HoU.  TO  ratio  ne. 

8wod.  furstinna. 
Fiirfltenthuni ,       princi- 
pauté. 

HoU.  Torstendom. 

Swed.   fyrstendoeme. 

Dan*  fyrBtendoemme. 

Mai»  fyrfltadaemi. 


fOrstlIch  y  princier ,  de 
prince,  en  prince, 
comme  les  princes. 

HoU.  Torstelyk. 

Swed.  furstlig. 

Dan.  fyrstelig. 

Isl.  fyrstalegCr). 

AltD.  fordiroro,  ce 
qui  est  devant.  {V. 
Schneller,  Dict. 
p.  637.) 
das  Vurderflte,  Erste,  le 
premier,  le  devant. 

Ang.  S.  fyrmest. 

Engl.  foremost. 
Forst  y  forêt.  (  V.  Wald.) 

AltD.  Toreis.  (Ku- 
nischy  p.  406.) 

wall.  ffbrest. 

vieux  fr,  forest. 
Forstcr ,  forestier. 

HoU.  vorster. 
Vorbote ,   avant-coureur. 

Ang.  8.  forboda. 

HoU.  Yoorboode , 

avant  -  coureur  y  pré- 
sage. 

Ici.  fyribud(r) ,  fyri- 
bodan ,  avant  -  cou- 
reur y  prédiction. 
prophezeien ,  yorher  rer- 
kiindigen ,  prédire , 
prophétiser. 

Ang.  S.  forebodian. 

Engl.  to  forebode. 

Swed.  foreboda. 

Xngl.  foreboding, 
prédiction^prophétte. 

Ang.  S.  foreburn,/atf- 
bourg,  rempart. 

Engltforburg,  (àRea- 
ding.) 

HoU.  Yoorburg,  Yoor- 
burgt ,  avant  •  mur , 
bastion ,  ouvrage 
avancé  y  place  fron- 
tière; Yoorberg,  pro- 
montoire;  Yoorbe- 
denken ,  réfléchir 
avant;  Toorbeden- 
kinç ,  Yoorbedagt- 
heid ,  Yoorbed  agt , 
réflexion  préalable , 
préméditatton  ;  voor- 
beduiden,  présager; 
Toorbedde,  voorbid- 
ding,  intercession; 
Yoorbeeld,  modèle. 

AltD.  forebild,  Yore- 
bild,  modèle. 

•ein  de  la  femme 
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ouvrage  avancé;  fo- 
recuDian ,  forecy- 
man ,  furcuman , 
provenir  y  prévenir. 

Alt  G.  faura  qwimany 
prévenir, 

Ang.  S.  forecynn,  ra- 
cet  antérieures  y  an- 
cétrei. 

Ecgl.    foredeck,    de- 
vant   du   pont   (tur 
lea  raitêeaux), 
Vortlieil ,  avantage, 

profit, 

Swed.  foerdel. 

Dan.  furdeel. 

Holl.  ^oordeel. 
Voriritt,  pa»,  rang. 

Swed.  fueretraede. 

Vurtrab ,  avant-garde. 
Swed.  focrtraf. 
Holl.   voortogt. 

Vorthîire,  vordcreTliure, 
porte  de  devant. 

Ang.  S.furedyre,  fore- 
dure. 

Holl.  voordcur 

Ang.  S.  fordeninian , 
entourer  d'une  digue, 
boucher. 

Swed.  foerdoni ,  pré- 
jugé, faux  jugement. 

Vorkleid,  L'uberkleid, 
S  c  h  il  rz  e ,  part  ie  de 
devant  de  VhabiUe- 
ment ,  surtout ,  ta- 
blier, 

Holl.  Tuurdoek,  yoor- 
srhuut. 

Altengl.   forecloth. 

Neuengl.  pin  a  fure. 

Swed.  fuerklaede. 

Dan.  forklaed. 

Ici.  furklacthi. 
vortrefTlich ,       excellent, 
il',  trefflich.) 

Swed.  foertraeftlig. 

Tortriiiken ,  provoquer , 
engager  quelqu'un  a 
boire  en  lui  donnant 
l'exemple. 
Holl.  voordrinken  ; 
voordrinker ,  celui 
qui  donne  l'exemple 
de  boire;  voordriii- 
kingy  l'exemple  de 
boire;  vourdischen, 
servir ,  mettre  sur 
table;  vooreb,  vuor- 
ebbe,  commencement 
du  reflux. 


f,  V. 


Altengl.  foreebbycom- 
mencement     du    re- 
flux, 
Vorhang,  rideau. 

Swed.  fuerbaenge. 

Dan.  furhaeng. 

Holl.  Toorbang,  voor- 
bangsel. 
A'organg ,    scène ,   événe- 
ment. 

Holl.  voorgang. 

Ang.S.  furgaii ,  for- 
gaiigan  ,  précéder. 

Engl.   tu  furegu,  aller 
eu     avant  ,    perdre , 
quitter. 
Vorgiiiiger,  prédécesseur. 

Ajog.  S.  foregeiiga. 

Engl.  foreguer,  jtré- 
décesseur ,  ancêtre. 

Holl.  ^  iiorganger,  pré- 
décesseur, guide, 
TorHpann,  relai, 

Holl.  vuorgeHpan,  l'at- 
telage de  devant,  les 
chevaux  de  devant  ; 
Yourspanneii,  mettre 
des  relais ,  des  che- 
vaux de  plus. 

S^i^ed.        foerspanna, 
mettre    des   chevaux 
de  plus. 
Vorhof,  avant-cour. 

Holl.  vourbuf. 

lal.  furgard(r). 

Swed.  toergûrd. 

Dan.  furgard. 
Vurbaut,  prépuce, 

Ifll.  forbud. 

Swed.  fuerbud. 

Dan    forbud. 
Vorhaupty    Stirne,     de- 
vant de  la  tète,  front. 

Holl.  vourboofd. 

Ang.  S.  forebeafod , 
foranbeafde ,  for- 
Avardbeafod. 

Engl.  forebead. 

Isl.  fyribuga,  prédes- 
tiner; fyribugan, 
prédestination, 

Ang.S.  foru  eard  nasu, 
bout  du  nrz. 

Holl.  voortandy  dent 
de  devant. 

Engl.  foretooth,  dent 
de  devant. 

Holl.  voorvingeri   in- 
dex, 
Friibjahr,  printemps. 

Holl.  voorjaarj  voor- 
tid. 


Swed.  var. 

Dan.  foraar. 

Ang.  S.  forward  „ 
forandaeç,  matin  ^ 
aube  du  jour;  foran 
niht,  forweard  niht, 
première  partie  de 
la  nuit  jusqu'à  wù- 
nuit, 

Holl.  voornagty  la 
première  moitié  de 
la  nuit;  vuorzomer, 
commencement  de 
l'été;  loorwintcr,  , 
première  partie  de 
V hiver,  arrière-sai- 
son. 

Eu£];l.  forefoot,  pied  de 
devant;  fureground» 
premier  plan;  forc- 
hanû,  première  main, 
première  partie. 

Holl.  vourkeur,  pre- 
mière fois;  Toor- 
kind,  enfant  d'un 
premier  lit  ;  Toor- 
dogter ,  Jille  d'un 
premier  lit  ;  Toor- 
konieu,  préremir; 
voorkomingy  pré- 
vention ,  action  de 
prévenir. 
Vorland ,  Vorgebii^ , 
promontoire, 

Engl.  foreland. 

Holl.  voorland. 

Ang.  S.  foreniuot.  (F. 
niount.) 

Holl.Toorleeden,Toor* 
ledeiii  passé, 
\or\SLuf*ir, avant-coureur, 

Holl.  vooHooper;  vuor- 
loopen,  précéder  en 
courant, 
Vorrenner,     Vorl&afer, 
avant -coureur, 

Engl.  furerunner. 

Isl.  fyrirennari. 
Vorniann ,  Vorgânger , 
an  der  Spitze  Stehen- 
der,  devancier,  pré- 
décesseur, qui  marche 
à  la  tétc. 

Swed.  foerman. 

Dan.  formand. 

Isl.  formad(r). 

Engl    forema». 
Vormittag,  matinée, 

Sweds  foerniiddag. 

Dan.  forniiddag. 

Holl.  voomoen. 
.•  CQc«aoon. 


l'  foemUEk,  onH' 
ekéimhre, 
Tontnbe,  Zimmer,  an- 
Hckmmhrt^  chambre, 
U.  foratofiu 
Dah.  forstae. 
Yormond,  tuteur, 
AltD.  foramundy  ror- 
munty  tuteur  f  pro- 
tecteur,  iV.  Mund) 
Swed.  foermyndare. 
Ottn.  formynder. 
IbI.  fomiTndari. 

Voimaoer,  uvant-mur, 

HoU.  Toormuur. 

■wed.  foermur. 

Omi.  formuur. 
Yornane,  prénom. 

HoU.  Toornaam. 

tÊW€àm  foernamn. 

Yorurtheil ,  préjugé, 

HoU.  Tooroordeel. 
Yorrangy  pa$^  rang, 

HoU«  voorrang. 

I>«a«  foorrang. 
Yorrath ,  provitton. 

HeU.  Toorraad. 

•vod*   foerrâd. 

Yorrathshaas ,  magaiin, 
HoU.  Toorraadhuis. 
Swed.  foerrftdshufl. 
AnffmBm  foremearcody 
noté  d'avance. 

Yonorge,  Ffirsorge,  pré- 
caution. 

HoU.  Toorzorge* 

Birad.  foenorg. 

Oftn.  forsorg. 

HoU.  TooFjipoed , 

bonheur;    voorspoe- 
dig,  heureux. 
Yonprune,  saut. 

0wod.  foeraprSng. 
Yorttadt ,  faubourg. 

HoU.  Toorstad. 

flwod.  foerstad. 

Dan. .  forntad. 

U.  for8tad(r). 

HoU.  Toorstand ,  pro- 
tection, défense; 
Toorstander,  défen- 
seur. 
(fich)  vorstellen,  se  re- 
présenter,   s^imagi- 


l-    («ig)    foere- 
■taella. 

sig  forestllle. 
Aag.fl.  foresteallan, 
forettallao,     répré- 
semier. 


I 


f,   T. 

Vontellung ,      représen- 
laiton. 
8wed.   forestaellning. 
Dan.  forentilling. 
Vorfall,    événement,  ac- 
cident, 
HoU.  voor?al. 
Torfallen,     échoir,     dé- 
choir ,      tomber    en 
ruines. 
HoU.  Toorrallen. 

vorreiten,     précéder    à 

i  cheval, 

HoU.  Tooriyden. 
Engi.   foreroom,   an- 
tichambre,  chambre 
de  devant. 
I«l.    fyrirum ,     avant 
d'un  vaisseau,   hon- 
neur, gloire. 
HoU.  voorschip,  avant 
d'un  vaisseau;  roor- 
schans ,         ouvrage 
avancé. 
Vorschlag ,    proposition. 
HoU.  voorfllag. 
Swed.  foerslag. 
Dan.  forslag. 

▼orsehen,  précautionner. 

Ang.S.  foreseon,  fo- 
res ceawi  an,  prévoir. 

Engl.  (to)  foresee. 

HoU.  voorzien. 

Ang.  8.  foreseond , 
foresceawere,  pro- 
phète, devin,  sur- 
veillant. 

Vorsicht,  prévision,  pru- 
dence. 

Isl.  forsia,  forsion, 
fyrision,  fyrisia, 
précaution ,  prévi- 
sion y  prudence,  sa- 
gesse, 

Alt  D.     foresiht. 
(Grimm,  2e.  p.  726.) 

Ang.  S.  foreiveonysse, 
foresceawung,  foras- 
ceawung. 

Engl.  foredight. 

▼orsichtigy  prudent. 
AltD.  verflihtig.  (Sol- 

ker.) 
HoU.  roorzigtig,  voor- 

zienig. 
lal.   foriiialeg(r) ,  for- 

8aeU(r),      prudent, 

prévouant,  sage, 
flwed.  foersigtig,  foer- 

aiktig. 
Dan.  forsigtig. 
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Vorsichtigkeit ,        pru- 
dence. 
HoU.  roorzîgtigheid  ; 
vourzieningheid. 
d.  foeraigtîghet. 
.  forsigtighed. 
Yorhersagen ,  prédire, 
Ang.  S.   lorcsaecgan , 
foresecgan ,      forec- 
waethan  ;  forasaga , 
foresaga,  prophète, 

AltD.  foresaga,  fora- 
sako ,  prophète. 

Holl.  y  ooneggen,  pré- 
dire; Toorspreeken, 
intercéder  ;  voor- 
spraak,  intercession. 

_.8.  forespraecan, 
intercéder;  fore- 
xpraec,  intercession; 
forspreca,  fore- 

npraeca ,       interces- 
seur, 

lU.  forsprakiy  inter- 
cesseur, 

Ang.  S.  forecwide , 
prédiction, 

HoU.  voorspellen, 
prédire  ;  roorspel- 
I*"g  9  prédiction  ; 
Toorzitten ,  prési- 
der; \ooTzittern  pré- 
sident; voorzitter- 
schap,  dignité,  fonc- 
tions d'un  président. 
VoMitz ,  présidence, 

I«I.  forsaeti ,  prési- 
dence (haut  bout)  à 
table. 

Torsetzen,  présenter, 

AltD.  furisezzan. 

HoU.  voorzetten. 

Swed.  (sig)  foersaetta. 

Dan.  {sig)  for.«iaette. 

lal.  fyrisetia,  présen- 
ter 

Ang;  S.  foresettan, 
fores  ittàn ,  propo- 
ser ;  foresetnyssc , 
foresetnesse ,  fore- 
settenysse,  foreset- 
tednys ,  proposition. 

lal.  fyrisetning,  pro- 
position, 

Ang.  8.  foresettend- 
lice,  de  dessein  pré- 
médité. 

YonatC)  propot. 
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Toriingcn,  tluiiUer  dt» 
tant  (a)  quelqu'un' 

Any.S.  foresingan. 

HoU.  voorzÎDgeo. 
Toraussenden ,     ^nvêyer 
en  avant, 

Ang.  8.  foresaendan , 
foreiendan. 

HoU.  voorzenden  ; 
Toorzwemmen ,  na- 
ger en  avant, 

Vorbedacht,  prémédita- 
tion, 

Engl*  forethoughi. 

Ang.  8.  forethancy 
forethonc;  forethin- 
can ,  forethenoeaa  « 
préméditer  ;  fore- 
u'  i  tu  ng  y  préviêion  , 
prévoyance,  preuen- 
tement;  forwitig, 
prévoyant;  foni'i- 
tignesse,   préviêton, 

Holl.  Toorweeten, 
Toorweten,  prévoir, 

Swed.  forwentenhet , 
euriotitéf  indiicré- 
tion, 

BoU.  voorvegter,  qui 
eècrime  devanf^ei- 
qu*ttny  prévôt  de 
ialle-d' armeê  ;  roor- 
Tegting,  leê  fone- 
tionê  d'un  prévôt  de 
talle  d*arme$;  roor- 
werpen,  reprocher; 
voorwerp,  reproche; 
Toorwind ,  bon  vent, 

Engl.  foresaily  voile 
d'avant, 

Tonv&rtSy  en  avant 
Ang.  8.  forvieardy  fo- 
re weard. 
Xnglm  forward. 

Tirv^ilrtsgeheiiy  «lf#r-cit 
avant, 
2ngl.  to  go  forward. 

\  orâltem ,  Vorrftter , 
AUvordem,  ancétret, 
ayeux, 

42olI.  Tooroadars  « 
voorouderen ,  voor- 
tiaders,  Toon'aderen. 

Ang.  8.  forfaederes. 
{ylone^  p.  357.) 

Bngl.  forefathers. 

8wed.  foerfaeder. 

LDan.     frirfaedre ,    fo- 
raeldre. 
2ii.    forfedr,   forelld- 
nr,  forelldri. 
■ 


f  .  ▼. 

herrorbringen,  produire. 

AltD.  Turebringan, 
(Xotker^f  franibrin- 
gan.  (Ot/d.) 

Engl.  to  bring  forth. 
Torbei,  devant. 

HoU.  ¥oorby. 

8wed.  foerbi. 

Dan.  forbi. 

AltD.    furbaz,    plut 
loin,    .{^unitch.  p. 
369.) 
Torbeigehen,  patter  de- 
vant. 

8wed.  foerbîgft. 

Dan.  forbi eaa. 

HoU.  Toorbygaan. 

SngL  to  go  by, 
Torbeilaufen  Y  courir  de- 
vant, 

Holl.  Toorbyloopen. 
▼orbeifahren,  paner  en 
voiture  devant. 

8ired.  foerbi  fara. 

Dan.  forbi fare. 

Holl.  Toorbyvaaren. 

AltD.  furifaren,  pai- 
ier  devant  «n  voi- 
lure. 

An^.  8.  forfaran  ,  pé- 
rir. 
fort,  en  partant ,  en 
éloignant  i  en  conti- 
nuant, (F.  autii 
wegy  hinweg.) 

Holl.  Toort.   * 

8wed.  fort,  bort. 
.8.  forth. 
forth,  partant  f 
paraiêiant     au    de- 
hor$, 

AltD.  Tort,  partant, 
iKuniêch,  p.  406.) 

morw.      fort,       hàte^ 
prompt, 
Ibrtgehen,  partir,    «*cji 
aller. 

Bwed.  gft  bort. 

HoU.  Toortgaan. 

Ang.  8.  forthgan , 
forthgangan. 

Sngl.  to  go  forth  « 
naître,  provenir,  pa- 
raitre  au  dehorê. 

Ang.  S.  forthbaerstao, 
crever,  rompre, 

Engl.  to  burst  forth, 
éclore ,  jailKr. 
fremd,  entfernt,   étran- 
ger, éloigné, 

lat.  forlK ,  toraa» 

gr.  foraneo. 


Engl»  foreign. 

ii.  forestière»  éirmmger  ; 

foreA»,      êmmvmge; 

foreata, /br^. 
Tortiienden, /«ire  pmrtir, 

envoyer. 
Ang.  8.   forth  amm- 

dan. 
Kngl.  to  send  forth, 

envoyer  dehors. 
Fortganç,   «vceéf,  mu- 

centon,  pragrèê. 
Holl.  Toortmg. 
8wed.  fortgmog,  bort- 

gang. 
Ang.  8.      forthgavg, 

forthgeong. 
fortfahren ,    wegfahrea , 

partir     en     voiture 

{ou  par  £au). 
Ang.  8.     foithfaran, 

forthferan. 
Holl.  Toortraaren. 
8wed.  foerabort,  (en 

voiture)  ;      fortfara , 

fara  bort. 
forttreiben,  châtier. 
Holl.  voortdryrea. 
8wed.  drifa  bort. 
Forttreibung,  metion  de 

chaiter, 
Holl.  Voortdfyring. 
8wed.   bortdrifrande. 
fortfliegen ,  «'enrôler. 
Ang.  8.   forthfleogan. 
8wed.  fortflyga. 
Holl.  Tortrliegen. 
fortkommen ,        partir  f 

avancer,  réu$$ir. 
Holl.  voortkomen. 
8wed.  komma  fort, 
(das)  Fortkommen,    ré- 

uttite,  dépari,  avmm- 

cément. 
Holl.  Yoortkomîng. 
8wed.  fortkomtt. 
fortlasnen,  herauslasMn, 

laie  $er  partir,  laiêêer 

êortir. 
Ang.  8.  forUiletan. 
Engl.  to  let  forth. 
fortkriechen ,    partir  en 

rampant  9^  eoniiauer 

de  ramper. 
Holl.  Toortkra^en. 
8wed.  krypa  bort. 
fortpAansen ,  propager. 
8wed.  foitplanta. 
Holl.  Toortplanten. 
fortrennen ,    tortlaufen , 

M  êauver,  partir ^em 

CQwraiil. 
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Holl.  ▼•ortrenirai»;, 
Toortloopen. 

0w«d.        ioep«.fi>Ft-, 
loepa  bort. 
loitrolleny  partir  en  rou- 
Imni,    eontinuer    de 
rêuitr, 

HoU.  ToertroUen. 

flw«d«  ruUa  boit, 
foitsegeln,    mettre  k  la 
voile. 

Holl.  voortzeilen. 

Swed.  segla  berè.. 
forUetsen,  continuer» 

HoU.  Toortzetten. 

Swed.  fortsaetta. 
foitwerfen.   Jeter  ^    lan- 
cer. 

HoU.  TOortAverpen. 

Aii|f»8.  forthweaxan, 
continuer  de  grandir, 
venir  à  bien;  forth- 
weox  bis  feondsci- 
P«y  ton  inimitié  t* ac- 
crut; forthweg,  dé- 
part, mort;  forth- 
wife  (matrona). 
fiSrderoy  befërdern, /a»re 
réuêtir. 

AltD.  fiirther«n,  for- 
doroa. 

Ang.8.  fyrthrianyfor- 
tbrian,  fyrdriao. 

fingl.  (to)  furtber. 

HoU.  TordereDy  roor- 
deren ,  faire  réui- 
iir,  demander,  exi- 

0w«d.  fordre,  beford- 

nu 
Dmi.  befordre. 
ferner«  weiter,  fluê  loin, 

de  plu», 
AltD.  furder. 
Ang.S.  forther,  fur- 

thur. 
Bagh  fuither. 
Fdrdning ,        diligence , 

atfancement. 
Anif.  8.      fyrdrunge, 

lyithrange ,     fuith- 

rung. 
Bwed.  (be)fordring. 
lirderlich ,        nlitzlich , 

nlUe,  qui  faU  réui- 

iir. 
HoU.  Torderiyk. 
fordern,  fodern,  deman- 
der.   (V.  auêH  hei- 

•chen.) 
AltD.  Torderonf^  for- 

derea,  foderen. 


I 


fordrfty  fodra. 

Dan.  fordre,  fodre. 
Forderung ,       demande , 
prétention,  exigence. 

Holl.  vordering: 

Swed.  fodering,  ford- 
ran. 

Dan.  fordring. 
rerachten ,  mépriter. 

AltD.  far,  fir,  fer, 
êillahe  qui  précède 
(préfixe);  en  haut- 
allemand  moderne 
ver;  en  Souabe  on 
V emploie  au  lieu  de$ 
iillabei  du  haut-al- 
lemand er  et  x«r. 
(Schmeller,  Dict.  p. 
626.) 

Holl.  reragteiK 

Swed.  foerakta. 

Dan.  foragte. 

Isl.  forakta. 
Verachtungy  méprii. 

Holl.  veragting. 

Swed.  foerakt. 

Dan.  foragt. 

lal.  forakt. 
verfichtiicb,  mépritable, 
mépriiant, 

Holl.  yeraigte\j^{adj\ 
et  adv.) 

Swed.  foeraktllg. 

Dan.  foragtelig. 

lal.  foraktanleg(r). 
reralten,  tomber  en  vé- 
tuêté,  vieillir. 

Ang.8.  forealdiaiiyfo- 
realdigean. 

Holl.  reroudeiii  re- 
roaderen. 

Swed.  foer&idraa. 
veraltet,  vieilli, 

Aag.  8.  forealdody  fo- 
realdud,  foraldod. 
Veraltung,  das  Veralteiiy 
taction  de  vieillir. 

Hbll.  reroudingy  re- 
roudering. 
Terantworten,  rechtferti- 
fen,  rertheidigen, 
juêt^iery  répondre  de 
quelque  choie ,  dé- 
tendre. 

Sbll.  Terantwoorden  ; 
rerarbeiden,  t'épui- 
$er  à  travailler;  rer- 
aazen,  manger  trop, 
manger  trop  avide- 
ment. 

Alt  O.  f aurquithan , 
excuiCTf  Juêtjfitr, 


\ 
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▼erftndeniy  changer: 

Attf.S.  verandepen. 

Swed.  foeraendra. 

Dan.  forandra. 
Verftnderung,      change- 
ment. 

HoU.  verandering. 

Teredeln,  ennoblir, 
Holl.  veredeln,  eaito- 

blir,  anoblir, 
Swed.  foeraedla. 
Hbll.  Teredelinff,  élé- 
vation ,     ennoblitêe- 
ment;  reronedelea, 
touiller,  imulter, 
rerebren,  honorer. 
Holl.  rereeren. 
Swed.  foeraera. 
Dan.  fbraere. 
Verehrung,  honneur. 
Holl.  rereerlng. 
Swed.  focraering. 
Dan.  foraerinç. 
verbannen ,  bannir. 
Holl.  verbannen. 
Isl.  forbanna,  bannir, 

exiler, 
Ang.S.  forbaenan. 
bref,    forbana.    (Adg. 
hitt.  d,  ail,  p.  247.) 

Verban  nu  ng ,     banni$$e- 
ment,  exil. 

Holl.  verbanning  ; 
verbazen ,  verbaa- 
zen  y  comterner, 

Ang.  S.  forynnian , 
offliger  (affligere). 

Holl.    verbeiden,  ai- 
tendre,  eêpérer;  ver- 
beiding,  attente.  (F. 
beiten.) 
verbergen,  cacher, 

Holl.  verbergen. 

Swed.  foerborga. 

Verbergungi    action  de 
cacher. 

Holl.  verberging; 
Tcrbessern,  améliorer. 

Holl.  verbeteren. 

8wed.  foerbaettra. 

Dan.  forbedre. 

lal.  forbetra. 

Verbesserangf  améliora- 
tion, 

Hbll.  verbetering. 

Swed.  foerbaettring. 

Dan.  forbedring. 

lal.  forbetran. 
verbittem,  rendre  amer. 
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Verbitterung,  mmiriume, 
aigreur. 

Holl.  verbittering. 

Bwed.  foerbittring. 
Terbieten,  défendre^  yro- 
hiber, 

AltD.firhitan(0//<f.), 
plui  tard  verbiuten. 
(Adg.) 

Ang.  S.  forbeodan , 
furbiodan ,  forebeo- 
dan. 

BngL  to  forbid. 

Holl.  verbieden. 

NiederS.  verbeden. 

Bwed.  foerbiuda. 

Dan.  forbyde. 

lal.    fyribioda;  forbo- 
da,  ejc communier. 
Terboton,  défendu. 

Ang^.  ém  forboden. 

Kngl.  forbiddcu. 
Verbot,  défeme^  prohi- 
bition, 

Ang.  8.  forbod,  for- 
bode. 

Holl.  verbod,  Terboo- 
dingy  Ycrbieding. 

Sired.  foerbud. 

Dan.  forbud. 

Isl.  forbod. 
verbinden,   rerpflicbten, 
obliger,  lier,  unir, 

Attg.  8.  forbindan 
(alligare). 

Alto.  Taurbindan 
(praecîpere).  Lye. 

Holl.  rerbinden. 

Sired.  foerbinda. 

Dan.  forbinde. 
Verbindung ,    Verband , 
Biindnis.s ,      obliga- 
tion, lien,  alliance, 

Holl.  verbindino;,  rer- 
band,  verbond,  al- 
liance ,  panêemenl 
d'une  bleuure. 

8wed.  foerbund,  foer- 
band,  Toerbindning. 

Dan.  Torbund. 

Holl.    verbond  boek, 

le   livre    d'alliance, 

la  bible. 

Verbundene,  Biindesge- 

no.ssen ,    ronfèdéréa, 

Holl.  verbondonen. 

S^^ed.  bundsfoer- 

vandt,       confédéré, 
i^ing,) 

Holl.    verbondbreuk , 
Terbondhrecking , 
rupture  de  VaUiance; 


rerboodsBhender , 
qui    rompe    une   al- 
liance, 
(sich)   erbarmen ,    avoir 
pitié,  ê* apitoyer. 

8wed.  fuerbarma(0Îg). 

Dan.  forbarme. 

Holl.  (sig)  erbarmen. 

Alt  D.  erberniede , 
mitericorde,  (Ku- 
niëch,  p.  395.) 

Holl.  forbezigen,  mer, 
diêêiper, 

Ang.  8.      forberstan , 
crever;    forborsten, 
crevé;         forbigan , 
fautter  ,  courber, 

rerblenden ,  éblouir. 
Swed.  foerblaenda. 
Holl.  rerblinden , 

éblouir,  aveugler, 

erblinden ,  devenir 

aveugle. 
Ang.  S.  forblindan. 
S^ved.  fuerbleinda. 
Isl.  forblinda. 
Dan.  forblinde. 
Isl.  forblinda. 
Holl.      Terblindheid , 

cécité;  verblinding, 

aveuglement ,  êéduc- 

lion. 
Terbluten ,     perdre    êon 

gang. 
Swed.         foerbloeda 

yerbleiben,  reiter,  de- 
meurer, 

Holl.  verblyren. 

Swed.  foerblifra. 

Dan.  furblive. 

Holl.  \erblyf,  iéjour, 
demeure  ;  verbly  f  • 
plaatA ,  réiidence , 
demeure. 

▼erbrennen,  brûler. 
Alt  D.  Arbrennen,  fur- 

brennen. 
Ang.  S.     forbaeman , 

forbearnan ,    forber- 

nan,  forbyrnan. 
Holl.  verbranden. 
Swed.      foerbraenna, 

foerbrînna,  uppbrin- 

na. 
Dan.  forbraendc. 

Verbrennungy  das  Ver- 
breunen,  l'action  de 
brûler ,    la    combat- 
iion, 
HoU.  verbrandheid.   '  \ 


S««d.  (uppbraeanan- 

de). 
verbrechen»  ser^recheoy 

cateeTf  rompre^  kri- 

$er. 
Alt  D.      furprehhan  « 

firbrechan ,      sibre* 

cban. 
Ang.  S.    forbraecan, 

forbrecan,  forbretaa, 

forbryUn  ;  mmê$i  to- 

brecan. 
Holl.  irerbreekan. 
Swed.  foerbrsrta. 
Dan.  forbiyde. 

rerbreiten,  ausbreiten, 
répandre,  étendre. 

Holl.  verbreeden,  rer- 
breiden. 

Alto,  frabugjan,  vem- 
dre,    (V,  biegen.) 
verbrauchen,  uêer, 

Holl.  yerbruiken. 

Swed.  foerbnika. 

Dan.  forbnire. 

Holl.  rerbolgen,  co- 
lère, irrité,  or«- 
geux  ;  Terbolgen- 
neidy  colère,  mréemr, 
impétuoiité;  de  xee 
wai  verboigt ,  la 
mer  était  ormgeuêe. 

Terdammen,  condamner, 

damner. 
Alt  D.        firdamnen , 

{Otfd,)\  ferdamnon, 

IXotker)  ;       fbrtao- 

mon.  (Tuf.) 
Holl.  verdoemen. 
Swed.  foerdoema. 
Dan.  fordoemme,  for- 

domme,  fordaema. 
Isl.  fordaema,  fyridae- 

ma. 
Ang.S.  fordeman. 
Engl.  (to)  damn,  cou* 

damner, 
lat.  damno. 
tl.  damnare. 

rerartheilen ,  richten, 
condamner.  Juger. 

Engl.  to  doom. 

Alt  D.  tuomon.  (F. 
Thiun,  Dom.) 

Verdamm  ung,  Verdamm - 

niss,  condamMttian, 

damnation. 
Holl.  Terdoeming,  ver- 

doemenÎB. 
Swed.    foerdoemmaii- 

de. 


f,  .▼. 


u    fordoeanBelse, 
fordommeUe. 
UL  fordaeming. 

>••  fordemednes- 
se,  eonéamnmiion  f 
damnmîion. 

Terdamint ,  rerurtheilt , 
conimmné ,    damné , 

Ang.S.  fordemed. 
Swed.  foerdoeind. 
'DmMm  fordomt. 

Tcrdammll  ch ,  Btrafbar , 
condamnable ,  cote- 
fable  j  puniêêable. 

Ijùm  fordaemanlegCr). 

Swed.  foerdom,  pré' 
Jugé,  faux  jugement; 
foerdomsfall,  rem- 
pH  de  préjugée. 

rerthcidlgen ,  défendre. 
Holl.  Terdadig^n,  ver- 

dedigen. 
8wed.  (foerswara.) 

Yertheidigung,  défente, 
Holl.  Terdadiging,ver- 

dedigîng. 
Bwed.  (foeravar.) 

▼ertheilen  y  diêtribuer, 
Holl.  rerdeelen. 
Ans.S.  fordaelan,  be- 

daelan. 
Swed.  foerdela. 
I>ftii.  fordeele. 

▼erthun ,  yerachwenden, 
diêtipeTy  prodiguer. 

AltD.  Tertuon.  (Km- 
niêchy  p.  407.) 

Ang.S.  fordoen,  for- 
don,  fordoan. 

Holl.  rerdoen  ;  rer- 
doender ,  diaipa- 
teur  9  prodigue , 

meurtrier. 

Isl.  fordaeda ,  fordae- 
duTerk ,  fordaedus- 
kap(r)y.m^ai7y  ior- 
tilege. 

rerderbeo,  gâter  ^  cor- 
tompre, 

Alt  D.  derben  ;  fur- 
thorran,  (Tat.)^  ir- 
thorran,  iOtfd.)^  ié- 
cher  y  deêêécker. 

Am.8.  Tordrigan,  i^- 
ckery  detiécker. 

HoU.  Terderren,  ver- 
durren. 

lilod.S.  Terdaifen. 

Mmwàm  foerdmerfrm. 


m    fordenre ,    for- 
daerre. 

lal.  fordiarfa. 
verzehren ,    consommer , 
coMumer. 

AltD.  verzeran.  (Xof- 
ker). 

Holl.  verteeren. 

Bwed.  foertaera. 

Dan.  fortaere. 

Engl.  to  tear,  déchi- 
rer. 

Verderb,  Verdcrben,  Ver- 
derbniss,  Verdor- 
benheity  corruption, 

HoU.  Terdeif,  yerder- 
ving,  rerdorvenheid, 
Terdurvenheid. 

Swed.  foerdaerf. 

Dan.  fordaenrelse , 
forderveUe. 

Isl.  fordiarfan ,  for- 
dioerfùn. 

rerderblich,  pernicieux  ^ 

funeite, 
B&U.  verderfelyk. 
Sired.  foerderflig. 
Dan.  fordaervelig. 
Iil.  fordîarranleg(r). 
Holl.      Terderveling, 

corrupteur  f  devait  a- 

teur. 
rertilgen,  détruire^  ané- 
antir. 
AltD.  fertiligon.  (  Kot- 

ker). 
Ang.  8.      fordiligan , 

fordilgian. 
NiederS.  rerdelgen. 
rerdienen,  mériter  ^ 

gagner. 
HoU.  verdienea. 
Swed.  foertiena. 
Dan.  fortiene. 
lal.  forthiena. 

Verdienst,  mérite^  gain. 

HoU.  verdienate. 

Swed.  foertienst. 

Dan.   fortieneste. 

Isl.  forthienusta,  for- 
thienan. 
verdoppeln,  doubler,  re- 
doubler, 

Holl.  Terdubbelen. 

Swed.  foerdabla,  foer- 
dubbla. 

Dan.  fordoble. 

Verdoppelang,  redouble- 
ment. 
HoU.  verdabbeling. 
I     Swed.  fotrdubblande. 


\ 
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Holl*  verduldig,  pa- 
tient ;  verduldig- 
heid  y  patience, 

Attg.  S.  fordrencan , 
enivrer ,  fordrifan , 
ckaner ,  expulser  ; 
fordryfen ,  fordri- 
fen,  ckatiéf  expul- 
sé; fordraf  ut,  cAa«- 
êUy  expulsa. 
▼erdriessen ,  fâcher , 
aigrir  y  chagriner  ^ 
dépiter. 

Alt  D.  firthriezen , 
(  Oifd,) ,  irdriezen , 
(Sotker). 

Holl.  vertrieden. 

Swed.  foertryta. 

Dan.  fortryde. 

Nied.S.  ferdreten. 
Terdriesfllich ,  fâcheux  ^ 
chagrinant. 

Swed.  foertretlig. 

Dan.  fortraedelîg. 
VerdrieiiBlirhkeit,     tra- 
casserie ,      chagrin , 
dépit. 

Swed.    foertretlighet. 

Dan.   fortraedelighet. 
Verdrussy   chagrin ,  dé- 
pit. 

AltD.  urdruzzi.  (A^o/- 
ibfr). 

HoU.  verdriet 

NiederS.    verdroet. 

Swed.  foertret,  cA4i- 
^rtfi,  gnef 

Dan.  furtraed. 
traurig,  betriibt,  triste, 

lat.  tristo. 

it.  tristo. 
Traurigkeit ,  tristesse. 

lat.  tristitia. 

it.  tristezza. 
yerdiiiitern ,  Tcrdunkeln, 
obscurcir. 

Holl.  verduisteren. 

Swed.  foerdunkla. 

Dan.  fordunkle. 
Tertrauen,  coi^r. 

AltD.  Tertrouen. 

Swed.  foertro. 

Dan.  fortroe. 

Swed.  foertroende,  la 
cotUiance. 
Tertraulich ,  familier. 

Swod.  foertrolig. 

Dan.  fortrolig. 
rertrftglich,  rertragiam^     v^ 

ciUonl»  ^ 
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Swed.  foenIragMim. 
Dma.  fordragelig. 
▼  erz  w  ei  fe  I  n  ,   déêetpérer. 
Holl.  ri*rtwyrel4*n. 
Bwed.  fuertvivh*. 
Verzweiflung,  dexeMpoir, 

Bwed.  fuertvifluii. 
Verzeichnisii,  /t«/e,  ca- 
talogue, 
Bwed.  foertekning. 
Dan.  fortegneliie. 
Terdlisteni  y  obncurcir. 

Any.  S.  rorethyiitrîan. 

vereinen ,       rereinigen , 

iriiir,  réunir  y  joindre* 

HoU.   vereenen»  ver- 

eenîgen. 
Swed.  foprena. 
Verein,      Vereinigung, 
ifjiioii»  réunion, 
HoU.  Tereening,  ver- 

eeniging. 
8wed.  fuerening. 
rerdden ,  déraêter, 
Swed.  foeroeda. 
Verdduns;,  dévaitaiion. 
Asl.      foreydingf     fo- 
reydsla. 
ftrgern,  fâcher  ^  irriter , 
aigrir, 
Swed.  foerarga,  irri- 
ter^ aigrir. 
Holl.         verergeren , 

faire  pii. 
AltD.  verenden,^Air. 
(Kunitch,  p.  407.) 
Terfalleiiy  déchoir. 
Holl.  renallen. 
Swed.  foerfalla. 
Dan.  forfalde. 
Verfall»  décadence, 
Holl.  verrai. 
Swed.  fuerfall. 
Dan.  forfald. 
Isl.     forfall,    frafal], 
décadence  j  mort. 
verfahren,  verlierenyum- 
kommeii ,      perdre , 

férir, 
•  fyrifara. 
Ang.S.  forfaran 
TerfâUchen ,  fahifier. 
Holl.  venalsen,  ver- 

valschen. 
Swed.  foerfalska. 
Daa.  forfalske. 
verfuhreiiy   auf  falachen 
Weg  leiten,  iéduire, 
Sired.  foerfora. 
Dan.  forfoere* 
HoU.  rervoeren  y- ver- 
roeringf  êééuction. 


verfertigeo ,   con/êef mm- 
ner, 
Swed.  foerfaerdiga. 
Dan.  fbpfaerdige. 

verfliesRen,  écouler. 
Swed.  foerflyta. 
Dan.  furflytte. 
Ang.S.  forfleon,  i^en- 
fuir. 

verfolgen,  poursuivre. 

Holl.  vervolgen. 

Swed.  foerfoelia. 

Dan.  forfoelge. 

Holl.  vervliegen,  $' en- 
voler ,  se  dissiper , 
s*  évaporer  \  verfris- 
ichen ,  rafraîchir  ; 
verfrisschingy  ra- 
fraîchissement ^  res- 
tauration; vergade- 
ren ,  rassembler  ; 
vergaderplaats ,  lieu 
de  rassemblement; 
vergadehngy  assem- 
blée ;  eene  groote 
vergadering  van 
volk,  grande  assem- 
blée du  peuyle;  ver- 
ganteiiy  tratter;  ver- 
zellen,  vergezellen, 
tenir  société  à  quel- 
qu'un^  accompagner, 

vergeben ,  pardonner , 
remettre, 

AltD.  firgeban.(Or/tf.) 

Alt  G.  fragiban  ,  par- 
donner ,  donner , 
faire  cadeau, 

Ang.  S.  forgifan,  for- 
gyfan. 

XInsl.  to  forgive. 

Holl.  vergeeven,  ver- 
gpven. 

Swed.  foergifva. 

Dan.  forgive, 

lal.  fyrigefa. 

Vergebung,  pardon  ^^ré- 
mission. 

Ang.  S.  forgifungy  for- 
gifenesse ,  forgîfe- 
nysse. 

Engl.  forgivness. 

Ang.S.  forgeaf,  par- 
donna; the  sint 
thine  synna  forgy- 
fen,  tes  péchés  te 
sont  remis, 

Holl.  vergée  ring. 

Swed.  foergifning. 

lal.  fyrigefning. 

~         foTg\vii\ii^^  par- 


\ 


meui. 
vergiften ,  «M^eMoMicr. 
Holl.  vergifteDt  Ter- 

gîftigen. 
Swed.  foergifta. 

Vergîftung,  empoiêwma» 
ment, 

Swed.  foergiftning, 
foergi f ni n g  ;  foer- 
gift,  poison. 

Holl.  vergift,  ▼ergifi 
poison;  vergifUg , 
vénéneux. 

Swed.  foergi  flig  y  vé- 
néneux. 

vergfinglicli ,  pmêimger. 

Swed.  foergaennig. 

Dan.  furgaengelig. 
vergessen,  oublier, 

Alt  D.  ii:gexsaa> 

(Oifd.)}  ergezsan, 
(Kero)  ;  vergessea. 
(  H^illram.^ 

Ang.  S.  forgytan,  for- 
gitan,  funreytan. 

Engl.  (to)  furget. 

Holl.  vergeeten. 

Swed.  foergaeta. 

vergi  88  m  ei  n  (  m  ich)  n  icht, 

ne  m*  oublie  pas. 
Engl.  forget  me  net. 
Swed.  forgaet  vnîf  ej. 
Verge88enheît,  oubU» 
AAg.  S.  forgitenessey 

forgitenne8Bey  forgi* 

telne88. 
Sngl.  forgetfulne». 
Holl.  vergeeting,  rer- 

geetenis,  vergeeten- 

neid. 
Swed.  foergaetenliet 

vergelten,  wiederentat- 
ten,  ersetzen,  coai- 
penser  ^       restUntr^ 
remplacer. 
AltD.         vergelten, 
payer.  (Kunisch,  p. 
407.) 
Alto,  fragildan. 
_  M.  forgyldan^for- 
geldan  ;    forgoldea , 
compensé. 
Holl.  vergelden. 
Swed.  (vedergaella). 
vergoldea»  n>>t  Goïd  be- 
legen,    fibergoldeo, 
dorer. 
Holl.  vergulden. 
foergylla. 


f •  ▼• 
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▼ergdnnen ,     permettre  i 
concéder. 
Boll*  rergunnen. 
flwed.  f(K*riiima. 
Vergdnnuiig,  permiuionj 
aheence  d'eneie. 
Holl«  Tergimiiing. 
Sired.  foeruniiande. 
Tergrtf isern  y  augmenter, 

Holl.  rergrouten. 
Vergroiiaerung,  augmen- 
tmtion. 
Holl.  Tergrooting. 
verhehlen ,      verbergen , 
ce/fr,  cacher, 
Awk^m  8.  forhelan,  for- 
hllao. 
Terholen  »       rerborgen  « 
céléf  caché. 
Anc.S.  forholen. 
Hou.  Terholen  ;   rer- 
halen ,         remettre , 
conter;   verhaaling, 
conte  f  rapport;  rer- 
haaler,  conteur, 
▼erharten,  durcir. 

Bm  forheardan. 
Jl.  (to)  harden. 
HoU.  rerharden. 
0wed.  foerhaerda. 
Dan.  forhaerde. 
Ial«  forherda,  forhard- 
na. 
VcrhSrtung,  endurcitte- 
meni. 
Holl.  rerharding. 
Swod.  foerhaerdeUe  y 

hârdnad. 
'DmMkm  forhaM^elae< 
lal.  forherding. 
Ang.  8.     forhealdan , 
forheoldan,  détenir^ 
retenir, 
0wed.   foerhalla ,   re- 

Unir, 
lal.  frahallda,   «e  re- 
tenir;  frahalld, /em- 
pérmnce. 
Terhdren,  interroger. 
Holl.   rerhoreoy  rer- 

hooren. 
Wm9d*  foerhoera. 
Verhër,  interrogatoire. 
Holl.    Terhoor,   ver- 
..hooring. 
tNrod.  foerhoer. 
Dan.  forhoer. 
▼erheeren,  dévaêter, 
Aii|f.  Bm    forheiigan , 

forheregian. 
Swod.  foerhaeria^foer- 
heiia* 


I 


Holl.  rerheeren,  con- 
quérir,  vaincre, 
erhitzen,  échauffer* 
HoU.  verhîtten. 
Swed.  fuerhetsa. 

Terhindern,  empêcher. 
Holl.  verhinderen. 
Swed.  foerhindra. 
Dan.  forhindre. 
Engl.  to  hinder. 

Verhindeningy  empêche- 
ment. 

HoU.  rerhindering. 

Swed.  hinder. 

HoU.  Teihaaflten ,  te 
hâter;  Terhaaiiting , 
hâte ,  précipitation  ; 
rerheven,  verheifen, 
élever  y  percevoir. 

Swed.  foerhoeja,  éle- 
ver ;  foerhoejning , 
foerhoegningy  éléva- 
tion. 

HoU.  Terhpffing,  ver- 
hevenheid,  élévation; 
verhouren ,  louer  ; 
rerhongeren ,  périr 
de  faim. 

Terhoffen,  etpérer, 
HoU.  verhoopen. 
B'wedm  foerhoppas. 
Dan.  f.orhaabe. 

Hoifnung,   eêpoir^  eepé- 
rance, 
HoU.  verhoopening. 
Swed.  foerhoppning. 
Dan.  forhaabning. 

verirren,  égarer, 
AltD.  ferirran.  (Not- 

rerjagen ,  chauer. 
AltD.  firjagpn.(0(/V.) 
Swed.  foerjaga. 
Dan.  forjage. 

Terjâhren ,        turanner , 
prescrire. 
HoU.  Terjaaren. 

rerjungen,  rajeunir, 
HoU.  Yeijonçen;  rer- 
kiezen,  élire,  choi' 
iir;  verkieziiig, 
choix;  Terknaagen, 
ronger;  verkhoopen, 
nouer,  lier. 

rerkftlten ,  refroidir, 
HoU.  Terkouden,  Ter- 

koelen. 
Swed.  foerkolna* 
Dan.  forkocle. 
Holl.  rerkoopen ,  «en- 


\ 


dre;   rerkoop,  ver- 

kooping,  vente. 
rerkleiden,       déguiser, 

traveêtir, 
HoU.  verkleeden. 
Swed.  foerklaeda. 
Dan.  forklade. 
Verkleidung ,      déguiêe- 

ment ,       traveitiêêC' 

ment. 
Swed.  foerklaedning. 
Dan.  forklaede. 
IsL  forklaedi. 
Terktirzen,  raccourcir, 
HoU.  verkurten. 
Swed.  foerkorta. 
Dan.  forkorte. 
Verkûrzung,  raccourcit- 

êement. 
HoU.  rerkortning. 
Swed.  foerkortning. 
Terkehrt,  unigewendt,  à 

rehourê,   à  l'enven, 

de  travert. 
HoU.  verkeerd. 
Dan.  forkeert. 
Swed.  foervaendt. 
Terkiinden,  Terkiindigen, 

annoncer^  publier, 
HoU.  verkundigen. 
Sired.  foerkunna. 
Dan.    forkynde ,    for- 

kynde  krig,  déclarer 

la  guerre* 
HoU.   verkrygen ,   re- 

cevoir ,        acquérir  ; 

rerlammen,  paraly- 

êer;     rerlamdheid , 

paralyeie  ;      Terlan- 

den,  quitter  le  paye, 
Terlassen ,  quitter. 
AltD.  firlazzan,  far- 

lazzan ,    verlazzen , 

quitter,  céder,  lécher. 
Alto,  fraletan. 
An|f.S.forlaetan,  quit' 

ter,  céder,  relâcher, 

coneentir,  permettre. 
HoU.   Terlaaten,  rer- 

laten,  céder,  rendre, 
Swed.  foerlata. 
Dan.  forlade,  rendre, 

élever. 
lal.   forlata,  fyrilata. 
tchott.  forleet. 

.S.  forlaeten  wif, 

femme   abandonnée  ; 

forlaeten  aecer,  ter- 
rain négligé, 
Verlassung,  daa  V^tVm^- 

a^n,  V  «cliou  &e  q^ 
Itr,  abamiou 
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An^.  8.  forlaetniB , 
forlatenysse. 

Ul.  forlat. 

Dan.  forladelse. 
▼erleiten,  TerfUhren,  in- 
ânirej  êéduire, 

Ang.S.  forlaedan. 

Holl,  verleiden. 

8wed.  foerleda. 

HoU.    verleeden ,    in- 
duit,  paué  iaij.) 
Verleitung,  êéduction, 

Holl.  ^erleidiog. 

Swed.  foerledriing. 
Verleiter,  téducteur, 

Holl.  verleider. 

Aiif^.  S.  forlaedend. 

Isl.    forkiara,    glori- 
fier, vanter;  furkla- 
rad(r)y  célèbre;  for- 
klaran,  gloire. 
rerlieren,  perdre, 

AltD.  farleoiian,  fer- 
liesen,  vliexen;  fir- 
liiren.  (Solker.) 

Alt  G.  fraliuiian. 

Ang.  8.  forlf'Ofian,  for- 
loiian,  forlysan. 

NIed.  S.  Yprlcsen. 

EngL  to  loose. 

Holl.  verliezen. 

Swed.  foerloHa. 

Dan.  furlo.se,  forline. 

Ang.Bm  forleoran,  ii</- 
mettre ,  relâcher , 
quitter  (admittprre , 
rplinquere);  forlio- 
ran  (precedere). 

La  chronique  de 
Jjimhourg  dit,  p.  24  : 
ivor  seinen  Freund 
Yprlienet,  celui  qui 
abandonne  ion  ami, 
rerloren,  perdu, 

Ang.  S.  forloren. 

Engl.  forlorn. 

HoU.   verloren ,    ver- 
looren. 
VerluRt,  perte, 

AltD.  vluflt. 

Alto.  fralauflt(8). 
.8.  forlor,  forlo- 
renes,  forlorenesse , 
forloiynys. 

Engl.  forlor nesi. 

HoU.  rerlies. 

Swed.  foerlust. 

Ban.  forliis. 

Verlust    rend    Im 

même  idée  que  fer- 

leoaanheit,  (F.heit.) 

BoU»    rerleren,    ver- 


leeren ,  déioppren- 
dre;  rerleenen,  prê- 
ter y  êouhaiter;  Ter- 
looven  f  verloren , 
promettre j  fiancer; 
verluoving,  voeu, 
fiançailleê;  verlof, 
perm  it «t  on ,  congé  ; 
lerloiiflen ,  délivrer; 
verl  i j^ten ,  éclairer , 
faciliter, 
Terlaiigen,  détirer ,  de- 
mander. 

Swed.  foerlaenga. 

Swed.  forlange. 

Holl.  verlanj;pn. 

Engl.  tu  long  fur. 
rerlegen  y  embarraité. 

Holl.  verlegen. 

S^ved.  fuerlaegen. 

Dsn.  furlegen. 
Verlegenheit,  embarrai. 

HoU.  verlegenheid. 

Swed.  foerlaegenhet. 

Dan.  foerlegenhed. 

Holl.  verni  ageren , 
maigrir  ;  verniage- 
ring.vfrmagerdheîd, 
amaigritêement;  ver- 
niannen,  vaincre  y 
conquérir ,  fi"  effor- 
cer ;  vermurven,  «'«- 
mollir;  Termaag- 
Rchappen ,  devenir 
parent  ;  vprmaag- 
schappingy  parenté; 
vermaard ,  célèbre  ; 
vermaardheid ,  célé- 
brité, gloire;  ver- 
naamd ,  de  haut 
rang  y  célèbre  y  qui 
porte  un  nom  cé- 
lèbre; vernaamd- 
heid,  gloire,  nom 
célèbre;  vemaamen, 
vernoemen ,  donner 
un  nom;  verneemen, 
entendre, 
vermehren,  augmenter, 

AltD.  fermeren.  (Xot- 
Aer.) 

D'autreê  diieni 
êeulement  mehren. 
De  là  Mehrer  des 
Reichs,  (^qui  agran- 
dit l'état).  Peut-être 
auui  ce  mot  dérive- 
t-il  de  mar,  mer, 
célèbre  y  et  iignifie- 
t  -  il  célèbre ,  glo' 
vieux  î  ' 

Holl.  irermeeT4a«a« 


[m  foemieni. 

Dan.  formeere. 

Alt  D.  vermaeren , 
verra  eren,  publier, 
(Kuniêck,  p.  407.) 

Vermehrung,  augmenta- 
tion, 
Holl.   ▼ennaerdering. 
vennahnen,    ermahoen, 
exhorter, 
AltD.  firmanan. 
HoU.  vermaanen. 
Swed.  foermana. 
Dan.  formane. 

Vermahnung,      Ermah- 
nungy  exhorîmHon» 
Holl.  foermaanîng. 
Swed.  foeriuaning. 
Dan.  formaning. 


vermeinen,  croire  ^  peU' 

êer,  (ï\  aueai  aiey- 

nen). 
Holl.  vermeneoy  ver- 

nieenen. 
Swed.  fuermena. 
Dan.    formaeney  for- 

meene. 
Ang.  S.    formearcan , 

foremearcan,  rtsMr- 

quer;   furemearcod, 

remarqué, 
lal.  fomierka,  geuitr, 

remarquer, 

▼emiogen,    f&hig  seyo, 
mUchtig  seyn,  pou- 
voir,   être   capable^ 
puiêêant, 
Holl.  vermooren. 
Swed.  foerma. 
Vermôgen,  Kraft,  pou- 
voir y  force, 
Holl.  vermoogen;  Ter- 

moogendheia. 
Swed.  foerm&ga,  foer- 

moegenhet. 
lal.  formegan. 
▼ennelden,  annoncer, 
Holl.  verni elden. 
Swed.  foermaela. 
Dan.  formaelde. 
Vermfihlung,  marimge, 

lal.  fomiaelîng. 
vermengen,  mêler. 
Ang.  S.  formengan. 
Holl.  vermengen. 
Vermengung,  mélange, 
Holl.        vermengnii  ; 
▼ermengsel ,        mé- 
Imitge, 
Termetsen ,  têmêrmire. 
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•  foermaeten. 
formaate. 

VermeBsenheit,  témérité. 
Holl.  vernie etenheid , 
vermetelheid. 

foermaeten  h  et. 
u  formasteUe. 
Tennitteist ,   moyennmnt. 
8wed.  foermedelflt. 
Dmi.  formedelflt. 
verni  uthen,  préiumer, 
HoU.  vermoeden. 
Sired.  foermoda. 
Daii.  formode. 
vermuthlieliy     probable- 
ment. 
HoU.  vernioedelyk. 
.  furmodeli'gen. 
forniodentlig:. 

vern  eh  m  en  ,    appreii  dre , 
entendre, 
Alt  D«         ferncnian , 
firnenian 

•  foernema. 
furnemmc. 

Veniunft,  raUon, 
Alt  D.        fernuniest, 
iOtfried  et  Xotker); 
fernuft,  (Kero)% 
Swed.  foernuft. 
I^an.  fornuft. 
HoU.  vernuft,  vernuf- 
tigheid. 
TemGnftig,.  raiionnable. 
AltD.     fernumestig , 

feniiiftîg. 
Holl.  vernuftig. 
Swed.  foernuftig. 
Dab.  furnuftig. 

versclimelzen  y    fondre  ^ 
roufoudre. 
Aii|f«S.  fornieltan. 
(sich)'  vergniigm,     t'a- 
muêer ,  ge  pîaire, 
Holl.  vernbegpiî.  * 
Swed.  foernoejtt. 

das  Yergnijgen ,  plaùir, 

Sired.     foernoejande, 
fuerneie ,  noeielse. 
erneuen,  renouveler, 

HoUii  vernietiwen. 

Sired.  foernya. 
vemrdnen,  ordonner, 

Holl.  verordnen. 

8w«d.  foerordna. 

Dan.  forordne. 
Yerurdnung,  ordonnance. 

Holl.  verordenîng. 

Swed.  foerordning. 
▼eruriKeilenv  eondammer. 

HoUm       veroordelen 


V 


veroordelaar,  juge, 
condamna  tenr, 
verungliioken ,  périr. 

Holl     verongelukken. 

Swed.  foertilycka.H. 

Holl.  verongelyken , 
faire  tort',  commet- 
tre une  injuttice; 
yerungelyking,  in- 
juttice; veroveren, 
co  »  quérir  ;  v  cru  v  e- 
ring,  conquête. 
veruben,  auHiiben,  pra- 
tiquer,  exercer, 

Swed.  foeroefva;  foe- 
roefva  vâld  ,  uger  de 
violence;  foenitxaet- 
ta,  iupposcr;  fuenit- 
Huettning,  ëuppoii- 
tion. 
vcrpflpgeii ,  êoigner, 

Sired.  fuerplaega. 

Dan.  furpleye. 
verpHichten,  obliger. 

Swed.  foerpligta. 

Dan.  forpligte. 
verratlieii ,  trahir. 
•  AltD.  ferraten. 

Holl.  verraaden. 

Swed.  foerr^da. 

Dan.  forruade. 

Isl.  forrada. 

Ang.  S.        forrotian , 
pourrir. 
Verriitlier,  traître. 

AltD.  verratere,  ver- 
rcdrr, 

Holl.  verraader. 

Swed.  forraedare. 

Dan.  furracder. 

Isl.  forraedari. 
Verrat!»  orei ,      Verrath , 
trahison. 

Holl.  verraadery,  ver- 
raad. 

Swed.  forraederie. 

Dan.  furraederie. 

Isl*  forraedi,  trahison 
par  prévoyance. 
verriitherisch ,  traître. 

Holl.        Tcrraderlyk, 
verraadersch. 
.   Swed.  forraedisk. 
verrenken ,      vcrrurken , 
déboîter  y  déplacer. 

Holl.  vcîTckken ,  ver- 
reiken,  verrukken , 
verwrikken ,  ver- 
wringen  ;  verryken , 
enrichir;  verryking, 
enrichiêtement. 
Verrtickung ,       Verren- 


kung,   déboitement  y 

déplacement. 
Holl.  verreikine;,  ver- 

rekking,  verrukking. 
verrùckt,  déplacé, 
Swed.  fuerrykt. 
Dan.  forrykt. 
verKanimeln ,  assembler. 
AltD.  versanien.  fiCv- 

nisch^  p.  406.) 
Holl.  verzanien,  ver- 

zamelen,  verzaame- 

len. 
Swed.  foersamla. 
Dan.  forsamle. 
VerRaminlung,  assemblée. 
Holl.  verzameling. 
Swed.  foemamling. 
Dan.  forsaniling. 
Alt  D.     samanunga, 

samlung.     (T.  S.) 
versuunien ,        négliger , 

perdre  l'occasion. 
AltD.  versumen.  {Ku- 

nischf  p.  407.) 
Holl.  verzuinien. 
Swed.  foersumnia. 
Da^.  forsoeninie. 
Iil.     forsoma  ;    forso- 

niunar.sam(r),  négli" 

grnti  tardif. 
Versaumniss ,     Versâu- 

ni  u  ng ,     négligence , 

perte  d'occasion. 
Sired.   foerHumniclae. 
Dan.  forAonimelse. 
Isl.  forsoniun. 
verni egeln,  cacheter. 
Alt  G.  faursigljan. 
Holl.  verzegelen. 
Swed.  foersegla. 
Dan.  forsegle. 
versuchen,  essayer  ytenitr. 
Swed.  foersoeka. 
Dan.  forsoege. 
Versuch ,    essai ,    tenta- 
tive. 
Swed.  foersoek. 
Dan.  fursoeg. 
verschafTen  ;  procurer^ 
Swed.  iberskaifa. 
Dan.  furskaiTe. 
Holl.       verschalken , 

vaincre  en  ruse;  ver- 

fjchalking,    trompe^ 

rie. 
verschanzen,  retrancher, 
fortifier. 
BfoU.  verschanssen. 
Swed.  fo€rftWa.ufk^. 

cKemcnt. 
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Holl.  TerschansBîn^. 
8wed.  foer^kansning. 
Uoll.       Terflcherpen , 
aiguiter,  émoudre. 

rerschicHsen ,  /ir«r,  con- 
iommer  en  tirant, 
Holl.  verschieten. 
Swed.  fortskîuta,  «V- 
lancer,  perdre  en  ti- 
rant, 
rerschicken,       envoyer , 
expédier, 
Holl.  ver.schikken. 
Verschickun^,       envoi, 
expédition. 
Holl.  Tcrschikking. 
rersichern ,  ataurer, 
Holl.  vcrzekeren. 
Swed.  foersaekra. 
Dan.  forsikre. 
▼ersenden  ,  envoyer ,  ex- 
pédier, 
Holl.  verzenden. 
Siwed.  foer»aenda. 
Dan.  fursonde. 
An|^.  S.      furscndan, 
envoyer      hor$      du 
pays  y  bannir, 

Versendung,   envoi,  ex- 
pédition, 

Holl.  vrrzonding. 

Swed.   foersaendiiing. 

!■!•  furj^ending,  envoi, 
expédition  avec  dan- 
ger, 
reraenken ,       engloutir , 
abimer, 

Swed.  foersaenka. 

▼ersinken ,     s'engloutir, 
ê'abimer, 

Holl.  verzinkon. 
▼ersohnen ,  réconcilier, 

Swed.   foersuena. 

Holl.  verzoenen. 

Alt  D.  versonen, 
iSchtvabensp.)  ;  dans 
Otfd.  et  Isotker  be- 
0uanen ,  beauonen. 
(Adg,) 
Tersëhnlich,  rievwei- 
liable, 

Holl.  verzoenlyk. 

Swed.  foersonlig. 

Dan.  foraonlig. 

Vcrsohnlichkeit,    récon- 

ciliabilité, 

Holl.  Terzoenlykheid. 

^  Swed.    foernonlighet. 

Veraohnung ,  réconcilia- 

tion. 
Swed.   foeraoning. 
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Holl.  rerzoening. 
Ang.  S.         forfllean, 
abattre  ;    f o r»  1  aga n , 
briser^  rompre;  for 
si i tan ,    crerer ,  fen- 
dre. 
Holl.  rerslaan,  vai;i- 
cre;  ver.slaapeii,  laiê- 
ierpasirr  en  dormant 
oublier  ;  verslappen, 
se  relâcher,   mollir; 
rerslaaven ,     rendre 
enclaves, 
rersorgon ,  pourvoir, 
Holl.  verzorgen. 
Swed.  foersucria. 
Dan.     forflorge ,     fur- 

soerge. 
Iil.    forsorga ,    entre- 
tenir. 
I  Versorgung,  fourniture, 
établissement, 
Holl.  verzorging. 
Sired.    foersueiiaiide. 
Dan.  fursoergelse. 
Isl.  foi'florguii. 

ver.schmaohten ,  languir. 
Holl.   versmagten. 
S^^ed.  foeramaeckta. 
Dan.  foi'smacgte. 

Ver.schniarhtuiig,       das 
Verscliniacliten,  lan- 
gueur, 
Holl.  versmagting. 
S^ved.  focTsmaektande 
versclinielzen ,     fondre , 
confondre. 
Holl.  vcrsnieltcn. 

Verschmelzung,  fusion, 
HoH.    vei*8nieUing. 

Tcrschmieren ,    barbouil- 
ler, 
Holl.  ver.smecren. 

Terspielen ,  perdre  au 
Jeu, 
Holl.  versppelen  ;  rer- 
jtpi  1 1 en ,  prodiguer  ; 
verspi  1 1  i  nç,  prodiga- 
lité, dissipation; 
ver.spillcr,  prodigue, 
dissipateur, 

Ang.  S.  forspyllan, 
perdre, 

Sw^od,  fuer.spilla,  pro- 
diguer, dissiper; 
furspillning,  prodi- 
galité ,  dissipation  ; 
spelabort,  perdre  au 
jeu. 

Dan.    foTspÂlde^   pro-  » 
digiter,  diiiiper.        \ 


fingl.   to   spill,   j 
diguer,  répandre 
Alt  P.  apilU. 
remteheny  compreud\ 
AltD.  finituan,  fini 
furstandan,  renl 
verstahn. 
Ang.  S.    forstand. 
forestandian  ^     a 
prendre,  déftndr 
ZUigl.   to  understa 
Holl.  verstaan. 
Swed.  foerstL 
Dan.  furstaae. 
Verstand ,    inteliigen 
esprit, 
Alt  p.      forstandii 
(AVro)  firstanda. 
Holl.   veratandy    t 

standigheid. 
Swed.  foerstSnd. 
Dan.  forstand. 
!■!•  forstand. 
Engl.   under.standii 
verstîindfg,  intelligem 
HoU.  verstandig. 
Swed.  fuerstândig. 
Dan.  foi'titandig. 
Isl.  furstandig(r). 
verstundlich,  intelligih 
AltD.  furstantantli 
furstantalihy  firsta 
dalih. 
Holl.      veratandely! 
verstaanlyk ,       rc 
ataanbaar. 
Verstand  ni  as ,        intel 
gence, 
Dan«  forataaelae. 
veratandios,   sans  intt 
ligence, 
Holl.  verstandeloog. 
reratândigen,     interpr^ 
ter,  eelaircir. 
Ho]i.       verstendigei 
instruire ,   donner 
entendre. 
Verstellung,  lleuchele 
hypocrisie, 
Swed.    foerstaellnin^ 
Dan.  furstilling. 
Holl.   Tcrstt'llon,    ef 

frayer,  réparer, 
Ang.  S.  forstelan,  foi 
stylan ,    roler  ;    for 
atolen  flaesc,  riand 
volée, 
verstarken ,       fortifier 
corroborer, 
Holl.  versterken. 
Swed.  focrataerka. 
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VentfirkuBg ,     renfort , 
corroboralion. 
HoU*  rersterkîng. 
Sired.  foerstaerkning. 
Dsiu  forstaerkning. 

Terstummen,  re$ter  muet, 
Holl.  verstomnien  ; 
Teraterren,  mourir; 
rersterring,  te  dépé- 
ritêement  ;  veriitik- 
ken,  étouffer  f  égor- 
ger; vcrstokken, 
confirmer  ;  v e rs  ty- 
vcn,  raidir;  versty- 
ving,  verstyfdheid , 
raideur  ;  Terstrooy- 
en  f  disperter ,  dts- 
Hpeir. 
▼enlopfeDy  boucher, 

B»  forstoppan. 
•  foemtoppa. 
forstoppe. 
rtnioreUf  troubler, 
HoU.  verstooren. 
Swed.  foerstoera. 
Dftii.  forityrre. 
Yerstorang,  trouble. 
HoU.        veratooring, 

Terstoordheid. 
flwed.  foerstoering. 
Dan»  forstyrring. 
Holl.  verstoorder,  de- 

ttructeur, 
Swed.   i  grund  foer- 
stoera ,    détruire  de 
fond  en  comble. 

Tenichwinden ,       ditpa- 

raitre, 
Alt  D.      ferswindan  ; 

ferswinden ,     diipa- 

rattre. 
HoU.  verawinden. 
flwed.   foersvinna. 
'Dookm  fonvinde. 

Tertchwenden ,  prodi' 
guer^  dittiper, 

Alt  D.  fersuenden, 
tfter,  consommer, 

Aii|f.  é.  fonwendan , 
dittiper  i  contommer; 
forawel^an,  englou- 
tir ^  faire  débauche, 

Boll.  verz^elgen,  en- 

f'ioutir ,    faire    dé- 
auche. 

Terschworen,         jurer  ^ 
faire  terment, 
Swed.  foersTaeria. 
Dan.    foriTaerge. 
Lng.  8.     fors  warian , 
fors  naerJan,  fort  wû'  I 


t'idJk^  jurer ^^ faire  un 
faujc  terment. 
Engl.  to  forswear. 
Aiig.  S.       forsworen , 
parjure;     furswore- 
nys,   faux  terment, 
infidélité, 
Isl.   fui'svara,    défen- 
dre;    forsvar,    dé- 
fente  ;  forsvarsmadr, 
défenteur ,      protec- 
teur. 
Swed.  foer-svaeriande, 
conjuration. 
verschu  agcrn,  allier  par 
mariage, 
Holl.       rerawageren  ; 
verzwaaren,   être  à 
charge, 
versehren ,       verletzen , 
léser,  bletter, 
Holl.    verzeeren,  be- 

zeeren. 
Swed.  »2^ra. 
Verfiehrung,  lésion, 
HoU.  verzccriiig;  ver- 
zcllen,  réunir;  ver- 
zeiliiig,  tociétéf  ré- 
union, 
verscliwoigeii ,  taire, 
HoU.  verzwygen. 
rersilbern,  argenter, 
Holl.   verzUveren. 
Swed.  fuersilfra. 
Holl.  verzinnen,  ima- 
gin er ;     t  erzaaden , 
vcrzadcii ,    rerzadi- 
gen,  rastatier, 
erzahlen>  conter. 
Holl.  rertellen. 
Swed.  foertaeija. 
Erzâhlung,  conte,  récit, 
Holl.  Tertelling. 
Swed.  foertaellande. 
Erzahler,  conteur, 
Holl.  vert el  1er  ;Terta- 
len,  vertaelen,  ver- 
tolkeoy   interpréter; 
vertaalingy     rertoi- 
king,  interprétation; 
vertaaler ,     rertaal- 
der,  vertolker,  tn- 
terprète, 
Terzehren,       contumer, 
contommer, 
Holl.    rerteren ,    rer- 

teeren. 
Swed.  foertaera. 
Verzehrung»  contomma- 
tiott,  consomption, 
Holl.   rerteringi  Y«r- 
teering. 


\ 


Swed.  foertaering. 
vertreiben ,   wegtreiben, 
chasser,  expulser, 
Alt  D.  tirtriban', 

(Otfd.)  ;    fertriban , 
(Mtkr,)  ;      ardribdii , 
(Isid,)  ;     vertriben , 
{Kunisch,  p.  407.) 
Swed.         foerdrifra  ; 
foerdrîfvande,     ex- 
pulsion ,    action    de 
chasser, 
Ang.  S.      fortraedan , 
fortrcdan,  fouler, 
vertriisten ,  consoler, 
Holl.  vertroosten. 
Swed.  foertroesta. 
vertraueii,  confier, 
Holl.  vertruuwen. 
Swed.   fot^rtro;   foer- 
trugeii,  familier, 
(das)    Vertrauen ,     con- 
fiance. 
Holl.  vertrouwen,  ver- 

trouwenis. 
Swed.  foertroende. 
Holl.  vertrouwdheid, 
familiarité, 
Vertrauter,  confident, 
Holl.  vcrtrouwde,  ver- 
trouweliiig. 
rerzweifeln,  désespérer, 
Holl.  vertwyfelen. 
Swed.  foertrifla. 
Verzweiflung,  désespoir, 
Holl.  Tertwyfeling. 
Swed.  fuertriflan. 
verwirken,  encourir, 
Swed.  focrverka,  foer- 
Terknande ,    forfai- 
ture ,  félonie, 
Ang.  S.  forweorthan, 
forwyrthan,  forwur- 
than ,     périr  ;     for- 
wecrthenesse,  ruine, 
perte, 
HoU.  Terraaren,  par- 
tir, s'effrayer;   ver- 
Taardheid ,    pusilla- 
nimité; Terraarlyky 
dangereux  ;  vervaar- 
lykheid»  effroi, 

épouvante, 
Tcrfolgen ,  poursuivre, 
Swed.  foerfoelia. 
Holl.  vervolgea,  pour- 
suivre, continuer, 
Verfolger ,  poursuivant, 
Holl.  rervolger. 
Swed.  foerfoeliare. 
Ver^o\^wu^>  i^ouT%u\\t« 
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Swed.  foerfoelielie. 

Holl.  venrolg,  êuite, 
continuation  ;  ver- 
Treugden,  vervroly- 
keii,  réjouir  y  égayer; 
vervremden,  aliéner^ 
rendre ,  détourner  ; 
ren  remding,  tente^ 
aliénation  ;  ven'ul- 
len,  remplir, 
rerfaulen,  pourrir, 

Holl.  venuilen,  pour- 
rir,   devenir  graii- 
ieux. 
rerwegen ,  téméraire. 

HoU.  foenaegen. 

Dan*  furvdven. 

Holl.  verwaand ,  or- 
gueitleux,  effronté , 
arrogant;  verwaand- 
heid,  arrogance  y  té- 
mérité, 
Terwahren,  garder, 

Holl.  Tennaaren ,  be- 
waaren. 

Swed.  foervara. 

Dan*  forvare. 
Verwahr,   Verwahning, 
garde, 

Swed.  foerwar. 

Dan.  foen-aring. 

Swed.  saettaifoerrar, 
mettre  en  garde, 
Terwahrlosen ,  abandon- 
ner. 

Holl.   verwaarloozen. 

S^ved.  vârdsloesa. 
verwalten ,  administrer. 

S^ved.  foenalta. 

Dan.  ^urvalte. 
Verwaltung,  administra- 
tion, 

Swed.  foen'altning. 

Dan.  fonaltiiing. 
Venvaltcr,    administra- 
teur, 

Swed.  foervaltare» 

Dan.  forvalter. 
rern  andeln ,      changer , 
métamorphoser, 

Holl.  Yerwandelen. 

Swed.  foervandla. 

Dan.  forvandle. 
Verwandlung ,     change- 
menty  métamorphose. 

Holl.  rerwandvlinj^. 

Swed.  foervandling. 

Dan.  furvandiing. 
verwenden ,  employer, 

Swed.  foervaenda. 
VerivandteryAnverwand- 
ter,  parent  j  allié. 
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Holl.  verwaiit. 

Swed.  foervandt. 

Dan.  anfoervaiidt. 
Verwandtschaft,  paren- 
té. (V,  aussi  HltitH- 
freuiidiichaft   et  CJe- 
schlecht.) 

Holl.  Ter\%ant8rhap. 

Swed.  fuen  andtRkap. 
erwarmen,  réchauffer. 

Holl.  ventarmen. 
Er\\  armung ,    réchauffe- 
ment. 

Holl.  ven^anniiif;. 
Tcrwirrcn,  embrouiller, 

Holl.  Terwarrcn,  icr- 
wcrrcn. 

Swed.  foervirra. 

Dan.  forvirre. 

Holl.    ven«  ard ,    ver- 
werd,  embrouillé. 
Verwirrung,  embrouille- 
ment. 

Holl.  verwarringyrer- 
wardheid. 

Swed.  foerv irring. 

Dan.  furvirriiig. 
rerwehren,  dépendre.  (  V. 
aussi  wehren.) 

HoU.  verweeren,  ver- 
weren ,  défendre  ; 
renveering,  verwc- 
ring,  défense;  ver- 
weerder,  défenseur; 
verwennen ,  g<>ter , 
êéeer ,  désaccoutu- 
mer. (T.  aussi  ont- 
wennen.) 
erwec'ken,  érciller. 

Holl.  verweliken , 
érciller ,  exciter  ; 
verwekking,  éveil; 
veruekker,  qui  ré- 
veille ;  verweldigen , 
vaincre;  verwe|f, 
voiite ,  venvelven , 
verwulvcn,  voûter; 
vcrwelkomen ,  sou- 
haiter la  bien-venue  ; 
veruelkoming,  bien- 
venue ,  bon  accueil. 
TerH'echseln ,  confondre, 

Swed.  fuer>'exla. 
Verwechslung,      confu- 
sion. 

Swed.  foervexling. 
Terwùnschen ,  maudire» 

Holl.  Tcrwenschen. 
Verwùnschung,  malédic- 
tion. 

Holl.    Terwensching; 
verwerven,  erquèrtr^ 


Terwerring  i    meftà- 
êition, 
\  er w  e  rf en ,    weg w  erfen , 
jeter  ^  rejeter, 

Angm  S.  forwyrpan , 
forwecrpan. 

Alt.O.  frauaîrpaa. 
veruarnen,  \%arneD9  met' 
tre  en  garde  ^    aver* 
tir  de  $e  défitr, 

Ang.S.  forwyrnan. 

Zhigl.    to    furewarn, 
arertir  de  $e  dèi 
défendre, 
verwirken,  encourir. 

Alto,  frawaurkjan, 
encourir  f  pécher, 

An£^. .  S.  f  or  wy  rcan  ; 
freot  forwyrcao,  eu- 
ro Krir  Im  prison^  aie- 
ri7«r  de  perdre  sm 
liberté. 
veru'cilen ,  uj^urmer^ 
s'arrêter, 

Holl.   verwylen;  ver- 
wyling,  séjour^  iélmi, 
verwiLderny  devenir  mw- 
vage, 

Holl.  verwîlderen. 

Swed.  foerv  ilda,(blir. 
va  vild.) 

Dan.  forvilde. 
Ver w i Iderung ,    dénsora- 
lisation ,     abrutsue- 
ment, 

Holl.  verwilderdheid. 

AltD.  verwildet,  de- 
venu étranger,  (Ku- 
nisckf  p.  407.) 

Holl.  verwyfdy  effé- 
miné f  voluptueux  ; 
verwyfdheid,  moeurs 
efféminées  f  volupté; 
verwinnen,  gagner; 
verwinner,  ven%in- 
naar,  gagnant;  rtr- 
>»-inning,  gain;  ver- 
1%'inbaary  verwinne- 
lyk,  gagnable. 
ren^eisen,  réprimander, 
écarter, 

AltD.  ftn»'izan. 

Sired.  foervisa. 

Dan.  forvise. 

Holl.  vemyten. 
Verweîfl,  réprimande, 

Holl.  vcrwyt,  rerwy- 
ting ,  réprimande , 
reproche. 

AltD.  ytweiss,  honte, 
.  (Ce    mot    s'emploie 


f •    T. 
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eoutréêê  de  la  Elmuie- 

Allemagne.) 

AHG*  idweit,  rejpro- 

che  ^  honte  y  affront. 

Alt  S.   ivitte,  wette, 

punition.  (V.  w.) 
Holl.  Terwyzen,  coït- 
damner  »        bannir  ; 
\erwittigen ,     faire 
savoir;       verwoed, 
furieux;     verwoed- 
heid ,  furie. 
TerwQsten,  ravager ^  dé- 
vatter, 
Holl.  verwoeflten. 
VerwiîBtung,  ravage^  dé- 
tautation, 
Holl.  verwoesting. 
erwui^en,  égorger, 
Holl;  verworgen,  ver- 
wurgeo. 
Terwunden,  blener,  (V. 
muêêi  Wunde.) 
Ab^.B.  forwundian. 
Holl.  Terwonden;doo- 
delyk     Terwonden , 
bU»$er  mortellement. 
rerwundet,  bleê$é. 

ImB.  forwundod. 
wounded. 
Verwundung,  blenure. 

HoU.  Terwonding. 
Tenvundern,  étonner. 
Holl.  Czich)  verwon- 
deren. 

foerundra. 
sig  undre. 
_     to  monder. 
Ten%  underung ,    étonne- 
ment. 
Holl.  Terwondering. 
Swed.   foerundran. 
Dan.   forundring. 
0wed.  falla  i  foerun- 
dran, être  étonné, 

(à  Francfort  $.  M. 
on    dit    auui    ver- 
atannen  pour  erstau- 
nen). 
flach,   platf  plan.     (V. 
auêii  platt.) 
AltD.  flahh. 
Holl.  rlak. 
0W€d.  flat. 
Dan.  flad. 
lal.  flat(r). 
Bnffl.  flat. 
hebf.  felech.  iTrip.) 
pain,  plaaki. 
gr.  platus,  platos,  plax» 
jiai,  plmin,   lar^e;  . 
plataneia,  apUm$r.    / 


Flâchc ,    plain ,    surface 

plane. 
Swed.  flata. 
Holl.  vlakte;  vlakheid, 

qualité  de  ce  qui  ett 

plat, 
gr,    platu  y       surface 

plane. 
Platz,     Strasse»     Hof, 

place,  ruSf  cour, 
gr.  plateîa. 
lut.  platea. 

{De  là  le  terme  de 

Fladcn  encore  usité 

dant    le    haut  -  aile  ■ 

mand  moderne  pour 

dire  gâteau,  tourte; 

Kuhfladen,  bouse  de 

vache. 
Flur  y     Boden ,      Erde , 

champ,  sol  y  terre. 
Ang.  8.    flor,   flore, 

florre,  flere. 
Engl.  floor. 
Holl.  Tloer. 
Iil.  flor. 

wall.WsLWT.iDr.Wbst.) 
irl.  lar,  urlar. 
batq.  lurra. 
Aii|^.  S.  flor  on  hune, 

vestibule  ;         scipes 

flore ,     fond     d'un 

vaiueau. 
Holl.    vloeren ,    eene 

vloer  leggen,  mettre 

un  fond. 
Swea.  flor,  crêpe,  tisiu 

transparent  ;     flors- 

hufia,     bonnet     de 

crêpe. 
Dan.  flur,  fleur, 
flennen,    pleurer,       (F. 

ausii  weinen.) 
AltD.  flannen. 
NiederD.  flennen. 
Flote,  flûte.    (F.   «Mit 

blasen.) 
HoU.  fluit. 
Swed.  floeit. 
Dan.  floeyte. 
Engl.  flûte. 
it,  flauta. 
hiip,  flauta. 
poln.  flet. 
lat.  flo,   sot0er;    fla- 

tus,  to^ffle. 
flechten,  treiser, 
Holl.  rlegten. 
gr,  plekein. 
lat,  plico. 
Aisp.  plegar. 
ira//,  plygu. 


\ 


it.  pi  égare. 

lat.  flecto,  plier. 
Flachs ,     chanvre.       (  V. 
auiêi  Lein.) 

AltD.  flahs. 

Kn  Autriche  on  se 
sert,  pour   désigner 
le  chanvre,  du  terme 
de  haar,  cheveux. 
iAdg.) 

Holl.  vlas. 

Ang.  S.  fleax,  flex. 

Engl.  flax. 

slav.  vlass ,  cheveux. 

hisp.  hilaza. 

Ang.  S.  feax ,  faex , 
cheveux  y  algue  ma* 
rine^  varech;  feax- 
naedl  «  aiguille  à 
cheveux  ;  feaxed , 
chevelu;  fleaxen,  de 
chanvre. 

HoU.      rlassîg,       de 
chanvre;  vlasrokken, 
quenouille, 
Fleck,  tache, 

AltD.  vlecho,  flech. 

Holl.  vlek,  vlak. 

Swed.  flaeck. 

Dan.  flek. 

lal.  fl(*ck  r)  ;  flecklaus, 
sans  tache  ;  flpck- 
leisi,  pureté,  inno- 
cence. 
flecken ,  beflecken ,  ta- 
cher. 

Holl.  vlakken. 

Bwed.  beflaecka. 

Dan.  flecka. 

Engl.  (to)  flcck  ;  fleckt, 
taché,  tacheté. 

Holl.  gevlakt,  taché, 
tacheté. 

Bwed.  flaeckad. 
fleckig,  taché. 

Swed.  flaekig. 

BoU.  vlakkig;  vleck, 
bourg. 
flicken,  rapiéceterj  rac- 
commoder, 

Swed.  flicka. 

Dan.  flikke. 
Flickiverk,  rapiècetage^ 
raccommodage. 

Swed.  flickverk. 

Dan.  flikke vaerk. 
Flicklappen ,     pièce    de 
raccommodage. 

Swed.  flicklapp. 
F\asc\\«  ^  bouUUU. 

Adl^.%*  ^ttSLia. 


f,  ▼. 


Holl.  i1eR,Reii,neshc 
8w«d.  flaska. 
Dan.  tlaïkr. 
lal.  Iluiku. 

hiip.  tlancii ,  frascu. 

irl.  flaxza. 

Mlae.  Ila-ixe. 
FIchch,  vianJe,  ckair. 

AltD.  flrisr,  iOlfd.y, 
flt^isk  ,  (  AVro  )  ; 

fleisch,  (hii.) 

Ang.S.  Racsc,  Aesu, 
fluesrmpte. 

EagJ.  Ili-sh-  (('.  au««> 
MuHl  et  Kuiler.} 

Holl.    ileM,  ïlee»ch. 
Sperk,  îari. 

aw«d.  flMk. 

Du.   Hesk. 

lal.  n«-ik(r). 
FlpJHclibaiik ,      rtau     ie 
bouchir,  huurhrrit, 

HoU.  1  lef  Hclibaiik. 

Ang.  8.  Hartchuii, 
ivn  ekeri*. 

H«U.  1 1t-est  )>lia1,  «ou- 
frAcrie;  vlFCiirhhak , 
CTùc  à  tatpendre  la 
viauie;  >  Irmrhkp- 
tel,  marmilf; 
^Itenthmif ,  bouil- 
lon i  1  li-Fiirlii  urk , 
fourehtiit  !  vlvpscb- 


de. 


uriVc. 


Ang.  B.      Ilaesrmath , 
flu#:icmatl]a ,   Aaesc- 

Fleinrhcr,  Flei<irhhau«r, 

bonchrr.     (f.    auui 

SIct/,giT.> 

Ang.  8.    naescniange- 

re,     flaesccwrllfro, 

Altengl.  fleRhmonger. 
ickolt.  Ilfsher. 
Holl.   v]e«!ichh<iun'er. 
Dant  la  rieille  Ba- 
vière le  mol  de  Flri- 
achrr  pour    boucher 
ett  impopulaire. 
{SckmeUer,  p.  593.) 
rieischig,         fleiicbigt, 

Ang.  B.  (laeBceht. 


fie  Ui-li  lien , 

charnel,  ttntuel. 
Ang.  a,  ÂaeKlic. 
Engi.  Aeshi}'. 


ilicli. 


Flelurhlichkeit ,   tt»tu*- 
liit. 

Ang.  S.  narKcUnriiie. 

HoU.  1 1tPM-lielykheiil. 
flieiiiien  ,  fouler. 

AltD.niazan.fliexan, 
fliiisan,  fliezzen, 
fleuKan. 

Ang.  B.  nrouan,  fle- 
wan,  ntiwan. 

Eagl    (t..)  n.iw. 

Holl.  iliftrn,  vloeyen. 

Bwed.   riyta. 
'  Dmn,  flyîle. 

!•!.  ni»U. 

norw.  fliute,  (lartr. 

lal.  flua,  déborder, 
inimdtr. 

lal.  Ûuo, eokitr;  (lueo- 
ter,  eaulantf  t-ffluo, 
écouler;  (RjupprDuo, 
déborder  ;  Hurtiu, 
Huxi» ,    écoulement , 

ausHienst-n  ,  écouler. 
Bwed.  Dyta  at. 
Ang.B.  ut  lluwan. 
Engl.  to  n»»'  out. 
Ang.B,    iledin»;,    flo- 
winjç,  coulemeal. 

AltD.  Tlflut,  vluot. 
Holl.  vlirtEnd  water, 


niiHsig,  liqHide. 
Bwed.    Aytig;   flytiç- 
het ,    liquidité ,     li- 

l"û"'  flux,  fleure, 

\\ux,rifiére.lSchwH. 

Dict.   n.   591);    no- 

dua,  rfrière. 
Ang.  B.     Rod ,    flux , 

■nan^afian. 
Engl.  (lood. 
BoU.  iloed. 
Bwed.  Rod. 
Bmi.  flo<l,  flood. 
lal.  Rod,  fliot;  niot(r), 

flioet(t),  rite;  fliot- 

leg^r)  (flJr.);   "ytir, 

A4/',  précipitation. 
norir.([i<il,cite, prompt. 
Swed.  (ly,  rite,  agile; 

nyckii,flllt.. 
Stroni ,  fleate. 

lal,  nuviun.  Rumen. 
Ëbbe  undVlath,  JI«x  cl 

re^dx. 


Aag.S.  «bb  ud  Aod. 
Bngt.    obb  and  flusd. 
Holl.  eb  en  rlaed. 
8w*d.  ebb  oek  Bod. 
HoU.  de  vloeddermea, 

flux  de  ta  Mer. 
Ang.  B.  saeRod,  mck- 
fldd,   h«Bhflod,Jtu 

Altongl.    high    llood 

(tide). 
Ang.B.     oaflod,    rx- 

(SrhifTOFtotte,  JT*K(. 
Ang.B.    flota,  flotba. 
Engl.  fleet. 
Holl.  flout. 
Swed.  (■krppa)flott». 
Dnn.  (nkibBjflode. 
il.  flutta. 
hiip.  Huta.- 

Ang.  B.  Rotarip,  MÏt- 
tenti  de  guerrtf  flot- 
man,  mnlelot,  mm- 
galeurt  floteyainK, 
amiral,  chef  et 
flotte. 
HoU.  rlootrogd,  mt- 
TBl,  préeât  «Tm* 
flallei  Tlitotcllngen, 
toUafi  de  mmrime. 
FloM,  radeau,  irmim  ie 

HoU.  vlut;  Tlothoat, 
boit  flotté;  rlolbtl- 
ken,  fOHire  flottée I 
>tot(chuit,  rciHCM 
plal  tant  mal. 
■wed.  flotta,  BoUain^ 
R»lltiinm«r,  hou 
flolli. 

AÏtengl.  flo  ted  tinber, 
floting  timber,  haii 
flotté. 
flitisrn,  d^m  F  lune  hiii' 
abMhw  itnmen ,  trei- 
bea,  flotter,  deieem- 
dre  la  rinère,  être 
entraîné  par  l'eaa. 

Ang.B.  Ho  tan,  fleotao. 

Sngl.  la  Bute. 

HoU,  TlootcD)  Tlotten. 

Bw»d.  flotU. 

Dan,  floede. 

lal.     lltyU,'£JI»tltt, 
nager. 
Flei**,  eélt,  i^KemtiM, 
iHigeme»' 

AltD.  BU,  Tlts. 


.   (lit. 

ni<i,  fliid. 

fleisiiig,  ilUifçent  f  appli- 
qué, 

AltD.  (lizig;  vlizcch- 
lig,  dili firent,  toi- 
gneux  ;  vlizeii,f'«r/i- 
piiquer,  avoir  soin, 
(Kiinisch,  p.  407.) 

Holl.  vlytig;  vlytig- 
lyk,  iadr.) 

8wed.  flitig. 

Dmi.  flittig. 

AltD.  Hatig,  propre, 

élégant,   (Schmeller, 

Dirt,   p.   594.)      V. 

Un-flat,  Schniutz. 

flaltern,  voleter^  voltiger. 

Jkwk^mBm  floteraii,  flo- 
tlieran. 

Engl.  (to)  fluttcr. 

IfiederS.  fladderen. 

Holl.  flodderen,  fled- 
deren. 

8wed.  fladdra. 

Dan.    fladre  ;   flagrc, 
Flederniaufl ,         chauve- 
êùurii, 

AltD.  fledermufl. 

Altengl.  flittermouse. 

HoU.  fledemiuis,  vle- 
dermuisy  vleérmuis. 

Sired.  flaedernius. 

Dan.  naderniu»,  fla« 
germus. 

Iif.  Ilagurmus. 
Fiîtter,  paillette, 

8wed.  flitter. 
Flittergold ,        oripeau , 
cHnquant, 

Dan.  flUterguld. 
flackero ,  flamber ,  flam- 
boyer, 

Altl^.  flogpren ,  flam- 
ber ,  flamboyer. 

Dan.  iiagre. 

lit.  floegra,  flîkkeren, 
flonkeren  ,yf am  6oy  er, 
craqueter ,  pétiller , 
briller, 

imt,  flagro,  enflammer ^ 
flamber;  flagrantia, 
combuêtion, 

BoU.  flikkerruur,  feu 
follet  ;  flonkerstar , 
étoile  fixe;  flonke- 
ring,  flikkering, 
lueur, 

norw,  flakelaegy  léger, 
Flagg€y  pavillon, 

Holl.  Tlag,  '^^Bgge, 
^»gg' 


I 


Dan.  flag. 

Isl.  tlagg. 

Engl.  Ilag. 

Holl.    vlagman,  ami- 
ral, 
uelien ,      blanen ,      sich 
bluhrn,     *   souffler  y 
i' enfler. 

lat,  n'o. 

Engl.  to  blow. 

lat.  inflo,  NufTLo,  enfler, 
iouffler;  elflu,  souf- 
fler au  dehors;  flou, 
fleur,    (V,  Bluthe.) 
fliegeii ,  ileiigen,  voler, 

AltD.  fliagan,  (liogan, 
fleugan,  vliegen. 

Ang.  S.  flcogaiiy  flio- 
gan ,  flogan  ,  flion , 
tleoii. 

Engl.  (tu)  fly. 

NiederS.  flegen. 

Holl.  vliegen. 

Bwed.  ilyga,  tluga. 

Dan.   flyie. 

Isl.  Iliuga. 
ausfiiegen,  s'envoler, 

Swed.  flyg'i  ut. 

Holl.  vliegen  uyt. 

EngL  to  i\y  ou  t. 

Ang.  S.  ut  tleon  ;  up- 
fleon ,     s'enlever    en 
volant. 
fKegen  lassen ,  faire  vo- 
ler. 

Holl.    vliegen  laaten. 

Engl.  to  let  fly. 
fliegendc  Gcdanken,  pen- 
sées volantes  f  fugi- 
tives, 

Holl.  vliegende  ge- 
dagtPo. 

Engif.  flying  thoughts. 

Ang.  8.  fleogende  cyn, 
flegende  cyn ,  V es- 
pèce volante ,  les 
oiseaux. 
das  Fliegen,  le  vol,  Vac- 
tion  de  voler, 

Holl.  vlieging. 

Engl.   flying. 
Fliigely   aile.     (V.  aussi 
Sch^inge.) 

Holl.  vleugel ,  aile , 
protection. 

Nied.S.  flegel. 

Swed.  flygel. 

Dan.  floey, 

lal.  flygill. 
(Dre8ch)flegel,>fe«M.  (F. 
aussi  Pflug.) 

HoUm  vlegely  vleegel. 
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Dan.  (taerske>  plegel. 
Engl.  flail. 
lal,  flagellum- 
it,  flagello 
Fliege ,  mouche. 
AltD.  fliuga,  fliege. 
Ang.  S.  fleoga,  fleoge, 

flega,    flege,    flicg, 

Aie. 
Engl.  flfe. 
schott.  flegh,  flee. 
Nied.S.  flegc. 
Holl.  vlieg. 
Swed.  fluge. 
Dan.  flue. 
Isl.  flugu. 
norw,  flouge,  flaage. 

dasHauH  istvoll  Fliegen, 
la  maison  est  pleine 
de  mouches. 

Holl.   het  huis  \b  vol 
vliegen. 

Engl.  thehouse  is  full 
(of)  Aies. 
Floh ,  puce, 

Ang.  S.  flaeh,  flea. 

Engl.  flea. 

Holl.  vloo,  vlooi. 

Isl.  flo. 

lat.  pulex. 

Holl.   vloobect,   mor- 
sure de  puce, 

fliehen ,  fuir. 
AltD.  fliohan,  vliehen. 
Ang.  S.    flean  ,  fleon , 

flion. 
Engl.   to  fly,  flee;  to 

flit,  s'enfuir, 
Holl.  vlieden. 
Swed.  fly. 
Dan.  flye. 

fluchten,  die  Flueht  er- 
greifen ,  s*  enfuir , 
prendre  la  fuite, 

AltD.  fluhtan. 

Holl.  vlugten. 

Swed.  flykta. 

Dan.  flygte. 

lal.  fleygia ,  jeter. 

Flueht,  fuite, 

AltD.    fluht,   Auhti, 

vluht. 
Ang.  S.  flyht,  fliht. 
Engl.  flight. 
Holl.  vlugt,  vlugting. 
Swed.  flygt,  flykt. 
Dan.  flugt. 
lal.  flotti. 
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llUcbliK,  fHgilif. 

AltD.  fliuht^kliR, 
lluhtig. 

HoH.  vltietig. 

Eugl.  fligluy. 

■wed.  (lyktis. 

Duk  njetig. 
Flilrhlling,  fagarj. 

Holl.  vlugteliDg,v)ug- 

Holl.  vlugtplaats,  lieu 
rfe  rf/«*«. 

flwed.  S\yttvoge\,  oi- 
■ruH  rf«  pattagej 
llj'tlning.  fuile,  ilai- 
gntmtni. 

Ang.  S.  Heond,  fliond, 
/«jin/f  nrondru, 
fuyard}  fli-dndrii 
lond ,  poyi  (f<i  _/"«- 
Ç'"/».  rtf»gt,pasti 
rlymaD,  bamitr; 

llcsni,  (Irma,  flima, 
fl>-ma,  flyming, 

fuitf,  fuyaré,  fmî- 
grr;  flrHDi  frani 
cristr.H  gfli'afiiii , 
tipoUat     de     la   foi 

(De  ta  letmmtdt 
Flandre»,  flamand.) 
flug]<,  Hchni-ll,  flink,  rite, 
prompt,  agilr. 
Holl.  fluka,  Roks,  Hk». 
Swcd.  Ii\. 
Dam.  lîukn 
Iil.  nugs.^ 
HoU.   llukRheid,    ri- 

flûik ,    Augff  rtig ,    rfru , 
prêt  a  ralrr. 
■w«d.  nyf^fafrdig. 
Holl.    vlug,   prompt; 
vlughMd,    prompti- 
tude. 
Flanini» ,  flamme..     (V. 


f,  ▼. 


Li>h<- 


'■■) 

HoU.  vlum,  vUug. 

Sipcd.  naninia. 

Dan.  flamme. 

Engl.  nume. 

/a(,  rt  )'/.  namroa. 

hiip.  Ilam. 

irr.  'latnpn,  lampis 
lampe,  flamme  :  lam 
prin,  flamber,   luire 

lai,     llaniTiiPiiii ,         (f< 

Sanituo,   enflammer 
Vogel,  oittau. 


AltD.    fugal,   fogal. 

Alto,  fuglfa). 
Alt8.  fuel ,  fuerl. 
Aug.B.  Tugcl,  fiiKol. 
fugi,  fugul,  fuhl. 

HoU.'  viigpl. 
■wBd.  fâgi-l,  fogrl. 
Dan.  fiigl. 
lal.  fiigl. 

Aiig> S.    fiigi-lcjn ,    I« 
genre  ,  Vrtprre  d'oi- 

lat.  vo!«,  roler. 
Vttgirin ,  juiigcr  A'iigfl , 
jettHe    aiimu ,    petit 

AltD.    vDgplin.    (h'v- 
niich,  p.  407.) 

Engl.  yuui>g  fi>npt. 

8wed,  unge  fâgfl. 

Dkn.  ung  fugl. 
Vufelbaui'n(Kulig),caA'«. 

Swed.  f&è«-11)i>r. 

Dui.fiii;ll]iir.  fuglebur 

Iil.  rugibur. 
Viigolbaux ,  roliêre. 

BoU.  vAg<-lhiiiit. 

Swed.  fSgpIhuN. 
Vogcllriin  ,  ghi. 

Ang.S.  fiigfllime. 

HoU-  vugrllym. 

flwed.  fàgi-llim. 

Dui.  fiigli-lini. 

Iil.  fiiglii  lini. 
Vogi-liiithc  (I .rimnithr), 
glnirir,  pipeau. 

HoU.  v4igplro*de,  vo- 
gollymrui'dr. 
Vogi-hlang .  ginan,   pi- 
peau. 

ttwed.  tisei.'iàng. 

lal.  fugl  a»  latin  g. 
Vogplgani,  SeU.,fileli, 
rrlt   (a   prendre  det 

Ang.  S.'  fiigptoct. 

HoU>  vnKHnrt. 

Swed.  fdgi-liiaet. 

Dan.  fuglpnot  (garn>. 

bl.  fuglanct. 
VogiJfang,  oliellerie. 

HoU.  vogplvangit. 

Swed..      fâgelfaenge , 
fagFlf.ii-iig<-ri. 

Ang.a.  fugling. 

Ensl.  funlii>g. 
Viigfl    fangen ,    prendre 


de*  a 


l.  fng\\)m,1u%«- 


AltcoKl.  tn  fowl. 
VogrlwrTde,  Vogelfattg, 

piiellerie. 
AltD.  fogalwcida. 
lal.  ruglawridi,fuKla- 

wcttRi. 
Bail,   vitgplen,  togtl 

Vogfinuigrr ,       Vugler, 

AltD.  tbgeimr,  «oga- 

ler. 
Ang.S.   fugelere.  Ai- 

gHar. 
KngL  fowler. 
HoU.  vogeUw,  «ogel- 

vangor. 
Bwed.    fSgrlfarngarp. 
Dan.  fuglrfarager. 
Iil.  fugLiri,  fugla  fan- 

gari. 
Vogi'lflug,    roi   de   toi- 

tean ,       ralét     d'oi- 

Swed.  fâ;:e1flygt. 

Dan.  fuglrlluf^. 

Isl.  flug,  fugiaflng. 
Ti>g«lfr«i,    Aon    /«■  M, 
proterit. 

HoU.  vogrlny. 

8w«d.  ngelM. 
Vog(>1(gr)aang,        ekmnt 

BoU.  vogpUang. 

Sired.  fageliing. 

Vogeiklaue,  terre,  gr^a 

Swed.  Ugplklo. 
Vogplnrhrei   (Kuf),    ai 
d'eiieaii. 
S^ed.  nigçlrO^, 
Holl.  \t>gi-lwichelaar, 
togel' 

ag;«Titlchela- 
Ty ,  augure,  amilkor 
maaic,  prapkélie 
d'âpre»     tt   rel    de» 

FKKI  ,  libre. 
AltD.  fri,  ftia,  ni, 
■    frig. 
Alt  G.  frua. 
Ang.S.  frcah,  freoh, 
freo,  frj-,  frig,  libre, 

noble.  ' 

tSngl.  frce. 
HiederS.  fri,    aulrt- 
frig.  {Adg.y 


foi»  frig 
.  HaU.  vry. 
\      «w«&.  Iti. 
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u  fti. 

Uï.  fri. 

E»  Sitiêê€  on  dit 
éffalemeui  encore  fri. 

SoU.    vry  en   frank, 
franc  et  libre, 

Svsd.  fl  fria  faelt(et), 
en  plaine  campagne, 
Freiheit,  liberté. 

AltD.     fnhaUe,   fri- 
halsi. 

i.  freiheUe,  frei- 
tham. 

\.  8.  friodom,  freo- 
dom  j  frydom ,  fria- 
halsa,  frignes,  freot, 
freotho. 

^Sn%\.  freedom. 

Holl.    vryheid ,    vry- 
dom. 

flwed.  frihet. 

Otto*  fnhed. 

lal.     friheit,    frialsa, 
freUi ,      friaUleiki , 
liberté  y  eureté. 
in  Freiheît  leben,  vivre 
en  liberté. 

0v«d.  lefva  i  frihet. 

Dan.  levé  i  frihed. 

HoU.  in  vryheid  lee- 
vcn. 

Xngl.     (to)    iive  in 
freedom. 
ein    freier    Mann,     un 
homme  libre. 

^.8.  friman,  freo- 
mauy  frigman,  freo- 
mon;  f reobrother , 
confédéré;  freo- 
maeg,  parent;  plur. 
freo  magas ,  paren$, 
aUiéê. 

l»  tree  man. 
Leê  freemen  for- 
ment encore  la  baie 
du  peuple  anglait. 
Autrefoiê  on  ne  com- 
prenait  êou$  cette 
dénomination  que  leê 
propriétaire»  d'im- 
meubleê ,  terra  et 
maitonê;  aujourd'hui 
ce  êont  touê  leê  ci- 
toifeni  libreê, 

HoU.  en  vry  man. 
^ed.    en    fri    karl; 
fraelae  man,  homme 
libre ,     gentilhomme 
franc  d*impétê  ; 

fraelse  bonde,  pay- 
êan  fermier  d'un 
Maàh   (U  mai  odal 


I 


bonde  êignifie  qui 
Cet  cenêitaire,  tenan- 
cier de  la  couronne)  ; 
fraeUe  egeudom , 
fraeUe  gârd ,  bien 
noble  y  libre  d'im- 
pâti;  fraeUe,  noble, 
libre  d'impétê ,  li- 
berté; friloesa,  ra- 
cheter le  cenê;  ofrael- 
•e ,  non-libre ,  non- 
noble;  de  ofraelse 
staender ,  leê  troiê 
étatê  civile, 
freilassen ,  affranchir. 

Bwed.  frîlata. 

Holl.  vrylaaten. 

:•  8.  frioletan,  fri- 
glaetan,  freolaetan; 
ireoleta ,  friolaeta , 
friglaeta,  affranchi; 
freotmon,  affranchi; 
freolaetan  nunUyfih 
d'un  affranchi. 
Freilassung,  affranchie- 
êement. 

HoU.  vrylaating. 
frei(ge)boren ,  né  libre. 

ABg.8.  freobeam. 

Engl.  freeborn. 

HoU.  vrygebooren. 

8^red.  friboren. 

Dan.  fribaaren. 

Isl.  friborinn. 
befreien,  affranchir^  dé- 
livrer. 

8wed.  fraeUa. 

lal.  fria,  freUa,  frial- 
•a;  frelsan,  frian, 
friun ,  affranchiêêe- 
mentj  délivrance. 
Befrei u  n g ,  affranchiêêe- 
ment  y  délivrance, 

8wed.  fraeUning,  be- 
frielse. 

Dan.  befneUe. 
Befreier,   Erloser,   libé- 
rateur,  rédempteur. 

lalm  frelsan. 

Dan.  frelser. 

8wed.  fraelsare. 

Ang.  8.  frioUend, 
friolsiend  ;freolBian, 
frian,  fréon,  freogan, 
frigan,  gefrean,  ge- 
freogan ,  délivrer , 
célébrer  êolennelle- 
ment, 

fingi.  to  free,  délivrer; 
freed,  délivré. 

AMêgmM.  gefreod,  dé- 
livré. 


Isl.  frials,  libre  y  no- 
ble; freUingi,  hom- 
me libre  y  i^ranchi. 

Ang.  8.  freoUdom , 
liberté ,  délivran  ce; 
freoU,  freolsung, 
fête  y  êolennité; 

freolsdaeg,  jour  de 
fête;  freolfltid,  tempe 
de  fête;  freoUbryce, 
interruption,  pertur- 
bation de  la  fête; 
freoUgefa ,  libéra" 
leur;  freolsian,  ce* 
lébrer  la  fête  ;  freo- 
tegy fa ,  libérateur  ; 
freotegyfe,  qffran- 
chiêêement;  freot 
forwyrcan,  encourir 
la  perte  de  êa  li* 
berté. 

8wed.  fri  gif  va,  ren- 
dre librcy  affranchir, 

HoU.  vry  maaken, 
rendre  libre ,  déli- 
vrer; vry  spreeken, 
affranchir,  abêoudre, 
FreiBtatt,  Freiatiitte,  Zu- 
fluchtsort ,  aêffle , 
lieu  de  refuge. 

8wed.  frifltad. 

HoU.  Trystad ,  vry- 
plaatfl,  vryburg  ;  vry 
geleide ,  «nu/-  con- 
duit. 
fireiherzig,  franc  ^  ein- 
cère. 

HoU.  vryhartig. 
freimûthig,  franc  y  êin- 
cère, 

HoU.  frimodig. 

8^red.  frimodig. 

Dan.  frimodig. 

lal.    frimodug(r),  in- 
trépide, fraie,  animé. 
Freimûthigkeit ,     fran- 
chite,  êincérité. 

8wed.  frimodîghet. 

Dan.  frimodighed. 

HoU.  vryborstig,  ré- 
êolu  ;  vryborftig- 
heid,  réêolution. 

Ang.  8.  freo  nama, 
nom  libre,  êurnom; 
freo  riht,  droit  de 
V homme  libre. 
Freibeuter,  corêaire,  pi- 
rate y  jlibuêtier. 

ESngL  freebooter. 

HoU.  nt^\wl^\k«^'^^>î- 
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HoU.  vrybuit,  butin; 
vrybuiten ,    prendre 
iffr  i'ennemi. 
S^red.  fribref,     lettre 
de  franchite, 
freiwillig,  volontaire,  de 
Mon  propre  gré,  tpon- 
fané. 
Swed.  friwillig. 
Dan.  frivillig. 
Holl.  vryuillig. 
AltD.  sélbAiilligyger- 
noAiilligo  ;  friolasia, 
êpontanéité.     (L.  L. 
Sal.) 
Holl.       vryuaaring, 
immunité. 
Freilehn ,  franc  fief, 

tÊwed.  frîlaen. 
Freiflchule,  école  gratit, 
Bwed.  friskola. 
Bngl.  freeschool. 
Freidenker,  esprit  fort, 
homme  san$  préjugés, 
Bwed.  fritaenkare. 
Engl.  freethinker. 
Freitag,   vendredi,     (V* 
\l'ochentage.) 
XSngl.  friday. 
Bwed.  fredag. 
Holl.  Trydag. 
I«l.  fnadag(r),  freyu- 
dag(r)  ,    jour  libre , 
jour  de  réjouissance, 
Ang.  B.  frigdacg,  fri- 
Çedaeg,  jour  de  ré- 
jouissance,  de  V  af- 
franchissement (V) 
Isl.  frigedia,  pensant 

noblement, 
Ang.  S.  freolîcy   libé- 
rai, 
Swed.  friliga,  assuré- 
ment, 
Holl.  rrylik,  vryclyk, 
libre,  sans  empêche- 
ment, (adv.) 
Holl.  vrye,  terre  d* un 
baron;  vryeampten, 
bailliages    libres  en 
Suisse, 
FreiheiT,  baron,  seigneur 
libre, 
Holl.  vryheer. 
Bwed.  friherre. 
Dan.  friherre. 
Iil.  friherra. 
AltD.  fro,  seigneur; 
frao  mar,    seigneur 
célèbre,    homme  ce- 
ièbrf,  souverain.  Le 
friu  (libre)j  lortqu'H 


était  indépendant , 
était  fro  (seigneur), 
Eeneken  'IVutu ,  p. 
96);  frontug,  jour 
du  seigneur ,  di- 
manche •*)  ;  vrj»n , 
magnifique.  (  Ku- 
nisch,  p.  408) 

55)  (Dialecte  prov.)  frnnfiot, 
huisiitr;  frrinleichnam 
(rnrpiiB  domini j  ;  fronfeit* 
prison  jnfbfii/uei  frnn- 
,  ^•g,  punis  publie;  frnn- 
Hof ,  rour  tte  ^'otre-Dame 
à  Ay^xhoMTc;  :  frawiiallar, 
maitre-iiHttl  ;  frairnamt , 
grnntC  messe.  {Sihditellir^ 
p.  G13.) 

Ang.  B.  frea,  fria, 
freo ,  frohc ,  friga , 
frigia,  frigea,  ifi- 
gneur,  libre. 

Alt  B.  froho,  seigneur. 

Alt.  G.  frauja ,  sei- 
gneur (souvent  abré- 
gé fra ,  fa). 

Alt  G.  heiua  frauja, 
maître  de  maison , 
père  de  famille; 
fraujinon,  gafrauji- 
non ,  frauginon  ,  ré- 
gner ;  frauginond(s), 
régnant;  frai w,  j)os- 
térité,  semence. 
Frciherrschaft,  baronnie, 
seigneurie  libre, 

B^red.  friherrskap. 

Dan.  friherr.skab. 

HoU.  vryheerschap. 
Freiherrinn,  Freiinn,  ba- 
ronne^ femme  libre, 

Bwed.  friherinna. 

Dan.  friherinde. 

Holl.  vryheerinne. 
Frau ,  dame ,  femme, 

Bwed.  fru. 

Dan.  frue. 

Holl.  vrouw. 

schott.  frow. 

Alt  D.  frowo ,  frowe, 
frowa,vrou\%  a,  vrou- 
we,  vrauwe,  vrawe, 
vrowe ,  dame ,  de- 
moiselle. 

Il  est  vraisembla- 
ble que  dans  l'ori- 
gine fro  et  frau 
étaient  synonymes , 
et  signifiaient  un 
homme  libre  aussi 
bien  qu'une  femme 
libre.  Le  mot  de 
Freifruu  fermerait  . 
d*  après  cela  nn  pUo-  \ 


acraif.  On  déaigne 
une  jtunt  Ma  par 
le  moi  de  JuDgfrau, 
demoisêilê  y  et  qui 
a*a  paê  Uam  pour 
une  jeune  femme. 

(ÂFrmnefori  «.  M. 
ton  dit  fra  mm  Hem 
de  Frau.) 
Holl.  VTouvréïyk,  fé- 
minin; vrouwagtig, 
efféminé;       vroaw- 
Tolk,  lee  femmes  en 
générai  y    le    peuple 
féminin  ;    Trou wen- 
mclk,  lait  de  femme; 
vrouwenlust ,    envie 
d'une  femme  grosse; 
vrouAi  enfchender , 
celui  qui  rioie^  déS' 
honore  une  femme. 
Jungtrau,  jeune  fiiie,  de- 
moiselle,  vierge. 
Bwed.  juiigfni,  froe- 
ken ,  demoiseiie 

noble. 
Dan.  jomfnie. 
Holl.  jungvroQW,  Juf- 

frouw ,  juiTer. 
Alt  D.       junkfronwy 
vroeuwelin,  fraewe- 
lin,      vierge^    fiiie 
noble. 
Holl.    frehle ,    demoi- 
selle; fraai,  fraay, 
beau,  agréable,  bien- 
fait;        fk'aaiheid, 
fraayheid ,     beauté , 
agrément;  fraaitiesy 
(adv.),  élégant^  mgré- 
able, 
Friede ,  paix. 
AltD.     frida,   frido, 

vridu. 
AltB.  frithu. 
Ang.B.    frith,  fryth, 
fritho,  fretho,  freoth, 
f reot ,    f red ,   frede , 
frid,  paix,   liberté; 
f r^'thi  ng ,     pacifica- 
tion ,      tranquillité  ; 
frithdom ,     état    de 
paix^  de  liberté. 
Bwed.  frid,  frcd,  paix. 
Dan.  fred. 
lal.  frid(r)  *•.!,   paix; 
fro ,   froi ,   tranquil- 
lité;   frid(r),   fort, 
beau ,       apprivoisé; 
fridhelg(r),  inviola- 
ble ;    fridhelga ,    dé- 
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a^  8«1mi  /Ar«,  frid^friede, 
tigaitUit  dans  lo  nord, 
non  Mnlement  tnnqiiiU 
lité,  tnreté,  mais  encore 
tonr,  rempart  (place  de 
snreu), 

flwsd.  vreede,  vrede, 
paix. 

AliD.  befrede,  diê- 
tricty  (Wailraf,p.5)j 
bergfrid,  berfrid, 
fortification ,  rem- 
part. Ce$t  de  la  que 
dérive  le  mot  fran- 
çaiê  befroi.  (CA.  Pou- 
geuê.) 

AttO.  frodei,  frothei, 
êogeiëe^  prudence; 
frathi ,  tentiment , 
9enê;  frathjan,  $a- 
voir ,  comprendre  ; 
frod(s) ,  froth(s) , 
prudent  f  tenné;  un- 
frothei,  imprudence, 

AliD.  fruoti,  fruati, 
f ruothei  t ,  sareêie , 
prudence ,  dtgnité. 
(Kremêietj  p.  110.) 

An^m  8.  frithrung, 
prédiction ,  prophé- 
tie; frithian,  proté- 
ger. 

Isl.  frida,  réconcilier  y 
être  tranquille;  fri- 
dad(r)  ^  réconcilié , 
tranquille  ;  fridstil- 
la,  fridthaegia,  con- 
tenter ,  réconcilier  ; 
fridstilling ,  frid- 
thaeging,  réconci- 
liation; fraedi,  doc- 
trine, science;  frae- 
da,  instruire  y  ensei- 
gner. 

Holl.  vroed,  prudent; 
V  roedheid,  jirietfenctf; 
vroedschap,  sagesse, 
assemblée  de  conseil; 
Troedvrouw,  vroed- 
moeder,  vroemoer, 
sage-femme. 

friedlich,  friedsam,  fried- 
fertig,  friedliebend, 
pacifique  y  paisible. 
AliD.  fhdelih. 

j.  8.  frithlic,  frith- 
georn,  frithsum. 
Holl.  vrediglyk,  vred- 
zaam,  vredzaamlyk, 
▼reedelievend. 

L.  fredsam,  fred- 
li^,  fredfaertig, 
fredelig. 
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lalm  fridlegCr) ,  frid- 
sain(r) ,  fridgiarn , 
fridvacnleg(r),  pai- 
sible ^  amical;  frid- 
IsLndfpays  tranquille, 
libre;  fridstoll, 

asyle  ;      fri  d  kau  pa , 
racheter, 
unfriedlich,     non   paci- 
fique, 

Iil.  fridlaus. 

Ang.B.  frithleas,  ex- 
clus; frithleas  man, 
exclus  ;  frithman , 
confédéré,  compa- 
gnon; frithus,  frith- 
gard,  refuge,  asyle; 
frythgislas ,  étages 
pour  la  maintien  de 
la  paix. 

8wed.   fridloesy  sans 
paix. 
Unfriede,  Streit,  trouble, 
querelle. 

Ang.B.  unfrith;  un- 
frith  land ,  pays  en- 
nemi; unfrith  man, 
ennemi ,  querelleur , 
turbulent. 
Friedensbruch ,  rupture 
de  la  paix. 

Ang.S.  frithbrec. 

Holl.  vreedebreuk. 

B^ired.  fredsbrott. 

Iil.  fritbrot  ;  frid- 
briotr ,  rridbrots- 
madr,  perturbateur. 

Holl.  vreedebreeker, 
perturbateur;  den 
vreede  breeken,frotf- 
bler  la  paix. 

.  B.  freot  forwyr- 
can,  encourir  la  perte 
de  sa  liberté;  freote- 
gyfa ,  libérateur  ; 
freotegyfe ,  déli- 
vrance, affranchis- 
sement. 

Holl.     vreedegeever , 
pacificateur. 
Friedensbote,  Verkiindi- 
ger ,     messager    de 
paix. 

Holl.  vreedebode. 

I«l.  fridarbodi,  fridar- 
bodari. 

Bwed.     fredsfoerkun- 
nare. 
Friedenftstifter ,     pacifi- 
cateur. 

Bwed.  fredsstiftare. 

^oUm  vreedemaker. 
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Friedenarichter,  juge  de 

paix. 
Holl.  vreederegter. 
Bwed.  fredsdomare. 
Friedensbund ,     alliance 

de  paix. 
Holl.   vreedeverbond. 
Ang.B.  frithmal. 
Friedensschiuss,  conclu- 
sion de  la  paix. 
Bwed.  fredsslut,  bes- 

lut. 
Friedenszeity    temps   de 

paix. 
Bwed.  fredstid. 
Holl.  vredenstyd  ;  de 

vreede  der  ziele,  la 

paix  de  Vùme. 
lasfl   mich    in    Frieden, 

laisse-moi  en  paix. 
Holl.     bat    my    met 

vreden. 
Bwed.  l&tniig(vaera) 

i  fred. 
Dan.   lad  mig  i  fred. 
Freude ,  joie, 

AliD.    frewida,   fro- 

weda,  frewi,  vroei- 

de,    vroeude,   {Ku- 

nisch,  p.408)  ;  frothe, 

{Kremsier,  p.  110). 
altfries.  fraude.  {Adg.) 
Holl.vreugd,  vreugde. 
Bwed.  froegd ,  froejd. 
Dan.  fryd. 
Alt  G.  friathwa, 

amour,  plaisir;  fa- 

hed(s),      faheth(s), 

joie. 
Schaum,  écume. 
Isl.       froda ,     fraud , 

frauder). 
Dan.  fraade. 
Engl.  froth. 
I«l.   freyda ,    écumer  ; 

frae,  frio,  semence; 

fnubelg(r),    écosse; 

freysif  déesse  de  Va- 

mour. 
Ang.  B.  froed,  freode, 

autour. 
Freudenruf ,  cri  de  joie. 
S^red»  froejd erop. 
Holl.  vreugderoep. 
Freudenlied     (Gesang), 

chant  de  joie. 
B^red.  froejdesâng. 
Holl.      vreugdezang , 

vreugdelied. 
Freude«\^tWTi^^    %««&    4% 

joie. 
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Frendefeuer^  ftm  éej^* 

Holl.  vreugderuur. 
Freud  e  ta  g. 

HoU.  vreudedag. 
Freudethrftnen ,     tarme$ 
de  Joie, 
HoU.  vreugdetraanen. 
Swed.      glaedjet&rar. 
(V,  glad.) 
freudig,  frohiich,  fread- 
voll,  joyeux. 
Swed.  froeJdfuU , 

froegderik. 
Isl.  fragleg(r),  eaurm- 

feux,  alerte;  fralei- 
i,   agilité,  promp' 
Hiude,  courage, 

Holl.  vreugdigy  vro- 
lyk,  vroolyk. 

Engl.  frolick,  frolick- 
8om. 
froh,  content. 

Alt  D.  fro,  frouy  frau, 
froedy  vro.  (F.antit 
clat.) 

Alt  8.  fraha.  (Chrimmy 
le,  i?.2U: 

8wed.  fro. 
(aich)  freuen,  $e  réjouir, 

AltD.  Trewen.  (Ku- 
niêchf  p.  408);  sih 
frowcn.  , 

8tred.  aie  froeida. 

Alto,  si  fan,  faginon; 
mith  faginon,  $e  ré- 
jouir avec  quelqu'un. 

Ajig.  8.  faegnian ,   êe 
réjouir. 
freien,  rechercher  en  ma- 
riage, {V.  auiêi  min- 
nen.) 

Bwed.  fria. 

Dan.  frie. 

Holl.  vryen ,  recher- 
cher en  mariage, 

AltD.  vryon,  aimer; 
friga,  freyde,  ftreyth, 
déesse  de  Vamour. 
(Adg,) 

Alto,  frijon,  mimer; 
frioda,   frijoda,  fri- 
joduh,  aima. 
Freier,  celui  qui  recher- 
che en  mariage. 

Holl.  vry er  ;  vryery  , 
recherche  en  ma- 
riage ;  vryersiek , 
qui  désire  êe  wsa- 
rier  (fille). 

lal.     fridill,     amani; 

fridluim,     fridlulif- 

nad(r),    gaiutsterie; 


fridluborian,  né  kêrs 
mariage. 
Freund,  ami.   {V,  aussi 
Wonne  et  verwandt.) 

AltD.  friunt. 

Alto.  frigODd(g),  fri- 
jond(8)  \  plur.  fri- 
gondgof,  irijondjos. 

Ang.  8.  friend,  frynd, 
f rend,  freond,  freund. 

Engl.  friend. 

Holl.  vriend,  rrind. 

8wed.  fraende. 

Dan.  frend. 

lal.  fraend ,  heau- 
frère,  (en  Suisse  on 
dit  encore  friond); 
fraendi ,  parens  par 
mariage^  tige  de  fa- 
mille ;  fraenduemi , 
affinité;  fraendsam- 
lega,  familier,  ami. 

Holl.  rrienden  en  ma- 

gen,  parens  et  amis, 

Freund^chafthaltend,  ge- 

sellig,    amical,   so^ 

cial, 

Holl.    Triendhoudend. 

Ang.  8.  freondheald. 
Freundinn,  amie. 

Holl.vriendin,vrindin. 

Ang.8.  freundyne. 
freundios,  sans  amis. 

Ang.8.  freondleas. 

ISngl.  friendless. 
freundlich,  amical, 

8wed.  fryntlig. 

Holl.  Triendelyk , 
Trindelyk. 

AltD.  friuntelih. 

Ang.  8.   freondlic. 

Engl.  friendly. 
Freundlichkeit,  gracieu- 
seté, agrément, 

S^red.  fryntlighet. 

Holl.  vriendelykheid. 

Sngl.  friendliness. 
Freundschaft,  amitié, 

Alt  D.  friuntsoaf , 
rriuntscaf. 

Ang.  8.  freondscipe. 

Engl-  friendship. 

Holl.  vriendschap , 
vrindschap. 

8wed.        fraendskap , 
frynd  skap ,      (raen- 
skap). 
flich  befreunden,  se  lier 
d'amitié, 

Engl.  to  befriend. 

8wed.  sig  befrynda. 
PcvC-étre   U   mot 


[ 


Freond  êigitt^ 
dans  tangsme 
homme  Ukre^  m 
lié,  WÊ.  parent 
mot  étant  corn 
de  M  et  de  and 
pritt)  V.  Athe 
FroAch,  grenomUU. 

AltD.  frofc»  fi 
frosg,  vrotG. 

Ang*8.  f rocca,  fn 
froga,  frogga, 
froex. 

Bngl.  frog. 

Holl.  vorsch. 

8wed.  frosk,  fni 

Dan.  frosk,  froe 
fressen,    manger  ( 
des   animaux), 
aussi  essen. 

AltD.  vrezzan. 

Alto,  fretan. 

Ang.  8.  fretan  y 
tan,  frytan. 

Engl.  to  fret, 
gcr ,  dévorer. 

HoU.  vreeten. 

8wed.  fraeta. 
Presser,  mangeur. 

Ang.  8.  fretere,  fr 
frettol. 

Swed.  frâssare. 

HoU.  vreeter,  ri 
mangeur^  gioui 

Alt  D.  vraz ,  çlot 
mangeur,  (A uni 
p  408);fraz,/</©i 
{Schmeller,  p.  i 

8wed.  fraeta 

gloutonnerie  ; 
seri ,  gloutonnei 

HoU.  vraatig,  vrai 

tig,  glouton  f  ^ 

tigheîd,Treetigl 

gloutonnerie. 

frieren ,     geler ,      i 

froid, 

AltD.  friusen; 
Styrie  on  d.t 
core  friesen.  (^A 

Ang.8.  frysan. 

EngL  (to)  freeze 

Nied.8.  freseo. 

HoU.  vriezen. 

8^red.  frysa. 

Dan.  fryse. 

Isl.  frera. 

lat.  frigeo. 
(ge)froren  ,        erfro 
gelé. 

Alt  D.  erfroren. 


BoU.  geTroEeo. 
flwvd    rusen. 
I>«A.  fruflsen. 
^■l*  froerinn,  frerinn, 
frosinn. 

(d«fl)  Frieren,  gelée,  «c- 

iioH  de  geler. 
Xngl.  freezing. 
HoU.   Triezinff. 
Swed.  frygande. 
Ib1«  frer,  freri,  glace, 

terre  gelée. 

Frost ,  gelée.    (  F.  atftit 
Kâlte.) 
AltD.  froste,  frofte, 

Iroflti. 
Ang.  B.  frost,  frost, 

fjrrst. 
EngL  frost. 
Holl.  vrost,  Torst. 
Swed.  frost. 
OmMm  frost. 
IbI.  frost,  frosti,  ft-io- 
sandi. 
frostig,  gelé,  frileux. 

!•  frostig,  fyr- 
stig. 

l.  frosty. 

Frostwetter ,  gelée , 

tempe  froid. 
Cngl*  frosty  weather. 
S^red.  frostvaeder. 
fîirchten,  craindre. 
AltD»  forahtan,  forah- 

ten,  furhten. 
Alto,  faurhtjan. 
j*8.  frihtan,  forh- 
tian.  forhtigan. 
1.  to  fcar. 
HoU.  rreezen,  Trugten . 
Swed.  frukta. 
INui.  frygte. 

Furcht,   peur,    crainte, 
effroi ,  frayeur. 

AltD.  foraht,  forahta, 
forht,  Yorhte  ;  freisa, 
fraise,  effroi,  fra- 
yeur, danger;  frais- 
Sam,  terrible,  ef- 
froyable. (Schmeller, 
Dict.  p.  616.) 

Alt  G.  faurthei. 

j.  B.  ferht,  firhto , 
fyrtho,  fyrtha,  fyrh- 
nis,  frohto. 

Engl.  fear,  fright. 

Holl.  Trees,  vreeze. 

Bwed.  fruktan. 

Dmn.  frygt. 

An^.  8.    fnege,    an-  i 


f.  T. 

HoU.  Treesselyk,  hor- 
rible ;  vreesagtig , 
craintif,  pusilla- 
nime, timide;  Tree- 
sagtigheid,  pusilla- 
nimité, timidité. 

Alt  G.  faurht(s),  ti- 
mide; guda  faurht(8), 
craignant  Dieu  ; 
fraisan,  tenter,  met- 
tre en  péril;  frai- 
stubni ,  tentation , 
danger. 

Ang.  B.  forhtieas, 
êam  crainte,  intré- 
pide; forhtleasnysse, 
intrépidité;  forht- 
mod,  craintif,  lâche; 
forhtmodnesse, 
crainte,  lâcheté. 

lat.  furia,   furor,  fu- 
reur; furio,  être  fu- 
rieux ,     rendre    fu- 
rieux;     furo,    itre 
furieux. 

Gefahr,  danger. 

AltD.  far,  fara,  fahr, 
gefar. 

Holl.  raar,  geraar, 
vaer. 

Bwed.  fara. 

Dan.  fare,  farlighed. 

Isl.  far. 

AltD.  on  gefar,  an 
gefar,  sans  danger, 
Man$  ruse.  (Schmel- 
ler, Dict,  p.  550.) 

Dans  quelques  en- 
droits du  midi  de 
V Allemagne  on  dit 
encore  far  pour  Ge 
fahr,  danger,  em- 
bûche. 

(ge)f&hrlich,  dangereux. 

AltD.  faehriich. 

Ang.  8.  faerlic,  fear- 
Hc,  ferlic,  fierlic, 
dangereux,  soudain, 
fort. 

lEËoU.  geraarlyk. 

Bwed.  farlig. 

Dan.  farlig. 

Isl.  farleg(r). 

AltD.  faehrden,  met- 
tre en  danger,  cou- 
rir risque;  gifaren, 
faire  tort. 

Bwed.  befara ,  fré- 
quenter (un  chemin)  ; 
loepa  fara ,  courir 
riêçue* 


\ 
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Fnicht,/rirtf. 

AltD.  fruht,  vruht. 

Holl.  vrugt,  friut. 

Bwed.  frukt. 

Dan.  frugt. 

Isl.  frukt. 

Engl.  fruit. 

lat,  fructus. 

poln.  frukt. 

hisp.  fruto. 

it.  frutto. 
Saame ,    semence.      (  V, 
p.  275.) 

Alt  G.  fraiw. 

Bwed.  froe. 

Isl.  frio. 
fruchtios ,    infructueux , 
stérile. 

Holl.  vrugtloos. 

Bwed.  fruktioes. 

Engl.  fruitless. 
fruchtbar,  fertile, 

Holl.  vrugtbaar. 

Bwed.  fruktbar. 

ESngl.  fruitfull. 
Fruchtbarkeit ,  fertilité. 

HoU.  vrugtbaarheid. 

Bwed.  fruktbarhet. 

£ngl.  fruitfullness. 

Fruchtbaum,  arbre  frui- 
tier. 

HoU.  fruitboom. 

Bwed.        fruktskîda, 
écosse;    sten    frukt, 
fruit  à  noyau  ;  kaern 
frukt,    fruit   à    pé- 
pins. 
Fracht ,  fret ,  voiture. 

Holl.  vragt, 

Engl.  freight. 

schott.  fraught. 

B^ired.  frakt. 

Dan.  fragt. 

poln.  frokt,  frocht. 

Fracht  wagen ,       chariot 
de  marchandises. 
Holl.  rragtwagen. 
Bwed.  fraktvagn. 

befrachten,  fréter,  ac- 
corder pour  un  char- 
gement. 

Bwed.  frakta. 

Engl.  (to)  freight. 

Holl.  Tragtschip , 

vragtschuit,  vais- 
seau de  transport. 

fragen,  demander,  ques- 
tionner, (F.  aussi 
heiftcUew.^ 
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Alt  G.  frahaoy  fraihan, 

frai  h n an. 
Ang.S.  frean  ,fre|^nan, 
fruegnian,   frignian, 
fraegnan ,    frugnau , 
frinun,  fricgeau. 
B^ired.  frâga. 
Holl.  vraagen,  vragen, 
Frage,  question. 
AltD.  rraka,  fraha. 
Ang.  S.  frigene»,  frig- 
iiysac ,  gffrygnysse, 
question ,     consulta- 
tion, délibération, 
Holl.  Traeg. 
Bwed.  frâga. 
I«l.  fregn,    bruit ,  ru- 
meur, 
Ang.S.  fregen,  ques- 
tion  difficile  y   (pro- 
blema). 
frech,  effronté,  hardi, 
SwedT  fraek. 
Dan.  frck. 

norw,    fraeg,  prompt; 
fraek,  fraek  ur, 

prompt  f  grand  y 

orusqucy  emporté; 
fraegdaitt,  principal. 
W.  fraeg(r)  ,  célèbre  y 
brillant,  distinsçué; 
fraegd,  gloire;  frae- 
kileg(r),  mâle,  mas- 
culin; fraeklciki, 
vaillance  ;  fraek  i , 
homme  vaillant  ; 

frackar,       frack(r), 
franc ,        frança  is  ; 
frackland,  pays  des 
francs. 
Alt  D.   vrut,    hardi  y 
courageux ,        {Ku- 
nisch  y  p.  408)  :  frcc- 
ehi,  avarice  (^Nolk.), 
Alt  G.  frik(s),  avare, 
avide  ;   f  ai  h  u  f  ri  k  (8  ) , 
avide  de  bétail;  fai- 
hu  frikei ,  avarice. 
Ang.  8*    frec ,    f raec , 
effrontéy  acide,  dan- 
gereux ;       fraeclie , 
{adv.)i  friciaoy  sau- 
ter. 
Sngl.  freak. 
wall.  Ifrec. 
Vî'My  grinkmigyfarouche, 
féroce  y  furieux, 
lat,  ferox. 
II.  féroce. 
lat,  fervLB^fier. 


Ang.  8.  fraecednetsey 
frecednesse ,  fraec- 
ny«8e,  frecnysse, 
freocenesse,  danger, 
Ein  frcches  l^and 
se  dit  dans  la  Hesse 
en  parlant  d'un  ter- 
roir fertile, 
frisch,  frais, 

AltD.*  frise. 

Ang.  8.  fresc. 

Engl.  fiesh. 

Holl.  >ersch,  Tarsch^ 
rars,  fris,  frisch. 

Swed.  frisk,  faersk; 
(adv.)  friskt. 

DÀn.  frisk,  fersk. 

Ici.  frisk(r). 

Nieder8.  fresk. 

wall.  fres,  fresg.  (Adg.) 

bref,  fresc. 

•f.  fresco. 

ung,  friss. 

pers.  fritsch.  {.Trip.) 

frisch  und  gesund,  sain 
et  sauf  y  frais  et 
bien  portant. 

8^ired.   frisk  og  sund. 

Dan.  frisk  og  sund. 

Holl.  frisch  en  ge- 
zond. 

£ngl.  fresh  and  Sound. 

frische  Butter,  beurre 
frais, 

Engl.  fresh  butter. 

Holl.  versche  botter, 
frische  Miich,  lait  frais. 

Engl.  fresh  niilk. 

Holl.  versche  nielk. 
frische  Luft,    air  frais, 

Bwed.  frisk  luft. 

Holl.   versche  lugt. 
frisches  Brod,  pain  frais, 

Holl.  versch  brood. 

frisches  Fleisch,  viande 
fraîche, 
m>ll.    versch  vleesch. 

frische  Pfcrde,   chevaux 
frais, 
8wed.  friska  haestar. 
Engl.  fresh  horses. 
frisches    Wasser,      eau 
fraîche, 
Engl.  fresh  water. 
B^red.   friskt  vatten. 
einen     frischen    Trunk , 
boisson  fraîche. 
Holl.       een     versche 
dronk. 


eine      fiiiche     Wunde, 

blessure  fratcke. 
HoU.     eene    veracht 

wonde. 
Engl.  a  fresh  woand. 
frische   Botachaft  (Zei- 

tung) ,  nomneUa 

fraîche, 
Jioïkm  remche  tydîag. 
friacher  Muth,   eoarmge 

frais, 
Bwed.  friskt  mod  ;  se 
friskt  ut,  avoir  tmir 

frais, 
Frische,  Frischheit,/rcl- 

eheur. 
Bwed.  frîskhet. 
Holl.    frisheidy  wtn- 

heid,  verschheid. 
Engl.  fi'eshness. 
erfrischen,  rafraîchir, 
Engl.  (to)  refresb. 
hisp.  et  port,  refrescar. 
it.  rinfrescarc. 
B^red.  friskna,  revenir 

à  la  santé, 
fremd,    étranger.      (F. 

aussi  fram,  éloigné, 

ùté ,  séparé.) 
AltD.  fremîdy fremedi 

fremidc,  freroidi. 
Alt  G.  framathjay  fin- 

mathis. 
Ang.  B.fremdyfraemd, 

fremed,  f  rem  th. 
schott,  fremmit,  fremm. 
Holl.  vremd,  vreend. 
Bwed.  fraenimande* 
Dan.  fremmed, 
fremdes     Land ,      pays 

étranger, 
Bwed.       fraemmande 

land. 
Holl.  Treemd  land. 
Bwed.     fraemniande, 

gens  étrangers,   (V, 

awsi  Auslândcr.) 
Fremd ling,  étranger. 
Bwed.  fraemling. 
Holl.       vreemdeling, 

vremdeling. 
Ang.  8.  fremth,  hâte, 

(huspes);  frendiaoy 

rendre        étranger; 

fremd  nysse ,      pays 

étranger, 
Holl.        vreemdheidy 

vreemdigheid , 

vreemheid,  singula- 
rité, étrangeié. 


r. 
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,  rtfrir. 

raban ,  raupon, 
m,  roben. 
raubon  ;  birau- 
îépouilUr;  rau- 

arracher» 
rovcn. 

.  reafan,  rea- 
raefian,  refan, 
an,  rypan,ryp- 

to)  rob ,  ravir  ; 
ap ,  prendre  de 
;  to  rifle,  pil- 
to  rove ,  par- 
"  le  pays,  bat- 
campagne. 
'ooven ,  roven , 
;  rapen ,  raa- 
rastemblery  ra- 
r. 

roffa,    rofva, 
a,  ravir;  ruffa, 
,  ramasser . 
oevc,  ravir. 
\\  rafa,   chan- 
ça  et  la, 
raft,   train   de 

io. 
eibiaw. 

are. 

'.  rober.  (Dict. 
)1.    de    Roque- 
p.  322.) 
on  quelques  au- 

le  mot  Kaupe 
ille)  serait  un 
de  rauben , 
vrait  désigner 
limai  vorace  et 
de.     (V.^néan- 

kriechen.) 
raubung,  rapt, 
illement ,      ra- 

.    reaf,    reof, 

'obbery;  râpe, 

ina,  rapine, 

iindening,   ra* 

pillage. 

oof. 

rof. 

}r. 


I 


Isl.  rifa,  hrilfa,  hrif- 
ling. 

Ang.  S.  herereaff 
butin  (rapine  d'ar- 
mée) 

lat.  raptio,  rapine, 
râubcrisch,    de  brigand. 

Ang.  S.  reafful,  reafl; 
reafiend,  reafîgend, 
rofend ,  rapace, 

Holl.  roofagtig,  roof- 
gierig,  roofzugtig, 
rapace. 

ZSngl.  rapacious. 

lat.  rapax. 

Rauber,  brigand  ^  ravis- 
seur. 

AltD.  raubar,  rouber. 

Ang.  8.  reafere,  ry- 
pere,  reapere. 

Engl.  robber. 

schott,  rêver. 

Nied.  S.  roever. 

Holl.  roorer. 

Bwed.  roefvare. 

Dan.  roever. 

I»l.  rcifarî ,  reyfari , 
raufari,  hraffi;  ref(r), 
loup ,  renard  ;  ref- 
be]g(r) ,  peau  de 
loup ,  de  renard , 
raupari  t  hâbleur, 
(peut-être  un  payen 
pirate  revenant  de 
ses  courses  sur  mer 
et  que  les  moines 
chrétiens  désignaient 
ainsi), 

S^red.  raef,  renard. 

Dan.  raer,  renard, 

Zhigl.  rorer ,  vaga- 
bond; ruffian,  fri- 
pon, 

Holl.  roffiaan ,  ma- 
quereau ,  qui  tient 
un  bordel, 

lat,  raptor,  brigand. 

vieux fr.  robeur.  (Dict. 
ëtymol.  de  Roque- 
fort, p.  322.) 

lE^U.  roofichip,  vais- 
seau   pirate  ;    roof- 
goed,  bien  volé, 
Raubvoçel,     oiseau    de 
prose. 
HoU.  roofTOgel. 


Bwed.  roffogel. 
Dan.  rovfugl. 
Rabe,  corbeau. 
AltD.  raban. 
Ang.  8.  raefn,  raefen, 

hraefn,  hrefn. 
Engl.  raren. 
Holl.  raaf,  rare. 
Bwed.  rafn. 


\ 


i.  rayn. 
Iil.  h rafn. 

rabenschwarz ,  noir 

comme  un  corbeau. 

Ici.  hrafnAvart(r). 

Holl.  ravenzwart. 
rufen,  appeler, 

AltD.  ruofan. 

Alt  G.  hropjan ,  on 
trouve  aussi  wop- 
jan,  comme  dans  t ex- 
emple suivant;  hana 
wopida ,  U  coq 
chante, 

HoU.  roepen. 

NiederS.  ropen. 

Bwed.  ropa.     . 

Dan.  raabe. 

lal.  hropa. 

norw.  rope. 

arab.  rafiin.  (Âdlg.) 

lat.  rabula,  crieur, 

EngL  rabble,  attrou- 
pement tumultueux 
de  peuple. 

Ruf,  cri, 

AltD.  raoft,  hroft, 
(ou  hrof  ?) 

Holl.  roep* 

Bwed.  rop. 

Dan.  raab. 

Isl.  hrop. 
reiben ,  frotter, 

Bwed.  rifva. 

Dan.  rire. 

Holl.  (w)ryTen. 

Bngl.  to  rub. 

wall,  rhwbiaw. 

Engl.  (  to  )  serape , 
gratter;  scnib,  ra- 
cler, nettoyer. 

Reibatein,  pierre  à   ra- 
cler, à  râper. 
Holl.  wryffteo. 
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Holl.  wryving. 

Dan.  rivnîng. 
Rube,  rave, 

Bwed.  rufva. 

Jlaiia  roe* 

HoU.  raap. 

làngfl*  râpe. 

gr.  rapua,  rapi«« 

lai,  râpa. 

t/.  râpa,  rava. 

ungr,  et  biihm,  repa. 

poln.  rzepa. 

irl,  raib. 

lai,    rapulum ,     peMe 
rare. 

Engl*  cole  râpe,  chou- 
rave. 

Holl.  geelc  raap,  ca- 
rolle  ;    witte    raap, 
navel  ;        raapland , 
champ  de  ravet, 
Riibflaat,  navette,   coha. 
HoU.  raapzaad. 
Engl.  rapeseed. 

Seil,  Strick,  corde. 
Bwed.  rep. 
Dan.  reb,  reeb. 
Isl.  reip.  reipi. 
Holl.reep,(reep  touw), 
corde,  bout  de  cable, 
Ang.B.    rap. 
Engl.  rope. 
wall.  rbaf. 
irl.  ropa,  roibin.  (Dr, 

IVebêt.) 
Alt  G.  raip,  courroie, 
corrfo»  ,-!»kaudaraip, 
courroie  de  ioulien. 
Isl.  rofa,   queue  bout. 

Seller,  cordier. 
Engl.  ropemaker. 
Holl.  reepslager. 
Bwed.  repalagcrc. 
Dan.  rebalager. 
!■!.  reipgocrdamadr. 

Rippe,  côte, 
Alt  D.  ribbî. 
Ang.B.  rib,  ribb,  nbbe 
Engl.  ribb. 
HoU.  rib,  ribbc. 
Bwed.  reftben). 
Dan.  ribbe,  rib(benV 
1.1.       rif,     rifvbein); 

halfrif,  demi-côte, 
icall.  rib,  rbibin,  rate. 

(Dr,Wbit,) 
rua.  rebro ,  côté. 
Engl.     rifF,      ccuetl, 

fente  de  rocher, 
jSwed.  refva , /en/e. 
Jbl.  ri/a,  /ente;  rof, 


rupture;    rifa,  fen- 
deur. 
Altengl.  to  rive,  fen- 
deur, 
FluRs,  rivière, 
lai.  rtvus. 
HoU.  rivier. 
il,  riviera. 
Dach,  toit» 

Isl.  raef ,  riaf(r). 
Ang.  S.  hrof ,  rof. 
I      Zhigl.  roof. 
1      gr.    oropfe,    oropfo», 
I  #01/,-     erepfu,     cou- 

vrir, 
altruas.  (k)roT,  loti. 

(Dr.  Webêt,) 
tat.  refe,   repe,    mon- 
tagne. (Adg,) 
arab.  raf,  montagne. 

De  là    vient  pro- 
bablement le  mot  de 
Ripées,  Kiphées. 
Rebe,  Weinrebe,  vigne. 
Bwed.  (vin)ref. 
AltD.  rebo. 
lat.  repo,  ramper. 
Rebbuhn,  perdrix. 
HoU.  raphoen. 
Swed.  rappbuena. 
Engl.  to  reap,   récol- 
ter ;    crop ,    récolte. 
(V.  auiii  Aebre.) 
Ang.S.  gerip,reco//f,- 
ripere ,      faucheur , 
moiuonneur, 
Engl.     reaper,     fau- 
cheur ,  moitsonneur, 
Ang.B.  ripisern,/aw- 
cille, 
relf,  xeitig,  miirbe,  mûr, 
tendre, 
AltD.  riif,  rief. 
Ang.  B.  ripe  ,  gerip. 
Engl.  ripe. 
HoU.  ryp. 
Isl.  reip ,  reipi. 
das  Rorn  ist  reif ,  le  blé 
eêt  mûr. 
Engl.  the  corn  i»  ripe. 
HoU.  het  koren  is  ryp. 
die  Birnen   beginnen  zu 
reifen,     les    poires 
Commencent  a  mûrir, 
Engl.  the  pears  begin 

to  ripen 
HoU.    die   peeren  be- 
ginnen te  r>'pen. 
Ang.B.  ripan,  ripîan, 
mûrir  ;  gciiçed,  mûr, 
\         mèri. 


nnreif,   rtri,    yw  «•«« 
paê  mûr» 
Ang-B.  unripe. 
Engl.  unripe. 
(die)  Reifc,  maturiti. 
HoU.  rvpheid,  rypingt 

rypigneid. 
Ang.B.  ripang,  lipc- 

neste. 
Engl.  ripenesfl. 
lal.    rif(r),    riileg(r), 
abondant ,      Hbéralf 
rifleiki,  «AoiulMec, 
libéralité. 
ratben,  conêeiiîer* 
AltD.  ratan. 
Ang.B.  raedaBt  «ne- 
dan. 
HoU.  raadeDy  nden. 
Bwed.  râda. 
Dan.  raade. 
lal.   rada,    mettre  en 
ordre,  coneeiUer^  dé- 
libérer; radinn,  dé- 
libéré, résolu;  rad- 
gan,  radfaeringv  ^ 
libération. 
beratben,berathsclilaceii, 
délibérer,  eomMUtter. 
Bwed.  râdfllft. 
Dan.  raadslaa. 
Iil.  radgaz ,  radilaga. 
HoU.       raadslaagen, 
raadslagen ,      raad-    1 

slaan. 
Berathschlagung,  Mibé- 

ration. 
HoU.  raadulag. 
Bwed.  r2dfllag. 
Dan.  raadsiagning. 
Iil.    radfllag,    radsla- 

gan,  radagoerd. 

Râthsel,  énigme. 
HoU.   raadzely   raad- 
sel ,     énigme ,    pré- 
somption» 
Ang.B.  raedeU,  rae- 
deUe,  redels,    rac- 
delsan,  énigme,  ima- 
gination; thurh  hit 
raedelsan,   par  som 
imagination. 
Engl.  riddle,  énigme. 
errctten ,  befreien ,  sau- 
ver, délivrer. 
Ang.  S.        hreddan, 

ahreddan. 
Engl.  to  rid. 
HoU.  redden. 
Dan.  redde. 
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Eirettang,  Rettung,  dé- 
livrmnee, 

8.  hredding. 
raeddning. 
HoU»  reddÎDg. 
IHui.  redning. 
Rath,  couêeiL  {V.  au8$i 
doitty  thum.) 
AliD»  rat,  rati,  girat; 
rat,  conseil^  êecoun; 
lat    werden ,      être 
midém    {Kuniichj  p. 
402.) 
AliB.  rad,  con»eiL 
j.  B.    rad,    rade, 
raed,  red,   eomeil, 
êMfeêêe^   résolution  y 
Mctence   (austi    l'ac- 
tion   de    monter    à 
ekevml);  raede,  uti- 
lité, avantage,  com- 
modité; raeden,  rae- 
denn,  reden,  redin, 
conâeilf  loi,  ordon- 
nance ;       raeddene , 
famille,  maiêon, 
Rath,  eomeil, 
HolL  raad. 
0w«d.  r2d. 
IHui.  raad. 
lal.  rad,   conseil,  dé- 
libération y      assem- 
blée du  conseil;  ur- 
raedi,  conseil,  réso- 
lution,   dessein  ar- 
rêté;   radvisi,  pru- 
dence; radris,  rad- 
sniall(r),     prudent, 
prompt  h  Juger  ;  rad- 
giarn,  avide  de  con- 
ëeil,     qui    demande 
conseil, 
poln.   et   bohm,    rada, 

eoMeiL  (Trip,) 
russ,   rade,    conseil, 
(Trip,) 
Rathgeber ,      conseiller , 
gui  conseille. 
Holl.  -raader,  raadgee- 
Ter. 

.0.  raedgifa,  raed- 
bora. 

^ed.  rSdgifrare. 
i,  raadgirer. 
Ial>  radgiafi. 
Rathsherr ,    membre    du 
conseil. 

I.raadsman,  raads- 
heer. 

L  ridsherre. 
u  raadsroanrf. 
JEr/.  néhem. 


I 


Rathhaus ,  maison  du 
conseil ,  hôtel  de 
ville, 

Holl.  raadhuifl. 

Bwed.  râdhus. 

Dan.  raadhut. 

lal.  radhus. 

Rathsstube,  chambre  du 
conseil. 

I<1.  radstofa. 

Ang.  8.  unraede, 
faux  conseil ,  que- 
relle ,  division  ;  un- 
gerade,  imprudence, 
discours  imprudent, 
différend, 

Swed.  or&d ,  mauvais 
conseil. 

lal.  af  rasandi  radi, 
délibérer  avec  préci- 
pitation ,  résoudre 
avec  passion. 

rathlofl,  oh  ne  Rath,  sans 

conseil. 
Holl.  raadeloos. 
Bwed.  r&dioea. 
Dan.  raadloes. 
lal.  radlaus,  radalauii, 

urraedalaus. 
Ang.B.  raedleas,  rede- 

leas,    sans    conseil, 

in  expérimenté  ;    red- 

leas ,  négligent. 
Ici.     radleysa,    rada- 

leysi ,     manque    de 

conseil. 

rathlich,  rathsam,  con- 
venable a  conseiller. 
Bwed.  râdlig. 
Dan.  raadelig. 
lal.      radleg(r),    rad- 

Ug(r). 
Holl.  raadzaam 
AltD.    redilih,    hon- 
nête, sensé. 
Ang.S.  raedlic,  rediic, 
raedlec,  convenable, 
prêt,  prompt;   raed 
•aecan ,        chercher 
conseil ,      délibérer  ; 
raedes    axian ,     de- 
mander conseil. 

einen  guten  Rath  geben, 
donner  un  bon  con- 
seil, 
Holl.     eenen   goeden 
raad  geeren. 

einem  beistehen  mit  gu- 
tem  Rath,  assister 
quelqu'un  de  tes 
eonteih. 


Bwed.    bistS  en  med 
sina  goda  râd. 
Rath  halten.    tenir  con- 
seil. 

Bwed.  halla  ràd. 

Dan.  holde  raad. 
mit  Rath  und  That,   de 
conseil  et  d'action. 

Bwad.  med  r&d  och 
dad. 

Dan.  med  raad  og 
daad. 

Isl.  med  rad  og  dad. 
Rad,    Wagenrad,    roue, 
roue  de  voiture.  (F. 
aussi  reiten.) 

AltD.  rat,  rad. 

Holl.  rad,  (plur.  raden, 
raders,  roues);  rad, 
vite,  prompt;  rad- 
digheid,  vitesse. 

lal.  reidileg(r),  vite. 

norw.  ratt,  ratti,  hâté. 

ind.  rata,  roue. 

lat.  rota,  roue,  cercle, 
voiture  ;  roto ,  rou- 
ler, tourner;  rota- 
tio ,  rotation ,  rou- 
lement ,  révolution  ; 
ruo,  raere,  courir. 
Rad,  roue. 

it.  ruota. 

hisp.  med  a. 

port,  roda. 

arm.  rod. 

wall.  rhod,  rhot. 

bret.  rat. 

vieux  fr.  rat. 

hisp,  rodaja ,  petite 
roue. 

Ang.  B.  reth,  rethe, 
retha,  rethig,  vite, 
sauvage,  impétueux  ; 
rethnessc,  impétuo- 
sité. 
Rotte ,  Haufe ,  troupe , 
file. 

Bwed.  rote. 

Dan.  rode. 

Holl.  rot. 

ira//,  rhawter,  attrou- 
pement de  peuple. 

Engl.     rout ,    grande 
assemblée  de  la  haute 
société. 
(zu8ammen)rotten ,     at- 
trouper, 

Holl.  rotten. 

Dan.  rotte  (sig). 
Ratte ,  Ratz«  ^  rot. 
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Holl.  rot. 

8wed.  rfttta. 

Dan.  rotte. 

Ici.  rotta. 

•V.  ratto. 

hitji,  rata,  ratOD. 

hrei,  ras. 

walU  raz. 

Peut 'être  faut -il 
rapporter  à  cette  ra- 
cine le  mot  de  mah- 
ratten,  tribu  guer- 
rière deê  indes  ori- 
entaleSf  pretque  tou- 
joun  h  cheval;  ou 
bien  ce  mot  tient-il 
de  niar,  célèbre  y  et 
de  aten,  heiten, 
peuple», 

Holl.  alpische  rot, 
ri)t ,  marmotte  {rat 
det  alpe»)  ;  rotte  rai, 
ratière, 

Bwed.  bergratta,  mar- 
motte. 

En  iuedoi»:  hvita 
râttor,  pour  dire: 
êouris  blanche  (plur.) 

reden,  parler, 

AltD.  redinon ,  réci- 
ter^ raconter, 

Alt  G.  rodjao  ;  mith 
rodjan ,  «e  me'ler  de 
l'entretien  ;  birodjan, 
ê*  aboucher ,  délibé- 
rer secrettement , 
murmurer;  biro- 
dein(5) ,  murmure  ; 
unrodjan(s),  muet, 
qui  ne  peut  pat  par- 
ler; ik  rodida,  je 
parlai, 

Ang.  S.  readan ,  re- 
dan,  geraedan,  lire, 
conseiller,  réfléchir, 
gouverner, 

Engl.  to  read,  lire, 

Holl.  HTyten,  ^roji- 
der;  (>*)r>-tcr,  ^rvn- 
deur, 

Isl.  raeda,  parler,  ra- 
conter, 

Bwed.  beraetta ,  ra- 
conter ;  beraettare , 
conteur  ;  beraettelse, 
conte, 

norw,  roedde ,  roe , 
parler, 

gr,  (a)ridinein,  comp- 
ter; aridmetos, 
comptable. 


T. 

RedOf  discourt, 

AltD.  reda.  {Keto^) 

Ang.S.  rede,  red,raed, 
rad,  discourt,  con- 
seil ;  redespraece , 
éloquence,  prose, 

Isl.  raeda,  discours, 
conte, 

Holl.  redc,  reden,  dis- 
cours, raison,  preuve 
rationelle ,  consé- 
quence ;  redelooB , 
déraitonnable ,  ir- 
raisonnable; redc- 
lyk ,  raisonnable , 
équitable,  honnête; 
redelykheid,  raison, 
équité;  een  dier  is 
zonder  reden ,  un 
animal  est  un  être 
sans  langage ,  sans 
raison, 

lat,  ratio,  raison,  pro- 
position ,  compte , 
nombre, 

Terniinftig,   raisonnable, 
lat,  rationalifl. 
it,  nationale. 
Engl.  rational. 

Vernunft,  raison, 

it,  ragione. 

hisp.  razon. 

port,  razani. 

russ.  razum. 

walL  rheswm. 

tW.  reasun. 

arm,  reaoun.  (Dr,  W,) 

arab,    ridaon ,    intelli- 
gence,   iAdg.) 
Redner,  orateur, 

Ang.S.  raedere,  re- 
dere,  lecteur, 

ZSngl.  rcader,  lecteur, 

Lesebuch ,  litre  de  lec- 
ture, 

Ang.B.  readingboc. 

Zhigl.  reading  book. 

gr.  retur,  retor,  ora- 
teur, 

lat,  rhetor ,  rhéteur  ; 
rhetorjce,  rhétorique, 

Wort,Ge8etz,  Ausupruch, 
mot,  loi,  jugement, 

gr,  rctra. 

lat.  rhetra. 

Ang.S.  reordian,  ri- 
ordian,  parler,  man- 
ger; reordhus,  ri- 
ordhus,  parloir, 
maison  de  réunion; 
reord,  geieorâ,  t\ot- 


dm,  laugme^  eûwstr- 

sation,  dinêr, 
iat,    reor,      coMjrfcr, 

croire,  ptsuer^  ê*iasm- 

giner;  rudo,  rugir, 

braire, 
wall.  (c)i7duy  ê€€Ouert 

remuer. 
Engl.  (c)raddley  ker- 

ceau. 

rûhren,  bewegen,  erre- 
gen,  toucher^  mam- 
voir^  exciter, 

Alt  D.  ruaren,  moren, 
hriran. 

Alt  G.  reîran  »  trem- 
bler, mouvoir;  reiro, 
tremblement.  . 

Ang.  S.  raeran,  reran, 
hreran ,  hroeran , 
breoran. 

Engl.  to  rear;  to  rear 
up,  élever, 

gwed.  roera  upp,  re- 
muer, 

Holl.  roeren  ;  roerlyk, 
roerbaar,  qui  peut 
être  touché,  remué; 
roe  ring,  mouvement, 

Swed.  roera,  remuer. 

Dan .   roere ,   rem uer  ; 

roerig,  agile ^  fort, 

frais  ;  Toerlïg,  agile, 

Ang.  S.     hrerenesae, 

tempête,  soulèvement 

des  êlémens;  rarian, 

faire  du  bruit  j  mu* 

Engl.  to  roar,  faire 
du  bruit,  mugsr, 

Reîhe,  suite,  rang,  file, 

AltD.  rei. 

Ang.  8.  rawa,  raewa. 

Engl.  row. 

Holl.  ry,   rei,  branle 

(danse);  reek,   rek, 

suite, 
Bwed.  rad,  tiftfe. 
Dan.  rad,  suite, 
lal.  roed,  ordre,  tuite; 

breid(r),  nid. 
Dan.     (fugle)    rede, 

jitif  d'oiseaux. 
AltD.  reigen,  detnser 

en    files;       reigen, 

branle. 
Holl.    reien ,     danser 

en  files, 
pers.  rede,  rang^  ordre, 
bHkm»  rad. 
\     ^o\a«  T«y  ^  TuA. 


wmU.  rhes. 

ki$p.  raya. 

wiêux  fr,  raye. 

lai,  reg^Oy  région;  re- 

go  ,    diriger ,    ^otf- 

vemeur;  erigo,   ar-- 

rigo,  ériger;  radius, 

ratfon. 
MJitffr.  radina. 
fl7.  radio,  razzo,  raggio. 
hiip.   et    part,    rayo, 

ra^on. 
irl  riodh.  (Dr.  ITeftif.) 
ZUi^.  rail,  verrou, 
wall.  rhail,  verrou. 
Engl.  ray,  rayon. 
Regel,  Vorschrift,  règle, 

précepte. 
Ang.8.  reogol,  regoL 
Swed.  Dan.  ef  Holl. 

regel. 
watt,  rheol. 
Engl.  rule. 
M.  régula. 
•V.  regola. 
kiêp.  régla. 
Ruthe ,    Gerte ,     verge , 

Alil>.  ruota,  ruotcK 

Aiig.B.  rod. 

Snflfl*  fod. 

Holl.  roede,  roe. 

Swed.  ris. 

IHui.  ris,  rod,  rode. 
Aflgelruthe,  ligne  de  pé- 
cheur. 

Holl.  henffleroede. 

Ensl.  angiing  rod. 

WMU.    rhaiz  ,    javelot , 
dard. 
Segelstange,  vergue,  an- 
tenne. 

flwed.  ra. 

Holl.  raa,  ree. 

Engl.  raa. 

sonr.    raate,    longue 
perche. 
Ruder,  rame,      (V.  ur, 
riihren  et  Reise.) 

AliD.  ruoder,  ruder. 

Aiig.B.    rother»    ro- 
thor. 

Xngl.  rudder. 

HoU.    roeder»    roer, 
roei. 

Nled.S.  roder  t^roor. 

8wed.  roder. 

Du.  roer. 

U.  rodr. 

Ang.  B.  rodor,  rodo- 
re,  rodr,  roder,  ciel, 
Jhméimenit  rod,  ro-  I 


r. 

de,  rodgalgan,  croix; 
rodtacn ,  êigne  de 
croix  ;  roethe ,  fé- 
roce ,  courageux , 
vaillant, 
rudern,  ramer, 

Ang.B.  rowan,   reo- 
wan. 

Engl.  to  row. 

NiederS.  rodem,  ro- 
jen. 

Holl.   roeyen,   reXen. 

Bwed.  ro. 

Dan.  ro. 

lal.  roa,  remuer,  met- 
ire  en  mouvement, 

gr.  (e)rettein,  ramer, 
Ruderer,  rameur. 

XSngl.  rower. 

Holl.   roeyer,  roejer. 

Bwed.  raddare. 

Dan.  rorkarl. 

lal.  rodrannad(r),rod- 
rarskip,  galère, 
Ruderbank,  banc  de  ra- 
meurê. 

Engl.  rowiirgbank. 

Holl.  roeybank,  roi- 
bank. 

Swed.  roddarbank. 
das  Ruderu,  Vaction  de 
ramer. 

Engl    rowing. 

Dan.  roen ,  roning. 
Rohr,  Schilf,  Ried,  ro- 
ieau,    canne,  jonc, 
algue.       (  V,     ausêi 
Gras  et  Reis.) 

At.D.  ror,  riet. 

Alt  G.  raus. 

Ang.Sh   reod,  hreod. 

Engl.  rééd. 

Holl.  roer,  riet. 

Bwed.  roer. 

Dan.  roer. 

lal.  reyr. 

lat.  roro. 

poln.  rura. 

arab.  ror. 

Holl.  rietdak,  toit  de 
roseaux;  rietbosch, 
bouquet  de  roteaux. 
Rettig,  rave,  radié. 

AltD.  ratieh. 

Ang.  B.  raedic. 

Engl.  radish. 

Nled.B.  reddik. 

Bwed.  raettika. 

Dan.  raeddtke. 

U.  redikka. 
Radis,  Radischen,  radts. 

Xsl.  rodise. 
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Bwed.  raedisa. 

Dan.  radise. 

lat.  radicula. 

it.  radicchio. 

lat.  radix,  racine. 
roth,  rouge,  roux, 

AltD.  rot. 

Ang.  8.  read ,  reod, 
red,  rud. 

Engl.  red. 

Holl.  rood,  root. 

Swed.  roed. 

Dan.  roed. 

lal.  raud(r). 

lat.  rutilus,  russus. 

it.  rosso. 

irl.  ruadh. 

corn.  rydh. 

îvall.  rud,  rhudd,  rhnz. 

ruêt.  rdeyu. 

iantkr.    rohide.    (Dr. 
Webit.) 
rosenroth ,  rose. 

Isl.  rosraud(r). 

B^red.  rosenroed. 

Dan.  rosenroed. 

Holl.  roosrood,  roo- 
zen  rood  ;  roodagtig, 
rougeàtre;  rosagtig, 
roux ,  alezan  ;  ros- 
hairig,  qui  a  les 
cheveux  roux. 

Bwed.  roedaktig,roed- 
lett,  rougeàtre, 

RothkohI,  choux  rouget. 
Bwed.    rotkal,  roed- 

kâl. 
Engl.  redcole. 

Rothbrustchen ,  Roth- 
kehlchen ,  rouge- 
gorge. 

Engl.  redbreast. 

Bwed.  rotgel. 

roth  werden  ,   errtfthen , 

rougir. 
Ang.B.  reodian. 
Engl.  (to)  redden. 
Holl.  rood  worden. 
Bwed.  rodna. 
Dan.  roedne. 
Isl.  rodna,  rydna. 
Ang.B.    readan  sae, 

mer    rouge  ;    thurh 

tha  readan  sae,  par 

la  mer  rouge. 

rothe     Lippen ,      lèvreê 
rouget. 
Holl.  roode  lippen. 
Engl.  red  lips.  ^ 

\  rouitc.  ^ 
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Riithe,  rougeur, 
HoU.  roodiieid,  rood. 
Eagl.  rednei>8. 
Bwed.  rodnad,  roed- 

het. 
Dan.  roedhed. 
Isl.  rod,  rodi. 

Reh,  cherreuil,  (V.auêsi 
Kuthwild,  Thier.) 

AltD.  reli. 

Ang.S.  ra,  raa,  rah, 
ralia,  rahdeor,  rha- 
deiir,  raef>^e,  hrae^e. 

Engl.  rue,  raudeer, 
roedecr. 

Holl.  ree,  rhee. 

Bwed.  râ,  radiur. 

Dan.  raadyr  ;  raagied, 
chevrette. 

I<1.  ra,  radyr;  hrae- 
dyr,  animal  Carni- 
vore ,  bcte  féroce  ; 
lira(>fugl,  oiseau  de 
proie, 

nortr.  raadjur,  roudjur, 
cerf, 

arab.    raehha ,     roha. 

Rehbt)ck,  cherreuii, 

Engl.  roebuck. 

Holl.  rheebok. 

Bwed.  rabuk. 

Dan.  raabuk. 
Rehkalb,         chevriUon^ 
faon  de  chevreuil, 

Holl.  rheekalf,  ree- 
kalf. 

Bwed.  rakalf. 

Rehbraten,    rôti  de  che- 
rreuii. 
Bwed.  radjurf(t«k. 
Engl.  raadyrsteeg. 

Rehfell,  peau  de  che- 
vreuil. 

Bwed.  râdjurflAkinn. 

Isl.  hraAkiiin  ,  la  peau 
d'un  animal  sauvage; 
hra(ikinnslnk(r),  en 
manière  de  peau, 

(be)mten ,     xubereiten, 
préparer. 
Bwed.  i-ptla. 
Dan.  rede. 
Isl.  roida. 
Holl.  reedou. 
tW.  reidhiiu.  (Dr.  W.) 
bereit,  prêt. 
HoU.    gereed  ,    reed , 

reede,  ree. 
Engl.  ready. 

8.  ger&dy  hrad , 


hraed ,  reed ,   prêt , 
prompt  y  agile, 

irl,  reidh. 

gael.  reidh. 

serb.  rade. 

lut.  parat(U8). 

Ang.  8.  ungerad,  non 
prêt. 

Engl.  ready  nioney, 
argent  comptant, 

Isl-  reidi  peimingar, 
argent  pesé. 

Dan.  rede,  prêt,  clair, 
distinct. 

Bwed.  redig,  clair; 
redighet,  clarté, 

Ang.  8.  hraediirs , 
promptitude,  agilité, 

Engl.  ready neHS,  dis- 
position ,    empresse- 
ment. 
bereitH,  schon,  déjà. 

Holl.  reedfl. 

Bwed.  reda  ett  skepp, 
équiper  un  vaisseau, 
Kheder,  fréteur. 

Bwed.  rcdare. 

Holl.  reeder. 
Rhedo ,  rade. 

Bwed.  redd. 

Dan.  reed ,  rede. 

Holl.  reede,  ree. 

Engl.  road,  rade,  che- 
min ,  large  carrière. 

it.  rada. 

hisp.  rada. 

lut.  rheda ,  char  de 
voyage  ;  rliedarius , 
cocher^  charron. 

irl.  ratha,  riadh,  cours, 

vall.  rheda,  voiture, 
(Dr.  Webst.) 
(Ge)rath8chaft,    meuble, 
outil.' 

B^ired.  redskap. 

Dan.  redskab. 

Holl.  reedschap,  pré- 
paration. 
Hausrath ,    llauAgerath , 
meuble,  outil. 

Bwed.  huAgerâd. 

Dan.  hu8geraad. 

De  là  vient  aussi 
le  mot  de  \eurath 
( primeur j  usité  dans 
le  haut-allemand  mo- 
derne. 

I«l.  raedi ,  ménage , 
co n duite ,  direclio n  ; 
radakona, radskona, 
ménagère;         rads- 


raediimadr,        éca- 
nome, 
Rflftwagea,    ckmriat  de 
bmgu^êêf  grand  cha- 
riot a  rideiieê, 
Bwed.  nistvagn. 
Dan.  rustvogD. 
Rùstkammery      magasin 
d'arme», 
Bwed.  rugtkaminare. 
Dan.  ruftkamroer. 
RiîHtung,  armure. 
Bwed.  rustniDg. 
Dan.  rustning. 
HoU.  ruftintf.  - 
Bwed.  rusthallare.  fKt 
entretient  un  homoÊt 
d' armes  ;     rusthill , 
parc  d'armeêm 
njurikaietif  équiper,   ar- 
mer. 
Bwed.  rusta. 
Dan.  ruste. 
rùstig,  starky  vigomraax, 
fort, 
"SLoMm  rustig;   nistig- 
lyk,  gaij  fraiê^  cev- 
rageux;  nistighetd, 
ri^ifevr. 
norw.  ruAtniagy  aatils. 
reiten ,     aller  k   cketai, 
(T.  ausëi  Rad.) 
AltD.  ritaiiy  ritea. 
Ang.B.  ridan. 
Engl.  tu   ride  Ifran, 

raid)  "). 
57)  En  «aglait  le  Mot  rtim 
■>inpliii«  nna  teulcBeiit 
en  pArUnt  d«  novveoieat 
da  cheval,  mais  aBcore 
dei  voiture»  ;  oa  dit,  par 
exemple,  /o  ride  im  m 
eoach.  aller  en  Tnitui*, 
etc.  Selon  Htmlder,  te 
partie,  p.  271,  on  dit 
auRii  en  Suiate:  un  H'a» 
ffem  reitem  t  aller  «a  voi- 
ture. 

NiederB.  riden. 
HoU.  rydan,  ryen. 
Bwed.  rida  y  lyda. 
Engl.  (to)  ride. 
lal.  rida,  reida,  aller 
à  cheval  f    jneaieetr, 
préparer, 
laufeii,  courir, 
ira//,  rhedu. 
irl.  reatham. 


battre 


le  pays^  pilier* 
Engl.  (to)  rode,  bat- 
tre le  pays,  (V.pluM 
haut,) 
Ritt ,     tour ,     course 
\         rkoDal^  ^anmlcade. 


;!•  ride. 
Dab.  riden,  ridt. 
Isl.    rid,  hrid,  reid, 
tour  à  chetaif  court 
etpmc€  de  tempi,  mo- 
menu 

On   Ht  encore   à 
Francfort  t.  M.  :  aile 
Ritt,  pour:    à  tous 
momenê, 
Imlm    reida ,     prompti- 
tude ^  extenëion, 
Reitbahn,  manège. 
8wed«  ridban ,  ridba- 

nCy  ridbana. 
lal.  reidgata,    chemin 

pour  ieê  cavaliers. 
HolK  ryweg,   chemin 
pour  ieê  cavaliers  et 
les  voitures,  grande 
route. 
Reitkappe,  bonnet  de  ca- 
valier. 
lal.  reidkapa. 
IHui.  ridekappe. 
Reitpferd,  cheval  de  selle. 
HÎoll,     rydpaerd,  ry- 

paerd. 
0ved.  ridhaest. 
Altengl,  ridehorse. 
lal.    reîdgoti;  reidgo- 
taland.  Dans  le  dic- 
tionnaire de  Biuern 
Ilaldorsun  ce  mot  est 
traduit    par    Jutia. 
Mais     que     signifie 
reidgota!    Est-ce  le 
patfs    des   Goths   les 
cavaliers ,     ou     des 
Goths  prompts ,  agi- 
Us^  ou  enfin  le  pays 
des  bons  chevaux  de 
selle?  Je T^enche pour 
la    dernière    de    ces 
opinions ,        attendu 
que  le  Holstein  est  en- 
core renommé  de  nos 
jours  pour  ses  excel' 
Uns  Aevaux. 
Reiter,  cavalier, 
AltD.  reitman. 
Holl.  ruiter,  ryder. 
finsl.  rider. 
Aii0.B.  ridda,  rîdere. 
Sw<ed.  ryttare,  ridan- 

de. 
I>nn.  rytter. 
Xal*  riddari,  reidman, 

{plur.  reidmenn). 
hokm.  et  poln.  raytar. 
"*ttcr,  chevalier.  {Autre- 
fffiê  ce  moty  pis  est 


I 


r. 

le  même  que  Ritter^ 
servait  pour  désigner 
les  nobles ,  parce- 
qu'eux  seuls  étaient 
à  cheval. 
Bwed.     riddare ,   rid- 

dersman. 
Dan.  ridder. 
lui.  riddari. 
Holl.  ridder. 
irl.  ridire.  (Dr.  W.) 
Reiterei ,  cavalerie. 
Holl.  ruitery. 
lal.     riddaraiid,    che- 
valiers. 
Ritterschaft,  chevalerie, 
ordre  équestre. 
Holl.  riddfrschap. 
Bwed.  riddarskap. 
Dan.  riddcrskab. 
Isl.  riddara8kap(r). 
Ritterspiei     (Turnier), 
tournois. 
Holl.  ridderspel. 
ritterlich,  en  chevalier. 
Holl.  ridderlyk. 
Bwed.  ridderlig. 
Dan.  ridderlig. 
Isl.   riddaraligCr). 
Uittmeister,       Anfùhrer 
der  Rfiterei,  maître 
de   cavalerie,     capi- 
taine,   chef  de   ca- 
valerie. 
Holl.  ridmeester. 
Bwed.  ryttmaestare. 
Dan.  ritmester. 
Engl.     ridingmaster, 
maître  d'équitation. 
Iil.   reidfaeri,   art  de 
Véquitation. 
Reîsender,  voyageur. 
luU  reidfara.  (F.  fah- 

rcn.) 
Holl.  reizende,  reizer, 

reiziger. 
Bwed.  resande. 
Dan.  reisende. 
reisen,  voyager. 
Ang.B.   reasan,  reo- 
Han ,    hreosan ,   reo- 
sian,   aller  rite,    (à 
pied,     à    cheval  ou 
en  voiture),  courir, 
se   hâter ,      crouler , 
saillir,  s'élancer. 
Engl.  to  rush,  s'élan- 
cer. 
Holl.  reizen,  voyager. 
Nied.  B.  reten. 
Bwed.  resa. 

•  reise,  reyae. 
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lal.     reisa ,    voyager , 
encourager. 
Reifle,  voyage. 
AltD.  reixa. 
Isl.  reisa. 
Bwed.  resa,  rese. 
Dan.  rcise. 
Ang.B.  raese,  course. 
Engl.   race  {pr.  res), 

course,  joule. 
Holl.    eene  reis,   une 

fois, 
norw.  ras,  course,  tour 
en    voiture  ;      resa , 
reise,   allée,  temps; 
reise ,      s'en    aller , 
disparaître, 
Lauf,     Ciang,      course, 
marche,  allée, 
va  II.  rhed. 
irl.  riadh,  ratha. 
irall.  rhedu ,  courir. 
Gliick     auf    die    Keise, 
souhait  d'un  heureux 
voyage. 
Dan.    iykke  paa  rei- 
sen. 
lange  Reise,  long  voyage» 

Bwed.  \in^  resa. 
reisefertig,  prêt  à  partir. 
B^red.  resefaerdig. 
Dan.  reisefaerdig. 
Holl.       reysvaerdig, 

reisvardig. 
lal.    reisug(r),  reisig- 
leg(r),  superbe,  orné. 
Reisegeld,    argent   pour 
le  voyage,  viatique. 
Isl.  reisupenningar.   ^j 
Bwed.  resepenningar. 
Dan.  reisepcnge. 
Reisekleid,  habit  de  vo- 
yage. 
Holl.  reiskieed. 
Bwed.  reseklaedning; 
reserock,    habit   de 
voyage. 
Reisesack,    sac   de   vo- 
yoge. 
Holl.    reiszak  ;    reis- 
brueder,  compagnon 
de  voyage. 
Ross,  cheval.    (V>  aussi 
Hast  et  Pferd.) 
AltD.  hros,  ors,  orz, 
cheval    de    bataille. 
(Kunisch,    p.   401); 
hors.  {Adg.  hist»  des 
ail.  p.  311.) 
altfriet.  Vvut^x.  ^AA^,    >\ 

kilt.  d.  ttU,  v-'^'^'^'^    ^ 
Otfriei     *e     %«t\ 


\ 
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auêii  du  mot  de  ros 
pour  désigner  une 
ânetsey  probablement 
comme  un  animal 
propre  au  royuf^e  et 
a  être  monté.  (Adg.) 

Alt  S.  hros. 

Ang.8.  hors,  horsa, 
or». 

Selon  Ihre  harsa, 
ru.ssa ,  jument, 

Eagl.  liorHe ,  cheval. 

AltSwed.  ro88,  hor- 
8a ,  liyrsa.  iAdg, 
hist.  des  ail.  p.  311.) 

I«l.  hors,  hross,  hros, 
hrysfti  ;  hrytsa,  ^V 
ment  ;  hrysuiiff(r) , 
ung  hryssî ,  jeune 
cheval. 

bohm.  or,  cheval, 

hisp.  rozno,  âne. 

it,  rozza. 

hebr.  roz ,  coureur  ; 
ruz,  courir. 

On  trouve  encore 
dans  toute  V  Alle- 
magne,  sur  les  en- 
seignes d'auberges , 
le  mot  de  Ross  em- 
ployé pour  cheval  : 
zum  Heisaen  Ross, 
zum  schuarzen 

Ross. 

norw.  roesse ,  rysse , 
cheval, 

HoU.  ros,  cheval;  oor- 
logs  ros,  cheval  de 
bataille, 

norw.  rosmiil,  rosmar, 
cheval  marin. 
Rosshaar,  crin. 

Iil.  hrosshar. 
Rosskamm  '    (Striegel) , 
étrille. 

Isl.  hrossakambCr). 

Ang.8.  horscamb. 

£ngl.  horsecomb. 

HoU.  roskam. 

Ang.  8.  horsweard , 
palefrenier, 

HoU.  rotzen ,  rotzen, 
courir  à  cheval, 
ras  en,    faire   du   bruit  ^ 
être  en  fureur, 

8wed.  rasa. 

HoU.  raazen,  razen; 
raasbollen ,       crier , 

{aire  du  bruit;  raas- 
ol,  rosbeyer,  ros- 
beyerd,  crieur,  brail- 
tard  enragé. 


rasend ,  furieux. 

HoU.  razeiid. 

8wed.    rasande ,    fu- 
rieux • 
Raserei ,  fureur. 

HoU.  raazery,  raaze- 
ryc,  razery,  raazer- 
ny,  raaskallery. 

Dan.  raseric ,  rasen- 
hiMl. 

Swed.  raseri ,  fureur , 
férocité  ;  uiigdoms 
raseri,  feu  de  la  jeu- 
nesse. 

rasch ,  prompt. 

AltD.  rase,  raess. 

Ang.  8.  raes ,  res , 
hraes,  hries,  hrad, 
hraed ,  liraeth , 

prompt ,  vite ,  rai7- 
/izn/,  impétueux; 
raesbora,  prince,duc. 

Isl.  hress  ,  roesk(r) , 
hrad(r);  adv.  roesk- 
lcg(r),  roeskmann- 
leg(r). 

8wed.  rask. 

Dan.  rask. 

HoU.  ras. 

Engl.  rash  ;  adv,  rash- 

pers.  resch. 
arab.  raschon. 
hehr,  rads. 
poln,  raczy. 

'wagen,  risquer  ^  oser, 
hisp.  arriesgar. 
port,  arriscar. 
Engl.  (to)  risk. 

Gefahr,  AVagnias,  risque ^ 
danger, 
Engl.  risk* 
lat.  risiro. 
tV.  rischio. 
hisp,  riesgo. 
port,  rlsco. 

Raschheit,  promptitude. 

Emgl.  rashness. 

8wed.  raskhet. 

Dan.  raskhed. 

Iil.  hradi. 

HoU.  rasheîd;  rusie, 
bruit  y  tumulte;  nii- 
schen ,  bruire ,  mur- 
murer ;  ruisching , 
ruis ,  bruit  ;  ruscn- 
land,  rusland,  Rus- 
sie, 
herTorstiirzen ,  herror- 
rauschen ,  saillir , 
sourdre,    t'éckaivper 


Trip, 


ffvtf  Ancîr.  (F.  MUft 
brausen.) 

Ang.  8.  hreoaany  reo- 
san ,  raesan. 

Engl.  (to)  rush. 

watt,  (c)iy8iaw. 

8wed.  rusa. 

lal.  nisk,  bruit;  nu- 
ka,  faire  du  bruit  y 
troubler;  ruBBU,fmire 
gogailhy  vivrt  dans 
la  débauche;  rasa, 
hrasa,  6roaeAer, 
tomber;  rosi,  oura- 
gan; roBtuleg(r), 
rostusamCr) ,  ora- 
geux,  bruyant;  ro- 
stu  vedr,  temp»  ora- 
geux; rustu  rerk, 
travail  d\ffseiie; 

hraust(r),«t^0Mreifjr, 
courageux;  raust, 
voix;  hros, hraesi(r), 
prince  f  dominmieur. 

Ang.  8.  raeswa,  raes- 
bora, prince^  héros, 

rasseln,  faire  du  bruit, 
craqueter,  (  F.  muui 
p rasseln.) 

Ang.  S.  hristlan. 

Engl.  toru8tle,ratfle. 

HoU.  ratelen. 

8wed.  ras]  a. 

Dan.  rasle. 

norw,  rusle,  bruire; 
russe],  bruiêsementy 
murmure. 

Engl.  rattel,  crécelle  ; 
rattling,  nistling, 
fracas  y  roulement. 

Ang.8.  hri8tlung,/rc- 
casy  roulement. 

HoU.  ratel,  crécelle , 
voix  forte  y  claire; 
rysseîen,  murmurer. 

Engl.  (to)  drizzle. 

Isl.  ridla,  troubler; 
mettre  en  désordre; 
ridlaz,  être  mis  en 
désordre;  rida,  fris- 
sonner y  treseaillir. 

8wed.  rysa,  frisson- 
ner y  tressaillir  ;  ryss- 
leg,  horrible. 

Raspel,  râpe. 
8wed.  rasp. 
Engl.  rasp. 
HoU.  rasp. 
it.  raspa. 
hisp,  raspa. 


lal*  risa,  grmudir, 
M*éiendre  en  haut, 

HoU.  ryzeiiy  grandir , 
ce  dre^iery  t* élever^ 
Me  katiêêer. 

[m  to  rise,  arise, 
«e  lever  y  u  dreiser; 
toraise,  iever^  dres- 
ter. 

sîg  reise. 

uorw.  rise,  rise  up, 
ê€  lever. 

Alt  O.  reigan ,  rais- 
jaiiy  urraiajan,  éle- 
ver ^  dreêêery  reitici- 
citer$  urreis!  lève- 
toi  I  arri8t(8) ,  ré- 
emrrection, 

Hc»ll.iyzenheid,/orcf, 
feu,  charme. 
da  erhab  sieh  ein  Sturm, 
•I  t*  éleva   une    tem- 
pête. 

VLoUlm  daar  rees  een 
atonn. 

Bb^^I.  there  arose  a 
atonn. 

IiL  hrese,  roefl,  gloire. 
Rieae ,  géant.    (  V.  auesi 
Recke.) 

AliD.  ris,  nui. 

•wed.  rese.  iV.auêêi 
jaette.) 

Dan.  rise. 

IbL  risi. 

Holl.  reus,  reuz  ;  reu- 
zenwerk ,  ouvrage 
gigantesque;  reuzen- 
atiyd  f  combat  de 
géante. 

wall.  rhys^vr. 

arab,  rajis.  (Trtp.) 

kekr.  resch ,  rosch , 
rasch.  {Trip.) 

ras-call,  coquin. 
Lea  poètes  souabes 
emploient  aussi  le 
msot  de  rise  pour  dé- 
êigner  une  colline, 
une  montagne.  Delà 
le  mot  de  Ries,  mon- 
tagneê  en  Souabe. 
iAdg.) 

»a,    ZWeig,    rameau, 

AltD.  ris,  rise. 

Ang.  8.  hris. 

Alto,  raus,  canne. 

Engl*  rody  verge. 

Holl.  ris,  rys,  ramée, 
bouauet ,  fagot. 

lal.  bris  ;  phtr.  brei- 
0ar,    èrûuiêile,    ra-  / 


r. 

mille,  ramée;  hris* 
land ,  couvert  de 
buissons^  bois  taillis. 

Bwed.  ris,  risqvist. 

Dan.  ris. 

Holl.  rysbezem,  balai 
de  bouleau. 
Reis,  riz. 

Holl.  ryst. 

Engl.  ri  ce. 

Bwed.  ris,  risgryn. 

I>an.  ris  ,  risengroed. 

Isl.  hrisgrion. 

gr.  oruza. 

lat.  oryza. 

it.  riso. 

hisp.  arroz. 

port,  arroz. 

HoU.  rystenbry,  riz 
en  bouillie. 

8wed.  rissoppa,  soupe 
au    riz;     rismjoel, 
farine  de  riz. 
Reisacker,  Reisfeld,  ri- 
zière. 

Bwed.  risland ,  ris- 
faelt. 

Dan.  risager. 
Rose,  rose. 

Bwed.  ros. 

Dan.  ros,  rose. 

Holl.  roos,  rooze. 

lat.  sp.  ti.  it.  rosa. 

irl.  ros ,  rosa. 

wall.  rhod.  (Dr.  Webst.) 
ritzen,  reissen,  érajler, 
graver ,  déchirer , 
fendre.  (  F.  aussi 
schreiben,  graben  et 
kerben.) 

AltD.  rizan. 

Alt  G.  writan. 

AltB.  writan. 

Ang.  B.  writan,  ge- 
writan,  écrire. 

XSngl.  (to)  Write , 
écrire, 

Holl.  ryten,  fendre, 
déchirer. 

Bwed.  rita ,  rista , 
écorcher ,  graver  ; 
rista  i  jorden,  ou- 
vrir la  terre;  rist, 
soc  de  la  charrue; 
sig  rista,  s' écorcher; 
reta  upp,  déchirer; 
ristning,  écorchure; 
ritbly,  crayon,  mine 
de  plomb  ;  ritkol , 
charbon  a  dessiner; 
ritpenna,  porte- 
erapon. 
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lal.  rita,  rista,  érafler, 
graver;  rista  runir, 
graver  des  runes  ; 
ristu  bragd ,  signes 
magiques;  rit,  écri- 
ture ^  petit  bouclier, 
arc;  riting(r),  cou- 
teau, poignard;  rit- 
ning,  écriture. 

Schreiber,  écrivain. 

Isl.  ri  tari. 

Engl,  writer. 

Ang.  S.  writere, 

wryhtere;  writing, 
writ,  gewrit,  ge- 
writte,  écriture, 
écrit. 

ZSngl.  writing,  écri- 
ture; writ,  écriture^ 
ordre  d*arrét. 

Ang.  S.  writbred,  wri- 
tebrede,  tablette; 
writingfether,  plu- 
me; writseax,  style, 
crayon,  lancette; 
wrat,  écrivit. 

Engl.   wrote,   écrivit. 

ungeschrieben,  unaufge- 
schrieben,  non  écrit. 

Ang.  B.  unwriten. 

Engl.  unwritten. 

Alt  G.  writ(s),  lettre, 
trait,  point. 

HoU.  ryte ,  fente. 
ryting,     tact  ion  de 
fendre. 

Isl.    rispa,     incision, 
égratigner,  écorcher. 
i.  ridse. 

Engl.  rift ,  fente ,  in- 
cision. 

Alt  G.  razda,  langue, 
idiome;  razn,  mai- 
son. 

rôsten,  rôtir,  griller. 
AltD.  rostan. 
Engl.  toroast,  rôtir, 

griller. 
Holl.  roosten. 
Bwed.  rosta.  (  V.  aussi 

Stuck.) 
Dan.  ruste,  riste. 
wall.  rhostiaw. 
tW.  rostam. 
it.  arrostire,  rostire. 
vieux  fr.  rostir. 

das  Rôsten,    rôtissage, 
grillage. 
Holl.  To^j^tVii^. 
'SLoVk.  tooi^\\ti%. 
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HoU.  roostpftn,  lèche- 
frite^ poète. 

RoAt  (zum  Braten),  grit, 

HoU.  rouster. 

Iil.  riflt. 
roBten,      einrosten,     êe 
rouiller. 

An^.  S.  nifltian. 

Engl.  (to)  rust. 

wall.  rhydu. 

Isl.  rydga. 

Sired.  rostas. 

Rost,  rouille. 
AltD.  rost. 
Ang.  S.  YMAt. 
Zhigl.  rust. 
HoU.  ru  es  t. 
8ired.  rost. 
Dan.   ruât. 
Iil.  ryd. 

0wed.  jaernroHt , 

rouille  de  fer. 

rostig;,  rouillé. 
Engl.  rusty. 
HoU.  roestig,roe8tag- 

Swed.  rostig. 

faulen ,  pourrir. 
Ang.  S.  rotian. 
Engl.  (to)  rotten,  rot. 
HoU.  rotten. 
Swed.  rutna,  roeta. 
Dan.  raadne. 

verfault,  pourri. 
Engl.  rotten. 
Itl.  rotinn. 
S«ir«d.  rutten. 
Dan.  raaden. 

faul,  verfault,  pourri. 
HoU.  rot,  rottig,  ro- 

tagtig;. 
Ang.  8.  rot. 

Fâu  1  n  i  Rs ,  pourriture. 
HoU.  rot,  rottïgheid. 
Isl.  rotnan. 
Swed.  rutnady  roeta, 
foerrutnclse. 

Wurzel,    racine.       (F. 
Wurz.) 
Swed.  rot. 
Dan.  rod. 
Isl.  rot. 
Engl.  root. 
Alto.  aurt. 
îpall.  (gw)raîiz. 
gr.  rhiza,  orutta,  ra. 
hi»p.  raiz. 
tW.  raidis. 
lat,  radix^.  rha. 
i/.  radice. 


roden ,  ausroden ,  aas- 
rotten,  défricher  ^ 
extirper, 

Isl.  rota. 

Swed.  rota. 

Dan.  rydde,   oprode. 

HoU.  uroeten,  défri- 
cher, fouir,  fouiller, 
boulererter;  wroe- 
ting,  houlerenement; 
>%'ro<-ter,  celui  qui 
bouleccrte,  fouille. 

Engl.  to  root  ont,  dé- 
fricher, garder. 

Isl.  r^'dia,  abattre. 
das  AusrodtMi ,  défriche- 
ment,  extirpation. 

Isl.  rudning. 

Dan.  rydning. 

Sired-  utrotandp. 

Oit  dit  en  AUace: 
gereut ,  boii  com- 
mun à  couper:  ge- 
reutfltuhl ,  tribunal 
de  forêt  M  y  règlement 
forettier.  (Adg.) 
rasten,  ausruhon,  te  re- 
poier,  i' arrêter.  (V. 
auiii  Meilen.) 

Ang.  S.  restan,  hre- 
stan. 

Engl.  to  rest. 

HoU.  rasten. 

Swed.  ras  ta. 

Dan.  ras  te. 
Rast,  Kuhe,  halte,  repoê. 

AltD.  rasta,  rest. 

Ang.  S.  rest,  rest, 
raest. 

Engl.  rest. 

Nied.  S.  rust. 

friei.  rost. 

j9oU.  rust. 

Isl.  roest,  iéjour,  un 
mille. 

Alt  G.  rasta,  un  mille. 

Swed.  rast. 

Dan.  rast. 

ru9».  rerst,  mille. 

HoU.     rustc ,    pauêe , 
halte. 
Rasttag,  jour  de  repo» , 
êéjour. 

Ang.  S.  restedaeg,  re- 
stingdaeg. 

HoU.  rustdag. 

Swed.  rastedag. 
Nachtruhe,   repo$  de  la 
nuit,  tranquillité,  ti- 
lence  pendant  la  nuit. 

Ang.  S.  nihtreate. 


•  S.  resthusy  iîr, 
coMcAe,  ehmmbre  h 
eouektr. 

Nled.  S.   unniflt ,    ts- 
quiétuie,  ahêenee  de 
repos, 
ruhelos,   unmhig,  mm 
repoê,  inqKiei. 

HoU.  rusteloos. 

Engl.  restless. 
Unnihe,  inquiétude  f  uk- 
êence  de  rep^ê, 

HoU.  rusteloosheid. 

Engl.  restlessness. 

fitoU.  nmtplaatsy  b'ev 
de  repoi;  msttyd, 
tempe  de  repos  ;  mit- 
bank,  banc  pmur  H 
repoter;  rustoed,  Kt 
de  repos;  rust  detf 
landi,  paix  pmhHquef 
in  rust  leeren,  virre 
en  paix  ;  rasten 
gaan,  alûr  eemrker; 
hy  rust  nog,  ii  dort 
encore  ;  hy  is  gerast, 
t7  est  mori, 
weder  Ruh  noch  Rast, 
ni  paix  ni  îrèee. 

Swed.    hvarkea   nst 
eUer  ro. 

Dan.  hrerken  rast  cl- 
1er  roe. 
Ruhe,  repos,  tramquHHié» 

AltD.    rawa,  rawo, 
ruowo,  niowc. 

Isl.  ro. 

Swed.  ro. 

Dan.  ro. 

Altengl.  row. 

arab.  raha.   I 

hebr.  ragah.  |  Trip, 
ruhig,  tranquille. 

Isl.  rosamCr),  rolee(r), 
tranquille,  paiMie. 

Swed.  rolig. 

Dan.  rolig. 
unruhig,    inquiei^    sans 
repos. 

Swed.  orolig. 

Dan.  urolig. 
Unruhe,  inquiétude^  ab- 
sence de  repos. 

AltD.  unrawa.  (Sot' 
ker.) 
REICH,  riche.  «)    (F. 
aussi  machtig.) 

Alt  D.  rih,  riho,  rich. 

Ang.  S.  rie ,  ricc,  ri- 
ce,  rica,  ricca,  ryc. 

fingl.  rich. 


^paw* 


W^ 


.  rik. 

rig,  riig. 
Ul.  rik(r). 
ki$p.  rico. 
it,  ricco. 

SB)  De  Ik  Tieniient  «utii  les 
nomi  de  pUntei:  U^e/ft- 
riek  (herbe  eux  pncei), 
Weitteriek  (  véroai  que , 
tbé  d'Europe),  pour  in- 
diqner  des  pUnte»  croit. 
eaat  en  «boadence. 

reichlich ,      ûberfluRflig , 
mbomimntf  Muperflu. 

HoU.  rykelyk. 

Dbiu  rigelig. 

lal.  rikug1eg(r). 

_  ~\m  riclice,  or- 
gitilleux  y  êttperbe^ 
êévère. 

JBul.  richly,  magni- 
fique j  précieux. 

U.  rlkmannlegfr) , 
magnifiaue;  rik- 
Biann,  homme  riche; 
rikmenni.rikiflinenn, 
genê  richei. 

lUicher,  reicher  Mann, 
homme  riche» 

HoU.  rykaart  ;  rykert, 
Richard  y  (v.  n.  p.); 
ryk  maaken,  enri- 
chir, rendre  riche; 
ryk  belaaden  schip, 
vaiiêeau  richement 
chargé, 
Reichthuniy  richene, 

AltD.  rihtuom,  rihi- 
duaniy  richeit. 

Ane.  S.  ricedom,  ri- 
chêne ,  seigneurie , 
empire. 

MtkÊtlm  richness ,  ri- 
chene;  plur,  riches, 
richeneê. 

BoU.  rykdom ,  rt- 
eheue;  rykelykheid, 
lihéraliiéj  prodiga- 
lité. 

ftwisd.  rikedom. 

Dan.  Hgdom. 

U.  rikdom(r),  riki- 
daemi. 

tf.  richezza. 

hiep.  riqueza. 
"volUreich,  populeux. 

6wed.  folkrik. 

Dmn.  folkrig. 
itcken,  fitrecken,  ausdeh* 
nen ,  gross  machen, 
re ichen  ,       étendre , 
agrandir,  aiteimire.  i 
■AHD^  ncehmn,rekeù,  / 


r. 

Alto,  rakjan. 

Angm  8.  racan ,  rae- 
can,  hraecan. 

Zngl.  (to)  reach,  at- 
teindre. 

êchott.  reik. 

HoU.  rekken  ;  reiken, 
raaken ,  atteindre. 

Sired.  raecka. 

Dan.  rekke,  raekke. 

Isl.  reka ,  étendre , 
pouiêer  ;  reka  Jarn , 
étendre  du  fer;  rek 
nagli,  clou;  rckandi, 
rekindi,  faction  d'é- 
tendre, l'extension. 

HoU.  rekking,  exten- 
êion. 

I«l.  reka  fram,  chaê- 
$er^  écarter;  skipid 
rak  a  land,  le  vaiê- 
êeau  était  pouné 
verê  le  rivage;  reki, 
ce  qui  poune.  De 
cette  racine  vient 
peut  -  être  au$$i  le 
mot  de: 
Wrack,  débriê  d'un  vaiê- 
»eau, 

Swed.  Trak. 

Eii0l.  wreck. 

HoU.  ivrak ,  débriê 
d'un  vaineau. 

lal.  reckia ,  litière , 
couche  (pour  s'éten- 
dre). 

ira//,  rhacu ,  rhaciaw , 
pénétrer,  mettre  en 
avant.    (Dr.  iVebêt.) 

Isl.  rek,  mât  de  vaii- 
êeau. 

HoU.      rek ,     rekke , 
perche. 
Fels,  Klippe,  roc,  roche, 
rocher,  écueil, 

Xàngl.  rock,  (c)raig. 

Iil.  rock. 

it.  rocca. 

hiêp.  roca. 

ttii^.  rokka. 

arm.  roch. 
Rauch  (Avas  in  die  Htfhe 
steigt),  fumée,    ce 
qui  ê'élève  en  l'air. 

Alt  D.  rouh ,  rauh , 
ruch. 

Ang.  8.  rec ,  reac , 
roec. 

Altengl.  reek,  reak. 
(  F.  auêêi  smoke.) 

êchott.  rauk,  rek,  rak. 

HoU.  rook. 
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8w«d.  roek. 

Dan.  roeg. 

I«l.  reyk(r). 

HoU.  reuk,  odeur; 
reukeloos ,  êanê 

odeur;  ruiken,  êen- 
tir,  avoir  de  l'o- 
deur. 

AltD.  ruch,  ruache, 
odeur. 
rauchen ,  fumer. 

AltD.  rouchen. 

Ang.  8.  recan ,  reo- 
ean. 

Altengl.  to  reak,  reek. 

HoU.  rooken. 

NlederS.  roeken. 

8wed.  roeka. 

Dan.  roege,  ryge. 

Iil.  reykia. 

loi.   reykiarhus,    cut- 
êine. 
Rauch  fung,  Schornstein, 
cheminée. 

lal,  reykiarhol. 

8wed.  roekfang. 

HoU.  rookgat. 
rauchend ,  fumant. 

Ang.  8.  recend. 
rauchig,  enfumé. 

8wâ.  roekig. 

HoU.   rookig,  rooke- 

"g- 
Isl.  roka,  tourbillon. 

in  Rauch  aufgehen,    $e 
dissiper  eit  fumée. 
8wed.  g2  upp  1  roek. 

Recke,  Held,  géant,  hé- 
roê. 

AltD.  rccke,  reche, 
rinh. 

Alto,  reik(s),  héros, 
prince;  reîkista,  le 
principal;  reiki,  aie- 
torité,  magistrat. 

Isl.  reck(r),  hrockr, 
homme  courageux , 
fort,  grand;  oi- 
seau ^)  ;  recki , 
hrauk(r) ,  courage , 
vaillance;  reck(r), 
rackir),/or#,  prompt. 

69)  La  termiiMiUoii  rieh^ 
rikf  riki  t'emploie  tur- 
tont  pour  détiorner  le 
mâle  de  quelquei  eoi- 
metiXi  exz  t'.nterich%  re- 
nard, Gfimurich  t  jam, 
Taeyhtrithf  piuenn  mâle, 
etc.  {Grimtnt  2e,  p.  51K.) 


8'wed.  TcW^  ^  ktTo\. 
An^.%.  T\wç  ^  TVTi^^, 


AU 
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Kéroê;  tha  riiic««, 
/et  géant ,  héroê  ; 
rccrere,  regn,  prew- 
ifeitf;  renc,  raenc, 
ranc,  Jier;  ranclic, 
magn^que,  fier ,]  fer- 
iileypareêêeux;  fane, 
raenc,  renc,  ranc- 
nesse,  magnificence, 
orgueils  rang,  con- 
êidéraiion ,  fertilité, 
Fùnt,  Held,  Ktfnig, 
prince,  héroê,  roi. 

lai,  rex. 

b&hm.  Tek.[ 

kebr,  rak. 

pen,  roch. 

tnif.  raja* 

hiêp,  rey. 

»gieren,  heiTBchen,  r^- 


regieren,  heiTBchen,  ré- 
gner,  gouverner. 

Alto,  raginon,  com- 
mander, régner,  ($e- 
Ion  Lye:  raikÎDon); 
raçineis  4  conseiller, 
prince;  finiragineiSf 
tétrarque. 

Holl.  regeeren. 

8wed.  regera. 

lal.  rikia 

lat.  rego},*regiio« 

it.  regnare. 
Kegiening,  règne,  gou- 
vernement. 

lal.  rikiiifitiorn. 

HoU.  regeering. 

0wed.  regering.  >^^ 

'OmOm  regiering. 
ng.  0.  recendom  , 
reccendom ,  empire , 
déclaration  ;  recce- 
nysse ,  histoire , 
conte,  direction* 

lat.  regnum. 
Régent,  Herrscher,  êou- 
verain,  régent. 
ixÈ^.Bm   reccend,  ré- 
féré, régent,  prêtre, 
interprète,  conteur, 

Holl.  regeerder,  foti- 
verain  $  regerlust , 
regeerzugt,  déêir  de 
gouverner. 

lal.  regin,  leê  dieux, 
les  dominateurs^  rag- 
nar,  le  puissant,  {v. 
n.  pr.);  regin  diup, 
très  profond;  regin 
fioell ,  haute  mon- 
tagne. 

iat.  rector,  directeur, 
jfr4fûs/fregiaa,reiHê. 


AltD.  nchinburg«ni 
les  citoyens  les  plus 
riches,  les  plus  no- 
bles ,  ou  les  plus  an- 
ciens, ou  les  plus  con- 
sidérés. 
(daa)  Reich,  Kaiserreich, 
Ktfnigreich ,  tem- 
pire,  le  royaume» 

AltD.  rihhi,  rich. 

Alt  8.  riki. 

An^.  8.  rie,  ryc,  ri  ce, 
ryce. 

hebr.  rakiha.  (Trip.) 

Holl.  ryk. 

8wed.  rike,  rige. 

Dan.  rike,  ri^. 

lal.  riki,  empire,  sei- 
gneurie. 

lat.  régie,  district. 
Sprengel  eines  Bischofs, 
diocèse  d'un  évêque, 

Aiig.8.  bisceoprice. 

Engl.  bishopric. 

Reichstag,      Keichsver- 
sammlung,  diète  de 
V  empire ,    assemblée 
de  Vempire. 
8wed.  riksdag. 
Holl.  ryksdag. 
ReichsfUrst ,    prince    de 
Vempire. 
Holl.  ryksTorst. 
Reichsthaler ,   écu  d'em- 
pire. 
Holl.  ryksdaaler. 
Eii0l.  riiidollar. 
Rachen,  gueule. 
AltD.  Iiracho. 
lal.  raeki,  raekindi« 
Holl.  raalicn. 
Ang.  8.  raca,  gueule, 

gosier, 
arab.  harrachon ,  har- 
rakon,  vengeance. 
(Adlg.) 
recbnen    ^),     compter, 
calculer. 

9Ê)  Jkre  fà\t  dériver  le  mot 
reeknen  de  Reihe  (en  hol- 
landaii  reek),  parcequ'il 
éuit  autrefois  ajutage  de 
compter  avec  des  boulet- 
tes rangées  sur  du  £1  de 
fer. 

AltD.  raitten. 
Holl.  reekenen,  reke- 

nen. 
Eii0l«  (to)  reckon. 
8ired.  raekna* 


L.  règne. 
lal.  reikna. 


HoU.   rygen,  Tanger  \ 


iêê  uiujrèi  if  Mm- 
trtê.  (F.  Kcihe.) 

8.  recaoy  rec- 
can,  eompier^  cal- 
culer, rmeonier. 

Alto,  rahoian,  eûmp- 
ter,  estiwur;  rahni- 
da,  comptait;  imh- 
nith ,  compté;  n- 
thio,  nombre  f 

eomjfte;  rikjany  ras^ 
sembler,  mmmseer. 
Rechnung,  fOMfifey  cmiewL 

Bngl.  reckoning. 

Holl.  rekcning. 

8wed.  raekning. 

Dan.  regning. 

lal.  reikning(r). 
Rechenkunst,  art  du  cal- 
cul. 

Holl.  rekenkoDft 

8wed.  raekningkoBst 

Dan.  regnckunst. 

lal.  reikningakonat. 
Rechenschaft,   cornue  k 
rendre, 

8wed.  raekenskap. 

Holl.  rekenskap. 
Rechenpfennig ,  jeton. 

Holl.  rekenpenning. 
rechen ,  zunaininen- 

rechen,  racler  ^  râ- 
teler. 

Aiig.8.  racian. 

Bngl.  to  rake. 

Dan.  rage. 

tW.  racam. 

corn,  raekan. 

Holl.  harken. 

arm.  racla. 
Rechen,  llarke,  Garten- 
rechen ,  râteau, 

A119.8.  raca,  race. 

Engl.  rake. 

lal.  reka;  reckamadr, 
qui  ramasse  du  bois. 

watt,  rhacai,  rhacan. 

irl.  raca. 

Aiig.8.  reccan«  con- 
ter ,  estimer ,  avoir 
soin  ;  recc ,  conte , 
soin  ;  recced ,  ckù- 
teau,  salle. 
rugen,  mentionner,  cri- 
tiquer  f  relever, 

AltD.  magen,  ruo- 
gen,  accuêeTm 

Xileder8«  wroegen. 
(F.  w.) 

8wed.  Toejaf  critique, 
reproche,  accusatson. 
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U  wtûtit  Vemichter, 
ùtfèwUf  êcélérat), 
fG«)riicht,    èrttti,   nou- 
Vêtit* 

Ul.  rigti ,  raekte. 

Sved.  rykte. 

Dan.  lygte,  roegte. 

lal.    nrgta ,   répandre 
itê  iruitt, 
berOchtigt,    mal  famé^ 
fameux     (en    mau- 
vaiêe  part). 

lal.  rigtad(r). 

Sved.  beiyktad. 
mditbiiry  ^  tranêpirt^ 
qui  fait  du  bruit. 

Sved.  lyktbar. 

HoU.  rugtbaar,  rucht- 
bar. 
ifteben,  venger, 

AltD.    rechen.  (Ku- 
uiêckf  p.  402.) 
Rache,  vengeance. 

liL  raeld,  raekindi; 
raegia ,  calomnier  ; 
raegd(r),  calomnié; 
raegi  kall,  calomnia- 
teur; rogberi,  ca- 
lomniateur 9  diable; 
rog8aiii(r) ,  calom- 
nieux; rogburd(r), 
calomnie;  rag(r),  ti- 
mide ^  lâche;  régi, 
peur;  lagleiki,  dé- 
couragement; reid(r) 
colère. 

Dan.  Tred,  colère, 

lal.  reidigiarn,  colère; 
reidi  yrd(r),  paroleê 
de  colère, 

Bngl.  rage,  fureur ^ 
rage. 
recbt,  droit,     (F.  aweêi 
legen.) 

AltD.  reht,  riht,  droite 
direction  y  bien. 

Alto.  raiht(8). 

Alt0.  reht. 

An*.  0.  riht,  reht, 
17ht,  geriht,  gereaht. 
droite  juitCf  le  droite 
le  bien, 

Bngl.  right. 

tchott,  richt. 

HoU.  regt. 

0wed.  raet,  raett* 

Dan.  ret. 

bl.  rett(r). 

wall.rhaithJuMte^dlroit, 

loi.  rectas. 

ii.  retto. 

Àdeps  recto. 
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Unrecbty  tort. 

AltD.  unreht. 

An^.S.  unriht. 

0wed.  oraett ,  tort , 
it^uêticCf  injuite, 
non  équitable. 

_  8.  unrehtnis , 
malice  y  méchanceté; 
unrithlicc,  malhon- 
nête; riht^visy  riht- 
ivise,  rihtwislic, 
Juite;  rihtwisnesse, 
rihtwise,  rihtwis- 
nysse,  juêtice, 

lal.  retivisi,  juêtice; 
rettTifl,  JuitCf  équi- 
table, 

_    0.    rihtwisian, 
rendre  Juêtice  j  ren- 
dre la  Juêtice, 
Richter  y  Juge. 

Anff.  8.  rihtivismaD , 
nhiere  9  Juge^  direc- 
teur^ prépoêé, 

AltD.  rihtar. 

Iil.  rettari.  (F.éiiifft* 
thum.) 

Hoill.  regter,ytt^e,  ar- 
bitre ;  regterschap , 
fonctionê  de  Jf^g^î 
regterstoel ,  êtt^e 
déjuge;  regterhuis, 
tribunal;  ragterbo- 
de,  huiêêier;  regter- 
geding,  cauêe^  pro- 
cès; regtdag,  Jour 
de  Juêtice, 

lal.rettdaemiy  rettindi, 
tribunaly  Juêtice  diê- 
tributive  ;  retlord(r), 
rett  maeli,  vérité  ^ 
diêcourê  Juête;  ratt- 
naeiii(r),  coupable; 
rettarfl;ang(r) ,  con- 
teêtattouy  procèê. 

Alt  G.  saraithei,  ga- 
rai thi  tha ,  Juêtice  ; 
garaiht(8),  Juête; 
garaid,  poêé,  rangé; 
garaidein(s)  y  ordre; 
raid,  conforme  à 
tordre, 
Landrecht,  droit  pro- 
vincial, 

AltD.  lantreht. 

Alt  8.  landreht. 

An^.  8.  londriht. 

Altangl.  landright 

Ang.  8.  menniflc  riht, 
maniflc  riht,  droit 
deê  hommtê ,  droit 
deê     gène  ;       ealra 
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manna  riht,  ealra 
theoda  riht ,  droit 
univerêel;  cype- 
monaa  riht,  droit 
mercantile  fl  scip- 
manna  riht ,  droit 
de  navigation;  rom 
wara  sundor  riht, 
le  droit  civil  romain; 
riht  geleafa,  ortho- 
doxie; riht  cyning, 
roi  légitime. 
rechtschanen ,  honnête , 
probe-. 

HoU.  regtschapen. 

8wed.    raettskaifem, 
(adv.) 

Daa.  retflkaffen. 

Holl.  regtzioDÎg,  or- 
thodoxe. 
rechtlich,  redlich,  Ibya/, 
honnête  f  probe, 

AngmB.  rihtlic,  raht- 
lic. 

Engl.  riçhtfull. 

HoU.  redelyk. 

8wed.  redlig,  redalSg. 

Daa.  redelîg. 

lal.  rettilig(r). 

Kedlichkeit,       loyauté  ^ 
probité, 
Engl.  rightfulneis. 
Holl.  redelykheid. 
8wed.  rediighet. 
Dan.  redelighed. 

richteir^  lenken ,  in 
Ordnunfl^  stelleo , 
setzen  "),  diriger  ^ 
mettre  en  ordre. 

tl)  De  là  en  haut-allemand 
moderne  le  commande- 
ment militaire  s.  riehtet 
euch,  (alignement);  der 
fferr  richte  eucr  Uera 
und  Sinn,  (que  le  sei- 
gneur dirige  votre  coeur 
et  vos  peniéci). 

AltD.  rehtan,  rihtan, 
rihten. 

Alto,  garaihtjan. 

A119.8.  gerihtan,  righ- 
tan,  rehtan,  rihtan. 

Engl.  to  righten. 

8wed.   rikta,   raetta, 
raeta. 

Dan.  rette. 

M.     retta,      diriger, 
ajuiter, 

Ang.8.   rihting,  rih- 
tung,  ryhtingc,  di- 
rection i  mid  rihte> 
avec    T«Uoii^     ^^'^ 
WuÀ,  iaa\a  d.t%\^*. 
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HoU.  re^  over,  rouf 

viê'h-vtê. 
Eii|fl.  riçht  OTer,  tout 

recht  thun,     bien  agir, 
faire  le  bien. 
E(oU.  regt  doon. 
£iigl.  (toj  do  right. 

rauh  y  roh ,  rude ,  brut , 
cru,   âpre^  brutgue. 

AltD.  ru  h,  rauh,  rau. 

Ang.Bm  reaw,  reoh, 
ruh ,  hruh ,  hreow , 
hreaw,  hrcoh,hreoe, 
hnig,  rugy  lireaf, 
hreof ,  href. 

Engl.  raw,  cru  ;rough, 
rude,  âpre, 

Nied.  S.  rowe,  ruwe, 
rug. 

HoU.  rauw,  raauw, 
ruw,  ruuw,  cru. 

Swed.  ri. 

Dan.  raa. 

Isl.  rhà(r). 

iat.  raucuB ,  rudis , 
(c)nidus. 

tl.  rauco. 

tpall,  cri,  cru, 

rohes    Fleisch ,     viande 

crue, 
Eii0l«  raiv  flesh. 
Holl.  rauw  vleesch. 
Swed.  râvaeder,  iempê 

rude. 
loi.  hrakTJdrî,  tempête. 
Eii0l.  rough  weather, 

tempe  rude. 

rauh  y   unhôflich,    rude, 
impoli. 
Holl.  ruuwelyk. 
Ang.S.  hreowlice. 
Engl.  rough  ly. 

Rauhheit,     Rauhigkeit, 

rudeêêe, 
Holl.  ruuwheid  »  rau- 

wigheid. 
Swed.  râhet. 
Dan.  raahed. 
A119.  8.   hreaAvncsse , 

hreoAvoesse,  hreoh- 

nesse,  reohnyssc. 
Eii0l.  raM  ness,  rough- 

ness ,     crudité,    ru- 

deiêe. 
lal.  hrufa,   rufa,   ru- 

deêêe,  croûte, 
HoU.  ruig,  rude,  velu, 
Swed.  rugg,  cheveux 

en  désordre;  ruggig, 

poueux. 


Engl.  nigg,   tapi%  de 
pied   laineux ,    poi- 
Icux;    nigged,  poi- 
leux,  inégal. 
Rock,  habit. 

Ang.  S.Srocc,  rooc. 

Kagl.  frock,  habit, 
frac, 

AltD.  roch. 

Holl.  rok. 

Swed.  rock. 

Dan.  rok. 

Isl.  rock(r). 

vieux fr,  froc,  rochet. 

it,  roccctto. 

hisp,  roquete,  roclo. 

êlav,  raucho. 

HoU.  rokkeleor;  rok- 
lyfi  O'gly^»  conet, 
(Spinn)rocken ,  que- 

nouille. 

Ang.  S.  rocca. 

Engl.  rock. 

Holl.  rok,  rokken. 

Dan.  rok. 

Swed.  rock. 

Isl.  rok(r). 

Holl.  rokkenen<  char- 
ger la  quenouille  de 
chanvre;  rag,    toile 
d'araignée, 
Kocken,  quenouille. 

it,  rocca. 

hiip,  rueca. 

ungr,  rohka. 

hin  und  her  riicken,  be- 
wegen,  remuer,  se- 
couer, 

wall,  rhociaw. 

Altengl.  to  rock. 

Swed.  ragla. 

vieux  fr,  roquer. 

Roggen,  seigle, 

Ang.S.  ryge,  rige. 

Zngl.  rye. 

HoU.  roff,  rogge. 

Swed.  r&g. 

Dan.  rug. 

Isl.  nig(r). 

fpall,  rhyff,  rhjgen. 

Swed.  r^a,  amasser, 
mettre  en  tas,  rem- 
plir. 

Roggenbrod ,      pain    de 
seigle, 
Ang.  S.  ryge  breod. 
Zngl.  ryebread. 
HoU.  roff^enbrood. 
Swed.  ragbroed. 
Dan.  rugbroed. 
lal.  mg^Taud. 


Roggenmchl ,  fmrimÊ 
seigle. 
HoU.  roffgenmeeL 
Awed.  ragmloel. 
Dan.  rugnieel,  rugn 
Isl.  nigmioel. 

Rogen,  FiichrogeD,  •« 

de  poisson» 
norw,  rogn. 
Isl.  hrogn,  ftskeroi 
Engl.  roe.  (Dr.  W 
HoU.  rog,  roch  y  r 

(poisson  it  mv)* 

Rttcken,  dos.    (F.  «1 

Buckel.  ) 
Ang.  S.  bric ,  hri) 

hr>'cce,  hryg,  hri 

hrecg,rig,  ricg,ri 
EngL      rigg,    rid| 

dos  d*une  momimg 
schott.  rig. 
HoU.  rug,  mgge. 
Swed.  rygg. 
Dan.  ryg. 
Isl.  hrygg(r). 

ROckenbein ,    Rfickgr 

épine  du  dos. 
Ang.  S.  hricgbaBy  1 

ban. 
HoU.  ruggebeen,  r 

graat. 
Swed.  ryggban,  r 

grad. 
Dan.  rygbeen,rygr 
Isl.    rifgard(r),   ép 

du    dos    (des    pt 

sons), 

Riickeninark,  moelle  1 

nière, 
Ang.  S.  hrygmerg. 
Swed.  ryggmaerg. 
Iat,  rigeo,  être  rmit 

rigor,   raideur  f  > 

reté,  rigueur;  ri 

rosus,  raide,  rig 

reux, 
rucklinçs,     zurttck, 

arrière,   à  rectûo 
HoU.    ruggelÎDgs  » 

rug. 
norw,  rygge,   aUer 

arrière. 

rûcken,  remuer,  pouu 
HoU.  rukken,  rems 

pousser. 
Swed.  iTcka. 
Dan.  rykke,  rynke 
Isl.    rickia ,    remm 
pousser,pUer;  rick< 
heurt,  coup,     ~" 
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U  rvcka  io. 

D«a.  rykke  ind. 
ausriickeny  êorlir. 

8wed«  rycka  ut. 

Dan.  rykke  ùd. 
regiien,  pleuvoir, 

Alt  D.  regonoD,  rege- 

Alt  G.  rignian. 

^•S.  regnan,  hreg- 

nan,  renian,  rinan. 
l.  (to)  rain. 
HoÙ.  reegenen,  rege- 

nen. 
8w«d.  régna. 
l>an.  règne. 
lal.  rigna. 

mrah.  raegon.  (Adg.) 
Imi,   rigo,   irrigo,  ar- 

roêer;  irrigatio,  tr- 

rigation. 
Alt  G.    rigneith,     i7 

pleut;  rignida, p/etf- 

voit. 
regnerisch ,  pluvieux. 
JkxÈ^mBm  renlic,  renig. 
Engl.  rainy, 
HoU.  regcnagtig. 
0wed.  regnaktig. 
Dan.  regnagtig. 
Isl.  regnleg(r),  regn- 

samfr). 
R^g^n«  pluie. 
AltD.  rcgn,  rign,  re- 

gan. 
Alt  G.  rign. 
An^.S.  regn,  hraegn, 

raegn,  reng,  ren,  rein 
Engl*  rain. 
HoU.  reegen,  regen. 
etlifrieê.   reyn.   (Adg.) 
0wed.  regn. 
Daii.  regn. 
lal.  regn,  rignîng(r); 

hroenn,  ondée,  vague. 

Regenbogen,  arc-en-ciel. 

Alt  D.    regan    pogo , 

Grimm,  2c,  p.  474.) 
An^.S.  regnboga,ren- 

bora,  ranboga. 
SwM.  rainbow. 
HoU.  regenboog. 
Swed.  regnboge. 
Dmi.  regnbue. 
lal.  regnbogi. 
Regenivetter,  iempê  plu- 
vieux. 
Bngl.  rainyiveather. 
HoU.  regeniveer. 
flwed.  regnvaeder/ 
D«iu  regnTeir. 
U.  fêgaridii. 
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Regenwasser ,     eau    dt 
pluie. 

Engl.  rainwater. 

HoU.  regen wuter. 

Swed.  regnvatten. 

Dan.  regnvand. 

lal.  regnratn,  rîgnin- 
garvatn. 
Regen tag,  jour  pluvieux. 

Engl.  raînyday. 

lal.  regndag(r). 

Dan.    rcgndag,  regn- 
fulddag. 
Regentropfe,    goutte  [de 
pluie. 

Swed.  regndroppe. 

Altengl.  raindrop. 
Regenschauer ,  giboulée. 

Swed.  regnskur. 

Ang.  S.  ren  scur,  régna 
8cur;  plur.  raegna- 
Bcuran. 

Altengl.  rain  abower. 
Regenuind,     vent    plu- 
vieux. 

HoU.  regenwind. 

Altengl.  rainwind. 
Regenluft,  air  pluvieux, 

Swed.  regningluft. 
Regenschirm ,  parapluie. 

Swed.  regnskaerm. 
Regenwurm,  ver  de  terre. 

Ang.  S.  regnwyrm , 
renwyrm,  rengwym. 

Altengl.  rain^omi. 
Schlagregen,  Platzregen, 
atarker  Regen,    on- 
dée ,  forte  pluie. 

Swed.  slagregn. 
rinnen,  couler.  {V.auêêi 
flieaaen.) 

AltD.  rinnan. 

HoU.  rinnen. 

Swed.  rinna. 

Dan.  rinde. 

lal.  renna,  couler,  cou- 
rir, fondre,  tourner. 

gr.  reoa,  reu,   couler, 
Rinne,    Rohre,    rigole, 
canal,  égoût. 

Swed.  raenna. 

Dan.  rende. 

lal.  renna. 

AltD.   renna,  rinna, 
rinni. 
Rinnatein,  Goase,  évier, 
ruiueau. 

lal.  rennisteinn. 

Swed.  raennaten. 

Dan.  rendeaten. 

Alto,  rinno,  ranCa), 
coure f  rivière,  mis- 
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êcau;  garunja,  court 
d*eau ,  confluent  ; 
garinnan,  concourir, 
confluer. 

Ang.  S.  ryn ,  ryne , 
ri  ne,  ren,  coun, 
rivière;  rynele,  tmi»- 
êeau  ;  blodearyne , 
flux  de  êang, 

lal.  rennandi  laek(r), 
ruiiseau  qui  coule; 
ras,  coun,  (v.  Reist  j  ; 
i  rennu ,  constant , 
êant  cène. 

lat.  rivus,  ruisieau. 

HoU.  ryn,  rhyn,  rin, 
fleuve,  Rhin. 

Danê  les  langues 
romanes  tous  les 
ruisseaux  portent  te 
nom  de  rhen.  (Adg.) 
V.  Fluaanamen. 
renn(*n,  laufen,  courir. 

AltD.  rennin. 

Alt  G.  rinnan;  urrin- 
nan,  sourdre;  atrin- 
nan ,  accourir^  hï- 
rinnan,  bloquer  (une 
ville). 

Ang.  S.  rennan,  reon- 
nan,  yrnan,  urnan, 
urnian. 

Engl.  (to)  run. 

Nied.  S.  ronnen. 
(Adg.) 

HoU.  rennen. 

Swed.  raenna. 

Dan*  rinde. 

lal.  renna. 

norw.  renne ,  roenne. 

lat.   ruo,     courir,    se 
précipiter    avec   im- 
pétuosité, 
Lauf,  cours,  course, 

lal.  raa. 

HoU.  ren. 

Alt  G.   runa  ;  urruna, 

issue^  sortie,  saillie. 

der  Lauf,    daa  Laufen , 

course ,     action    de 

courir. 

Ang.  S.  rin,  rununge. 

Engl.  running. 
Renner,  Lâufcr,  coureur, 

Ang.  8.  renner. 

Engl.  runner;  fore- 
runner ,  avant  -  cou- 
reur, 

lal.  renningr ,  vaga- 
bond, 

HoW.  T^i^i^^^,  m*%%a- 


318 


r. 


Aay.  0.  ymbjrrnan , 
circuler  f  >%-aeteru 
yrnende ,  emu  cou- 
rante. 

HoU.  ren|1oop,  cotfrte, 
galop;  TenhMin^  car- 
rière, 
Rennthîer,  élan  (animal), 

Eii0l.  raindeer. 

HoU.  rendier. 

0wed.  ren,  rendjur. 

Dmn.  reendyr,  rens- 
dyr. 

Isl.  hreîn,  hreindyr. 

norw,  rein. 

Ang.S.  renhund,  lé- 
vrier, 

gerinnen ,     stccken ,    $e 
cailler  f  $e  coaguler, 
HoU.  ronnen. 

geronnene   Milch ,     lait 
caillé, 
HoU.  geronnen  melk. 
Ang.  8.  runnen  meolc. 

geronnen  Blut,  iang 
caillé, 

HoU.  geronnen  bloed. 

Isl.  renna,  tourner; 
rend(r),  tourné;  ren- 
na  8mid(r) ,  tour- 
neur ;  renna  smidia, 
atelier  de  tourneur. 

Bnfflm  to  (w)reneh , 
tourner, 

Rain,  liêière, 

AltD.  rain. 

Swed.  Sker  ren,  li- 
iière  d'un  champ  ; 
ren,  Hiière^  ehaêêe. 

Daa.  ager  ren. 

!•!•  rein. 

AltD.  anrainen,  bor- 
ner, être  limitrophe, 
(Wallraf,  p.  3.) 
rein ,  pur, 

AltD.  hrein,  rein. 

Alto.  hrain(R). 

Alt  8.  hren. 

Holl.  rein,  reynn. 

0wed.  ren. 

Dan.  ron,  reeo. 

lal.  hreinn. 
unrein,  impur, 

Alt  G.  unhrain(8> 

Swed.  6ren. 

Dan.  ureen. 
reinlich ,  propre, 

HoU.  reinelyk. 

0wod.  renlig. 

Dui.  renlig. 

Mai.  hreinlegfr). 


Reinlichkelt ,  propreté. 

Holl.  reinigheld. 

Swed.  renliffhet. 

Dan.  renligned. 

Isl.  hreinleiki. 
Reinhpit ,  pureté, 

AltD.  hreini. 

Swed.  renhet. 

lal.  hrein  vidri,  tempe 
pur,  tempe  êerein; 
nreinlifiy  vie  pure, 
chaêteté;  nrein- 

meniika ,     êincérité; 
hreinmann1eg(r), 
eincère,  mâle, 
reinigen,   purifier  ^    net- 
toyer, 

HoU.  reinigen. 

Swed.  rena. 

Dan.  rense. 

Iil.  hreinsa. 
Reinigung,  purification^ 
nettoyement. 

lal.  hreinsan,  hrein- 
8un. 

Swed.  renelse,  rennig. 

Dan.  rensele. 
raunen,  chuchoter  j  par- 
ler à  l'oreille, 

AltD.  ninen,  nienen, 
roenen,  parler  bas; 
raunen,  reinen, 

crier.  (Adg.) 

j.  S.  runian,  par- 
ler bai, 

Altengl.  to  round  ; 
to  round  in  one's  ear, 
parler  à  V  oreille  â 
quelqu'un, 

Swed.  runa 

lal.  hrina,  crier ^  faire 
du  bruit, 

ruê$,  (ch)ronoyu,  ca- 
cher, (Dr,  Webit.) 
Runen ,  altt  Schrift- 
zeichen,  rtcnet ,  an- 
ciene  caractèreê  d'é- 
criture. 

Alto,  runa,  garuni, 
êecret,  délibération; 
runa  nemun,  déli- 
bèrent^ (Math.  27  9 
1.);  ganin(R),  tribu- 
nal, auemblée;  ga- 
runnan(8) ,  raeêem- 
blé, 

AltD.  run,  écriture, 
murmure,  diêcoun; 
runstaba,  caractère» 
runiques 

Ang.  S.  run,  mne, 
geryne,  iccret,  ma- 


giêf  ekmmif  nMc, 
runcraeftfg,  «jfiftf- 
riemx^  préêmgeant; 
run.  lettra^  ardre  ^ 
délibération  ;  to  roM 
gegangaoy  détikérar; 
runstafy  maataef, 
caractèreê  rmmifmeêf 
myêtériemx;  niuta- 
fas,  iortiUgtin  ca- 
ractèreê mfêtériamx; 
runere,  qui  pmrU 
baê  à  qaeigu'um. 

Geheimniss,  Brief,  Badi- 
ataben,  Zcicheny  m- 
crety  lettre  9  tigma. 

wall.  riiyn,  rhin. 

irl.  run. 

lal.  run,  êigue,  ietire; 
plur,  ninar,  mnir; 
runa,  rete,  Hgaa; 
runi,  ami 9  compa- 
gnon; run  y  runa  y 
compagne,  amia^ 
fidèle  ;  Faangod(r) , 
fidèle ,  eanêîani , 
ferme;  raun,  expé- 
rience; raunamaor, 
homme  qui  m  éprouvé 
de$  dangerê  ei  deê 
tribulationi  ;  ranna 
qvaedi,  rauna  rel- 
ia ,  rauna  relia, 
rauna  rolla,  ehmui 
plaintif,  élégie , 
plainteê, 

Swed.  runa,  mucieuê 
caractèreê  ét'écrù 
ture;  runakrift,  /m- 
ture  runique. 

Altawed.  riatarunor, 
graver  des  runeê  êur 
le  boi$  ou  la  pierre* 

AltD.  raunen,  cou- 
per, tailler,  inciser; 
raun,  hongre^  ehtval 
châtré, 

Runzel,  ride, 
AltD.  rungila. 
Ang.  S.  wrincle. 
Xagl.  wrinkle. 
Swed.  rynka. 
Daa.  rynke. 
HoU.  krinkle. 
lat,  rusa. 
wall.  rhyc,  sillon. 
(Dr,  Webst,) 

mnzeln,  rider. 
Ang.S.  nvrinklian. 
Engl.  to  wrinkle. 
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.  lynka. 
lynke. 
Ring  y  mmnêmu.  (F.  «iifft 
Kringel.) 
AltD.  hring,  hrinc. 
Ang.  0.  ring,   hring, 
hringayhringe,  hrinc, 
hrincg. 
Suffi,  ring. 
Hou.  ring,  kring. 
•w«d.  ring. 
Dwi.  ring. 
lal.  hring(r). 
0wed.  kring,  autour, 
en  cercitj    aux  en- 
virom. 

j.  8.    hringstete, 
hringsete,       cercle^ 
iitu    de  forme   cir- 
culaire, 
uauingen,  entourer  ^  en- 
vironner. 
Ial«  hringa. 
•ved.  omringa. 
Dan.  omringe. 
■ich  in  einen  Kreis  stel- 
len,    êe   mettre    en 
cercle. 
Bved.  staella  sig  i  en 
ring, 
riagfllnnig,  circulaire. 
Sved.  rin^formig. 
Dma.  ringrormig. 
RIngeltaube,    pigeon    à 
eoUier. 
HoU.  ringduif,  ringel- 
duif. 

1.  ring  dufra. 
ringeldue. 
lal.  hringorni(r),    ver 
qui  êe  rouù  comme 
un  anneau. 
Ringeltanx ,     ianêe    en 
tond, 
Swed.  ringsdans. 
HoU.  ringbaandy'fo/- 
Uer. 
Ringfinger,  doigt  annu- 
iaire. 
Swed.  ringftnger. 
Dvi.  ringftnger. 
fiagl.  ringftnger. 
Rngerring,  bague. 
0wed.  Angerring. 
Goldriog,  anneau  d*ar. 
Owed.  guidring. 
HoU.  gouden  ring. 
Engl.  gold  ring. 
Eisenring ,      anneau    de 

fitoU.  yserering. 
Bwedm  Jemriag, 


I 


D«a.  jernring. 

fin^l.  iron  ring, 
ringeii,  lutter. 

8wed.  ringa. 

Dan.  ringe. 

lal.  hringia. 

An^.S.  uiingan,  tor- 
dre, tourner. 

fingl.  (to)  wring,  tor- 
dre; Avringer,wre8t- 
1er,  lutteur;  wrin- 
ging ,  action  de 
tordre. 
Gelaute,  eonnerie. 

Engl.  rin^ing. 

Iil.  hringing. 

Swed.  ringning. 

Dan.  ringen. 
lauten,  scliellen,  êonner. 

Ang.S.  ringan. 

Engl.   (to)  ring. 

Iil.  hringia,  tonner. 

Dan.  runge,  réêonner, 
retentir. 
(ge)ring,   exigu,  de  peu 
de  valeur. 

Alt  D.    ring;  rinçen, 
amoindrir.  (Kuniech 
p.  403.) 
gering,  exigu. 

Swed.  ringa. 

Dttii.  ring,  ringe. 
6eringheit,Geringschftz- 
zung,   exiguïté,  vi- 
leté ,  mésestime. 

Swed.  rine^het. 

Dan.  ringhed. 

Swed.  ringhaltig,  de 
bat  aloi. 
rund,  rond. 

HoU.  rond. 

Sngl.  round. 

Swed.  rund. 

Dan.  rund. 

altwall.  (c)rwn.    (Dr. 
Webet.^ 

irl.  (c)ruin. 

arm,  cren. 

lat.  rotundus  ;  rotundo, 
arrondir;  rota,  roue; 
roto,      tourner     en 
cercle, 
rund  um,  alentour» 

HoU.  rondom. 

Swed.  rundom. 
i.  rundt  om. 
l.    i  rund,   alen- 
tour; et  rundt  tal, 
an  nombre  rond. 
halb  rund,  demi-rond. 

HoU.  half  rond. 

Ettiglm  half  round. 


(ab)runden ,  arrondir» 
HoU.  ronden. 
Engl.  to  round. 
Swed.  runda. 
Rundung,  rondeur. 
Swed.  rundhet,  rund- 

ning. 
Dan.  nindhed, 
HoU.  rondheid. 
Engl.  roundnesfl. 
it.  ronda. 
hitp.  ronda. 
Engl.  a  round. 
Kand,  bord,  marge.  (F. 
auêù  Kante.) 
AltD.  rant. 
HoU.  rand. 
Swed.  rand. 
Dan.  rand. 
Iil.  roend. 
Rinde,  écorce.  {V.  auêêi 
Birke.  i 
Alt  D.  rinto. 

S.   rind,  rinda, 
rinde;  rindleas,  $ani 
écorce. 
norw.  rinde,  petite  élé- 
vation. 
HoU.    run,    écorce  de 
chêne  moulue. 
Rind,  junger  Ochs,  bou- 
viUon.  , 

HoU.  rind,  rund,  rund- 
dier;     rundvleesch, 
viande      de     boeuf; 
rundergebraad ,  rôti 
de  boeuf. 
roUen,  rouler. 
Swed.  ru  lia. 
Dan.  ruUe. 
lal.  rylla. 
HoU.  roUen. 
Engl.  (to)  roll. 
wall.  rholiaw. 
tW.  rolam. 
it.  rullare. 

lal.  rullad(r),  roulé. 
das  Rollen,  V action  de 
rouler. 
Engl.  rolling. 
Dan.  ruining. 
Rolle,  Walze,  irouUau, 
cylindre. 
Swed.  rulla. 
Dan.  ruile. 
lal.  rulla,  roi  la,  rola. 
Engl.  roUer. 
it.  ruilo. 

hi»p,  arollador,  rolliza. 
HoU.  ruilen^  càaager^     ^ 

\ëcKanger  \    ryk^^%^   ^ 
ckaagc  )  4eVaa|(%«\         > 


dhi^ 


■AsiMa 
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Rahm,  crème, 

Ang.  8.   ream ,  rem. 

Engl.  (c)reaiii. 

êchott.  ream. 

Swed.  rani. 

HoU.     room ,    raam , 
raamt. 

lat.  iTcmor. 

tV.  crema. 

Alt  D.  ram,  êaliatire 
de  fer ,  fumée,  {Ku- 
nùch,  p.  402.) 
den  Kahm  von  der  Milch, 
la  crème  du  lait. 

Holl.  dm  l'ciom  van 
de  nirlk  ;  rooniboter, 
beurre  fait  du  meil- 
leur lait;  roomkaas, 
meilleur  fromage. 
rame,  cadre. 

norw.  rani;  ade,  ram- 
laegf  y  prompt ,  cou- 
rageux ;  ramalaeg , 
magnifique  ;  ramlug, 
fanfaron. 
Ruhm  ,  gloire.  (  T.  auni 
mar.) 

Alt  D.  hrom,  ruani, 
ruomi. 

HoU.  roem  ;  roemcn , 
vanter;  roemcr,  hâ- 
bleur y  fanfaron  ; 
I  roemgierig ,  roem- 
zugtip ,  glorieux , 
ambitieux  ;  roeni- 
nigtig,  célèbre, 

Daa.  beruenimelse , 
gloire. 

Swed.  beroem,  gloire; 
beroenilig,  beroem- 
vaerd,  glori^.ux  ^ 
digne  de  gloire;  be- 
roemma,  vanter,  cé- 
lébrer. 

Iil.  hreima,  retentir, 
réêonner ,  reîm(r) , 
qui  réionne;\iTeim(^r), 
ion;  roma,  faire 
connaître  ;  rom(  r) , 
bruit;  roma,  diffé- 
rend ,  démêlé ,  ba- 
taille; raemd(r),  cé- 
lèbre; illa  raenid(r), 
vtal  famés  fameux 
(en  mauvaiêe  part); 
rymia ,  mugir  ; 

rym(r),  cri,  mugii- 
êement  ;  rinima,  que- 
relle; raum(r),  hom- 
me ayant  une  forte 
voix;        hramm(r) , 

oMTSf     ram ,     ram- 


l^gCO»  fort;  ram- 
\e\\\{j),  force,  remi, 
vaillance;  rama,  de- 
venir fort ,  renfor- 
cer. 

Holl.  rommelen, 

(b)rommen,  (b)rcm- 
men,  gronder,  mur- 
viurer, 

Swed.  rânia  ,  mugir , 
bêler. 

Dan.  runile,  murmu^ 
rer. 

Swed.  romare,  rem- 
mare  ,  un  romain  ; 
romersk,  romain. 

hebr.  raham,  gloire, 
iTrip,) 
Getufle,  weitverbreiteteii 
Geriicht,  tintamarre, 
bruit     répandu      au 
loin,  rumeur. 

lat.  rumor. 

ii.  rumore. 

Ang.  8.  hriman,  faire 
du  bruit;  breman, 
vanter,  briller;  brè- 
me, brema,  célèbre, 
brillant;  raam,  cri; 
rom  waras,  romain; 
rom  wara  rihc,  droit 
romain. 

irl.  (c)rnim,  tonnerre. 
(Dr.   IVebst,) 
Kaum    (  Platz  ) ,    place , 
etpace.       (  V.   auai 
mehr.) 

Alt  D.  rum ,  roum  , 
rumo. 

Alto,  ruim(s),  rumÎR, 
rums(s),  etpace,  lieu, 
spacieux. 

Ang.  8.  rum. 

£ngl.  ruom,  chambre, 
espace,  place. 

HoU.  ruim. 

Swed.  rum,  espace, 
chambre. 

Dan.  mm. 

lil.  rum. 
mach  Platz  !  fais  place  I 

Zbigl.  make  room , 
give  room  ! 

Holl.  mak  ruim! 

Swed.  gif  nini! 

Dan.  giv  rum! 
(ge)raumig ,      raumlich , 
spacieux. 

Ang.  8.  rumiic. 

Engl.  roomy. 

Holl.  TuÀmelyW. 

Swed.  TyiKA\g)T>àmTW. 


Dan.  rumlig,  rumne- 

lîg. 
lal.  nim(r),  ramiegtr) 
Ang.  8.  rumes  ege, 
rumes  ige,  tle  spm» 
cieuse  (grmnde); 
rumheort,  rammod, 
magnanime  ;  ruv- 
heortneBse,  rummod- 
nesse,  magnmniwdié; 
rumgifa,  UhéruL 

rftumen.  Plats  maclm, 
erweitem,  eipaeer, 
faire  de  la  pisiet, 
élargir. 

Ang.  S.ryman,  rumlaB 

AltD.  rumen. 

lal.  ryma;  ryna  lan- 
dit,  quitter  U  pays, 
émigrcTg  mlUr  es 
exil. 

Holl.  ruimeoy  vider, 
évacuer ,  déganùr; 
ruiming,  évmcumtion; 
ruim  te,  imrgeur, 
surabondance, 

Swed.  uUymma,  élé- 
garnir;  rymma,  rt' 
eevoir  ^uet^m'um, 
donner  reîrvstt  k 
quelqu*un;  rymmare, 
émigré,  déitrtamr. 

reimen,  rimer, 
Ang.S.  hriman,  tomp' 

ter, 
Swed.  rima,  rinna. 
Dan.  rime. 


Reim,  rime. 
AltD.  rîm. 
Ang.  S.  hriniy  hrinei 

nombre. 
Engl.  rime. 
Holl.  rym. 
Swed.  ri  m. 
Dan.  rim. 
it.   rima. 
poln.  rym, 
lat.  rima,  fenie. 
Swed.  rim  are,  ri» 

versificateur, 
lal.    rim,     almanaeh, 

calendrier. 
Swed.  rimlig,   eoiiee- 

nable  ;       rimlighet , 

convenance ,       vrm- 

êemblmnce, 

Widder,  bélier. 
Ang.  S.  ram,  ramm. 
Bngl.  ram. 
i     HoU.  ram,  bélier,  sia- 


rtwstur. 


ranthooni ,      eomf 
i*un  héUer* 
Riemeiiy  courroie, 
AltD.  ruimo,  rieme, 
courroie ,    ceinture , 
cordon.  (Kuniêch,  p. 
402.) 
j.S.  reama,  toute 
eepèce  de  cordon^  de 
rukttn, 
U  rem. 


liad 


en,  (einladen,  auf- 
laden ,  rerladen) , 
charger. 

AltD.  laten,  ladon. 

Alto,  lathon,  gala- 
thon,  inviter  j  con- 
voquer. 

Abk«  0.  ladan,  hladan, 
cTmrger;  gelathian, 
inviter^  aêêembler. 

Ettgl.  to  load ,  to  lade, 
charger. 

Holl.  loaden,  charger. 
lada,    ladda, 
laBta. 
•  lad  de. 

lal.  hlada,  lada,  char- 
ger^  citer  y  inviter; 
Thora  ladadi  gesti, 
Thora  invita  de$ 
convivet  ;  hlad , 

troupe^  assemblée,  . 
S.  lathung,    as- 
temhlée;   lade,  cita- 
tion; anfeald  lade, 
citation  simple  ;  thri- 
feald     lade ,     triple 
citation. 
Ladung,  chargement. 
Kl- 


load,  loading. 
HoU.  laading,  lading. 
wall.  Uwyth,  (Webst.) 
m  laddning,  last- 
ning. 

•  ladening,ladden. 

Bchîffsladung ,      cargai- 
ion. 
Swed.skeppsladdning. 
iSngl.    ships  load,  a 
ship's  loading. 
Tolle    Ladung ,      pleine 
cargaison, 
Bngl.   full  loading. 
HoU.  Tolle  laadi^g. 
'•   Mkepp(et)  aer  / 


D«a.  rem. 

Isl.  reim,  raema;  sil- 
ki  raema  t  ruban  de 
soie  ;  rimi ,  petite 
colline, 

Holl.  riem,  courroie^ 
raicj  rame;  riemen, 
ramer;  riemer,  ra- 
meur. 

Swed.       remtnidare , 


II. 


under  laddniog,    le 
vaisseau  est  en  char- 
gement. 
Einladung,  invitation. 

fal.  laed,ladan,ladord. 
(Senk)loth,       Senkblei, 
sonde, 
Iil.  ledda. 

i.  Csaenke)  lod. 
j.  S.     laed,  lead, 
leade,  plomb» 
EnSK  lead,  plomb, 
lal.  hlodyn,  terre. 
gr.  lidos ,  pierre. 
HoU.      lood ,      loot , 
plomb  ;  looden , 

plomber, 
russ.  lot,  plomb.    (V. 
aussi  clod.) 

Lootse,  Steyermann,  pi- 
lote. 

Swed.  lots. 

Dan.  loodsmand. 

HoU.  loods ,  loots , 
lootsman,  loodsman. 

Altengl.  lodesman. 

Neuengl.  pilote. 

it.  piloto,   pilota. 

{Selon  Adelung  ce 
mot  dérive  de  pilen, 
(sonder),  et  de  loth 
(sonde), 

Ang.S.  litsman,  lit- 
iver,  lithwer,  bate- 
lier ,  marin ,  mate- 
lot; litsmana  scipa, 
chaloupe  ;  lotman , 
pirate;  leothan,  na- 
viguer  ;  lid,  Ht,  litha, 
lith,  vaisseau;  lits- 
mea  of  Landene , 
bateliers  de  Londres; 
lidwiccas ,  lidwic- 
ioffaj,  batelier»  or- 
menietsê. 
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ceinturier;  spr&ng- 
rem ,  martingale , 
bricole. 

i«  sko  remmer , 
courroie  de  souliers 
(plur.). 

bohm.  remen. 

poln.  rzemien. 

lat.   remua,    courroie ^ 
rame. 


\ 


AltD.  lots,  guide, 
compagnon. 

Holl.  loodsen,  lootsen, 
lootzen,  conduire  le 
vaisseau  dans  le 
port. 

Swed.  lotsning ,  le 
pilotage  ;  lotspen- 
ningar,  droit  de  pi- 
lotage, paiement  du 
pilote. 

Lade,  Schublade,  tiroir. 

Swed.  lâda,  caisse, 
coffre,  vaisseau, 
grange. 

Diui.  lade ,  caisse , 
coffre ,  vaisseau , 
grange. 

Holl.     laade ,     lade , 
coffre. 
leiten,  geleiten,  beglei- 
ten ,    conduire ,    ac- 
compagner. 

AltD.  lidan,  leitau, 
keleitan ,  gi leiten, 
laitan. 

Alto,  leithan,  galei- 
than ,  aller ,  af lei- 
than, usleithan,  s'en 
a//«r  ;thairh  leithan, 
passer;  inn^alei- 
i}\9in,  entrer  ;  aflaith, 
s*en  alla. 

Angm  S.  laedan ,  lea- 
dan,  ledan,  lithan. 

Engl.  to  lead. 

An^.  S.  utgelaedan, 
laedan  ut,  conduire 
au  dehors;  maeg  se 
blinda  thaene  blin- 
dan  laedan,  V aveugle 
peut  il  conduire'^  fa- 
veugle;  sceal  \c. 
\a«ABA  Vyànxi^  ^\vcv>\    ^ 


41 
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II. 


/ 


thu  of  ferdest,  faut- 
il  que  je  conduise 
ton  filé  au  paifi  d'oii 
tu  et  venu;  sege 
me  hwar  thu  hyne 
ledest,  diê-moi  où 
tu  le  conduis. 

Engl.  to  lead  or,  em- 
mener. 

U.  lida,  leida;  leida 
afvega ,  écarter  du 
droit  chemin ,  te- 
duire. 

8wed.  leda,  conduire, 
guider  ;  afledu,  éga- 
rer,  conduire  a  Vé- 
cart. 

Dan.  Iccde,  lede,  con- 
duire. 

Holl.  leiden ,  con- 
duire, 

Geleit ,  Leitung  y  Filh- 
rnnç,  conduite^  di- 
rection. 

Alt  D.    gelaid. 
{Sckvpip.) 

HoU.  leiding. 

lal*  leiding. 

Swed.   leid ,  ledning. 

Dan.  geleyde,  ledelse. 

Ang.8.  laednysse. 

En^l.  Ivading. 

Leiter,  Begleiter,Geleits- 
niann,  conducteur, 
guide,  compagnon* 

AltD.  leito,  (Stkr.); 
furcleito,  chef. 

An^.  S.  laedere,  la- 
teor,  latheow,  lat- 
teow. 

Engl    leader. 

Holl.  leider,  leidsman. 

Swed.  (vaegMedare. 

Tian.  leder. 

|il.  leidingi. 

AltD.  latihunde,    li- 
mieri ,      chiens     de 
quctCn  braques. 
{IVallraf,  p.  48.) 

Leitstern ,      Nordstern , 
étoile  du  nord. 
Holl.  leidHtar. 
Bired.  ledstierna. 

Leithand,  lisière. 
Holl.  leiband. 
Swed.  ledband. 
Xfil.    leidarsteinn,   ai- 
mant. 
ZSngl.   loadstone,   ai- 
mant. 
Leitstûnge,      Gefander, 


rampe ,    baluêtrmdt , 


garde-fou, 
Iwed.    (e< 


ledstftng;  led- 
trâd,^/  conducteur. 

Holl.  leireep ,  leizeel, 
rênes,  guides,  bride. 
(Ge)leitBbrief ,  Sicher- 
heitsbrief,  Pass, 
sauf-conduit  f  passe- 
port. 

Swed.  leidebref. 

Dan.  leidebrev* 

!«].  leidarbref. 
(G)lied ,  membre. 

AltD.  lid,  lidi,  lido, 
lede. 

Alt  G.  lith(uR). 

Ang.S.  lith,  (Hm). 

Altengl.   lid. 

Nenengl.  linib. 

Holl.  lid ,  lit  ;  plur, 
leden. 

Swed.  led,  (lem). 

Dan.  led,  (lem). 

Iil.  lim(r). 

Alt  D.  ledescharte , 
lésion  d'un  membre. 
(  Wallraf,  p.  49.) 
GliedmasR,  Theil  eines 
Gaiizen,  membre, 
partie  d'un  tout. 

Holl.  lidmat,  lede- 
maete;  plur,  lidma- 
teiiy  membres. 

Swed.  ledamot,  mem- 
bre. 

Dan.  ledemod. 

Iil.  lidamut. 

Engl.  mate ,  compa- 
gnon, confrère.  (V. 
m.) 

HoU.  loot,  rejeton. 
Fingersglied  ,    phalange 
du  doigt, 

Ang.  S.   fiiigres  lith. 

Holl.  lid  van  een  vin- 
ger. 
Augenlied,  paupière. 

Holl.    lid  Tan  't  oog. 

Zngl.  eyelid. 
Leute,  gens,     (F.  aussi 
VolU.) 

AltD.  liuti,  liute; 
ther  liut  ou  luit, 
le  peuple;  leudi,  leo- 
des,  leudefi,  littonen, 
sujets ^  {Wallraf,  p. 
50);  lazzen,  lassen, 
lazi ,  valets ,  serfs  ; 
laz ,  lasae ,  campa- 
gnard, pttysan,  cen- 
sitaire i  \aeVeii,  c'ctt\ 


ëinsi  çv'en  uêmwimt 
anciemmemeni  ceux 
qm  kabitmieni  <f  ck/- 
iivmieut  ieê  itrres 
de  leurê  êeigmemrs, 
(lfa//r«jr;p.ft);lid» 
leud,  litOy  «clef; 
leutprieHter,  esiré  de 
village;  leutkirche, 
église  paraiëëimiê» 
(iVallraf,  p.  49.) 
Alt  G.  lauthCfl), 

laud((i),  komnu; 
jugga  lauth(s),  jeuMê 
homme ,  adoieicemt; 
plur.  jugga  laudeii, 
jeunes  gens;  sawa 
laud,  d* égaie  «m- 
sance,  compagmom 

^  S.  leod,  liodi 
Uith,  h  lot,  leode, 
leoda,  gens^  peuple, 
troupe  de  guerriers; 
leodhata,  tyran, 
misanthrope  ;  leod- 
fruma,  Ifodfrunani 
patriarche  y  primée , 
duc  ;  leodbicceop , 
évéque  du  peuple; 
leodbyrig ,  château 
du  peuple  f  ville; 
leodweardy  (patri- 
monium)  ;  leodma- 
gasy  leodmaegne, 
parent  du  mëwu 
peuple;  leodweras, 
habitants,  hommes; 
leodwerod ,  armée , 
corps  d'une  tribu, 
nnlice;  leodgeard, 
district,  patrie; 
leodflcipe,  tribu  ^ 
district  habité  par 
un  peuple;  leoda  cy- 
ningeR,  les  gens  du 
roi;  sine  leode  y  ses 
gens  ;  hi.s  agene  leo- 
de, ses  propres  gens, 
russ.  lead,  gens, 
(Webst,) 

bohm.  lid  «  peuple. 

p6In.  \uà,peuple.(Âdg.) 
altgr.  lao8,  leos,  peu- 
ple;   leiton,    gens; 
leiton,  publiquement, 
(Trip.) 

Engl-    lady ,    femme 

de  haut  rang, 
schott.  l^nay, fiUe^ 
lal.  laeda,  animal  fe- 

mtttt;  \\^!&ik^  tcrot- 


"•i^. 


••M 
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l#arr»  (Oftwirn^  p. 
819  m  lyd(r),  liod, 
peuple  ;  lidi ,  com- 
pagnon; plur,  lidar. 

HoU.  lieden,  luiden, 
lien,  genê. 

m^rw,  ]y,  genê;  husly, 

gens  de  la  maiton; 

ung  ly,  jeuneê  gen$. 

Koabe,  janger  Bursche, 

garçonjeune  homme. 

Bngl.  lad. 

tri.  iath. 

«ra/l.  Uawd. 
Jnoger  Burachef  BUnch- 
gen ,  Jeune  hommg, 

Mnglm  youiifl;  lad. 

Altangl.  ladkin. 
Lftie,  latgue, 

lal.  leikmad(r). 

iat.  laicQs. 

Bogl.  layty,  état  $é- 
eulier, 

AltD.  leye,  laïque, 
non-lettré,  (Wall- 
raf,  p.  49);  leige, 
jeune  nomme»  {Ru- 
nùeh,  p.  400.) 

Altengl.  leudf  leue- 
demaiiy  payêan, 
Imtque. 

BfoU.   de  leeken,   leê 

latqueM,  le  ba$  peuple. 

Usa ,  IftsBig ,  pareêêeux , 

indolent.     (F.  aiifft 

trâge.) 

AltD.  laz»  lass.^ 
lat. 
lad. 

HoU.  lui,  lay;  lui- 
heid,  parene;  luye- 
ren ,  être  pareneux. 

Efifiri.  lazy,  parei- 
êeux. 

walU  Uetsg,  parei- 
MKjr. 

UU,  lassas. 

tf.  lasso. 

ind.  lasa.  (Trtp.) 

Sved.  efterl&ten,  in- 
dolent ;  efterl&ten- 
hed,  indolence. 

norw.  saeg  late,  i'é- 
tendre,  être  indo- 
lent ;  lating,  laeting, 
pareêêeux,  \oiêif,  cé- 
libataire. 
•pât,  tard, 

Alt  a.  lata. 

Aiig.0.  lat,  latr,  laet. 

Eii0L  late. 

Molh  lamt,  /en/.  / 


Terfaindern,  aafhalten, 
empêcher,  arrêter. 

Alto,  latjan, 

Ang.8.  latian. 

8we4.  laetia. 

Engl.  (to)  delay. 

Alto,  latan,  héeiter, 
tarder;  lata,  parée- 
eeux  que  tu  e*. 

norw.  laente,  hésiter, 
tarder ,  agir  avec 
lenteur. 

Dan$  le  dialecte 
populaire  de  Franc- 
fort $.  M.  laatsch, 
laatschig,  lâche, 
indolent, 

Engh  (to)  loiter,  reê- 
ter  oiêif,  battre  le 
pavé;  loitering,  oi- 
êiveté. 

HoU.  lodderen,  reiter 
au  lit  par  indolence  ; 
de  la  en  vieux-alle- 
mand le  moi:  Lot- 
terbett,  lit  de  plu- 
mée, lit  de  repoi, 
êofa;  leuteren,  loo- 
teren,  loteren,  va- 
ciller^ marcher  avec 
indolence. 

lUderlich,  liederlich, 
débauché ,  diêêolu , 
déréglé. 

Ang.  8.  lutherlice. 

Engl.  lewd. 

Swed.  liderllg. 

Dan.  liderlig. 

Isl.  (g)lidurlcg(r) ,  lé- 
ger; ludra,  avoir 
dee  désiré,  être  las- 
cif,  impudique. 

walL  llodig,  désireux, 
cupide,  convoileux. 

HoU.  lodderig,  lascif, 
impudique ,  attra- 
yant ;  lodderlyk , 
(aifv.)  ;  lodder , 

(adj.)  ;  lodder  oogen, 
yeux,  regards  las- 
cifs, impudiques. 

8wed.  ludra,  agacer, 
attirer;  luder,  cha- 
rogne. 

LUderlichkeit,  débauche, 
libertinage. 
Swed.  Ivlerlighet. 
Engl.  lewdness. 

hftsslich,  laid,  vilain. 
lal»  liotur. 
nortp.  liot,  Ijoet. 


\ 


fiertr.  liotinç,  lioeting, 
homme  laid. 
lassen ,   zulassen  ,    lais- 
ser,  céder,  permet- 
tre. 

AltD.  lazan,  lazzan. 

Alt  G.  Ictan. 

Ang.  S.  laetan,  letan, 
leotan. 

Zngl.  (to)  Ict. 

HoU.  laaten ,  laten. 

Swed.  iSta. 

Dan.  lade. 

Isl.  lata,  laisser, mettre. 

it,  laiiciare. 

Iftl.  lata  sig  ei  merkia, 
ne  rien  laisser  aper- 
cevoir ;  lata  li  At , 
laisser  la  vie. 
Blut  lassen,  zur  Ader 
lassen ,  saigner. 

Isl.  lata  blot. 

Ang.  8.  laetan  blod. 

XUigl.  to  let  blood. 
unterlassen ,      négliger , 
omettre. 

8wed.  underlata. 

Alto,  fraletan,  fra- 
leitan,  laisser,  lâ- 
cher; afletan,  aflei- 
tan,  afleithan,  ren- 
dre, remettre,  aban- 
donner ,  congédier  ; 
aflet(8) ,  fralet(8) , 
remise. 
das  Lassen  ,  Eriassung, 
lassend,  remise,  ac- 
tion de  remettre , 
laissant. 

Aiig.8.  laetting. 

Engl.  letting. 

AltD.  firlazzen,  re- 
mettre; gi  lazzan, 
remettre;  intlazzan, 
lâcher,  congédier. 
las»  das  stehen ,  laisse 
cela. 

HoU.  laat  dat  staan. 

ZIngl.   let  that  stand. 

Aag.g.  lisse,  permis- 
sion ,  remise  ;  lisse 
on  land  ,  concession 
de  terres;  land  to 
lissuDi ,  terre  prise 
h  ferme. 

Engl.  lease,  traité  ; 
lease  on  land ,  of  a 
bouse  etc. 

AltD.  kelaz, kelazze, 
don,  présent,  (A'o/Ar.) 
\ed\^^  wW\^\.,    qu\U%, 
acquitté. 
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ledig. 
Dan.  ledig. 
0wed«  ledigastunder, 
Holl.    lediç,      oiêiff 
quitte  y    viiê;    ledig 
zitten ,     être    oiêif; 
léegtyd,  loisir;    le- 
digg:ang,    ledigheîd, 
oiêtteté;     lediggan- 
gcr,  oiêif. 

Leidy  peine,  mal,  (F. 
aitsii  Sorge.) 

AltD.leitJeidJeyth, 
douleur^  iouloureuxy 
mal. 

Ang.  S.  lath,  douleur, 
haine. 

Engl.  loathing,  loath- 
ness. 

8wed.  led. 

Holl.  leet,  leed,  ly- 
diag,  lyden,  peine, 
douleur,  nouffrance; 
letzel ,  intempérie , 
tort,  besoin,  défaut; 
lydsaam ,  lydzaam , 
patient;  lydzaam  lyk, 
(adv.);  lydzaamheid, 
patience. 

SBgl.  loathfloniy  dé- 
goûtant. 

AltD.  leidlusti,  frtf- 
teue.  (Otfd.) 

leiden,  souffrir,  (  V.  aussi 
dulden.) 

Swed.  lida. 

Dan.  Ude. 

Isl.  lida. 

Holl.  lyden. 

Alt  p.  ieiden,  leidon, 
faire  de  la  peine, 
dégoûter.  {Kunisch, 
p.  400.) 

Holl.  lydend ,  souf- 
frant; lyder,  qui 
souffre. 

Latte,  latte. 
Isl.  lat. 
Swed.  laekte. 
Dan.  laegte. 
Ang.  S.  latta. 
Bngl.  lath. 
poln.  lutta. 

wall.  (c)]a^'d,  planche 
mince. 

Leiter,  échelle.  (V,  aussi 

sti'igen.) 

AltD.  hleitar,  (Kero)\ 

leitero ,       (Kotker)  ; 

lai  ter,  (Schwsp.) 

AiÈg,  8,        hJaedder , 


II. 

hlaedre,      laedditt, 
•laedra. 

EngL  ladder. 

Holl.  ladder. 

schott.  lether. 

poln.  letra.  (Adg,) 
Lieder,  cuir. 

AltD.  leder. 

Alt  G.  hleithr,  blet- 
tir. iLye.) 

Ang.  8.  lether. 

ISngl.  leather. 

Holl.  leder,  léer. 

0wed.   laeder. 

Dan.  laeder. 

lal.  ledr;  ledr  taska, 
poche  de  cuir;  ledr 
8eck(r),  ledr  belg(r), 
sac  de  cuir. 

Soldatenhaube,  ledeme 
Haube,  Sturmhaube, 
Helm,  bonnet  de  sol- 
dat ,  casque ,  pot- 
en-téte, 

U.  ledrhufa. 

Ang.  8.  letherhelm. 

lederne   llose ,    culottes 

de  peau. 
Ang.  8.  lether  hosa. 
Holl.  ledere  broek. 
Engl.     leather   bree- 

cnes. 
ledem ,  de  peau. 
Ang.  8.     lethern,    li- 

therene. 
Engl.  leathern. 

laut,  hell,  haut,  clair. 
AltD.  luot,  lut. 
Ang.  8.  hlud,  lud. 
Engl.  loud ,  aloud. 
HoU.      luid ,     luide  ; 

luidragtig,  perçant, 

bruyant. 
lal.    hliodlaus ,     sans 

voix;  lid(r),  a  haute 

voix. 

(der)  Laut,  le  son. 

AltD.  hlud,  lut,  laut, 
le  son,  la  voix. 

IsL  hliod. 

8wed.  liud,  lat. 

Dan.  let,  lyd. 

Alt  8.  hlud. 

Ang.  8.  hlud ,  hleo- 
thor ,  son ,  ton  ; 
hlyd,  bruit^  cri,  tu- 
multe. 

Isl.  1  einu  hliodi,  una- 
nime. 
lauten,  lâuteii,   sonner^ 
rendre  un  ton. 


L 


AltD.   UBtea,   jm 

ter  éft  crié  âa  Ja 

XutMMf  Mifgir.. 

(Gloês  Bions.) 
AttG.  liathooy  cA 

fer. 
Ang.  8.  hlydan,  er 

sonner. 
U.  hlioday  réêom 

retentir. 
8v«d.     liuda ,     la 

sonner,  retemtir* 
Holl.   luiden,  fo« 

refenltr. 
schallend,  r/somuraf, 

tentissani. 
Holl.  laideode. 
hliodandi. 
Ang.  8.  hlydende. 
AltD.  liuten,  êom 

luten ,     tmetimm 

sonner,      (Ktmù 

p.  400.) 
Holl.  luidingy  mi 

rie. 
Laute,  luth.     ÇF.  a 

Harfe.) 
Holl.  luit. 
8wed.  luta. 
Dan.  lut. 
Iil.  lud(r),  hliod  ;  h 

dar8treng(r) ,    et 

de  luth,  de  kearp 
lat.  laudo. 
it.  liuto. 
hisp,  laud. 
russ,  liotioa. 
lat.   lu  do,  jouer; 

dus,  jeu, 
Lautenspiel,  jeu  de  I 

Holl.  luitiipel. 
Lautenspieler,  -Bchlfij 

joueur  de  lutlL 
Holl.  luitspeelcr,  1 

slager. 
8wed.  lutspelare. 
!■!.  hiiodfaera  tlag 

joueur    de  luth 

voyage. 
Lied ,   air ,    chant. 

aussi  Sang.) 
AltD.      lioth,     li 

leod  ;  plur.  lodi, 

tida,  liedi. 
Ang. 8.    lioth,  Iti 
Altangl.  lid. 
schott.  luid,  lede,l 
tW.  lyidh. 
gael.      laoidh.       ( 

Webst,) 
HoU.  lied. 
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Ab0.  0.  oefraleoth , 
chmni  dm  soir^  ^vig- 
leoth  y  chant  guer- 
rier; leothcraeft, 
orf  poétique;  leoth- 
sanr,  leothflongy 
leotncwide ,  leoth- 
weorc ,  poème, 
laater ,  rein ,  klar ,  pur , 
cimir. 
AltD.  luter,  lutire; 
laterlieh,  (adv.) 

J.8.  hluter,  hlatr, 
hiattr,  hluttor,  hlu- 
tor,  hluthre,  lutter, 
luttor. 
HoU.  louter. 
Lauterkeit,  j>»re#^,  clarté. 
AltD.  lutarnîfls. 

iKremùer^  p.  201.) 
j«  S.    luttornesse , 
hluttornesse. 
HoU.  louterheid;  lou- 
terin^y  purification. 
lacheiiy  rire. 
AltD.  lahhan. 
Alt  G.   hlahan,  hlah- 
jan. 

j. 8.  hlahan,  hle- 
han,  hlihan,  hlihian, 
blichan. 

(to)  laugh. 
BoU.  lachen,  lachgen, 

lagchen. 
vvofl.  lee» 
Dan.  lee. 
Iil.  hlaea. 
gr.  lakein,  geîan. 
lot.     laetus,    f oyeux; 
laeto,  réjouir.     (V. 
ausêi  glad.) 
Iil.   that  hlaier  mig, 
cela  me  réjouit  (me 
fait  êourire). 
worilber   lacht  ihr,    de 
quoi  riex-voutf 
1.  hyad  leer  i  ad. 
jl.    what  do    you 
laugh  at. 
flKred.    iag  mâtte  le, 
i7    me   fallut   rire; 
log,  ipraet.) 
Alto,  hloh,  ipraet.) 
lachend,  riant. 
lal.  hlaeandî. 
Ang.  8.  hlahende. 
Bw^m  leende. 
Dan.  leende. 
licherlich,  ridicule, 

8wed.  loeilig. 
(Ge)lfichter,  das  Lachen^ 
rér^0 


I 


AttD.  hlahter.  (Krem- 
êier,  p.  174.) 

Ang.  8.  hlaehter, 
hleahtor,  hleohtor, 
hleahter,  hleahtr, 
lehtre,  gehlith. 

Engl.  laugh  ter. 

Altengl.  leer. 

HoU.  lach ,  lagch , 
lachje. 

8wed.  loeje,  leende. 

Dan.  latter., 

Isl.  hiatr. 

Possenreisser ,  farceur. 

Ang.  8.  hleahtor- 

smith. 

Altengl.  laugh  ter- 

smith. 

leicht,  léger. 
AltD.  liht. 
Ang.  8.  leoht,  liht. 
Engl.  light. 
HoU.  ligt. 
Swed.  laett. 
Dan.  let. 
Isl.      lett(r),      léger, 

prompt. 
Ang.  S.  lieht,  douce- 
ment  (lenis). 

HoU.  ligte,  ligtheid, 
légèreté,  ligting, 
ligtenis,  allégement. 

leichtiich ,  léger. 
Ang.  8.  leohtlic. 
Engl.  lightly. 
HoU.  ligtelyk. 
Isl.  lettileg(r). 
Dan.  lettelig. 

leichter,  plui  léger. 

Ang.  S.  leohtor,  leoh* 
tre,  leohtra. 

Engl.  lîghter. 

lal.  letti  skip,  vait- 
Meau  léger  y  prompt; 
lettsynni,  lettsînni, 
lettiyndi,  gaitéy  hu- 
meur légère  j  légè- 
reté, 

leichtsinnig,  léger  de  ca- 
ractère. 

Swed.  laettsinnig. 

Dan.  laetsindrig. 

HoU.  ligtzinniff,  light- 
hoofdig;  ligthartig, 
joyeux;  ligthartig- 
heid,  gaitéy  joie. 

Ang.  8.  leohtmod,  in- 
constant ,  léger  ; 
leohtmodnesse ,  in' 
coHêtance, 


leichtfertig ,  léger. 

Swed.  Laettfacrdig. 
Dan.  laetfaerdig. 

HoU.  ligtveerdig,  ligt- 
vaardig. 
(er)leichtern,       alléger , 
faciliter. 

Ang.  S.  lihtan. 

Engl.  to  iighten. 

HoU.  ligten;  het  an- 
ker  ligten ,  lever 
l'ancre;  volk  ligten, 
enrôler  de  la  troupe 
(deê  êoldatê)  ;  lig- 
ter,  ligterschip,  al- 
lège. 

Engl.  lightership, 
allège. 
Lichteschiifer,  der  die 
Waaren  aus  den 
erôsseren  Schiffen 
huit,  (aie  erleich- 
tert),  batelier  d'al- 
légé, celui  qui  tram- 
porte  let  marchan- 
dise» de  dessus  les 
grands  vaisseaux 
(les  allège). 

Engl.  lighterman. 

HoU.  iigterman. 
Licht,  lumière. 

AltD.  lioht,  lieht, 
liuht,  leoth. 

Alt  G.  liuhath. 

Alt  S.  lioht. 

Ang. S.  leoht,  lioht, 
lyht,  leht,  liht,  lecht, 
lias. 

Engl.  light. 

HoU.  licht,  ligt. 

Swed.  lius. 

Dan.  lys. 

Isl.  lios. 

norw.  lios. 
Lohe,    Flamme,   lueur ^ 
flamme. 

norw.  laage ,  laago , 
lumière,  flambeau. 

Isl.  log,  logi. 

Swed.  lâga. 

AltD.  lauc,  lauga, 
long,  loh. 

Ang.  S.  lig,  lige,  laeg, 
leg,  ligfyr. 

iMhlogaLy  flamber  ;  lo- 

fandi,  brûlant,  flam- 
ant;    logbrand(r), 
tison, 
irl.  leos,  lumière, 
lat.  lux. 
it.  Vic^. 
port.  V\x. 
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Atfp.  lus. 

wttlL  Huff,  lueur ^  éeUt; 
llag ,  flamme, 
Glanz,  luttre^  éclat, 

lat,  lustnim. 

tl.  lufltro.     - 

gr,  eluflsion ,  élyuée 
(monde  de  lumière, 
monde  êolaire). 

lat,  luceo,  luire, 

Biwedm  liufina ,  éclair- 
cir;  liusnad,  lueur, 
luitre ,  éclat  ;  om 
liusa  dagen  ^  au 
grand  jour, 
Tageslicht,  lumière  du 
jour, 

8ired.  dagfilius. 

Dan.  dagslys. 

HoU.  ligt  der  zonne, 
lumière  du  eoleil, 

Mondlicht,  lumière  de 
la  lune,  clair  de 
lune. 

HoU.  ligt  der  maane. 

Engl.  moonlight. 

Ang.  S.  tha  daeg  lyh- 
te,  le  jour  parut; 
leoht  lyht  on  thy- 
strum ,     la    lumière 

Îyerça  let  ténèbrei  ; 
eohta  hyrd,  le  gar- 
dien de  la  lumière 
(Chriêt);  leoht  fni- 
ma,  auteur  de  la 
lumière,  créateur, 

leuchten,  luire,  éclairer, 
AltD.    liuhtan,  liuh- 

ten. 
Alto,  liuhtjan. 
Ang.  8.  leohtan,  lyh- 

tan,  lihtan. 
Engl.   to  light. 
HoU.  lîchten. 
Swed.  lysa. 
Dan.   lyse. 
Isl.  lysa,  luire,  faire 

Jour, 
erleuchten,  éclairer, 
Ang.  S.  lightan. 
Engl.  to  lighten,  en- 

lighten. 

beleuchten,  éclairer, 
AltD.  beliuhtaii. 
ira//.  Uygu,  luire. 

llcht,  hell,  klar,   clair. 
AltD.  lieht,  leohtsa- 

mo.  {hid.) 
HoU.  licht. 
AitengL  light. 
Aita.  //u/iadeÎDfs). 


0.  leohtbaery 
leohtbeamed. 

!■!.  lio8. 
Swed.  lyster. 
Dmn.  lyttnde. 
Leuchthumi,  fanal, 
Engl.  lighthouae. 

Erleuchtung,  illumina- 
tion ,  éclairage, 
éclairciaement, 

Ang.  S.  lihtiog,  lih- 
tung. 

En|pl.  lightning,  tac- 
tion  d'éclairer,  de 
faire  des  éclairé, 

mit  Donner   und  Blitz, 

avec   le   tonnerre  et 

les  éclairé. 
Ang.  S.     ^k^\d   thunre 

and  lihtinge. 
Engl.    with    thunder 

and  lightning. 
Leuchte,  lumière, 
Swed.  lykta. 
Dan.   loegte. 
lat,  lucerna. 
gr,  lychnus,  lukchuos. 
Leuchter,  chandelier, 
AltD.lichtfaz.(#Crem- 

sier,  p.  184.) 
Ang.S.  leohtfaet,leht- 

faet ,  chandelier 

(vase  à  chandelle). 
HoU.  lugter. 
loi.  liosa  staki. 
Swed.  lius  stake. 
Dan.  lyse  stage. 
CAnt)litz,  visage. 
Alto.  (w)]its,  ludia. 
Itl.  andlite. 
noruf,  anledt. 
lat,  Tultus,  Yoltas. 

1.  vliteg,  beau; 
^vlite,  éclat,  beauté, 
grâce, 

schauen,  sp&hen,  regar- 
der, examiner. 

Ang.S.  Tlitan^  >»ia- 
tian. 

Alt  G.  wlaiton. 

lugen ,     regarder,      (  F. 

aussi  (b)likken.) 
Ang.  S.  locan,  locian, 

locigean. 
Engl.  (to)  look. 
santkr.  lokan, lokhan. 
AlthoU.  lyckcn,  louk, 
Engl.   look,    regard: 

looking,  la  vue, 
W.   gloegg(r),   wi«fti- 

f€$te^  cloir,  évident  5  \ 


enétre. 

^^W9à.     glugg,      Il 

fenêtre  ;  lac 

krèehe,  homiifma. 
norw.  luke,  famétr* 

boutique,  laquai, 
(G)iack^  bonheur. 
AltD.  geliike. 

iSekm 
Engl.  lack. 
HoU.  luk,  geliik. 
Swed.  lycka,  k^uk 

salut. 
Dan.  lykke. 
Iil.  lucka. 
sanskr,  lakki.(  IFd 
lat.    lucrum ,      Im 

gain. 
walL  Hue ,  Jet ,  ftèi 

lluciaw ,  Jeter. 
glùrklich,  heureux. 
Engl.  lucky. 
HoU.  gelukkig. 
Swed.  Ivklig. 
Dan.  lykkelig. 
Itl.  luckuleg(r). 
glOckselig,  hienkeurt 
Swed.  lyksalig. 
Dan.  lyksalig. 
HoU.  gelukzalig. 

Glùckseliekeit,  félU 
Swed.  lyksalirhet 
Dan.  lyksalighed. 
HoU.  gelukzaligh< 

Glilcksspiel,  Jeu  de 
zard. 
HoU.  gelukspel. 
Gliicksstern,     astre 
vorable, 
HoU.  gelukatar,  li 
ster. 
Glûcksgôttinn,  te  dét 
de  la  fortune. 
HoU.  lukgodin. 
Ungliick,  malheur. 
Alt  D.  ungelG! 

(Schwsp) 
Engl.  unluck,  111  la< 
Swed.  olycka. 
Dan.  ulykke. 

ungliicklich,  malheuret 
Engl.  uniacky. 
Swed.  olycklig. 

gliicken,  gelingeo,  rét 
sir, 
HoU.  lukken. 
Swed.  lyckas. 
Dan.  lykkes. 
Ang.S.  licean,licia 
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jL  to  like,  plaire; 

liking,  plaiêir^  corn- 

plmiiamce. 
JJtD.    licon,  lichan, 

gelichan.  (Kremiier, 

p.  189.) 
mmw.  leike,  être  alerte^ 

gai;  leiklaes»  gaij 

mierte. 
AXtQm  leikan',  galei- 

kao,  plaire;   waila 

Sleikan,  complaire; 
ikeD,  êauter;  laik, 
Miiff,  daate. 

locken,   anlocken,    ver- 
locken,  agacer  ^  at- 
tirer ^  attraire^ 
AKD.  loken. 
BoU.  lokken. 
L  lucka. 
lokke. 
lal.  locka. 

imi,  lacio,  agacer  ^ 
tromper  ;  delecto , 
delicio,  délecter; 
lax,  agacerie^  trom- 

• 

Lockung,  appât» 
0w»d.  lockning. 
Holl.  lokking,  lokzel. 

Lockrogel,  appeau  ^  ap- 
pelant. 
BoU.  lokfogel. 

l.  lockfôgel,  loc- 
kand. 
i.  lokfiigl. 
lal.  lokkefugel. 

Locktaube,    pigeon  qui 
êert  i'anpeau. 

Holl.     lokduif,    lok- 
duWe. 
Lockente,  chipeau. 

Holl.  lokend,  lokeend. 
Lockpfeîfe ,  pipeau. 

Sirad»  lockpipa. 

D«ii«  lokkepibe. 

RoU.  lokfluit. 

Lockapeise ,  appât , 

amorce,  leurre. 
Sfred.  lockniat. 
Boll.   lokaas,  lokke- 
brood  ;       lokaazen , 
appâter  f  leurrer,  pi- 
per. 
V^rlocker ,     Verfuhrer , 
iéducteur, 
Holl.  lokker. 
l>aB.  lokker. 
lal.  locki,  lockiend. 
^«cke,  Haarlocke,  bou- 
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II. 

>8.  loc,  locc,  lo- 
ca,  locca. 

Engl.  lock. 

Holl.   lok,  hairlok. 

Bwed    hârlock. 

Isl.  harlock(r). 

Holl.    lok   Tan   wool, 
flocon  de  laine.   (V. 
Flokke.) 
lecken,  lécher. 

AltD.  lechon. 

Alt  G.  laigon. 

Ang.  B.  liccan,  lic- 
cian. 

Engl.  (to)  lick. 

Holl.  likken,  lekken. 

Bfred.  laecka,  slaecka, 
slicka. 

Dan.  likke. 

norw.  sleikc,  baiier; 
sleik,  fin  baiêer, 

gr.  leikchein. 

lat.  lingo. 

it.  leccare. 

rusi,  lokayu. 

AltG.  hWsLÏgon,  lécher; 
bildikon,  tourner  en 
dérision. 

;.B.  lecan,  priver, 
dépouiller;  leccian , 
irriter;  leccung,  iV- 
ritation. 
(das)  Lecken ,  action  de 
lécher. 

Engl.  licking. 

Holl.  likking,  lekking. 

Sfred.        (s)lickning, 
sleckande. 
Leckermund,      Lecker, 
friand. 

Swed.  iaeckermun , 
slekare. 

Dan.  laekkermund. 

Holl.  lekkermond , 
lekkerbek;  likke- 
broeder,  lécheur, 
friand ,  parasite  ; 
likkebaard ,  lèche- 
menton  ;  li  kkebaar- 
den,  lécher  le  men- 
ton, 

it.     lecco ,       friand , 
ivrof^ne, 
Leckerbissen ,     morceau 
friand. 

Swed.  laeckerbit. 
lecker,  leckerhaft,  fri- 
and. 

Engl.  licker,  licke- 
rifih. 

Holl.  lekker,  likker*, 
lekkerlyky  (ado.) 
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Swed.  laecker. 

Dan.  laekker. 
Leckerheit ,  friandise, 

Holl.  lekkerheid. 

Engl.  lickerness. 

Swed.  laeckerhet. 
heilen,  guérir. 

AltD.  lochon. 

AltG.  lekinOD,  leiki- 
non,galeikinon,^tfe- 
nV,  être  guéri. 

Ang.S.  lacnian,  laec- 
nian,  guérir. 

Swed.  laekas,  laekia. 

Dan.  laege. 

lal.  laekna. 
lleilung,  guérison. 

AltD.  lachenunga. 

AltG.  leiki naR8(a8.) 

Ang.S.  lacnung. 

lai*  laekning. 
Heilkraft,    Arzneikunst, 
vertu  curative,    art 
de  la  médecine. 

Ang.  S.  laececraeffc , 
laecedom. 

Dan.  laegedom. 

Isl.  laeknisdomfr). 

Bfred.  laekekraft,  lae- 
kandekraPt ,  laekar- 
konst;  laekmedel, 
moyens  de  guérison. 

Ang  S.  laec  eh  us,  pAar- 
macie;  laecesealfe, 
onguent  médicinal; 
laeceseax,  lancette, 
couteau  d'un  chirur- 
gien. 
Arzneitrank,  potion. 

Isl.  laeknisdrykCr). 

Dan.  laegendedrik. 
Arzt,  médecin. 

AltD.  lahhi,  lâcha, 
lachi. 

AltG.  ]eikei(s),  le- 
kei(8). 

Ang.  S.  laec ,  lece , 
leca,  laece,  méde- 
cin, aubergiste,  cu- 
rateur. 

Swed.  laekare. 

Dan.  laege. 

Isl.  laeknari. 

Dan.  saar  laege,  chi- 
rurgien. 
Blutigel  ^  sangsue. 

Ang.S.  lyce. 

Engl.  Icach,  leech. 

irl.  liagh. 

russ.  liakar. 
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Enffln  to  lock. 

Alt  D.  lohhan/  biloh- 
han  ;  piloh ,  fort , 
muraille.    (Kero,) 

Lauch,  Knoblauchy  ail. 
Ang.  8.  lec,  laec. 
Engl.  leek. 
Holl.  look. 
Bwed.  loek. 
Daii.  log. 

Laken,  Tuch,  Betttach, 
drapf  toile  f  drap  de 
lit. 

AltD.  lahan,  lahhan, 
lachan,  lach. 

Holl.  laken. 

Bwed.  lakan. 

Dan.  lagen. 

AltD.  ^int  lachan, 
manteau  de  cavalier; 
badlach ,  drap  de 
baim  ;  tischlach , 
nappe;  leilach,  drap 
de  lit.  (Kremiier , 
p.  173.) 

Leiche ,  Leichnam ,  ca- 
davre. 

AltD.  liche,  lichi, 
lihamo,  lihhe,  corps 
humain, 

Alt  G.  leik;  corpê  hu- 
main, chair. 

Ang. 8.  lie,  lice,  li- 
chama,  lichoma, 
corpê. 

Alt 8.  lie,  licham. 

Holl.  lyk,  lichaam, 
ligchaam. 

Bwed.  lik. 

Dan.  lig ,  legeme. 

Isl.  lik,  likani(r),  lik- 
hamCr),  likami. 

Ang.  S.  this  is  min 
lichaman,  c*eit  mon 
corps  ;  lichaman  for- 
don  ,  tuer  le  corps. 

Alt  G.  manleika,  sta- 
tue,  image;  ail  lei- 
ke,  toute  chair;  al- 
lai lakjo,  tous  en- 
semble; managei 
lakjo ,  beaucoup 

d*hommeSf  beaucoup 
de  peuple. 

AltD.  manlich,  image, 
statue.  (Gloss.  mons.) 

HoU.  een  dood  li- 
chaam ,  cadavre, 
corps  mort;  ziel  en 
lichaam,  Vâme  et  le 
corpê. 
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kërperlich,  corporel. 

Holl.  lichaam  lyk. 

Dnn.  legemlig. 

lal.  likamleg(r). 

Ang.B.  lichamlic  ; 
lichamleas,  incorpO' 
rel. 

AltD.  lichhof,  cime- 
tière ,  Wallraf,  p. 
49);  lichlege,  o6- 
sèaues  ,  enterrement, 
iKunisch,  p.  400.) 

Leichenfahrt ,      Begrftb- 

niss,      enterrement, 

inhumation. 
Holl.  lykbegraairing. 
Bwed.  likfaerd. 
Dan.  ligfaerd. 
Isl.  likfoer. 
Leichengesang,  Grabge- 

sang,         Grablied, 

chant  funèbre. 
Ang.B.  lie  leoth,  lie 

leod ,  lie  sang.    (F. 

aussi  bergen.) 
Holl.  lykzang. 
Bfred.  liksâng. 

Leichenrede,  oraison  fu- 
nèbre, 

Holl.  lykreden. 

Bwed.  liktal. 
Leichenkiste*  Sarg,  cer- 
cueil, bière. 

Swed.  likkista. 

Dan.  ligkiflte. 

Isl.  likkista. 
Leichenbahre,  civière. 

Swed.  likb&r. 

Dan.  ligbaar. 

lal.  likboeru(r). 

Leichentrager,  porteur 
de  corps  morts. 

Sfred.  likbaerare. 

Holl.  lykdrauger. 

Ang.B.  licmen,  qui 
accompagne  un  corps 
mort. 

Sfred.  likbiudare , 
prieur ,  semonneur 
d'enterrement;  lik- 
Tagn,  char  funèbre; 
likfaerg,  teint  cada- 
véreux. 

Holl.  lyklaken,  drap 
mortuaire, 

Leichdorn,  cor  aux  pieds. 
Holl.   lykdoorn,    lik- 

doorn. 
Swed.  liktorn. 
Dan.  lietorn. 


gleichen ,  fthniich  m 
reêêemhier. 
Bfred.  likna. 
Dan'  ligne, 
lal.  likiaz. 

Gleichheit,  égmliié^  i 
êemblance. 

Bwed.  likhet. 

Dan.  lighed*  ligni 

lal.  liking. 

Ang.  S.  licneMe,  ! 
nysse,  gellcnya, 
licnyiise ,  é^mh 
ressemhUmcêj  tiM 
onlicniaaey  roêm 
hlance. 

Engl.  likeneasy   é^ 
lité,  rettewMtma 

gleich ,    fihniich,    ^ 

ressemblant, 
AltD.     lich,    «lit 

geleich,  geleicho 
Alt  G.  leik,  galeik( 
Ang.B.     lie,     gel 

onlic. 
Engl.  like,  alike. 
Bwed.  lik. 
Dan.  lig,  lige. 
lal.     Hk(r),     glik( 

lig(r),  alik(rj. 
HoU.  lyk. 
lal.  liki,  égal  en  ne 

sance,  pareni. 
ungleieh,  inégal. 
Ang.B.   unliCy  anj 

lie. 
Engl.  unlike. 
Bwed.  olik. 
Dan.  ulige. 
Ungleichheit ,  inégoHi 
Ang.B.  ungelicaet 
Alt  G.     mis8aleik(i 

différent;  samaleil 

de  même. 

gleichitam,  de  méwuf 
Swed.  liksom. 
Engl.  ligesom. 

gleichwohl,  qnoiçma. 

Bwed.  likrael. 

Dan.  alligevel. 
La  particule  t 
minative  lich,  li 
lie,  lik,  like,  ly,  a 
même  significatit 
Dans  les  13e  et  1 
siècles  on  disait  t 
core  en  vieux  km 
allemand  minnj 
leichyweibleichy  hi 
leich  etc.'  (  V.Sehm 


t- 


n%n;  godlic,  imm; 

maedenlicy  virginal, 

iechen,  rinnen,  lech  .ney  n, 

fmir€  €ëM^  u  fendre^ 

CQuier, 
Boll.  Ukken,  lekzyn. 
0w«d.  laecka. 
Daa.  laekke. 
Itf .  leka. 
l«ck,    rinnend,  faiiani 

«M,  covfon/. 
BeU.  lek. 

laeck. 
iMk. 
M.  lek(r). 

AngmB,  hleaCf  hiaec. 
EiigL  leak. 
BoU.    een  lek  schip, 

vmiêêemt     qui    fait 

tmu;   lekgat,/«]ile, 

ouverture ,    j»ar    /a- 

ÇKelle  coule  Veau. 
Rits,  Spalte,  Leck^/enfe, 

«OM  d'eau, 
Sb^I-  leak. 
Swsd.  laeck,  laecka. 
Û.  laek(r),  rutftfecii; 

rennandi       laek(r) , 

rtitffeéitf    qui    coule. 

(F.  auêêi   le»  nomê 

de  rivièreê.) 
Loch,  Oeffnung,   irou^ 

otnerture, 
AltD.     lohh,    loch, 

luag,  loh. 
Holl.  lochy  owerturef 

{terme  de  marine), 
wall.  llechy  trou. 
Ified«r0.  lock. 
HoU.   (g)lugg,   trou, 

hrèeke^  lacune. 
Ljichey    Btehender  See» 

Wasser,  Mare,  eau 

êtagnante,  lac, 
AlthoUU  log. 
lU.  ldugh.(Dr.lFe6«l.) 


l.  lag,  log. 
norw,  loeke. 
Engl.  lake. 
êckott.  loch, 
•r/.  lo|r,  loagh. 
wall.  llaca* 
ar*  lakk(08). 
lot.  lacCufl). 
»r.  laeo. 
JUtp.  lago. 
port,  lagoa. 
poln.  lug. 
6oAm.  lauch. 
lat.  lacuna, /9##/. 
j?.  taeuna,  marmiê. 
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Aiig.  0.    loge  «   lago , 
lagu ,     f aa ;      lagu- 
stream,  coun  d*eau  : 
lyft  and  lagu,  tair 
et  teau, 
Lauge,  leêêive. 
Holl.  loog. 
lat.  lix. 
hiêp,  lexia. 

norw.  long,  6af»;  sioe- 
loue,  bain  de  mer. 
U.    laug,    lauga(r), 
AatM,    bain    chaud; 
laugartTOg,         bai- 
gnoire i  lauga,  6«t- 
gner^  laver. 
Holl.    loogen ,    fr f f i- 
vety  tremper  y  laver; 
*t  linnen  loogen,  leê- 
êiver  le  Hnge, 
lat.  laro,   laver  ^    la- 
vaenim,  bain;  lotas, 
lotion^  action  de  la- 
ver; liquo,  li^u^ler; 
liquidus,      liquide; 
liquor,  liqueur;  luo, 
laver. 
niedrig,  bœ, 
Swod.  Ug. 
Dan,  lag. 
^oU.  (g)waeL 
Engl.  Tow. 
Isl.  las* 
Holl.  Taag. 
rua.    log,     lieu    bae, 

caverne, 
lal.    lag   lendi,   patfi 

bai  y  plat, 
Holl.  laagte,  lieu  bai  ; 
lug,  lentf  lourd. 
lilgen,  mentir. 

AltD.  liugan,  liugen, 
lougen,  liegen,  lo- 
gea, leuken.  {Wall- 
raf,  p.  49  U.  50.) 
Alt  G.  liugan. 
An^.  8.  leogan,  ligan, 

lygniau. 
Engl.  (to)  lie,  lye. 
Nied.  8.  loegen. 
Holl.  liegen. 
8wed.  liuga.   • 
Dan.  lyve. 
lal.  liuga. 
norw.  lyge,  Ijuge. 
Liiae,  Luff,  memonge. 
AltD.  lufifina,  lugino, 
lugene,  lugga,  lucki. 
Alt  G.  liugn. 
Ang.  8.  11^,  lige,  lyg, 

h'S^f   loga»  lycce, 
menecnge ,       faux , 
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aiea^am  ;    1  vgn  i  sse , 
memonge  t  illusion, 
finiSfl.  lie. 
ruës,  loi. 

NiederB.  loegen. 
Holl.  leugen. 
Bved.  loegn. 
Dan.  loegn. 
W.  lygi,  lygd. 
Ifigenhaft ,  memonger. 
Alt  D.        logeotlïçh. 

(Wallrafj  p.  W.) 
Holl.  leugenagtig. 
Swed.  loeçnaktig. 
lal.     lyçigiarn ,      qui 
aime  a  mentir, 
LUgenhaftigkeit,  qualité 
de  ce  qui  e$t  meu- 
ionger, 
U.  lygigirni. 
Swed.  loegnaktÎBhet. 
Dan.  loegnagtighed. 
Holl.  leugentaaU  vieii- 
eonge;        leugenty- 
ding ,   fausse    nou- 
velle, 
lal.    liugyitni ,    faux 

témoin, 
Alt.  O.  galiuga  weit- 
wod(8) ,     faux     té- 
moin; galfuga  iveit- 
wodian ,   porter   un 
faux      témoignage  ; 
liugna       praufetus , 
faux  prophète;  plur. 
galiuga  praufeteis. 
LOgner,  menteur. 
AltD.  luginar.  (Gloss. 

nions.) 
Alto,  liugnja. 
Ang.  8.  leogynd,  leo- 
gend,  leogere,  leo- 
gora. 
Engl.  liar. 
Holl.  lieger,  loogche- 

naar,  leugenaar. 
Bwed.  liugare,  loeg- 

nare. 
Dan.  loegner. 
lal.  liugari,  lygari. 
Iftugnen ,       verl&ug^en , 
nier,  renier, 
Alt  D^  laugnan ,  leu- 
nen,loynen.  (en  1345 
V,    WaUrafJt^.  49 

et  50.) 
Alt  G.   laugnjan,  ga- 
laugnjan,   nitr^  ca- 
cher:       galaugnida 
s\Vl,  te  caclu&\  ^^ùa.- 

\au^^\>  ob%cuT\\t- 


42 
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HoU.  loochenen,  log- 
chenen,  nier. 
liegen,  être  couché. 

AltD.liggen,  (Oz/d.); 

lickan.  (Kero) 
Alto,  ligan. 
A119.  S.  ligan,  liggan, 
licgan,  lycgan,  lic- 
gean,  laegan. 
Engl.    (to)   Uy,  lie, 
êchott.  H  g. 
HoU.  liggen, 
Sfred.  ligga. 
"Dnn,  ligge. 
lal.  liggia. 

à  Francfort  s.  M. 
on   dit   laihen  pour 
lifgen. 
im    Wege    liegen,    être 
couché  dan»  le  che- 
min. 
Ul.  liggia  1  régi. 
Bwed.  ligga  i  raegen. 
Dan.  ligge  i  vejen, 
BogL  (tu)  lay  in  the 
way. 
▼or  Aniier  liegen,    être 
a  Vancre. 
8wed.    ligga  foer  an- 

ker. 
Dan.  'ligeefoeranker. 
legen ,  coucher. 

Alt  D.  legen,  leggen. 
Alt  G.  lagjan,  galag- 
jan. 

j.  8.    legan,   leg- 

gan;  laegan,  lecgan, 

leogian. 

Engl.  to  la\'. 

i9a//.lleau.(Dr.  Webst.) 

Holl.  leggen. 

Sfred.  laegga. 

Dan.  laegge. 

Isl.   leggia. 

Alt  G.        Taurlagjan , 

mettre  devant,   pré- 

tenter;     analagjan , 

appliquer,  attacher; 

ailagjan,  dter;  ufar- 

la^an ,    mettre   êur 

quelque  choie;   faur 

lageinfs),     faurala- 

.gein(8),       préêenta- 

tion ,      proposition  ; 

analagjan      lianjos, 

faire  de»  ble»»ure». 

lu.    leggia    fyri  «ig, 

mettre    devant    toi , 

de    côté,    avoir    du 

profit. 

Ahg.Mm  underleggan , 

mettre  de»»oti»,  »0U' 


tenir;  logian,  Mef- 
tre,  placer,  rempla- 
cer. 

Eyer  legen,  pondre. 

Isl.  leggia  eggium. 

Daii.  laegge  aeg. 

Bwed.  ligga  pâ  aegr, 
couver  {être  couché 
»ur  le»  oeuf»);  ligg- 
hoena ,  poule  cou- 
veu»e. 

Holl.  leghen ,  poule 
couveuëe  ;  leghond, 
chien  couchant. 

Swed.  ligça  om  hier- 
tat,  tentr  à  coeur; 
8torm(en)  har  lagt 
sig,  la  tenpête  »'c»t 
appai»ée. 

Eid  aufiegen,  déférer  le 

»erment  a  quelqu'un. 

Isl.  leggia  eid  uppa. 

8wed.  palaegga  éd. 

Dwi.  paalaegge  éd. 

Lager,  Ruheplatz,  Bett, 
couche,  lieu  de  re- 
po»,  lit. 

AltD.  legar,  {Otfd.y, 
luoger.  {IViller) 

Alt  G.  ligr(s). 

Ang.  8.  lega,  lege. 

HoU.  lager,  léger. 

Swed.  laeger. 

Dan.  leye. 

Isl.  legr,  lagr;  lags- 
madr,  camarade  de 
lit;  lagskona,  con- 
cubine ,  compagne 
de  lit;  liggia  med 
konu ,  coucher  avec 
une  femme;  leginn 
kona,  fille  avec  la- 
quelle on  a  couché. 

Alt  G.  liiigon,  prendre 
une  femme. 

Ang.  8.  legerscipe , 
cohabitation ,  aiul- 
tère. 

gr.  lekchos ,  couche  ; 
lekchein,  »e  cou- 
cher. 

Lage,  ftichtupg,  couche, 
direction. 
Holl.      laag,      lage, 
couche,  rang. 

S>>8l-  lay>  ley,  »itua' 

tion,  lit. 
Bwed.  laege. 
Dan.  lag. 
walL  lie. 
Ang.  8*    \«a^9  "^^^^^ 


leahy  HtUf   tmtfmte. 

(Dr.  Web»i.) 
m»»,  lug. 
lat.  locuBy  lieu;  loco, 

placer;   lectns»  Û, 

coucha. 
Bwod.  iMa,  mjtfréHr, 

fixer,  diterwumarm 
norw.  lage,   mpprétar, 

fixer,      déterminer; 

lag,  »ociété,  m»»em- 

blée,  genre,  etpiee. 

Bwed.  laga  I  ordoiag, 
mettre  en  ordre. 

{En  hmui-aiieatmui 
moderne  Gelag  it- 
gn^  »olennite,  ré- 
un»on,  repme.) 

Gesetz,  Gebot,  Veroid- 
nung,  Grundlage, 
dasGelegte,  Belegte, 
fwle  Gesets  Ton  Ge- 
setxtem),  lot,  com- 
mandement ,  orden- 
nance,  fondement, 
ce  qui  e»t  fondé, 
(comme  GeseCs  de 
Gesetz  tem). 
Bwed.  lag. 
Dan  lor. 

Isl.  lag,  loeg,  loegmal, 
AltD.  lag low,  lae. 
Ang.B.  lag,  laga,  lage, 

laege,  lagu,  lah. 
BngL  law. 
lat.  lex  ;  (plur.  leges). 
it,  legge. 
hi»p.  ley. 
lat.  logus,    msl,   éH»- 

cour»,  raieon. 
gr.  logos,  mot,  éU»- 
cour»,  raieon;  le- 
gein,  impo»er,  eem- 
mander ,  dire ,  ex- 
pliquer, lire;  theo- 
logia,  eoNii«ifieiir« 
de  la  religion,  eciente 
de»  dieux ,  théolo- 
gie ;  theo-logos,  thé- 
ologue. 
lat.  theo-logus,  théo- 
logue;  loquor,  pmr- 
1er;  loquela,  im  pa- 
role. 

AltD.  lowding,  le 
tribunal  légal,  a»- 
»emblée  du  peuple, 

Landrecht,  droit  proffim- 
ciaL 
Bwed.  landslag. 


Onetzbnch,  eoit. 
^^1>  lawbook. 

■w«d.  lubok. 

»•«•  torbof. 
U.  loegbok. 
dnrch  daa  Gueti  gebun- 

den,  IM  pmr  It  code. 
^gl.  boiicd  hy  U«. 
M*  ml.  iKgbundeQ. 
Sweti^ber,      Hichter, 

UptlattUT ,  JMg». 
Sa|I.  Uwgjïer. 
*V9d.  laf  atirtare,  la!;- 

l*w.  loT^Ter. 

W.  loeggiafi,  Umse- 
tlarl,  logglahri. 

U.  lanmadr,  log- 
Biadr,Toegs(iguinadr, 
JwitconiuUt ,  jugt. 

Ab^.B,  lahman,  jan'i- 

•w«d.!ogmsn,lBgnBn, 
jmgt  protincial ;  hfr. 
man  idom ,  jugtmen  i , 
mrrét;  lagmaniidoe- 
•le ,  Juriidiclion 
(Ktlriet  de  tribunal; 
lafmBnidng,  lag. 
■nansraett,  tribunal 
fTonmciml. 
W.  logthingi,  trihm- 
nalprorineiml;  teeg. 
daetni,  juritiiction  ; 
loglfaingiamenQ,  at- 
Mtftur,  iplur.);  la- 
guetniog,  arrêt, 
ordenuance;  lag^ 
ftering,  procédure 
Ugglt. 
Xal.  laga  faera,  juger, 

■w»d.       lagl^renhet, 
jiÊritprudmuce  ;    lag< 


■■gl.  to  fare  u  the 
Uw  etc.,  procéder 
i'mftè*  te  /o«. 

Dm.        loTfaeldelie, 

eaMfnanctioR,  >uf  c 

ment  d'Mpriê   ta  loL 

Geactxbnich ,     tiotation 


Angt.  ■.  Uhbryce,  lah- 

brlca. 
Bb^I.       bwbreaUng 

breacb  of  the  law. 
Bwma.  la^rmtt. 


laL     lagabnit,    laga- 

GeseUbrecher,      Ueber- 
treter  d«a  Geieues, 

vioUlear  de*  toù. 
AtÈK.  8.       Iahbr«ca, 

làhbrecendc. 
Sngl.  lawbreaker. 
■wed.  lagbrytare. 
!■!■  lagabriotr. 
Engl.    lawdar,    jour 

Je    juMtict;      (plur. 

law  dayi). 
Ans.  S.  unlaga,  mau- 

faite    loi;     unlage, 

tart;  utiah,  utiaga, 

proêcrit,  bmnni. 
Hùgl.    outlaw ,    proM- 

erit. 
An^.l,  atlagian,  itm- 

Enffl.  tonntlaw,  bmn- 
Mir;    lawle»,    mm 
loi,  auarehique. 
^■etilich  ,  légal. 
Aus-S.  lahlic,  lahlice. 
Engl.  lawly,  lawful. 
BwMl.  laRlig.  I 

Du.  loTlig. 
I«l.    loegleg(r),    log- 

leg<r),loegfull(r). 
Engl.  father  in  law, 
beau-pirt;      niother 
In    law.    belle-mirei 
brother  in  law,  beau- 
frère;  aiiter  in  law, 
belle-toeur  i     son    in 
lBW,^(ntfr«;  daugh- 
ter   in    law,    beUt- 
fille. 
(Ge)JegeDbrit,  oceaiion. 
■wed.  largenhet. 
Dan.  leytighed. 
Iw«d.    laeglig,     eoM- 

L  ah  ri  ht  tign^e 
loi  en  a^glotaxon: 
MOI*  CI  Mot  doit 
iirt  coniidéré  etmm* 
■n  pléonmtmi,  car 
law  (1  tihttoutd-é- 
gata  Mtgnifieatie*. 
(ge)lDb«n ,    a^uer,     coa> 

tnd.  lofra. 
•a.  lore. 
Geldbniaa,         GelUbdt, 

lal.  loèfte. 

•««d.  loefle. 

Ami.  iorcB,  lb«&V:. 
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AltD.    lorede.      (en 

lSSl).WMr,/,p.SO. 

lal.  lofa,  vouer,  louer, 

permettre  i      loford, 

promette,  wotu. 

loben,  louer.    (F.  mmri 

rOhmen.) 

AltD.  loban,  lobon. 

Alto.  laubjaD,  loutr, 

croire,  prrmtttr». 
ABg.B.  lofan,  loSaD, 
latfan,  lyfaa,  louer, 
ptruuttre. 
Engl.    lo  allow,  per- 
mettre. 
HoU.  looTen,  \otta. 
Swwd.  lofTa. 
Dan.  love. 
^-  leyfa,  loh,  huer, 
vouer,       permtttr»: 
l«yfd(r) ,  loué.  per. 
I  mil-,   leyfi,  ptrmit- 

ZnÇl.  leaTs,   permit- 

lai.   med  leyfi,    mvtc 

I  ^ifrmiiiioR. 

Engl.  with  leare,  me 

permiiiion. 
An0.  B.  Icfe,  lefneur, 

leafneaae,    Ittayaae, 

jPfrmiHioa,  pardon, 

indulgence. 
Boll.    TaTtl ,    permit- 

tion,  congé;  lareyen, 

te  rtpoier. 
I>1.  lofan,  permiuion. 

Lob,  louange,  iioge. 
AltD.lopJaff.  ilfa»- 

raf,  p.  48.) 
Au,  S.  lof,  lofe,  lofu. 
lofune 


lof. 


une. 
J.  iJf , 

lal.  iof.  ' 
BoU.  lof. 
watt.  (c>lod. 
>r/.  cloth. 

Labgeaang,  kfmne,  CMf 
Itgiw. 

Hall.  loCtang. 

Ang.B.  lofsaag. 

■wed.  UfaSng. 

D«ui.  lOTiang. 
Lobrede,  pmnégyriffu, 

lal.  lofiraedi. 

Am.S.   lofacwaeUte. 

gytq<M  «»  -Mt»- 


// 
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Bwed.  loftal,  jrçfi^- 

rique;  loftouiie,  pa- 

u/f^riite. 

lobslngen ,     chanter    hi 

hHangeêfpêaimoiier. 

Au.  8.  lofsanglaii. 

Hou.  lofzingen;  lof- 
zanger,  qui  ekante 
h»  lomangeu;  lof- 
klank,  cri  ie  joie. 

lobgieris; ,    ruhmgierig , 

tffriie  iê    louange»  j 

de  gloire. 
AltD.  lobogerinfXibrO 
An^.fl.  lofgeorn. 
Holl.  lofjB;ierig. 
•wed.  lofgirigy  lofaluk 
Isl.  lofgiarn. 
Holl.      lofgierigheid , 

ambition. 
ISblich,  louable. 
Holl.  loflyk,  loffelyk. 
An^.S.  lofsum. 
AltD.  lobesam,  lobo- 

sam. 
lobenswerth,  lobenswiir- 

dig,  louable^  digne 

d'élogei. 
flired.  lofraerd. 
HoU.  lofwaardig. 
A|ig.  8.        herelofa, 

floire  militaire , 
ruit. 
U.  lofdungr,  homme 
célèbre f  roi;  lofdar, 
(plur.)  ;  8urt  cr  lof  i 
iiialfs  munni ,  la 
louange  qu*on  %e 
donne  toi-même  eH 
aigre. 

Gottlob,  Dieu  toit  loué. 
8wed.  gudîlàf. 
D«n.  gudlor. 

glauben ,     croire,       (  V. 

autti  trauen.) 
AltD.  loubon,  celou- 

ben,  loren.   (Krem- 

tier^  p.  1790 
Alto,  galaubjan. 
>S.  gelyfan,  ge- 

liefan,  leafan,  lyfan, 

lefan. 
Engl.  (tu)  believe. 
Bfred.  lofveii,  vouer, 

promettre;  det  foer- 

lofradc    landet,    la 

terre  promite. 

gliiubig ,       glaubenvoll , 
croyant ,  fidèle. 
AltD.    giloubig,  ki- 
ioifbj^. 


A|ig.  H.  leaffull  ;  leaf- 
lie,  jlilè/«. 
unglaubigy  it^èle^   in- 
crédule. 

AltO.ungalaubiand(ii) 

AltD.  ungiloubig,  un- 
cloabig. 

Ang.   8.    unleaffully 
ungeleaffull ,    unge- 
lyfendlicy  leafleas. 
Glaube,  crojfance^foi. 

Alt  O.  galaubel ,  ga- 
laubeiii(fl). 

Ang.  8.  geleafa,  ge- 
leaffullneBiie ,  cro- 
yance ^  foi,  fidélité; 
cristes  geleafa,  foi 
chrétienne. 

AltD.  loube,  gilonba, 
kilouba,  lowa,  ge- 
loube,  laub,  lobe, 
croyance ,  foi. 

8ved.  h&lla  tro  och 
lofven ,  garder  foi 
et  fidélité. 

Nied. 8.  love,  glove, 
croyance. 
lieben,  aimer. 

AltD.  liobon,  liben. 

Alt  8.  libbean. 

Nieder8.  leeven. 

Ang.  8.  lufian,  lufi- 
gean,  luTÎan. 

Engl.  (to)  lore. 

Holl.  lieven. 
liebkojien,  caretter. 

HoU.  lierkooMen. 

lot,  libeo,  lubeo. 

rutt.  lioblyu.  (Dr.  W.) 

gr.  liptein,  demander; 
lîpto,  je  demande. 
lieb,  \adj.)^  cher. 

Alto,  iiub(s). 

AltD.  liub,  liob,  hep, 
liab,  lieb. 

Holl.  lief,  liere. 

8wed.  liuf. 

Isl.  liuf(r),  cher  y  ai- 
mable, amical. 

poln.  lubi,  cher. 
lieblich,  aimable^  ^gré- 
abU. 

AltD.  liublich,  Hep- 

.    sam. 

Ang.S.  luflic,  lufelice, 
luflice ,  lufieiidlice , 
lufigendlice,  lufnuin- 
lic. 

Engl.  lovely. 

HoU.  licflyk  ;  liefdaa- 
dig,  bon. 

8wed.  \\uU\^. 


^aa.  liflig. 

lai.  liaileg(r);  liuf 
mina ,  wum  ehâ 
liufa  mina»  M4I  cAci 
liuf  menai  »  ekm 
gent,  ckert  kemm 

Holl.  lief,  liefatet  t 
cheTf  irèê  dUi 
lievertje,  char  pei 
cher  enfmutf  lien 
heer,  bon  Dit 
Hefhebbery  aa«al 

A|ig.  8.  luflend,  li 
gendt    mwutmif 
mant;    leof,    ek 
cher  montieur; 
biddatli   the,    le 
notf«  te  nriauêf   i 
gneur;  her  ii  ■ 
leofa    sonu  »     vi 
mon  cherfiU  ;  luf 
thu  me,  m'cMMi- 
ic    the    lufige, 
taime. 

Lieblingy  fatari, 
Holl.     lieveling. 

aiMff  theueref  kir 
Alt  D.  geliul 

amani.  {Otfd.) 
lal.  loebna,  déettt 
t  amour,  protecti 
de  tuniou  coMug 
(telon  la  mythoU 
du  nord)m 

Liebe,  amour. 

AltD.  liub,  linpi, Il 
liubi,  liabe,  lio 
amour,  bienveillat 

A|ig.8.  lufa,  Infe,  Il 
leof. 

Engl.  love. 

Nieder8.  leeve. 

Ang.  8.   lyb,   mai 
enchantement , 
mède. 

tantkr.  loab ,  amo 
détir. 

Holl.  liefde,  ama 
liefdedaad,  acte  < 
mour ,  oeuvre  t 
mour;  liefdeg 
don  d'amour, 
mône;  liefdelo 
tant  amour;  liel 
looaheid ,  man 
d'amour. 

Engl.  lovethouf 
pentée  d'amour; 
ve  taie ,  hitl 
d'amour;  loveM 
tiittat   d: amour  i 


malade  d'à- 

ebtat  y   ^i>ii- 
tuvre  pie, 

ze,  ièvre. 

;p,  leif. 

lippa^  lippe. 

1. 

',  lippe. 

epp. 

be,  lippe. 

,  leb.  (Trip.) 

m. 

tèvre   infé- 


underlaepp, 
epp. 
iderlip. 
nithera  lippa. 

lèvre    iupé' 

efra  laeppen. 
»per  lip. 
uferweard 

lèvre    pen- 

aeng  laepp. 
hang  lip. 

liirfen,  laper^ 
,  humer, 
ippen,  laper  ^ 

comme      leê 
{Kremiierj 
\ 

lapiaoy  lap- 

o)  lap. 

iaw,  Ueibiaw. 

». 

>e. 

eppi ,    boire , 

Hère. 

phil.  (Grimm. 
165.) 
fel. 

laefyl,  laefel, 
ruillère,  vase 
creux  ;  nim 
silfrenan  lae- 
mda  ma  cuil- 
rgeni.  (Lye,) 
•pel,  lepel. 

ilaedle,  cuil- 

addle ,     cuil- 

Vucbstreifen ,  / 


li. 

Flleklappesy     lam- 
beau ^  pièce, 

Alt  D.  lap,  lappa,  boui^ 
extrémité ,  rebord 
i*UHe  robe^  torchon, 
{Kremeiety  p.  176.) 

Ang.  B.  laeppa,  lappa. 

Engl.  lap,  flap. 

walL  Uab,  banae^  raie. 

HoU.  lap. 

Bwed.  lapp. 

Dan.  lap. 

lal.  lappl. 
Ohrlftppcnen,     bout    de 
V  oreille, 

Swed.  oerUpp. 
mit    Lappen    besetzen , 
flicken  «    garnir  de 
pièceiy  rapièeeter. 

Swed.  lappa. 

Dan.  lappe. 

Isl.  lappa. 

Lapperei,  rapiècetage. 
Holl.  lappery. 
Bwed.  lappri. 
Dan.  lapperie. 

lebeiiy  vivre* 
Alto,  liban. 
AltD.   liban,  leban, 

gleben,  geleben. 
Ang.  8.  liban,  llbban, 

lybban,  lefean,  leo- 

fian,  leofan,  lifian, 

lifigeaDylyfan,  lyAan 
Engl.  (to)  live. 
ichott,  leere. 
Holl.  leeren,  leven. 
Swed.  lefra. 
Dan.  lere. 
lal.   lifa;  lifna,  revi- 

vre,  reêiueciter. 
Ang.  S.    eall   th    the 

styrath  and  leofath, 

tout  ce  qui  vit  et  ie 

meut. 
leblos,    eane  vte,    tita- 

nimé. 
Ang.  S.  lifleas. 
Engl.  lifeless. 
Holl.  leTenloofl,  lyre- 

loos. 
Swed.  lifloes. 
Dan.  Hrloefl. 
Isl.  liflaus. 

Lebloiiigkeit,  manque  de 
vie, 
Holl.  levenlooflheid. 
Swed.  lifloeshet. 

lebhaft ,      rasch ,      oi/, 
prompt. 
Ang,  a.  Uflic. 
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aai^.  Urely. 
lal.  Hfleg(r). 
lebend,.  lebendig»     vi- 
vant ^  vif. 
Ang.  S.  liftead. 
Engl.  lifinR. 
Holl.  levend,  lereodlg. 
Swed.  lefTande. 
Dan.  levende. 

Lebendigkeit ,  vivacité. 
Holl.  lerendigheid. 

(das)  Leben,  vie. 

Alto.  libain(8). 

AltD.  lip,  lib,  lyb, 
vte,  corpi. 

Ang.  S.  âf,  lyf,  Inf. 

Engl.  life. 

Holl.  leren. 

Swed.  lif. 

Dan«  lir. 

U.  lif. 

Ang.  S.  tha  he  on  life 
ivaes,  lor$qu*il  étaU 
en  vie;  on  thyssum 
life,  dane  cette  vie; 
ealle  hU  lifdagaa , 
touê  leê  joute  de  ta 
vie;  on  hia  lifda- 
gum,  durant  ea  vie. 
Lebtage,  Lebzeit,  Le- 
benszeit,  joure  de 
la  viCf  tempe  de  la 
vie. 

Holl.  leefdag,  leeftyd, 
lerenfltyd. 

Swed.  lifstid. 

Dan.  lirstid. 

Leben^efahr,    péril  de 
vie, 
Holl.  tyfflgefaar,  lyfs» 
nood. 
'     Bwed.  lifsfara. 
Dan.  liTsfare. 
LebensBtiafe,    peine  de 
mort. 
HoU.     lyfstraf,    lyf- 

straffe. 
Swed.  lifsatraff. 
Dan.  lirstraf. 
lal.  liffltraff. 
Lebenswftnne ,     chaleur 
vitale. 
Isl.  lifsranne. 
Dan.  lirtarmi.  ^ 
Lebenswonne ,  félicité. 
Ang.  S.  lifwynne. 

Lebensweg,  eentier^  che- 
min de  la  vie. 
Ang»  S.  lifwei;.  >\ 


Leib,   earp».     (F.  auiii 
Korper.) 

AltD.  lip. 

HoU.  {ff. 

Bwad.  Ijf. 

Du.  lir. 
Lelb  mai  8e«l,  earft  tl 
èmt. 

HoU.    lyt  en  siel. 

>w*d.  lif  och  BiMi. 

Dut.  liv  og  aine). 

EBgl.  life  kntl  Koal. 

Lcbrn  und  Blut,  Gutund 

Blut,    la  ne   tl  te 

$aag .   le  bien   et  le 

»mitg. 

Holl.  \yt  en  goed. 

DftB.  iiv  og  blood. 

Eogl.  life  and  blood. 
leibcigen,  ttrf. 

Holl.  lyfpigen. 

■wed.  lifegen. 
Leibcigpnthum,  lenage. 

Swed.  lifegendom. 

Boll.  Ij'feigendom. 
Lei  beige  nachaft ,        ter- 
vage. 

HoU.  l}-fetgenachap. 
Leibeigener,  lerf. 

Alt  D.  lipeign,  liep- 
eigen.  Wallrnf, 

p.  49.  («H  1361.) 

BoU.  lyfeigen  ;  lyfrry, 
[tire,  pat  ttrf;  \yï- 
looR,  iBiu  corpi  f 
lyflyk ,  eorportl; 
lyfgeregt,  iuel,  lyf- 
knegt,  valet;  lyf- 
wagt,  f*^'  '■>, 
eoni}  lynrauwant, 
(r«lai«(  du  corpt, 
kalhbariier. 

Alt  D.  lipgedinge, 
apanage;  lipfell , 
tnterremtKl ,  mort 
eu     leigaettr     (lue- 

(KremtUr,  p.  188)1 
lipBI.  iWallraf, 

p.  ».) 
HoU.    IfTig,     grot, 


Alt  G.  hlatbd). 
Alt  D.    Meip,    lalb, 
Mb,     Map,     latp; 
7efbbrod«, 


de  Min.    iWmOraf, 

Ang.ê.  hUf,  laf. 

Ensl.    loaf. 

tekott.  liai. 

lal.  hlair. 
Brod ,  pai». 

bikm.  (ch)leb. 

rutt.  (ch)leb.  chlib. 

poU.  (rh>lj«b. 

eroal.  hlib. 

JÏ»M.  Ieip« 

A|ig.  B.  hwitahiaf , 
jifiM  tfa>c,  pain  et 
fremeal  ;  cenrliwc 
hUf,  pain  bit,  pain 
et  campagne,  pain 
ie  paytan;  smael 
hUr,  petit  pain; 
ofenbacen  hiaf,  p«>M 
euit  au  four;  hlaf 
otBffoar;  hUrgang, 
eammunioa;  hlarord, 
leof,  liof,  ttigatur; 
landhlafnrd ,  toaet- 
rain;  ariphUrord , 
maître  d'un  navirtf 
hlafordom ,  hlaford- 
■cipe ,  leigatUTie. 

Eogl.  Lord,  leigntur, 
H»bte  it  kaui  rang. 


lat 


.rd(r) , 


gneuT,     prottctear  ; 
Tavdi,     iamt ,  pro- 

Ang.  ■.  hlafdigc, 
hlaefdaeg,  lutfdige, 
laefd'iget,  dame,  mai- 

Aiflll.  lady,  m^Udy, 
dame  de  qnalilt. 

Aneiennentenl  le 
litre  de  lady  ne  te 
donnait  çh'oux  fem- 
met  noblet  ;  aiyour- 
d'kui  on  le  donne  en 
Angleterre  à  loatti 
le*  dame».  Ou  pré- 
tend gtie  It  mol  an- 
glotaxon  hlaefdaeg 
tign^e  ditpentatrict 
dt  pain,  mait  le  doc- 
teur Wtbtttr  n-ad- 
mtt  pat  cette  inter- 
prétation. 

AltG.  laiboi,  reitei, 
point;  lifnan,  ^Ire 
de  rette;  lewjan, 
galewjan ,  ahandon- 
Ncr,  Itcrcr,  trahir. 
(V.  phta  )MluO- 


■ngL  tolMYC,  tl 
Aiis.«.'lMrea,  «^ 

Alt  D.  liben,  hUl 
faUiben,  rttttr, 
I^ber, /«>. 

AltD.  lewera. 

Aag.a.  Lefer,  lift 
fer,  lirre,  lyfen 
fer. 


Dan.  lerer. 
Id.  lifor. 
rat».  Uber. 
gr.  hrpar. 

Ang.  a.  ILfeneoe, 
ladt  du  foies  ' 

du  foie;   iifrwl 

dunge,  tqmrra 

le  foie. 
Laub ,  feuillagi' 
Alto.   laub(a>,  ( 

lauf. 
AltD.  loup,  lonl 
Aag.S,  leof,  la^ 

fe,  laef. 
Nied.S.  loof. 
Engl.  leaf. 
HoU.  loof. 
■wed.  loef. 
Dmi.  toev. 
I«l.  lauf,  laafblai 
«artp.      louT  ;    loi 

ramatterdetftitt 
Engl.   Ihe  falT  of 

leaf,    la    ckutt 
uillet,  tmmlam 
erk ,  fetUUagt 
Holl.  toofwerk. 
■wed.  lorfverk. 

Ijaubwunn.  Raupe, 

nillt,  ver  dtfeid 

Aub-B'  leafivyni 

HeU.lDof»orm;l' 

ryk,  loofagtig,  | 

it  feaillt: 

Laube,  berceau. 

AltD.     liewe.    (. 

nUek ,  p.  400.) 
Alto,  hlija. 
bref.  Wot.  ^Aig.) 
Eugl.  lobby  »). 
sn   La  Bst  leHy  lil 

Wit  d'uHia  ek«  U 


Mé, 
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'ftToir  des  ber- 
rant  U  porte  dei 
cnomie  on  le 
j*n  dan»  le  midi 
■Agne,  en  Suisse 
Tyroli  le»  riche» 
t  fa  ifc  de»  porche», 
que». 

,  Lauberhiitte, 
Il ,  feuiUée. 
oefhydda. 
evhutte. 
iirtV.  (V.auêêi 

laufan,   hlau- 
ofen,  louffen, 

ilaupan ,    cou- 
tuter, 
hleapan,  lea* 

open. 

oepa. 

ebe. 

ipa. 

)upe,   courir  f 

>)  leap,  iauter, 

i' échapper. 
o)  elope. 

entiaufen , 
tper, 

uthleapan. 
ishlaupan. 
jpsanur),  qui 
courir;  hlaup- 
est(r) ,  cheval 
mreur;  hlaii- 
iXkyiait  caillé. 
opend  water, 
traïUe;  loops, 
'té  y  vite* 

hleapende , 
t, 

f,  couru, 
blaufty  louft, 

loup.   {Wall- 
.  50) 

bleap,  hlyp. 
!ap,  êaut. 
>wp,  coune, 

upp. 

eb. 

)(r),  hlaup(r). 

jp,  loep. 

opiog^,  coun, 

eapîng,    taC' 
t  êauter, 
earrière. 
opbaan,  loop- 


u  loebebane. 

Alt  D.        pruthloaft , 
brautlaun,  mmriage^ 
fianqailltê, 

Enpièf^,  dit  la 
chronique  de  Lim^ 
bour^j  p.  91.,  f7  ff 
eut  a  henbourg  de 
grande»  fiançailleê 
(brautlauif).  V.auui 
Braut  et  Zeit-lftufte. 
Lâufer,  coureur. 

AltD.  loupho.  ((?/o««. 
nions.) 

HoU.  looper. 

Bwed.  loepare. 

Dmn.  loeber. 

Isl.  hlaupaii. 

Ang.  8.  nleapere. 

£iigl.  leaper ,  scif- 
teur. 

Ang.8.  loppe,  puce. 

lat.  lupus,  loup. 
Luft,  air. 

Alt  D.  lufte ,  lufti , 
lupht. 

Holl.  lugt,  lucht. 

8wed.  luft. 

Dan.  luft. 

lal.  lopt;  Tindloft. 
(V.  Wind.) 

ichotti  lift. 

poln,  luft. 

Ang.  8.  lyft,  atr, 
nuaf^ee,  uplyfte,  la 
région  tupérieure  de 
l'air,  téther. 

Luftzeichcn,  météore, 
Itl.  loptteikn. 
Dan.  lufttegn. 
8wed.         lufttecken , 
luftsyn. 

Luftioch,  ioupirail. 
8wed.  lufth&l. 
Holl.  lugtgat. 

Luftapringer,     fowfetfr, 
cabrioleur. 
Swed.  luftspringare. 
Holl.  lugtapringer. 

Luftsprung ,       cabriole , 

gambade. 
Bwed.  luftspr&ng. 
Holl .  lugthartîç,  lugt- 

zinnig,  gai^  joffeux. 
luftig,  aéré. 
AltD.  lufUn. 
8wed.  lufteni. 
Dan.  luftig. 
HoU.     luf^f.     Miré  y 

otneri^  eimir, 
Ang.S.  lytitwt. 


fingl.    lofty,     haut, 

aéré;  aloft,  éloigné. 

lùften,  in  die  Hdhe  rich- 

ten,  aérer  ^    dre%»€t 

tn  Vair,  lever.         * 

Bwed.  lyfU. 

Dan.  loefte. 

lal.  lypta,  lopta. 

Engl.  (to)  lifi. 

AltD.  luften  «  lever. 
(Kuniâch,  p.  400.) 

Bwed.  iyftann,  levier. 
ausliiften ,        yerlûften , 
aérer. 

Dan.  lufte. 

Holl.  lugten. 
luUen,  einlullen,  endor- 
mir    un    enfant    en 
chantant. 

Engl.  (to)  lull. 

Swed.  lull  a. 

Dan.  lulle,  lalle,  loi- 
Icr* 

Isl.  ialla. 

lat.  lallo. 

Holl.  lollen ,  miau- 
ler (comme  le$  chatê); 
loUing,  grondenunt 
dei  chat», 
lahm,  perdu»  ^  paraly- 
tique. 

AltD.  lam. 

Ang.B.  lam,  lama, 
laem. 

Engl.  lame. 

Holl.  lam. 

Bwed.  lam. 

U.  lam(r);  lamad(r), 
perclu»,  endommagé^ 
ca»»é. 

Ang.B.  limm,  lama, 
perdu»  de  tes  mem- 
bre». 
Lahmhelt,      Liihmung, 
paralyeie. 

Engl.  lameness. 

Holl.  lamheld,  leem- 
te,  lemte. 

Bwed.  lamhet. 

Dan.  lamhed. 

Isl.  lam,  laml,  frac- 
ture^ rupture. 
Lamm,  agneau. 

AltD.  lamp,  lamb. 

Alto.  lamb. 

Ang.B.  lamb. 

Engl.  lamb. 

Holl.  lam. 

Bwed.  lamb  9  lamma. 

Dan*  lam« 


\ 
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ptnn.  laM»,   l»  fma. 

Ang.S.  thei  la  godro 

lamb,  r'Mt  Va/fmemu 

f      it  Dituf  foed  lam- 

'        bur  minu,     nvmrrii 

me»  mgntmnx. 

Holl.  IftraMcrM , 

ugnramxt  lammrtje, 

Ummeken ,        petit 

agnemm  j       l«nia««l , 

lanMvIeMcb ,    eimir 

Sved.  lanimull,  Imine 

dûf[*tmt!       IkMin- 

8l«k,  T«ti  Jagnatu. 
lamraen,  efnLamm  wer- 

fen,  g^ebfthren,  agne- 

1er. 
Holl.  lammereii. 
■wsd.  lamma. 
l>mn.   Umme. 
(G)limpf,  éenteuf,   mo- 

dirutien,  àùtritMm. 
>w«d.    iMBipa,   dtu- 

teur,  atodératio». 
DkB.  leiupe. 
lal.     lempî,    faveur, 

bitHveîilûmee ,  bonté, 

douceur;         Icmpi- 

l*g(r)  .  rif. 
Dsn.  leaipelig,  fauo- 

rable,  doux. 
Lampe,  taMjM.  (F.  muii 

Flamme.) 
Engl.  laaap. 
Holl.  lump. 
Sved.  lampa. 
Dmn.  lampe. 
lal.  lampl. 

/fT.  iampaa,  fiamkeau. 
lut.  lampa«,^aMl««ti, 

Leim,  culte. 

AltD.  lim. 

Jkag.t.  liH,  !)■«. 

Eut.      lime ,      (erre 
glaise. 

HoU,  lym,  leem,  e*U«, 
terrt  glaii; 

Sved.  lim. 

D»n.  Ilm. 

ZU.  lim. 
Schiamm,  cm*,  Uaum. 

lat.  limui. 

U.  et  hiep.  limo. 
lelmig,    klebrii; ,    slke , 
gluaat,  n'ifiWKX. 

■wed.  Ilmaktlg. 

BaU.  Ivmwtir. 


Eogl.  llmerud. 

■w«d.  llmitin);. 

Dmn.   limstang. 

Holl.  MmatBnr,  lym- 
■tok. 
Leimpfanne,  pol  k  e»lU. 

Iwed.  limpanna. 

lelmen ,  feslklebea,  auf- 

kteben,  eaUt. 

Ang.l.  gflllman. 

HoU.  lymen,  leenwB. 

Bwed.  lima. 

Dan.  lime. 

(daa)  Leimeo,  ci^Mge. 

Holl.  lyming. 

■wod.  limande. 

Don.  limning. 

lal.  liming. 
Land,  terre,  pag»,  c*m- 
pugue. 

AltD.  lant,  land. 

Alto.  land. 

AKB.  lund. 

Ang.S.    land,   lond, 
lant. 

£n(l.  land. 

S  wed.  land. 

Dan.  land, 

Id.  land. 

Holl.  land. 
wlUte,  aandlge  Gecend, 
pai/t  détert,  tAloa- 

it.  Unda. 

hitp.  land  a. 

bret.  Itanta. 

wall.  Ilan,  ptaee  libre, 

oueerle,  plaine.  (Dr. 

Web*l.) 
Anm.m.   on  lande,    k 


eampagni. 


(tWM 


pas*). 
Holl.  Inland. 
Iwed.  inland. 
Daa.  inland. 
Engl.  inland. 
Ang.S.    inland;   nn- 

lond ,    puy*     mban- 

donné,  inculte,    dé- 

etrt. 
înl&ndisch,       intM«itr, 

(relatisement    h    km 

pay»). 
Ans-  ■•  inlendiK. 


Aaaland,  fextdriemr 

trangér. 

Ang.B.  ntland. 

&igl.  outland. 

Altawod.  HtlMd 

auiiandlach ,    axUr 

étranger. 

Ang.  ■•  atlendte 


gtr. 
Aag.B.  utiende. 
Sùgl.  ontlander. 
•vad.      utlseadi 

utIaeBding; 

utiaendingar. 

An(,a.  nUie,  n 

Oberland ,         Bergl 
Huchiand, 
montagneux,  d 
Ang.  ■,  upland. 


Ang  •  ■>  n  plandiac 
montagnard. 

Engl.  upland  (ib 

land  ferma  of  B 

iiber  Land   (gebea, 

■en),     aller   JM 

page,  oapuger. 

Alten^.  (togo) 

Holl.   over  land 

Dan.  OTer  tend. 
•wed.    oefrer   I 

oetver  faelt. 
HoU.     land    wfn 

conquérir,    aeq 

AMtg.B.  landleaa, 

HoU.  landaaH, 
pie,    »aiian,    , 

(Mf. 

Landbaner,   oAtMi 

agrieniteier. 

Bwod.  laMtbo. 

Holl.  landbovwcr 

Landbau,  agrieuln 

U.  landbi. 

HoU.  laadbmiw, 

bouwlng;    laa^ 

lal.  landabygd, 
pagne,  diitriel, 
Ion,  ville,  vilU 

Dan.    landabye, 


landbraec , 
ture;  unéred 
erre  en  friche^ 
ioutée. 

hum ,       pro- 
m  terres. 

landaehte, 
ion      territo- 

andegendom , 
;enduin. 
idpjendom. 
eign. 

,  Landeîgen- 

,  propriétaire 

ei, 

indaegare. 

idpjer. 

eigandi. 

jLandesfurst, 
ïtit. 

landsherre , 
irste. 

idshoefdingi , 
rottinn. 
idheer,  lande- 
andvorst. 
landhiaford. 
indlord ,     iei- 
maître  de  la 

• 

landhcre,  ar- 
tionale. 

paygan,  cam- 
d, 

intman. 
andman,1ond- 
,  iondbigend, 
>;end ,  land- 
l,  paysan, 
içnardy    cuiti- 

ndman. 
aindtman. 

I,  compatriote, 
ndsman,  land- 

Eindsmaii. 
ndsmand. 
l8niad(r). 
landesman. 
'■  y  compa- 

• 

ndslieden. 
and^maen. 

landmacan , 
triotet  y      pa- 

»   genê   de  la 

9élittt(Ûifa.)  I 


Ma. 

Holl«  laDdluiden,Iand- 

liedftn. 
Bwed.  landtmaen.' 
Ang.  8.        landleod, 

lundleod,  landleode. 
Landrolk,  peuple  de  la 

campagne, 
AltD.  lantvolh. 
Ang.  8.  landfolc. 
Holl.  landrolk. 
8wed.  landtfolk. 
Dan.  landsbyfolk. 
lal.  landafolk ,  lands- 

folk. 
Holl.   landwyfy  land- 

rrouw  y     paysanne, 

campagnarde. 
Landsasse,  habitant 

d'un   payé,    poêêeê- 

êeur  d'un  fief  noble. 
Ang.  8.  landsaeta. 
Holl.  landzaat. 
Isl.  landseti. 
8fred.         landsaete , 

bien   fondé  ^    terre  ^ 

résidence  a  la  cam' 

pagne. 
Landvogt,      prêtai     du 

payé. 
Holl.  landvoogd,  land- 

drost. 
Bwed.  landtfogde. 
Dan.  landfoged. 
Isl.  landfogeti. 
Alt  D.        Jandfautie , 

prévôté.     (Wallraf, 

p.  48.) 
Landgraf,  landgrave. 
Holl.  landgraaf. 
Engl.  landgrave. 
8wed.  landgrere. 
Dan.  landgrete. 
Isl.  landgreift. 
Landi'ichter,     Juge    de 

district. 
Isl.  landsdoinari. 
8fred.  landsdomare. 
Dan.  landadommer. 
Landrecht,  Landenrecht, 

droit  provincial. 
AltD.  Jantreht. 
Ang.8.  landriht,  Jond- 

riht. 
HolL  landregt. 
Bwed.  landfliag. 
Dan*    landsrety  land- 

stingret 
AltD.      landwitHch, 

qui  connaît  le  paya 

(Wallraf,  p.  48.) 
Landgeiichty      Irièiiiial 

£ê  éiiinel» 


\ 
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HoU.  laodgeregt. 

lal*  landthing. 

Dan.  landsting. 

Bwdrn  landting. 
Landtag,  grosse  Landes- 
yersamnilung,  diète, 
grande  anemblée. 

Holl.  landdag. 

Bwedt  landdag. 
Landfriede ,      paix    pU' 
blique. 

8wed.  landsfred. 

Dan.  landefred. 

Isl.  landsfrid(r). 

Ang.8.  Jandricay lan- 
desricay  landrice» 
territoire  du  payé, 
empire. 
Landkaufy  achat  de 
terrée. 

Ang.  8.        landceap , 
londceap. 
Landpacht,  Miethe,  bail 
de  terrée. 

Holl.  landehuur. 

Altengl.  landhire. 

HoU.  landhoerey 

ferme. 

Ang.  8.  landferd , 
landferde ,  landfyr- 
de,  voyage. 

Isl.  landnaniy  jirtfe 
de  poêêeêiioH  d'un 
payé;  landnams 
menn ,  landnama 
menn,  giit  prennent 
poiêeêêion  d'un  p^y», 
colone;  )andhnng(r), 
toute  la  êurface  de 
la  terre;  landhorni 
promontoire  9  limite. 

Engl.  landsend,  fin 
du  paye ,  promon» 
toire  aan$  le  Corn- 
walliê. 
Landmarke  (Grense),  li- 
mite^ borne. 

AltD.  lantmarha. 

Ang.8.  landmearc. 

Engl.  landmark. 

Dan.  landmaerke- 

Isl.  landamerki. 

Holl.     landpaal ,     li- 
mite, pieu, 
Landschaft ,       Protinz , 
province-^       cercle, 
département. 

Swed.  landskap. 

Daa«  landskab. 

HoU.  laadficka.^. 

EaaiJL^  Vaxi^%c%Và% 
A3n|^«%%  XvdàmX^^^ 


1 
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landakapised , 

^uêage  du  payê^  uêmge 
d'un  peuple. 
Landesfli  tte,  LandesCge)- 
wohnheit ,    Landes- 
brauch ,     usage    du 
payt,  coutume. 
8wed«  landsed. 
Dan.  landesbruug. 
lal*  landsidCr),  lands- 

rani ,  landsvenia. 
Holl»  iandgewoonte. 
Landessprache ,     langue 
du  payé. 
8wed.  Iand(^8flprâk. 
Laodlaufer,     Landstrei- 
cher,  vap^tthond. 
Holl.  lundlooper. 
Bfred.   landstrykare. 
Dan.  landloeber. 
Isl.  landhlaupari. 
LandesTeruiesener,     un 
banni, 
Swed.      landfof  rvist  ; 
landfoervisning, 
hanniêêement, 
LandesTerratheFi  traiire 
à  ion  payt, 
Sfred.       landsfoerra- 

dare. 
Holl.   landsrerraader. 
landflùchtig,  fugitif  du 
pays. 
Holl.  landvlugtig. 
8wed.      landsHygtig, 

landflyktig. 
Dan.  landflygtîg. 
Landplage»  calamité  pu- 
blique, 
Iil.  landplaga. 
8wed.  landsplSga. 
Dan.  landepiage. 
Landwehre»   défense  du 
pays^  milice. 
Sfred.        landsiraern , 

landtTaern. 
Dan.  landevaeni. 
Isl«  landvaern. 
Holl.    landweer ,   dé' 
fense  du  pays,    di- 
gue, rempart. 
Landwehrmanner,      dé- 
fenseurs   du    pays , 
miliciens, 
Isl*    landvarnamieiiii. 
Dan.      .  landeraems- 

maend. 
Isl.     landrarnaTRklp, 
vaisêeau  destiné  à  la 
défense  du  pays. 
Landweg,      chemin    de 
terre. 


HoU.  landweg. 

Sfred.  landsvaeg. 

lal.  landveg(r). 
Landwind,  veut  de  terre, 

Holl.  landwind. 

lal.  landTind(r). 

Dan.  landvind. 
landen,  anlanden,  abor- 
der,  prendre  terre. 

AltD.  lenden,  landan. 

Ang.  S.  gelandian. 

Engl.  (to)  land. 

Holl.  landen. 

B^^ed.  lande. 

Dan.  lande. 

Isl.  lenda. 

Holl.  te  land  komeni 
venir  à  terre. 
Landung,   descente  ^  dé- 
barquement, 

Engl.  landing. 

Holl.  landing. 

Bfred.  landning. 

Dan.  landen. 

Isl.  lending. 
zu  Land  und  zu  WaaAer, 
par  terre  et  par  eau. 

Holl.    te   land   en   te 
water. 

Engl.  by  land  and  by 
water. 
Hnd,  gelind,  doux.  (F. 
aussi  mild.) 

AltD.  lind. 

Ang.S.  lith,  licth. 

Bwed.  len. 

Isl.  linir). 

Dan.  lind. 

lat.  lenis,  doux;   len- 
tus  y  lent, 
(6e)Iindheit,  Milde,  dou- 
ceur, bienveillance. 

Dan.  lindhed. 
Lenz,    Friihling,    prin- 
temps, 

Holl.  lente  ;  lente- 
h\oem,  fleur  de  prin- 
temps ;  lentedagen , 
Jours  de  printemps, 

Bfred.     lent    Taeder, 
temps  doux, 
lindern,  adoucir, 

Ang.  8.  lithegan. 

Engl.  (to)  aliay. 

Bfred.  lindra. 

Dan.  lindre. 

Isl.  lina. 

lat.  lenio. 
Linderung,      adoucisse- 
ment. 

Sfred.  lindring. 

Dan.lindring,  lindren. 


MmL  linuB. 

Ang.  8.      HetliBeti 

lithenesae. 
Linde  (Baum),    isOe 

(arbre). 
AltD.  Un  ta,  Ii>di 
Ang.  8.  lind  «  lîad 
Altengl.      lindeat 

(lime). 
Holl.  linde. 
Swed.  lind. 
Dnn.  linde. 
IsL  lind,  linditré. 
Ang.  8.   lindeoe» 

tilleul. 
Lindenbliithe  »    fleur 

tilleul, 
Swed.      lindblonia 

lindloef*    feuitte 

tilleul;   linda,  ea 

loppe^    bande  f    I 

deburn  »     enfant 

maillot  ;      lindnii 

bandage, 
Holl.  lint,  ruhmn^  h 

dure. 
Lein,     lin.       (F.    au 

(Machs.) 
Ang.S.  lin. 
Holl.  lyn. 
Sw^ed.  lin. 
Flachs,     Haar,     Lei 

chanvre,  lin^  ckev 
norw,  lin. 
Isl.     lin.    iHmUagi 

p.  71.) 
Leinsaat,  graine  de  i 
Ang.S.  linsaed. 
Engl.  linseed. 
Holl.  lynzaad. 
LeinOl,  huile  de  Ita. 
Holl.  lynolie. 
Swed.  linolja. 
Engl.  linseedoil. 
Linnen ,    Leinwand » 

lin ,  toile,    (  F.  au, 

wenden.) 
AltD.     linin,     Uni 

tuoch,  leinwad. 
Alto,  lein,  drap/ 

voile. 
Ang.S.  lin,  linwac 

linwede,  linen,  li 

nen,  linnin. 
Engl.  linnen. 
Sfred.  linne. 
Dan.  lin. 
Isl.  lin. 
Holl.    linnen  y  lyne 

lynwaaty      lywai 

linden,   linnendoc 
isU.  linuniy  lin. 
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wmtL  Ilin. 

ruêë,  lea. 

M,  lîn. 

gr.    linon;  lineos,   de 

Un. 
Liinnengarn  y  ^/  de  lin, 
Boll.  linnengareo. 
S119L  linnenyarn. 
8wed.  lingarn. 
I>an«  lingarn. 
Ltinnenband ,    ruban    de 

/fit. 
Sired;  linneband. 
IHm.  linband. 
Altengl.   linnenband. 
Liinoenkleider,  habita  de 

Un, 
HoU.  linnenkleeder. 
Sired.  linnklaeder. 
Dan.  linklaeder. 
Lfeinweber,  tiiserand. 
En^l.  linnenwearer. 
Holl.  linnenweever. 
0«red«  linnvaefirare. 
Leine,  eordê.   (F.  aiMft 

Seil.) 
Ang.S.  Une. 
Sngl.  Une. 
HoU.  lyn. 
Sired.  lina. 
Dab.  Une. 
U.  lina. 
Seller,  cordier. 

Holl.  lyndraayer;  lyn- 

draayen,        corder^ 

faire   de    la    corde  ^ 

filer;  lynbaan,  cor- 

derie» 
Lînie,     Zeile,     Strich, 

ligne  f  raie, 
HoU.  H  nie. 
iat,  llnea. 
vall,  llinyn. 
Eiigl.    lean ,    maigre, 

(F,  autsi  klein.) 
Lende,  lei  reim, 

J.8.  lendena,  len- 

dene,  lendenu. 
Engl.  loin. 
HoU.  lenden. 
Swod.  laend. 
Dan.  laende. 
iri,  Inan. 
ttall.  (c)lun. 
lat,  clanifl. 
lehnen,  anlehnen,   sich 

lehnen,       appuyer, 

s'appuyer, 
Ang.S.  hlinan,  hlîo- 

nan,  hlynian,  hleo- 

nian. 

Bllfl.  (to)  iMUk 


HoU.  leunen. 

Swed.  laena. 

Dan.  laene. 

lai,  clino. 

rui$.  klunyu. 

irl,  claonaim.  (Dr.  IF.) 
Lehnfltuhl ,  fauteuil. 

HoU.  leunstoel,  leu- 
ningstoel. 

Swed.  laenstol. 

Dan.  laenestol. 

Altengl.  leaningstool. 

HoU.  leuning,  appui, 
balluitrade, 
lehnen,  leihen,  prêter. 

AltD.  lihen,  prêter. 

Alto,  leihwan. 

Ang.  S.  laenan. 

Engl.  to  lent. 

HoU.  leenen. 

Swed.  lana,  laena. 

Dan.  laane,  lene. 

rerleîhen,         concéder, 

conférer, 
Swed.  foerlaena. 
Dan.  forlene. 
lal*     lena;     lenad(r), 

concédé,  conféré. 

geliehenes  Geld,  argent 
prêté, . 
Swed.  lânt  penningar. 
Dan.  laante  penge. 
Isl.  lanad  fë,  lans  fé. 
Engl.  lent  money. 

Lehen,  Darlehen,  prêt, 
emprunt, 

Ang.S.  laen,  laena, 
laene. 

Engl.  loan. 

iAoU.  leen. 

Swed.  lân,  laen. 

Dan.  laan. 

Isl*  lan;  kaupa  uppa 
làn,  acheter  à  cré- 
dit; len,  lieu, fief, 
bien  imposable, 

zu  Lehen  geben,  donner 
en  fief. 

Swed.  gif  va  laen. 

HoU.  te  leen  geeven. 

Ang.S.  landes  laen, 
fief,  concession  de 
terres;  laen  godes 
almihtiges,  fief  de 
Dieu  le  tout -puis- 
sant;  laen  me  thry 
h  I  af as ,  prête  -moi 
trois  pains. 

HoU.  leening ,  prêt; 
Ieenbrief9.itfftrf  il'tii- 
wesHture* 


\ 


Lehnsherr,  '  set^ncr  su- 
zerain. 

HoU.  leenheer. 

Swed.  laenherro, 

iaenshcrre. 

Dan.  laenherre. 

Isl.  lanardi'ottinn. 
Lehnsmann,Dienstniann, 
Vasall ,  vastal,  feu- 
dalaire,  hommager, 

HoU.  leennian. 

lal.  lensmadr. 

Dan.  laensmand^leni- 
mand. 

Swed.  laentagare. 

HoU.    leennianschap., 
hommes  de  service. 

Sfred.        laenbarhet, 
ligenesy    qualité  de 

M- 

Leiher,  Darleiher,  prê- 
teur. 

HoU.  leener. 

Dan.  laaner. 

Ang.S.  laenend. 

Engl.  loangiver. 

Sw«d.  lângifrare. 
lohnen  ^    belohnen ,    ré- 
compenser. 

AltD.  lonon 

Ang.S.  leanian,  lea- 
nigan. 

HoU.  loonen. 

Swed.  lona,  beloeaa. 

Dan.  loenne. 

lal.  launa. 
lohnswerth,     digne    de 
récompense, 

Isl.  ]aunaverd(r). 

Swed.  toenvaerd. 
ein    Arbeiter  ist  seinei 
Luhn'es   werth,    un 
travailleur  est  digne 
de  sa  récompense. 

Swed.  en  arbetare  aer 
sin  loen  raerd. 
Lohn ,    Belohnung,    ré- 
compense, 

AltD.  Ion. 

Alto,    laun,  laun(8). 

Alt  S.  Ion. 

Ang.  S.  lean^  leaming. 

HoU.  lœn,  looning. 

Swed.  loen. 

Dan.  loen. 

lal»  1-aun;  dagsriana 
laun^  Journée,,  sa- 
laire d'un  Jour;. 
barafoestru*  laun  ^ 
gagsê.  d^uner  ao«r* 
nce  p  itridsafMinnai 
1mi»>  gttiêp,  êoldt*. 
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lean  syllan,  donner 
ieê  gagti. 

HoU.        loontrekker , 
pétitionnaire ,       qui 
reçoit  une  solde. 
Laune,  AKJweicr. 

AltD.  lune, 
lune, 
lynne  ;   miss- 
lynne,  mauvaise  hu- 
meur; misslynt,  de 
mauvaise  humeur. 

Dan.  lunfaengen,  ca^ 
prieieux. 
lan,  tiède. 

Holl.  lauw,  laauw. 

8wed.  lium. 

Daii.  lunken. 

HoU.  luuwen ,  s'af- 
faiblir j  baisser  (pari, 
du  vent);  luuw,  luu- 
we,  moins  venteux; 
luuwte,  lieu  ok  ton 
est  à  l'abri  du  vent. 

'wiDdbeschirmte     Sette, 
côté  garanti  du  vent. 

Holl.  luuwezyde,  lyzi- 
de. 

EnftL  leeside;  leward 
islanda,  les  iles  sous 
le    vent  (aux  Indes 
occidentales). 
Longe,  poumon. 

AltD.  lungun. 

An^.S.  lungen. 

Engl.  lungs. 

Holl.  long,  longe. 

Swed.  lunga. 
.  Daii.  lunge. 

Isl.  lunga. 

Lungenblatt,  Lungenflii- 
gel,   lobes   du   pou- 
mon. 
U*  lunga  blad. 

Lungensucht ,  pulmonie. 
HoU.  longezugt,  lon- 

geziekte. 
Awed.  lungsot. 
Dnii.  lungesot,  lange- 

aygdom. 
lal.  Tungnasott,  lung- 

nasyki. 
Ang.S.  lungenadl. 

Lungenmoos ,     Lungen- 

wurz,  Lungenkraut, 

lichen     pulmonaire , 

pulmonaire  de  chêne. 

Ang.  8.       lungwyrt, 

lungenwyrt. 
BiéU»  longekmié. 


ImigMOMO, 

lungoert. 

Isl.  lungamosi. 
lang,  long. 

AltD.  lang,  lanc. 

Alt  G.  laggCn). 

Ang.  8.  lang,  laeng, 
lenc,  lencg,  long. 

Engl.  long. 

schott.  lang. 

HoU.  lang. 

8wed.  lang. 

Dan.  lang ,  (adf.)  ; 
laenge,  (adv.) 

lal.  lang(r),  laung. 

lat.  long(uH). 

it.  longo ,  lungo. 

En^.  lank,  svelte. 
vor  langem,  vor  langen 
Zeiten ,  depuis  long- 
temps. 

Isl.  fyri  laungu. 

Dan.  for  lange  siden. 

Ang.  8.  8wa  laenge 
8wa,  tant  que. 

Isl.  lungbeck(r), /on^ 
banc;  lang  skip, 
long  vaisseau,  vais- 
seau de  guerre,  ga- 
lère ;  lang  afi,  aïeul  ; 
lang  anima,  a'ieule; 
lang  afi  fadir,  bis- 
aïeul; langlif(r), 
vieux,  qui  vit  long- 
temps. 

Ang.  8.    lenglifbend , 
qui  vit  longtemps. 
langes    Leben ,     longue 
vie,  longévité. 

Isl.  langlifi. 

Dan.   langtlir. 

Ang.  8.  longlif. 

Engl.  longlife. 

Holl.     langstleerend, 
qui  a  la  plus  longue 
vie. 
Langeweile,  ennui. 

Ang.  8.  langehwile, 
langetide. 

HoU.    langwylig,   en- 
nuyeux. 
langwierig,     long,     de 
longue  durée. 

8fred.  Ikngvarig. 

Dan.  langYarig. 

Isl.  langvaranieg  r) , 
langlegCr). 

Altengl.  longweary. 

HoU.  Tangduurig,  qui 
dure  longtemps, 
langmUtliiç ,  lent,  tardif 
a  pumr,  lomgamiiae. 


Ang.  8.        iaogvc 

langaiodlke»  (tU 
HoU.        langiMMd 

laokinoedig. 
Dan.  langmodig. 
Isl.  langlundarsa»^ 
Langmuth,  longmmsm 
Ang.8«  langmodaei 
Hou.  langmoediglK 
Dan.  langaiodî^e 
Isl.     langlund,   lai 

lyndi. 
langhandig,       dSebi» 

^irt  a  les  mains  \ 

gués,  voleur. 
Isl.  langhendt. 
norw.  langhaendt. 
langnam,  lent. 
Alt  D.   lancflam. 

Ang.  8.  laagsv 
longsum  ;  langM 
lice,  («if«.) 

schott.  langsum. 

HoU.  langsaaoïy  la 
zaani. 

8wed.  liLngsatn. 

Dan.  langAom  ;  la 
sonimelig,  (aifr) 

Isl.     langsam  ;     la 
Aanileg(r),  adv, 
Langsanrkeit,  lentem 

Ang.  8.  langsuniR 
se. 

HoU.  langsaamhei 

8wed.  lângnamhet 

isl.  langsemi. 

HoU.  langbaard* 
a  la  barbe  long 
langbeen ,  aux  jt 
bes  longues;  la 
haU,  qui  a  le  i 
long;  langlip,  /( 
pendante;  laognc 
long  nex,  lang  kî 
menton  long,  poin 
lang  tand,  dent  l 
gue;  lang  haïr,  t 
velure  longue  ;  la 
bai  ri  g,  aux  !•: 
c/uveux. 
Iftnger,  plus  long. 

Ang.  8.  langre,|leB| 

Engl    longer. 

HoU.  langer. 

8wed,  laengre. 

Dan.  laenger. 

isi*  lengr,  lengnu 
l&ngRt,  le  ^us  long, 

A|ig.8,  longost. 

Engl.  longeât. 
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laengit. 
lal.   lengiit. 
0«red«  laengAt  natteti, 
ia  plmê  longue  nuit; 
l&ng8,  le  long,  dant 
te  longueur, 
HalA«    in   de    lengte, 
item  la  longueur. 

j.  8.     lengre   and 
braedre,    pluê   long 
et  pluê  large, 
L&nge,  longueur, 
AltD.  lengi. 
AMÈg,&.  lenge,  lengo, 
lengeo,  lengu,  leng- 
thejdngnyase ,    lon- 
gueur,      prolixité , 
diffuêion, 
Baftl.  length. 
Hou.  lengte,  langte, 

langheid. 
0ired.  laengd. 
Dan.  laengde. 
lal.  lengd. 
Terlftngcrn ,     prolonger , 
alonger. 
AltD.  lengen. 

;m  s»  lengian,  lonc- 
gan. 

_     fto)  lengthen. 
Holl.  lengen. 
0w«d«  foerlaienga. 
YerlSngening,  prolonga- 
tion, 
En^l.  lengthening. 
HoU.  lengi  ng. 
0md.  foerlaengande. 
(▼er*langen,  déêirer, 
An^.S.  langîan. 
Engl.  (to)  long. 
Bwedm  laengta. 
DttB*  forlaenge. 
!■!•  lengia. 
es  Terlangt  mich,  Je  dé- 
iire, 
Itl.  lanffar  mig. 
0wed.  Jag  laengtar. 
Dmi.  jeg  laenges. 
Ekigl.  1  long. 
(^an)  Verlangen,  le  déeir. 
Àng,B,  langung. 
longing. 
.  laengtan. 
laenges. 
lal.  laenga. 
'-•eier,  lyre- 
AttD.  lira. 
^Bcl.  lyre. 
^oU.  lier. 
4^w«d.  lira,  lynu 
^Hui.-  lire. 
^r.  lyra,  tenk 


/ 


lat,  lyra. 
hi»p.  lira. 

norw,  lura,  inttrument 
à  vent,     (Hallager, 

p.  73.) 
Ley  erman  n ,      •  spieier , 
joueur  de  lyre, 
Holl.    lireman,    lire- 

appeler. 
8wed«  lirnpelare. 
Dan.  iirpiipilier. 
auf  der   Leier   spielen, 
jouer  de  la  lyre. 
Holl.  op  de  lier  spee- 

len. 
8wed.   spela  pâ  lyra. 
Dan.  vpilU  paa  lire. 
Holl.  lirezang,  chant 
de  lyre. 
Lerche,  alouette. 
AltD.  lerihha. 
Ang.  8.  lawercylawer- 

ce,  iawaerc. 
Engl.  lark. 
êchott.  larerk,1auerok. 
Holl.  leeuwerk,  leeu- 

urik. 
8wed.  laerka: 
Dan.  laerka. 
Isl.  16,  (plur.  laer). 
lat.  larix. 
it,  larice. 
Lerrhenbaum,  mélèze, 
Engl.  larch  tree. 
HoU.  lorkenboom. 
LOwe,  Leu,  lion. 
AltD.  lewo. 
Ang.  8.  lio,  leon. 
Engl.  lion. 
Holl.  leeuy  leeuw. 
8wed.  leion. 
Dan.  loeve. 
Isl.  leo,  lion. 
gr.  leon,  lean. 
lat.  leo. 
kebr.  labija. 
poln.  lew. 
obhm.  lew. 

gr.    leo-pardalis ,   léo- 
pard. 
Ang.  8.  leonfot,  jitW 

de  lion. 
Holl.  leeuwenbol,  an- 
tre   de   lion;    leeu- 
ivennioed,  leeuwen- 
hart ,     courage     de 
lion ,  coeur  de  lion. 
Lôwinn,  lionne, 
Holl.  leeuwin. 
•  lionefls. 
loetinde, 
lejiniia. 


Lirai,  hrttit, 

8fred.  et  Dan.  larm. 
Engl.  alarm. 
walL  larwm. 
lârnien ,  faire  du  hruit, 
8fred.  larma. 
Dan.  larme, 
in  Befltiirzung,   Aufnihr 

bringen,  répandre  la 

consternation ,        le 

trouble. 
Engl.  to  alarm. 
laucrn ,  aufpassen , 

guetter ,      être    aux 

agueti. 
AltD.(g)luren.  (IFa//- 

raf,  p.  29.) 
Holl.  lueren. 
Engl.  to  leer,  lurk. 
wall.  llerciau. 
8wed.  lura. 
Dan.   lure. 
norw.  laare. 
lal.  hlera,  lura. 
lehren,  enteigner. 
AltD.  leran,  lerran. 
Ang.  8.  laeran. 
Holl.  leeren. 
8wed.  laera. 
Dan.  laere. 
Isl.  laera. 
lemen,  apprendre. 
AltD.  lirnan. 
Ang.  8.  leornian,  leor- 

nan,  liornan,  liorni- 

gan,  liornian. 
Engl.  (to)  learn. 
Holl.  leeren. 
8wed.  laera. 
Dan.  laere. 
lehrbegierig,  iNrissbegiet 

rig,  avide  d'appren- 
dre. 
Holl.  leergierig,  leer- 

zugtig. 
8wed.  laergirig.  laes- 

girig. 

Leê  termei  de  leh- 
ren  (emeigner)  et 
de  lesten  (lire)  tont 
souvent  confondus 
dans  les  dtfferens 
idiomes,  surtout  dam 
les  anciens,  proba- 
blement parceque 
renseignement  se 
pratiquait  au  moyen 
de  lectures  faites  à 
haute  voix. 
Ang.  8.  leomere  ^ 
UcttUT  î  \^«ro»î^% 
\«orata%^  >  y  *c«l^ 
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enêeignement  ;   leor- 
ninghufi,  eco/e,  mat- 
ion  d'enteignement. 
Lehre,       emeignement , 
doctrine. 

AltD.  l(*ra,  Icni. 

Alt  S.  Irra. 

Ang.S.  lar,  Iar<*,  laere, 
liornung. 

Altengl.  len*,  lore. 

ichott.  Irar,  lair. 

Holl.  l(*cr. 

Bweds  laera. 

Dan.  laere. 

Isl.  laeri,  laering. 

Biigl.learning,ici>jice, 
connaittance. 

8wed.    loprdag,  Jour 
d'ertieignemeat,    di' 
manche. 
Irrlehrc,    doctrine  erro- 
née ,  faux  dogme. 

8wed.  irrlacra« 

Ang.  8.  uniare,  mau- 
vaise doctrine, 
Gelehmamkeit ,      érudi' 
tioH,  V  r.  ai» ft  Weis- 
heit.) 

8wed.  laerdom. 

Dan.  laerdom. 

Ang.  8.  lardom ,  la- 
reowdom ,  gelaer- 
neftae^gelaercd  nesse, 
larfulnys,  ung«*laer- 
nease,  ignorance, 

Holl.     leerzaaniheid; 
leerzaain ,      docile , 
instructifs  utile. 
gelehrt,  savant, 

8wed.  laerd. 

Isl.  laerd(r),  savant^ 
docile, 

Ang.  8.  gelaered,  lar- 
full. 
Gelehrter,  un  savant, 

AltD.  kele.rtar.  ^Kero) 

Ang.  S.  lar,  laerwita. 

Engl.  learned  man. 

8wed.  laerd. 

Dan.  laerd. 

schott,  laird,  seigneur, 
(V,  plus  haut  Lord.) 
Lehrer,  maître ,  institu- 
teur, 

Ang.  8.  lareow ,  lar- 
^ita,  laerwita. 

Alt  G  IaisariC8),  lai- 
aarei(s);  witoda  lai- 
aarjofl  »  les  lettrés , 
les  docteurs  de  Vé- 
eriture, 
HoUm  ieeraar. 


8wed.  laerarc. 

Don.  I aérer. 

I«l.  laerari. 
Lehrmeiflter,       instruc- 
teur, maître, 

lal.  laerimeistari,  laeri 
fadir. 

8wed.  laermaestare , 
laeromacKtare. 

Dan.  lacremester. 

Lehrling,  Schiller,  élève, 

écolier  j  disciple. 
Ang.  S.  laerinc  man, 

leurning  man. 
8wed.   laerling,  laer- 

g05.se. 
Dan.  laerling. 
Holl.    leergat t  ;    leer- 

gezel,  condisciple, 

lesen,  lire,  {V,  aussi 
reden.) 

AltD.  lezan,  lesan. 

Alt  G.  laifljan,  galaia- 
jan. 

Holl.  leesen,  leezen, 
lezen. 

8wed.   lae.«ia. 

Dan.  laese. 

Isl.  lésa,  lire,  prier, 
étudier, 

Ang.  8.  lesan ,  lire , 
assembler, 

lat.  lego ,  assembler , 
choisir;  lectio,  lec- 
ture ,  assem  blage  ; 
eligo,  choisir;  col- 
ligo ,  assembler  ; 
lector,  lecteur, 

Vorleser,  lecteur. 

Isl.  lesari. 

Holl.  leeser. 

AltD.  lenemeiater. 
{Wallraf,  p.  49.) 

Alt  G.  laisein(s),  in- 
structeur ,  profes- 
seur, lecteur, 

Holl.  lex,  cours,  doc- 
trine, instruction, 

AltD.  losan,  écou- 
ter, guetter,  (  F.  lau- 
schen.) 

Ang.  8.  leosa,  lèse, 
gelese,  doctrine, 
étude, 

da5  Le!«en,  la  lecture. 

8wed.  laesning. 

Dan.  laesning. 

8wed.  laesTaeg,  étude, 
gâ  laesraeg ,  se 
vouer  aux  études 
(prendre   U    cKtmin 


ée  te  Ueimre)f  Ut 

lig,  lisUU. 
Holl.  leesbmr,  Itfil 

lesen,    aammelny    iù 

assembler. 
AltD.  leaan.  {Ken 
Alt  G.  lisan ,  gmlifl 
Ang.  8.  leaao. 
8wed.  laeaa. 
Dan.  laesc. 
EngL  (to)  lease»  g^ 

ner. 
Ang.  8.  laeaiao ,  pt 

tre  ;      laes ,     Uei 

laese,    laesew,  j 

AltD.  uzleaan,  ek 

sir. 
losy  frei,  quitte^   Uh 

(F.  aicsit  pluê  hi 

lassen  ) 
AltD.  lo8. 
Alt  G.  laua. 
Ang.  8.   leas ,    leai 

lease,  leasse,  lai 

laese,  lias,  lies,  < 

gagé,  faux. 
Engl.  loose,  (ai  âa 

les  composés  leu. 
Holl.  los,  looi. 
8wed.  loes. 
Dan.  loea. 
Isl.  laus. 
norw,  lous,  louât. 
wall.  llaes. 
Alt  G.    laus    handi 

la  main  vide;  akj 

na  laas,  stérile. 
8wed.  barnloesy  m 

enfans, 
losbrechen,  rompre. 
Holl.  lo.nbreeken. 
Engl.  to  break  looi 
8wed.  bryta  loest. 
Dan.  bryde  loes. 

hulflos,  sans  secours* 
Swed.  hielploes. 
AltD.  hulpilos. 

wehrios,  sans  défen»e, 
AltD.  werlos. 

treiilos,  infidèle,  trmth 

8wed.  troloes. 
loses    Haar ,        ekevm 

épars. 
Holl.  los  hair. 
Engl.  loose  bair. 
Holl.  loslyk,  étowTi 

(F.  plus  basi) 
Engl.  loose,  iissoix 

looseness. 


Im 
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HoU.  loiheid,  inai' 
tentionf  liberté , 

ét9urderief    loskop- 
pîg,  étourdi. 

aufloslich ,  diiioMle. 

loi.  lauflleg(i')- 

0wed.  loeslig. 

Dut.  lueselig. 

HoU.  looii,^jt«  ruié; 
loo.slyk,  rusé;  loofi- 
heîd,  ruse. 

Ang.  S.  leasmod ,  lé- 
ger ^  inconstant  f 
faux;  leasnesfie, 
leasinodnesse  y  légè- 
reté ,  inconstance  ; 
leasapell,  faux  dis- 
cours ^  doctrine  er- 
ronée; leasiinge, 
mensonge,  fausseté; 
leasian ,  mentir  ; 
lease  witegan,  faux 
Mages  y  faux  prophè- 
tes; leasa  wita,  le?- 
sa  ffewita,  faux  té- 
moignage. 

AltD.  loisheid,  trom' 
perte ,  fausseté. 
(Wallraf,  p.  M)) 

lôien ,  auflôsen ,  los- 
macheii ,  loslassen , 
dissoudre,  détacher, 
lécher. 

AltD.  losan. 

Alt  O.  lausjan ,  ga- 
lauffjan  ;  uiilaufljan , 
êauwer,  délivrer. 

AsïffmB^  lyRan,  lesan. 

Sii0L   (to)  loosen. 

HoU.  IcMen,  lozen, 
loozen,  loosen. 

0wed.  loesa,  lossa. 

I>Mi.  loeiie. 

U.  losa,  leysa;  losna, 
céder,  relâcher. 

0wed.  lossna»  céder, 
relâcher;  knutenhar 
lossnat .  le  noeud 
s'est  ouvert, 
Mifiôsen ,  dénouer ,  dis- 
soudre. 

l.  upploasa. 
oploese. 

Uiiang,  solution. 

8wed.    loesning,   ra» 
chat,  rançon. 
.    Dan.  loejien,  loesning, 

lal.  lo8Î,  leyaing. 

Anflôsung,  dissolution. 
•  oploesning. 
h  apploeaDWg.     / 


lal.  snioinn  leysir, 
la  neige  se  dissout, 
fond. 

Ait  G.  galausid(s) , 
délivré. 

Erittsung,  Befreiung, 
délivrance,  rédemp- 
tion. 

Alto.  ufllauseîn(8). 

Ang.  S.  lesung,  lesing, 
lysing,  lesnesse. 

B'wed.  lausn. 

Dan.  furlocsning. 

Swed.  foerlossning; 
(Sterloesning). 

HoU .  los s n  i  n g ,  déli- 
vrance, rédemption, 
déchargement  ;  Ipus, 
leuze,    mot  d'ordre. 

Erlôser,  rédempteur,  li- 
bérateur. 

Ang.  S.  lysend. 

HoU.  losser. 

Isl.  lausnarj. 

Dan.  foi'loeser. 

Swed.  fuerlossare , 
(âterloesare.) 

Isl.  leysingia,  affran- 
chi; leysingiu  son, 
Jils  d*un  affranchi. 

Swed.  loe.Hgifning, 
délivrance ,  affran- 
chissement ;  loesen , 
rachat, 

(Ycr)lioren ,  perdre.    (V. 
plus  haut  p.  288.) 
Alt  O.  liusan ,  fraliu- 

,8any  forliozan. 
Ang. S.  leonan,  loesan. 
ZSngl.  to  loose. 

Verlust,  perte. 

Alt.O.  fralust(8),  fra- 

lau8t(s), 
Ang. S.  los,  losing. 
Engl.  loss;  less,  moins. 
Ang.  S.  laessa,  laesse, 

moins;      laest,     le 

moins. 
ZSngl.  least,  le  moins. 

(V.  plus  bas  lùtzel, 

little.) 

letztes,  letzten,  dernier. 
HoU.  lasty  lest. 
Engl.  last. 
gr.  loistos,  loistios, 
Alt  G.     laistjan ,  ga- 
laistjan,  suivre. 

leer,  vide. 
Ait  D.    lar,  laer.         . 
(WaUraf,  p.  47.)       \ 


Loofl ,  Antheil ,  Entschei- 
dung,  lot,  part,  dé- 
cision. 

Alt  D.  loz ,  loza. 

Alt  G.  hlaut(A). 

Ang.  S.  hlot,  hlyt, 
hlott,  hlodd,  lot, 
lot ,  part ,  quote , 
impôt. 

Engl.  lot. 

HoU.  lot. 

Swed.  lott. 

Dan.  lod. 

Isl.  hlut,  hlot. 

biihm.  u.  poln.  los. 

pers.   lews.  i  Trip.) 

HoU.  lot,   loot,  reje- 
ton, branche. 
losen,  das  Loos  werfen, 
ziehen ,      tirer      au 
sort. 

HoU.  loton,  looten; 
looting,  le  tirage  au 
sort;  lotwichelaar, 
devin  (^qui  devine 
Vavenir  par  le  sort)  ; 
lotwiclieiaary .  divi- 
nation; lotspel,  loo- 
tery,  loterie,  een 
quaad  lot,  mauvais 
sort,  mauvaise  for- 
tune. 
iQtzel ,  klcîn ,  in^enig,  pe- 
tit,  peu.  (F.  aicfft 
klein  et  schmal.) 

AltD.  luzel,  luczel, 
luczil,  luzil,  lutziel, 
litzel,  (Wallraf, 
p.  51)'  luzil  dranlc 
Ih ,  je  bus  peu. 

iOtfd.) 
Alt  G.  leitil(8),  petit, 

peu. 
Ang.  S.   ly tel ,  ly tle , 

litel. 
Engl.     little;     lean, 

maigre. 
HoU.  luttel,  peu. 
klein ,  petit, 
Swed.  liten,  lill. 
Dan.  liden,  lille. 
norw.  lital. 
Isl.  litil,  litill. 
Ang.   S.     be    lytlam 

and  lytlum,   peu  à 

peu,  successivement. 
kleiner    Finger ,      petit 

doigt. 
Swed.  liil  finger 
Dan.  lille  flii^«.t. 
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Mé, 


L 


kleine  Weile,  petit  «m- 
ment. 
An^.S.  litel  h\iil. 
Engl.  a  little  i%hile. 

kleinniuthig,  pMsiUanime, 
Ang.  8.  lytelmod. 
Isl.         litilmotlpg(r)  ; 
litilhugad(r> ,   pusil- 
lanime y    découragé , 
humble. 
Alt  O.     leitil    glaub- 
jand(M),    de  peu    de 
foi;  afar  leitil,  peu 
après. 

Kleînlipit,  petitesse. 

Ang.  8.  litelnysa. 

£iigL  littlencii. 

8wed.  litenheit,  peti- 
tesse ^  exifçuYlé. 

Ang.  8.  litlian ,  lyt- 
lîun  ,  lytiun  ,  rape- 
tisser; litling,  lyt- 
ling,  rapetissement  y 
diminution ,  le  plus 
petit, 

Alt  D.  luzzen ,  rape- 
tisser, ôter.  (\o/i:.) 

Leiste,  Brett,  Leiiiten, 
Schuhlciiitfn,  lis- 
teau, planche,  forme 
de  souliers, 

Ang.  8.  laesL 

Engl.  las«t,/orMe. 

HoU*  lee.Ht,  lyst. 

Swed.  lÎKt ,  listeau , 
laest ,  forme. 

Dan.  (flko)lae8t. 

Holl.lyst  van  eene  kas, 
f cuiller  et  d'une 

caisse  ;  lysten  ,  en- 
cadrer;  ae  schoenen 
op  de  lee^t  kloppen, 
mettre  les  souliers 
sur  la  forme. 

8wed.  flkomakare  blif 
vid  din  laent,  cor- 
donnier, reste  à  ta 
forme. 

Last ,   fardeau ,   charge. 

(V-   aussi  Burde   et 

Ladung.) 
Ang.8.nlae8te,  hlaest. 
Engl.  load,  laat. 
HoU.  last. 
8wed.  et  Dnn.  laRt. 
Engl.  a  laiit  of  corn, 

«ne  charge  de  hlé. 
polm.  laszt. 
russ.  laiite. 
Ballast,  lesL 


Lastschiflf;   vaissemu   de 

transport,  de  charge. 
Ang.  8'  hlaeiitiicip. 
Holl.  lastHchip. 
Dan.  la^itskib. 
La^tthier,  béte  de  somme. 
Holl.    laiitdier ,    last- 

beest. 
8wed.  lastdyr,  (krea- 

tur.) 
Dan.  lautdyr. 
LaHttrâger,  portefaix, 
8wed.  lastdragare. 
Holl.  lafltdraager. 
La» tu  agen ,     voiture   de 

routier,  de  bagage. 
8ired.  laHtvagn. 
Holl.  la^tuagen. 
belasten,  aufladen,  char- 

AT"-. 
Ang.  8.  hlaestan. 
Holl.  lanten. 
8wed.  belasta,  oefTer- 

lanta. 
lâKtîg,  à  charge. 

Holl.  lastig,  à  charge, 

incommode. 
Ang.  8.         hlaested, 

chargé. 
Lust,  envie,  plaisir. 
AltD.  luHt,  glust,  lu- 

stida. 
Alto.  Iust(u8). 
Ang.  8.  lust. 
Engl.  lust. 
Holl.  lust. 
8wed.  lust. 
Dan.  lyst. 
Isl.  lost,  lysting. 
Wollust,  volupté. 
Isl.  lyst. 
Dan.  vellyst. 
8wed.  vaellust. 
norw.  lystna,  plaisir, 

contentement, 
lat.     luxus,    luiuria, 

luxe ,    magnificence  ; 

luscina,  rossignol. 
AltD.   lusta,  kelust, 

envie,  désir. 
Isl.   losta  syki,   désir 

voluptueux. 
8wed.       Taellusting, 

voluptueux. 
Lusthttus ,      maison    de 

plaisance. 
Holl.  lusthuis. 
8wed.  lusthus. 
Dan.  lysthus. 
Isl.  lystihus. 
Lustgarten ,    jardim    de 


\ 


U.  Iyst{gard(r>. 
8w«d.  luKttraeg&r 
Dan.  lysthauge. 
HoU.  lustbosch,  It 

m  oud  y  koiê  ât  p 

sance. 

llnlust,  déplmisir. 
Ang.  8.  unlust 
AUD.  leidliuti,  I 
fesse. 

lustig,  gmi,  joyeux. 

Ang.  8.  lustgM 
lustfull,  lustbai 
lustsum ,  lustli 
joyeux,  voiêspiwet 
lustsumlic ,  Il 
bacrlic,  (mdv.') 

Holl.  lustig,  Insti 

Engl.  lusty;  luat 
(adv.) 

8w«d.  lustig. 

Dan.  lystig. 

Ul.ly8tug(r),losni| 
lystileg(r) ,  le 
sam(ri,  commt 
agréable^  volmptut 

Lustbarkeit,  Lustigh 
réjouissance,  gai 

Dan.  lystighed. 
Ang.  8.      lustfoli 

luxtfullnysse,    l 

baernesse. 

ein      lustiger      Geae 
joyeux  eompmgat 

8wed.  en  lustigsai 

halb  traurig,  halb  lof 

demi-tritte  et  dt 

joyeux. 
Altengl.  half  dr«i 

half  lu.Hty. 
Dan.  halvtraorigyl 

lystig. 

(ge)liisten,  liistern  si 

avoir     envie ,     i 

voiter. 
AltD.  lusten,  kilos 

(Kero.) 
Alt  O.  luston. 
Ang.  8.    lustan, 

stan. 
Holl.  lasten. 
8wed.  lysta. 
norw.  lyste. 
Dan*  lyste. 
Isl.  lysta. 
8w«d.  lysten,  qmi  i 

voite. 
HoU.  losteloosy  i 

appétit,  êanê  dé 


Ulatoniy  fibel  iprechen» 
Teriaamden,  médire^ 
cmlemnier, 

AltD.  lastron. 

HoU.  lasteren. 

Laster,  vice, 

Holl.  laBter. 

8wed.  laBt. 

l>«a.  laat. 

IbI.  loestr,la«tr;laita- 
lau8,  sanê  vicet, 

•wed.  lautbar,  lastfull, 

HoU*  lasterdaady  ac- 
tion vtcieuMc, 
•AltD.  lastar,  ojfeme, 
biAme,  injuêttce. 
iKremiitff   p.  177.) 
L*au8y  pou, 

AltD.  lus. 

j.  8.     lus;     (p/air. 

lys.) 


H119I.    louse  j    (plur. 
lice). 

HoU.  luis,  (plur.  lui- 
zen). 

8wed.  lus. 

Dtta.  lus. 

Isl.  lus. 
Laushund,  Lumpenhund, 
chien   de  pouilleux^ 
gueux  <,  vaurien. 

HoU.  luishond. 
lausig,    lumpig,    pouil- 
leux y  iéguenillé, 

Aii0.8.  iusig. 

Eiigl.  lousy. 

HoU.   luizig,   luizag- 
tig,  luisagtig, 

8wed.  Iusig. 

Dan.  Iusig,  luset. 

Isl.  lusug(r). 
Lauserei,  létine^  vilenie. 

Engl.  lousiness. 
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HoU.  luisigheid. 
Dan.luserie,  lusighed. 
lispeluy  chuchoter, 

HoU.  lispen. 
Engl.  to  lisp. 
8wed.  iae.spa. 
Dan.  lespe. 

das  Lispeln,     chuchoté' 
ment. 
Engl.  lisping. 
HoU.  lisping. 

Lachs,  saumon.  (  V,  auiêi 

Salmen.) 
Ang.8.  leax,  laex. 
Engl.  laxe. 
8wecl.  lax. 
Dan.  laks. 
Isl.  laT;  leika,  yoMtr, 

sauter. 
Alto,  laikan,  sauter. 

(V.  plus  haut.) 


Bfi 


^fthen ,  faucher. 

HoU.  maajen,  maayen. 
Ang.8.  mawan. 
Engl.  to  mow. 
êckoti.  maw. 

Alto,  maitan;  af mai- 
tan,  faucher,  cou- 
per; bimaitan,  tail- 
ler,  circoncire;  bi- 
maits,  coupure,  cir- 
concision. 

Swed.  meja,  maeja, 
faucher. 

Dan.  meye,  faucher. 

gr.  amaw,  aman. 

tat.  meto ,  faucher , 
mesuren*^ 

hisp.  et  port,  mochar, 
couper ,  faucher, 

das  Mfthen ,  fauchage. 
Engl.  mowing. 
HoU.   maajing,  maa- 

ying. 
8wed.  mejande. 

HoU.  maajland,  prai- 
rie; maajtydy  temps 
de  la  moisson. 

Bfffther,  faucheur, 
Engl.  mower. 
HoU.  maayer,  maajer. 
"*'n-  Bieyer. 
mejan. 


Meyerei ,         Meyerhof , 
ferme, 

HoU.  meyerye,meiery. 

Dan.  meyerhof. 

HoU.   meyer,   meier, 
meyer.) 
Maid,   Madchen,  Magd, 
fille,  {V,  atf««»  Jung- 
frau.) 

AltD.magad,  makad, 
maget,  magete,  ma- 
gedin,  maid. 

Alto,  magath,  mawi  ; 
mawilo,  petite  fille. 

Ang.8.  maeden,  maeg- 
den,  maiden,  meden, 
maid,niaeth,niaegth, 
maaegthe,  (dim. 
meowla)  ;  maegden 
cild,  maeden  cild, 
enfant  féminin,  fille. 

Engl.   maid,  maiden. 

schott.  may,  (lassie). 

HoU.  maagd,  maget; 
meid,  meisje,  fille, 
servante. 

8wed.  moe,  (autrefois 
moi.) 

Isl.  mey;  mey  barn  , 
enfant  féminin ,  pe- 
tite fille;  mey 
kong(r),  fille  du  tang 
royal. 


norw.moei, fille;  moje, 
paysanne ,  campa- 
gnarde; moelaeg, 
faible,  pauvre, 

Isl.  megduleg(r) ,  de 
complexion  faible. 

Alt  O.  maid  ,  faible , 
mutilé;  ganiaid(s), 
infirme,  faible,  es- 
tropié. 

Ang.8.  maethie,  mo- 
deste; maeth  full, 
maed  full ,  bienveil- 
lant, amical,  bien- 
faisant. 

lat.  modestus ,  mo- 
deste, 

HoU.  mooi,  mooy, 
beau,  agréable;  mey, 
mei  maand,  le  mois 
de  Mai  ;  meibloe- 
men,  fleurs  de  mai; 
meiavond ,  soirée 
agréable;  mei  buter, 
beurre  de  mai;  mei 
boom,  arbre  de  mai. 

Ang.  S.  maede,  mede, 
maed,  le  mois  de 
juillet.  (V.  les  noms 
des  mots.) 

ELdU.  Vi^f  doux  <»  d4- 


\ 


••^ 


^ 


346 

iianft,  mild,  doux,  kiêU' 
veillant, 
Engl.  meek. 
8wed.  miuk. 
Dan.  myg. 
!•!•  mjuk. 
norw,  mjuk,  myk,  fen- 

drcy  timide,  mou, 
port,     meigo ,     douce- 
ment y        tranquille- 
ment, 
hisp,  m  ego. 
(ge)inachlich ,  commodé- 
ment. 
Aii0. 8.  maccalic. 
Holl.  makkelyk. 
8wed.  maklig. 
Dan.  niagelig. 
Isl.  inak(rj,  tranquille, 
facile, 
Gemachlichkeit ,    Kuhe, 
com modité ,  repoi. 
Swed.  maklighet. 
Dan.  magelighed^mag. 
Isl.  mak,  makindi. 
Dan.  leveiroeogma^, 
vivre  dans    la  paix 
et  la  tranquillité, 
jiingrruulich ,    madchen- 
haft,  virginal, 
AltD.  magtlich. 
Holl.  maagdelyk. 
Ang.  S.  niaedenlic. 
Magdthum,  état  de  fille, 
virginité. 
Alt  D.      magedheidy 

magdtum. 
Alt  G.  magathci,  état 

de  fille,  virginité, 
Ang.  S.    maegthhad, 
maegdenhad ,    niae- 
dcnhad ,   maegthad , 
maeithhad ,     nieith- 
had ,    état   de  fille , 
virginité, 
Engl.       maidendom  ; 
maidenhead,      mai- 
dcniiood,  niaidhoed, 
virginité. 
Holl.  maagdom. 
Swed.  moedom. 
Daa.  inoedom. 
Isl.  nirydoin(r). 
Ang.  8.      maegthade 
brnj'man ,    déflorer  ; 
niaegthehades  man, 
homme    non  -  marié  ; 
mucgden  man,  mae- 
den    ni  an ,     maeden 
fa  cm  no,   fille,    ter- 
vante;         (maeden- 
facmne    me    parait 


être  un  pléonatme, 
composé  du  mot  al- 
lemand niapden  et 
du  latin  fcnicUa). 

Kn  anglo  -  saxon 
ton  trouve  aussi  le 
mot  de  maedman 
dans  la  signification 
de  mercenaire. 

Holl.  dat  nieisje  is 
nog  maagd ,  cette 
fille  est  encore  vierge; 
det  aardryk  is  nog 
maagd,  le  sol  est 
encore  vierge;  u\v 
degen  is  nog  maagd, 
votre  épée  est  encore 
vierge;  magdemelk , 
lait  virginal;  mag- 
dehoning,  miel  vir- 
ginal. 

8wed.  jungfruhonung, 
miel  virginal, 

Holl.  maagd  sterven, 
mourir  cierge;  moc- 
der  maagd,  la  vierge 
Marie  ;  maagde- 
bluem,  maagdeliere, 
madelieve,  maagde- 
levcn,  pâquerette, 
petite  Marguerite  ; 
eene  maagd  ontee- 
ren,  déshonorer  une 
fille;  maagdesrlien- 
der,  qui  déshonore 
unejitle. 

hn  Suisse  on  dit: 
entmaegdcn      pour: 
déshonorer  une  fille, 
Gatte,  époux, 

Isl.  maki. 

Dan.   mage. 

8wed.  make,  maka. 

Dan.  aegtc  mage , 
époux ,  époux  légi- 
time, 

8^B7ed.  make,  «oit  sem- 
blable. 

Ang.  8.  gemaecca, 
gemaeccea,  geniecca, 
époux,  épouse, 

Isl.  sig  maka,  se  ma- 
rier; makleg(r), 
égal,  d* égale  nais- 
sance ,  semblable , 
digne. 

Ang.  8.  gemaca,  d'é- 
gale naissance  ;  de 
condition  égale , 
de  la  même  race; 
ungemaca,  inëgal;  ^ 
maca,  mcca^ma^ccoL,  \ 


maecgy  maeg ,  hmi 
mag,  mage,  m| 
magu,   megy  nie! 
mecg,     freo    ma 
d'égale      naiiêmm 
parent^   allié,  M 
compagnon,  proct 
fils;   unmaga»    «« 
amis,   sans  $omli€ 
sans  secourt,  faU 
(V.  Macht.) 
Engl.    match ,    égi 
tu    match ,     égmU 
Ang.  8.   landgemac 
landmaga ,      coii| 
triote. 
Verwandtschaft,  Sch» 
gerschaft ,    parent 
affinité, 
Ang.    8.      mafgaci 
maegAcipe,       ma< 
sibh,  niaegsibbe,  s: 
gemag,  sibscip.  ( 
aussi  Sippe.) 
Alt  8.  magskepî. 
Alt  D.  niagaci 

{Grimm,  2e,  p.  461 
mugeschaft,   {Wû 
raf,    p.  51)  ;    me 
Bchalft. 
Holl.  maagschap. 
8wed.  mâgskap,  ml 

saemia. 
Isl.    magsemd ,   ma 

senith. 
Holl.       rrienden 
maagen,  amis  et  % 
rens  ;        maagschi 
ding,   partage  iTi 
redite. 
Alt  G.     meg(s) ,    ■ 
rent;  mag(us),/l 
garçon ,      serviteu 
confident. 
Alt  D.     magy   mag 
mac,  mak,  paren 
makinna,  belle-soeh 
maku,  garçon;  m 
ka    zoho ,     inêtit 
leur  de  garçons, 
Holl.   maag,  niaag 
mage ,     proche    p 
rent, 
Isl.  moeg(r),  fiU; 
moeg<r) ,     fil$    d 
Dieux;  plur,  asm 
gîr;     mag(r),     p 
rent;   maegdir,  p 
rens,  alliés, 
AltD.  magelich,  p 
rent  ;  naemagi 
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tcrmegCD ,      mmrtnê 
muitermêlê,  (Wuiiraf, 

p.  51  €i  61.). 

rnSg ,  maag , 
hemu 'frère f  gendre, 
parent  f  maa^çenout, 
beau-frère,  {V, aussi 
(Gejnosse.) 

êckoti,  m%c  ffihf  des- 
cendant. (V,  aussi 
tes  noms  de  person- 
nés*. 

M.  mogh,  homme. 

iiorf.  macho,  homme. 

mi$p.  mozo,  serviteur, 
garçon. 

Ang.8.  maegth,  maeg- 
tha,  gemaegtha,  fa- 
mille^parenté;  maeg- 
gemot ,  assemblée 
des  proches  parens; 
wermaegth ,  com- 
pagnons de  guerre, 
tribu  ;  maegburh , 
maegburg,  habita- 
tion de  parens,  vil- 
lage, ville  ;  maegthe, 
Biaegtha  land,  can- 
ton, district  d'une 
tribu  ;  magothegn , 
confident ,  écuyer  ; 
hilde   mecg,   héros; 

g  gant  mecg,  géant; 
edern  mag,  parent 
du  côté  paternel; 
mine  magas,  minne 
maegaB ,  mes  pa- 
rens ,  mes  frères  ; 
for  thinum  agenum 
monnum  and  ma- 
guni,  pour  tes  pro- 
pres serviteurs  et 
amis;  moises  heolde 
his  maeges  sceap, 
Moïse  gardait  les 
brebis  de  ses  frères, 

Alt  8.  megin  thiod, 
peuple  allié, 

Ang^.  8*  maegslaga, 
maegniyrthra ,  fra- 
tricide, parricide; 
naegmortnre, 
maegsliht,  meurtre 
d*un  parent;  maeg- 
thrymnysRe,  (maje- 
•tatifl  )  Mone ,  p. 
970;  magodn'ht, 
(Grimm,  2e,  p.  467)« 
Ugen,  estomac. 

AltJD*  mago,  mako. 

Aii0«8.  maga,  mage» 
maw,  I 


mltfries.mmgm.  (firimm^ 
le,  p.  270.) 

HoU.  maag,  mag». 

8wed.  mage. 

Dan.  mave. 

noruf,  magje. 

Isl.  mage,  magi. 

norw,  Haegmage,  bien 
boire  et  bien  man- 
ger, se  bien  nour- 
rir, 

8wed.  magstaerkande, 
magstyrkande ,    sto- 
machique. 
Magenweh ,      Schmerz , 
douleur  d'estomac, 

8wed.  magplâga. 

Ang.  8.  magansar, 
muganadle. 

8wed.  kramp  i  magen, 
crampe  d'estomac. 

HoU.  maagdarm,  oeso- 
P^^g^y  gosier, 

8wed.  en  hungrîg  ma- 
ge, estomac  affamé, 
mager,  schmâchtig, 

maigre,  fluet, 

AltD.  magar. 

Ang.  8.  maeger,  mae- 
gre. 

Engl.  meager. 

Holl.  mager,  maager. 

8^B7ed.  mager. 

Dftn.  mager. 

Isl.  magr. 

gr.  makrofl,  long;  mi- 
chro8,  petit, 

/ff/.macer,  grêle,  fluet. 

it.  macro,  magro. 

hisp,  magro. 

Isl.  megni  sott, 
phthisie  ;  megraz , 
maigrir. 

Ang.  8.  maegeregean, 
maigrir. 

8wed.  magerlagd , 
hâve,  décharné. 

Holl.  magerlyk,  sec, 
décharné;  magerwa- 
ter,  eau  peu  pro- 
fonde ;  magerland , 
pays  aride, 
Magerkeit,  maigreur. 

HoU.  magerheid. 

8wed.  magerhet. 

Dan.  magerhed,  ma- 
verhed. 

ISngl.  meagernesii. 
machen ,  faire,  { V,  aussi 
thun,    ffchaffen,    et 
gar.)  1 

AltD.  machoB.  \ 


Ang.8.  macan,  macian 

Engl.  to  make. 

HoU.  maaken,  maken. 

8wed.maka,  mouvoir, 
remuer. 
Mâcher ,       Verferdger , 
faiseur. 

AltD.  machara. 

Engl.  niaker. 

HoU.  maaker,  maker. 

8wed.  makare,  maga- 
re  9  faiseur ,  auteur. 

Dan.  mager,  magere. 
Bereitung,    Werk,    das 
Verfertigcn,  prépa- 
ration, ouvrage,  con- 
fection. 

Eu>U.    maaking,  ma- 
king,  maakzel. 

Ang.  8.  macung, 

Engl.  making. 

HoU.  maakery,  fa- 
brique; maakloun , 
salaire;  moed  maa- 
ken,  encourager; 
Trede  maaken,  faire 
la  paix  ;  Trolyk  maa- 
ken ,  rendre  gai; 
waar  maaken ,  véri- 
fier, confirmer;  een 
koning  maaken , 
choisir  un  roi;  god 
heeft  de  waereld  ge- 
maakt.  Dieu  a  créé 
le  monde. 
mttgen,  k&nnen,  ^ir- 
voir. 

AltD.  magan,  mugen. 
iKunisch,  p.  401.) 

Alt  G.  magan. 

Ang.8.  magan. 

Engl.  (to)  may. 

Holl.  moogen,  mogen. 

Swed.  m&,  {autrefois 
maga). 

Dan.  maa. 

russ.  mogu. 

gr,  maein,  vouloir,  de- 
mander ;  mogein , 
supporter. 
rermôgen ,  ini  Stande 
seyn ,  in  seiner 
Macht  haben,  pou- 
voir, être  capable. 

8wed.  foermâ. 

Dan»  formaa,  maegte. 

Isl.  megna. 

noru>.  maegte.  (Halla* 
ger,  p.  80.) 
moglich,  possible. 


\ 
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moejllgy  moe- 
jelig. 

muelig. 

Isl.  inocgulig(r). 

nonr»  niocilaegy  mou- 
gelaeg,  mueglaeg, 
mogelaeg. 

An^.S.  mihtlic,  mih- 
telic ,  poiiibUf  puis- 
tant. 
Mtfglichkeit ,  poaibiUté. 

Holl.  niogelyheid. 

8wed.  moejelighet. 
(Ter)nidgend ,    miichtig, 
puiaant. 

Holl.  mogend,  moo- 
gend  ;  groot  nioo- 
gend,  hoeg  moogend, 
tout  puisiant ,  gui 
peut  beaucoup. 
Vermugen,  Macht^  Kraft, 
pouvoir j  puissance, 
force,  (V,  aussi 
Muth  et  KrafU) 

AltD.  moege,  mit 
ganzerinoege.(C7iro- 
nique  de  Limbourgy 

p.  1.) 
Holl.  mogendheid. 

8wed.  foemioegenhet, 
foermSga. 
Macht,  Kraft,  Jugend, 
puissance ,  force , 
jeunesse,  (F.  plus 
haut. 

Ang.  8.  maegen,  mae- 
gyn,  megen,  meagn, 
maegncraeft,  maegn- 
scipe ,  maegenease , 
maegene. 
Macht,  puissance. 

Ang.Bm  miht,  myht, 
inihta,iiiihte,  maeht, 
meath,  meaht,  meah- 
t(*,  maegth,  ge- 
maegth,  mihtignes- 
ne,  mihta,  puissance, 
vertu,  dignité,  étal, 
qualité ,  personne , 
peuple  ;  niaegeth , 
maegthe ,  niapgith , 
maeith,  niaegth,  pro- 
vince, tribu. 

Engl.  niight,  mighti- 
ness,  puissance. 

êchott.  maught. 

AltD.  maht. 

Alt  G.  inaht(ii). 

Alt  S.  maht. 

Holl.  magt. 

Jiwed.  maht,  magt, 
maegtighet. 


DmMk,  magt,  maegtig- 
h«d. 

lal.  makt,  mekt,  megd, 
megandi ,  megan , 
megin,  magn  ;  as- 
megin,  force  divine. 

8wed.  niaegta,  fort, 
très,  lourd,  tout, 

tanskr.  mahat,  fort. 
(Dr.  Webst.) 

Isl.  megn,  fort,  très; 
niegti  fiandskap(r) , 
grande ,  forte  ini- 
mitié. 

gr.  megedofl ,  gran- 
deur^ puissance; 
megistus,  le  plus 
puissant ,  le  plus 
grand. 

lai.   magnitas ,    gran- 
deur;   majua,    ma- 
gnus,  grand. 
Hohheit,    Majestat,    al- 
tesse, majesté. 

lat,  majestas. 

Holl.  majestcit. 

lat.  magnificio,  élever, 
faire     grand     cas  ; 
niagnificatio,    éléva- 
tion, haute  estime. 
gross,  viel,  grand,  beau- 
coup. 

AltD.  michil,  michel. 

Alto,  mikil(s). 

Ang.  8.  mycel,  micel, 
miel,  mycle,myccle, 
micle,  micla,  micyl, 
mucel,  muchel,  mea- 
gol,  meagl. 

Engl.  much. 

êchott.  mickel,mucklei 
myche. 

ira//,  myg. 

lal.  mioeg,  mikill,  mi- 
kil,  miked. 

8wed«  mykke,  myc- 
ken,  niycket. 

norw.  mykke,  myku, 
mokje. 

Dan.  meget. 

fr.  megas. 
isp.  mucho. 
tf.  muachio. 
pers.  mih.  (Trip.) 
ind.  mBho,msL.(Trip.) 
ung.  magos,  haut.  (  V. 
aussi  mehr  et  man- 
che.) 
Grosse,  grandeur. 
Alt  G.  mikilei. 
Ang.  8.     micelnesse, 
I       •  myce\nyMe,Tauc\i«V 


Dysse  y  ■yeilai 
grmméemr^  mks 
dance;  micel  BMa: 
grande  quantité f  ■ 
cel  gemoty  grma 
assemblée  ;  meai 
mod ,  courmgem. 
meagol  modaeu 
grande  forctf  grm 
courage;  micela 
miceliany  miclia 
myclian,  agrandi 
élever;  miclung,  a 
vation,  gloire;  n 
ce  Ire,  pluê  grand 

Alt  G.  mikiijao,  g 
mikiljan,  élever^wa 
ter;  mikilid(i)y  < 
lèbre  ;  mikil  thut() 
qui  a  de$  ptnêt 
élevées ,  amiitieu 
qui  a  une  kauta  ià 
de  soi-même. 

Isl.  mikli  gard(i 
grande  ville:  e*étt 
de  préférence  Cs 
êtantinoplê  qu* 
comprenait  souê  cet 
dénomination  ;  mil 
menniy  gens  pah 
reux ,  distinguî 
célèbres;  mikilmei 
ka,  valeur,  magn 
nimité» 

mâohtig,  puissant» 
AltD.  mahtig. 
Alt  G.       mahteig(i 

mahtiga. 
Ang.  8.  mihtig,  mil 

tig,  maga,  mae^ 

faest  ;      mihtiglic 

(aifr.) 
Engl.  migh^'. 
schoti.  maugnty. 
Holl.  magtig. 
8wed.  maegtig,maf 

Dan.  maegtig. 

m£Lchtiçer  Mann,  kom 
puissant. 
Isl.  mektar  madr. 
Swed.  maegtig  mai 
Dan.  maegtig  mant 

allmâchtig,  tout-puissa 
Ang.  8.  ealmihtig. 
Engl.  allmighty. 
8wed.  allsmaektig. 
Dan.  allmaegtig. 

(der)    Allmâchtige» 
tout'puissant. 


(die)  Allnacht,  AUmfich- 
tigkeit,  toute 'puiê- 

lAMCe. 

Bngl.  allmightincss. 
Bir«d«   allinakty  alls- 

maektighet. 
Dan.  almagt,  almaeg- 

tighed. 
mît   aller  Macht,    atec 

toute  MU  puùêance, 
Engl.  with  ail  might. 
•wed.  nied  ail  makt. 
Dan»  nied  ail  magt. 
HoU.    met  aile  magt. 

kriegende    Mâchte ,    les 
puiuaueeê      beliigé- 
ruHtes. 
0w«d.  krigande  mak- 
ter. 

_  8.  wentseaxan 
maegthe,  le»  tribus 
réunies  des  saxons 
oeciientaux  ;  nu  r- 
thanhymbra  maeg- 
the,  les  tribus  de 
Sorihumberland. 

Machtfipriu'h ,     décision 
mrbitraire ,      d' auto- 
rite. 
0«red.  maktiiprâk. 

in  seinerMacht(Gewalt) 
haben,  avoir  en  sa 
puissance, 

8wed.  hafta  i  sin 
makt. 

Dan.  haTe  i  sin  magt. 

bevollmuchtigen,  auto- 
riser. 

8wed.  befullmaektiga. 

HoU*  magtigen,  voile 
niagt  geeven. 
machtlos,  unmuchti^, 
ohnmachtig,  kr?ft- 
los,  impuissant^  sans 
force, 

Anf^mBm  Diaegenleas, 
unmihtîg;  unmîhte- 
licc,  (adp.) 

Alt  G.  unmahteig. 

HoU.  magteloos. 

Isl*  magnlaus. 

8ired.  Biaktlue8,magt- 
!oe«. 

Dan.  magtesloes. 

Ilnmacht ,  Ohninacht , 
llnvermëgen,  im- 
puissance. 

Alto,  unniaht(s). 

An^.  8«  unniihtignes- 
se,  maegenleaste. 

Bcilw  amgtelooêheid,    / 


maktloeshet, 
ofoermoegenhet. 

Dan.  afmagt. 

Isl.  uniegin;  omaga 
ïéy  bien  des  orphe- 
lins mineurs  ;  oma- 
ga bioerg,  refuge^ 
entretien  des  indi- 
gens. 
Miicke,  mouche.  (  V.  aussi 
Fliege.) 

Alt  D.  niucca. 

Ang.  S.  mycg,  mycgc. 

Altengl.  midge. 

Holl.  mug,  niugge, 
mouche  y  cousin. 

S^ired.  mygga. 

Dan.  myg. 

Isl.  myg,  myfluga. 

poln.  mucha. 

lut,  niusca. 

it,  mosca. 

hisp,  nionca. 

lat.  mica,  un  peu; 
mico,  briller  f  re- 
luire, 
Miickeiistich ,  Biss,  pi- 
yuùre  de  mouche , 
morsure, 

Holl.  muggensteek , 
iiiu^f^fbeet. 

Isl.  niybit. 

Ang.  S.  micgnet, 

emouchette ,      émou- 
rhoir, 

Swed.    mucka,    mar- 
motter ^  remuer, 
Meve,  Mo^e,  mouette, 

Ang.  8.  maew ,  mae- 
^e,  oiseau  de  mer, 
alcyon. 

Altengl.  mew  (sea- 
gull). 

Holl.  meeuw. 

lal.  mafCr). 

Dan.  niaage. 

8wed.(fisk)mS8,mâ8e. 

norw.  maase. 

Dan.  strandmaage , 
mouette, 

Holl.  meeuwen,  miau- 
ler ,     siffler ,     crier , 
gazouiller, 
Meise,  mésange, 

Ang.  8.  nia.se  ;  col  - 
maset  charbonnière , 
grosse  mésange;  spic- 
niase,  pic  (oiseau); 
fraecmase  (sigatu- 
la).    V,  Mon.  1. 

Holl.  niées,  meeze. 
I.  musvit. 
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HoU.    mos ,    musch  , 

moineau  f     gazouil- 

leur. 
Mans,  souris. 
AltD.  mus. 
Ang.  8.  mus. 
Engl.     niouse,     ipr. 

maus);    plur.  mice. 
Holl.  niuis  ;  plur,  mui- 

zen. 
8wed.      mus  ;     plur. 

nioess. 
Dan.   mus. 
Isl.  mus. 

russ,  niishe ,  mish. 
gr.  mus. 
lat,  mus. 
poln,  mysz. 
biihm,  mys. 
pers,  musch.  iAdg,) 
Mausrhen,  junge,  kleine 

IVIaus,  souriceau. 
Holl.  muisje. 
Dan.  museunge. 
Isl.  myslingir);  mys- 

la ,  souris  femelle. 
Mausbùhle ,     Mausloch , 

trou  de  souris, 
Engl.  mousehule. 
8wed.  niush&l. 
Mausnest,  nid  de  souris. 
Holl.  muizenest. 
Engl.  muuseiiest. 
MausfaUe,  souricière, 
Ang.  8.  musfealle. 
Engl.  (niousetrap). 
HoU.  muizeral. 
Bw«d.  musfdeila. 
Dan.  musefaelde. 
Isl.  musafella. 
lat,  muscipula. 
Miiuse   fangen,   prendre 

des  souris, 
8wed.  fanga  moess. 
Holl.  muizen  vangen; 

muizen,  prendre  des 

souris,  manger  vite; 

muiskat,  muizekat, 

chat  qui  prend   des 

souris, 
Ang.  8.      mushafuc, 

épervier. 
Makrele,         maquereau 

(poisson). 
Engl.  mackrel. 
Holl.  makree). 
8wed.  makrill. 
Dan.  makrel 
irl,  mackreil. 
wall.  macrelL  CDr.W.\     >x 
MiA.t«^    \i^tVt^     lyaiv*^   ^ 

GOWDCTiwrt. 
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Aii0.  8.  meatta. 

Engl.  mat. 

Holl.  mat,  matt. 

8wed.  matta. 

Dan.  matte. 

lat.  matta. 

hisp,  mata. 

rnts,  mat. 

iW.  matta. 

wall.  mat  ;  math,  éten- 
du.  {Dr.  W.) 

•  Swed.        halmmatta, 

natte  de  paille ,  pail- 

latson;  haengmatta, 

hamac, 

MGtze ,  bonnet. 

'    Holl.      mus8,     (<fîiit. 

mutsje). 
.    it.  mozzetta. 

iKred.  moenna. 

AltD«   mutzen,    cou- 
vrir.  (V,  auiii  Mie- 
der.) 
Bischotfsmiitze,  mitre. 

Holl.  myter. 

Eagl.  mitre. 

gr.  mitra. 

altpers.  mitra. 
Matte,  W'iese,  jwr,  prai- 
rie, (  V,  airsst  Anger.) 

Aii0. 8.  maede,  maed- 
ive,  medwe,  maede- 
we. 

XUigl.  meadow,  mead. 
matt ,  miide ,  faible,  fa- 
tigué, 

AltD.  muade,  muode. 

Ang.  S.  methig  ;  moc- 
the ,  fatifçuant, 

Holl.  mopde ,  moe. 

8wed.  matt. 

Dan.  moede,  mat. 

8wed.     afmatta,  fa- 
tiguer, affaiblir. 
Mattheit,       Mattigkeit, 
faibleiêe. 

H!o11.  mattigheid. 

8wed.  matthet. 

Dan.  mathed. 
Miihe,  peine, 

AltD.  muohi. 

En  Suiate  on  dit 
encore  muy,  à  Sach- 
êinhausen  près 

Francfort  i.  M,  moi. 

Holl.  moeite,  peine, 
travail,  querelle» 

8iifed.  moeda. 

Dan.  mode,  moeye. 

HoU.  moeye,  gêner, 
mûhsam ,  pénible. 

T.  moedosam. 


i.  moeysom. 

Iil.  moedu8am(r). 

Holl.  moeyelik,  moe- 
jelik;  moejelikheid, 
peines^  fatigues,  tri- 
bulations. 
Made ,  Wurm,  ver. 

Alt  D.  made  ,  mado. 

Alto,  matlia. 

Ang.  S.  matha,  moth, 
mohth. 

8wed.   matk. 

Dan.  madike. 

Isl.  madk(r). 

Holl.    made,  maade; 
madig,  plein  de  vers. 
Motte,  mite, 

Engl.  moth. 

Holl.  mot. 

8wed.  m&tt,  mal. 

Nied.  8.  miete. 

pers.  miteh.  C-^dg. 
hist.  des  ail,  p.  368.) 

Holl.  mottegat,   trou 
de  mite, 
meiden ,  éviter.    (  V.  ver- 

meiden  et  Mauth. 
Muth,  courage.  (  V.  aussi 
mind.) 

AltD.  muât,  muot, 
muod. 

Alt  G.  mod(K),  colère, 
courage,  zèle;  mith- 
moda,  modag(s),  co- 
lère. 

Alt  S.  mod,  muod. 

Ang. S.  mod,  mode, 
colère  ,  rie ,  orgueil. 

Engl.  mood,  humeur, 
disposition ,  (in  a 
proper  mood). 

Holl.  moed. 

Swed.  mod. 

Dan.  mod. 

Isl.  mod(r). 
muthig,  muthroll,   cou- 
rageux, 

Holl.  moedig. 

Swed.  modig. 

Dan.  modic;. 

Isl.  modfulî(r). 

Ang. S.  modig,  mod- 
ful,  modeg,  coura- 
geux ,  colère ,  vif, 
fier,  magnifique. 

;.  S.  modignesfie, 
modnesse,  orgueil, 
magnificence,  colère  ; 
mod8umne88e,tfRtoit; 
modgethanc,  modge- 
thonc,  ^^i\\m\  to^-  \ 
tatio ,     coiiA\\Viim^  >  \ 


modian ,     ■lodiga 
modigian ,     étr* 
colère,  dira  orgme 
leux. 

Holl.  moedigen,  i 
courager,  ramime 
in  koelen  moed 
de  sang  froid;  fi 
man  Tan  graoti 
moed ,  tfji  homme  < 
grand  courage. 
den  Muth  fallen  (sinke 
la88eny  perdra  Cê 
rage. 

8wed.  faella  nod. 

Holl.  den  moed  ralh 
laaten. 
Muth    faaseny     frémi 
courage. 

8wed.  fat  ta  mod. 

Dan.  fatte  mod. 
Muth  in  der  Briut,  < 
courage  dans  la  pt 
tri  ne. 

8wed.  mod  i  broesl(i 
muth  wi  1 1  ig ,        espiègi 
enjoué. 

Holl.  moedwillig. 
Muth  w  i  1 1  e ,     espiègteri 
enjouement. 

Holl.  moedwil,  moe 
MÎlligheid. 
muthlos,     feig,     làeh 
sans  courage. 

Ang.  8.  modleaa. 

BColl.  moedeioos. 

8wed.  modfaelld. 

Ang.  8.  unmodi; 
humble;  ungemod 
découragé,  de  ma 
vaise  humeur,  gu 
relieur  ;  unmod 
mauvaise  Aumeu 
déraison. 
Muthlosigkeit,  décour 
gement. 

Holl.    moedeIoo8hei 
schwermûthig,  mêlant 
lique. 

8wed.  svaermodig. 
Schwermuth,  mélancot 

8wed.  8Taermodighi 

Ang.  8.  mod8orgy  m 
lancolie,  inqutétuà 
Mus ,  Speise ,  marm 
lade,  bouillie^  ai 
ment.  (F.  aut 
Mahl.) 

AltD.  mua8,  muas 
muos,  maZy  mexi 

Alt  G.    mat(8),     a* 
meut  ^  tMt%. 


ijE 


1*^ 


AltS.  meti. 

Ang.8.  maete,  mete, 
met,  mett. 

Engl.  méat  y  viande. 

Holl*  mues ,  marme- 
lade, bouiiiie,  choux  ; 
moeshof ,  jardin  po- 
tager» 

Swed.  mat,  metê» 

Dan.  mad. 

U.  mat(r),  mata. 
Gerlcht,  mets. 

iri.  meis. 

NlederS.  mettyviande, 
chair,  graine;  de 
la:  Mettwurst. 

irL  mais,  meti,  nour- 
riture, 

gr.  maza,  paie,  bouil- 
lie de  farine. 

Imt.  massa,  pâte;  ma- 
•tico,  mâcher. 

eaien,  speisen,  fûttern, 
manger,  nourrir. 

AKD.  muasen. 

Alt  G.  matjan,  gamat- 
jan. 

^M^.Bm  mestian. 

lal.  mata. 

flkrcd.  maetta,  rana- 
êier;  maett,  rasia- 
êié;  mata,  nourrir, 
donner  à  manger; 
foglame  mata  sina 
ungar,  Voiseau  nour- 
rit se»  petits;  nrbeta 
foer  bara,  maten, 
travailler  pour  sa 
nourriture, 

watt,  maethu,  nourrir. 

Meth,  hydromel, 
irl,  meadh,  miodh. 
waO.  mez. 

Wein,  vin. 
sanskr,  madja. 
xend.  medo.  (^Webst,) 

Moit,  (aOsses  Getrânk), 
moût,  boisson  douce. 
AltD.  most. 
HoU.  most. 
L.  must. 
moit. 
lal.  mast. 
lot,  mustum. 
si.  mosto. 
kisp,  mosto. 
port,  mosto.  ^ 

vieux  fr.  mouat.' 
hSkm,  méat. 
pain»  muses. 
rmsâs  mat 


I 


lot.  mustos,  notcvMTtf, 
frais ,  jeune, 
Senf,  moutarde. 

HoU.  mostaart,  mo- 
steert. 

AngmSm  mustard« 

Engl.  mustard. 

Isl.  m  us  tard  (r). 

norw.  muster. 

vieux  fr.  moustarde. 

it.  mostarda. 

port,  mustarda. 

hisp.  mostaza.     ' 

wall.  mostarz. 
Abeiidessen  ,  souper, 

AltD.  abendmuase. 

Aiig.8.  aefcnmete. 
Mittagcssen,  dîner, 

Ang.  8.  daegmete. 

AltD.  dagamuase. 
Nachtessen ,  Nachtmahl, 
souper. 

Alt  G.  nahtamat(8) , 
nahtniatin(s)  ;  giban 
mat,  donner  de  ta 
nourriture;  mitmat- 
jan ,  manger  avec 
les  autres  ;  matibalg, 
bissac,  besace. 
Essmesser,  couteau  de 
table. 

AltD.  mazsahs,mez- 
zisahs. 

Ang.  8.  metseai. 

Alt  S.  metisahs. 

{Grimm,  3e,  p.  465.) 

AltD.  wafansahs,  cou- 
teau     de      combat , 
glaive. 
gesalzenes  Fleisch , 

viande  salée. 

Engl.  sait  méat. 

Swed.  sait  mat. 

Dan.  sait  mad. 

Iil.  saltmat(r);  salt- 
matar  seliari ,  mar- 
chand de  viande  sa- 
lée; matgiafi(r), 
nourricier ,  bienfai- 
teur; mata(r)hus, 
restaurant ,  maison 
où  l'on  donne  à  man- 
ger; matbord,  table 
a  manger;  maturtir, 
racines  mangeables. 

Ang.  8.  ivurtmete , 
mets  de  racines,  lé- 
gumes. 

Isl.  matlaus,  mattlaus, 
sans    nourriture ,    a 
Jeun,    faible^    sans  \ 

force;       mattleyai,  \ 
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débilité;  mattk(r), 
mattug(r),/orf,  picii- 
sant;  matarlyst,  ap- 

'm   'm 

petit. 

8wed.  matlust,  appé- 
tit; matfader,  père 
de  famille  ;  matgaf- 
M,  fourchette  ;  mat- 
krydder ,  racines 
bonnes  à  manger , 
épiceries  ;  mat  reda, 
mets  a  préparer  ; 
matgirig,  affamé. 
Tischgcnusse,  Kamcrad, 
commensal,  camarade. 

AltD.  mazgenoz. 

Isl.  matinaut(i'),  moe- 
tunaut(i*)  ;  mats- 
leinn ,  matgoerda- 
madr,  qui  prépare 
les  alimens ,  cuisi- 
nier ,  cuisinier  de 
vaisseau, 

S^ired.  mat,  aide  sur 
les  vaisseaux;  bots- 
mat,  matelot  ;  kocks- 
mat,  aide  de  cuisine, 
marmiton  ;  timmer- 
mansmat ,  compa- 
gnon charpentier  ; 
matlag ,  société  de 
f  a/[/e  ;  mat  1  agare , 
cuisinier;  matla- 
gerska,  cuisinière, 

Engl*  mate ,  compa- 
gnon f  cadet  de  ma- 
rine ;  messmate , 
commensal  (sur  mer); 
messroom,  salle  à 
manger  des  officiers 
dans  les  casernes. 

Hou.  maat ,  compa- 
gnon, associé,  com- 
plice; maats  (plur.), 
compagnons ,  asso- 
ciés, •  convives; 
maats,  sociable; 
met  jemand  maats 
zyn ,  être  ami  de 
quelqu'un;  maat- 
schappy,  société  de 
commerce;  maats  op 
de  scheepen,  mate- 
telots,  marins;  ma- 
troos,  matelot,  com- 
pagnon de  voyage, 

Alt  G.  mes,  écuelle, 
table. 

Ang.  8.  meose,  mese, 
myse,  tablt. 
lat.  la^ii^a^ ,  \«)b\e. 

Kitp.  t^«aau 
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miiten ,  fett  machen , 
engraiiser, 
Aii0.8.  maeiitan. 
Holl.  maesten;  me- 
eting ,  engrmiêMe- 
ment;  mestdier, 
mestbeest,  béie  d'en- 
grais; mentkalf, 
veau  gras;  mestrar- 
ken  y  cochon  d'en- 
grais; mestgans, 
oie  grasse  ;  onnen 
mciiten ,  engraisser 
des  boeufs  ;  het  land 
rnenten  ,  engraisser 
un  terrain  ;  inester , 
celui  qui  nourrit  les 
oiseaux. 
Miêt 9  fumier,  (V.  aussi 
Diing.) 

Holl.  meest;  mestpol, 
mestput,  mare;  niest- 
kar ,   chariot  de  fu- 
mier;    mestwagen, 
chariot    de  fumier; 
mee.sthoop ,    tas   de 
fumier;  mestgaflfel, 
fourche, 
Nehel,  brouillard. 

Holl.  miiit. 

Engl.  mi 8t. 
ncblirht,    brumeux,    né- 
buleux. 

Engl.  mÎRty. 

Holl.  mistig. 
Messer,     couteau.      (F. 
aussi  Kneip.) 

AltD.  mezo. 

Holl.    mes;    zyn  mes 
wettea,  aiguiser  son 
couteau. 
schneiden,   hauen,   cou- 
per ,  tailler. 

Alt  D.  mezen. 

Iil.  massa. 

Holl.  matseify  matzen, 
massacrer,  tuer,  as- 
sommer. 
niedermetzeln,todtschla- 
gen,  massacrer, 
tuer. 

it.  mazzicare. 

lat.   macto,   tuer,  sa- 
crifier;      mactator, 
tueur,  assommeur. 
Keule,  massue, 

hisp.  maza. 

it.  mazza. 

Engl.  mace. 

hisp.  mazo,   marteau. 
Steinmetz ,    tailleur    de 
pierreê. 


Holl.  metselaar,  fciV- 
leur  de  pierres,  ma- 
çon ;  metzelen ,  ma- 
çonner ;  metzelsteen, 
moellon ,  pierre  à 
bâtir;  metzelham- 
mer,  marteau  de  tail- 
leur de  pierres  (delà 
vient  aussi  Meisel, 
ciseau), 
Mutter,  fnrre.  (V.  aussi 
Amme  et  Adel.) 

AltD.  muater,  mue- 
ter,  muotar. 

Alt  S.   muodor. 

Ang.  8.  moder ,  mo- 
dur,  modur,  meder, 
medyr,  mothor,  med- 
der. 

Engl.  mother. 

Nied.  8.  moder,  moer. 

Holl.    moeder,  moer. 

8wed.  moder. 

Dan.  moder. 

Isl.  modir,  modur. 

tW.  math  air. 

sanskr.  mada,  madra, 
meddra.  (Dr.  IF.) 

pers.  mader,  moder. 
(Trip.) 

lat.  mater. 

gr,  meter,  (ifor.  mater). 

it.  madré,  mère,  ori- 
gine. 

hisp.  madré. 

poln.  matka. 

bohm.  mater. 

russ.      mat  ;     matka , 
(dim.)  jeune  femme, 
fille. 

norw.  mo,  moi,  mère; 

momio ,  ma  mère. 

(Hallager,  p.  78.) 

Ursprung,  Gebarmutter, 

origine,  matrice. 

gr.  matra. 

lat.  matrix;  matunis, 
mûr;  maturitas,  ma- 
turité; matrona, 
matrone,  {vient  peut- 
être  de  mater  et 
kona?);  matrimo- 
nium ,  mariage. 

gr,  métro -polis,  ville 
mère,  ville  capitale. 

tW.  muime,  nourrice. 
(Dr.  Webst.) 

walL  mam,  mère. 

gr,  et  lat.  mamma, 
mamelon,  (De  là 
vient  autsi  le  mol 
de  MuVviaci). 


mlltterUchy 
Ang.  8.        aiodn 

medrene. 
Engl.  motherly. 
Holl.  moederlyk. 
Dan.  moderlig. 
lal.  modurleg(r). 
mutterlos,  sanê  wsèn 
Holl.  moederloos. 
Engl.  motherleM. 
8wed«  moderloes. 
Vater-    und   Mutteri 
sans  père   mi  tm 
orphelin. 
EngL  father  aad  i 

therlesB. 
8wed.  fader  och  i 

derloes. 
Dan.  fader  og  moc 
loes. 
Mutterbrust,    eeim    \ 
ternel. 
Ang.  8.  moderbre< 
Engl.  motherbreai 
Swed.  moderbroa 
Dan.  Diodersbryst 
Isl.  modurbriost. 

Mutterfleck,  Mutteni 
envie,  éphélide. 
lal*  modurfleck(r). 

MutterherZy    coeur   i 
ternel, 

Engl.  motherheart 

Holl.  moederhart. 

Sured.  moderhiertj 

Dan.  modershiertc 
Muttermilch ,       lait 
mère. 

Engl.  mothermilk. 

Holl.  moedermelk. 

Swed.  modersmioi 

Mutterleib,  ventre  (s* 
maternel. 
8wed.  modenilif. 
Dan.  moderslir. 
Isl.  modurlif. 
Mutterland,  mérepmi 
Engl.  motherland. 
Swed.  moderlaad. 
mutternackty  nu  eam 
la  main, 
Holl.  moedemaakl 
Muttersorge,  somj  i 
ternels, 
Holl.  moederzoï^. 

Mutterspraohe ,     Imn^ 
maternelle, 
Holl.    moederspr» 
moedertaal. 

\%m^A*     modenprl 
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modemprog , 
moderamaal. 
MatterwîtZy    etprit  iia- 
turel, 
JBb01.  motherwît. 

Perlmutter ,      nmere    de 
perte. 

motherof  pearl, 
coquillage  dam  le- 
quel te  forment  lei 
perlei. 

GebSrmutter,  matrice, 
HoU.  baarmoeder* 

Schwîegermutter  y  belle- 
mère, 

S^red.  STaer  moder. 
.  lal.  konu  manns  nio- 
dir.  (  F.  auêsi  Sch  w  a- 
ger.) 
Mutterbnider ,  Oheim , 
omelef  frère  de  la 
mère. 

Ifll«  modurbrodir. 

9w«d.  Diorbror. 

llMi.  morbroder. 

lal.  modurbrodurson , 
couêin  germain,  fih 
du  frère  de  la  mère  ; 
modurfadir,  aifeul 
maternel;  modurnio- 
dir,  ayeule  mater- 
nelle. 

mfitterlicbe  Verwandte, 
parem  matemeh. 

AltD.  mutter  megen. 
iWallraf,  p.  61.) 

Aaff.  8.  meddern  ma- 
gas,  meddern  mae- 
gas. 

lal.  modur  fraendr. 
j.  M.  medren  maga, 
parent  du  côté  ma- 
ternel; modorslaga, 
wuitricide. 
mit  y  avec, 

AltD.  mit. 

Alto.  mith. 

Ang.S.  mith,  mid, 
med. 

Engl.  with. 

Altengl.  myd. 

Holl.  met,  mede,  mée. 

8ired.  med. 

Dan.  med,  red. 

lal.  med,  med(r). 

iamkr.  medha. 

Altengl.  meed,  don, 
prêtent.     (Dr.  W.) 

Aiig.  8.  mid  me,  avec 
moi;  mid  ealle,  avec 
ions. 


I 


mit  Hast,  a  la  hètt, 
Holl.  met  huast. 
Eng^l.  with  haute. 

mîtgehen ,      aller     avec 

(quelqu'un). 
8wed.  gS  med. 
Holl.  méc  gaan,  me- 

de  gaan,  met  gaan; 

méc  drinken,  boire 

avec  le»  autres. 

komm   mit,    tient   avec 
(moi,  nous), 
Holl.  koni  mede. 

mitsprechen ,  converger , 
parler  avec  (d'autres), 

Holl.  mede  spreeken, 
s'entretenir ,  inter- 
céder; mede  spree- 
ker ,  intercesseur  ; 
midsprecan,  parler 
avec  {les  autres). 

Holl.  mededingen , 
être  colocataires , 
compétiteur  ;  mede- 
dinger,  compétiteur, 

Mitbiirger,  concitoyen,] 
Holl.  medeborger,  me- 

deburger. 
8wed.  medborgare. 
Dab.  medborger. 

Mitbiirge,    caution  soli- 
lidaire,  coobligé. 

Holl.  medeborg. 
Mitbruder,  confrère. 

Holl.  medebroeder. 

8wed.  medbroder. 

Dan.  medbroder, 
Mîterbe,  cohéritier. 

8wed.  medarfvinge. 

HoU.    mederfgenaam. 

mittheilen,cf)iftiAtiat9ifer. 

Holl.  mededeelen. 

8wed.  meddela. 

lal.  meddeila. 

£ngl.  to  meddle,    se 
mêler     de      quelque 
chose. 
Mittheilung ,     communi- 
cation, 

Holl.  meddeeling. 

Dan.  meddelse. 

Itl.  meddeiling. 

Holl.  meddeelzaam^ 
bienfaisant  f  commu- 
nicatif, 

Mitgabe,  dot, 
8wed.  medgift;  gifra 
med ,  donner  en  dot. 

Mitgënger,  compagiioii. 
HoU.  medeganger. 


mitgenf essen ,  Jouir  con- 
jointement avec  quel- 
qu'un. 
Holl.  medegenieten. 
1.  &tniuta  med. 


\ 


Mitgenosse ,     coassocié, 
confrère. 
Holl.  medegenool. 
Mitgesell,       camarade, 
compagnon. 
8wad.  medgesaeH. 
Holl.  medeg^ze],  med- 
gezel ,  metgezel. 
Mitgesellschaft ,  société. 
Holl.         medegesell- 
schap. 
Mithelfcr ,     Mitgehttlfe , 
aide,  coopérateur. 
Swed.  medhielpare. 
Dan.  medehelper. 
Mithùlfe,  Heifltand,  aide, 
coopération, 
Holl.  medehulp. 
mitlaufen,    courtr  tnec 
(quelqu'un). 
Holl.  medeloopen. 
8wed.  medioepa. 
(das)  Mitleiden,    pitié f 
commisération, 
Holl.  medelyden. 
Swed.      mediidande , 
mediidsamhet. 
Mitdiener,     Mitknecht, 
compagnon    de   ser- 
vice. 
8wed.  medtjenare. 
Holl.  medeknegt  ;  me- 
depleeger,  complice; 
medepligtig,         co- 
obligé. 
8wed.  medgaeldenaer, 
codébiteur. 
mitreiten ,   accompagner 
à  cheval. 
Holl.  mederyden. 
mitfahren,  accompagner 
en  voiture. 
Holl.  medevaaren. 
8wed.  faramed. 
Holl.    medestimmen , 
sympathiser. 
Mitapieler,     compagnon 
de  Jeu,  partenaire. 
8wad.  medspeiare. 
Mitwisser ,  participant. 
lal.  medritari. 
8wed.  medretare. 
Dan.  medvider. 
(daa)  Mitwisien,  parti- 
cipation ,      coaaaii- 
taact. 


d3 
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Alto,  mktwlft. 
Jiwed.  med^etande. 
HoU*      medeweetf  0 , 

pmtioMf  counmêêmmce; 

medeweetîgy  purii- 

cipant. 
UL   medTindir),  hon 

venly  \DentftnorahU^ 

vent    iovfflatU    avec 

U  vainea-tf  ianê  la 

même  direction  que 

U  vaiueau. 
bfgegnen,  sich  treffen, 

rencontrer.  (V»aus»i 

sammeln.) 
AltCk  motjaoygamot- 

jan. 
Ang.  8.  metan  ,  moe- 

taD,  moettan,  gemoe- 

tan. 
Engl.  (to)  meet. 
Isl.  maeta. 
Swed.  moeta. 
J^mxkn  moeda. 
Alto,  wilhra motjan, 

aller  à  la  rencontre. 
Versammlung,    daa  Zu- 

sammentreffen ,    ai- 

temblée,  rencontre. 
Aii0. 8.  ^mot,  gène- 

ting,  metîng,    mit- 

ting. 
Sngl.  meeting. 
8wed.  nioete. 
Dui.  moede. 
•UL    mot;    à<r)  mot, 

confluent     de    ruts- 

teaux. 
8wed.  rikffmoete,  as- 
semblée de  V empire, 

diète. 
Sammelplatz ,     lieu    de 

rass§mhlen»£ni. 
Bwtd.  moetesplats. 
Emli  meetingplace. 
Ang.  S.     ffemotman , 

membre  du  conseil. 
gegen,  contre. 
Alt  G.  mot 
Isl.  mot. 
8wed.  mot 
Dan.  mod,  imod. 
8wed«  mota,  s'oppo- 
ser^ mot  och  med, 

pour  et  contre. 
Gegenwind ,    vent    con^ 

traire. 
8wed.  motvindy  mot- 

▼aeder. 
Jal.  niotvjndfr) ,  mot- 

ridri. 


Gegenwehr,  défense. 

8wed.  motTaern  ;  MOt- 
stand ,  résistance  ; 
motTÎtJa,  répu- 

gnance. 
Widen%firtigkeit ,       Un- 
glUck,  Entgegnung, 
adversité,  infortune. 

8w«d.  motgang. 

Dan*  modgang. 

Isl.  motgang(r);  mot- 
gangsmenn ,      enne- 
mis. 
Mitte,  milieu. 

AltD.  mitti. 

Alt  G.  midja,  milieu, 
moyen. 

Ang.  8.  midd,  midda, 
midde,  middel,  mid- 
le,  midiung. 

Isl.  midia. 

8wedt  mîdt. 

Dan.  mid,  midt,midte. 

Engl.  middie. 

lat.  médium,  médius, 
du  milieu  ;  media- 
tor,  médiateur. 

sansk.  medhi.  (  Webst.  ) 
mitten,  au  milieu. 
T.  metofl,  mesos. 
\isp.  medio. 

port.  mazo. 

it    mezzo. 

Engl.    amidflt,  amid. 
Mittag,  midi. 

Ang.  8.  middaeg. 

Altengl.  midday  « 
(noon). 

AltD.  mittentag,(nany 
none). 

Holl.  middag. 

8wed.  et  Dan.  mid- 
dag. 

Isl.  middegi. 

Ang.  S.  to  middan 
daeg,  à  midi. 

"Swed.  aeta  middag, 
manger  a  midi,  dt' 
ner. 

Holl.  middaçeeten , 
manger  à  midt,  diner; 
middagrust ,  repos 
de  midi,  sieste. 
Mittagszeit,  heure  de 
midi. 

Ang.  S.   middaegtid. 

Swed.    middagstiden, 
mittfiglich ,  méridional. 

Ang.  8.  middaeffiic. 
Mitternacht,  minuit. 

Ang.  8.  midniht^  mid- 
de\aiV\t. 


î; 


midaiglit. 
Swed.  middaatt. 
Daa.  mldoafc. 
Isl.  midnaetti. 
mitte   Wefl[,  balb  W< 

au  milieu  du  ekem 

mi-ekemin. 
Isl.  midTegg(r). 
^1.  midway. 
middcDwei 

k  mi-ekemin. 
MitteUveg,  le  wnlieu, 

chemin  du  milieu 
8wed.  medelraeg. 
Dan.  oiiddelreg^. 
Holl.  middelwegy» 

delpad. 
Alt  G.  midjungard( 

la    surface     de 

terre,  le  monde» 
Ang.  8.  middaogea 

middaneard,  atoai 

middaneardiiCy  mt 

dain ,   temporel  y 

culier;  middan  e 

de»     haelend,     m 

venr  du  monde;  m 

dan  cardes  looht, 

lumière    du   atoni 

on     middan    felc 

aie  milieu  de  la  ca 

pagne. 
AltG.      midja    aw 

pain  (s) ,    inondati 

générale, 
Holl.    middelandsc 

méditerrané, 
Mittelfingcr,     doigi 

milieu. 
Ang.  S.  midddfingf 

midiestfinger. 
Engl.  middiefinger. 
Holl.  middeWinger. 
Dan.  middelfinger. 
8wed.   medierstafin 

ret. 
Ang.  S.    midi   hrin 

anneau  du  doigt  < 

milieu. 
Mittelpunkty  point  es 

tral. 
Iil.  midpunkt(r). 
8wed.  medelpunkt. 
Dan.  middelpunkt 
Holl.  middeipunt. 
mitte  Sommer,  (Johanni 

le  milieu  de  Vété  ( 

Saint-Jean). 
Ang.   8.     midsamo 

midflumer,       midi 

samer. 


■SF 
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Holl.  mtdvumar. 
•  midsommar. 
nldsommer. 
lîtte  Winter,   U  wnlitu 
de  Vkiver* 
l.  midrintar. 
midTÎBter. 
Holl.  midwinter. 
Engl.  midiiirinter. 
An^.  8.     'widwtntery 
myduinter,  middan- 
winter;  midwintres- 
maesne,  Noël. 
Mittel,  HOlfflinittel,  Aus- 
weg,    moyen  ^    reê" 
iource  y  expédient. 
flkred.  m<nlel. 
Dut.  middel. 
lal.  medaL 
Holl.  mîddel. 
Tennitteln,  ménager,  ar» 
ranger  par  ton  «i- 
tremise. 
8ired.  foermedla, 
H«>11»  middelen. 

Vermittlan^,  médiation^ 
entremise. 
8wod.  foermeddling. 

Mittler,  Vermittler,  mé- 
diateur. 
Holl.  middelaar. 

mittelst,  Yermittelst,  au 
moyen,  moyennant. 

Holl.  middelst. 

0w«d.  medelsty  toer- 
medelst. 

Dut.  formedelst. 

■littelniâssig ,   médiocre. 

0ired.    nufdelmaettig. 

Daa.  middel maatig. 

Holl.  middelmaatig. 

BngL  middling. 

lal.  iiiidlang(r),  médio- 
crité. 
mtttelbar,  médiat. 

HoU.  middelbaar. 

8wed«  medelbar. 

Dut.  middelbar. 

lal.  medan,  cependant, 
tur  eei  entrefaiteê» 
■lessen,  meiurer. 

AHD.  mezzem 

Alto.  mitaiK 

AngmBm  meteir. 

Sii0l»  to  mete. 

Holl.  maeten,  meeteB^ 
maaten. 

Daii.  maade,  (maaie). 

0wod.  maeta;  aftnae- 
ta,  meêurerf  »4tta. 


/ 


waU,  meldraw. 

gr,  metrein. 

lat.  meto,  metiory  aie- 
êurer. 

Alt  G.  mi  ton  y  Juger  ^ 
peeer, 
Messung,  daa  Abmessen, 
meturage. 

8wed.  maetning,  af- 
in aetande. 

Holl.  meeting. 

Ang.  8.  metend ,  me- 
turant;  metod,  me- 
êuré. 
Messer,       Koramesser, 
metureur  (de  blé). 

8wed.  maetare. 

Holl.  koorenmeeter. 

Engl.  meter  ;  com- 
meter,  mesureur  de 
blé,  de  charbon. 

lat.  metator. 

kiip.  medir. 

à  Francfort  $.  M. 
on  dit  encore  moeder 
pour  metureur  de 
blé. 
Landmessung,  arpen- 
tage. 

Dtta.  landmaeteh. 
Messkunsty  art  de  me- 
turer, 

Holl.  meetkonst. 

Messruthey  perche  d'ar* 
penteur, 
HoU.  meetroede. 

Maasatab,  règle,  perche 
pour  meturer. 
Holl.  meetfltoclL. 

Messstange,  perche  pour 

meêurer. 
8wed.        maetstâhg  « 

landmaetarstaf. 
Maas,  meture. 
Alt  D.    maze,  niez» 

nieze. 
Alto,  mitath(fl). 
Holl.  maat,  maatei 
8wed.  m&tt,  maett. 
Dtta.  maade,  (maal)i 
lat.    modufl,    meture, 

manière  ;     modius , 

meture,  boitteau, 
irl.  meas. 

wall.  meidyr,  mesur. 
it.  misura. 

unennessliolb,  ungenei- 
sen  y    immente ,    in- 
commenturablej, 
An^m  8.  ttngemel«i.«u- 
gemelMe. 


\ 


Unennesalichkelt , 

mentité. 

Aiig.8;  unmaetenysse. 

màâeig,    modique,    tem- 

pérantn 
Ang.  8»  maete,  med- 

lie. 
Holl.  matig^,  maatig; 

maatelyk,  matelyk, 

maatiglyk.  (adtt.) 
8wed.  mftttlig. 
lat.  modicus;    immo- 

dicuB,  exeettif. 
Massigkeit,  modération, 

tempérance. 
AltD.  maitsamkait. 
Holl.  matigheid. 
Swad.  B»&ttighet, 
mftssigen ,        enthalten , 

modérer,  contenir. 
Alt  D.    flich   mazen , 

iKunitch,   p.  401); 

maitsen.    iWallraf, 

p.  51.) 
HoU.  matigen. 
lat.  modero. 
Ang.  8.  unmete»   un- 

maete ,      immodéré, 

éxcettif.^ 
miissen,     devoir.,      être 

obligé. 
AltD.  muazzen>  jnuoz- 

zen,  muozen. 
HoU.  moeten. 
Engl.  (tu)  m  us  t. 
8wed.  niaeste,  mAste. 
Dan.  maaa. 
poln,  musze. 
bohm.  musy. 
missen,  Termfssen,  ten- 

tir ,     apercevoir    le 

manque    de    quelque 

ohote. 
Ang.  8.  miasiait. 
ZUigl*  (to)  miai.. 
HolL  miflsen. 
Isl.  missa. 
8wed.  mista. 
Dan.  miste. 
norw.  moesse-,  perdre. 
(YeOmiasang,  le  tenti- 

meni    qu*il    manque 

quetque  chote, 
8wed.  miBtning,^  erf«< 
Dnn»  misteteey  perte. 
HoU.  miste  y  perdit, 
norw.   ïtAtt,   mtenquep 

mist  gaae^  t*égarer. 
mùalick,  ritquabUp  dé- 

èiemtf,  éjiittux^  tri- 

tiqiM.. 
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An^.Bm  mUlic,  diffé» 
rent ,  diêieMblmbU  ; 
niisliciies,  niUiic- 
n  \-  sua ,  différem  et , 
distembiance  f  mifi- 
seulic  cynne,  de 
différent»  sexei, 
mis  (particule)  exprime 
une  idée  dedéfec- 
tuosilé  f  de  mau- 
raise  qualité, 
Missbrauch,  ahuê. 

Holl.  niiftbruik,  mis- 
bru  ikiiig. 

8wed.  iiiisbruk. 

Dan.  niisbru;;^. 

Engl.  (iniflUMc.) 
inif.sbrauchni ,  ahtuer. 

HoU.  niisbruilven. 

Swed.  miifbi'uka. 

I>an.  niisbruge. 

Isl.  misbruku. 

Mi.sfl[^ebiirt,  faune 

couche ,   avorttmcnt. 

Holl.  misgeboorte; 
misbaariug,  fautte 
couche  ;  miabaren , 
miBbaareii,  faire 
une  couche  malheu- 
reuse. 

Ang.  8.  niisbyrd,  niis- 
byrdo ,  misbuard , 
naiêsance  avant 

terme, 

Gng:!.  mîflbirth,  nais- 
sance atant  terme, 

Aii0. 8.  miflboren  ,  né 
a  tant  terme. 

MifiKcthaty  méfait. 
AltD.  mistat ,  misiti- 

dat. 
Alt  G.  niisRadcd(H). 
Ang.  S.  misdaed. 
Engl*  misdecd. 
Holl.  mindaed. 
8wed.  niissdâd. 
Dan.  misdaed. 
Isl.  misgoerd. 

MÎBseth&ter,  malfaiteur, 
Holl.  misdader,  mis- 

dadiger. 
8wed.  misdâdarc. 
Dan.  mindaedcr. 
Holl.  mîsdadig,   cou- 

pahle, 

cine  Uebelthat  begeben, 
siindigen,  comuèettre 
UH  méfait,  pécher, 

AltD.  missetuon. 

HoU.  miadoen. 

JBagL  (to)  do  amiM. 


Ang.  8.  miKdun,  miii- 
doen;  mistbeon,  dé- 
générer; mihbcrKum, 
désobéissant;  mi.s- 
calfan ,  faire  un 
veau  mort  (pari, 
d'une  vache):  mis- 
cwaedan,  médire , 
calomnier ,  m  a  u  dire. 

Ang.  8«  misfaran, 
ne  pas  réussir,  aller 
mal;  misfeilen , 

manquer,  ne  pas  ré- 
ussir, 

Isl.  misfuer,  malheur, 
mort, 
Missfall,  Gi'biirt  <*in«*s 
todU'ii  Kiudvii,ftii!xxe 
co uche,  a cco u che- 
menl  d'un  enfant 
mort, 

Sixrcd.  missfall. 

Dnn.  mÎHfald, 
fehl  grbeii,  irre  grbcn , 
s  '  i'garer,  faire  fausse 
route ,   manquer  son 
chemin. 

Holl.   misgiiaii. 

Smrcd.  mis.sgâ. 

norw.  gaae  mi  st. 

Isl.  misga,  être  inat- 
tentif, se  tromper  ; 
misgaung(rs  détour, 
égarement, 
mÎBsgÔiinen,  envier  quel- 
que chose  h  quel- 
qu'un. 

Holl.  miflgunncn. 

Swed.  mi.Hsuniia. 

Dan.  misundc. 

Isl.  misunna. 
MÎNHgunst,  cncie,   défa- 
veur, 

Holl.  misgunning, 
misgunst,  mi.sgun- 
stigneid. 

Isl.  misuiiiian. 

Datk.  miiiundclse. 

S^red.  misgunst,  aver- 
sion, éloignement, 
misflgtinstig,       enrieiM:, 
défavorable, 

Holl.  misgunstfg. 
missbehagen,  missfallen, 
causer  de  la  déplai- 
sance,  du  déplaisir, 

Alt  D.  missehagen. 

Holl.  mishaagen. 

8wed.  miflshaga. 

Dan.  mishage. 

Isl-  mislika. 

Ang.  8.  m\«\\c\iJk. 


Engl.    (to)    nialike, 
dislikc 
(das)  Missbehageny   dé- 
plaisance ^  dépiainr, 

Swed.  missbag. 

HoU.  mishaaging. 

misibehaglich ,      déplais 
sant. 
HoU.  mishaaglyk. 
Sired.  mîsshaglig. 

mi^ishandelii,  maltraiter, 

Holl.  misbandeien. 

Swed.  misshandla. 

Dan.  misbandle. 
Misichandlung,    mauvais 
traitement, 

HoU.  mishaodrling. 

MisNJahr,  mauvaise  mi- 
née, 
Isl.   misaeri ,    cherté; 
mîKjafn,  inégai^  rc- 
huteux, 
misKli'iten,       vprleîten, 
iféduire,  induire. 
Asg.  S.  mi.slaedan. 
Engl.  (tu)  mîslead. 
Holl.  mjsleiden. 
S^ired.  miftleda, 
HoU.    misleider ,    sé- 
ducteur,  {êubomeur, 
qui  induit;    mislci- 
ding,  séduction  f  ta- 
du  et  ion  y       Mubarna- 
tion, 
Misslaune,  wsaunmise  hu- 
meur, 
Swed.  misl^nine. 
mias(ge)launt,   de  mau- 
vaise humeur, 
Swed.  miaslynnt. 
miasmutbis;,  découragé, 

HoU.  miamoedig. 
mi8s(ver)gniigt,     mécon- 
tent, 
Holl.  mîsno€gd. 
Swed.  missnoeid. 

misskenoeny  Terkenneii, 
méconnaitre, 
Swed.  miaakaenna. 
misatrauen ,    te    Wkéfier^ 
se  défier, 
HoU.  miatrouwen. 
Swed.  miaatro. 
Dan.  miatrue. 
Engl.  (to  diatrust.) 
(daa)    Miaatrauen  ,>|  mé- 
fiance ^  défimnce, 
Swed.  miaatroeDde. 
MiasTeratand ,       nuLlen- 
ttndu. 


Alt  D.  museiiften , 
prendre  une  fuu$$e 
route  {pari,  d'un  ca- 
valier), (Kunisch , 
p.  401.) 

An^m  Bm  misraedun , 
mal  venir;  ninge- 
ivider,  mauvais 

lempSf  iempèie, 

Miflswachn ,  mauvaise 
réussite^  disette, 
êtérilité. 

Boll.  misgewas. 

8wed.  missyaeit. 

Daa.  misrext. 

HissgriiFy  méprise, 
•  Holl.  misgrecp. 

0irtd.  miansteg,  faux 
pas  ;  inissstiga,/airtf 
un /aux  pas, 

AH  D.  inissewende , 
accident ,  faux  pas, 
êéduetion ,  suborna- 
tion, (Kunisch,  p. 
401) 

Eoffl.  mifltake,  erreur; 
to  mistake,  se  trom- 
per. 
.Sired.   sig  misstaga, 
se  tromper, 

Imt,  miser,  misérable; 
miaeria,  misère. 

On  trouve  encore 
beaucoup  d'autres 
composés  en  hollan- 
dais y  avec  mis;  en 
italien j  avec  mis; 
eji  français ,  avec 
mes.  Dans  la  lan- 
gue du  patfs  de 
Galles  meth  signée, 
selon  Webster,  er- 
reurt  faute,  manque, 

Moos,  mousse, 
AltD.  mos. 
An^.S.  meos. 
Xànsl*  moss. 
Holl.  mos,  mosch. 
8wed.  mossa. 
norw,  mosse. 
Dm*    moes,    moese, 

moos. 
I«l*  mosiy  mosa;  (plur, 

mosar.) 
lat.  m  use  us. 
urab.  mosk.  fTrtp.) 

moosîg,  moussu, 
EB9I.  mi^any, 
BoU.mos|ig,  moMgtig 
Ihred.  m^ii^. 
movet. 


I 


!•!•  mosavaxinn , 

moussu, 
Messing,  laiton, 
Holl.  mess i  11g. 
Swed.  messing. 
Dan*  messing. 
Alt  D.       messingish , 

mêlé,  mélangé, 
mischen,   mêler,  mélan- 
ge", 
Engl.  to  mis. 
walt,  mysgu. 
it.  mischiare. 
kisp,  niecer. 
port,  mexer. 
vieux  fr.  mesler. 
russ,  meshayu. 
gr,  misgein.  (F.  aussi 

mengen.) 
Muschel,  coquillage. 
Ang.  8.  muscel,  mus- 

cule,  muscle,  muxle. 
Engl.  muscle. 
Holl.  mossel. 
8w«d.  mussla. 
Dan.  muskel. 
lat,  muscul(us),  muti- 

lus. 
it.  musciolOy  moscolo. 
Muschelschale ,  coquille, 

écaille,  conque, 
Ang.  8.  muscianncel. 
Holl.  mosselschelp. 
8wed.        musselsùal  ; 

musselbaedd ,     banc 

de  coquillages,  banc 

d'huitres.  -* 
Muskel ,  muscle. 

Ang.  8.  muscl ,  mas- 

cla,  muscle. 
Engl.  muscle. 
Swed.  muskel. 
Dan.     muse     (kioed- 

muse.) 
lat.  musculus. 
Mispel  (Frucht),  nèfle. 
Holl.  mispel. 
8wed"  mispel. 
Dan.  mispel. 
gr.  mespilon. 
lat.  mespilum. 
it.  mespola. 
Mistel,  guy. 
Ang.  8.  mistella,  mi- 

steltoe. 
8wed.  mistel. 
Dan.   egemistel. 
Holl.  mistel  boom. 
Mast,  Mastbaum,  Schiffs- 

masty  màt, 
Ang.  8.  maeit. 
BiÈgl,  maat. 
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Holl.  mast, 

8wed.  mast. 

Dan.  mast. 

Isl.  mast(r). 

hitp.  mastil. 

port,  mastu,  mastro. 

poln.  maszt. 

vieux  fr,  mast. 

Ang.  8.      maestrap, 
cordage, 
Muff,  manchon. 

Holl.  mof,  manchon, 
manche. 

8wed.  muff. 

Dan.  mu  If. 

Engl.  muff. 
Mahi,  Mahlzeit,  repas, 

Holl.  maal,  maaityd. 

8wed.  mâl(tld). 

Dan.  maaltid. 

laJ.  maftid. 

norw,  maal. 

Ang.  8.  maele,  mael, 
nourriture,  aliment, 
pâturage, 

Kngl.  mealy  repat, 
mets,  plat. 

Ang.  8.    mael    tima , 

le  temps  de  manger, 

ein  gutes  Mahl,  eine  gute 

Mahlzeit ,     tfjt    bon 

repas. 

Isl.  god  maltid. 

Engl.  a  good  meal; 
a  scanty  meal ,  un 
maigre  repas. 

Ici.  skyndi  maltid, 
repas  fait  a  la  hâte; 
à  malum ,  pendant 
le  repas;  mal(r), 
mets,  provisions  de 
voyage. 
Mittagsmahl,  diner, 

lal.  middagsmâl. 

Dan.  middagsmaal. 

8wed.  middagsmSltid. 

norw,  maaldrik,  bois- 
son du  repas,  bière 
de  table,  petite  bière, 

AltD.  mal,  mahal, 
tribunal ,  assemblée , 
cour  de  justice,  dis- 
cours, sermon;  mal- 
man ,  membre  de 
l'assemblée  des  Juges, 
iWallraf,  p.  52.) 

mal  {lat.  mallus) 
signifie  encore  au* 
Jovrd'hui  une  réu- 
nion y        %UTiOU]t      Ult 

f  ettin^  awAttf  oia  y^ut 
U  f  «%tim   lu  ia«t\- 
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fict.  iPhil.  Gesek.  d. 
angs.  Reekis  p.  221.) 
AltG.  niathl,  niathl(ii), 
lieu  de  rruniorif  lieu 
où    te    prononce  un 
J  diâcourt;     niHthtei, 

discours:  niathlian, 
parler;  faura  math- 
lei(»),  orateur, 

Ang.  8.    mal ,    mael , 
mapthel ,       methel , 
ditcour  s  f  signe, croix. 
{De    ce    mot    dérive 
encore    le     mot    de 
Grabmal,  crut  signifie 
en     kaut  -  allemand 
moderne    un    monu- 
ment funéraire)  ;  me- 
thelsted,      tribune; 
mathelan ,    maethe- 
lan,  maelan,  parler, 
annoncer,  faire  con- 
naître publiquement  ; 
niathofung,      loqua- 
cité,  éloquence, 
I»l-     niaela,     parler; 
maelindi,  éloquence; 
niaeliiidiNmadr,  ora- 
teur;   mal,    maeli, 
nialrom(r),  malreid, 
discours;     mali.ska, 
idiome;  malskap(r), 
don    de    la   parole; 
mallaus ,        émala , 
muet,  sans  langage; 
ômali ,     émaiabarii , 
nourrisson ,     enfant 
qui  ne  parle  pas  en- 
core; mal,mali,pro- 
cès,  dot,  solde;  mal- 
<*ag.  Jour  de  justice; 
insiiiiagiihuk,régistre 
des  propriétés   fon- 
cières et  du  bornage, 
norw,  maal,  langage, 

voix,  idiome, 
Swcd.  m&],   langage, 

but,  limite. 
Dan.  maal,  langue, 
but,  mesure;  mal- 
loes ,  sans  parole , 
muet,  se  taisant. 
Swed.  mSlIoes,  sans 
parole,  muet. 

HoU.  mal,  fou;  mal- 
ligheid ,  folie. 

Gemahl,  époux,  {V.  aussi 
Gattc.) 
AltD.  kimal,  gemala, 
gemnhela. 
gemkl. 


(▼er)m&hlen,  marier. 
AltD.   mahelen;  ma- 
heiUg,  maltag,  jour 
du  mariage. 
Holl.     eenmai ,      une 
fois;  ditmaal,  cette 
fois. 

m^ldcn,  anzeigen,  oflfen- 

baren,  verkttndigen, 

mander,    annoncer, 

manifester  ,  publier. 

Ang.  S.  maeidan,  mel- 

dian. 
AltD.  meldon. 
Holl.  melden. 
Swed.  (an  maela. 
Dan.  maelde. 
8wed.       merbemaeit, 
déjà  mentionné. 
gemeldet,  mandé. 
Holl.  gemeld. 
Ang.  8.  meldod;  mel- 
da,  messager,  nonce, 
porteur    d'une    nou- 
velle. 
Holl.  mcldrr,   messa- 
ger, nonce,  porteur 
d'une  nouvelle:  mel- 
dens^aard,  qui  mé- 
rite d'être  mandé. 

Meldung,      mandement, 
nouvelle* 

Ang.8.  meldung,  mcl- 
duuge. 

Holl.   melding,  man- 
dement ,  conte. 
Meile,  mille. 

AltD.    mila,    mile, 
mili. 

Ang.8.  mil,  mila. 

Engl.  mile. 

Holl.  myl. 

8wed.  mil. 

Dan.  mil. 

lal.  mila. 

lat.  milliare,  millcpas- 
sus. 

it.  miglia. 

arab.  et  sur.  mil,  miio. 

Meilenpfahl ,   borne  mi- 
liaire. 
Holl.  mylpaal. 

malen,  schildern,  zeich- 
nen ,  peindre ,'  {dé^ 
crire,  désigner. 

AltG.  melian ,  game- 
Usin,  peindre,  écrire. 

Holl.  maalen,  ma'en. 

Swed.  m&ViL. 

Dmn.  ma\Q.  \ 


faL   wukUi    BialadCr), 

peint. 
Alt  O.       oramelfab, 
repeindre,  reiomAer  ; 
anameljany  iuêcrire. 
Malerei ,  peimture, 
8wed.  m&leri. 
Daa.  malt* rie. 
Holl.    maaJery;    nm- 
lery,     ideee  foUee, 
images  fmnfequn. 
das    Malen ,     GemalCe, 
Vaetion   de  peimiwe, 
ce  qui  cet  peimi, 
8wed.  mSlning. 
Dan.  malning. 
lal.  malan. 
Alto.  thatagameUdo, 
ee      qui     est     écrit 
(peint);  (gu)m^ 

Jein(8),         écriture; 
ufarmeleinCs),      in- 
scription,  iitret  ^^» 
écriture^  tempe, 
Maler,  peintre. 
Holl.  maaier. 
8wed.  mAlare. 
Dan.  mater. 
Itl.    malarj  ;    malara- 
farfi ,      couieur     de 
peintre. 
niahlen ,     zerkninciiea , 
zerquetBchen  y   mou- 
dre, meurtrir,  mor- 
tifier. 
AltD.  malan  y  malea» 

mulen. 
Alto,   malan  y  aalw- 

jan. 
Holl.  maalea. 
8wed.  mala. 
Dan.  maie. 
!•!•  mala,  melia$  nal- 
da,    craquer^    crier 
comme  un  mouUm. 
lat.  mole. 
gr.  mullein,  alHa. 
tW.  meilin. 
kisp,  moier. 
MUhlp,  moulin,  IF. mu»» 
Kern.) 
AltD.  muole,  mulia* 

(quirn). 
Alto,  (qwaimus). 
Ang.8.  myll^l^yla, 
miln,    milen»    (ce- 
▼eorn,  ewym). 
mill. 
Holl.  molen,  mealen. 
Swed.  moely  moeila. 
Dan.  moelle. 


5 


■Wk 


mmui 
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grr,  mule. 
fmt,  mola.  , 
riMi.  melne. 
polm»  mlyn. 
Mkm.  nilryn. 
«rcl/.  meliii. 
corn,  nielyn. 
tr/.  muilean,  meilc. 
Amji.  molino. 
•f.  mulino. 
Wiadniihle,     mokIîji  « 

V€Jf/. 

JEUi^l.  windmill. 
BoU«  windmolen. 
8w€d.  (vaederoTarn). 
]>«!>.  TÎndmoelle. 
WaMermiihle,  moulin  à 

eau, 
£ngl.  watermill. 
JHui,  TandDioelle. 
Haadniihle,    moulin    à 

bras, 
En^  handmill. 
Miihistein,      muule    (de 

moulim), 
AltD.  niuolestein. 
Ang.  8.      mylenstan , 

mealnstan. 
Sagl.  millstone. 
Boll.  molensteen. 
Swed»  (qrarnsten) 
~     u  nioellesten. 

mylnusteinn , 

(qrernsteinn). 
gr.  mulo,  niulias. 
iat,  mola. 
HoU.  maalsteen,  meule 

de    moulin  ;     maal- 

Btrum.,  gouffre^  tour- 
billon, 

B.      Diyientroh, 

auget     de     moulin  ; 

canal  d'un  moulin. 
Mtthirad,   roue  de  mou- 

Hn. 
Hell.  Biolenrad. 
mahlwerk ,  attirail  d'un 

WMuiin, 
Holl.  molenwerk. 
Mfihibergy  colline  où  e$t 

un  moulin  k  vent, 
HoU.  molenbergy  mo- 

lenwf.rf. 
MOiler,  meunier, 

Alt  D.  muoler,  mOhl- 

ner. 
Engl,  miller. 
Holl.    maaier»  mole- 

«aar,  meulenaar. 
HtodorA.  moeller. 
•wed.  mkoalnnrc, 

mioeinnre. 


I 


!•  moeller. 

U,  malari»  myinari, 
mylnuniadr. 

Iat.  niolitor. 

bokm,  niilner. 
Mahikarrn ,     Mullen%a- 
gon,  voiture  de  meu- 
nier, 

HoU.  molenkar. 

8wed.  moelnarekaerra 

Dma.  moelienoen. 
Miilleraack,    sac  a  fa- 
rine. 
'  0wed.  inoelnarcsaeck. 
Miilleriiin,  meunière. 

8wcd.  moelnerska. 

Dan.  moellerkone. 
Mal  ter ,    muid ,     maître 
(mesure  de  grains). 

AltD.  mnher.  (Wall- 
raf,  p,  52.) 

Altengl.  maulder, 
mould. 

HoU.  malder,  mudde, 
mud,  mut;  by  de 
Diud  ,  par  maîtres , 
en  quantité, 

Alt  G.  mêla,  boisseau, 
Mehl ,  farine. 

Alt  D.  melo. 

An^. 8.  mêle,  melu, 
mcluw,  mcluwe, 
melwe,  mclew,  mea- 
lewe,  meoluwe,  meal 

Engl.  meal. 

Holl.  meel,  mul. 

8wed.  miocl. 

Daa,  mel. 

!•!•  mioel,  mel. 

tpall.  mal. 
weich,  mild,  mou,  ten- 
dre, 

wall.  malL 

/a^ mollis;  mel,  miel; 
mollio,  amollir, 

Alt  G.   milith,  miel, 

gr,  meli,  miel, 

Iat.  mellaceufl,  melli- 
genus,  mielleux. 

lal.  moei ,  sable  gros- 
sier, gravier;  mioell, 
neige  fine;  mel(r), 
moe](r),  chemin  sa- 
blé, sablonneux,  coU' 
vert  de  gravier, 
Erde  ^  Staub ,  terre , 
poussière, 

AltD.  molt  (  Wallraf, 
p.  60.) 

Alt  G.  mulda. 

An^.  %m  molde,  mylà, 
mold,  moldai  mj\. 


waU,  mol. 

Holl.  mul. 

8wed.  mull. 

Dan.  muld,  mul. 

I>1.  mold. 

Holl.  mullig,  pou- 
dreux, 

Engl.  mould,  ^euri 
(pari,  de  pierres). 

AltD.  moltiffen,  pul- 
vériser, (waUraf, 
p.  60.) 

lal.    myidi ,   enterrer, 
(V.  aau^MauIwurf.) 
Mehlgriitze ,  Meblkleye, 
gruau,  son, 

8wed.  mioetgroet. 

Dan.  melgrued. 

Isl.  mioelgraut(r). 
Meblteicb ,   pâte  de  fa- 
rine, 

lal.  Diioeldeig. 
Mehlkastefi ,    jarinière, 
bluterie,  huche, 

Holl.  meelkixt. 

8wed.  mioelkista. 

Dan.  melkiste. 

8.  mealho», 
maelehuA,  moulin, 
maison  a  farine. 

Altengl.    mealhouse, 
moulin ,     maison    « 
farine. 
Mebifaflfl,  Tonne,  tonne 
de  farine, 

lal.  mioeltunna. 

Holl.  meelpot,  pot  a 
farine  ;      mcel trog , 
huche. 
Mebipap,  Brei,  colle  de 
farine,  bouillie. 

Holl.  meelpap. 

8wed.  mioeJmat,  mets 
de  farine, 
Meblaack ,  sac  k  farine, 

Holl.  meelzak. 

Bired.  mioelsaeck. 

Dan.  melsaek. 
Mehisieb  «    tamis ,    blu- 
teau, 

Holl.  meelzeef,  meel- 
zeeTe. 
Mehlwurm,  blatte, 

Holl.  meelworm. 
Meblthau,  Milthau, 

Brand  im  Getraîde, 
nielle,  rouille  des 
bleds. 

Holl.  meeldauw. 

En^U  mlldftN4. 

imf  61  imr  la  ^ 
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Isl.  miaUbTÎtCr),  hlëmc 
comme  neige  ^  blanc 
comme  farine» 
mehlig ,  farineux. 

Xhigl.  mcaly. 

Holl.  meelig,  meelag- 

0wed.  mioelig,  inioe- 
laktig. 

DftD.  nioelig. 

HoU.    muliig,      pou- 
dreux. 
mild,  tendre,  doux,  bé- 
nin ,  charitable,  (  V. 
autsi  Rrhinelsen  I. 

AltD.  niilt. 

Ang.  8.  mild  .  myld , 
miide. 

Zlngl.  mild. 

Holl.  mild;mildelyk, 
(adc)  y  charitable- 
ment, abondamment, 
franchement, 

8wed.  mild. 

Dan.  niild. 

IaK     mild(r),    mildi- 
leg(r).  (adv.) 
mildthatig,   charitable, 

Holl.  milddaadig. 
miidherzig,    doux,    dé- 
bonnaire. 

Ang.  8.      mildheort  ; 
miidheortiic.    (adc.) 
Miidhcrzigkeit,  douceur, 
débonnaireté. 

Ang.  8.      mildhcort- 
iiesse,  mildheortlic- 
iiysse. 
Mildo,  douceur j  charité, 
bienveillance. 

AltD.  milti,  bonté, 
(Otfd.)  ;  miltida. 
(  Tat.-) 

Holl.  mildheid. 

8wed.  mildhet. 

Dan.  mildhed. 

lal.  mildi, 
unmild,    streng,    âpre, 
êévère, 

Ang.  8.  unmild,  umil- 
de;       unmildnesse, 
âpreté. 
mildern,  adoucir, 

8we«l.  mildra. 

Dan.  milde,  formilde. 

Ang.  8.         myldian , 
adoucir,  appai$er. 
MilderuDg,      adoueisie- 
meni. 

8weâ.  mildring,  foer- 

mildriag. 
Aui.  /ormildelae. 


Ang.  8.  mildae,  nild- 
Kung,  miltsung, 
douceur ,  charité , 
compastion  ;  mild- 
aian,  miltaian,  eam- 
pastion ,  miiéri' 
corde. 

lai.  miuk(i')y  doux; 
miuk  vedri,  iemp$ 
doux. 

Engl.     meek,     mou; 
meeknesay   molleêêe. 
Mi\z,  rate. 

AltD.  milzi. 

Ang.  8.  milt,  milte, 
mylte. 

Engl.  niilt. 

Holl.  milt,  milz. 

8wed.  mielte,  miaelte. 

Dan.  milt. 

lal.  milt. 

If.  milza. 
MilzBucht,   hypocondrie. 

Ang.8.  miltescocneas. 

Holl.  miitzugt. 

8wed.  miltsiuka. 

Dan.  miltsyge. 

lal.  miltissyki. 
milzsUchtig.       hypocon- 
driaque. 

Ang.  8.  milteseoc. 

Holl.  miltzieky  milt- 
zugtig. 

8iiired.  mieltsiuk. 

Dan.  miltsyg. 

lal.  mittsiuk(r). 

Ang.  8.      miitesare, 
douleur      de      rate , 
splenalgie. 
Malz,  malt,  drèche, 

Ang.8.  malt,  mealt. 

Zangl.  malt. 

Holl.  moût. 

Nied.8.  molt. 

8wed.    Dan.    et  lal. 
malt. 
Malzhaufly  touraille, 

Ang.8.  mealthui. 

ZUigl.  malthouae. 

Holl.  meltery  ;  melter, 
mouter,  ouvrier  qui 
prépare  le  malt, 
achmelzen ,  fondre. 

Ang.  8.  meltan ,  myl- 
tan. 
Schmeizen    (das) ,     fU' 
$ion. 

Ang.8.  meltung. 

Engl.  melting. 
miirb,  tendre,  mort^, 

Engl.  m«Uow. 
l      polm.  ml\y. 


ncM.  miloi. 

Ang.  8.  mynre, 

mearWy  macme. 
Holl.    murwy    bmIi, 

malach,  murwa. 
8wed.  et  Daa,  noar. 
lal.  meyr. 
Holl.  murwheily  faa- 

dreté, 
Engl.  mellowjT,  awa, 

mûr,  tendre;  to  mei- 

low,  devenir  iemdre, 
lal.     moery     arrmie, 

êuif.  rr.ScSBiav.) 

Milch,  laii. 

AltD.  mIKch,  mllck 

Ang.8.  meolc,  ■eolocy 
nirulec,  mile,  mio- 
loc,  meuluc,  ■«•icc 

Engl.  milk. 

HoU.  mi'lk. 

•wed.  mioeik. 

DaA.  maelky  Mclk. 

lal.  miolk. 

norw,  mjolk,  njaalk. 

poln.  mieka. 

gr,  malakos,  malachoi. 

lat.  malacus ,  ^oaur, 
ntoar. 

Ang.  8.  meoloc  of  i| 
sceapum ,  InV  de 
brebiê  ;  on  than 
lande  fleowth  meo- 
loc and  hunig,  dmnâ 
le  fay»  eauMemi  le 
latt  et  le  miel;  nam 
buteran  and  neoloc, 
prit  du  bemrra  et  du 
lait. 

aaure  Milch,  latf  migre. 
Engl.  sour  milk. 
8wed.  sur  mioeik. 

fiische  Milch.  iaii  frmt, 
doux. 
HoU.  rerache  melk; 
kaerne  melk  »  Aa- 
beurre,  lait  dejbemrre; 
melk  kern ,  crime, 

Milchgef&aa,  Milchtopf, 
pot  au  lait. 
Ang.8.  meolcfaet. 
Engl.  milkpoL 
Holl.  meikpot. 
lal.  mJolkfkta. 

•maelkefady  mael- 
kepotte,  melkeboet- 
te. 

mioeikfat , 
■lioelkpotta, 
1  mioellikaiil,  mioeik- 


Milchkanne ,     emehe    k 
Imii^  laitière, 
ftwed»  mioelkkanna. 
HoU.  melkkan. 
Milcheimery         baquet , 
•eau  k  traire, 
HoU.  melkemmer. 
Bfllchhaas,  laiterie^  mai' 
êon  k  lait, 
HoU.  melkhuifl. 
Milchkammer ,    laiterie , 
chambre  k  lait. 
9ir«d.  mloelkkamara. 
MHchfrao,  laitière. 

HoU.  melkTrouw. 
Milchmagd,  laitière» 
HoU.  milkmeid,  milk- 

de«rn. 
Bngl.  milkmaîd. 
Milchbauer,  laitier, 
HoU.  melkboer. 
Milchkuh,  vache  k  lait. 
HoU.  melkkoe. 
.  mioelkko. 
melkkekoe. 
mîlkkow. 
(EnEcoêêe  milch- 
cow). 
lal.  mioelkerik  kona, 
femme  gui   a  beau- 
eaup  de  lait. 
Milchiipeise ,        laitage^ 
meiê  préparé  avec  du 
lait. 
HoU.  melkspys. 
Isl.  iiiiolkinat(r). 

ISv^d.  mioelkmat. 
Dmi.  melkemad. 
■likhweifls,  blanc  comme 
lait, 
ADg.8.  meolchwite. 
■b|^.  milkwhite. 
HoU.  melkwit. 
Dan.  moelkehTÎd. 
milchig,  laiteux. 
Eairl.  milky. 
HoU.  melkagtiff. 
0wed.  mioelkaktig. 
Ang.  8.    meoluc    su- 
ci  an,   sucer  du  lait 
(sucer  le  sei»  de  êa 

Molken»  petit  lait. 

Aiig.8«  molcen,  petit 
lait,  lait  caillé,  lai- 
tage. 
■lelken^  traire. 

AltD.  melchon,  mel- 
chen,  melkan. 

Aii0.B.  melean,  mel- 
clan,  meoldaoy  myl- 
cima. 


I 


Eagl.  to  milk. 
HoU.  melken. 
8wed.  mioelka. 
Dan.  maelke,  malke. 
lal.  molka,  mylkia. 
lat.  mulgeo;  emulgeo, 

traire, 
russ,  melzyn,  (Webst,) 
$lav,     mleko ,    mliko. 

{THp.) 
eine  Kuh  melken,  traire 

une  vache, 
En«L  to  milk  a  cow. 
Hou.  melken  en  koe. 
8wed.  mioelka  koen. 
Dan.  malke  en  koe. 
(das)    Melken ,    Vaction 

de  traire. 
HoU.  meiking. 
Xingl.  milking. 

Melkplatz,  auf  der  Wei- 
de,  lieu  oit  Von  trait 
les  vaches  f  dans  les 
pâturages. 

HoU.  meikpiaats. 
Maul,  bouche. 

HoU.  moel ,  muil , 
bec,  museau,  mufle, 
groin,  gueule. 

Swed.  mule. 

Dan.  mule. 

Isl.    muli ,     ancienne- 
ment mauli. 
Maulkorb,  muselière. 

HoU.  muilkorf. 

^8w€d.  muikorg. 

Dan.  mulekurr. 
Maulwurf,    taupe.     (V. 
mul,  Erde.) 

An0. 8.  mulworp. 

Xhigl.  mo!e,molewarp, 
moldwarp. 

HoU.  mol,  molworp, 
molworm. 

Isl.  moldrarpa. 

Dan.  muldvarp. 

8wed.  mullraerpel, 
mullTarpel,  mul  Irad. 

Maulwurfsfalle,  taupière, 
Holl.  molleral. 
Swed.  mullTadsfaella. 

Maulwurfshaufen ,     fatf- 
pinière,  taupinée. 
Engl.  molehill. 
HoU.  molhoop. 
Swed.  mullyadshoeg. 
wall,  malur.  (Dr.  l¥.) 
8wed.  muUhoeg,  élé- 
vation de  terre. 

Maul wurfsfell  y   pea»  de 
taupe. 
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HoU.  mollerel  ;  mol- 
leTeUig,  mollig, 
douxt  mou,   tendre. 

Maulesel,  mulet, 
AltD.  mul. 
Ang.  8.  mul. 
£ngl.  mule. 
HoU.  muil,  muilezcl. 
8wed.  mulflsna. 
Dan.  mulaesel. 
Isl.  muil,  mulasni. 
irl,  muile. 
wall.  mul. 
lat.  mul  us. 
hisp,  mulo. 
it,  mulo. 
poln,  mul. 

Mauleselinn,  mule. 
HoU.  muilinne. 
8wed.  mul&sninna. 
Dan.  mulaeselinde. 
Isl.  mulasna. 

Mauleseltreiber ,    '  mule- 
tier. 
HoU.  muildryyer« 
8wed.      mulasnedrif- 
yare. 

Mann,  homme.  iV. aussi 
Kerl,  Weib  et  Kam- 
pe.) 

AltD.  man. 

Alt  G.  man,  manna. 

Ang.  8.  man ,  mann , 
mon  ,  monn. 

EngL  man. 

schott.  mon. 

HoU.  man. 

Isl.  mad(r),  autrefois 
mann(r). 

Swed.  man. 

Dan.  mand. 

Mand  se  dit  aussi 
dans  quelques  con- 
trées du  nord  de 
l'Angleterre,  On 

trouve  aussi  dans  le 
vieux  français  comme 
terminaison ,  Ale- 
mand ,  Nor  -  mand , 
etc.  Mand  s'est  en- 
core conservé  dans  les 
mots  niemand ,  je- 
mand,  etc.,  du  haut- 
allemand  moderne. 
(V,  aussi  Mund.)  En 
latin  homo  signifie 
l'homme  des  deux 
sexes.  En  français 
homme,  ea  au%U- 
saxon  fgonw,  ^^J^^ 
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frit  Mmmmtrt  {kiu. 
it$  M.  p.  484>,  i* 
ttmp*  ie  Ckarh- 
wuigme  on  *t  itrvmit 
eu  wol  hoBio  peur 
ditigntr  un  vmttml., 
>■  tHJêt,  «M  »trf. 
Dmu  tMMcUnnt  lan- 
gut  i»  nort  man 
$'tmploit  imn»  le 
jKMt  dt  lertUtur  ev 
it  itrvantt. 

hret.  man,  mou,  m^. 

mrm.  manich,  nkiiDlk, 
jtunt  komntt. 

tajukr.  manudjab,  ma- 
nuichah  ,  ma  qui  eh  1, 
homae      ità      deux 

£:  ntaOB ,  force. 
I.  humanuB,  kumaini 
hnmanilaa,     kmwtM- 
ttitii       Inhiunaaufl, 
inkummn. 
Ang.S.  gomcl,  titux, 
(v.  Kaneel);     guni 
theuil,  race  humaine. 
«iocr,  jf  mand,  man,  yuet- 
<iaim.(,CA.PBUgenl.) 
Alto.  luanhun,  gucl- 

«rai  "man 

ktbr'.  men.' 

Ang.  8,  man  brahte, 
oa  apportmili  man 
geaf  hini,  on  lui  éon- 

nfe-mand ,  pn-ionn. 
AitD.   niaman,   oio- 
man,    ni  amen ,  nle- 

Alta.    nimanna,   ni- 

manliun 
HoU.  nifniana. 
lat.  nemo,    (fomr  non 

homo.) 
hSkm.  nemec. 
poln.  nimiec. 
tlng,  nem«t. 
(«rt.nemtsche.fTWp.) 
BoUé  DÏemsndal,  n'en, 


tOMl 

S««d,  hvarman. 

X>u.  hvermand. 

Eocl-  «irty  man 

Itn- 

Wr«  i«>i    h  HBin 

K 

rciul  ae»fln>i.  uiri 
f  dil  «u(  JnH  laXm- 
ne     (AiliH    II    E») 

'  la  "mM  it'mnnrk. 
jlIlfBlfDt.  •uri.ut 
■    U    partie   iB*ri<lir>- 


fi:';;; 


(prnB  »n.(«-*J.  Il  .li... 
im,  b  l>aiu  Italie  una 
TialUa  ctwDioB  uaiiulairc 
ii*i»  llquilla  UB  hint 
ftnna,    du  hoir  it  Sit. 


raSTC  d'Jmiff) 


1.  (V. 


»gt 


Mannesalter, 
i'koatme. 

Bwed.  niansâlder. 

Dan.  nmnsaldcr. 
mannbar,    viril,  pubir*. 

HoU.  manbaar. 

Svred.  niunbar. 

Dan.   maridbar 

I>I.  mannaliaer,  mano- 

Mannbarkeit,       mlnnli- 

chea  Alter,    virilité. 

HoU.  nianbaarheid. 

Swnd,  m  an  barbet 

Dan.  niBDdbarhed. 

mfinDiicti ,        mannhaft, 

AltD.mannalih.man- 


boU.  : 
lyk,  ma 
haflig. 


inulich 


nhari,'maD' 

.nly,    man- 

Dianlig,  man- 


haftig. 
Dan,    inandlig. 

delig. 
lal.  mannleg(r), 

lig(r),An««,r 
lal.    mattoilut 

mas,  hermaphi 


HUnllchkelt,  Hui 

tlgkelt,  nriliti, 
■wed.  manlighM. 
HoU.    mannelykb 

nianhafligheid. 
Swed.  niandom. 
Dao  manddoln. 
Iil.  nianndumfr), 

gnanimilé ,  vertl 
Dam.  mandig     e» 

Xtvj-       mandigi 

rail/âne  t. 
norif.  mandskap,  l 

lilr,  rarmclère  M 

iH<.ltager.-) 
EokI.    nia  n  h  i>od  I 

rTliU. 
HoU.       mannuia 

bl.  nianDiika[i(r),  t 
laact,  prompliu 
nianndud,  /ai 
taillanee,  kérotm 
manndj'gd,  Maa 
BÎnna  capaeité, 
raclére  mùie  :  » 
naballdtrl,  jUa 
karii,  roi,  am 
rain;  mannavoel 
foret  virile;  maa 
vedr,  lempéle, 
ragan;     maon    I 

Mannnniuth,  tomrage 

rit. 

■wcd.  Manuamod. 

Dan.  mandamod. 

HoU.  manmiiedighi 


MannsvoJk,  Mannaln 

Mânncr,  komwitt 

HoU,  manTolkiDian 

hl.  mannfolk. 

Swed.  iiianfi)  k. 

Dan,  mand<i>1k. 

Mannschaft,Aoituiie((i 

flw«d.  manakap. 


HoU.   mansrhap. 

BiiBrlienge»rhlecht( 


;;:'S: 

laphroditc.  \ 


Ang.  •.  mancyn,  m 
cfon,  manciiin, 
'G>ai|£L.  m«:i^iif^ 


I0f.      maniis , 
fr«ii|M. 

AltD*  mannes  kOnne» 
sex€  masculin, 
(WaUraf,  p.  53.) 

IHin.  mandkioen  og 
qrinde  kioen,  êexe 
muêculin  ef  féminin,, 

Holl.  manmensch , 
homme. 

Alto.  manna8eth(8) , 
mannase(l(8) ,  réù- 
dtnce  d'hommes , 
monde^  grande  foule 
de  jpueuple, 

lal.  inannftoeldi,./otc/e 
de  peuple ,  quantité  $ 
manuTÎt,  prudence  ^ 
intelligence  hu- 

maine; mannTÎt- 
lain(r) ,  prudent , 
êen*é;  karlmadr,. 
homme  fort, 

Angm  8.  mannaealdor^ 
ancien;  carlman, 
Taepnedman ,  raer- 
man,.  homme  fort  y 
guerrier, 

Alt  D»  charlmann , 
{ce  mot  t#  trouve 
iurtoui  danê.  t  ancien 
ftane,  Griaun^  2e, 
p.  507.) 
Krieger ,  Heennann , 
(  Hennann  ) ,  guer- 
rier, 

AltD.  heriman. 

Aiifl^.8.  hereman. 

I«l.  hennadr. 

Ang.  8.  weaponman  ; 
konungmadr,  rot, 
homme  de  sang 
royaL 

lut,  germanus ,  vrai , 
naturel;  germanitus, 
fraternellement,  sin- 
cèrement ;  gennani- 
tasy  fraternité,  pa- 
renté; gennino,  ger- 
mer, pousser;  ger^ 
minatio,  production 
d'un  germe  ou  d'un 
r^eton* 
Amtman  n  ,Beamter,y  ogt, 
tailli,  fonctionnaire^ 
prévôt. 

AltD.  ampahtmani 
(Chrimm,  2e,  p.  507.) 

Alt  8.  ambahtman. 

An^.  8.  ambihtman. 
Landntann,  campagnard 

AMig.Sm  IandmsM„ 


AltD.  lantman. 
Ackennann,  laboureur, 

AltD.  ahharman. 

A119.8.  aecerman. 
Werkmann ,      Arbeiter , 
ouvrier, 

AltD.  werahman. 

Aii9.8.  weorcman. 

Bngl.  workman. 
Kaufmann,  marchand, 

Alt  D.  choufmann , 
koufmdn. 

lal.  kaupniad(r). 

Anj|.8.  ceapman. 
Schiffmann,  Schiffer,  ba- 
telier,  marinier, 

U.  sundmadr,  nageur, 

Ang.  8«  flcipman,  flot- 
man  ;  tneowman , 
serviteur;  gemot- 
man ,  membre  du 
conseil, 

AltD.  scefman,  ba- 
telier; wigman,. 
guerrier  ;  marck- 
man ,  markman ,. 
garde  des  frontières  ;^ 
dincman,  justicier; 
thionostman ,  deo- 
nostnian,  homme  de 
service;  dioman, 
serviteur;  hoTaman, 
courtisan,  fermier; 
kotipitman ,  capi- 
taine ;  zi  DÉparaian , 
charpentier, 

aUfries,  talemon,  ora- 
teur ,^brocmon,  agri- 
culteur, {Grimm,%6, 
p.  507.) 

On  dit  en  anglais. 
an  Englishman,  un 
anglais;  Fr^nchmaiif 
français;  Scotch- 
man ,  écossais  ; 

Datchman ,  hollan- 
dais. En  Allemagne, 
dans  le  langage  po- 
pulaire :  Fuldisch- 
man,  Fuldois,  Wen- 
dischman ,  Wende , 
etc.  Dans  Vanciènne 
langue  du  nord  il  y 
a  beaucoup  dé  mots 
composés  avec  madr. 
Todkchlag  (eînes  Men- 
schen)»  homicide, 

Alt  D»  manslaht, 
mannsfaf^  (  Walhraf, 
p.  53.> 

Ab0.  8.  manilaere  y 
manslege»  ntanMynt. 
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Boll.  «lanalag. 

SnSl.  manslaoghter. 

Isl.  manndrap. 
Todiichlftger,   meurtrier, 

Holl.  manslagter. 

Ang.  8.  manslaga. 

Engf.  manslager. 

Aii0. 8.  moncild,  gar- 
çon ,    enfant    mâle  ; 

^  Bionesn,  valets  ser- 
viteur, confident; 
manfaehthy  inimitié, 
hostilité,  guerre; 
manfrithe ,  puix; 
mandrithen ,  sei- 
gneur; nianfuU, 
manfullice,  vaurien, 
indigne;  manfull- 
nysse,  indignité, 
méchanceté;  man- 
feld,  scélérat;  man- 
wypth,  dignité  hu- 
maine, 
Mannslang,  de  longueur 
d'homme, 

Ang.  8.       maofllong , 
mannesleng. 
Mannaiange^     longueur 
d'homme, 

Engl.  manslength. 

8wed.  manslaengd* 

lal.  audmadc,  riche; 
borguna  niadr,  ci- 
toyen .^  (firtmm,  26, 
p.  604). 
Mftnnin,.  Weib,  Person 
weiblichen  Ge- 

sdi^pchts ,  femme. 

Holl.  mannin,  femme, 
femme  courageuse, 

ÀltD.  msLïiwii^emme 
intrépide,  (Wallraf, 

^  53:} 

Ang.  8.  wifman,  wi- 
feman,  wiman,  wo- 
man,  wifman,  wif- 
hadesman. 

Engl»  woman,  femme. 
MftdcKen,         Jungfraa, 
fille  y  vierge, 

Ajcàg.  8.  maedeman, 
maedenuian. 

M.  kttenntann-,  quenne. 
qrindiiBmad(r>. 

Le-  mot  M&nnîi» 
s'est  encore  conservé 
dano-  h  haut-alle- 
mandmodemey,  où  il 
paraît  ittnt-  quel- 
muet  composés  t. 
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m. 

nia,  (/(MM*  ât)  tu- 

menachlich,  knm»iu. 

■w*d.  MMBiakoki 

fitminê  tte.  On  a  ex- 
pliqué i>  /mMltoii 
Jtt    mol    angUiê   et 

Al\a.  mannsik(!<|. 
Ang.  S.  niaennindir. 

re,  (folkUtMe). 

lal.           BW«nh«la 

««^/..=.„„    woman. 

jnaankkUB ,    »«r 

ri;'««r*"rf/*im 

g-kemnu*;       ■• 

niaiinli'KtrJ, 

maniM   mU>,    ci 

beman.     Mat*    lani 

»wMl.  menaklig. 
Du.        menniikelig, 

mère*       thomm 

Habfir   tncort   t^ffi- 

dteelmi  ;       ma 

nK'iinenkt^lig. 

mantia  aeliaii,  m 

Holl.      nicnscheclyk , 

ehMd  à-etetmMÊ. 

HoU.m>nW}'f,ioM»i«- 

Auniltlt,                 COMME 

gemrXa,  eommum. 

femme,    kermaphro- 

I'A»MM«. 

Alto,    gamua. 

dile. 

AltG.  manhika. 

niaiili)      If  protht 

Mfinnchen,  fttit  homme. 

Ang.  S.manlica.mun- 

kommtlet,      humon- 

lira. 

mBin(i) ,       profa 

eult. 

Menschlirhkeit,     huma- 

impur,         eammi 

HoU.  mannetje,  man- 

nité. 

neken. 

Ang.l.  mcnniilicnes- 

rendre  cbmmbb. 

Dan*  le  haul-atte- 

Ang.S.     maene^ 

mané  moiirne  te  di- 

minutif    Minnchen 

ku^aine. 

t^oiiiinuit;  maeael 

ne  lemploie  ptu$  que 

Swed.  menskijghft. 

fommvnfment       t 

fcur     déugner     le. 

Du.  mEnneskelighi-d. 

gcniapne,       part 
hondgpmaenr ,    i 

màlei       d-animaux. 

unmensilillch,  inhumain. 

tmrioal    em  parlaiil 

An*.  8.      unmen  ni  Be- 

Je.    aUem^s      une 
femme     pe«l     nutti 

lle. 
■ved.  Am«n>kl)K- 
Dbb.  ùmeaniiikdig. 
1.1.           ômannlegLr), 

HoU.    geroeen,   ei 

$-cn  tervir   en  badi- 
nant   il    Végard    de 
ton  mari. 

EnSl.  comnon. 
Alt  D.    glmeln , 
mefn,  gimein,  Bt 

naiiDBtichli|,  qui  diiire 

MetiicheDrecht ,  droit  de 

comMM,  généra 

l'homme. 

(Walraf,  p.  57.) 

Holl.    marizieL,    mft- 

Ahk.  8.  maniicrilit. 

nagtig. 

Menuchthum,   hiimamlé. 

HoU.         m«oBrh<l<>m, 

Etïgl.  mean,  mm» 

sioern  ;  manncioera 
Uj>»^  file  qui  détire 

men»chheid,    huma- 

bat;  (ade.)  iBMl 

nité    race  humaine , 

»e  maritr. 

nature  humaine. 

MeDsrheoblut,  eang  hu- 

ki»p. comun. 

Holl.  manziekte. 

main. 

m'r   dhomtnee,     em- 

menichendief,  men- 

poln.  gtaia. 

achenrooTer,   voleur 

Alt  D.       kimeini 

AltD.    manoen,    ma- 

d-hommee,   vendeur 

(GnmM,5e,  p.6( 

rier.  lWallra/,9.63.) 

d'ame»,     reeeoleur  j 

kemeinBamf.(K« 

Zki«l.  lo  mM,  renfor- 

nipnsclipnmoordf'r, 

Ane.  8.  gemaeaac 

cer,    peupler,    pro- 

meurlrier. 

téger. 

y[eat,e\\euhvsiiei,  anthro- 

gemaiT.«iig, -tom 

Ang.S,  mannîan. 

pophage. 

""""■     J»"  -^o,""* 

Menich  ,  homme. 

HoU.     menscbenvree- 

HoU.  gemeenscha 

AltD.inenniii.-h,men- 

ter. 

DiiK,meni>iHro,[nen' 

Henschenliebe,     amour 

Bwed.  gempnakap 

niBko,   manntRro. 

de  Ihumaaile. 

Dan,  gi-meeiiskab 

Ans.  »•  meniic,  men- 

Holl.  menschcnliefde. 

lai.   con,n,unilas. 

Bv»d.  menniakuvaen, 

nuc',  Diaiiisc' 

'«>>  ^e,  homme,. 

auui    heit    el 

Bn«l.  nian    homme. 

menda.) 

HoU.  meuïch. 

thrope.          ' 

An8.B.gcMana,  c 

Swcd.  maennialiB. 

HoU.     menadieiihu- 

MM>,  «ociâtf,  J 

y  »■"•  """•''■ 

ter. 

\         t««ù.               ^ 
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AltD.  ffimeHtda,  chi- 
meioidh ,  meiaheit. 

Dftii.  gemeene. 

HoU.  gemeente,  't 
ffemeen. 

/rtef .  meente.  (Wiarda 
Asegabuch,  p.  242.) 

Holl.  gemeentsman , 
homme  de  la  com- 
mune ,  préposé  du 
peuple ,  maiire  de 
jurande  ;  genieen- 
zam ,  sociable  ;  ge- 
meonzaamlyk ,  fa- 
milier, confidentielle- 
ment; gemeenzaam- 
lykheid,  familiarité, 
8.  eemanian , 
ê'entretentr,  être  en 
communauté;  ge- 
maensuman ,  ge- 
maensumian ,  com- 
muniquer, s'entrete- 
nir; gemaensumnys- 
se ,  communication , 
sociabilité, 

lal.  gamansamCr),  rai, 
badin  ;  gaman ,  jeu , 
badinage;  gamanse- 
mi,  passetemps. 

Zhigl.  game ,  jeu, 

gr,  gamoB,  mariage, 
gemeiniglich ,    gewtfhn- 
lîchy     in's   gemein, 
ordinairement,  com- 
munément, 

Ang.  8.  gemaenlic, 
gemaenlîce. 

lUigl.  commonly. 

Swed.  i  gemen. 

Daa.  i  eemeen. 
Gemeinwohl,      le    bien 
public, 

Engl.  commonweal. 

HoU.  't  gemeene  beat, 
le  bien  public, 
Gemeîner,  Freigeborner, 
Freisasse ,  membre 
de  la  commune, 
homme  libre. 


i.  gcmaene. 
yeoman;  yeo- 
manry,  la  garde  vo- 
lontaire d'un  endroit, 
formée  des  habiians 
libres  les  plus  con- 
sidérés ,     ordinaire- 
ment k  cheval, 
manch,    mancher,    tel, 
plus  d'un, 
AltD.    managy    ma-  I 
nech,manich  ;  main-  / 


gis»  beaucoup, (W al- 
^ff/f  p-  51  )  ;  manac- 
Ram,  nombreux, 
{Krems,,  p.  211.) 

Alt  G.  nianag(A),  beau- 
coup. 

Isl.  mang(r),  beaucoup. 
Dans  Lye  il  y  a 
roarg(r) ,  probable- 
ment par  une  faute 
d'impression, 

Ang.  8.  manig,  ma- 
neg,  maeneg,  mae- 
nig,  menie,  moneg, 
manega,  beaucoup. 

Engl.  many,  beau- 
coup; much,  beau- 
coup ,  très,  (  V.  plus 
haut), 

HoU.  menlg,  tel,  plus 
d'un,  beaucoup, 

8wed.  mftnga,  m&ii- 
gen. 

Dan.  mange. 

russ.  mnogei. 

8wed.  mangordîg,  6a- 
vard^  verbeux;  mân- 
gârig ,  de  longues 
années, 

AltD.  unmanicb,  j»eif/ 
unmanigi,  bagatelle. 
iNotker.) 

manchmai,  quelquefois, 
Swed.  mangengang. 
Holl.  menigmaal,  me- 

nigreis,  quelquefois, 

souvent, 
AltD.      manichwerf. 

iWallraf,  p.  53.) 

mancherlei ,  différents , 
divers, 
Holl.  menigerlei,  me- 
nigerhand ,  d^ff'é- 
rents ,  divers ,  de 
toute  sorte, 

mannigfachy  mannichfal- 
tig,  divers,  diffé- 
rent, varié,  diver- 
sifié, 

AltD.  manacfalt, ma- 
nagfalt. 

Alt  G.  manegfalth(8). 

Ang.  8.  manigfeald , 
roaenigfeald,  menig- 
feald ,  monigfeald , 
maenifealdy  maeni- 
fyld,  monifeald,  ge- 
menigfeald ,  geme- 
nigfeldy  divers,  dif- 
férent, varié  y  dtîeer- 
9ifie. 


\ 


_l«manyfold,  mul- 

tipte, 
HoU.         menigvoud , 

menigvuldig. 
8wed.  mângfaldig. 
Dan.  mangfuldig. 
lal.  mangfalld(r) , 

roangfalldlegvr). 

Mannichfaltigkeit,  diver- 
sité, variété, 

8wed.  mângfaldiffhet. 

Dan.  raangioldighed. 

Ang.  8.  roaenigfeaid- 
nysse»  maenifeald- 
nysiie ,  monifeald- 
nysse. 

HoU.  roenig?uldig- 
heidy  superflu, 

renrjelfôltigen ,  multi- 
plier, 

I.  maenîgfeal- 
dan,  maenigfyldean, 
maenîgfyldian ,  ma- 
nîgfulaian,menifeal- 
dan. 

Menge,  quantité. 

AltD.  managi,  mani- 
gî,  menigi,  mang, 
menikiy  meinge. 

AltG^  managei. 

Alt  8.  menegî. 

Ang.  8.  maenigeo , 
maenigo,  maenigu, 
maenegeo,  mennigu, 
mengeo ,  mennîgeo , 
mcnegeo ,  menego , 
menegu ,  menpgio , 
menegiu,  menge, 
manegeo ,  manegu , 
manige,  manigo, 
maniga,  maneg, 
maenego ,  maeniu , 
maeniu  ;  mycel  men- 
go,  grande  quantité, 

HoU.  menigte. 

8wed.  maenga, 

maengd. 

Dàa.  maengde. 

Itl.  mng1,mergd,  {ap- 
paremment   mengjd). 

mengen,  mêler,  confon- 
dre, {V,  aussi  mi- 
schen.) 

AltD.  mengan. 

Ang.  8.  mengean , 
maengan ,  mengan , 
gemengan. 

Bngl.  to-ming,  mlng- 
le. 

HoU.»  m«ti%«ti^TM.^>g&- 

Yen. 


366 


/ 


8wed.  inaenga,  (blan- 
da). 

Dan.  maenge. 

Isl.  mpnga. 
(gf)mengt,  mêlé, 

JmU  roengud. 

Ang.  8.  maengpd,  ge- 
menged,  gemaenred. 

flV.  manglare,  manger, 
Mengung,  Gemenr,  Ge- 
'««'irr,  Gemiflch,  mé- 
lange f  mixtion,  eon- 
faêion. 

Alt  8.  gimang. 

Ang.  8.  gemengung. 

Holl.mcnging,  menge- 
ling,  mengsel,  meng- 

Zfl. 

lal.  mengan,  mélange. 

Alt  D.  mangelung, 
guet  elle  (en  1412). 
Wallraf,  p.  W. 

Aii9.8.  ungcmengend- 
newse,  qualité  de  ce 
qui  est  tant  mélange. 
im  Kleinen  verkaufen , 
Ilandel  treiben,  ven- 
dre en  détail,  faire 
le  commerce. 

8w«d.  mSngia. 

Ang.  8.  mangian. 

Isl*  manga;  mang, 
commerce, 

8wed  mànglcri ,  fri- 
perie; inânfçUre, 
fripier,  revendeur. 
Hftndler,  der  mit  Waaren 
handelt,  marchand, 
commerçant. 

Aiig,8.  inangere,mon- 
ger. 

Engl.  monger. 

la  t.  mango. 

KQgl.  fishmonger , 
poittonnier  ;  iron- 
monger,  marchand  de 
fer;  cheese  monger, 
marchand  de  fro- 
mage; horse  mon- 
ger ,  marchand  de 
chevaux. 
Mdnchy  moine. 

AltD.  municho,  mo- 
nicha,  munch. 

Ang.  8.  munuc ,  mu- 
nec,  monec. 

Engl.  monk. 

HoU.monnik,  munnik. 

8wcd.  munk. 
Daa.  munk. 
IaI«  muiik(r). 
/<a/.  monacuH. 


walL  mynac. 
tantkr.  muni, 
allein,  abgenondert,  m«/, 
itolé. 
gr.  monos. 
wall.  mon. 

Mônchthum ,  momm- 

chisme. 
Ang- 8.  munuchad. 
Engh  monkhood. 

Monchsteben ,     Colibal» 
vie  mouattique ,   cé- 
libat. 
Aiig8.  munectîf/  myn- 

sterlif.) 
Engl.  monklife. 
Moncnskutte      (Kappej, 
froc,  capuchon. 
lËoll.  monikiikap. 
8wed.  munkkâpa. 
Dan.  munkekappe. 
Isl.  munkakapa. 

mein,  mon» 
AltD.  min,  mein»  mi. 
Alt  G.  mein(8);  meina» 

ma. 
Ang.  8.  min. 
Engl.  mine,  my. 
Holl.  myn. 
8wed.  min,  mit. 
Dan.  min,  mit. 
lal.  mitt,  [comme  eitt 

pour  ein.      Grimm, 

le,  p.  318). 
lat.  meus,  meî. 
ind.  mi. 
hisp.  mio. 
it.  mio. 
lat.  me. 
meinetwegen,  meinethal- 

ben ,    meinetwillen, 

à  caute  de  moi. 
Holl.  mynetwege,  my- 

nethalve ,     mynenl- 

wil. 
Alt  G.    in   meina,    a 

caute  de  moi;  meina 

wairth(8),  digne  de 

moi. 

Meineidy  parjure. 
AltD.  mineida,  mein- 

eid. 
j.  8.     maenneath , 

maenath ,     manath , 

manaeth ,     parjure  ^ 

fiiux  ter  ment. 
Btoll.  meineed. 
8wed.  mened. 
Dma.  mened. 
lal*  meineid(r^  mein- 

eitKtV 


BMMiGigy  weuytttra» 
BoU.  meinMdig. 
8wed.  meoedic- 
Dmn.  meeneedig. 

Meiiicidiger,  pmrfmn. 

8wed.  meoedare. 

AltD.  maia,  neii, 
faux  y  mmi;  Maiaa, 
meindat,  wtéfait, 
C  Waiirmf,  p.  »); 
meine,/«ii«feli''. 
(Kunitch,  p.  401). 

Alt  G.  main,  faut- 
teié,  crime. 

ImU  mein,  éowtmmge, 
douleur ,  èleuure; 
meinleg(r)»  nminkle; 
meinleyaf,  inno- 
cence, bonheur; 
meinlaus,  inmoceni. 

Bired.  menlig,  nui- 
tible;  menloesy  m- 
nocent. 
Mine,  Genichubilddag, 
AngeRicht ,  mine, 
phytionomict  viêuge. 

8wed.  mine. 

Daa.  mine. 

corn,  m  ein. 

lal.  min  d,  immgt,  (Dr. 
Webtt.) 

gr.  menos,  oienis, 
tentiment,  colère. 

GemQth,  Gedanke»  Wil- 

len,  teniiment^  pen- 

tée,  volonté, 
tantkr.  man,  mana. 
valL  myn,  menw.  (Dr. 

Webtt.) 
Alt  G.      gamainth(i), 

gamund,  mémoire. 
Ang.  8.  geminde,  ge- 

mynde. 
Xhigl.    mind ,     «eiiff- 

ment,  touvenir. 
Isl.  muni. 


gemyt. 

£rinnerung^  Andenken, 

touvenir. 
lal.   minni,  mianing, 

àminnlng. 
8wed.  minne. 
Dan.  minde. 
Isl.  hafa  i  minai»  avoir 

eu  mémoire. 

bei  Menschen  Gedenken, 

de  mémoire  d*komme. 

lal.  i  manna  minni. 

Engl.  in  man'a  mind. 

Dan.  i  manda  minde. 


ttprit ,       tannaltr* , 
tMtnr.       {Ch.   PoK- 
gemi.) 
BTinnern,  te  nMrciiir. 

AltD.  manan. 

IbI.  Mtuna,  muana. 

S«ii.  ()iaa]minde. 

Bngl.tu  miad,  remlnd. 

Alto,  munjan,  mnnan, 
gamunsD,  *e  ioubc- 
ai'r,  yt»ttr ,  croire; 
vfar  mu  Dan,  oublitr. 

tat,  moneo ,  mtertîr  s 
mon]  tu  m ,   monltiii, 


moirti  memini,  com- 
memini ,  te  toute- 
nir;  an«na,  intdli- 
g'met,  SMC,  cou- 
rmgei  démens,  tant 
inlcHî^encr  ;  demen- 
tia,  rfrinFHCe 
ImI.  tniaotXtgit),  âmln- 
nileg(r),  rtmarqtM- 
Ut,  dont  en  tt  tou- 

tiw^A,  mtnneoBTaerd , 
mimarablt;  nilii' 
Benslitea,    tant   »i- 

Abb.  >.    gnnindiea*, 
ignorant,  iuttnti. 
meinen,     daftir    halten, 
denken,  pnitn-,  ttrt 
i-*nt. 

AltD.  meinon,  mey- 


AltD.meinon.(ffr*M- 

«Vr,  p.  220.) 
Holl,    meening ,  met- 

iiing. 
Swed.  Dipnlng. 
Dks.  mcning. 
lit.  m4>iniTig,  manan. 
IBnBl.  meuning. 
Minne,  Liebe,  mmoitr. 
lal.  inun(r),  bie*-élrt, 

AltD.  minne,  rolnna, 


lirh,  «immUc. 
iKunineh     p.  401.) 
Holl.  miime,  minna, 
minnea,  mlnnelust, 
ajNowr;  minnebraad, 

feu  t'amour;  minnr- 
glord  ,  minneylam, 
ardeur         t'amour, 

flamme;  minnelled, 
minn«ane>  air  d'a- 
mour, ehanl  d'a- 
mour; miDDrgud, 
DhuJ'amot.n  min- 
negodin     deeite  d'a- 


lion.  lOlfd.) 

Ang.  8.    le  wundrlge 

hwact    tha    niBeno, 

Je  m'étouu*  de  te  gue 

HoU.  waet  mecDt  gy 
daar  Tan,  gu'emftu- 

MeluBMg,  e^Mi'um,  writ.  f 


mil 


r 


negpnoot 

wtouT ,  favori  i  min- 
npziek,  minziek, 
malade  i'amaur; 
minil«ktr,  minne- 
augl,  maladie  d'a- 
mour ;  minnezcirg, 
vial  d'amour,  inquié- 
tude; niinnenyd,  t's- 
lontie  ;  minnenyaig, 
minipvprlg,  jaloux  ; 
■ninnesprl ,  jeu  d'a- 
wtourj  mÏDiiepraBt, 
Jiieourt  amoutêux  ; 
nilnnekind  nourrit- 
Jofl;    minneniueder, 


taat,  père  adaplif; 
niinnehrueder./rnn- 

qui   courtite;     min- 

aimrr,  ceurliier, 
nourrir  uu  enfant; 
mi  nnelfk,  minsaani- 
l^k,  amical,  aima- 
aie;  minnelfUktid 


klein  petit, 
lut.  minor. 
icall.  man,  main. 
irl.  niiun. 
il.  me  no. 
ImI.    minuo ,    raffelii- 

nahnen,  enuabnea,  ex- 

AIIDé  manon,  gema- 


"X"-. 


ge«n ,  niynion  ,  niu- 
11  ail ,  geniunan,  niu- 
nigean. 

Eagl.  to  admonith. 

Hoil.  mauoen. 

■wsd.    maiia,    mana- 
upp,    exhorter;    pi- 


Aag.t.  manunge,  ma- 
nung,  munung, mo- 
nunge,  m  y  n  nung. 
Holl.  maning. 
Dmn.    maning. 
Bw«d.  pamintiKlie. 
Ang.l.    manad,  mo- 
nad ,   exhorte. 
M  ah  ne  r,  moniteur. 

HoU.  maauer. 
Mund,  boueht. 

AltD.  munt,  mund. 
Alto.  mun(h(ii). 
Ang.S.  mutli,  muoth, 

liogl,  mou  th. 
Hall.  mond. 
■wcd.  roun. 

W.  munn(r),  mud(r), 
bouche,  diicour*. 
IMiindung,  Ocffruing,  em- 
bouchure, uuterlure. 
■ir«d.  mynning. 

Dan.  niunding. 

Iil.  mynni,  niunni. 

HolK  mond  van  een 
■trom ,  embonehure , 
bouehet  d'un  fleuve. 


«rwM 
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vallée ,  flardarmyn- 
ni,  ouverture  d'un 
golfe. 

Ang.  8.  mund  ,  pru- 
teclion ,  puiisance , 
ient  im ent ,  paix  ; 
ni u lit,  montagne. 

lat.  mons,  montj  mon- 
tagne. 

Ang.  S.  niuntlandy 
pays  de  moMtagnet; 
niundbyrde ,  mund- 
bynl ,  protection , 
niundbryce,  mund- 
brpce ,  rompure  de 
paix  ;  ntundan,  niun- 
dian,  protéger ,  ap- 
porter la  paix, 

AltD.  muntigan,  par- 
ler f  raconter  y  (Ta#.)  ; 
mund,  protection  ; 
mundiuide,  gen»  qui 
êont  protégé;  (  Wall- 
raf,  p.  60.) 

Vormiind,  tuteur. 

Holl.  mondber,  mond- 
baar. 

Ang.  8.  mundbura, 
mundiend,  protec- 
teur, 

AltD.  muntman,  dé- 
fenëeur ,  protecteur. 
miindig,  majeur. 

8iiired.  niyndig. 

Dan.  myndig. 

M undigkei t ,  majorité. 
Swcd.  myndighet. 
Dan.  myndighed. 
miindlich,  de  bouche,. 
Holl.  mondelyk, 

mondgenieen. 
8wed.  muntlig. 
DftD.  mundtlig. 
Holl.      mondgemeen- 

schap,   entretien   de 

vite  voix, 

miniden ,  wohl  flrhmek- 
ken ,  être  au  goût 
de  quelqu'un  y  avoir 
bon  goût, 

Holl.  monden;  mon- 
dig,   de  bon  g  mit. 

norw.  niundgot,  bonne 
bière ,  pâtisserie  de 
bon  goût;  munnax, 
mundes  1  baiser, 
être  baisé. 

Mundvoll,  bouchée. 
Engl.  mouthful. 
HOU0  mondvol. 
iffwied.  munful. 


i.  mundfuld. 

lai.  inunnbitî,  bouchée, 
à  Francfort  s,  M. 
dans  le  langage  po- 
pulaire: mufTel. 

Holl.  een  mondvol 
broods ,  bouchée  de 
pain  ;  mondgat,  em- 
bouchure,  met  den 
moiTd  wyd  open 
Rtaan ,  rester  la 
bouche  ouverte,  être 
consterné. 
von  Mund  zu  Mund,  de 
bouche  en  bouche. 

Ang.  8.  frora  muthe 
to  muthe. 

Dan.  fra  mund  til 
mund. 

Engl.  from  mouth  to 
mouth. 

hait  den  Mund,\halt  das 
Maul),  ayez  bouche 
close,  taises  vous. 

Dan.  hold  munden. 

8wed«  hall  munnen. 

Ang.  8.  muthadl , 
mal  à  la  bouche; 
muthadl  on  goman, 
mal  au  palais, 

Miinze ,  monnaie,  (  V. 
aussi  Geld  et  Pfen- 
nig) 

AltD.  mnnzf ,  munzze. 

Ang.8.  inynet,  inynyt. 

Engl.  mint;  muney, 
argent. 

Holl.  munt. 

8wed«  mynt. 

Dan.  mynt. 

M.  mynt,  mynd. 

wall.  m  on  ai. 

lat,  et  it.  moneta. 

hisp.  moneda. 

lal.  god  mynt,  bonne 
monnaie  ;  gyld  mynt, 
monnaie  courante. 

Holl.  goude  mynt , 
monnaie  d'or. 

Silbermiinze ,      monnaie 
d'argent, 
Holl.  zilvere  munt. 

MUnzer,     MilnzmeiRter, 
monnayeur,    maftre 
des  monnaies. 
Ang.8.  mynetere. 
Holl.  muntmeester. 
lal.  myntmeistari. 
Miinze,  monnaie. 

Ang.S.  mynet«m\lVv^ 
Bngl.  mvat. 


mfinxen,     Geld   pitgf 


MO 


nnmy 


er, 


kati 


\ 


monnaie. 
HoU.  muntea. 
Mûnze,  menthe  (pim 
Ang.8.  mint. 
Engl.  mint. 
iat,  hisp.  H  tf. 
irl.  miootas. 
Holl.  kruti 

menthe  friêét, 
Mond,   /tfae.     (F.  «H 

heit.)  I 

Alt  D.    man  «  mao 

mano. 
Alt  G.  mena. 
Alt  8.  mano. 
Ang.8.  mona,  nya 

myne. 
Engl.  moon. 
Holl.  maan. 
Bwed.  mine. 
Dan.  maane. 
lal.      muni  ;        min 

image.  (F.jiluAc 

Miene.) 
ifor.  m  an  a.  (Dr.W^U 

Mond     und    Sterne, 
lune  et  les  étoiles. 

Ang.  8.  mona  ai 
uteorran. 

Engl.  moon  and  atar 

Mond.schein ,  Mondlich 
clair  de  lune. 

Engl.  moonahiiii 
moonlight. 

Holl.  maaneachyi 
maanlicht. 

Swed.  mânflken. 

Dan.  maaneskin. 

Mondnacht,    nuit   •» 
fait  clair  de  lune, 
Ang.8.  moneniht. 
Engl.     moonnight. 

Halbmond,  demi-lune. 

Engl.  haifmoon. 

8wed.  halfmâne. 

Dan.    halvmaane. 
Neuniond ,  nouvelle  In 

Ang.8.  niwe  mona 

Engl.  new  moon. 

8wed.  nymane. 

Dan.  nymaane. 
Vollmond,  pleine  lune. 

Ang.8.  fullmonai. 

Engl.  fullmoon. 

8wed.  fuUmSne. 

Dan.  fuldmaane. 
Montag,  lundi, 

An|^.8.  monandaeg 
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Xtoll.  maandag,  maeii- 

dagh. 
AKD.  manetagyinaen- 

tag,  moantag,  men- 

tagy  maendeg. 
lal.  inanadae(r). 
0wed.  mândag. 
nui.  mandag. 
Monat,  moiê. 

.AH  D.  manot,  manod, 

mand. 
Alto.  menath(8),  me- 

D0th(8). 

Anif.  8.  monath,  mo- 
nadh  ,  monoth ,  mo- 
Doth,  month. 

ZSngl    month. 

Boll.  maand. 

Swed.  m&nad. 

l>an.  maaned. 

!■!•  manad(r). 

Mfr,  men,  menos. 

tnd,  masa,  ma^i. 

jMr«.  mah.  (Trip.) 

tmi»  mensiff. 

it.  mese. 

iret.  miz. 

bokm,  mesye. 

poln.  miesiae. 

monatlich,  mentuel. 

ZSn^l.  monthly. 

8wed*  mânadlig. 

San.  maaned lig. 
Mantel,  manteau, 

Aiig.8.  maentel,  men- 
te!. 

SSiirI.  mantle. 

waU,  mantall.  (Dr. 
Wehtt,) 

hi$p»  manto,  mantilla. 

Mfthne,   crins,   crinière. 

Alt  D.  maan  ;  iplur, 
maanen). 

BoU.  maan  ;  plur, 
maanen. 

8weda  man ,  mahn , 
maehn. 

Ihui.  man,  manke. 
mindern  f      rermindern , 
Terri  ngern ,    amoin- 
drir, diminuer . 

HoU.  minderen. 

8wed«  minska,  foer- 
minska. 

tut.  diminuo. 

Mindning,   amoindriise- 
menif  diminution, 
Holl.  mîndering. 
Bwed.  minskning. 

minder,  weniger,  gerin- 
g^er,  mpimmre,  motm. 


AKD.  minre,  minnir. 
Alt  G.  minniza. 
Holl.  min,  minder. 
8wed»  minne^  minde. 
Daa.  niindre. 
lal.  midr  pour  minnr. 
lat.  minor;  minus. 

mindeijfthrig,  mineur. 

Holl.  mindeijaarig. 

Wm^àm  minderSrig. 

Dan.  mîndreaarig. 
mindest,  le  moindre. 

AltD.  minnist. 

Holl.  minst. 

8iiired.  minst. 

Dan.  mindst. 

AltG.  minni8t(8)ymin- 
niflta,  le  moindre, 
le  plus  petit. 

der   mindeste ,    kleinste 

Theil ,    la    moindre 

partie,  petite  partie. 

8wed.  den  minsta  de- 

len. 
Daa.den  mindste  deel. 

mindestens,  zum  minde- 
aten,  au  moine. 
8wed.  âtmindstone. 
Dan.  i  det  mindste. 

Mttnster,  Domkîrche,  ca- 
thédrale. 

Ang.8.  mynster,  myn- 
strc. 

Zhigl.  minster. 

8wed.  moenster,  (dom- 
kyrka). 

lat.  monasterium. 

An0.8.  mynstermann, 
prêtre  ;    mynsteriif , 
prêt  rite,  célibat. 
Ungeheuer,  monstre. 

Holl.  monstre. 

lat.  monstrum. 
mehr,  plus, 

AltD.  mer,  mera,mere. 

AltG.  mais. 

Alt  S.  mer. 

Ang. 8.  mara,  mare, 
maer,  maera,  maere, 
maerra,  maerre, 
plus,  grand,  magni- 
fique, célèbre,  clair. 

Engl.  more. 

schott.  meir. 

Holl.  meer. 

8wed.  mer,  mera. 

Dan.  meer,  mère. 

Iil.  meir,  meira,  meiri. 

wall.     mawr,     mara, 
grand. 
I     s'ri.mor,grand.(Wh%i.) 


lat.     major ,     roaius , 

plus,  plus  grand, 
mehr  und  mehr,  de  plus 

en  plus, 
Ang.8.  mare  and  mare 
Engl.  more  and  more. 
Dan.  meer  og  meer. 
8wed.  mer  och  mer. 
nicht  mehr,  nichts  mehr, 

pas   plus,    rien    de 

plus, 
Ang.S.  >naht  mare. 
Altengl.  noughtmore. 
Neuengl.        nothing 

more,  no  more, 
mehren ,  augmenter, 
AltD.  meren. 
Holl.  meerderen. 
Mehrung,    Vermehrung, 

augmentation, 
Alt  D.  meringhe. 

iWallraf,  p.  59) 
Mehrheit,  pluralité,  plU' 

riel, 
Alt  D.   thie  merai. 

iOtfd.) 
Holl.  meerderheid. 
mehren theiis ,    pour    la 

plus  grande  partie, 
8wed.  meerendels. 
Holl.        meerendeel , 

meerendeels. 
Ang.  8.     of  maestan 

dael 
mehrfach ,      mehrfUItig , 

multiple, 
Holl.  meervoodig. 
meist,  le  plus. 

AltD.  maist,  meist. 
Ang.8.  maest,  mest. 
Engl.      most  ;     {adv. 

mostly). 
Holl.  meest. 
8wed.  mest. 
Dan.  mest. 
AltG.  maist(s),  le  plus 

grand  f  maiza,  mai- 

zo,  plus  grand, 
Ang.  8.  maerest,mae- 

rost,  maerista,  mae- 

nista,  le  plus. 
Meister,  maître.  (  F.  aussi 

Macht.) 
AltD.  maisterymeistar 

mestar. 
Ang.8.  maestr,  mae- 

ster,  maegistr,  maeg- 

str,  maegester^maeg- 

ster. 
Engl.  master. 
ickott.  ici^\«X«i. 


4T 


L 


370 

Holl.  meester. 

Sired.  maestare. 

Dan.  xnester. 

Itl.  meistari. 

iat,  inagis  ter,  maître  <t 
instructeur^  prépaie, 

hisp.  maestre. 

•/.  maestro. 

rteicjr  fr.  maîstre. 

bokm,  inîstr. 

poln*  mistrz. 

pers,  roagus,  savant^ 
•âge,  mage, 

gr,  magos. 
meisterlicn,  en  maître, 

Sngl.  masterly. 

Holl.  meesterlyk , 
mecsteragtig ,  en 
maître, 

8wed.  maesterlîg. 

Dan.  masteriig. 
Meisterschaft,   maîtrise, 

Swed.  maestcTskap. 

Holl.  meesterschap , 
seigneurie^territoire, 

Ang.  8.  maegsterdoin, 
maîtrise,. 
Meisterknecht,      Gross- 
knecht,  maître  valet. 

Holl.  meesterknegt  ; 
meesters  en  knegts, 
le  maître  et  les  corn- 
pagnens  (valets); 
meesteiy,  la  viéde- 
cine^  l'art  de  guérir^ 
surtout  'l'art  vétéri- 
rinaire  ;  meester- 
geehl  y  niées  ter  loon, 
honoraires  du  méde- 
cin, 
Meisterstiick ,  chef- 

d'oeuvre,. 

Holl.  raeesterstuk. 

Swed.  maestcrstyoke. 

Dan.  mesterstykke. 
Meistcrinn,  Gebieterinn, 
maîtresse ,     domina- 
trice, 

Engl.  mi  stress. 

Holl.  maesteresse , 
meesters  elle. 

Swed.  maestarinna. 

Dan.  mesterinde. 

HolL  matres ,  maî- 
tresse ,  institutrice , 
concubine. 
riihmen ,  erheben ,  rer- 
grcissern,  verrlichen, 
vanter  j  éierer  %  aug- 
menter, glorifier, 

Ang.  8.  maersianyge- 
maej'Aj'an. 


Alt  G.  merjaoy  uaner- 
Jan,  répandre^  pu- 
blier; M-aila  meijan, 
publier  une  bonne 
nouvelle. 


#1  VU  l' vvftv  • 

Isl.  maera. 

Alt  D.  marsen ,  mae- 
rsian  ;  rermaeren , 
vermeren ,  publier  ; 
maor,  maere,  cé- 
lèbre ,  noble ,  cher , 
(Kunischf  p.  401); 
maereman ,  homme 
célèbre  ;  marthe,  ma- 
reda,  joie,  joyeux 
message. 

lal.  maér,  maerr,  cé- 
lèbre, pur,  clair; 
maeringr,  homme 
célèbre,  héros; 

maerd,  gloire, 

hymne. 
Aufseher,    Vorgesetzter, 
inspecteur ,    préposé. 
(T.  Meyer.) 

fpall.  maer. 
Mahre,  Sage,  récit,  tra- 
dition ,  conte. 

Holl.  maarc,  mare, 
mari,  maru,  mer. 

AltD.  maore,  récit, 
tradition ,  histoire , 
(Kunisch,  p.  401); 
mar,  mara,  mari, 
gloire,  célèbre;  gi- 
marsada,  vanterie, 

Alt  G.   mari  t  ha,    tra- 
dition, bruit. 
jig.S.  maerth,  gran- 
deur, magnificence  ; 
mergth ,  mirth , 

myrntli ,  myrth, 
myrthe,  yoi>  ;  myrg- 
nis,  joie,  mu  tique; 
myrig,   content. 

Sngl.  mirth,  joie; 
merry,  content, 

Ang.  8.  maran  land, 
pays  célèbre  ;  ge- 
maersad,  gemaer.sud, 
célèbre, 

lat,  merus,  pur,  sans 
mélange;  miro,  mi- 
rer, i7^//iirfr,*  mirus, 
admirable;  mirator, 
admirateur, 

Ang.  8.  maerlic,  cé- 
lèbre, m  agn  ifique  ; 
unmaerlic,  sans 
gloire,  obscur;  wyd- 
mer,  gloire  répan- 
due au  loin;  m^eiv'.- 


gemaenangy  me 
•OD^y  grmaiem 
gloire ,  élévmiiêi 
fête;  mened«i| 
jour  eélèhre,  Jomr  i 
fête;  weorth  m 
maere,  digna  et  t 
lèbre;  mer,  SMt 
tagne,  wser,  fmoK 
palus)  ;  morlâM 
pays  de  momtagmn 
Meer,  mer,  (F.  «mi 
Kee  et  Hafen.) 

AltD.  mer,  mère,  mei 

AltG.marei,roarisaii 

Holl.  moerzee,  m 
orageuse, 

Alt  8.  meri,  mer, 

Ang. 8.  mère,  mo 
mer, 

ZIngl.  mère,  imc, 

Holl.  meer,  mefir,  wu 
eau  stagnante, 

8wed.  mar. 

Isl.  mar,  haf;  niaei 
plaine,  frontière. 
Meer,  mer. 

lat,  mare. 

hisp,  mar. 

1/.  mare. 

wall,  mor. 

slav.  mor. 

Alt  G.  faurmareî,  ce 
de  la  mer;  anaon 
rein,  sur  le  hord 
la  mer;  in  marei 
dans  la  mer, 

norw,  marebakki 
banc  de  sable,  et 
Une  le  long  de 
mer, 
Meerschwein,  (Delphi v 
cochon  de  aier,  da 
phin, 

Holl.  meerzwyn. 

Swed.  marsrin. 

Dan.  marsvin. 

Isl.  marsvin. 

Ang.  8.  mereswyi 
merehengst,  kypp 
potame  ;  merenae 
dra ,  anguille ,  t 
père  de  mer;  mer 
wif,  syrène;  mer 
hus ,  merecies 

vaisseau,  arche, 
Meeresfluth,  flux  de 
mer, 

Ang.  8.  mereflod,  m 

reflods  weard,  gm 

ditii  du  Jlttx   de   • 


mer,       dominateur^  | 
toui  'puiisant  ;      on 
mereflod  middura,  au 
milieu  de  Vocéan, 

Meeresgrund  ,/oiiif  de  la 
mer, 
Aii£^.  8.  roeregnind. 
Meeresboden,  fond  de  la 
mer, 
lal.  mararbotn. 

MeeresstrômuDg,  cou- 
rant de  mer. 
Aii£^.  8.  merestream  ; 
mergealla,  mouette; 
meresige,  meresig', 
Ue;  mersc,  marin; 
merscland,  pay$  bas^ 
marais;  merscware, 
merscwara,  guer- 
rière mariné,  hommes 
de  mer ,  habitans 
dei  côtes, 
iat.  trans  marinus , 
transmarin,  d* outre 
mer;  marinus,  ma- 
ri timus  ,  con  cernant 
la  mer. 

Meerwasser,  eau  de  mer. 
HoU.  meirwater. 

Meerfisch,  Seefisch,  pois- 
son  de  mer. 

Holl.  meerTÎsch,  meir- 
TÎsch. 
Meergras ,  herbe  marine. 

AltD.  merigras. 

Isl.  marhalni(r). 

Dftii.  marhalm. 
meergrun,  vert  de  mer. 

IflL  margraenn. 

Mftnch ,      Marschland  « 
pays  bas,  marais. 

At.D.  mars,  mors. 

HoU.  mo«riand , 

moeras,  marais. 

Swed.    mor,    marsh, 
moras. 

U.  myri. 

EbsI.  marsch. 
Morast,  marais. 

Dftn.  morads. 
norastig,  marécageux. 

Swed.  morasig. 

Holl.  moerig,  moeras- 
sig. 

Bii^I.  marshy. 
M oor ,    Mooriand ,    ma- 
rais, marécage. 

Bii^i*     moor  ;    mire , 
boue,  limon,  vase. 

êekûtt.  muîr.  fV.  aussi 

.  Éeoa.) 


y 


Mauer,  mur,  muraille. 

AltD.  mur,  mura. 

Holl.  muur,  muer* 

0wed.  mur 

Dan.  mur. 

Isl.  mur. 

lat.  murui. 

it,  muro. 

«Ml//,  mur. 

hitp.  muro. 

poln.  mur. 
Mauerstein,  pierre  à  bâ- 
tir. 

Isl.  mursteinn. 

8wed.  mursten. 

Dan.  mursten. 
Maurermeister ,     maître 
maçon. 

Isl.  murmeistari. 

8wed«  murmaestare. 

Dan.  murmester. 
Mauerpfeiler,    pilier  de 
muraille. 

Holl.  murpilaar. 
Mauerbrecher ,  bélier, 

Holl.  murbreeker. 
Mauerwerk,  maçonnerie, 

Holl.  munverk. 
mauern, maçonner,  murer. 

Holl.  muuren. 

8wed.  mura. 

Daa.  mure. 

Isl.  mura. 

lat.  murat(us),  muré. 
murren,  murmurer. 

Holl.    morren ,    mur- 
mureeren. 

8wed.  morra. 

Dan.  murrc. 

Ang.  8.  murcnigan. 
murmeln ,        murmurer , 
marmoter. 

Engl.  murmur,  mum- 
ble. 

lat.  murmuro. 

f^r.  mormurein. 

it.  mormorare. 

hisp.  etport.mvLTmuxw, 

AltD.  murmolon. 

Holl.  momelen,  mom- 
pelen. 

Smred.  mumla. 

Dan.  murmle. 

lal.  mumla. 
Gemurr,    das    Murren, 
murmure. 

An9.8.  murcnung. 

Swed.  morr. 
Gemurmel,  murmure. 

Dan.  murmel. 

HoU.mompeling,  mur- 
ihureering,  morring, 


l 
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morrigheid ,  mur- 
mure ,  grondement  ; 
morrig,  grondeur. 

8wed  mummel,  mum- 
lande,  murmure. 

gr.  mormuru,mormeru 

lat.  murmur. 

it.  mormoro. 

Alt  G.  maurnan,  s*in- 
quiéler,  se  soucier. 

Ang.8.  murnian. 

Engl.  to  mourn,  plew- 
rer,  porter  le  deuil. 

Alt  D.         mornente, 
triste,  en  deuil. 
Ameise,    fourmi.       (F. 
aussi  emsig.) 

Ang.8.  myr,  mira. 

Engl.  mire. 

Isl.  maur. 

norir.  maur,  mjar,  mig- 
maur.  (Hallager, 
p.  76.) 

Dan.  myre. 
Mâhre,    cheval,    rosse, 
haridelle.    (V.  aussi 
Stute.) 

AltD.  mar,  mare, ma- 
rah,  march,  cheval, 
cheval  de  bataille , 
(Kunisch,  p.  401  >  et 
Wallraf,  p.  53); 
maer,  merha,  merir 
che,  mergeh,maf>rch, 
{en  Bavière  on  dit 
encore  morchen. 
Adlg.  hist.  des  allem. 
p.  34.) 

Ang.  8.  mear,  maere, 
myra,  myre.  mire, 
rosse ,  jument. 

Engl.  mare. 

iTff//.  mare,  cheval. 

bret.  march. 
Mfihre,  Stute ,  rosse,  Ju- 
ment, 

Holl.   merrie,  maere. 

Swed.  maerr. 

Dan.  maer. 

Isl.  mar,  meri,  mer- 
hryssi. 

Holl.  merriereulen  » 
poulain. 

brem.  moorpeerd.  Ju- 
ment poulinière. 
(Adlg.  hist.  des  aU. 

p.  311.) 
Ang.   8.       assmyray 

ânessjs. 

Eai  UAHi-aiUeMoaJSy   S^ 
moAcTue   on  *\t  «n-    ^ 
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pour  détigner  un 
cheval  exténué  qui 
n'ett  plut  bon  ^ u'à 
être  envoyé  à  la  voirie. 
MamchaU,  maréchal, 

Holl.  maarschalk. 

8wed.  marskalk. 

Daa.  marskalk. 
Schmidt,  Pferdebeschla- 
ger,  maréchal  f  ma- 
réchal ferrant. 

hitp,  mariflcal. 
(der)  Morgen,   le  matin. 

AltD.  niorgan,  mur- 
gen,  morn. 

Alt  G.  inaurgin(8); 
meryan ,  taillir ,  te 
prêtent er  f  nrojecter, 
ouvrir^  publier. 

Alt  S.  morgan. 

Ang.  8.  morgen,  mor- 
gan f  mergen ,  mar- 
gene,  marne,  marn. 

Zhigl.  morn,  morning. 

Holl.  morgen. 

8we4«  morgon. 

Dui.  morgen. 

lal.  morgun,  murgin, 
myrgin  ;  morgna, 
faire  Jour,  poindre. 

Ang.  S.      mergenlicy 
morgenlic,  matinal, 
mattn, 
Morgenrôthe ,     Morgen- 
roth,  aurore, 

AltD.  morgenrut. 

Holl.  murgendrood. 

8wed.  morgenrodnad. 

Dan.  morgenroede. 

Isl.  morgunrodi. 

Ang.  8.     morgendea- 

gung ,      morgendae- 

guuge. 

Morgenstunde ,  Murgen- 

zeit,  heure  du  matin. 

Ang.  S.  morgentidy 
morgyntide. 

Holl.  morgontyd , 
morgenstond. 

8wed«  morgentid , 
morgonfttund. 

Dan.  morgenstund. 

£ngl.  moniinghour. 
Morgenstern,    étoile  du 
matin. 

Ang.8.morgen.steorra 

Engl.  morningAtar. 

Holl.  morgenstar, 
morgenster. 

Bwed.  morgo'nstjerna. 

Dan.  morgenstiaerne* 

Jkl*   morgunstisLTnai» 


Morgenwind ,     resl    du 
matin. 

8wed.  morgon vi ad. 

Engl.  morningwind. 
Morgenthau ,    rotée    du 
matin. 

Holl.  morgendaauw. 
Morgensonne,   fo/et7  du 
matin. 

Holl.  morgcnzon. 

8wed.  morgonsol. 
Morgengesang ,       Lied , 
chant  du  matin. 

Holl.morgenzang,lied. 

Bwed.  morgonsang. 
Morgentrank,     Morgen- 
trunk  y     boitton    du 
matin. 

Holl.  morgendrank. 

Dan.  morgendrik. 
Morgen  gabe ,      don    du 
matin,  qu*un  nouveau 
marié  faitait  autre- 
foit  a  ton  époute. 

Alt  D.  morgengap , 
morgengab. 

Ang.  8.  murgengifBi 
niorgengif  u,  morgan- 
gife,  morgangifu. 

Altengl.  morninggifl. 

Holl .  morgengaaf , 
morgengiffc. 

Swed.  murgongâfra. 

Dan.  morgcngave. 

Isl.  morgungafa,  nior- 
gungiof. 

Bwed.       i    murgons , 
ce  matin;  om  mor- 
gunen,  le  matin. 
guten  Morgen,  bon  jour. 

Engl.    good  morning. 

Hou.  gueden  morgen. 

Swed.  god  morgon. 

Dan.  god  morgen. 
morgen,  denandern  Tag, 
den  andern  Morgen, 
demain ,     le    lende- 
main. 

Ang.  8.  morgen,  meri- 
gen ,  roorhgen ,  to 
morgen. 

Engl.  to  morrow. 

Holl.  morgen,  mergen. 

Swed.  i  morgon. 

Dan.  i  morgen. 

Isl.  1  morgun,â  morgun 

ira//,  morg. 

irl.  marach.  (Webtt.) 
ùbermorgen ,     aprèt  -  de- 
main, 

Holl.  orermorgen. 

8wed.  o^ir«mMii^<(itk. 


am  folgendea  M orgi 
le  undewutin» 

Swed.  foeljande  ■ 
gonen. 

Engl.  the  followi 
morning. 

Morgen,  arpent» 
HoU.   morgen  laai 

Jour  de  terre. 
merken ,   bemerken  | 

marquer. 
AltD.  merchen. 
Ang.  8.  mearcan ,  ■ 

mearran ,  mearti 

remarquer. 
Engl.  to  mark. 
Holl.  merken. 
Swed.  maerka. 
Dan.  maerke^  mer 
lal.    merkia;    mari 

remarquer  ;    mari 

laus,  mal  fandi. 
vall.  marcîaw. 
hitp.  et  port,  marci 
it.  marcare. 

merklich ,      bemerklii 

bemerkbar,     rem 

quahle. 
Isl.  merkileg(r). 
Dan.  maerkel 

maerksom. 
Swed.  maerkl 

maerkbar. 
Ang.  S.     gemearct 

remarqué. 
merkwilrdig,         rem 
quahle. 

Holl.  merkwaardff 
Swed.  maerkraerv 
Dan.  maerkraerdii 

(Be)merkung,    Beoba 
tung,  remarque, 
tervation, 

Ang.  S.  mercung. 

Holl.  merking. 

Isl.  merking. 

Swed.  (an)inaerkni 

Merkmal,  Kennzeich 

tigne,  marque. 
Engl.  mark. 
Holl.  merk,  merk 

ken. 
Iil.  merki. 
Dan.  maerke. 
Swed.  maerke,  ka 

nemaerke. 
Ang.   S.      mercisi 

mearcisen ,     fer 

brûler. 
Swed.  anmaeriia» 
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aafaierksamy  attentif. 
0w«d.  uppmaerkiiain. 

Auftnerksamkeit,  atten- 
tion» 

0w«d»  uppmaerkBam- 
het. 
Marke,  Grenze,  ^^5^' 
•ter k ter  Bezirk,  Ge- 
markung ,  marque , 
frontière ,  iiutrict , 
kan-lieue, 

AltD.  marcha^marcho. 

Alto.  mark(8),  marka. 

Alt  S.  marca. 

Ab^vS.  marc,  maerc, 
inearc,  nierc,  merca, 
myrce ,  frontière , 
Hmite, 

Sn^l»  Aeldinark,6oriie, 
Hmite  d'un  champ. 

êekott.  march. 

HoU.  mark. 

Swed.  mark. 

Dan.  mark. 

!■!•  mark. 

Bonikr.  marka. 

(  Webtt.) 

kiêp.  et  port,  marca. 

it.  marca. 
Grensen,  frontière»^  li- 
mitée. 

Sb^L  marches. 

Rand ,  Saum ,  bord , 
marge. 

tat.  margo. 

IHui.  marg. 

tf.  margine. 

Aiffp.  margen. 

Ei^l.  margin. 

lat.  marginOy  border  ^ 
garnir  d*une  bor- 
dure, 

lal.  moerk ,  forêt , 
frontière. 

Holl.  mneh^rontièrey 
plaine,    (if*  Meer.) 

Markutein,  Grenzstein, 
borne. 

lal.  marksteinn. 

Holl.  marksteen , 

merksteea  ;  mark- 
paal ,  merkpaal , 
poteau  êervant  de 
borne. 

De  là  le  nom  de 
Marciana  Sylva,  /o- 
rét  frontière  f  dei 
peuple»  de  la  fron- 
tièrtj  deê  Marchiens, 

Grenzland,  payé  fron' 
têere. 


I 


Ang.  S.  mearcland , 
myrceneland. 

Isl.  markloend. 

Ang.  S,  myrcnatheod, 
peuple  frontière  ; 
theodmearc,  limite 
d'un  peuple;  myrc- 
narice,  mercia,  li- 
mite t  d*un  peuple  f 
payt  frontière  (con- 
tre le»  bretom  It- 
bret);  myrcena  ci- 
ning,  rot  deê  mar- 
chiem. 

Markmannen ,  Grenzbe- 
wohiier,Grenzwiich- 
ter,  marcomantf  ha- 
bitant det  frontièretf 
gardien»  de»  fron- 
tière». 

Aiig.8.  myrcnamenn; 
myrce  menn,  iplur.) 

lal.  markamenn , 

homme»  de»  fron- 
tière»,  brigand». 

Holl.  markgenoot , 
gui  a  part  à  un  do- 
maine. 

Markgrafy  margrave^ 
marqui». 

AltD.  marggrare. 

Holl.  markgraaf, 

markgraave. 

8ved.  markgrefve , 
margreve. 

Daa.  markgrere,  mar- 
graeve. 

Isl.  markgreifi. 

lîBgl.  maiigrave,  mar- 
grave. 

Ang.  S.  mearcweard, 
inapecteur  de»  fron- 
tière». 

it.  marchese. 

hi»p.  marques. 

Holl.  markregter, 
juge  de  di»trict. 

Markgrafschaft ,  Mark- 
grafthum ,  margra- 
viat y  marqui»at, 

Holl.  markgrafschap, 
markgraafdom. 

Swed.  margrefxkap. 

Engl.  margraviate. 
Le  mot  mark  <t- 
^ff^e  au»»i  en  »mé- 
do%»  :  terre,  »ol;  p.  ex: 
pil  bara  niarken,  »ur 
la  terre  mue;  sll  till 
marken,  rejcverier  à 
terre. 


\ 


Markty  marché.  (Ce  mot 
vient  probablement 
de  ce  qu'autrefui» 
V  échange  et  la  vente 
de»  marchandi»e»  »e 
fai»aient  »ur  le» 
frontière».) 

Alt  D.   mark  t. 

(Schi9»p.) 

ISngl.  market. 

Holl.  markt. 

8wed.  marknad. 

Dan.  marked. 

lal.  markad(r). 

lat,  mercatuii. 

hi»p.  et  port,  mercado. 

tf.  mercato. 

wall.  marcnat. 

tW.  margadh.  (  l¥eb»t.) 

lat.  mercor,  acheter, 

it.  mercator,  acheteur, 

Holl.  markten,  vendre^ 
mettre  en  vente; 
markt  houden,  featr 
le  marché. 

zu  Markt  gehen,  auf  den 
Markt  gehen,  aller 
au  marché. 

Holl.    te  markt  gaan. 

Engl.    (to)  go  to  the 
market. 
Markttag,  jour  de  mar- 
ché. 

Engl.  marketday. 

Holl.  marktda^. 

Daa.  markedxdag. 

Swed.    marknadsdag. 

Marktvolk,  Leute ,  gen» 
de  marché. 
8wed.  marknadsfolk. 

Marktiichiff,  Marktboot, 

bateau    de    marché , 

coche  y    bateau  -  me»- 

»ager, 

Engl.         marketboat 

(fihip). 
Holl.        marktschîp , 
marktschuit. 
MarktsSnger,     chanteur 
de  place. 
8wed.  marknadssaen- 
gare. 
Marktschreyer ,     charla- 
tan. 
8ved.  markskrikare. 

Marketender,  vivandier. 
8wed.  marketeatare. 
Marketenderinn ,    vivan- 
dière. 

Va. 


A 
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Mark,  moelle, 

AltD.  iiiarg.  (Soiker.) 

A119.  8.  xnearg,  nierg, 
niearh. 

Kngl.  marruw. 

Holl.  marg,  merg. 

Swed.  niaerg,  merg. 

Dan.  marv. 

Ifll.     merg,    merg<r), 
(par  erreur  meg(r). 

vail.  meru. 

corn.  mar. 

irl.     (s  mir,    (8)mcar. 
(Dr,  Websi.) 
Mark  in  deii  Beineii,  de 
la  moelle  danu  let  oa. 

Swed.  niaerg  i  benen. 
Markknochen,   Knochen 
\oU  Mark ,  os  moel- 
le ujc. 

Holl.  mergbeen. 

Swed.  mergben. 

Dab.  marvbeeti. 

Bngi.  marrouboue. 
markig,  moelleux. 

Ang.  S.  meniglic. 

Engl.  marrowy. 

lal.  iiiergind(r). 

Swed.  mergfull. 
marklos,     ohne    Mark, 
taitf  moelle. 

lal.  merglaiiM. 

8w«d.  mer^loeit. 

Dan.  maniocNA. 

Alteng).  marruuleaK. 
Kiickenmark,  moelle  épi- 
nière. 

Ang.  S.  hrycgmerg. 

Swed.  ryggmaerg. 
ausiiiergeln ,  exténuer. 

Swed.  utmcTgla. 

Holl.  mergelen,  exté- 
nuer, engraitter  de 
marne. 
Mergel,  marne. 

Holl.  mergel. 

lal.  mergill. 

Swed.  maergel. 

Dan.  mergel. 

Ang.  S.  merg. 

Xhigl.  mari. 

lat.  marga. 

vt>ii.r  fr.  marga. 

bret.  marg. 
Mord,  meurtre. 

AltD.  mort,  mordar. 

Alto,  maurthr. 

Alt  S.  morth. 


Ang.  S.  morth  ,  mor- 
ther ,  morthur , 

myrthra,  myrthre, 
myrthningc. 

Engl.  niurder. 

Holl.  moord. 

Swed.  miird. 

Dan.  mord. 

lal.  murd. 

gr.  mu  rus. 
'l'od ,  mort. 

lat.  mors. 

II.  morte. 

hiip.  muer  te. 

lat.  morttius,  mort. 
aterbeii ,  mourir. 

lat.  morior: 

wall.  marw. 

tanakr.  marana. 

pehl.  murdan.CH^eftjfO 

morden,  tuer. 
Alt  G.        maurthjan, 

maurthrijaii. 
Ang.  S.      myrthriaii , 

myrthian. 
Engl.  (to)  murder. 
Holl.  moorden. 
Swed.  moerda. 
Dan.  myrde. 
lal.  myrda. 

MOrder ,      Todschluger , 

meurtrier. 
AltD.  morder. 
Alt  G.  maurthja,maii- 

na  niaurthja,  manna 

mnurthrja. 
Ang.  S.         myrthra , 

myrthre,    morthsla- 

ga ,      morthorslaga , 

morthursiaga. 
Engl.  murderer. 
Holl.  moorder,  moor- 

denaar. 
Swed.  moerdare. 
Dan.  morder. 

Mordthat,  meurtre. 

Ang.  S.  morthdaed, 
morthslage. 

Holl.  morddaad  ; 

morddaadîg,  meur- 
trier, cruel;  mord- 
daadigheid,  cruauté. 

Mordbrand,  incendie  pré- 
médité. 
Holl.  moordbrand. 
Swed.  mordbrand. 
Dan.  mordbraend. 


Sw«d«     haeria     n 

mord    och    bnei 

détruire  pmr  U  ^ 

et  le  feu. 
Mordbrenner ,         mc 

diaire. 
Holl.  moordbrandc 
Swed.  mordbraeai 
Dan.  mordbraendei 
Mordruf,   Geachreîy 

ail  meurtre^    eri 

mort. 
Holl.  muordgeracf 
Swed.  mordakri. 
EngL  cry  of  murd 
Mordmesser,   le  eoittt 

aêêatiin. 
Holl.  moordBM 

moordgeweer,  «r 

de  meurtre. 
ial.     monljaro  9      j 

meurtrier^  poigmm 
Mërser,  mortier, 
lat.  mortariûm. 
hifp.  mortero. 
it.  mortaio. 
ru»ê.  morter. 
Dan.  morter. 
Engl.  mortar. 
Holl.  mortier. 
Hammer,  marteau. 

hitp.  martillu. 
martern ,         martifrim 

tourmenter.  {  V.mm 

peinigen.) 
Holl.  martelen. 
Swed.  martera. 
Holl.  marteling,  wu 

tyre,  supplice;  mi 

telaar,  martyre. 
Ang.  S.     martyrdoi 

ma  ty rh  a  d ,   martyi 
Marder,  martre  {anima 
Holl.  mnrder,  marti 
Swed.  murd. 
Engl.  marten. 
hi*p.  marta. 
t7.  martora. 
Marderfell ,       peau    1 

martre. 
Swed.  m&rdfsLlIa. 
Meuterei,  Aufruhr,  En 

pôrung,  émeute,  1 

dition,    révolte^  f 

bellion. 
Swed.  myteri. 
Dan.  mytterie. 
Eagl.  mutiny. 
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ake ,  prèi ,  froekt. 

AHD*  nah. 

AHO«  nehw. 

An^.  S.  neh ,  neah , 
nieh  y  neahg ,  ner , 
Baer,  neah  lice. 

Engl.  near,  nigh. 

Hou.  na. 
1.  naer. 
naer,  neer. 

Id.  nà. 
nSher,  flmt  prèi» 

lal.  naerr,  naerri. 

AngmB.  near. 

AltengU  nigher. 

lieiiMish  nearer. 

BifmI.  naermare. 

IHui.  naennere. 
nichât,  prêt  y  proche, 

j.S.  nehsti  niehat, 
nehsta ,  naehsta , 
neahat  «  neahfita , 
necst,  neoxt,  neaxta, 
nyxt. 

pi.   next,  neareat, 
nearmost. 

Altensl.  nigheat. 

HoU.  naast. 

AltD.  naaty  nahest. 

Swed.  neat,  naeat, 
naermaiit. 

DttB.  naest,  naermeat. 

lal.  naerat. 
nichât  Gott,  aprèi  Dieu. 

An^.Bm  nehat  gode. 

lîDgl.  next  god. 

Nichatknmmendo,  venant 

€prh. 
En^.    the    neit    co- 

mîng. 
Bwed.  naest  komman- 

de. 
Dan.  naeatkommende. 

Nichât folgende,  êuivani 

de  prèi, 

Eaf^l.    nextfollowing. 

Sved.  naestfoeljande. 

Dab.  naeatfoelgende. 

Nachfolger,  iucceneur, 

HoU.  navolger. 
nachfolgeuy  «atore,  iuc- 
Cfder. 
HoU.  navnigen. 
nahe  Freunde,  Verwand- 
te,     amii    intimei, 
pr^eheM  paren$. 
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An0.  8.  nea  magaa , 
neah  aibba ,  neah 
aibban;  nea  maeg, 
nehmaeg,  neahmag, 
maga ,  nistan  miieg, 
pareni, 

Engl.  near  frîend, 
proche  parent^  ami 
intime;  nearest 

friendsy  lei  plu» 
proche»  parent», 

Nachnter,   proche ,    pro- 
chain. 

AltD.  nahisto,  nahi- 
8ta. 

8wed.  naeate,  naeata, 
prochain. 

HoU.  naaste,  pro- 
chain; naasteTriend, 
proche  parent;  na 
vriend,  proche  pa- 
rent; nageslagt, /ft- 
cendant»  ;  naver- 
wanty  proche  parent  ; 
naverwantHchap, 
parenté;  nabestaan- 
de,  proche  parenté. 

Nachbar,  voi»in.  (  F.  cicfft 
bauen  et  Grenze.) 

AltD.  nahgipur,  nah- 

S'bur,  gibur.  Dan» 
tfd.  et  Notker  au»»i 
mine  nahen,  pour: 
me»  voi»in».    (Adff.) 

Alt  G.  nchwundja, 
voiiim. 

Ang.  8.  nehgebnr, 
neahgcbure,  neah- 
bur,  nehebur,  neh- 
biir,  nehebur ,  neh- 
chebur,  neahman, 
voiiin. 

ISngl.  neighbour. 

Nied.  8.  nabiir,  naber. 

HoU.  nabuur. 

8wed.  nabo. 

Daa.   naboe. 

Isl.  nabui,  nagranni. 

Dan.  nneutboende, 
plui  proche  voiiin. 

ein  guter  Nachbar  iat 
besser  als  ein  ferner 
Frcuiid,  un  bon  voi- 
»in  vaut  mieux  gu*UH 
ami  éloigné* 
2bigl.   a  good   neîgh- 


\ 


bour  Is  better  than 
a  far  friend. 

HoU.  een  goed  nabuur 
18  beter  dan  een  ver- 
re vriend. 
Nachbarinny  voi»ine, 

lal.  nabua  kona,  (na- 
granna). 

Dan.  naboerske. 
Nachbarschaft,       rotii- 
nage, 

£ngl.  neighbourhood, 
neighbdurship. 

Nied.  8.    nabcrachap. 

Holl.  nabuurschap, 
nabyhoid;  na  by» 
près;  tiiibuurig,  voi- 
»in  y  limitrophe. 

Dan.  naboeakap. 
Nahe,  voitinage ,  proxi- 
mité, 

AltD.  nahi. 

Ang.  8.  neahnesae , 
neahnyase,  nehnen- 
se ,  proximité ,  pa- 
renté, 

8wed.  nejd. 

HoU.    uaderingy  pro- 
ximité^ approche, 
nahen ,     nahe  kommen  , 
approcher. 

AltD.  nehen. 

Alt  G.  nehwa  quiman. 

8ved.  ai  g  naerma , 
»"approcher. 

Ang.  8.  neah  tham 
sae,  prè»  de  la  mer; 
neah  fif  thufienda 
^era,  prè»  de  5000 
guerrier». 

lal.  narrsyni ,  vue 
courte,  vue  ba»»e. 

ZSngl.   nearaighty   vue 
ba»»e. 
kurzsichtig,    qui    a    la 
vue  ba»»e, 

Isl.  nearaynn. 

Engl.  nearsightod. 

Dan.  naeravnet. 
Nabel ,  nombril. 

AltD.  napalo,  naba- 
lOy  nabeio. 

Ang.  8.  nafel,  nafela, 
naful,  nayela. 

Engl.  narel. 

HoYL.  ti^nA. 


376 


L 


k.  navle. 

Iil.  nabli. 

êiitifkr,  nnbha. 

zend    nnfo. 

pen.  iiaf.  (WebttJ) 
Nabelband,  Scbnur,  cor- 
don ombilical. 

Holl.  navelband. 

8wed.  nafleband. 

Dan.  iiavlebindy  ban- 
da $[e  ombilical, 
Nebel/  brouillard.     (T. 
aittii  Thau.) 

Holl.  nevel,  neerel. 

lai    iifbula. 

gr,  nrpfrip. 

it.  nebbia. 

wall.  et  bref,  nef,  ncflf. 

bôhm.  nobo. 

rutt.  nebo. 

Soin»  niebo. 
itp,  niebla. 
neblifç,  nébuleux. 
Holl*  nevelig. 
lai.  nebuloauA. 
lat,  nuben,  nue,  nuage  ; 

nubo,   »e  voiler,    se 

marier;        nubiluR, 

nuageux, 
ind.  naba,  air^  ciel. 

(Trip,) 
Nacht,  nuil. 
AltD.  naht,  noht. 
AltG.  naht(a). 
AltB.  naht. 

J.8.  naeht,  neaht, 

iiiht,  nyhty  iiiehc 
En{;l.  night. 
Bckotl.  nicbt. 
Holl.  nagt. 
Swed.  natt. 
Dan.  nat. 
Itl.  natt,  nat,  nott. 
it.  nottc. 
port,  noite. 
gaic.  neyt. 

En  Provence  niech, 

en  Bourgogne  neut. 
irl.  nocht. 
lat.  nox. 
gr.  nuks. 

tamkr.  nischa.  (  Wkit.) 
ilav.  noo,  nosch. 
riTJf.  noch. 
bret.  non. 
wall.  nos. 
lat,   noxa,  dommage; 

noreo,  nuire, 
aile  Narht ,  jede  Nacbt, 

die    ganze    Nacht , 

touteê  les  nuits,  toute 

ia  nuit. 


Alto,  alla  naht. 
Ang.S.  ealletbaniht. 
lîngl.    ail  night,  the 
^bole  night. 

dieae  Nacht,  cette  nuit. 
AltG.  thizai  naht. 
Ang.  S.  thysae    niht, 

to  niht. 
Engl.    thifl  night,   to 
night. 
bei  Nacht ,  nachtiich,  de 
nuit. 
Engl.  by  niht,  nightly. 
Ang.  8.  nihtlic. 
Holl.  by  nagt,  nagte- 

lyk. 
lal.  nBtlcg(r). 
natlig. 
.  nattlig. 

Nacht  und  Tag  (Tag  und 
Nacht),  nuit  et  jour, 
jour  et  nuit. 

Ànm»  8.  on  daege  and 
nitite. 

Cngl.  night  and  day. 

Holl.  nagt  en  dag. 

8wed.  natt  och  dag. 

Dan.  nat  og  dag. 

Ang.  8.  daegea  and 
nihtes,  jour  et  nuit; 
nihtlang,  nihtlanges, 
durant  la  nuit  ;  niht- 
buttorfleoge ,  pha- 
lène; nihtgenga, 
somnambule ,  pkan- 
tàme. 

AltG.  nahta  niat(fi), 
souper;  nahtmajan , 
souper;  anda  nahti, 
soir ,  veille. 

Nachtlager,    gite,    cou- 
chée. 
Holl.  nagtleger. 
8wed.  nattlaeger. 
lal.   nattfâr ,     voyage 
de    nuit  ;     natt  fa  ri , 
gui  voyage   de  nuit. 
Nachtfrost ,       gelée    de 
nuit. 
Engl.  nightfrost. 
8wed.  nattfroat. 
Nachtthau,   rosée  de  la 
nuit. 
Engl.  nightdeA%'. 
Nachtculc,  hibou. 
Swed.  nattugla. 
Dan.  natugle. 
Holl.  nagtuil. 

Nachtrabe ,  hibou  de 
clocher.  (  V.  aussi 
Tufen.> 


Ang.  8.      naehtn» , 

nihtraefo ,   nihtnnL 
Engl.  nightraren. 
Holl.  nagtrave. 
Nachtigall ,       roaj^^aaJ^ 

(  F.  mmêai  gftUea). 
AltD.         nahtagaU, 

(nahtasaagara). 
An^.  8.      niht^ala , 

nihtegalfy  neatetga* 

le,  naectgalo,  Bacc* 

tegale. 
Engl.  nightingalc. 
Holl.  nagtegaal. 
8wed.  naektergaL 
Dan.  nattergal. 
lal.  naecturgali. 
Nachtgeaang,  ekmmtUÊt 

turnem 
AltD.  nahtiiaag. 
Ang.  8.  nihtaang. 
Engl.  nightauBg. 
Nachtschatten ,   lolaMB 

(plante). 
Enffl.  nightflhadc 
vierzehn  Tage ,  gadars 

jours. 
Ajig.  8.  fortyna  nih 
Engl.  fort'  night. 
Nacht wache,  veiUét. 
AltD.  nahtwahha. 
EngL  nightwatch. 
Holl.  nagtwag;t,Ba| 

waak. 
8ved.  nattTak,naM 

vakt 
Dan.  natteTagt. 
lal.  naeturvakt. 
Ang.  8.  niht  wacci 

veiller  toute  la  m» 
Nachtwftchter,  garde 

nuit. 
8wed.  nattraaktan 
Nachtnihe,  tranquitU 

silence  de  la  nmii 
8wed.  nattro. 
Dan.  natteroe,  natt 

▼île. 
M.  naeturhrild. 
Holl.  nagt  ni  8t. 
Engl.  nightrest. 
Nachtzeit,   temps  de 

nuii. 
8ved.  nattetid. 
Dan.  nattetid. 
Engl.  nighttime. 
AltD.  nahtae 

gtte   pour    la    n 

couchée. 
Nachtlampe ,    lampe 

nuit. 
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Holl.  na^diefy  voleur 

de     nuti;      nagtge- 

waad,    vêtement   de 

nuii;      nagtgebaar, 

cri  de  nuit. 
fibemachten ,    pauer  la 

nmit^  reHer  pendant 

Im  nuit, 
lal.  natta. 

ovematte. 
l.  (blifva)oefTer- 

natten. 

l.  (to  8tay)"foTer- 

nfght. 
nichty  pas  9  point, 
AltD*  nit,  nid,  nied, 

niht,  niwet. 
JUtm  G.    ni ,  nih  ;    ni- 

waih,  rien. 
j.S.  neaht,  naeht, 

nahty   nate,  nauht, 

noht,  naht. 
Ensl.    not ,    nought , 

Cpour  ne  et  aught). 
êchott.  nocht. 
Holl.  ni  et. 

ej,   ikke,   (F. 

keîn)  ;      ej    nigot , 

rien;  nagot,  quelque 

ehoêe, 
!•    nejy  ikke,  in- 

gcn. 
'  lal.  neinn  (au  lieu  de 

neeinn). 
Alto,    ninauy   nauh- 

ni,  pat  encore;    ni 

aiw ,  jamait, 
rut  t.  niete,  pat,(Wbtt.) 
kShm,  nie. 
poln.  nie. 
Imt,  nihily  rien, 
nein,  non, 
AltD.  ne. 
AH  G.  ne. 
An^.S.  na,  ne,  no. 
NIederS.  neh. 
lîBSl*  no,  nay. 
waU.  na. 
HoU.  neen. 
lal.  nej. 
IHui.  nej. 
Bwed.    neJ;    nej  d&, 

pat  du  tout, 
tantkr.  na. 
xend,  na.  {Webtt,) 
pert,  neh.  (Adg,') 
lat,  non,  ne,  ni. 
f  r.  ne. 
tt.  no,  non. 
kiêp,  ne. 
rutt,  ne. 
jfû/jt,  ne,  nie. 
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bôkm,  ne,  neni. 

AltD.  nehein,  aucun, 
(Kunitch,  p.  401.) 
(ver)neinen,  nier, 

Swed.  neka. 

Dan.  naegte. 

Isl.  neita,  nei.qvaedia. 
▼erneinen,  l&ugnen,  nier, 

it,  negare. 

Ang.S,  naecan. 
Verneinung,  négation, 

lUm  neitan. 

Daji.  naegten. 
ninimer ,  jamait, 

AltD.  niamer. 

Axkgm  S.  naefre. 

lângl*  never,  (pour  ne 
et  aefre ,  toujourt) 
on  trouve  autti  dont 
l'ancien  anglait  nill 
pour  newill  ou  will 
not,  naht  pour  ne- 
haa  ou  haa  not,  nia, 
pour  ne-is  ou  ia  not, 
keiner,  aucun, 

Ang.S.  nane. 

Engl.  none,  (|»otfrne, 
not  et  one,  un), 
neigen,  pencher ,    incli- 
ner,   (F.  autti  ain- 
ken  et  Knie.) 

Alt  D.  neigan,  neigen, 
nîgen. 

Alt  G.  hneiwan  ; 

hnaiwjan,  gahnaiw- 
jan,  abaitter* 

Holl.  neigen,  neygen, 
nysren. 

Swed.  niga. 

Dan.  neye. 

lal.  hnegia;  hnie, 
kne,  genou;  hniga, 
tomber,  t' abattre; 
hnyckia,  courber, 
Neigung,  penchant  ^  in- 
clination, 

lal.  hneiging. 

Holl.  neiging. 
Nacken   ««),      (Ge)nick. 
(F.  aufjt  Hais.) 

62)  Le  mot  nachen  aurait-il 
peut-être  été  formé  de 
nacle  et  de  en  (article  in- 
déHni}1  S'il  en  était 
ainsi,  le  mot  nacken  M' 
rait  un  pléonasme,  comme 
lorsqu'on  dit  l'ai-eoran, 
et  en  françai»  fe  der  Fret- 
tchiilx. 

Ang.8.  hneca,  hneccy 

hnecca,  necca. 
Engl.  neck. 
Holi.  neck,  nek. 
Bwedm  nacke. 


Dan.  nakke. 

lal.  hnacki;  hnackCr), 
telle, 

arab,  nucha.  (Trip,) 
hitp,  nuca. 

tV.  nuca. 
nicken,  incliner  la  tête, 
faire  tigne  par  une 
inclination  de  tête» 

Holl.  nikken. 

Swed.  nicka. 

Dan.  nikke. 

lat,  nicto,  faire  un 
tigne;  nuto,  faire 
tigne  par  une  incU' 
nation  de  tête, 

Engl.  (to)  nod. 
necken ,     agacer ,    har- 
celer, 

norw,  naekje;  noek, 
dieu  det  eaux,  qui 
aime  à  agacer; 
necker,  nymphe  det 
eaux, 
nieder,  abwârta,  bat,  en 
detcendant, 

AltD.  nidar,  nider, 
nitar. 

Ang.S.  nither,  ny- 
ther,  nythor,  nether, 
neother ,  niothor , 
neothor,  nethra,  ne- 
thera,  nithan. 

Altmgl.  nether. 

Neuengl.  (down). 

Holl.  neder,  néer. 

Swed.  ned,  neder. 

Dan.  ned,  neder. 

lal.  nedar,  nedra,  ne- 
dan. 

Dan.  ned  en. 
auf  un(j|  nieder,  en  haut 
et  en  bat. 

Holl.  op  en  needer. 
niederdnicKen,  affaitter, 
déprimer, 

Swed.  nedtrycka. 

Dan.  nedtrykke. 

lal.  nidurthryckia. 
niederfallen ,    tomber   à 
bat,  cheoir, 

Ang.S.  nitherfeallan, 
nytherfeallan. 

Holl.  nedervatlen. 

Swed.  nedfalla. 

Dan.   nedfalde. 

lal.    nidurfalla;  nidr- 
fall ,    chute ,    déca- 
dence, défection, 
niederfahrevi  n  detttudr^» 
An%.  H.    T&^vt\^\^^ 


,^ 
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niedcrgehra ,   éuttnére. 

Holl.  nedergaan,  nder- 
gaan. 

•vwl.   atdgL 

Dam.  ncdgaae. 

Iil,  nidcrgaoga. 
Nledergkng,  d*tetnie, 

Aag.  8.     nilhergkDg , 

■ved.         nederg&ng , 

Dwi,  neogang. 

Isl.  nidrgangfr),  nithr- 

S«ng(r). 
nl«d«ritelgen,  it$ctadrt. 
AltD.   nidantigao. 
Ang.  ■■  nethentlgan, 

nytherEtigan ,  nithe- 

roitigao. 
B«Fed.  nedentigga. 

bl,  nidursieiga. 
(daa)  Nledenteigen,  dtM- 


Daa.  nedallgning. 

Am.  s.  nethorstige. 

Hiedernauen ,    ahMlrt   i 


eoupÈ  d*  iacAi 

tahrtw 
■w«d.      aederliuggB , 

nedhugga. 
Boll.  tiedFrhouwen. 
niederhfingen ,  peitire  tn 

BoU.  nederhaii|Kn. 

niederkonimen,     daetn- 

dre,  aceoueher. 

Bon.  ncdrrkomen. 

Bwed.       nudkoDima, 

dttetndrt. 
Ang.S.  nithercninan. 
niederknien ,  l'agtmeuil- 

Boll'.  nederkniekn. 
niedfrklîmnien  ,    dttetn- 
drt aetc  piiite. 
HoU.  nederklinmen. 
Niederland ,     2**^*  -  ^'*  t 
nèerlandt. 
BoUé  nederlaad,  nrier- 

land. 
■wed.  nederland. 
D*a.  ncdcrland. 
Niederijinder ,      nttrlan- 
dait. 
Bail,  nedrrlander, 
■wed.    nederlaradare. 
Dian.  nederlaender. 
Biederliodiiich,  néerlau- 

dmiê. 
Bott.  nederlandach. 


BwmI.  nederlaendak, 

Dui  .'nederlandak. 
NifdrrrheiD,  but-Bkin. 

HoU.  nederrhyn;  nëer- 
hulB,  la  partie  infi- 
rieurt  de  la  nmima. 

■w*d.  nadre  v&dïd- 
gen ,  demeure  infé- 
rieure; nedre  laep- 
pen,  lèvrt  i»f  triture  ; 

lal,  daerkla«di,  nidur- 
Klaedi ,  naerbusur, 
robe  de  deiioui,  p«i«- 
lalou;  nidurkut, 
abatitmenl. 
niederlegcn ,  vietirt  à 
bai ,  dépoter. 

Jkttg.  B.  nftheralec- 
gan. 

Boll.  nederleggen. 

■wsd.  nediaegga. 

D«n.  nedlae^e. 
Niederlage,    dép^l,    dé- 
faite. 

tfoU.  nederlaag,  neer- 
Ug. 

■wed.  nederlag. 

Daji.  nrdcrlag. 

Iil.    nidurlag ,    nithr- 

.      ''«■ 
niedcrsitien ,  l'aueoir. 
Holl.  nFd«rzitten. 
Dna.  neduidde. 
Swed.  nedsitta,  xitta 
ned. 
nicdfnetxen,  autoir. 
BoU.  nederzetten. 
Ang.B.  nylherasettan. 
niederiinkrn,  tomber. 
HoU.  Dedeninken. 
8wcd.  nedslunka. 
niederwErtB,  ttr»  le  bat, 
HoU.  nedrrivaarli. 
Ang,  S,  nitherweard , 
nitheruard  ,  nither- 
weBrt,    nitherwerd, 
Hf utherweard ,   nio- 
thortveard. 
Engl-        netherward , 

downward, 
flwed.    nedSt,  nedan- 
till. 
niederit,  unterst,  Il  plut 

■wed,  nederat. 
Dko.  nedcriL 
Iil.  nedat,  nEdat(r). 
BoU.  nedertte. 
hiernieden,  ici-bat. 
Bwed.  \\&evn«4te. 


uiedrig,  hn. 
HoU.  ■•drig. 

Dmi.  nedrig,  (U'ï 
Niedrigkeit,  Satttu*. 

■wod.  ncdricfaflt. 

Dma,  nedrignad. 

HoU.  Mn  noder  ha 
>■<  pttilt  M«k 
battes  MB  BCde 
bank,  MM  kame  p 
élné. 

Ang.B.  )ijFtbcnR|i 
milier;  nytbcrift 
toudamaerf  nyA 
rad,  eomdammé,  d» 
mage  ;  nythenia 
nitheninge ,  njtli 
Tunga,  Mmiliatim 
coadawiamtiaa. 
nackt,  bloit,  ■•■. 

AltD.  nackot,  u 
rot,  nachet,  nahbi 

Alto,  iiaqwath(i). 

AnS'B-  Daced,nae« 
nacud,  Daecnd,  ai 
ced. 

1^1.  naked. 

BoU.  naakt,  nackt 

■wed.    nakot. 

Dwa.   nogen, 

lal.    nBkt(r), 
nakenn. 

Ang.  ■■  nacend ,  a 
renned,     nm,     no 

polM.  nagi. 
Nacktheit,  nudùé. 
Ang.  >.    nacediiTW 
nacgdnyaae,  naece 
niisp,  naecnde. 
lOngl.   nakedn«u. 
■wed.  nakenhet. 
Bma.  noegenhed. 
lal.  nakietki. 
HoU.   naaktkeid. 
niichtern,  à  Jean. 
Alt  D.       nachlarnii 
iSoiker)  ;      nuhici 
{SckvtpO 
■wod.  nyckter. 
Noth ,  nécettité. 
AltD.  not,  noti,  m 

AltÔ.  nButh(a). 
Alt  S.  nod. 
Aiif.^.   oead,   new 
ncd,  nid,  nied,  eid 


,'  uakia 
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HoU.  oood. 

Sired.  noed. 

Dan*  noed. 

Isl.  naud. 

Holl.  naauwte,  Jifcet- 
iiié^  anxiété. 

lal.  han  er  kominn  i 
naud  y  s7  e$t  tombé 
dam  le  beioin, 

Bwed.  det  har  ingen 
noed,  cela  nepreate 
paty  n*eit  pa$  de  né' 
eetiité* 

Alt  G*  naudibandî , 
entravée^  chaînée, 

An0«  B.  thurh  nyd , 
^r  nécenité;  myd 
nyd  y  avec  nécettité; 
on  neod,  dant  la 
nécetiité;  of  nyde, 
par  néceêêité ,  to 
thaes  folces  neode, 
pour  le  beêoin  (ou 
pour  l'avantage  f)  du 
peuple;  neodfer,  vo- 
yage de  nécettité; 
neadbehefe,  nedbe- 
hefe ,  neodbehefe , 
nydbehefe ,  nedbi- 
hoefe,  nécettaire. 
Noth  lehrt  beten,  la  né' 
cettité  enteigne  à 
prier, 

HoU.  nood  leert  bid- 

den. 

ein  Freand  wird  in  dér 

Noth  gekannt,    on 

connaît  un  ami  dant 

le  betoin. 

HoU.  een  rriend  ivord 

in  den  nood  gekend. 

in  grosser  Noth,    dant 

une  grande  nécettité, 

HoU.  ingrootennood. 
Nothdurft,    Nothbedarf, 
exigence,  nécettité, 

AltD.  notdunift,  not- 
thunift,  notdurfli. 

Swed.  noedtorft. 

Dad.  noedtoerft. 

Isl.  naudthuift. 

HoU.  nooddruft. 

Abs.S.  neodtheàrf, 
nedethearfy  nied- 
thearf,  nydthearf, 
niedthearfnesse , 
nydthearfnysy  nead- 
thearfy  nedtbaerfe. 
nothdiirftig,  néeettiteux, 

•wed.  noedtorfdg. 

Dan.  noedtoerftîg. 

Holl»  nooddruHig^ 


ja  8.  neadthearfli- 
ce  y  neodthearflice , 
nydthearflice. 
Nothhelfer,  tecourt,  li- 
bérateur ^  aide  dant 
le  betoin, 

lal.  naudhialpari. 

8wed«  noedhielpare. 

Holl.  noodhulp. 
Nothhaife,  tecourt,  dé- 
livrance^ aide  dant 
le  betoin, 

Swed.  noedhielp. 

Holl.  noodhulp. 
Nothbiirge,  caution  dant 
le  betoin, 

HoU.  noodborg. 
Nothfall,  cat  de  nécet- 
tité. 

8wed.  noedfall. 

Dan.  noedsfald. 
Nothwehre,  rétittance  à 
ton  corpt  défendant, 

Holl.  noodweer. 

8wed.  noedTaern. 

Dan.  noedraerge. 

ImU  naudveria. 

Holl.       noodweeren , 
uter  du  droit  de  ré- 
tittance» 
nothwendig,   nécettaire, 

Holl.  nood  vend  ig. 

8wed.  noedvaendig. 

Dan.  noedrendig. 

Iil.  naudsynlegCr). 
Nothruf,  cri  de  tecourt, 

Swed.  noedrop. 
nothleidend,  néeettiteux. 

Bwdm  noedlidande. 

Holl.  noodiydend. 
nôthigen ,  zwingen,  for- 
cer ^  contraindre, 

AltD.  noten, ginoten, 
notegon. 

Alt  G.  nauthjan , 

ananauthjan. 

Ang.  8.  neadigan , 
neodigan ,  neadiaik, 
neodian,  nidean,  ni- 
dian,  nydian. 

HoU.  noodigen ,  noo* 
den. 

Swed.  noedga. 

Dan.  noede. 

Isl.     nauda ,    seyda^ 
naudga. 
Nothigung ,  Z  Wang , 

force,      obligation, 
contrainte. 

Holl.  nodigungy  ooe- 
ding. 

Swed.  Roedgande-. 


lal.  naudung,  naudgan. 

Ang.  S.  neadung , 
contrainte,  violence; 
nidling,  nedling, 
niedling ,  exacteur , 
tyran;  nedling, 
neadling,  nedlung, 
nethling ,  niedling , 
nydlînga,  valet,  ba- 
telier, etclave,  con- 
fident {qui  tert  par 
nécettitéy^nediingn», 
batelière,  terviteurt  ; 
nedtheow,  terviteur; 
neadinga,  neadunga, 
à  eontre-coeur;  nead- 
nyman^,  nydn3n(nan, 
arracher,  ravir; 
nydnaeme,  vol. 

lat.    nauta,     matelot, 
navigateur  ;  nautea, 
eau    coupie     de    la 
tentine  d'un  navire, 
nothig,  nécettaire, 

AltD.  notag» 

Holl.  nodig,  noodig. 

Isl.  naudug(r). 

Dan.  noedig. 

Swed.    noedig;   noe- 
digt.  (adv.) 

Ang.  S.      neadivise, 
par  nécettité, 

BtoU.    nodeloos ,    in- 
utile, 
Rtndvieh,  Ochse,  Horn- 
TÎeht  bétail,  boeuf, 

AltD.  noc.  (Kero) 

Isl.  naut. 

Swed.  noet.. 

Dan.  noed. 

Engl.  neat. 

tchott.  noute. 

hitp,  ganado. 

_  S.  neodhad , 
neadheady  force,  né- 
cettité, 
(Ge)no88e ,  Gef&hrte , 
compagnon ,  cama- 
rade, (  F.  autti 
Knecht  et  nom.  pr.) 

Alt  D.    noz,  genozy 
ginoz,  kinoz. 

Ang.  S.  geneat,  com- 
pagnon, iierger, 
Hausgenosse,  qui  habite 
avec    fuelfu*uM     la 
même  maiton, 

AltD.  huskinoz. 
Bettgenosse ,    aammrade 
de  Ht. 

AitB.  \i«lX«^Tk^aL. 
V      An%.%«  \A^^TA».\« 
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TiBch^enosse,    cmmw»- 

Ang.8,  bordgeneat. 

AltD.  mazgenoz. 

lai.  nïd(r),fii$f  parent; 
nidiung(r) ,  detcen' 
dont;  suthoautar, 
compagnon  de  cuiê- 
ton,  (parcegu'ili  eut- 
Matent  au  même 
foyer  ie$  victimet 
offertes  en  iacr^ce, 
(Phii.  hiêt.  p.  87.) 
Genossenschaft ,  com' 
pagniCf  iociétéf  a<- 
Mociation, 

Alt  D.  kanozscaph. 
(Kremtier ,  p.  243.) 

AltG.  nithjÎ8,ganith- 
jis,  parent  f  couêin; 
nithjOy  parente^  cou- 
êine. 

nonc,    naatning,     «e- 
courif  attitlance. 
Geschlecht,       Familier 
race,  famille. 

gr.  genos. 

l^t»  genus. 

gr.  ethnos,  peuple  i 
ethnikosy  étranger, 

lut.  nasco,  naître; 
cognatus,  parent, 

wall*  cnud  ,  groupe , 
troupe.  ipr.lVebêt,) 
Dam  le  haut-alh' 
mand  moderne  on 
trouve  lei  mot$  Kid- 
genosse,  confédéré^ 
ËhegenoMe,  époux, 
llausgenosfle ,  qui 
habile  la  même  mai- 
ton. 
Neid,  Missgunst,  envie^ 
défaveur. 

AltD.  nit,  nid,  nide, 
nith. 

AltG.  neith(8),  envie; 
naitein(8),  naîteinos, 
méditan ce  ;  gan ai t- 
jan,  médire,  $e  mo- 
quer. 

J.8.  nith,  nithe, 
neth ,  nyth ,  nith- 
scipe,  envie,  malice, 
joie  du  mal  d' autrui; 
nyhtnyss ,  tuper- 
flu  (f);  nethe,  in- 
dignité; nytherunga, 
ny  therunge ,  tort , 
humiliation  ;  nitha- 
bearn ,  commun , 
mauvais,  né  dans  la 


Ik 


êertitude,  neatland, 
pay»  deê  méchant», 
(terra  Tillanorum); 
nytenlice,  nytendli- 
ce,  ignorant f  brut, 
commun,  bettial. 

lat,  noxa,  dommage; 
noceo,  fiKtre. 

8wed.   -^ 


nid. 


Dan.  nid. 

nydigheld, 


JLPOJl.     UlU. 

Holl.  nyd,  -j,— „ 

envte. 

Isl.  nid,  moquerie,  dé- 
riiion;  nida,  se  mo- 
quer^ ie  rire  de 
quelqu*un  ;  niding , 
nidflkap(r),  action 
honteux  ;  niding(r) , 
meurtrier. 

8wed.  niding,  homme 
aitucieux  ;  tant  hon- 
neur; nidingaverk, 
action  honteute^  at- 
tuce. 

Ajag.8.  nithing,  en- 
vieux^ homme  faux. 

Holl.  nydigaart,  en- 
vieux. 

neiden,  beneiden,  eii9t>r. 
AltD.  niden. 
Holl.  nyden. 

neidisch,  envieux. 

Holl.  nydig;  nydiglyk, 
Çadv.) 

An^.  8.  nithefuU , 
nitheiice. 

8wed.  nidsk,  parci- 
monieux ,  metquin  ; 
nidskhet,  parcimo- 
nie, metquinerie. 

Natter ,  couleuvre,  atpic. 
(F.  auêsi  Otter). 

Ang.8.  naeddra,  naed- 
dre,  naedre,  nedr, 
nedder ,  neddre , 
couleuvre,  terpent. 

wall  neidr. 

lat.  natrix. 

A119.  8.  naederbita, 
morture  de  couleu- 
vre ;  naederwyrt , 
naeddrewyrt,  vipé- 
rine, herbe  aux  vi- 
père t. 

Nutzen,  profit,  utilité. 
Alt  D.    nuzz,    nez; 
nuzzeheit,   tift7tf^. 
(Sotk.) 

LBf^.  8.  not,  note,  not- 
tu,  nitung,  nytnesse, 


Holl.  nat,  BUtCigliti 

8wed.  uyttMm 

Dan.  nytte. 

lal.  not,  Dytsemiy  bj 
semd;  thatrardlM 
num  at  godim  1 
tum  9  celm  imi  dm 
utile. 

AltD.  niot,  récn 
tion ,  Joie  :  niet,  1 
tir;  niety  mgréahi 
nied9ain ,  réeréai\ 
(Kremtier ,  p.  M 
nOtzen ,  benutzeo ,  | 
brauchen ,  pr^i 
uter,  te  tervir. 

AltD.  ginuzzea. 

Holl.  nutteo. 

8wed.  nyttia. 

Daa.  nytte. 

Isl.  nyta,  nytîa. 

Alt  D.  geniezen,/»v 
niazan ,  nieza 
Jouir,  te  tervi 
(Of/tf.);nieten,a'i 
pliquer ,  ratêatii 
toigner.  {Kunitc 
p.  401.) 

Alt  G.  njutan,  ganj 
tan,  nutan,  ganutJ 
obtenir. 

A119. 8.  nyttiao,  «f 
te  tervir. 
niitzlich,  teltVe. 

Ang.  8.  nytlice,  n 
lice. 

HoU.  nuttelyk. 

8wed.  nyttig. 

Dan.  nyttig. 

lal.  nyt(r),  nytaam( 
nytsanileg(r),  nj 
leg(r),  nytanleg(i 

Ang.  8.     notgeon 
diligent  (avide  de 
qui  ett  utile.) 
natzlos,  unniitz,  unnQ 
lich,  inutile. 

HoU.  nutteloos. 

8wed.  ô nyttig. 

Dan    ùnyttig. 

Iil.  nytlaus. 

Ang.  8.  unyt,  unn 
unnytlic,  ungen 
lie,  ungenetlic;  1 
nytta  ^ord,  pari 
inutilet;  unnyi 
nesse,  inutilité, 
fietz,  filet.  iV.  at 
Garn.) 

AltD.nez,  nezze,  ih 

AltG.  nati. 
fkaEk%«%«  taV)  vét^  Il 
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fifcncty  ^t  it  pé- 
cheur. 

Ensl.  net. 

HoU.  net. 

L  naetf  not. 
u  net. 

Isl.  net. 

norw,  not. 

Eni^  to  knit,  (  jm*.  nit), 
frtrofer. 

|0#.  nodus,  noeud, 

Netzmacher,    Flechter, 

Binder,  qui  fuit  de$ 

fileté. 
9wed«  naetbindare. 
Daa.  netbinder. 
E119I.  netmaker. 
U*  leggia  netyi  jefer 

/et  ^/ef  «. 
Jionr.  not  warp,  le  jet 

dei  fileté. 

niedlichy  joli^  mignon  ^ 
gentil  f  net. 

HoU.  netynett,0roj>re, 
joli;   nettelyky  pro- 
pre;   netheid,    net- 
ligheid,  gentillenef 
netteté. 

_  l.    neat  ;    neatly , 
(ffifr.) 

it,  nettare,  nettoyer. 

nasB,  mouillé.  (F.  aueii 
Wasser.) 
HoU.  nat;  nat  weir, 
tempt  de  pluie;  nat- 
heid ,  nattigheid , 
humidité  ;  natgie- 
rig,  adonné  à  la 
boiêton  ;  nathals , 
ivrogne, 

netzen,  benetzen,  mouil- 
ler. 

HoU.   natten,  netten. 

Alto,  natjan. 

lot.  nato,  nager;  na- 
tatio»  natation. 
Nuss,  noix. 

AltD.  noz,  nnz. 

An^.  8.  hnut,  bnutu, 
hnyte. 

XbsI.  nul. 

Hou.  neut,  noot. 

8wed.  noet. 

D«B.  noed. 

Inl.  nyt,  boyt. 

iat.  nux. 

it.  noce. 

hiep.  nuez. 

fW.  cnndb. 

wall.  cna,  cnaa.    (V. 
kttoeken.) 
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NuBsknacker,  cJorife-Hoûr, 

cane-noiaette. 
Engl.  nutcracker. 
B^ved.  noetknaeppa. 
Dan.  noeddeknekker. 
HoU.     nootekraaker, 

neutekraaker. 
Nussschale,   coquille  de 

noix. 
HoU.       nootescbaal , 

nootescbelp. 
Engl*  nutsheU. 
Swed.  noetskal. 
Nusfikern ,     amande    de 

noix. 
Swed.  noetkaerna. 
Nussbaum,  noyer. 
AltD.  nuzboum. 

çKremtierf  p.  252.) 
HoU.         nooteboom , 

neuteboom. 
Ang.S.  hnuttebeara. 
Engl.  nuttree. 
Bwed.  noettraed. 
Walnuss,  noix. 

Engl.  walnut 
Hasselnuss,  noiaette. 
Engl.  hazelnut;  ches- 

nut,  chestnut,  châ- 
taigne. 
HoU.  neet,  lente. 
Naflie,  nez. 
AltD.  nasa. 
Ang.  8.   nose ,  nosu , 

nese,  neosu,   nase, 

naese. 
Engl.  nose. 
Nled.8.  naese. 
HoU.  nous. 
8wed.  naesa,  nos. 
nortr.      nase ,    naase , 

naeise. 
D«n.  naese. 
Isl.  noesy  nas;  (plur. 

nasir). 
$anikr.  nasa. 
Iat.     nasus  ;    nasum  y 

nez. 
hebr.  nas. 
si.  naso. 
poln.  nos. 
hbhm.  nos. 
rtfsj.  nos. 
Voreebîrg ,  Landspitze , 

herrorstehendes  6e- 

birg,  promontoire. 
Ang.  8.  naesse,  nesse. 
êchott,  ness. 
8wed.  naes,  nos. 
norw.  naess. 

De    là   let   nomt 

iTliiTerness  (en 


£cof«e),  Sheer-ness 

(en  Angleterre)  f   du 

Pelopon-nessus    (en 

Grèce")  etc. 
8ired.  naestipp,  bout 

du  nez. 
die    Nase     ron     einem 

Schiffe ,      la    proue 

d'un  vaiiêeau. 
Engl.    the  nose  of  a 

ship. 
HoU.  de  neus  ran  een 

schîp. 
Nasebein,  oa  du  nez, 
HoU.  neusbeen. 
Altengl.  nosebone. 
Swed.  naesben. 
Dan.  naesebeen. 
Nasloch,  narine. 
Bwed.  naesborr. 
Dab.  naesebore,  nae- 

sehul. 
Isl.     nasahol  ;    (plur. 

nasaholur). 
HoU.  neusgat.  . 
Ang.  8.     naesthyrl. 

nosetbyrl,  nysthyr- 

lu,  naestbyrlu,  nos- 

terl,   narine  f  iplur. 

nosethyrias). 
Engl.  nostril. 
Iat.  naris. 
(das)  Nasenbluten,   $ai- 

gnement  de  nez. 
Engl.  nosebleeding. 
Isl.  nasablod. 
8wed.  nasblod,  naes- 

blod. 
Dan.  naeseblod. 
Nasriemen ,  muaerolle. 
Swed.  nosrem. 
Dan.  naeserem. 
Nasenring,     anneau    de 

nez. 
Dan.  nosring. 
Nasenglas,  Brille,  béai- 

clea,  lunetlea. 
norw.  naseglas. 
naseweis,  vorlaut,  trop 

curieuXf  impertinent, 
Swed.  naesTis. 
HoU.  neuswys. 
Naseweisheit ,       ^    trop 

grande  curioaité,  im- 
pertinence. 
Sired.  naesTishet. 
HoU.      neuswysbeid  ; 

neusioos,  aana  nez: 

neuzen ,  aentir,  flai-^ 

rer\  neazelaas  ^  t^ui 


ii«a%^ra\^VD^^ 
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druipy       neulidrop',  1 

rhume. 
die  Nasc  schtieutzen,  se 

moucher. 
Bwed.    snyta  iiaesan. 
Dan.  flnyde  naeseii. 
Holl*  zyn  neus  snui- 

ten. 

bei  der  Nase  leiteii  (fùli- 

ren),   mener  par  le 

nez. 
ISngl.  (to)  lead  by  the 

nose. 
Holl.  by  den  neus  lei- 

den. 
durch  dieNase  sprechen» 

parler  du  nez, 
Bngl.         (to)     speak 

through  the  nose. 
Holl.    door  den  neus 

spreeken. 
eine  lange  Nase  erhalten 

(fahen) ,     avoir    un 

long  nez. 
0wed.  f&  en  lang  nasa; 

haenga  naenan  i  bo- 

ken ,   mettre  le  nez 

dan»  le  livre. 
eine  lange  Nase,    long 

nez, 
Engl.  a  long  nose. 
Holl.  eene  lange  neus. 
Swed.  en  lâng  naesa. 
Dan.  en  lang  naese. 

eine    rothe    Nase,    nez 
rouge. 
Zhigl.  a  red  nose. 
8wed.  en  roed  naesa. 
Dan.  en  roed  naese. 

eine  platte  (flache)  Nase, 
nez  plat. 

Engl.  a  flat  nose. 

Holl.    eenen    platten 
neus. 

Swed.  en  platt  naesa. 

Dan.  en  flad  naese. 
niessen,  éternuer. 

AltD.  niusan,  niusen. 

Ang.  S.  niesan. 

Engl.     to    (s)neeze , 
neeze. 

Holl.  niezen,  niesen. 

Swed.  nysa,  ni  usa. 

Dan.  nyse. 

das  Niesen,  e'ternuement, 
Swed.  nysning. 
Holl.  niezing. 
Engl.  (sjneezing. 
Nieswurz,  herbe  h  éter- 
nuer, 
JBngL  aeeBewort. 


(ge)nesen,  guérir,  et  ré- 
tablir, 

AltD.  nesen,genesen  y 
ginesan,  reêpirer, 
vivre,  être  bien  por- 
tant, (^Kremtier,  p. 
241.;. 

Alto,  nisan, ganisan'; 
nasjan ,  ganasjan , 
guérir,  sauver;  na- 
sein(s),  salut;  nas- 
jand(s),  sauveur; 
ganas ,  guérit  ;  ga- 
nasida,  sauva. 
Nessel,  ortie. 

Ang.  S.  netl ,  netel , 
netele. 

Engl.  nettel. 

Holl.  netel. 

Swed.  naettla,naessla. 

Dan.  naelde. 

norw,  naestle,  naetle. 
Brennessel,  ortie. 

Swed.  brennaessla. 

Dan.  braendnaelde. 

norw.  braendnaesle. 

Nesseltuch,  toile  d'or- 
ties. 

Swed.  naettelduk , 
netteidouk. 

Den.  netteldiig. 

Holl.  neteldoek. 

Nesselfieber,  fièvre  pour- 
prée, 

Swed.     naesslafeber, 
nessetfeber. 
Nadel,  aiguille. 

AltD.  nadala. 

AltG.  nethla,nethl(s). 

Ang.  S.  naedl,  nedl. 

Engl.  needle. 

Holl.  naald. 

Sired.  n£l. 

Dan.  naal. 

I«l.  nal,  naeli. 

wall.  n  wd ,  pointu , 
aigu;  nydwyz,  ai- 
guille. 

arm,  nadoz,  aiguille. 
(Dr.  Webst.) 

Haarnadel ,      épingle    à 
cheveux. 
Holl.  hairnaald. 
Swed.  hârnûU 
Altengl.  haïr  needle. 

Nadelohr  (Auge),    chas 

d'aiguille, 
Ang.  S.    naedleeage, 

naedlethyrel. 
Engl.  needleeye,  eye 


Holl.  naaldeaoog. 
Swed.  nftlsoeca. 
Daa.  naaleorje. 
lal.  nalaraugm. 
Nadelgeh&ua     (BOehte), 

aiguilUer. 
Isl,  nalahus. 
Swed.  nftlhiu. 
Daa.  oealhua. 
Nagel,  c/oiCf  msgU. 
AltD.  naigal,  nagdy 
Alt  S.  nagal. 
Ang.  S.  naegly  nai^ely 

negel. 
Engl.  nail»  (apikt). 
HoU.  nagel. 
Swed.  nagel,  eJigit; 

spik,  clou, 
norw,  naggel. 
Daa.  negl,  naegl. 
lal.       noegly     aagli, 

negUrJ. 
samskr,  naga,  nakka. 

{Dr.  Webii.) 
perê.  nachun,  oicfaen. 

lîVip.) 
rus$,  nagot. 
Ang.  S.      naeglaeai, 

naegelseax,  naegel- 

sex,  tenaiilem 
N^elschmidt,  ciomUtr, 
Holl.  nagelsmld. 
Engl.  nailsmith. 
nagel  fest,  etoué, 
Engl.  nailfkst. 
BU>11.  nageUast. 
Swed.  nagelfaat. 
Daa.  naglefast. 
sich   die  Nftgel  beisaee, 
.   se  mordre  les  ongles, 
Engl.    to   bite  one's 

nails. 
Dan.  bide  sig  i  aaeg- 

lene. 
nageln,    festnageln» 

clouer, 
Ang.  S.  naeglaa. 
Engl.  (to)  nail. 
Holl.  nagelen. 
Swed.  (fast)  nagU. 
Dan.  nagle- 
Isl.  negla,  naela. 
genagelt,  cloué, 
AngmBn  naegled. 
Engl.  nailed. 
das  Nageln,  Pmciinm  de 

clouer. 
lal.  negiing. 
Engl.  nailing. 
lat, .  necto ,  nexo  »  mi- 

tacher;  neco,  iwer; 

xkKftiXwt  ii  tMftw  ;  no- 
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dus,    noeud,       (V. 
Narken  e/  knupfen.) 
nagen,  ronger, 
AMïf;»  8.  gnagan,  gnae- 

gan. 
Engl.  to  gnaw. 
Holl.  knaagen. 
gnaga, 
u  gnave. 
lal.  naga,  gnaga. 
Aiftg.  8.     forgnagan, 
ronger, 
das  Nagen,    Vaction  de 
ronger, 

gnawing. 
gnagande. 
i*  gnaren. 
lal.  nag. 

k  Francfort  ».  M, 

Von  dit  autti  genag. 

laL  cnagh,  cnaoi,  con- 

êommation, 
watt,  cnoî»  comomma- 
tion, 
Gnade,  grâce, 
AltD.  genade,  ginada, 

kinada. 
0wed.  nâd. 
Dut.  naade. 
lal.  nad  ;  naedi,  repoê, 
gnftdig,  gracieux, 
0wed.  nadig. 
IHui.  naadîg. 
lal.   nadug(r),  nadar- 
sain(r)y     nadarsam- 
leg(r;. 
geimg,  hinreichend,  ai- 
$eXf  tuffiiamment, 
AltD.  ginuoh,  gînuag, 

nug. 
Alto,  ganah,  ganoh, 
ganoh(fl)  y  nah ,  noh, 
mêseZy  beaucoup, 
Aii9.8.   noh  y  genoh, 

genog. 
Eii0L  enoagh. 
HoU.  genoeg. 
Bwedm  nog. 
Dan.  nok. 
lal.  nog,  nog(r),  gnog, 

Çnog(r). 
hehr,  nochu,  r.ucha. 
lai,  necy  neque. 
genugsam,  $t{ffÎ4ant, 
lal.  nogaamlega,  nog- 
lega ,       gnogleg(r) , 
gnogsamlegCr). 
Swed.  nogsamt. 
nonp,  nousam. 
Bidir  deno  genugy  |i/tcf 
quê  Mi{ffiêanL  , 

tu,  meir  enn  nog(r),  / 


Swed.  mera  aen  nog. 

Dan.  nier  end  nok. 
genûgen ,       hinreichen , 
êt^ffwe, 

Alt  G.  ganohjan. 

Swed.  noeja,  foer- 
noeja,  vara  nog. 

Dan.  noeye. 
Genuge ,         Ueberflnss , 
Fiille,       $t{fflaancef 
iuperflUf  abondance, 

I»l.  gnaegd,  gnogt, 
gnott. 

AltD.  genuht. 

Swed.  (foer)no«je1se, 
frugalité ,  contente- 
ment, modération; 
noeje,  plaitir, 
geniigiiam ,  content  de 
peu, 

Swed.  noejsam. 

Dan.  noeyKoni. 
neu,  nouveau,  neuf, 

Alt  D.  niu,  niuw, 
nluwe,  nuw,  new , 
naw. 

Alt  G.  niuja. 

Alt  8.  niwi. 

Ang.  8.  niw,  niwe, 
new,  newe,  neow, 
neowe. 

lîngl.  new. 

Holl.  nieuw,  nîeuwe. 

8ired.  ny. 

Dan.  ny. 

Iil.  ny(r). 

.nortr.  ny. 

irl,  nua,    nuadh. 
(Dr,  IF.) 

ufoU.  newyz. 

iantkr,  nava. 

per»,  nau,new.  (7Wp.) 

gr,  neoBy  neios. 

tat,  noTus. 

slav,  noTy. 

ru$$.  novie. 

it,  nuoTO. 

hiap,  nuovo. 
Neuheît,  nouveauté, 

Alt  G.  niujithay  nou- 
veauté, renouvelle- 
ment, 

8wed.  nyhet. 

Dan.  nyhed. 

lal.  nyung,  nylyndi, 
nylund,  nylunda. 

Ang.  8.  ni  woysse , 
neôwnesse. 

Engl.  newnesB. 
neu(ge)backeny  nouvelle- 
ment cuit, 

AMMg.80  nitv  baeen. 


Engl.  new  baken. 

Holl.  nîeuw  bakken. 

8wed.  nybakad. 

Dan.  nybagt. 
neu(ge)boren ,    nouveau- 
né, 

AltD.  niuweborn. 

Engl.  newborn. 

lal.    nyborinn  ;  nybo- 
rinku ,      vache    qui 
vient  de  vêler. 
crneuen,  renouveler, 

Ang.  8.  neowian,  ni- 
wian. 

Engl.  (to)  renew. 

8wed.  foemya. 

Dan.  fornye. 

lal.   nya. 

aufii  noue  ^  de  nouveau, 
lal.  ânya. 
8wed.  Snyo. 
Engl.  anew. 

neulichy  unlângst,  der- 
nièrement, il  n'y  a 
pas  longtemps, 

Ang.  8.  niwlice. 

Engl.  newly. 

lal.  nyleg^r). 

Swed.  nylîgen. 

Dan.    nylig,  nyligen. 

Holl.        nieuwelyks, 
nieuwelings. 
Neulîng,  novice, 

Holl.  nieuweling. 

Swed.        nykomling, 
nouvellement  arrivé, 

lal.  ny  kommin,  aotf- 
vellement  arrivé. 

neu(g«)wfihU ,  nouvelle- 
ment élu, 

Swed.  nywald. 

Dan.  ny(ud)valgt. 
Neujahr,  nouvel  an, 

Engl.  newyear. 

Holl.  nieuwjaar. 

Swed.  ny^r. 

Dan.  nyaar. 

lal.  nyàr. 
Neujahrstag,  le  premier 
jour  de  tan. 

Engl.  newvear'sday. 

Swed.  nyarsdag. 

Dan.  nyaarsdag. 

Neujahrsgabe,      présent 
de  nouveUe  année, 
lal.  nyàrsgafa. 
Swed.  nyarsgâfva. 
Dan.  nyaarsgaTe. 
Engl.  nevry^ax^^t^^ 


A 
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HoU.  nieuwmaan , 
DÎeuwemaaoynieuwe 
moon. 

Swed.  nymâne. 

Dan.  nymaane. 

Isl.  nymani;  nylysi, 
nouvelle  lune, 

Holl.  nieuwetyd,  jyrtn- 
tempa ,    iempt    nou- 
veau. 
Neuigkeit,  nouveauté. 

Swed.  nyhet. 

Holl.  nieuwigheid  ; 
nieuwe  tydiDgen, 
(plur.) 

Engl.   new      tidings, 
(plur.') 
neugierig,  curieux. 

Holl.  niewsgierig. 

Daa.  nyiigierrig. 

Isl.      nyunga    giarn , 
hnysinn. 
Neugîerde,  curiotiié, 

Holl.  nieuwsgierig- 
heid. 

Daa.  nyhedssyge. 

Isl.  nyunga  girni. 

norw.  nyboeling,  nou- 
vellement établi  f  ny- 
laende,  nyvold, 
payif  toi  récemment 
défriché. 
nehmen ,  prendre.  (  V. 
aumgreifen  et  zie- 
hen.) 

AltD.  niman/neman. 

Alt  G.  niman. 

Ang.8.  niman,  ny- 
man,  naeman,  oeo- 
man,  genyman. 

Holl.  neemen. 

Isl.  nema  ;  numinn, 
prit,  excepté. 

Ang.  S.  numen,  jprif, 
fait  pritonnier. 

lat.  emo,  sumo,  fren- 
dre, 

Alt.  G.  afniman,  fra- 
niman,  ôter\  mith- 
niman,  emporter; 
andniman,  accepter , 
accueillir;  anda- 
numft(8) ,  accepta- 
tion, accueil;  anda- 
nem(8),  agréable. 
Erbnehmer,  Erbe,  héri- 
tier. 

Ang.8.  yrfenuma. 

Alt  G.  arbinumja. 

AltD.  siginemo,  vain- 
çueur.     (Grimm^  p. 


U.  nam,  j»rt«^  de  pot' 
tettion  ;  landnam , 
prite  de  pottettian 
d'un  paya. 

Ang.  8.  nam  wif,  prit 
une  femme, 
Name,  nom, 

Alt  G.  namo,  nemi. 

Alt  G.  namo ,  nama  « 
namin. 

Alt  8.  namo. 

Ang.  8.  nama,  naman, 
nemne,  noma,  nome. 

Engl*  name. 

Holl.  naam,  name; 
noeming,  dénomi- 
nation. 

Swed.  namn. 

Dan.  naTn. 

Isl.  nafn;  nefnd,nafn' 
gioef,  dénomination. 

tantkr.  nama,  nom. 
(Webtt.) 

hebr.  naam,  neum. 

pert.  nam.   (Trip.) 

lat.  nomen. 

^r,  (o)noma,  (o)nome. 

%t.  nome,  nomioe. 

Îort.  nome. 
itp.  nombre.  (  Trip.) 
_.  8.  godes  namen, 
nom  de  Dieu;  maere 
nama,  nom  célèbre; 
on   witegan  naroan, 
au    nom     det    pro- 
phètes (det  taget). 
Alt  G.    bwa  is   nama 
thein,   quel   ett  ton 
nom;  bi  namin,   de 
nom. 
namenkundig,  ce  qui  ett 
connu. 
Swed.     namnkunnig, 
célèbre  ;     namnkun- 
nighet ,  célébrité. 
Holl.  naamhaftig,  cé- 
lèbre. 
Beiname,  jument. 
Bagl.  byname. 
AltD.  pinemîn,  pré- 
nom. (Kero) 
benamen,  nennen,  nom- 
mer, dénommer. 
AltD.  nemnan. 
Alt  G.  namnjan,  nom- 
mer, appeler;   nam- 
nîda,  dénommé, 
Ang.8.  naman,  nem- 

nian,  nemnan. 
Engl.  to  name. 
Holl.  noemeii. 
\     Swed.  iiatmii^ 


\ 


Dan.  naerne. 
lel.  nefna. 
lat.  nomioo. 
gr*  onomaineia,  i 

mazein. 
Swed*         naesiB! 

naemnande  »     m 

nation  y        wtaA\ 

naemdemaa , 

{nommé)  ;      aae 

ht  Jurés. 
nemlich ,       namead 

tavoir^  nommém 
Engl.  namely. 
Holl.  naamlykyai 

lyk,  namentlyk. 
Dan.  nemlig. 
Swed.  naernligen. 
Holl.    noemlyk, 

primable ,    gmi 

être  nommé, 
namenlos,  tanê  nom 
Ang.  S.  namelœi 
Engl.  nameless. 
Holl.  naamlooe. 
Sired.  namnloes. 
nfthren,  nourrir,  (  F.  i 

futtern.) 
AltD.  neran.  (Ki 

tier,  p.  241.) 
Swed.  naera. 
Dan.  naere. 
lal*  naera. 
Engl.  to  noariah. 
lat.  nu  trio. 
Engl.  to  nurse,  A 

toigner;  an 

nourrice. 
n&brend,  nabrbaft,  m 

rittant. 
Sired.  naerande. 
Nahning,  nourriimn 
AltD.   nara,    aei 

ture,  entretien  (a 

Gloss.) 
Swed.  naering. 
Dan.  naering. 
Ial«  naering. 
Holl.  neering. 
k  Francfort  i 

le  peuple  dit  en 

naring. 
nahrungiiloB,  tano  i 

riture. 
Holl.  neeringlooi 
Swed.  naeringitlo 
Holl.  neeringgiei 

avide  de  nourrie 

neerstig,    naar 

diligent,  actif;  i 

stigheid,   dtligi 


Nierc,  rein. 

AltD.  nioro. 

Holl.  nier. 

8wed.  niure. 

Dan.  nyre. 

Isl.  nyra. 
Nierenstein ,   emlctii  det 
reine» 

HoU.  nîersteen. 

Bired.  niarsten. 

Nierenfett,    graiise.   de 
reine. 

Holl.  niervet. 

8ired.  niurtalff. 
Narr,  fou,      (F.   «titjî 
Geck  et  Thor.) 

Holl.  nar. 

8wed.  nar. 

Dan.  nar. 

Isl.  narri. 

walL  nar. 

hebr,  nahar,  {Trip.) 

Narrenkappe,  bonnet  de 
foHj  marotte, 
8ired.  narrk&pa. 
Dan.  narrekappe* 
Holl.  narrekap. 

Nanrenspîel ,  jeu  de  fou. 

8wed.  narrspel. 

Dan.  narreiipil. 

Isl.  narra» pi  1. 

Holl.  narrauerk. 
n&rrischy  fou, 

8wed.  narraktig. 

Dan.  naragtig. 

Holl.     narri  g,    gron- 
deur f    bourru  y      de 
mawoaUe  humeur. 
Narrheit ,  folie. 

8wed.  narraktighet. 

Daa.  naragtighed. 

Holl.  narrigheid ,  ca- 
ractère bourru. 

narren,  zuni  Narre n  ha- 
ben,  faire   le  fou, 
berner  quelqu'un, 
lal.  narra. 

l.  narra. 
i«  narre. 
Isl.  narraz,  faire  det 

/oliea, 
,  nord. 
AltD.  nort,  nord. 
Ang.8.  north. 
Sngl.  north. 
Holl.  noord. 
Isl.  nord(r). 
i.  nord. 
l.  nord,  norr. 
hitjf.  Borte. 
$t.  norte. 


hitp.    nord,     vent   du 
nord, 
Nordusty  nordett. 
Ang.  8.  northeast. 
Engl.  northeast. 
HoU.  noordoost. 
8wed.  nordosty  nord- 

oester. 
Dan.  nordost. 
Nordwesty  nord-oueet, 
Ang.8.  northwest. 
Engl.  north west. 
Holl.  noordwest. 
8wed.  nordvest. 
Dan.  nordvest. 
nfirdlich,        nordwftrts, 
teru  le  nord, 
Holl.         noorderlyk , 
noorder,  noord- 

waards. 
8wed.  nordlegy  nord- 

waards. 
Dan.  nordiig. 
I«l.  nordarleg(r),  nor- 

darlega. 
Ang.  8.       northtem , 

northeweard. 
Engl.  northem , 

northly,  northerly, 
north  uards. 
Nordwind,  vent  du  nord, 
Ang.  8.  northwind. 
Engl.  northwind. 
Holl.  noord enwind. 
8wed.  nordenwind. 
Dan.  nordwind,  nor- 

denvind. 
Isl.  nordanvind(r). 
Nordost wind  ,     vent    du 
nord-ett, 
Ang.8.northan  eostan 

wind. 
EngL  northeast  wind. 
8ired.  nordostwind. 
Nordseite,  côté  du  nord, 
Engl.  northside. 
Holl.  noordzyde. 
Dan.  nordside. 
8wed.  norrasîda. 
Nordsee,  mer  du  nord, 
Ang.  8.  northsae. 
Engl.  northsea. 
HoU.  noordzee. 
8ured.  nordsioe. 
Dan.  nordsoe- 
Nordlicht,    Nordschein, 
aurore  boréale. 
Holl.  noorderlicht. 
8wed.  nordsken , 

norrsken. 
.       Dan.  nordlys. 
/      1«1-  nordurlios. 
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Nonistern ,    Polarstern , 
étoile  polaire. 
Holl.  noordstar. 
Dan.  nordatierna. 
Dan.  nordstiaerne. 

Nordland,     contrée  $ep- 

tentrionale, 
8ved«  norrland. 
Dan.  nordland. 
Isl.  nordurland , 

nordurloend. 

Nordlànder,  Nordmann, 
homme  du  nord, 

8wed.  norrlaending. 

Ang.  8.  northman, 
nurnian  ;  plur.  north- 
nien ,   normcn. 

8wed.  uorrman^norsk. 

Dan.  nordmand;  nor- 
mand, normandj  ha- 
bitant de  la  Nor- 
mandie. 

Isl.  norman  ;  ]flur. 
normenn ,  habttant 
de  la  Norvège  et  de 
la  Suède. 

HoU.  noomian ,  nor- 
végieUf  noorin,  nor- 
végienne ;  noorlie- 
den,  norvégient. 

Ang.  8.  norwaegas, 
norvégient  ;  north- 
folc ,  norththeoda , 
le  peuple  du  nord 
[^encore  de  not  jourt 
dan»  le  comté  de 
Norfolk). 

NorAvegen ,  das  Nord- 
Reich,  Norvège,  Vem- 
pire  du  nord, 

.  8.  northmanna- 
landy  norwaege,  nor- 
wege,  norra. 
norway. 
Holl.  norwegen. 
8wed.    norrige,  non- 
ge,  nerike. 

De  là  vient  vrai- 
temblablement  le  nom. 
de  noricum ,  comme 
détignant  un  payt 
titué  vert  le  nord. 

.  8.  norinandige, 
la  Normandie  y  pro- 
prement Vile  det  nor- 
mandty        (c'étaient 
vraitemblablement 
let  tlet  de  Jersey  et 
de  ^\i««w%c>j ,    v^t-    ^ 
micrei  com\uile%  *•** 
normaii&i  ;    Ti»^\«^^ 
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cy  Dg,  notherna  cyng, 
rot  de  Normandie, 

nordisch ,  norwegiseh , 
teptentrionai ,  nor- 
végien, 

HoU.noordfyOOordsch. 

Daa.  norsk. 

Sved.  noiTsk,  nor- 
disk;  norrska,  nor- 
v^gienne. 

HoU.  non ,  norsch , 
tauvage,  mauatadef 
bourru,  quint  eux; 
norsheîd ,  détobli- 
geance, 
Nordpoli  pôle  du  nord. 

Swed.  nordpol. 

Engl.  northpole. 

HoU.  noordvaarder, 
navigateur  du  nord, 

Nest,  nid,  (F.  auai  be- 
reiten.) 
AltD.  nest. 
Ang.S.  nest,  uynt, 
XUigl.  nest. 
HoU.  neftt. 
Swed.  naeste. 
tra//.  nyth. 
irL  nead. 

fr.  neottia,  iieossia. 
ind,  nidi.  {Trip.) 
lat,  ni  dus. 
poln,  (g)niazdo. 
ru»»,  (g)nizdo. 
hiikm,  hnizdo. 
it,  nido. 
hi»p,  nido. 

nisten,  einnisten,  nisteln, 
nicher, 

AltD.  nisten,  nesten. 

Aii0. 8.  nistian»  oest- 
lian. 

E119I.  to  nestle. 

HoU.  nesten ,  neste- 
ien. 

Swed.  naestia* 

gr,  neotteuein  ,  neos- 
seuein. 

per».    nishastan ,     de- 
meurer,  ré»ider* 
(IVebit.) 

nun,  alor»,  maintenant, 
AltD.  nu. 
Alt  G.  nu  y  nuh. 


p.  nu. 

ISngl.  now. 

»chott,  nu. 

HoU.  nu. 

0wed.  nu. 

Daa.  nu. 

lal.  nu. 

gr,  nun. 

lat,  nu  ne. 

bohm,  nyni. 

Alt  G.  nauhy  encore  ^ 
ju»^u'a  prêtent  f  Ju»- 
qu'tci;  nauh  li- 
band(s)f  vivant  en- 
core, 

Ang.S.  nu,  nu,  tout 
de  »uite, 

8wed.  nâ,  na,  alor»; 
numera,       actuelle- 
ment, 
jetzt  gleich,   a  prêtent  ^ 
de  »uite, 

lal.  nu  strax. 

Swed.  just  nu. 

XhigU  just  now. 

nun  dann!  eh  bien  donc! 
HoU.  nu  dan. 
Engl.  now  then, 

dann    und    wann,      de 
temp»  à  autre, 
HoU.  nu  en  dan. 
Engl.   now  and  then. 

nun  ist  die  Zeit,  k  prê- 
»ent  il  e»t  temp», 

Engl.  now  is  the  ti- 
me. 

Swed.  nu  aer  tiden. 

Dan.  nu  er  det  tid. 

Napf,  potf  êcuelle,    (F. 

au»»i      Schale       et 

schnappen.) 
AltD.  natf,  napfe. 
Ang.  8.  hnaep,  va«e, 

coupe,  cai»»e, 
Swed.    napp ,    coupe , 

petit    pot;     nappa, 

happer, 
Altengl.    nab,  hana- 

per,  ce  qui  e»t  creux, 

comme  un   chapeau, 

un  bonnet,  etc, 
it,  nappo. 
Schiff ,  vai»»ean,  navire, 
lat,  navis. 


tel.  narigOy  turvifi 
HoU.  snaauw. 

NefFe,  neveu,    (F.  ci 
Soho.) 

Alt  D.    neTO ,    bc 

neTU. 
Ang.  S.   nefa*  bo 
Engl.  nephew.' 
HoU.  neef,  nere. 
lat,'  nepoB,  petit -J 

neveu, 
ind,     neptis ,     naf 

(Trtp.) 
it,  nipote. 
vieux  fr*  nepTeo. 

HoU.  neefschap,  t 
»inage  ;  neeren,  If 
ter  quelqu'un  de  e 
»in  ;  nîgt ,  nie 
nièce  ^  petit-JUt, 

Nerve,  Nerf,  nerf.    < 
au»»i  Sebne.) 

HoU.     nerf,     aer 

nerf, 
lat,    nerrus  ;     ner? 

corde  ;       nerrosi 

nerveux, 
gr,  neuron,  nerf;  ma 

homme, 
wall,  nerth ,  farce, 

Narbe ,    cicatrice,      { 
Schramme.) 
Swed.  narf,  te  pai 
extérieure  d't 

peau, 

wiehern ,  hennir, 
Ang.  S.        hna^ 

hnaegban. 
Engl.  to  neigh,  ni| 
AlthoU.  neyen. 
Swed.  gnaegga. 
Dan.  knaegge. 
wall,  cnecu,  fenre 

bruit,  gronder. 

(  IVebit,) 

Pferd,  cheval, 
Ang.  8.  naff. 
Engl.  naggne. 
AlthoU.  negge. 
frie»,  neghe. 
Alt  D.     gnaco ,    (1 

baj.) 
brem,  nickel.  i^Âdg.] 
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d,  t,  tb,  U9  (z)f  B. 


-■•  «g  >  Jour. 
AltD.  dag,  tag,  lac. 
Alt  a.  dag(8). 
'u.S.    dag»    daeç, 

deg,  doeg,  dyg,  dah. 

lïffl*  day. 
HoU.  dag. 
vwsil*  dag. 
Dmi.  dag. 
U.  dag(r),  daug. 
W01L  dydd. 
^ef.  da. 
AMp.  dia. 

m/,  dina,  diw.  (Trtp.) 
UU.  djes  ;  diu. 
èôkm,  den. 
poln.  dzien. 

keote,  MuJourd*hui, 
Ensl.  to  day. 
Ang.S.    to  daeg;  on 

daeg,  ce  jour. 
0wed«  i  dag ,  ce  Jour. 
Alt  G.    hîmina  daga, 
danê    ce  Jour^    au- 
Joutd'hui;  afar 

^^M*  le  Jour  êui- 
vaut;  aiwa  dage, 
étemeliemeni,  àjoun 
éierneiê. 
NachtundTag^  Tagund 
Nachty  nuit  et  Jour^ 
Jour  et  nuit, 

_     •  dag  and  nîht; 
dagîs    and    ni  h  tes  » 
ie  Jour  et  la  nuii. 
BSl*  night  and  day. 
8wed.  natt  och  dag. 
D«ii«  nagt  og  dag. 

Tageslicht,    lumière  du 

Jour. 
Engl.  daylight. 
HoU.  daglicht. 
Bweû.  dagslius. 
INui.  dagslys. 
Isl.  dagsiios. 
TagsrcTthe,  Morgenroth, 

aurore. 
Holl.  dageraad,  dage- 

raat.  I 

Ang.  S.  daegred,  dae- 

gered  ;        daegered- 

sang,  chant  matinal. 

ragsgestfrn ,         Sonne , 
aitre  du  Jour,  êoleil. 
An^.S.    daegsteorre, 
àue^êteoFFa. 


I 


Isl.  dantiarna. 
Holl.  dagsterret  étoile 

du  matin. 
lal.    dagsbirta,    éclat 
dujour;  dagsannCr), 
I  clair  comme  le  Jour. 

Tageslânge,    durée  d*un 
Jour. 
HoU.  daglengtc. 
Sired.  dageslaengd. 
1*1«    daglangt,  daug- 
lang(r),   durant   un 
Journ   depuiê  le  ma- 
tin Ju$qu*au  êoir. 
tagen»  tag  werden,  faire 
Jour. 
AltD.  tagen. 
Ang.  8.  dagiany  dae- 

gian. 
ZSngl.  to  dawn. 
Holl.  daagen. 
Sured.  dagas. 
Dan.  dages,blîvedag. 
Tagung,  das  Tagen,  jun- 
Çer  Tag,    11116e   du 
jour,  point  dujour. 
AÂg.  S.  dagung,inor- 

gendagung. 
Enijgl.  dawning. 
lal.  dagan,  doegan. 
8wed.  dagning. 
efl  beginnt  zu  tagen,   t7 
commence     à   faire 
Jour. 
Holl.    het  beginnt  te 

daagen. 
Engl.    it    begina    to 
dawn. 
Tagszeit,  tempe  dujour. 
Ang.  S.  daegtima. 
Zîngl.  dayti'me. 
Holl.  dagtyd. 
Swed.  dagstid. 
Tagewerk  Journée,  tâche. 
Ang.  8.  daegweorc. 
Zîngl.  dayivork. 
Holl.  dagverk. 
8wed.  dagsrerk. 
Dan.  dagvaërk. 
Tagewirker,  Tagldhner, 
Journalier. 
Engl.  dayworker. 
Holl.  dagwerker. 
8wed«  dagsverkare. 
Taglohn,  Journée. 
HoU.  dagloon. 
8vred.  dagspennhig.     \ 


Ang.  8.  aenes  daeges 
weorc,  journée, \  de 
courte  durée. 

AltD.  tagewise,  par 
Jours. 

Tagebuch ,  Journal. 
8wed.  dagbok. 

Tagreise,  Tagfahrt,  vo- 
yage d'un  Jour, 

8ired.  dagsresa. 

I>1«  dagferd;  dagsig- 
Hng,  voyage  (sur 
mer}  d'un  Jour. 

Holl.  dagvaard  ^), 
diète,  Jour  de  Jus- 
tice; dagvaard  hou- 
den,  tenir  la  diète; 
dagyaarden,  citer  en 
Justice;,  daaging,  rt- 
tation  en  Justice; 
daager,  huissier  qui 
porte  la  citation. 

•8)^  Le  mot  de   Tagefahrt 
■  emploie    deni   quelquei 
P»y»     pour     Oeriehittag 
(jour  de  léence  du  tribu, 
nal ,  en  Suisie  et  deni  le 
pay.i  de  Wuraliourg,  etc.)  j 
<*  JMge,    en    fixant    par 
exemple  à  dei  créanciers 
un  jour  oii  il  liéra  en  ion 
tabunal ,  ae  lert  du  mot 
Tagefahrt.     De  là  vien- 
nent   auiii     lei    exprea- 
aïoni  de  Landtag  (aiiem- 
î**o  «»••  ^rati)  .    Èvndet. 
tag  (diète  de  la  confédé- 

(dir)!'    ^«^'-"-^ 

Gerichtstag ,      Jungstes 
Gericht  Jour  du  ju- 
gement, Ji  Jugement 
dernier. 
t^^eûm  domedag. 
B^l.  domesday. 
W.    dagthinga,    déli- 
bérer, juger  de  jour, 
norw.  dag«aett,  terme, 
jour  fixé;  dagsaette, 
Jixer  un  joum 
8wed.  ifordnardagar. 
Zîngl    in  former  days, 
ejt  d'autres  temps. 

t&glich ,  Journellement. 
AltD.  dagalih,  taga- 
lih,  takalili,  tacalih. 
Ang.  8.  daeglic,  dag- 
lie. 
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/ 


Dan.  daglig. 

lal.  dagleg(r). 

Holl.   dagelyksy  (atf/. 

et  adv.) 
lsl<  dafglileg(r),  Aeaif. 
guten  Tag ,  bon  Jour, 
Ang.S.  god  daeg. 
Engl.  good  day. 
8wed.    god  dag,  go 

dag. 
Dan.  god  dag. 
Holl.  goeden  dae. 
Ding,    Sache.      (F.  et- 

dessus    Tag ,    Sach- 

walter  et  Dom.) 
AltD.     thing,    ding, 

dincy  geding,  kedin- 

fî  ;  thenca,  tribunal, 
élibération.    (L.  L. 
Sal.) 

An^. S.  thing,  thinc, 
gething ,  atsemblée , 
réunion  f  délibéra- 
tion, 

Engl.  thing,  choêe, 

Holl.  ding,  dink. 

Bwed.  ting,  tribunal. 

Dan.  ting. 

lal.  thing,  thingi,  tri- 
bunal, diatrict ,  pa- 
roisâe  ;  thinga , 

thingha,   tribu,  can- 
ton, 

lût.  dictuni,  diicoun, 
jugement ,  ordre  ; 
judicium ,  jugement, 

Ang.S.  thingth,  thing- 
the ,  ff«thingth  ,  ge- 
thincth  ,  gethinte , 
gethindenes,  ge- 
theahte ,  getheah- 
ting ,  délibération , 
atsemblée,  honneur, 
mérite,  dignité;  fa- 
ran  to  thinge,  aller 
a  l'atêemblée, 
Gericht  haltcn ,  êiéger 
pour  rendre  la  jus- 
tice, 

Ifll.  hallda  ting. 

Dan.  holde  ting. 

Sured.  halla  tine. 
Gerichtshaus ,  Ahithaus , 
Kathhaus ,      maison 
de  justice  ,    hôtel  de 
ville, 

AltD.  dinghusydioch- 
hus  ,  dinckhus. 

Swed.  tinghus. 

Holl.  dinghof,  cour  de 
justice  ;  dingbank , 
âa/te  des  Juges,   des 


échevins;  dingstoel, 
chaise  du  juge  ;  ding- 
dag,  jour  de  justice^ 
de  marché;  dings- 
dag,  mardi. 

Swed.  tingsdag,  your 
de  justice. 
Gerichtflfltâtte,  Ort,  tri- 
bunal. 

Ang.S.  thingstow. 

Holl.  dingstad. 

Swed.  tingsstad , 

tingsstaelle. 

Dan.  tingsted  ;  ting- 
hold,  tribunal  pro- 
vincial. 

AltD.  dingfltuel,  siège 
de  juge,  (Schmeller, 
dict.  p.  380)  ;  burg- 
ding,  assemblée  de 
bourgeois,  (^Schmel- 
1er,  p. 380);  le  bau- 
ding,  la  bauthei- 
dung  {aujourd'hui 
Baustift)  était  le 
jour  auquel  tous  les 
Bauleute  (cultiva- 
teurs,  paysans), 
c*  est -a- dire,  tous 
ceux  qui  avaient  des 
terres  à  ferme  d'un 
seigneur,  se  rassem- 
blaient chez  ce  der- 
nier pour  lui  payer 
leur  redevance , 

(  Schmeller ,      dict, , 

S.  139);  taiding,  tei- 
ing,  tading,  tai- 
dung,  (contraction 
du  vieux  mot  taga- 
ding),  la  fixation 
d'un  jour  pour  un 
acte  judiciaire;  tai- 
dingen,  tagen,  fixer 
un  jour  pour  le  ju- 
gement; taidinger, 
thaidinger,  négocia- 
teur ,  entremetteur , 
médiateur  ;  vertai- 
dingen,  défendre, 
(Schmeller ,  dict, , 
p.  429,  435y;  uf  daz 
dinckhus,  à  Vhôtel 
de  ville  (se  disait  h 
Augsbourg  en  1350, 
et  se  trouve  dans 
l'ordonnance  de  po- 
lice de  Munich  de 
13700  (Schmeller , 
dict,,  p.  380) 
AltD.  low  ding,  véri- 
table  tribunal,    C^* 


V 


Lage);  bot  di 
triàunii  aêêemb> 
gedin|;,  réunion  p 
la  patx;  wehadi 
duel.  iPhil.  hiêi. 
droit  anglosaxon 
221  et  261.) 

Isl.  thîngvoell(r),  ri 
où  se  tenait  t 
dience  publique^  i 
de  circoHvailmtùf, 
Telle  est  prt 
blement  tétymoU 
du  nom  de  Di 
wall,  petite  t 
d'Ecosse.  En  ^ 
vège  on  a  la  grm 
cour  de  Justice, 
storthing,  de  f 
roddsthing,  ie  I 
thing,  etc.  A  B\ 
lau,  le  .tribunal 
la  ville  se  divise 
core  en  grand  d 
et  en  pettt  ding. 
trouve  encore  d 
plusieurs  coniréet 
l'Allemagne  de»  H 
gerding,  Freidli 
Dreiding,  Me> 
ding,  (Adlg,)\  t 
thing ,  tribunal 
printemps;  thingb 
registre  du  tribui 
annales  ;  thii 

heini(r),  lieu  de 
union    d'une   asst 
blée ,  l'assemblée  e> 
même;     thingpre 
prêtre     de     Im    ] 
roiase ,    du    distr 
judiciaire;        thj 
vitni,  témoin  enj 
tice;    thing    rik( 
riche    en  domain 
en     territoire , 
terres. 
Gerichtsfrieden,  paix 
tribunal. 

Isl.  thingfrid(r}. 

Dan.  tingfred. 

Swed.   tingsfred; 
tinia    ting,     êéai 
extraordinaire 
tribunal. 

Dan.  tingsag»  aJFà 
judiciaire. 

!•!.    thing  menny 
membres    d'une    < 
semblée;  tengdain< 
tengdafedr,  paret 
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reji/  /  tenging,  imio», 
tingmaend,  ^u- 

HoU.  dadingHinan , 
arbitre;  dadingen, 
dedingen,  défendre, 
appaUer. 

AltD.  .tagadinc,  tagc- 
diiig,  dagding,  thei- 
ding,  défende  judi- 
ciaire ,  défende , 
plainte^  trantaclion, 
bavardage,  (AdgO 

Holl.  dinger,  din;;- 
taaliT ,  avocat ,  dé- 
fenteur,  marchand; 
dingtaal,  ditcourt 
de  l'avocat  ;  ding- 
zaak,  cause;  dingen, 
iuuer,  prendre  à 
bail  ;  d i  ngi  ng,  candi- 
daiurCf  demande,  re- 
quête, 

;.8.  thingere,  mé- 
diateur, agent  d'af- 
faire», orateur,  juge; 
Ihi  ngu  ngithi  ngunge, 
thingth,  thingraede- 
ne ,  médiation ,  dis- 
court ,  condition  ; 
tingnysse,  éloquence, 
avantage,  profit; 
Ihingthenesse ,  di- 
gnité ;  gethungen , 
illustre, 
dingen ,  bedingen ,  ac- 
corder, convenir, 

Sured.  tinga. 

Dan.  tinge.l 

Isl.  t\\\ïig2L , ^convenir , 
réfléchir, 

8wed.  tingta,  rendre 
la  justice, 

A119.  S.  thingan,  thin- 
gian,  parler,  ména- 
ger, obtenir  a  force 
de  prières;  thincan, 
thiucedin,  juger,  pen- 
ser,  réfléchir, 
Bedin^,  Bediugung,  con- 
dition, 

8w«d«  beting. 
▼or  allen  Dingen,  avant 
toutes  choses, 

0wed.  foer  attting. 

Dan.  for  alting. 

En^.before  ail  things. 
nichts,  rien, 

En^.   nothing. 

Sired.  ingen  thing.      . 

lal.     thyngia,      char-  /- 


ger  ,*•  ]rendre  lourd  ; 
thyngd,  thyngsl, 
thyngsli,  pesanteur, 
maladie. 
Zeichen,  signe,  {V. aussi 
Zeuge.) 

Alto,  teihan,  accu- 
ser, exprimer,  an- 
noncer, 

Ang.  S.  aethwithan , 
othwitan ,  edwîtan, 
reprocher  ,\accuser, 

Altengl.  to  v,\i,  accu- 
ser, {Webst,) 
denken,  penser. 

AltD.  thenken,  den- 
chan,  denchen. 

Alt  G.  thaggkjan , 
thagkjan,  (pr.  than- 
kian). 

Alt  S.  thenkian. 

Ang.  S.  thinoan,then- 
can,  thinceah,  then- 
cean,  thuncan. 

Engl.  (to>  think. 

Holl.  denken. 

Sured.  taenka. 

Dan.  taenke. 

Isl.  thenkia. 
dachte,  pensa, 

Alt  6.  thahta. 

Engl.  thought. 

Alt  6.  andathaht(s) , 
réfléchi ,  mûri  dans 
la  pensée, 

Ang.  8.  forthencan , 
penser  mal,  (Schmel- 
ler,  dict,,  p.  384); 
theahtian,  réfléchir, 
délibérer  ;  theahtere, 
conseiller. 

Dans  Vancien  go- 
thique on  trouve 
aussi  le  mot  de  tha- 
han,  pour:  se  taire, 
réfléchir, 
Gedankc,  idée,  pensée, 

AltD.  githang,  gi- 
danc,  kidancha,  gi- 
thanc,  thati,  ghi- 
danc. 

Ang.  8.  gethanc,  ged- 
hanc,   theaht,  thot. 

Engl.  thought,  {pr, 
that). 

8wed.  tanke. 

Dan.  tanke. 

I«l.  thunki,  thenkiug. 

Holl.  denking,  la  ré- 
flexion, 

pers,  dachte,  idée, 
(Trip.) 


gedankenvoU ,  pensif, 
Engl.  thougtfull. 
Swed.  tankfull. 
Dan.  tankefuld. 
gedankenloa ,    irréfléchi, 
sans  idées. 
Engl.  thoughtless. 
Sured.  tankloes. 
Dan.  tankelocs. 
1m\,  thankalaus. 
Gedankenlosigkeit,  irré- 
flexion, 
Sured.  tanklocshet. 
Engl.  thougtlessness. 
denkuiirdig,  mémorable, 
Sured.  taenkvaerd. 
Dan.  taenkvaerdig. 
Altengl.  thoughtwor- 
thy. 
Denkspruch  ,^  [sentence , 
maxime, 
Swed.  taenkesprâk. 
Dan.ftankesprog. 
Denksclirift,  mémoire, 
8iired.  taenkeskrift. 
diinken,  bediinken,  mey- 
nen,    dafiir  halten, 
penser,  être  d'avis, 
Alt  D.''thunkan,'thun- 

keii  ,  dunchen. 
AltG.  thuggkjan. 
Ang.  8.  thincan. 
Engl.  to  think,(fancy). 
Holl.  dunken. 
8wed.  tyckji,  tyckas. 
Dan.  tykke. 
Isl.  thyckia. 
Meinung,        Bedunken, 
opinion ,''  [avis ,    sen- 
timent. 
Isl.  thyckia. 
Holl.  dunking. 
Engl.  thinking. 
AltG.   thugkeith  im, 
t7  lui  semble;  mikil 
thut(s),)     fastueux, 
glofieux, 
mich  diinket,  il  me  sem- 
ble, je  pense, 
Ang.  S.  methinceth. 
Engl.  iiiethink(8). 
Swed.  metyckas. 
Dan.  metykkeH. 
das  diinkt  mir,  cela  me 
parait, 
Alt'D.     thaz   thunkit 

nuch.  (Or/rf.) 
Swed.  dettyckesmig. 
waa  denkt  ihrî(bedunket 

euch)   von   Chri&to,     \x 
\  que  pcn%t%  tiou*   àe    V 

\  Jé»u%-CKTi»ll 
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AltD.  waz  tuDchet  iu 

umbe  christ. 
Ang.S.  hwaet  thîncth 

eow  be  Christe. 
Zhigl.  whatthinkyou 

of  Christ, 
danken,  remercier, 
AltD.  danhon. 
Ang.  S.         thanciaii , 

thancgjan ,    gethan- 

cean. 
Engl.  to  thank. 
HoU.  danken. 
8wed.  tacka. 
Dan.  takke. 
lal.  thacka. 
Dank,  merci, 

Alt  D.   danh ,  danch , 

dank,  tkanca. 
Alt  G.  thank(s). 
Alt  8.  thanc,  thank. 
Ang.  S.  thanc,  thonc, 

thancung. 
Engl.  thanks. 
Holl.  dank. 
Sured.  tack. 
Dan.  tak. 
lal.  thoeck. 
gael.  tainc.  (Dr.  W,) 

Dank  sagen,   remercier. 

Ang.S.  thanc  segan, 
secgan  thanc. 

Engl.  (to)  say  thanks. 

Holl.  dank  zoggen. 

Sured.  tack  saega. 

Dan.  tak  sige. 
Danksagung ,      remer  ci- 
ment. 

Sured.  tacksaegelse. 

Holl.  dankzegging. 

Engl.  thankssaying. 

Gott  sey  Dank  (gedankt), 
Dieu  merci. 
Engl.  Godbethanked. 
Swed.  Gud  Tare  tack. 

dankbar,    dankvoll,   re- 

connaittani. 
AltD.  danchpar. 
Holl.  dankbaar. 
Ang.  S.        thanefuU , 

thoncfull,  reconnaii- 

tant,  content, 
Engl.  thankfull. 
Sured.  tacksam. 
gael.  taincal.  (Dr.  IF.) 

Dankbarkeit ,  reconnais- 
êance,  gratitude. 
Ang.S.  thancfu  Inesse. 
Engl.  thankfuUness. 
Swed»  tecksamhet. 
MmI»  thackaemi. 


Alt  D.         danchotat. 
(Sotker.) 
dankenswerth ,  digne  de 
reconnaisêanre^  gra- 
titude. 

Ang.S.  thancweorth, 
thancweorthlic, 
thancweordlic , 
thanc  wurdlic,  thanc- 
ivyrdlic ,         thanc- 
wurthlic,        thanc- 
wyrthlic. 
undankbar,  ingrat. 

Ang.  S.  unthancfull , 
unthancwîrthe,  un- 
thancwyrthe. 

Undank,  Undankbarkeit, 
ingratitude. 
Ang.S.  unthanc,  un- 
thanca,  unthancful- 
nesse  ;  ungethanc , 
ingratitude ,  muu- 
vaisei  penséet,  mau- 
vaiie  intention. 
Isl.  othacklaeti ,  in- 
gratitude. 

Dach,   toit.      (F.  auai 

Kippe.) 
AltD.     tach,    thak, 

tecki,  dak. 
Ang.S.    theac,  thac, 

thaec,  thaecen, thec- 

cen,  theccene. 
Engl.  thatch  (roof). 
Holl.  dak. 
Swed.  tak. 
Dan.  tag. 
Isl.   thak;  tak,  étéva- 

tion. 
gael.    tughe,    tuighe, 

toit.  (Dr.  W.) 
pers.  tak. 
gr.  tegos,  stegos. 
lat.  tectum. 
it.  tecto. 
kiêp.  techo. 
lat.  tugurium,  cabane; 

toga,  toge;  togula, 

petite  toge;  tegula, 

tuile. 

Dachdecker,  couvreur. 
Ang.S.  thecere. 
Engl.  thatcher. 
Holl.  dekker. 
Dan.  taekker. 
Swed.  taktaeckare. 
lat.  tector. 

Dachziegel,  tuile, 
Ang.S.  thaectigil. 
Swed.  tSLkte^eV. 


\ 


Ziegel       (Dachsirgv 

AltD.  zigelo. 
Ang.S.   tigel»  tk 

tigla,  tigie. 
Engl.  tile. 
HoU.    tegel,    t%| 

tegelsteen. 
Swed.  tegel. 
Dan.  teglsten. 
Ul.  tigl,  tigull,  ti| 

steian. 
lat.  tegula. 
ii.  tegola. 
tûrk.  tugla.  (Adg.) 
ki$p,  teja. 
bohm.  cyhla. 
poln.  cegla. 
Zacke,    Spitze,     Zia 

pointe ,     demi,      i 

austi  Zahn  ei  Zel 
Swed.  tagg. 
Dan.  tagge,  taklu 
Isl.  tag. 
EU>11.    tak ,    brmmc 

rameau ,    cketiiie 

bois  du  cerf  m 
zackîg,  qui  a  de$  /eîai 

dentelé. 
Swed.  taçgig. 
HoU.  takkig,  démit 

rameux. 
Decke,  couverture. 
AltD.  tecchi,  decc 
Ang.S.  thecene,  fi 

couverture, 
Engl.  deck  (corer) 
HoU.  dek. 
Swed.  tak,  taek,  t 

kelse. 
Dan.  taekke,  daekl 
lal.  theckia. 
lat.  teges,  tegulun. 
bohm,  deka. 
Bedeckung,  couverture 

Swed.  taeknîne. 
Verdeck   (auf^pSchiffim 

tillaCfpont  (des  va 

seaux), 
Engl.  deck. 
Sured.  daek. 
Dan.  daek. 
decken  ,    bedecken ,  îi 

decken ,  couvrir. 
AltD.    thekan,  dh< 

can,  tahan,  thpk< 

dechan. 
Ang.S.  thecan,  thi 

can,  thaccan,  thi 

cian,  gedecan. 
Enf;l.     to    deck , 
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HoU.  dekken. 
SiFed.  taeka,  betaeka, 

duka. 
Dan.  taekke. 
!■!•  thekia. 
lat.  tego. 
At«p.  tejar. 
Tuchy  drap* 
Holl.  doek. 
Ul.  dukCr). 
Dan.  dug. 

8wed.  duk  ;  tyg,  étoffe, 
AltD.  duah,  vêtement, 

COf/rf.);  t«och,CTa- 

fttfji). 
êekott,  duk,  «frap,  vot7f . 
HoU.    doeck  maaker, 

drapier  ;  woUen 

doek,  (frop  de  laine; 

doekje ,  petite  pièce 

de    drap  ;     doeken , 

langeê ,  drapi. 

Qoehle,  Handtuch,   ee- 
êuie-main», 
L  to\%'el. 
j.  8.  dwahila,  dua- 
hila,  duele. 
Holl.  dwail. 
AltD.  zwaehele,  zwe- 
le,  tuele,  handtuele. 

ziehen ,  tirer,    (  F.  au»$i 

tragen.) 
AltD.  zihan,  ziuhan. 
Alto,  tjuhan. 
Ang.8.   teogan,  teo- 

gian,  teon,  tion. 
Engl.    (to)  tow,  tug. 
8wed.  t&ga. 
lal.  toga. 

lat,  duco,  conduire, 
vieux  fr,  touer. 

Tao,  Schiflfsfleil,  cable. 

8wed.  téi%. 

Dan.  tau. 

Holl.  touw. 
Thaa,  roêée, 

AltD.  dau«  tou,  dou- 
we. 

Ang.  St.  deaw. 

ESngl.  dew. 

Holl.   dauw,  daauw, 
douw,  dooy. 

8wed.  dagg. 

Dan.dug. 

lal.  doegg. 
Morgenthau,     ratée    du 
matin. 

lal.  morgnndoeeg. 

Engl.  morningaew. 

Nachtthau ,  rotée  de  la  . 
nuit,  I 


Isl.  nattdoegg. 
ZUigl.  nightdew. 
thauig,  couvert  de  roêée, 
ZUigl.  dewy. 
8wed.  daggîg. 
Ang.8.  deawig. 

Thautropfen,  goutte  de 
rotée. 

Swed.  daggdrope. 
Thauwetter,  dégel. 

Engl.  thawweather. 

Holl.  dooyweder, 
dooywéer. 

8wed.  toevaeder. 

Dan.  toereyr. 

Isl.  thydridri. 

thauen ,  aufthauen ,   dé' 

geler. 
Engl.  to  thaw. 
Ang.8.  deawian,tha- 

'H'an. 
Holl.  daauwen ,  dau- 

wen,  dooyen. 
Swed.  toea,  dagga. 
Dan.  toe,  dugge. 
Isl.  doeggya,  thydna, 

$* amollir ,     dégeler  ; 

thydlind(r),     douXj 

bienveillant. 

nehmen,  greifen,  jir#it<fr«, 
saisir. 

Engl.  (to)  take. 

Swed.  taga. 

Dan.  tage. 

Isl.  taka. 

Alt 6.  tekan,  attekan, 
toucher.   (Lye.) 

hitp.  et  port,  tocar. 

tV.  toccare. 

lat.  tango,  d* abord; 
tago,  toucher;  do- 
ceo ,  instruire, 

Engl.  to  teach,  ensei- 
gner ;  to  take  and  to 
teach  are  radically 
the  same  word. 
iWebster.) 

Isl.  taka  sott,  tomber 
malade;  taka  land, 
aborder. 

gefangen ,      genomnien , 
pris,  fait  prisonnier. 
Isl.  tekinn. 
Swed.  tagen. 
Dan.  tagen. 
Engl.  taken. 
lal.  tekia,  pme,  cap- 
ture, douane, 
norw.  tak,  anse,  trait, 
xejgen,  montrer,  (  V.  aiMti 
deuten.) 


.8.  taecan,  mon- 
trer, enseigner, 
Engl.  (to)  teach,  mon- 
trer, enseigner. 
Nled.  8.  toegen. 
zeichnen ,     bezeichnen , 
dessiner^  marquer. 
Ang.  S.  tacnian,  taec- 
nian,  segnian,    se- 
nîan. 
Alt  G.  taiknjan. 
Holl.  tekenen. 
Swed.  teckna. 
Dan.  tegne. 
lal.  teikna. 
unterzeichnen ,  signer. 
Engl.  to  sign. 
lat.  MÎgno. 
auszeichnen,  distinguer. 

Alt  6.  ustaiknjan. 
(daa)  Zeîchen ,  signe, 
Ang. S.  taon,  tacen, 
tacnu,  segn,  segen. 
Engl.  token. 
Alt  S.  tecan. 
Alt  6.  taikn(8). 
AltD.    zeihhan,  zei- 

chan. 
Holl.   tekeû,  teeken, 

teiken. 
Swed.  tekn. 
Dan.  tegn. 
lal.  teikn. 
norw.  teken,  taeko. 
lat.  signum. 
it,  segno. 
Siegeazeichen ,  signe  de 
victoire. 
Ang.  S.  sigorestacn. 
bret.  t^csL,  flèche.  (Adg. 
hist.  des  ail.  p.  247.) 
Bezeichnung,     désigna- 
tion, masque, 
Ang.  S.  tacnu  ng,  tac- 
nunge. 
Zeichnung,  dessin. 
Holl.  tekening. 
Zeichner ,  dessinateur, 

Holl.  tekenaar. 
Zucht,  Ërziehung,  édu- 
cation, discipline. 
Ang.8.  tyhte,  disci- 
pline, ordre. 
Holl.  tugt,   chasteté^ 

honnêteté. 
lal.    tugt ,   discipline , 

éducation, 
Swed.  tukt. 
Dan.  tugt. 
zûchtjgen,  châtier. 
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Isl.  tagta,  élever,  en- 
seigner ;  tugtan,  édu- 
cation. 

Swci*.  tuktan,  châti- 
ment, 

HoU.  tugtig,  honnête, 
chaste,  modeste. 

Zuclitmeister,  geôlier 
d'une  maison  de 
force,  maître  d'école. 

IkI.  tugtmeiRtari. 

Swed.  tuktmaestare. 

Dan.  tugtmeflter. 

Holl.       tugtmeester, 
tiigthcer. 
Herzog,  duc.    (V.  aussi 
Degen.) 

Ang.S.  toga,  teorhe, 
teow,  theow,  thea, 
duc,  conducteur. 

lai.  dux. 

il.  duco. 

Engl.  duke* 

lat.  ductor ,  conduc- 
teur. 

Alto,  ustjuhan,  con- 
duire au  de/iors  ;  att- 
juhan,'  innatjuhan, 
amener  ;  aftjiihan , 
tirer  il  part  ;  tahjaii, 
tirer,  déchirer;  tei- 
haii ,  thejhan,  pros- 
pérer, croître. 

Ang.  S.  ungetogen  , 
sans  éducation,  sans 
instruction. 

Holl.  togty  trait,  vo- 
yage; togtpaard, 
cheval  de  trait;  tog- 
tig,  ardent,  fervent  ; 
togligheid,  ardeur, 
ferveur. 

Zcug,  étoffe,  outil. 
Holl.  tuig,  étoffe, 
outil;  tuighuis,  ar- 
senal; tuigen,  équi- 
per ,  servir  ;  taak , 
travail,  Journée;  ta- 
kelen ,  équiper. 

abtackeln  ,       désagréer , 
désappareiller. 
Swcd.  takla  af. 
t>an.  aftakle. 
Engl.  tu  tackie  of. 

Tackelwerk,   Tauwerk, 
agrès. 
Swed.  tackel. 
Dan.  takel. 
Engl.  tackling. 
HoUm  touu'werk. 
u^a//.    tacJau  ;     taclu , 


vêtir,  couvrir,  met- 
tre en  ordre;  tacyl, 
instrument, 

ZUigl.     tool ,     instru- 
ment. 
Zijgol,  bride. 

AltD.  zugil. 

Holl.  teugel. 

Sured.  tygel. 

Dan.  toeyle. 

Swed.  med  alappa  tvg- 
lar,  la  bride  lâchée. 

Tiegel,  creuset. 
Isl.  digull,  deigulL 
Swed.  dégel,  digel. 
Dan.  dcgel. 
Teîg,  pâte. 
AltD.  taik,  teik. 
Ang.  S.    daug ,    dah , 
deah ,    deag ,    pâte , 
couleur, 
Engl.  dough  ,  pâte, 
Holl.  deeg. 
Isl.  deig,  deg. 
Dan.  deig,  dey. 
Nled.S.  deeg;  dijen, 

se  gonfler, 
Engl.  (to)  dye,  colo- 
rer, 
Sauerteig,  levain. 
St^ed.     surdeg;    deg- 
trag,  huche, 
ieigi g  ^pâteux, 
Swed    degig. 
Engl.   doughy. 
HoU.  deegagtig. 

(ge)deihcn ,  aurgehcn , 
^achsen,  zunehnien, 
prospérer ,  croître , 
augmenter. 

Alt  G.  thihan,  theihan. 

Ang.S.  theait. 

Altengl.    to  thee. 
(Webst.) 

dick,  gros, 

AltD.   thicco,  dicho. 
Ang.S.    thice,   thic, 

thica, thîcca,  thicce. 
Engl.  thick. 
HoU.  dik. 
Sured.  tioek,  tiock. 
Dan.  tyk. 
1.1.    thyck(r),  dig(r), 

gras ,  gros, 
gacl.  tiugh. 
tri.  tiugh. 

wall.  tew.  (Webst,) 
norip,  tjuk. 

(ver)dicken ,  dick  wer- 
àen ,  grossir  ^  %'  i- 
paissir 


\ 


S.         thiccf! 

thiccian. 
Engl.  (to)  thickei 
HoU.  dikken. 
Swed.  tiockoa. 
lal.  Ihyckna. 
norw,  tjukne. 
lal.    thyck    haerd 

aux   cheveux    épt 

vedrid        Ihycki 

Vair  s'épûissitf 

vient  nébuleux;  tl 

vidri ,      air     <Jp< 

temps  lourd;   th; 

raxinii,    d'urne  t 

épaisse, 
HoU.  dikbaardy/i 

barbe;    dikbaani 

barbu. 
Dickbein ,  jambe  enû 
Ang.  S.  thech ,  Inc 

theo. 
Engl.  thigh. 
HoU.  dyc. 
(das)  Dioke,  le  gfê 
Ang.  S.      thiccDM 

thiccnysiie. 
Engl.  thickness. 
Sured.  tiorkhet. 
Dan.  tykhed. 
lal.     thyckty  digui 

digurleiki. 
HoU.   het  dik,  dil 
Engl.  thicket,  fam 

fort  du  bois. 
durch    dick   und    dCi 

au  travers  de  lu  è< 

et  des   mares. 
Engl.     through  th 

and  thin. 
dicht,  épais. 
Engl.  tight. 
HoU.  digt. 
Swed.  taet. 
Dan.  taet. 
Isl.  thiett  r). 
russ.  t&gei,  épais,rai 

(Webst.) 
norw.  digt,  fort  ^f en 

(Hallager,) 
wasserdiclit ,         tiRf 

méable. 
Engl.  \«'atertight 
Dichtheit,     impermm 

lité. 
Engl.  tîghtness. 
HoU.  digtheid. 
Sured.  taethet. 
Tochtcr ,  fille. 
AltD.  dohter,;toht( 
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J.8.  dohtcr,  doh- 
tor,  dohtur,  dehter, 
dochter. 

Engl.  daughter. 

ichott,  dochter. 

Holl.  dogter,  dochter. 

8wed.  dotter. 

Dan.  dotter,  datter. 

!■!•  dottir. 

perê.  dochtar,  dochter. 

nctt.  doch. 

gr.  dugater,  thugater. 

Ind,  dugida,  dugita. 

(Tnp-) 
Enkel,  petit -flU, 
Isl.  dotturson. 
flwed.  dotterson. 
Dan.  dattersoen. 

Eokelinn,  petite -fille, 

lal.  dotturdottir. 

B'W^Am  dottersdotter. 

Dan.  dattersdattcr. 
Tochtermann,  gendre., 

lal.  dotturmadr. 

8wed.  dotterman. 

Holl.  dogtersman. 

Dogge,  dogue.  (V.auiti 
Hund.) 
Holl.  dog. 
£ii0l.  dog. 
bl.     dogg(r) ,    chien , 

cône. 
Swed.  dogg. 
Dan.  dogge. 
Holl.  dogger,  doggcr- 
boot ,   dogboot ,  ba- 
teau pécheur;   dog- 
gersant,  dunes,  fa- 
laise. 
Docke,   ScMlfsbeh&lter, 
Hafen,  bassin,  port. 
Holl.  dok. 

L.  docka. 
dakke. 
dock  ;    ditch , 
fossé, 

Damm,  Deîch,  digue. 

Sngl.  dike. 

Holl.  dyk. 

ii.  doccia. 

HoU.  dokken,  mettre 
tes  vaisseaux  en  rade. 
Dans  te  latin  du 
moyen  âge  le  mot 
doga,  doccia,  st^nt- 
fie  un  fossé  et  un 
vase  à  boire.  (Adg.) 

taugen,    tùchtig    seyn, 

Sut    seyn ,    valoir , 
Ire  bon,  eapab/e. 
Alt  Dm  dobanf'docbAD, 


toukan,  tougen,  di- 
chon. 
Ang.S.  duffan. 
Nleder  S.  doeeen. 
Holl.  deogen,  doogen. 
Swed.  duga,  doga. 
Isl.  duga. 
tiichtig,  capable,  propre. 
Ang.  8.   dugend,  du- 
goth,   duguthe,  du- 
ffotha,  propre,  bon, 
juste,  beau, 
êchott.  dochty  y  fort. 
AltS.   dohtigy   brave, 

noble, 
irl.  deagh,  diagh,  bon, 

(Webt.) 
Swed.  dugtig. 
Dan.  dygtig. 
lal.    dygdug(r),   dyg- 

darikCr). 
HoU.  deugdclyk , 

deugdzaam ,  deege- 
lyk,  degelyk,  ver- 
tueux ,  honnête , 
probe;  deeg,  bien, 
honnête;  deugniet» 
vaurien. 

Tugend,  vertu. 
AltD.  tuged,  tugede; 
theganheit,  capacité; 
theg,  dogta,  force  ^ 
vertu,  valeur. 
Ang.S.    dugeth,   du- 
guth ,    dugoth ,    du- 
gudth,   vertu,    vail- 
lance, noblesse,  di- 
gnité, honneur,  ex- 
cellence ,  force ,  mé- 
rite, noblesse  d*ame; 
beforan    thaes   cyn- 
ges  duguthe,  devant 
la  magnanimité,   la 
dignité  du  roi;   du- 
guthe   ealdor ,     du* 
gothe  ealdor,  excel- 
lent seigneur,  prince, 
noble. 
Isl.     dugandi    madr, 
homme  capable,  fort, 

Ang.S.  duguth  gifu, 
dugoth  gife,  dugod 
gife,  beau  présent, 
don  précieux ,  bien- 
fait, libéralité. 

pers.  dochty  vertu, 
force.  (Webst.) 

Holl.  deugd. 

Swed.  dygd. 
I      Dan.  dygd. 
/      bl.  dygd. 


Dan.   dygtighedy   ca- 
pacité. 
taoglich,  geschîckt,  ca- 
pable, propre. 
lal.  dugleg(r),  dugan- 

leg(r). 
Swed.  dugelig. 
Dan.  duelig. 
bl.   duglaus»   dugna- 
darlaus ,    incapable , 
sans  force,  sans  cou- 
rage, 
Degen,  épée.    (F.  aussi 
Uerzog  et  ziehen.) 
Alt  D.  degan,  thegan, 
homme  fort,    libre; 
degenkint   ou   dirn , 
garçon  ou  fiHe, 
{Schmll.  dict.  p.  359.) 
AltS.  thegan. 
Ang.  S.  thegn,  thegen, 
theng,thaegn,theign, 
then,  thane,   degn, 
vaillant      guerrier, 
héros ,  prince,  chef; 
thegnscip,       thegn- 
scipe,  dignité  guer- 
rière;      thegnrihtes 
wyrthe,  état  de  guer- 
rier;       thegenlice, 
mâle,     •    guerrier; 
thegnboren,  thegen- 
boren,  né  d'une  fa- 
mille noble,  libre, 
wall.  tegrn. 
gael.  tighearna,  tîarna, 
prince ,   roi ,    souve- 
rain, 
Ang.S.  thegena gy Id, 
race  des  nobles,  (op- 
timatam  societaa)  ; 
Avoruld    thegn ,    un 
homme  libre   de  l'é- 
tat séculier;  maesse 
thegn,  prêtre  ;  thaeg- 
tung,  considération. 
{V.  Gedanke.) 
bl.    thegn ,       homme 
libre  ;       thegni     og 
thraelli,     libres    et 
valets;  thegnskapfr), 
vertu,  capacité,  fidé- 
lité, libéralité,   ma- 
gnanimité;     thegn- 
gilldi,  amende  pour 
le  meurtre  d'un  guer- 
rier; tîgn,  honneur, 
dignité,        majesté-, 
tigna,  honorer,  dis- 
tingueT  ;         Wjçkax- 
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klaedi,  vétemem  ma- 
gnifiqut» ,  royaux  ; 
tiginn  ,  distingué  y 
noble,  de  haute  nait- 
êance;  tiggi{  r«t, 
poète. 

ichott,  thane ,  chef 
d*une  tribu, 

Engl.  chieftain. 

tffall,  dyn,  den» 

tW.  duine. 

pers,  dane. 

ehin,  tuoii. 

hebr.  daian. 

phoen.  doni. 

hitp.  don,  seigneur, 
dominateur  ;  dona , 
duena ,      mattresse , 

£it  haut^allemand 
moderne  on  dit  en- 
core Unter-than  {su- 
jet) comme  on  di- 
sait autrefois  Ober- 
than  {seigneur),  V, 
aussi  les  noms  pro- 
pres, 

Degen,  épée, 

Holl.  degen;  dagge, 
poignard. 

Isl.  dag^'ard(r),  poi- 
gnard ,  couteau  à 
cvurte  lame, 

Engl.  dagger»  poi- 
gnard ,  couteau  à 
courte  lame» 

walL  dagr. 

irl,  daigear. 

arm,  dager, 

ind,  taga. 

pers.  teg,  tig. 

it,  daga. 

fr,  dague. 

hisp,  daga. 

port,  adaga. 

dienen,  servir, 

AltD.  thionan,  thio- 
non,  thienon,  thinon. 

Alt  S.  thionon. 

.8.  thegnan,  theg- 
nian, theonian, theo- 
irvian,  thenian,  the- 
nan,  theowîgan,thio- 
wian ,  theowigian  ; 
servir,  faire  le  ser- 
vice militaire. 

HoU.  dienen. 

Swed.  tiena,  tiaena, 
servir,  consentir. 

Dan»  tiene. 

Mm  thieaa,  thiona. 


Ang.  8.  thegnnngy 
thegning ,  thening , 
thenutigy  service, 
charge ,  entretien , 
repas ,  traitement  ; 
theaw,  theau,  cou- 
tume, usage;  hit 
ivaes  theaw ,  tel 
était  V  usage. 
Diener,  serviteur. 

AltD.  tîieu.  (L.L.8a1.) 

Alt  G.  thiu(8),  thiu- 
mag(us) ,  serviteur , 
confident  ;  thiwi , 
servante. 

Ang.  8.  thioWftheoWy 
theaw,  thea,  teo, 
theowman ,  thiow- 
man ,  thenîngman , 
homme  de  service, 
valet,  serviteur,  es- 
clave; theowetlicg, 
jeune  serviteur  ;  theo- 
v/iii,  theowen,  thy- 
iven,  thinen,  thine- 
ne,  thinenne,  thie- 
Derne,  thenestre, 
servante ,  esclave  ; 
thewdome,  theow- 
dome,  theowdom, 
theudom,  servitude, 
captivité, 

Isl.  thy(r),  thicr),  thy, 
thion,  tliian,  servi- 
teur, esclave  {des 
deux  sexes);  thraell 
og  thir,  valet  et  es- 
clave ,  (  V.  aussi 
Thier)  ;  thyborinn , 
né  d*une  esclave. 

Ang.  8.  theowboren, 
910  dans  le  service. 

Isl.    thianing,     servi- 
tude; thia,  asservir, 
incommoder,  lasser; 
thialf,  travail, 
Diener,  serviteur. 

Bwedm  tien  are. 

Dan.  tiener. 

Holl.    dienaar;   dien- 
der,  huissier,. 
Dienerinn,  servante. 

Holl.  dienaaresse. 

8wed.  tienarinne. 

Dan.  tienerinde. 
dienlich ,        convenable , 
utile, 

8wed.  tienlig. 

Dan.  tienljg. 

Isl.  thinanteg(r). 
Dienst,  serttce. 


Dan.  tieneste. 
lal*  thi  Quata,tl^ionii 
Holl.  dienst,   êtn 

complaiêmnet  s 

dienstschap ,     n 

tude, 
dienstharydienstpHicli 

dienstschuldig , 

êujetti  à  un  êtn 

corvéable» 
HoU.  dîenstbi 

dienstpligtig. 
8wed.  t  i  ena  tbar,tiei 

skyldig. 
Dan.  tienstbar,  tiei 

skyldig. 
lal.       thienustiuk; 

dug'r). 
dienstwillig,     dienitj 

tig,   obligeamif  i 

viable. 
lal.  thienuaturilliF 
8wed.       tienstviU 

tienstfaerdiç. 
Dan.  tieniitTillig. 
HoU.        dienstwill 

dienstraardig;  di 

stig,        gedienst 

sereiable,  utiUy  c 

venable. 
dienstfrei ,      exempt 

service. 
8wed.  tien8tfri;tieii 

frihet,  exemption 

service. 
Dienstmann ,   kowsmê 

service. 
Isl.  thionustamadr. 
B'wed*  tienstehion. 
HoU.  dienstmi 

homme    lige ,     c 

véable;  dienstknSj 

valet. 
Dienstfrau,  Dienstmai 

servante^  femme 

service. 
HoU.      dienstmaag 

dienstmeid. 
Isl.  thionustakona. 
Dab*  tienestekTindc 
8iired.  tienstepiga. 
DienstTolk ,  Leute,  ge^ 

de  service,  gens. 

Isl.  thion ustvifolk. 

8wed.  tienstefolk. 

Dan.  tienestefolk» 

Dirne,  Magd,  servante 

filie, 
AitD.thiarna,  thiern 
thiorna,  dioroe,  di 
rena,  diarn,  dym 
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An*.  ••  then^  cou- 

Moum    deem ,     jeu «« 
jS/le     itoji      mariée; 
milkdeern,   laitière, 
IbI.  therna. 
0«red.  taerna. 
Dan.     taeroe ,      tui- 

9antt, 
ind.  tarana.  (Trip,) 
Iil.  tiiTa,/emm«  triite^ 

^ffUgée. 
Imi,  tiroy  fiovictf. 
Alt  D.   thiarnaduam , 
virginité.  (^Krenuier, 
p.  69.) 
demathig,  humble* 
AltD.     deolihy   dio- 
muati;  deolieit,  hu- 
milUé;        theonon , 
humilier.  iSchmelter, 
p.  349.) 
ddineoy  ausdehnen,  aus- 
strecken ,       tendre , 
étendre,      (F.  auêêi 
Zaun.) 
AltD.  thenan,  denan. 
Alto,  thanjan. 
lal.  thenia. 
0wed«  taenia, 
ira//,  tannu. 
gr.  teinu. 

lot.  lendoy  extendo. 
Ausdehnung,      étendue  ^ 
extension, 
Imt,  extentiOy  teatigo. 
0wed.  taenining;  tae- 
nielig  y      exteneible , 
ductile. 
ftannen,   de  êapin.     (V. 
aussi  gerben.) 
BColl.  taanen,  touwen  ; 

touiver,  tanneur. 
0wed«    dana,    créer  ^ 
former. 
dîinD,  mince, 

AltD.  dunn,  dunna. 
S.   thin,   thyn, 
thinn. 
lU  thin. 
L  dun. 
8wed.  tunn. 
Dan.  tynd. 
lal.  thunn(r). 
walL     tenau ,    teneu]; 
ten,  tan,  tyn,  éten- 
du. iWebst.y 
gael.  tanadh. 
iat.   tenuis;  tenuitas, 
ténuité  y     maigreur , 
pauvreté;  tenuo,  at- 
iémuêr,  affaiblir,        I 


4nd,  tonu. 

pers,  tine.  (Trip.) 

altgr.  tenos,  étroit. 
^Webst.) 
zart,  biegsaniy  geschmei- 
dig,  tendre,  flexible^ 
souple, 

lut.  tener. 

wall.  tyner. 

irl.  u.  gael.  tin. 

it.  tenero. 

port,  tenro. 

j9o11.  tenger. 
(TeOdiinneny  amincir, 

Ang.  S.  thinnian. 

Altengl.  (to)  thin. 

Holl.  dunnen. 

Iil.  thynna. 

Swed.  (foer)tunna. 

Isl.  thynnazy    devenir 

ÎUus    mince;    thunn 
eit(r},  mince  de  vt- 
sage;  thunnhaerd(r), 
aux  cheveux  rares, 
Dânnheit,    Dunne,     té- 
nuité^ rareté. 

Ang.   S.     thinnesse, 
thynnvs. 

Zîngl*  thinness. 

HoU.  dunheid. 

8wed«  tunnhet. 

Dan.  tyndhed. 
Zinn,  étain.      (F.  aussi 
Schein.) 

Ang.  S.  tin  y  tinn. 

Bngl.  tin. 

HoU.  tin. 

Swed.  tenn. 

Dan.  tin. 

Ul.  tin. 

irl.  (s) tan. 

wall.  ystaen,  ystain. 

corn,  staen. 

arm.  stean. 

it.  stagno. 

port,  estanto. 

Ami»,  estano. 

Iat.  Btannam. 

vieux  fr.  estain. 

slav.  cyn,  cyna. 

Iat.  tinnio,  tinter, 
zinnern,  d'étain. 

Ang.S.  tynen,  tinnen, 
tinen. 

HoU.  tinne,  tinnen. 
(▼er)zinnt,  étamé. 

Isl.  tinad(r). 

Dan.  fortinnet. 

Swed.  (foer)tennad. 

Engl.  tinned. 

Ang.  8.  tinnan.  . 

£ngl.  (to)  tin.  \ 


lal.  tinna. 
Swed.  foertenna. 
Dan.  fortin  ne. 
▼erzinnen,  étamer. 
Isl.  tinsmid(r),  potier 

d* étain  ;        tindisk , 

assiette  d* étain, 
HoU.  tinwerky  tinne- 

>verk,  vaisselle  d*é- 

tain, 
Zinne,    hochste  Spitze, 

créneau,  cime, 
HoU.  tin  ne. 
Sured.  tin  ne. 

zilnden,    anzunden,   al- 

lumer. 
Ang.S.  tendan. 
Swed.     taenda    upp , 

antaenda,  itaenda. 
Altengl.  (to)  tind. 

(.Lye.) 

Anziindung,  action  d'aU 
lumer,  embrasement, 
Ang.S.  tending. 
Altengl»  tinding. 
irl.  et  gael,  teine,.  feu, 
(Dr.  Webst.) 
Zunder,  amadou, 
.  S.  tender. 
..  tinder. 
Sured.  tunder. 
Dan.  toender. 
Isl.  tundr. 

HoU.  tonder,  tondel, 
tontel. 

tftnen,  sonner,  résonner, 

retentir. 
AltD.  diunen.  (Krem- 

sier,  p.  70.) 
Swed.  dâha. 
lal.  tona,  duna,  dynia, 

résonner,     chanter, 

tonner, 
gr.  tonein. 

donnera,  tonner, 
AltD.  toneron. 

•  S.  thunran,  thu- 
neran,  thunnan,  thu- 
nerîan ,  thunorian , 
thunnan. 

.  (to)  thunder. 
HoU.  donderen. 
Swed.  dundra. 
Dan.  dundrci 
Isl.  dunra. 

narw,  dondre,  tonner, 
faire  du  bruit. 
donnera,  tonner. 
Iat.  tono,  toneaco» 
it.  tnio^Q* 
kiftp«  tmecA» 
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lût.  resono,  retomber; 

dissono ,     ne    {Kitiif 

retentir  ^  n'être  paê 

d'acf^ord. 
Donner,  (das)  Donnem, 

tonnerre. 
AltD.  thonar,  thonner. 
j.  S.   thuner,  thu- 

nor,  thanr,  thunder, 

thunrîng. 
Engl.  thunder,  thun- 

dring. 
Hoil.  donder. 
Sured.  dunder. 
Dan.  dunder. 
Isl.  dunur,  dynr,  dyn, 

dund. 
!at,  tonîtru. 
ira//,  dwndro. 
it.  tuono. 

pers.  tïïondor»iWeb$t,) 
gael.  et  irl.  toirneas. 

iWebst.) 
Donnerschlag,     coup  de 

tonnerre 
Ang.S.  thundersiage, 

thunderslege ,  thun- 

reslege. 
Zhigl.  thunderclap. 
Holl.  donderslag. 
Sured.  dunderslag. 
Engl.    thunderstonn , 

orage. 
Ton,  ton,  son. 
Ang.  S.     dyn,     ton  y 

bruit. 
Engl.  àïn.  bruit;  tone, 

tune,  mélodie, 
Holl.  toon,  ton,  ion. 
Dan.  tone. 
Sured.  d&n,  ton,  ton, 

bruit, 
gr.  tonos. 
iat.  tonus,  Bonus, 
ira//,  ton. 
t>/.  tona. 
hisp.  tono. 
it.  tuono. 
Holl.     dyning,      bri' 

santt. 
Ang.  S.  thur,  Jupiter, 

le  Dieu  du  tonnerre, 

le  haut.   (V.  Thor.) 
Donnerstag,  jeudi. 
Ang.  8.     thuresdaeg, 

thursdaeg,  thunres- 

daeg.    (V.  les  jours 

de  la  semaine.) 
Tonne,  (Fass,  das  etwas 

in  sich  fasst),  tonne, 

tonneau,  barrit,  bar- 

riqutj  vase. 


Ang.  8.  tonne,  tunna. 

Engl.  tun. 

Holl.  ton,  tonne. 

8iired.  tunna. 

Dan.  toende. 

it.  tonna. 

ir/.  tonna. 

biihm.  tuna. 

hisp,  et  port,  tonel. 

ira//,  tynel. 

arm.  tonnell. 

Ençl.  tunnell,  gale- 
rie souterraine  per- 
cée à  travers  une 
montagne;  town, 
ville.  {V.  Zaun.) 
Weingefass,  vase  a  vin. 

gr.  theinos. 

Iat.  tina. 

Holl.  bier  tonnen , 
mettre  de  la  bière 
en  barrils, 
Diine ,  Sandhugel  am 
Meere,  dune,  colline 
de  sable  le  long  de 
la  mer. 

Holl.  duin. 

Engl-     do  wn ,    dune , 
bas. 

hisp.  duna. 

gr.  thin,  rivage, 

_.  8.  dun,  dune, 
colline ,  montagne  ; 
dunland ,  puys  de 
montagnes  ;  dunsae- 
tas ,  montagnards  ; 
dunstraet ,  chemin 
par  les  montagnes; 
dynig,  dynige,  mon- 
tagneux. 
Eider-Dune,  weicheDau- 
ne  (Feder),  édredon. 

8iired.  dun. 

Isl.  dun. 
thun,  faire*     (V.  aussi 
niachen  et  gar.) 

Alt  D.     tuan ,    duan , 
tuen,  duen,  tun. 

Alt  G.  taujan,  gatau- 
jan. 

Ang.  8.  don,  gedon. 

Engl.  (to)  do. 

Holl.  doen. 

russ.  day u.  (  Webst  ) 

Alt 6.   thiuth  taujan, 
faire   le  bien;  fulla 
tojis,   parfait;  ubil 
tojis,  mauvais. 
auf lôsen ,   unthun ,    dis- 
soudre, défaire. 

Ang.  8.  undon. 

Engl.  (to>  wu^ci. 


thttpltfihj 


Bioglichy  , 
y  poêêiUtm  ' 
BoST^doenlyk. 
Ang.  8.  donlîca» 
Eloll.  daadelyk,  , 

sable,  efFtctifn 
That,  das  Thun,  md 

acte,  (  V.auëêi  Vit 
AltD.  Ut,  tad,  I 

getat. 
Alt  G.  taui,  ded(i 
Alt  8.  dad. 
Ang.  8.   daed,  dtt 

dyde. 
Engl.  deed,  doinj 
Holl.  daad,  daed,  i 

ning. 
8wed.  d&d. 
Dan.  daad. 
lal.  dàd. 
Missethat,  Unthat,  i 

That,  méfait,  m 

vaise  action, 
AltD.  missitat,  m 

tat,  untat.^ 
Alt  6.  missàdedCs 
Ang.  8.  undaade. 
Altengl.  missdeei 
Ang.  8.  deafol  da 

action  diabolique 

Gutthat,  Wohlthat,  b 

fait ,  oeuvre  pie, 

AltD.  guot  tat,  I 

tat.  (Schmeller,  t 

p.  461.) 
in  der  That,    furwa 

en  effets  vraimei 
Engl.  indeed. 
Holl.     in    der    da 

daadelos,  inactij 
Ang.   8.      daedbi 

daedbete,    dedb^ 

pénitence,  expiati 

daedbetan,  expii 
Thâter,  auteur  d'une 

tion. 
Alt  G.     dedja; 

dedja,  malfaiteu 
Holl.  daader,  autt 

on  dit  aussi  doen< 

mais  seulement  à 

les  composés,  com, 

weldoender,      b\ 

faiteur;  quaadd( 

der,  malfaiteur, 
todten,  tuer.    (F.  a 

sch^ellen ,    ster 

et  Kehle). 
Alt  D.    dottan, 

ten,   dohden,   fi 

douen,douvan, n 
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Alto,  danthjan,  ftitr; 

daathnon,  gadauth- 

Dan,  être  tué, 

I.  dydan,  dea- 

dian,  mourir, 
1.  to  dye,    moM- 

rtV;  to  deaden,  tuer^ 

ûîer  la  force. 
Holl.  douden,  tuer, 
Swed.     doeda  ;    doe , 

mourir, 
1>aB.      doede  ;     doe , 
laL  doda,  dodna,  ôter 

le$  forcet, 
narw,  doue,  mourir, 
gr,  (k)theinein. 
tÔdlichy  mortel, 

Ang.  8.  deadlicy  dead- 

lice,  deathlic 

deadly,  mortel; 

deadlike,   iemblable 

à  un  mort, 
Holl.  dodelyk,  doode- 

lyk. 
Swed.  doedliffy  doede- 

1>aB«  doedelig. 

lal.  daudlegtr),  dauda- 
l«g(r)  ;  dodaleg(r) , 
MJM  force,  débile  y 
imputstant, 

Boll«  .dooderig,  acca- 
blé de  sommeil,  ivre  ; 
een    doodelyke    yy- 
and,  doodvyandy  en- 
nemi mortel. 
Todlichkeit,    mortalité, 
léthalité. 
j.  S.    deadlicoys, 
deathlicnesse. 
ved.  doedelighet. 
doedelîghed. 

lal.  daudlegleiki. 

Ang.    S.     undeadlic, 
undeathlic,  non  mor- 
tel,  immortel, 
Tod,  mort. 

AltD.  tôt,  tod,  doth, 
dot. 

Alt  G.  dauth(us). 

AltS.  dod. 

Ang.  8.  death,  deadh, 
deathe,  dieth. 

Biifcl*  death. 

Holl.  dood. 

8wed«  doed. 

IKm.  doed. 

Xal.  daadi  ;  dodi,  doda- 
8kap(r),  débilité,  im- 
puiêsance, 
Todbett,  Ut  de  mort. 
T.  0m  deathbed. 


I 


lEngi    deathbed. 

Holl.  doodbed. 
Todtenbahre ,  civière. 

Holl.  doodbaar. 

Ang.  8.  daethbaoa, 
meurtre;  deadboren 
cild,  enfant  mort-né, 

Engl.  deadborn  child, 
enfant  mort-né, 

Todesangst,     angoiae» 
de  la  mort,  agonie. 
Holl.  doodsangflt. 
Bwedm  doeds&ngest. 

Todestag ,  jour  de  mort, 

Bwedm  doedsdag. 

D«D.  doedftdag. 

kl.  daudadagir). 
Todeskampf      (  Streit  ) , 
agonie. 

8wed.  doedskamp. 

Dan.  doedskamp. 

lal.  daudastrid.^ 
Todesurtheil,    arrêt    de 
mort, 

Swed.  doesdom. 

Dan.  doedsdom. 

Isl.  daudadom(r). 
Todesfall,  cas  de  m^rt, 

Swed.  doedsfall. 

Dan.  doedsfald. 

Todesnoth,  péril  de  mort, 
Sured.  doedanoed. 
Dan.  doednoed. 
Holl.  doodsnood. 

Tod  tengraber,  fossoyeur, 
Swed.  doed  graefv  are. 
Todtenkîste,  Sarg,  cer- 
cueil, bière, 
Holl.  doodkist. 
Todtenkopf  (Haupt),  tête 
de  mort, 
Holl.  doodshoofd. 
Todesstâtte,  cimetière, 
j.    S.     deathsted  ; 
deathreaf,     vol    de 
corps    mort    (escu- 
viae);  death  wyrda, 
destin,  fatalité, 
Todschuld ,      Hauptrer- 
brechen,   crime  ca- 
pital, 
Ang.  S.  deathscyld. 
todtesschuldig ,  passible 
de  la  peine  de  mort, 
AngS.  deathesscyldig; 
deathscyld  igman , 
coupable,  qui  mérite 
la    mort  ;    deathas , 
deathgodaa ,  les 

mânes,  les  âmes  des 
morts. 


Todtenblftsae ,       pâleur 
mortelle, 

Swed.  doedsblekhet. 
todkrank,   malade  à  la 
mort, 

Swed.    doedlîgt  siuk. 

Holl.  doodziek. 
tod,  gestorben,  entaeelt, 
mort,  inanimé. 

Alt  G.  dauth(s). 

Ang.  S.  dead. 

Engl.  dead. 

Holl.  dood. 

Swed.  doed. 

Dan.  doed. 

lal.  daud(r). 
ein     tod  ter    Leichnam , 
cadavre, 

Holl.  een  doode 
ligchaam  ;  dood  wa- 
ter,  eau  dormante, 
eau  stagnante. 
Zeit,  temps,  (F.  aussi 
Stunde.) 

AltD.  zit. 

AltS.  tid. 

Ang.  S.  tid,  tyd,  tiid, 
tyde,  tim,  tima,time, 
tyma. 

Engl.  time  ;  tide , 
temps ,  fleuve. 

Holl.  tyd. 

Swed.  tid,  timme. 

Dan.  tid,  time. 

Isl.  tid,  timi. 

lat.  tempus. 

it,  tempo. 

hisp,  tiempo. 

port,  tempo. 
Kette,  chaîne, 

walL  tid. 

irl,  tead. 

gael,  tead,  taud,  teiden. 
(Dr,  Webst,) 

Webster  fait  déri- 
ver Zeit  du  mot  deh- 
nen  (étendre) ,  de 
même  que  le  mot  la- 
tin taedium ,  V  es- 
pagnol et  Vitalien 
tedioso,  V  anglais 
tedious  (ennuyeux). 
V*  aussi  le  mot  zâhe. 
En  Allemagne  on 
emploie  encore  en 
quelques  endroits  le 
mot  Zeit  pour  Stun- 
de, Tag,  et  Von  dit 
par  ex  :  gute  Zeit 
pour  guten  Taç.  >x 

\      AnK«%«  %Mm«tv«.>\^*      ^ 
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Winterzeity  femiii  iTAt- 
ver. 
Ang.S.  \%intrestid. 
Abendzelt ,      temps     du 
ioir. 
Ang.S.  aefentid. 
hohe  Zeit,  piut  que  tempe, 
moments  pressante. 
Ang.  S.  heah  tid. 
Engl.  high  time. 
kurze  Zeit,  temps  court. 
Engl.  short  time. 
8wed.  kort  tid. 
Dan.  kort  tid. 

lange  Zeit,  temps  long. 

luigl.  long  time. 

Holl.  lang  tyd. 

Swed.  l&ng  tid. 

Dan.  longtid. 

Engl.  floodtide,  le 
temps  du  flux;  ebb 
tide,  le  temps  du 
reflux.  (Dr.  IVebst,) 

Ang.  8.  aer  tide,  avant 
le  temps. 

aile  Zeit ,  de  tout  temps, 
é.  ealletid. 


zeitiff,  fruhe,  tôt,  de 
bonne  heure. 

Ang.S.  tidlic. 

Engl.  timely,  in  time, 

HoU.  tydig. 

Swed.  tidig. 

Daa.  (be)timelig;  ti- 
dig, mûr, 

lal-  timanlega,  itima. 

Holl.tydelyk ,  tydig- 
lyk.  (adv,) 

Ang.  S.  tidlicenesse, 
occasion  ;  in  tha 
tide,  dans  le  temps; 
on  thisse  tide,  dans 
le  temps. 

Engl.  how  goes  the 
time,  quel  temps 
(quelle  heure)  est-il  f 
betide,  à  temps; 
tidy ,  mûr ,  conve- 
nable ,  beau ,  dans 
tordre.  (Webst.")     ' 

deuten ,  erklâren ,  aus- 
legen,  rerdeutschen, 
indiquer ,  signifier , 
expliquer  j  traduire. 

Ang.  S.  tidan. 

Holl.  duiden. 

Swed.  tyda. 

Dan.  tyde. 

Isl.  thyde;  hrad  thy- 
dir  detta,  que  signi' 
fie  celât 


Bedeutunff ,    Erkiftranr , 
signification  f  expli- 
cation. 
lal.  thyding. 
Zeitung,  Nachricht,  Nea- 
igkeit,  nouvelle. 
Holl.  tyding. 
Engl.    tiding  ;    (plur. 

tidings). 
Swed.  tidning. 
Dan.  tidende. 
Bedeulung,  signification. 
Swed.       betydenhet , 

betydel8e,betydande 
deutlich,  clair, 
Swed.  tydlig. 
Dan.  tydelig. 
Deutlichkeit ,  clarté. 
Swed.  tydlighet. 
AltD.    teidink,  Jour 
fixCf    terme;   tiute, 
signification,  clarté. 
deuttfrh,  teutsch,  teuto- 
nisch,        allemand, 
teuton. 
AltD.    thiudisc,   du- 
ti8ch,diidesk,ti  u  tsch. 
fioUm  duits,  duitsch. 
Swed.  tysk.  ^) 

64)    I^  lettre   y    le   lit  en 
■uédoii  M  et  ou,  jamaii  t. 


1.  tydsk. 

Isl.  thydsk,  thyd- 
ver8k(r). 

it.  tedesco. 

hisp,  tudesco. 

Engl.  teutonic. 

Alt  S.  dnde,  dUde, 
allemand;  to  dude, 
en  allemand  (Lubec 
en  1493  et  Magde- 
bourg  en  1498  )  ;  in 
diidsche  sassische 
sprake ,  en  langue 
allemande,  saxonne, 
(Lubec  1509).  V. 
Radloffy  idiomes,  p. 
179. 

AltD.  thiudiscaliudi, 
allemands  y  gens  al- 
lemands ;  in  duti- 
schen,  en  allemand; 
deutschlich ,  clair, 
(Schmeller,  dict.  p. 
406);  dildesk  comme 
mennisco,  (homme). 
Dans  tous  les  idiomes 
du  nord  on  disait 
autrefois  danske  (da- 
nois), suenske  (sué- 
dois). Adlg.  hist. 
des  ail.  p.  145. 


U.  thyikr,  Ûsyàâ 
un  mliewsmni, 

Ang.  S.  theodiscytli 
dise,  theodlîCy 
pulaire ,    reSmitf 
peuple. 
Yolk,  peupiem 

AltD.  thiod,  thi 
thied,  thiet,  dl 
deota,theada,  dhe 
peuple  ;  Tàrende  di 
gens  erratu,  jMq 
chmnieurê  mm 
lans ,  Jouesarê 
harpe. 

Das  tAiiewsëi 
supérieure  om  dit  < 
core  atgomrd'kmi  \ 
diet  pour  fmmil 
race,  (Rmdlo^ 

idiomes,  p.  120.) 

Ul.  thiod,  thydl,  Irîi 
race;  plur.  thyd 
peuples ,  guerrier 
Dordthydir,f  «erri 
du  nord;  thiod n 
conseil  (suprême) 
peuple;  thiodskal 
poètes  populaires, 
lèbres;  Uiiodraes 
célèbre,  eonnti. 

Alt  S.  thiod ,  jmp 
meg^Q  thiod,  kei 
coup  de  p^up^ 
thiodigomo,  homï 
du  peuple. 

Altswed.thyd,thiav 
thiod,  peuple.  (Ai 
hist,  des  ail.  p.  15{ 

Alt  6.  thiuda,'|»«i^i 
thiuth(8),  bon  ^ 
unthiuth(8),  mû 
vais,  méchant;  thiu 
spiilon,  annoncer 
bien;  thiutjan,  l 
nir;  thiuteigy  hé» 

loué. 
65)  Orimm  (1.  toL, 
106)  fait  observer  qa' 
gothique  le  not  thm 
(peuple)  diflTère  CBtiè 
ment  du  mot  thiuths  (ho 
et  que  |iar  conséqai 
thititite  siçnifie  b&n  i 
turef ,  gfoiré  ,  taadiiq 
thioriisk  lignifie  po§ 
taire.  Je  pense  que  < 
deux  mots  ont  la  wA 
lignification ,  parceqne 
qualité  de  bon  m'aAX 
bnait  eu  peuple  coame 
prince  et  aux  nobles, 
que  les  sons  au  tt  o  m 
souvent  confondus. 

Ang.S.  theod,  thîc 
peuple ,       promni 


d,  t,  th,  ts,  (z),  s» 


eall  theod,  fo»/  /e 
peuple  y  (plur.  ealle 
theoda,  theode); 
-weriheoà,  guerriers  ; 
seaxna  theod ,  le 
peuple  de»  saxons  f 
angel  theod,  engla 
theod ,  le  peuple  des 
Angles;  scotta 

(sceotta)  theod,  le 
peuple  des  Ecossais  ; 
bretta  theod,  le  peu- 
pie  des  Bretons;  ro- 
manisca  theod ,  le 
peuple  romain;  ma- 
nega  theoda,  beau- 
coup  de  peuples  ; 
theod  uiimaete, 
peuple  immense; 
ealle  hiredas  theo- 
da, toutes  les  fa- 
milles des  tribus; 
theoda  foie,  peuple 
d*kommes  (pléo- 
nasme?) theodscype, 
iheodscyp,  peuplade, 
discipline ,  ordre  ; 
theod  feond,  enne- 
mi du  peuple,  diable; 
theod  loga,  pii  ment 
mu  peuple  ;  theod- 
hère,  armée  du  peu- 
ple; theod  "wita, 
sage  du  peuple; 
hwilc  other  theod  is 
awa  maere ,  quel 
autre  peuple  est  aussi 
célèbre;  mid  tham 
yldestan  >vitum  min- 
re  theode,  avec  les 
vieillards  les  plus 
sages  de  mon  peuple, 
(lois  d'Ina,  Phil. 
hist,  du  droit  anglo- 
saxon,  p.  63);  theo- 
dan ,  thyddan ,  se 
réunir,  s'allier,  co- 
opérer, servir;  dih- 
tan,  préparer ,  fixer, 
instruire,  ordonner; 
diht,  ordre,  arran- 
gement ,  voix  ;  ge- 
theodnesse ,  theod- 
nys ,  union ,  alli- 
ance, parenté,  ami- 
tié; getheodendlic, 
tfitt;  thîodfruma, 
theodcyning,  theoda 
waldend,  prince  du 
peuple,  chef,  roi, 
souverain ,  domina- 
teur; theodn,  theo- 


deo,  thioden,  sou- 
verain, prince,  roi; 
angla  theoden,  rot 
des  angles, 
Herrscher ,  Gebieter , 
souverain ,  domina- 
teur, 

Alt  8.  thiodao. 

lal.  thiodan. 

AltG.  thiudan(s),thiu- 
thiudina!i8(us),  ter- 
ritoire du  roi,  sei- 
gneurie; thiudan 
fard,  château  royal, 
te  père  des  alle- 
mands est  désigné 
par  Jules  César , 
sous  le  nom  de  teut 
et  de  dit,  (de  bello 
gall.  VI,  18).  V. 
aussi  les  noms  pro- 
pres tad,  ad,  dan, 
than  et  deos;  tod, 
thot,  tôt  signifiait 
autrefois  en  alle- 
mand comme  en  hé- 
breu: parent,  par- 
rain, etc.  (Adg.) 

lat,  ditio,  autorité, 
pouvoir. 

Ang.S.under  theodan, 
soumettre  ;  under- 
theodnysse,'  soumis- 
sion; getheode,  lan- 
gue du  pays,  idiome. 

AltD.  githiuti,  géné- 
ral, langage  popu- 
laile ,  langue  uni- 
verselle. (Kremsier, 
p.  64.) 

Ober  D.  gethiode,  ge- 
thiute,  langue, 
iAdg.) 
tuten. 

Ang.  8.  thutan ,  theo- 
tan,  thiotan,  hurler, 
f^iTt  du  bruit. 

Su>ll«    teoten,  tuiten. 

8wed.  tuta. 

Dan.  tude. 

lal.  thiota  ;  ulfurinn 
thyt(r) ,  le  loup 
hurle;  nù  thytr  i 
skoginuni ,  mainte- 
nant il  siffle  dans  la 
forêt;  thyt(r),  hur- 
lement, 

Holl.  tuiting ,  bruis- 
sement ;  tuithoom , 
toethoorn ,  cor  du 
gardien;  toeter, 
gardien;  tuit,  pipe, 
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tresse    de 


roseau, 
cheveux. 
Deutschland,  Allemagne. 

Alt  D.   thiudiscaland. 

Holl.  duitschland , 
duitflland. 

lal.  thydskaland. 

Swed.  ty  ski  and. 

Dan.  tydflkland. 

lal.  tidska,  ce  qui  est 
général,  V usage,  la 
coutume  (pour  tidis- 
ka). 

An|;.8.  thiodland,  Aa- 
btté  par  une  peu- 
plade, 

Isl.  tid,  prompt,  fa- 
milier, fréquent. 

Ce  qu'il  y  a  de 
plus  vraisemblable , 
dit  Adelung  (  hist. 
des  ail.  p.  153) ,  c*est 
que  le  mot  teutsche 
a  une  signification 
toute  générale,  qui 
est  celle  de  peuple, 
gens.  Les  dieten 
sont  donc  les  peu- 
ples; plus  tard  on  a 
ajouté  à  cette  déno- 
mination le  son 
slave  sch.  (V,  Adel 
et  od.) 
Taube,  pigeon. 

AltD.  tuba,  toube, 
dubu,  dub;  dim. 
t\ih\e\\n,  pigeonneau. 

AltG.  dubo. 

Alt  8.  dubha,  dufa. 

Ang.  8.  duva. 

Engl.  dove. 

schott,  dow. 

NlederS.  duwe. 

Holl.  duive,  duif. 

Swed.  dufva. 

Dan.  due. 

lal.  dufa. 

bret.  dube.  (Adlg,  hist. 
des  ail.  p.  227.) 
Turteltaube,   Kingeltau- 
be,   tourterelle,   pi- 
geon à  collier. 

AltD.  turteltoube. 
(Kunisch,  p.  406.) 

Holl.  tortelduif ,  rin- 
gelduif. 

Sured.  turturdufra. 

Dan.  turteldue. 

Isl.  turtildufa. 

ira//,  turtur. 
junge    Taube ,     pigeon- 
neau, jeune  pigeon 


=^ 
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Engl.  young  dore. 
Sured.  unge  dufva. 
Dan.  ung  due. 
lal.  ungi  dufu. 
Holl.  duifîe. 
Taiibenhaufi,  pigeonnier, 
colombier. 
Engl.  dovehouse. 
Holl.  duifhuis. 
Swed.  dufvahus. 
lal.  dufnahus. 

Tfiuber,   Taiiberich ,  j». 
geon  mâle, 
Holl.  duiver,duiverik, 

iloffer. 
Swed.  dufhane. 
Dan.  duerik,  Iiandue. 
lal.  durîki,  dyrriki. 

Tâubinn,  pigeon  femelle. 
Swed.  dufhona. 
Dan.  hundue. 

tief,  profond, 
AltD.  diuf,tiuf,  diof, 

tief. 
Alt  6.  diup(8). 
Alt 8.  diop. 
Ang.S.    diop,   deop, 

dyp,  dypa. 
Zingl.  deep,  (pr.  dîp); 

adr.  deeply. 
Ang.S.  deoplie.diop- 

lie,  (adv,) 
Holl.  diep. 
Swed.  diup. 
Dan.  d^'b. 
Isl.      diup(r),     diup- 

leik(r),  adr, 
untief,  neirht,  ba»,  peu 

profond, 
Ang.S.     undeop,  un- 

diop;   deop  waeter, 

eav  profonde. 

tiefsinnig,  mélancolique, 
d'un  ien»  profond, 
Holl.  diepzinni;i;. 
(ver)tiefen,  approfondir, 
AltD.  tiufen. 
Ang.S.  dypan. 
Engl.  (to)'  deepen. 
Alt  6.  fga)diupjaii. 
Holl.  diepcn. 
Swed.  (fopr;diupa. 
Dan.  (for)dybe. 
Isl.  dypa. 
Tiefp,  profondeur. 
AltD.     diufi,    tiufi, 

tiuphi,  toife. 
Alt  G.  diupitha,  pro- 
fondeur, hauteur, 
AMg^Bm   dypa,  deop- 
neaae. 


Engl.    deep,    depth, 

deepnenii. 
Holl.  diepte. 
Swed.  diuphet. 
Dan.  dybet,  dybhed, 

dybde. 
lal.  diup,  diupleîki. 

grundlose  Ticfe,   abime 
tan»  fond, 

Holl.         grondelooze 
diepte. 
dippen  ,  eintauchen ,  en- 
foncer, plonger. 

Ang.S.  dippan,  dyp- 
pan,  plonger  y  bap- 
tiser; dyfan,  dufîan, 
gedufîan ,  plonger, 

Engl.  to  dip  ;  to  dive, 
plonger, 

Holl.  doopen. 

Swed.  doepa. 

Dan»  dyppe. 

ii.  tufifare. 

sich  tauchen,  eintauchen, 
plonger. 

Swed.  dycka,  dyka. 

Dan.  dykke. 

Engl.  duck,  canard, 
plongeur. 

Swed.  dykare,  plon- 
geur, plongeon  (oi- 
ieau), 

AltD.  tunchen,  trem- 
per, plonger. 

das  Eintauchen,  V action 

de  plonger. 
Ang.S.  deapung. 
Engl.      dipping;     di- 

Ting ,      l'action    de 

plonger. 
Ang.S.  dopfugl,  p/on- 

geur,   plongeon  (oi- 

Meau)  ;  dufed,  plongé, 

taufen ,  baptiser. 

Ang.S.  dyppan,  dip- 
pan,  depan,   dyfan. 

Sw«d.  doepa. 

Dan.  doebe. 

Holl.  doopen. 

AltD.  doufan. 

Alt  G.  daupian,  plon- 
ger, te  laver. 
Taure,  baptême. 

Alt  D.  tau  fi ,  toufe , 
toufa,  daufi,  doufa, 
touft. 

Alt  G.  daupein(ii). 

Holl.  doop ,  dooping, 
doopsel. 

Swed.  Ào^^  ^o«^«\«^. 


\ 


it.   tuffo,    tmcHmt  de 

plonger. 
Taufbecken,     écma  dt 

baptême. 
Swed.  dopbaeckcii. 
Dieb,  voleur. 
AltD.    thiab,  thîob, 

diub,  theob,  theof- 

man.   (  F.  man.) 
AltG.  thiub(s). 
Alt  S.  thîef. 
Ang.S.  theofy  tfaiof, 

thief ,  thyfy  theâf. 
Engl.  thief. 
HoU.  dief. 
Swed.  tiuf. 
Dan.  lyr. 
Itl.      thiofcr)  ;      Aor 

thiofCrJ,   grmnd  m- 

leur ,       arekivoUur  ; 

sma  thiof(r)v    petit 

voleur;  brou 

thiof(r)y     veUwr  it 

chevaux. 
Ang.S.  theoflan, deo- 

fian,  voler. 
Altengl.  to  thiere. 
AltD.    thiubany   gi- 

Ihiuban ,      thiubea, 

voler;  diuplichy  r0- 

leur,    a  là  dérebét. 

(Schmelier,   iiei.  p. 

350.) 
Alt  G.    thiubio,    a- 

crettement. 
Ang.  8.       thiofende, 

à  la  dérobée^  êeeret- 

tement,    êe  gHuant 

dant  l*obifiwriié. 
Swed.  thiufaktif,  m- 

leur. 
Dieb5tahl,  Diebereiy  veL 
AltD.    diofa.  {Krem- 

êier^  p.  69.) 
Alt  G.  thiubi. 
Ang.S.  theoftheythief- 

te,  thyfthe. 
Engl.  theft. 
HoU.    diefte,  diefag- 

tigheid,  diereiy. 
Swed.   tiufnad,    tinf- 

T€ri. 
Daa.    tyreriy  tyvag- 

tighed. 
lal.  thyfi,  thiofiikap(r), 

tMofnad(r),  thyfska. 
Ang.  S.       theoftcip» 

vaiiêeau  pirmte. 
Diebshohle,   eaverme  ii 

voieurê. 

tiufhlL 


û,  tf  tb,  «St  (■)»  «• 
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Teafel,  dimble. 

AltD.  diufol,  tiufel, 
tiefel,  Uerel,  diufol, 
diubii. 

Ldeofulydiafol, 
deofol,  deofullydeofl. 
1.  dcTil. 
HoU.  duiTel. 
0w9d.  diaefroly  dief- 

TUL 

Duu  diaerel. 

Isl.    dioefull,    difiU, 

diell. 
waU.  diafl,  diafwL 
ter.  diabolua. 
^.    diabalosj   diable, 

calomniateur, 
kiep,  diablo* 
tf.  diavolo. 
ruêê.  diarol. 
imt.  diof.  (Webit.) 
péri,    diu w ,    momati 

eepritê. 
îûrk,  diofs,    mauvot* 

efprir*.  (Webtt,) 
j.  S.  deofolcraeft  y 

art  du  diable;   deo- 

foldaed,  deafoldaed, 

action      diabolique  ; 

deofolgeld ,    deofol- 

Sid  y  idolâtrie , 

oftf;      deofolgyld- 
hufl  y       temple     de$ 
idolei. 
teuflisch,  diabolique, 
AiiQ^.8.  deofliCi  deof- 

lice. 
WSmmU  derilish. 
Hou.  duirelsch. 
diefvalaktf 
u  diavelsk. 
taoby  êourd. 
AUD.  toub. 
Alto,   daub,    tourd, 
imeneible^  engourdi; 
daabjan,  gadaubjan, 
étourdir  f  endurcir. 
An^.S.  deaf. 
Engl.  deaf. 
HoU.    doof ,    doore  ; 
dooren  9      étourdir , 
étouff'ef  ;     dooreit , 
un  êourd. 
l.  doef. 
u  doer. 
Isl«  dauf(r),  deyf(r). 
Tanbbeit,  turdité. 
Ang.S.  deafeness. 
Sngl.  deafneM. 
Holl.  doofheid,  doo- 

Tiffheid. 
#viM»  doeihat. 


I 


•  doerbed. 
Isl.  deyfa. 

AltD.  daubitha,  eur- 
ditéj  endurciuement, 

zaubern,  bezaubern ,  en- 
chanter, (F.  au$»i 
troU.) 

Nled.  8.  toeTern. 
C^dg.) 

Holl.  loTeren,  tooTe- 
Teren. 

lal.  toefra. 

norw.  tougre.  (Adg.) 

Zauber,  Zaubereiy  Be- 
zauberung ,  magie , 
enchantement^  tor- 
cellerie, 

Holl.  tOTery. 

AltD.  zoufer,  zouber. 
(Adg.) 

lal.  tofnr,  toefra(r) 

Zauberer,  magicien^  en- 
chanteur, êorcier, 

Holl.  toreraari  tore- 
naar. 

Isl.  toefrari,  toefhi- 
madr  ;  toefranom , 
magicienne, 

Holl.  toreresy  torer- 
heks ,  torernimpf  9 
torergodin ,  magi- 
cienne ;  toTerbesje , 
vieille  iorcière;  to- 
Terzangy  chant  ma- 
gique, chant  de  ior- 
cière; toTerwoor- 
den,  paroleê  magi- 
quei, 

Tafel,  table.     (F.  auêêi 

Tisch.) 
AltD.  tabilo^  tauelo, 

tofel. 
Engl.  table. 
Holl.  tafel. 
Swed.  taflEél ,  tafla. 
Daa.  tavle. 
Isl.  tabla. 
wall.  tafell,  tafalL 
lat,  tabala. 
hisp.  tabla. 
it,  tabola. 
ruu,  tafel. 
poln.  tablica. 
bôhm.  tabule,  tabulka. 
lat,     tabella,      petite 

table, 
hebr.  tefil.  (TWji.) 
wall.     tayeli ,      pièce 

plate;  tar,  tab,  lier- 

/ace,  étendue. 

(Webêt.) 


kleines  Brett,  kleiner 
Tisch  y  planchette, 
tablette, 

,   Bngl.  tablet. 

Tafelbier ,  Tischbier, 
bière  de  table, 

ISiigl.  tablebeer. 

Hofi.  tafelbier  ;  tafel- 
bord,  aêiietle  ;  tafel- 
laken ,  nappe  ;  ta- 
fel^^t ,  pention- 
natre  ;  tafelrede , 
propoê  de  table  ; 
tafelgenoot ,  tafel- 
gezel,  convive,  com- 
memal;  tafeldie- 
naar,  tafelknegt, 
qui  êert  à  table;  ta- 
felen,  manger, 

Zapfen,  broche,  bonde, 
Engl.  tap. 
Holl.  tap. 
Swed.  tapp. 
Dan.  tap. 
turk,  tapa.  (Adg,  hitt, 

deê  ail.  p.  3â.) 
it,  zalTo. 
bohm.  cep. 
poln.  czop. 
tcit^.  taap.  iTrip,) 

zapfen ,  anzapfen ,  ab- 
zapfen,  ttrer^  met- 
tre en  perce. 

Aiig.8.  taeppan. 

Engl.  (to)  tap. 

Holl.  tappen. 

Swed.  tappa. 

Dan.  tappe. 

Zapfer,  Zapfwirth,  qui 
tire,  qui  vend  du 
vin,  etc. 


•  8.  taeppere. 

Xhigl.  tapper,  tapster. 

Holl.  tapper. 

Dan.  tapper. 
Zapfhaas,  Bierhaus»  ta- 
verne, cabaret, 

Engl.  taphouse. 

Holl.    taphuia ,    tap- 
pery. 

Engl.  taproom,  cham- 
bre de  cabaret, 
Spitze ,    Gi  pfel ,     cime , 
eommet, 

Engl.  top. 

Holl.  top,  tip. 

Swed.  top,  topp. 

Dan.  top. 

«orip.  W^. 
watt.  iQiV  «  ^^* 
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brei.  topp. 

péri,  tepe.  (^«^il-  Ait/, 
tfffl  ail  p.  818.) 
Zipfel,  Ende,  bout, 
Eogl.  tip. 
Holl.  tip. 
Strauss,  Bundel,   Zopf, 
bouquet  9  queue  ^  ru- 
ban, 
wall.  t^'f. 
hiip,  tupe. 
0wed.  tofs. 
ZIngl.  tuft. 
tippen,  tupfen,  mit  der 
Spitze       beruhreD , 
toucher     légèrement 
du  bout  du  doigt  ou 
avec    la   pointe    de 
quelque  cno»e. 
Sngl.  (to)  tip. 
8wed«  tippa. 
Tom  Kopf  bis  zur  Zehe, 
de  la  tête  aux  piedi. 
8wed*  îfrâD  top  till  t&. 
Sngl.    from    top    till 
toe. 
oberstes  Segel  auf  Schif- 
fen,    la  plut  élevée 
de»  voile». 
ZSngl.  topsail. 
Holl.  topzeih 
8wed.  toppsegel. 
Dan.  topseil. 
Isl.  toppsegl. 
Holl.  toppen,  tippen. 
tapfer,  brave.    (V.  au»»i 
dùrfen.) 
Holl.  dapper. 
8wed.  tapper. 
Dan.  tapper. 
Altengl.  dapper. 

(  Webtt.) 
ilav,   dobry,      dobro*, 

bien, 
bret,  dewr,  brave. 
(Agd.) 
Tapferkeit,  bravoure. 
Holl.  dap|>erhed. 
8wed.  tapperhet. 
Dan.  tapperhed. 
Isl.  taparoexi,  hache. 
Thaï,  vallée f  vallon. 
AltD.  dal,  tal. 
Alto,      dal,    dalei, 
vallée  ^  caverne,  lac. 
Ang.8.    dael,   (den, 

daene,  denu). 
Bngl.  dale,  (den).  (  r. 

nom.  pr.  Danen.) 
Holl.  dal ,  daal. 
Bwedm  dal. 
•  dal. 


Ul.  dal(r);  dalabotn, 
»ol ,  fond  d'une  val- 
lée. 

nortp.  dalfoere ,  che- 
min de  la  vallée,  di- 
rection du  principal 
courant  d'un  fleuve. 

Holl.  dalluiden,  gen» 
de  la  vallée,  habi^ 
tan»  de  la  vallée. 
Délie,  kleine  Vertiefung, 
creux,  petite  conca- 
vité. 

Isl.  daela,  daeld,  lieu 
ba»,  profond,  enfon- 
cement, lac. 

8wed.  daeld,  vallon, 
enfoncement. 

Thaï,  vallée, 
vall.  dol. 
bret.  dal. 
ru»»,  dol,  udol. 
bbhm.  udoli. 

De  là  viennent  en- 
core   le»    nom»    de 
Darnedal  pré»  Rouen 
en    Normandie,    de 
Dale-carlie  enSuède, 
de»  Dale-minciens, 
ancienne      peuplade 
vendo-»orbienne  prè» 
de  Mei»»en  en  Saxe. 
Adelung  fait   dé- 
river le  mot  thaï  de 
theil,  partie,   (zer- 
theilung,       partage 
de»         montagne»  ). 
Dan»  Vancien  haut- 
allemand  dal  »igni- 
fie    bas;     sich     dal 
setzen,       »*a»»eoir; 
zu  Thaï  fahren,  de»- 
cendre  Veau  {expre»- 
»ion  dont  on  »e  »ert 
encore  de  no»  Jour»). 
Dan»    l'ancien    go- 
thique on  trouve  au»»i 
dalath,  ba»,  a  ba», 
et  dalg(s), /o««<,  ca- 
verne ;  en  hoUandai», 
dalen,   daalen,  de»- 
cendre,  périr,   daa- 
ling,  daîing,  perte. 

Teller,  a»»iette. 
Holl.  taljoor,  teljoor. 
8wed.  tallrik. 
Dan.  tallerken. 
Nied.  8.       tellerken , 

(Adg.)  dimin, 
ncti.  t'dTeVVau 
\      h'ôhm.  ta\\Te. 


foin,  talen. 
ret.  deler. 

htflsernes  Brett,  ma 
Speisen  daranf 
Bchneiden  9  n 
theilen,  piamekt 
laquelie  on  éée 
le»  vimnâeê. 
it.  tagliere,  tagllc 
Holl.  taijoonik 
lécheur  d'auieii 

theilen,  zertheilen, 

theilen,  dinêer, 

tager. 
bret.     dala ,      €o\ 

(Adlg.  kiMt.  de» 

p.  247) 
wall.  dydoli,   di» 

partager, 
ru»»,  delyu. 
AltD.  deilan. 
Alto,  dailjan,  ga 

jan. 

Ang.  8.  daelan, 
daelan ,  delan. 

Engl.  (to)  deal. 

Holl.  deelen. 

8wed.  delà. 

Dan.  deele. 

I8l«  deila. 

wall.  toli,  dydoli 

irl.  tallam ,  de 
tailler,  couper  ^ 
tager,  »éparer» 

hi»p.  tallar. 

port,  talhar. 

it.  tagliare. 

Alto,  afdailjan, 
»er,  partager; 
dailjan ,  disda: 
di»tribuer;  % 
lith(s),  divUii 
lida,  diviea. 

Ang.  8.  daeled 
daeled ,  divi»é 
todaeledlic ,  t. 
»ible. 

theilbar,  divi»ibU. 
Swed.  delbar. 
Dan.  deelbar. 

Theil,  part,  partit 
AltD.  teil,  deil 
Alto,  dail(s). 
Alt  8.  dél. 
Ang.8.    dael,  < 

dal,  gedale. 
Engl.  deal. 
Holl.  deel. 
8wed.  del. 
Haxi,  deU 


\ 
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Theilung,  partage,   di- 
viiion, 
lal.  deiling. 
Boll.  deeling. 
AiiQ^.8.  daelingy  dae- 

lydnysse 
Biigl.  dealing. 
HoU.   deeltje,   parti- 

cuit  y  partit, 
ruit.  dolia. 
M.  dal,  dail. 
bret.  dal.    (.4<f/r.   Aùf. 
dei  alL  p.  247.) 
Theiler,  Vertheiler,  Aos- 
theiler,  diviieur,  diê- 
tributeur. 

j.  8.  daelere,  dae- 
lend. 

_       dealer,    mar» 
chamd. 
Theil   nehmeD,  prendre 
part, 
An0.8.  dael  nîman. 
Theilnehmuog,      Theil- 
nahme ,      participa- 
tion. 
Abq^.  8.   daelnimung , 
daelnimendness , 
daelDimincge. 
thei  Inehmend ,     partici- 
pant. 

j.  8.   daelDÎmend  ; 
daelnimend  H  c,(adv,) 
einiger  Theil ,    einiges, 
çHclque  partie,  quel- 
que ckoêe» 
Ang,  8.     somnedael , 

Bumedeale. 
En^.  some  deal. 
Diely  dflnnes,  zerschnit- 
tenes  llolz,  madrier, 
pianche,   boii  coupé 
en  feuillet    mincei. 
(F.  auiii  Brett) 
I>iui.  daele. 
BoU.  deeL 
Bngl.  deal. 
poin,  dyl. 
%ebr.  dal.  (Trip.) 
arbeiten,  travailler, 
Angm  8.  teolan,  tiolan. 
Engl.  to  toil;  to  till, 
iabûurer, 
Schwanz,  Ende,  queue, 
bout,  (F.atfflitSeil.) 
lEngi.  tail. 
Ang.8.  taegl. 
Isl.  tagl. 

Alto,  taga,  cheveu, 
Thaler,  écu. 

IStïgkm  dollar.  , 

Boiim  daier,  daalder.  / 


(•  daier. 

U.  dalr. 

ruê».  taler. 

it,  dalero,  tallero. 
z&hlen,  compter,  (  V.  autii 
reden  et  spellen.) 

AltD.  zelan,  zellan, 
zelen  ;  zalen,  conter, 
(Kuniich,  p.  409.) 

Alt  8.  telliaD. 

Ang.8.  talian,  telan, 
taellian,  tellan,  teol- 
ian,  getellan,  talan, 
conter ,  compter , 
conclure ,  pemer , 
eitimer, 

Engl.  to  tell,  dire, 
conter;  to  taie,  comp- 
ter; (to  taie  out  mo- 
ney  in  the  Exche- 

quet). 

Holl.  tellen. 

8wed.  taelia. 

Dan.  taelle. 

Isl.    telia,  tala;  tala- 
samman,  anembler, 
additionner,  i*entre- 
tenir, 
bezahlen,  payer  » 

8wed.  betala, 
Bezahlung,  paiement, 

8wed.  betalDÎng. 
erzâhlen,  conter, 

AltD.  irzellaii. 

8wed.  foertaelia. 

Dan.  fortelle. 
Zahl,  Anzahl,   nombre, 
quantité, 

AltD.  zala. 

Ang.  8.  getele. 

8wed.  taî,  antal. 

Dan.  tal,  tala,  (tili 
ieulement  dans  lei 
compoêéi), 

Ang.  8.  anfeald  ge- 
tele, nombre  êimple; 
manîgfeald  getele, 
nombre  complexe, 

pen,  tal. 

ind.  talla. 

tiirk,    dalim,   til,  dil. 
(Trip,) 
Erzâhlung,  récit,  conte, 
narration, 

8wed.  foertaeliande. 

Dan.  fortaelling. 

AltD.  zal,  le  récit, 
le  ditcoun,  {Ku- 
nitch,  p.  409.) 

8wed.  tal,  satntale, 
discoun ,  coitveria- 
tion,  entretien. 


Iil.  thula,  entretien; 
thaul,  long  ditcoun  ; 
tala,  parler;  thulr, 
conteur,  bavard; 
thylia ,  faire  un  dit- 
cour  ê,  parler  teul, 
murmurer  entre  $et 
dentt. 

reden,  parler. 
8wed.  tala. 
Dan.  taie. 

Sprecher,  Erz&hler,  ora- 
teur ^  parleur,  con- 
teur, 

8wed.  talman. 

Dan.  taler. 

Engl.  to  talk ,  parler. 

Dan.  tolke. 

8wed.  tolka,  expli- 
quer, interpréter, 

Holl.  tolken. 

ruêt.  tolkuy  u.  (  Webtt,) 
De  là  vient  le  mot 
de  Dollmetscher,  in- 
terprète, 

Holl.  tal,  taal,  nom- 
bre, langue,  idiome; 
taalwoestheid,  mau- 
vaite  exprettion,  bar- 
baritme  ;  taalen , 
t*  enquérir,  recher- 
cher; taalkundig, 
tachant  la  langue; 
taalkunde,  taal- 
konst ,  taalkennis , 
connaittance  det  lan- 
guet  ;  taalgemeeen- 
schap ,  colloque  ; 
taalman,  taulspree- 
ker,  interprète,  ora- 
teur; tallieden, 
(plur,),  interprètet, 

zahlreich,  nombreux, 

Holl.  taalryk,  talryk, 
nombreux,  populeux, 
riche  en  parolet , 
éloquent, 

8wed.  talrik. 

Dan.  talrig. 

Holl.  talmeester,  maî- 
tre de  calcul;  tel  1er, 
compteur  ;  telling , 
compte,  calcul;  toe- 
tellen,  compter; 
teelen ,  telen ,  en- 
gendrer, élever;  teel- 
land,  terre  propre  à 
la  culture;  telbar, 
calculable;  t^l,  al- 
lure, ambU  ^^atV  d.e 
cKctaax^. 
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fcaa.   tella,    éienirtf 

taly  grand. 
Bngl.    tall,    ^mir, 

long. 

Rednerstuhl,  ehaUe^  tri- 
bune d'orateur, 

8wed«  talarestoL 

Dan.  talerstol. 

lal.  thularstolly  thau< 
larstoll. 

Zoll,  pouce  (meêurt). 
Ang.8.  tolL 
valL  toll. 
bret.  toll. 
Dan.  told. 
Eagl.  toll. 
NlederS.  tolL 

Zelt,   iente.      (F.  auni 

Sitz.) 
AltD.  gezelt,  kezelt, 

selde,  seldo,  stlida, 

auberge,  demeure, 
Ang.8.  teld,  geteld, 

geteldungy  tyld. 
Bngl.  tilt  (tent). 
Hou.  (tent). 
8wed.  taelt 
Dan.  taelt. 

tiald,  tialld. 
lai,  tentorium. 
hiep.  tienda. 
vall.    telu,     couvrir, 

étendre    iur;      ten, 

tyn,  étendu, 
lai.    tendo ,      tendre , 

étendre. 
Alt  D.       geselidion , 

demeurer,  ê* établir, 

nahtselde ,    auberge 

de  nuit. 

Isl.  tialltrë,  arbre, 
mât  d'une  tente. 

das    Zelt    aufschlagen , 
tendre  une  tente. 

U.  tiallda. 

Ang.8.  geteld  geala- 
gen. 
Talg,  iuif, 

8wed.  talg. 

Dan.  taelg,  taelle. 

Iil.  tolg,  tolk. 

Holl.  talk. 

Ang.8.  telg. 

ZSngl.  tallow. 

Isl.  tolga,  êe  cailler, 
geler  ;  tolgad(r) , 
oint,  graine. 

Ang.  8.  telgan,  graii- 
ier;  dolg,  blenure, 
cicatrice;  dolgsealf, 
dolhBealf,  onguent. 


I  (Ge)dald,  paiienee. 

AltD.  kidult,  gedalt, 

gidult,  thultl. 
Alto.  tkulain(8). 
Ang.8.   getkyld,  ge- 

tbuwild,   tholemod- 

nesse. 
8wed.  tâlamod. 
Dan.  taal,  taalmodig- 

hed. 
U.    thol,  tholgaadi, 

tholinmaedi. 

dalden,  erdulden,  ertra- 
gen,  êouffrir,  iup- 
porter. 

AltD.  dolen,  9oujfrir; 
dol,  souffrance. 

Alto,  thalan,  gathu- 
lan. 

Ang.  8.  thoUan,  êouf- 
frir; gethyldgian, 
patienter;  theowdom 
dolian,  êouffrir  Peê- 
clavage. 

Holl.  dulden. 

8wed.  tâla. 

Dan.  taale. 

Isl.  thola. 

lat.  tolero;  tolerantia, 
toleratiOy  tolérance; 
dolentia,  dolor,  dou- 
leur; doleoy  dolito, 
cauêer  de  la  dou- 
leur, affliger. 

geduldig,  duldsam,  pa- 
tient, tolérant. 

_.8.  thyldig,  ge- 
thyldelice,  tholmod, 
tholemod ,  thylmo- 
dîg. 

red.  t&lsam,  tâlig; 

tâligt,  (ado.) 
Dan.  taaljg,   taalmo- 

dig. 
Isl.  tholgod(r). 
Holl.   duldelyky  iirjp- 

portable:    duldelos, 

inêuppor  table. 

duldend,  êouffrani,   to- 
lérant, 
Ang.  8.  tholiend,  tho- 
ligend,  thildigend. 
Ungeduld,  impatience. 
Ang.  8.      ungethyld , 
impatience,     intolé- 
rance, 
8wed.  otâlighet. 

ungeduldig,  impatient. 
8wed.  otâlig. 


Dult,  foira. 

AltD.  dold»  t 
fête. 

Alto.  dath(8),/< 

AltD.  tuldtag,  d 
hitacy  tulttagy  ^ 
de  f été,  jour  m 
nef, 

A  Munich  te  / 
êe  déêignt  eueara 
le  mot  de  Dald 
Dult.  (Sekmel 
dict.  p.  866.) 

AltD.  tuldan,  dal 
célébrer  êaiemm 
ment;  tultlik,  i« 
nellemeni» 

zu,  a,  ««) 

fil)  Le  docteur  IFMfUrr 
gftrde  le  mot  «ne  cei 
va  conpAB^  dérivé  < 
verbe.  Il  reafome 
idée  de  meaveneat, 
profretftioB,   àm  pêm 

AltD.  ziy  zao. 

Alto,  du;  du  iMi 

à  lui. 

Ang.8.  to,  te. 

Engl.  to,  till  ^). 

87)  On  dit  eacore  dau  i 
•ieun  coatléi  da  aon 
l'Angleterre:  m  far« 
il/l  ikree  poar  fe  tk. 
etc. 

Je  ne  croie  pat  Cm 
rattertinn  que  la  pa 
cnle  séparative  tU  de  l 
cien  icandinave  aoH 
même  que  le  </ar  aotliii 
le  zi,  siro,  de' l*aM 
haut.«Ilemaad  et  le  te, 
anglouxnn.  (Grimm^ 
p.  7t7.)  Il  est  à  rea 
quer  que  tout  1m  c< 
poaéa  qui  renferment 
ne  te  trouvent  qae  A 
«ne  proae  pottérieaM 
Vedda.  (Grimm,  ! 
p-  788. 

Holl.  toe,  te. 

8wcd.  til,  till. 

Dan.  til. 

U.  til. 

norw.    te.   (fiaUage 

p.  129.) 
irl,  do. 
gael.  do. 
corn.  tho. 
perê.  ta. 
ind.  sa.  (!IWp.) 
poln.  do. 
/af.  ad.   (F. fraiiipol 

tion  des  toyeUet) 

Zuffang,  approche,  abor 
Ang.8.  togang. 
.      Holl.  toeffanf. 
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sugfinglichy  ahêriabh, 
BoU.  toeganglyk. 
0ired.  tilgaengelig. 
Itaiu  tilgiaengelig. 
xugeben ,      TerwilligeD , 
ertheilen,  accorder ^ 
eonêtntir. 
Ab^.S.  tog3rfaii. 
Boll.  toegeeven. 
0wed.  tilgifra. 
Zogabe,  Dreingabe,  Ge- 
flckenk,    ion  y    pré- 
êcnt,  ce  qui  ie  donne 
tn  iU8, 
Ang.S.  togyfa. 
Boll.  toegift. 
zufSllig»  par  kazard, 
BolL  toevallig. 
L.  tilfaellig. 
tilfaeldig. 
lal.tilfenileg(r),eom- 
mode,  convenable. 

Znfan,  ZufSUîgkeit,  ka- 
zard, occurrence,  ea- 
tualité, 

Holl.  toeval. 

Swed.  tilfaelligket. 

Dan.  tilfaelde. 
xiifallen»  échoir, 

8wed.  tilfalla. 
zufliessen,  qffluer» 

Holl.  toevloeyen. 

8wed.  tîUflyta. 

Zuflucht,  asjfle,  refuge, 

Holl.  toevlugt. 

8wed.  tillflygt. 
xnbinden ,     fermer     en 
nouant. 

HoU.  toebînden. 

8wed.  tilbinda. 

indrinken,  boire  à  quel- 
qu*un, 
Holl.  toedrinken. 
8wed.  tildricka. 

ziidiminen,  eindammen, 
renerrer    par     une 
digue. 
Holl.  toedammen. 
zadecken,  couvrir. 
Holl.  toedekken. 
coeignen,  approprier. 
8weâ.  tiilegna. 
bl.  tilfanga,  tillfenga, 
acquérir;  tilfengioD, 
acquiê. 
^uheilen ,        êe    fermer 
(d'une  bleisure). 
Holl.  toebeelen. 
^ahttren,  écouter. 
Holl.  toehooren. 
(boen  pâ). 


I 


ZuhSrer,  auditeur. 

Holl.  toehoorder. 

8wed.  ftkoerare. 
zukomnien,  convenir. 

Holl.  toekomen. 
Ankunft,    Zukunft,    ar- 
rivée, avenir. 

Holl.  toekomst. 

8wed.  tilikomst. 

Ifl.  tilkomst. 
zukùnftîg,  futur. 

Swed.   tillkomtnande. 
zupfîihlen ,     eînpf&hlen , 
palisiader. 

Holl.  toepaaien. 
zurufen,  appeler. 

Holl.  toeropen. 

8wed.  tiilropa. 
Zuname,  iurnom, 

Holl.  toenaatn. 

8wed.  tilnatnn. 

Dan.  tilnarn. 

Ld.  tilnafn,  tilnefni. 
zunehen,  regarder. 

Ang.S.   togeseon,  to 
locian. 

Engl.  (to)  look  to. 

Holl.  toezien. 

Swed.  tilse. 
zusenden,  envoyer. 

Ang.  8.  tosendan,  to- 
gesendan. 

Altengl.    to  send  to. 

Holl.  toezenden. 

^Swed.  tilsaenda. 
Zastand,  état. 

Holl.  toestand. 

8wed.  til stand. 

Dan.  tiUtand. 
zustopfen,  boucher. 

Holl.  toestoppen. 

8wed.  tilfltoppa. 

Dan.  tflstoppe. 
zubereiten,  préparer. 

Swed.  tillreda. 
ZuivacKs,  accroisiement. 

Swed.  tillvaext. 
ZQWôlben ,   Ûbenvôlben , 
voûter. 

Holl.  toewoelven. 
hinzuwallen ,     aller    en 
pèlerinage. 

Holl.  toewallen. 
schiess  zul   tirel 

Holl.  shiet  toe! 
zu  Avisuen,  nemlich,  ia- 
voir. 

Holl.  teeweten. 

Ang.  S.  towite. 

Engl.  towit. 
zu  wider ,         entgegen  ) 
contre. 


I      Ang.  S.  towîther,  to- 

Avards,  toueards. 
Engl.  towards. 
zusammen ,        entemble, 

(F,  s.) 
Holl.  tezamen,  tega- 

der. 
Swed.  tilsammans. 
Dan.  tilsammen. 
Isl.  tilsamtnans. 
Engl.  together. 
Ang.  8.     toflomnian , 

attembler. 
zu  Bette,  au  lit. 
Engl.  to  bed. 
Holl.  te  bedde. 
zu  Ross,    zu  Pferd,    à 

cheval, 
Engl.  to  horse.* 
Holl.  to  paard. 

zur  Schule  gehen,  aller 

à  t école. 

Engl.  (to)  go  to  school. 

Holl.  terschoolegaan. 

zu    den    Waifen    rufen, 

crier  aux  armeê. 

Holl.  ter  wapen  roe- 

pen. 
Engl.     (to)    call    to 
arms. 
zu  Herzen  gehen,   aller 
au  coeur. 
Engl.  (to)  go  to  heart. 
Holl.  ter  harte  gaan. 
zur  Hand,  a  la  main. 
Sired.  til  hands. 
Engl.  to  hand. 
zur    rechten    Hand,     à 
main  droite. 
Engl.    tu    the    right 

hand. 
Holl.  ter  regten  hand. 

zu  Felde,  en  campagne. 

Holl.   te  velde. 
zu  Land,  par  terre. 

Engl.  to  land. 

Holl.  te  land. 
zu  kurz,  Irojp  court. 

Engl.  too  short, 

Holl.  te  kort. 

zu  Tage,    diesen  Tag, 
heute,  de  jour,  au- 
jourd'hui, en  ce  jour. 
Ang.  8.  to  daeg. 
Engl.  to  day. 

zu  Nacht,   dièse  Nacht, 
de  nuit,  cette  nuit. 
Ang.  8.  to  niht. 
En%l.  to  TÂ^l. 
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Ang.8.  to  Dch. 
Engl.  too  near. 
zu  Htilfe ,  au  iecoun, 

Ang.S.  to  lit'lpc. 
zu  gut  haltcn .    ejtcuier. 
Ang.  8.     healdan    tu 

gode. 
Holl.  te  goed  houdeii. 
zu  Wasser,  par  eau. 

Holl.  te  watcr. 
zu  \n»ge  bringen,   venir 
k  bout,  acheter. 
Holl.    te  \»ege   brin- 
gen. 

En  anfçloêaxon  to 
renferme  nutti  une 
idée  de  irparationf 
comme  :  tobaemtan , 
crwer;  tobraeccan, 
catier  ;  to  s  ni  dan  , 
découper  y  etc. 

zahni,  appripoiié,  privé. 
AltD.  zani.  iSotker.) 
Alto.  tant. 
Ang.  8.  tam ,  tame. 
Engl.  tame. 
Holl.  tam. 
Swed.  tam. 
Dan.  tam. 
Ifl.  tam(r)y  tem(r). 

Zahmheit,  docilité, 
Swed.  tamhct. 
Holl.  tamheid. 

unzahm,  Avild,  unbândig, 
ungeziâhmt,  sauvage, 
indompté,  non  ap- 
privoisé. 

8wed.  6tam. 

Isl.  6temiandi. 

Holl.  ongetemd. 

Engl.  untamcd. 

Ang.8.  untemed,un- 
getemed. 

Isl.  ôtemja,  héte  fé- 
roce. 

8wed.  taemielîg , 

domptable ,  qui  ne 
laisse  apprivoiser. 

zahmen,  bezahmcn,zahm 

machen ,      dompter , 

apprivoiser. 
Alto,  tamjaci, gatam- 

jan. 
AÎiig.  8.    temian  ,  ta- 

mian. 
Engl.  to  tame. 
HoU.    temmen ,   tam- 

men,  tam  maaken. 
8wed.  taema,  taemia. 
Dan.  taemme. 
lal.  temia. 


iat.  domo,  domito. 
hisp.etport.  domar. 

zahmen ,  beherrschen , 
dompter ,  apprivoi- 
ser,  gouverner. 

it.  domare. 

gael,  tim,  tirae,  peur. 

hisp.  temer,  craindre. 

Iat.  timidus,  timide. 

Beziihmung,  action  de 
dompter  j  d*  appri- 
voiser. 

Holl.  tomming. 

Isl.  temjing. 

Dan.  taeDimeLse. 

8wed.  taemande,  tae- 
miande. 

Bezâhmer,  bezwînger, 
Bândiger,  qui 

dompte ,  qui  appri- 
voise. 

Holl.  temmer. 

Iat.  domitor. 

Engl.  Cto)  team,  at- 
teler ensemble  ;  team, 
attelage. 

Holl.  tamelyk ,  taa- 
melyk ,  médiocre , 
modéré,  (adj.  et  adv.) 

ziemen  ,     sich    ziemen, 

schicken ,   convenir , 

être  convenable. 
Alto,  timjan,  gatim- 

jan. 
Holl.  toomen,  tomen, 

dompter,  brider. 
Isl.  teyma,  gouverner 

un    cheval    par    la 

bride, 
Zaum,  Zijgel,  bride. 
AltD.     zoum.     (Ku- 

nisch,  p.  410.) 
HoU.  toom. 
8ired.  toem. 
Dan.  toemme. 
Ifl.  teymi,  teymîng(r). 
Damm ,  digue.  (  V,  auêêi 

Deich.) 
Alt  D.      dam ,    tam. 

iKremsier,  p.  368.) 
Holl.  dam,  (de  la  les 

noms  <i'Ams ter-dam, 

Rotter-dam ,    Schie- 

dam  etc. 
Dan.  dam. 
vieux  fr.  dame, 
dammen ,      eindammen , 

resserrer    dans    des 

digues, 
Ang.  8.  demman. 
Engl.  to  dam. 


Holl.  davmen. 

8w«d.  daemma;  dae 
ning,  foerdaernaii 
faction  d'enfera 
danê  une  digmt* 

(▼er)dammeD,  Tenirth 
Irn,  condamner. 

AltD.    duomen,  tt 

men. 
Alt  O.    domjan ,    { 

domjan. 

.  8.  doeman ,  € 

man,  gedeman,  i 

man,  tyman. 
Engl.  (to)  doom. 
Holl.  doemen. 
Swed.     doema,   foi 

doemma. 
Dan.  (for)doemme. 
Ifl.  daema. 
Iat,  damno. 
Ang.8.  ademan,  ej 

miner. 
Engl.  to  teem,  deei 

être  d'avis. 
Alto,   afdomjan,  ) 

Verdammuiig,  Urthei 
Gei'icht.s»pnich,  co 
damnation ,  jug 
ment,  arrêt. 

Alt  D.  tuom  ,  thooi 
dum ,  duom ,  doai 
toam ,  dnam,  dur 
thum,  dem,  tkum 
tribunal,  Jugemen 
territoire. 

Alto,  do  m  (s). 

Ang.  8.  dom ,  dom* 
di'mm  ,  loi ,  arrë 
jugement,  enqmétei 
On  lit  dans  le  pi 
ancien  manuscrit  a 
glosaxon,  celui  i 
rei  Aethelbert  f  jmo 
en  604,  le  passai 
suivant  :  Dit»  synd< 
tlia  Dumas  y  tl 
Aethelbyrht  Cynii 
asette  i  voici  les  l» 
qu'a  rédigées  le  r 
Aethelbert.  (  V.  Pk 
lipps,  p.  62.) 

Engl.  duom  y  desii\ 
sort. 

Swed.  dom,  arrêt. 

Dan.  dom. 

Isl.  dom(,r),  tribuns 
qualité. 

Holl.  doemîng»  co. 
damnation. 


,  t,  tih,  U,  (z),  «. 
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lal.  mndaeini,  crroit- 
dinement  d'un  tri- 
bvnal, 

flired.    foerdoemman- 
de,       fordormelse, 
i.   doededum,    ar- 
rêt de  mort 

j.  8.  dom  of  fur- 
denidnesse,  arrêt  de 
condamnation. 

imt»  daninatio,  damna- 
tion; daninum,  dom- 
mage. 

ruêê.  dumayu ,  rêjlê- 
ehir;  duma,  pentêe; 
dumnoi,  conaeil  Me- 
eret. 

J.8.  undom,  ^tf^e- 
ment  injuste;  dum- 
faest,  juite;  duni- 
faestnes ,  juêtice, 

AltD.  tuomheit , 

Gerichtftbuch,  protocole, 

rêgistreê  du  tribunal. 

Isl.  domabok. 

Bired.  dunibok. 

j.  8.  dunibor,  dum- 
bec,  livre  de  droit, 
code,  liite  de»  loii 
et  compétence*. 

On  déiigne  encore 
aujourd'hui  en  An- 
gleterre par  le  nom 
de  Duoniendaybook 
le  rêgiitre  que  Guil- 
laume le  conquérant 
fit  confectionner  tur 
toui  let  district»  de 
tribunaux  et  toutes 
les  propriétés  immo- 
bilières. 
Gerichtstag,  Jour  de  jus- 
tice. 

lal.  doinadag(r),  doms- 
dag(r). 

8wed.  domedag. 

B.  domesdaeg , 
domysdaeg ,  dom- 
daeg. 

Sb|^1*  doomesday,   le 
jour     du    jugement 
dernier, 
Gerichtshaus,  maison  de 
justice. 

Aiig.S.  domhufl. 

Isl.  domhus. 
Don,  Domkirohey  cathé- 
drale, 

AltD.  thum,  (Chro- 
nique de  Limbourg, 
p.  31);  thumb. 
(Schmeller,  p.  439.) 


Isl.  domkyrkla. 

Swed.  dflm(kyrka). 
Quelques-uns  font 
dériver  le  mot  de 
Doin(kirche)  de  dom, 
doma  (tribunal), 
parceque  Von  rendait 
autrefois  la  justice 
sous  le  porche  des 
églises. 

gr,  doma ,  domos , 
toit,  maison. 

lat.  domus ,  domo , 
maison;  domicilium, 
habitation ,  rési- 
dence; domlnus,  sei- 
gneur^ dominateur; 
dominium,  seigneu- 
rie; domino,  domi- 
ner. 

AltD.  tuomo,  sei- 
gneur, duc.  (  Tatian.) 

wall.  tom,  twm,   col- 
line, monceau. 
Grabhiigel,   Grab,   tom- 
beau, tombe, 

it,  tuoma. 

lat.  tuniulufl. 

hisp.  tumba. 

En^L  tomb. 

it.  tomba, 
fallen,  tomber. 

it.  tomare. 

hisp.  tumbar. 

La  syllabe  thum  , 
dom ,  rolient  une 
idée  de  compréhen- 
sion, de  domination, 
de  réunion ,  d'état , 
de  dignité,  ex: 
Alter-thum,  antiquité, 

AltD.  altduam. 

Ang.  8.  aldordom. 
Reichthum,  richesse. 

AltD.  rihhituom. 

Swed.  rikedom. 
llerrenthum ,       domina- 
tion, seigneurie. 

AltD.  hertuom. 

Isl,  herradom(r). 
Kaiserthum,  empire. 

AltD.  kheisartoam. 

Swed.  keisardoeme. 
Ktfnîgthum,  royauté. 

AltD.  chuninctuom. 

Iil.  konungdom(r). 

Ang.  8.  cyningdom. 

Engl.    kingdom ,    ro- 
yaume. 
Furstenthum ,       princi- 
pauté. 

8w€d.  furatendoeme. 


Herzogthum ,  duché. 
Ang.  8.  eorldom. 
Isl.  jarldom(r.. 

Meisterthum,  maîtrise. 
AltD.  meiMtartuom. 

PneMtcrthiim ,  prêtrise. 

AltD.  euarttuam. 

Isl.  maniidom(r), 

état  d'homme. 

Ang.  8.      theovdom, 
servitude. 
EigeDthum,  propriété. 

S^ired.  egendom. 

Dan.  ejendom. 
Kindheit,  eiifanre. 

lal.  barndom(r). 

Swed.  barndom. 
Weiiheit,  sagesse. 

AltD.  ^visduam. 

Ang.  8.  wisdom. 

Engl.  wisdom.       (F. 
aussi  hcit.j 
Richter,  juge. 

Ang.  S,  domere ,  de- 
mere,  dema,  daema, 
doema,  doeme,  dom- 
settend  ;  dom  ne,  sei- 
gneur. 

lat.  dom i nus,  seigneur. 

Isl.  domariy  domandi, 

Swed.  oomare,  dom- 
hafvare ,  domhaf- 
vande. 

Dan.  dommer. 

lal.  domumenn,  gens 
de  justice^  assesseurs. 

Altengl.    domesman, 

i"^*  f  (^^'  Webst. )  ; 
deemster  signifie  en- 
core juge,  dans  l'ile 
de  Man. 

Richterstuhl,      Richter- 

sitz,  siège  déjuge, 

tribunal. 
Ang.  S.  domsetl. 
Isl.  domstoll. 
Swed.  domstol,  dom- 

saete. 
Dan.  dommemaedo. 
Isl.  domhring(r),  lieu 

où  siège  un  tribunal, 

cercle. 
Holl.     doemwaardig , 

doemenswaardig, 

coupable ,    digne   de 

punition, 

Daumen ,        Dâumling , 
pouce,  poucier. 
AltD.  dumen,  tumen, 
taumen. 
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Ang.  8.  thuma,  duma, 
thymel. 

ZSngl.  thumb. 

Holl.   duim. 

8wed.  tum,  tumme. 

Dan  tomme,  tommel- 
finger. 

Ifl.     thumall ,    thum- 

lun^(r),  thumalfingr. 

daumenbreit,  large  d'un 

pouce,       comme    le 

pouce, 

Holl.   duimbreed. 

Swedt  tumbred. 

D«ii>.  tummebredy 

Iil.thumlungiibreid(r). 

Engl.  thumbscrew , 
menotteiy  vit  h  ter- 
rer le»  pouce»  d'un 
criminel, 
damm  ,  thdricht  y  héte , 
fou. 

Ait  D.  tumm,  tomb. 

Holl.  dom;  domme, 
dommelyk.  (adv,) 

8wed.  dum. 

Dan.  dum. 
'  Isl.   dumbi,  muel. 
stiimm,  muet. 

Ang.  8.  dumb,  dumbe, 

Engl.  duMb. 

Alto.  diBib(fl),  dum- 
ba;  afdiimbnon,  ret- 
ter  muet;  8tamm(8), 
muet  ;  stamms- 

baud(s),  »ourd-muet  ; 
{vraitemblablement 
stamm(s)daub(s). 
▼erstummen,  rester  muet. 

Alt  D.         ertumben, 
{Kero)\   îrstummen, 
arstummeiit 
taub  und  stumm ,  sourd- 
muet. 

Engl.  deaf  and  dumb. 

norw.  dum,  obscur , 
trouble  ;  dumme 

^"S<>y  yfvx  troubles. 

Engl .  dim  ,  obscur , 
un  peu  obscur;  to 
&im,  obscurcir  ;  dîm- 
flighted,  qui  a  la  vue 
faible. 
Iil.  dimmCr),  obscur, 
Dummbeit,  bêtise. 

Holl.  domheid,  dom- 
mîgbeîd. 

8wed.  dumhet. 

Dan.  dumhed. 
Stummbeit,  mutisme. 

AngmS.  dumnysae. 

Eaglm  dumhnesB. 


zimmern ,  ekmrptmter, 
(V.  auisi  bauen.) 

AltD.  zimbran,  zim- 
bron,  kezimbron. 

Alto,  timrjan,  gatim- 
ijan,  timbijan. 

Ang.  8.  timbran,  tîm- 
brian,  getimbrian. 

Holl.  timmeren. 

8wed.  timra. 

Dan.  toemre. 

lal.  timbra. 

Engl.    dungbill ,    ia» 
de  fumier. 
gezîmmert,  gebaut,  char- 
penté, bâti. 

AÂg.  8.  timbred ,  ge- 
timbrod. 
Zimmeiholz,    Bauholz, 
bois  de  construction. 

Engl.  timber. 

;.8.  timber,timbre, 
timbr,  timbrunge, 
timbor,  bois  de  con- 
struction, bâtiment. 

Gebâude,  Zîmmerwerk, 

bâtiment ,  charpente. 

AltD.  zimpira. 

Holl.  timmering,  tîm- 

meraadje;  timmera- 

gie. 

Zimmer,  S  tube,  chambre. 

Holl.  tinimer. 
Hulz,  bois. 
Swed.  timmer. 
Dan.  toemm^r. 

Holz,    Gebsiude,    bois  y 
bâtiment. 
Isl.  timbr. 
AltD.  gezîmmer. 

€8)  Il  y  eut  un  grand  vent 
qui  renverM  les  mai^innt, 
les      charpente*   (  Gcxim- 
mer)  et  les  portes. 
(Chron.  de  Limb.  p.  1.) 

Zimmermann ,  charpen- 
pentier. 

Alto,  timrja,  char- 
pentier, architecte. 

Holl.  timmerman. 

8wed.  timmerman. 

Dan.  toemmermand. 

Isl.  timburmad(r). 

Zimmermeister,    maître 
charpentier. 
Holl.  timmermeester. 
8wed.     timmermans- 
maestare. 
Zimmerwerft,    Zimmer- 
platz,  chantier. 

1  merpYaat». 


S 


tinnerpl 
tîminerysa,  A«dl 
charpentier. 
Dampfy  rmpemr, 

Imï,  dampi,  vmpam 

Holl.  damp ,  4e 
vapeur  $  daai] 
dompen ,  deni 
vaporiser^  ê*évmpt 
fumer;  dompiff, 
mide,  MoÂCCy  oim 
dampig ,  mm 
malade. 

EngL  damp,  du 
humide;   daMpii 
humidité. 
Zahn,  dent. 

AltD.  zan,  sand. 

Alto,  tunth(iis). 

Ang.  8.  toth. 

Engl.  tooth. 

Altengl.  tine. 

Nled.S.  taen.  (Ji 

Holl.  tand. 

8wed.  tand. 

Dan.  tand. 

Isl.  tan,  taniif  to 

sanskr.  danta* 
[-r.  (o;dont(os). 

ïat.  dens. 

pers.  dendoD.  (Tri 

wall.  dan  t. 

hisp.  diente. 

it.  dente. 

(geyZahnt,  dentelé. 
làL  tent(r). 
8wed.  tandad. 
Dan.  tendet. 

zabnig,  denté. 

Isl.  tanni. 

Swed.  tandîg. 
zabnen ,  faire  met  dt 

Holl.  tanden. 

Isl.    fà  tennur. 

zahnlos ,  ohne  Zll 
édenié,  san»  de» 

Engl.  toothlesa. 

Holl.  tandelooa. 

8wed.  tandloef« 

Dan.  tandioes. 

lal.  tannlaus  ;  s 
toenn  fyri  tun 
mettre  »e»  demtt 
vant  »a  langue  ^ 
taire. 

Zahnhohle,  Zahnlfii 
brèche-dent. 

Engl.  toothhole. 

8wed.  tandhSl. 
TA!bavw«K^  mal  de  di 


V 
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L  toothache. 
■  tandpyn. 
isch,  gencive. 
,  tandvleesch. 
lapoern ,    claque- 
t(  de  denii* 
,  tandklappern. 

T  Zahn ,  i^ackeln- 
Zahn,   dent  qui 
nie, 
.  een  losse  tand. 

Spitze,     dent  y 
nie» 
l-  tagg. 

dentelé» 
*•  taggig- 
F'usszehe,  doigt, 
K  zeha. 
.  toe. 

.  teen,  toon. 
1.  t&. 

taa,  taae. 
:à. 

doigt, 
igitus. 
to. 

dedo. 
mamelon. 

S.  tit,  titt,  titte. 

•  tit,  teat. 
teth. 

id. 

did. 

titi. 

titia.  (Dr.  W.) 

thi,  tithos. 

tedi. 

dad. 

tta. 

teta. 

cyc,  cecy. 

L   dibarn,  nour- 

lOJt. 

tenaillée. 
K  zanga. 
S.    tang,  tanga, 
ge  ;  (plur.  tangan) 

•  tongfl.  (j)/ttr«) 
tang. 

L  tàng. 
tang. 
auiig,  tonff. 
teangas.  Clre6«fO 
langue,  iV.auai 

K  zunga, zunge; 
go,  ipr.  tungo). 
8.  tung,  tunga, 

•  toDgue. 


I 


Altearl.  tung. 
(Webit.) 

Holl.&tong,  tonge. 

8wed.  tuuga. 

Dan.  tuDge. 

Isl.  tunga. 

gael.  teanga. 

tri.  teanga. 

it.  lingua. 

altrom.  dineua,  pour 
lineua.  (Adg.) 
Zungenband,   Band  der 
Zunge,   filet   de  la 
langue. 

Ang«8«  tunganbend. 

lal.  tunguband. 

Dan.  tungeband. 

Holl.  tonffriem. 
sprachlos,  onne  Zunge, 
iam     voix ,       sans 
langue. 

Aii0.8«  tungleas. 

HoU.  tongeloos. 

lal.  tungulaus  ;  tungu- 
mal,  langage». 
Dung,  Dtinger,  fumier. 
iV.  aussi  Mist.) 

Engl.  dung. 

8wed.  dynga. 

Dan.    dynge,    noeg- 
dynge. 
Zaun,   haie,     (V.  aussi 
dehnen,  ausdehnen). 

Anpf.  8.  tun,  dunj, 
ville. 

ZhigL  town,  ville. 

norw.  tun,  ton,  rési- 
dence^  demeure^  ha- 
bitation ;  tunf ugl , 
oiseau  domestique , 
oiseau  apprivoisé, 

Isl.  tun,  rt7/e,  enclos^ 
pré;  tunYoeli(r), 
rempart;  sigtun, 
ville  du  vainqueur  y 
ville  d'Odin, 

gael.  dun,  ville, 

wall.   din,    tin,    châ- 
teau; din(a8),    châ- 
teau y    colline  forti- 
fiée, montagne. 

arab.  me-dina,  ville 
grande  y  célèbre. 

Holl.  tuin,  tun,  ^ar- 
diuy  enclos;  tuin- 
haage ,  haie  de  jar- 
din; tuinman,  jar- 
dinier, 

AltD.  tan,  forêt  y 
(Kunischy  p.  i05y  et 
Schmellety  dict.  p. 
446.)  r.ataiîTaiine. 


Utt.  tunica,  tunique  y 
vêtement. 

Ang.  8.  tynan,  enfer- 
mer y  enclore  ;  tun- 
man ,  tunsittend , 
habitant  des  villes  y 
des  villages  ;  tun- 
atede,  ville  y  bourg; 
tunthorp,  tunthrop, 
village;  tunweg, 
chemin  du  fort  y  de 
la  ville;  tunacipe, 
bourgeoisie. 

ZSngl.  townahip,  bour- 
geoisie y  commune 
urbaine, 

lal.  tYinna,  joindre  y 
réunir;  tvinnad, 
réuni. 

Ang.8.  twinan. 

8wed.  twinna. 

Dan.  trinde. 

Holl.  twynen. 

SngL  to  twin,  twine, 
tourner  y  réunir,  ap- 
parier y  mettre  au 
monde  des  jumeaux. 

Holl.  twyn,  tweern*, 
fil  y  fil  tors, 

Engl.  twin. 

Alto.  tainJQ,  corbeille; 
tain(8) ,  branche  ; 
weina  tain(8),  bran- 
che de  vigne, 

Zweig,  branche,  rameau. 

AltD.  zuih,  zuig. 

Holl.  twyg. 

Ang.8.  twig. 

Engl.  twig. 

Ang.  8.  an  twig  of 
anum  elebeame,  un 
rameau  d*  olivier. 

zwicken,  pincer. 
Ang.  8.  twiccian. 
Engl.  to  twitch. 
Altengl.    to    tweak , 
tweag. 

zwingen ,      bezwingen , 

forcer  y  contraindre. 
Alt  D.        thwingan, 

(^Otfd.y,  kedwingen, 

twinren. 
Holl.  dwingen* 
8wed.  tringa. 
Dan.  tringe. 
Isl.  thTinga. 
Engl.        to    twinge , 

piquer  y  tirer. 

(Be)zwinger,  Zwiii^K«.TC^ 
vainqueur. 


\ 
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Zwang,  contrainte, 
AltD.  twanc. 
Ang.S.  t>vang. 
Holl.  dwang. 
8wed.  tvang. 
Dan.  tvang. 
Ifl.  thTingan. 
zwcifeln,  douter. 
Ang.   8.       tweogan, 

tvicon.  (IVebit,) 
Holl.  twyfelen. 
Swed>  tvifla. 
Dan.  tvivle. 
I«l.  tvila,  (vraiiembla- 
blement  tTÎfla.) 
Zweifel,  doute. 
AltD.  zuifal,  zuiTal, 

zuivul,  zwirel. 
Holl.  tviyfel,  twyffel, 

twyfeling. 
8wed.  tTÎfvel. 
Dan.  tvivl. 
zi»eifeliiiuthig,  wankel- 
mùthig,       irréiolu, 
variable. 
Holl.  twyfelmoedig. 
Zwïst,  Z\i  istigkeit,  que- 
relle. 
8wed.  tris  t. 
Holl.  tu  ist,  twistrede, 
twistigheid. 
streiten  ,    zanken ,    que- 
reller,  gronder,  dii- 
puter. 
Ang.  S.  tu'istan ,  ge- 

twistan. 
Engl.  tu  twist  y  enve- 
lopper, tourner. 
HoU.  tui.sten. 
8wed.  tvista. 
Dan.  tviste. 
Holl.         twistgicrig, 
twistziek ,       querel- 
leur; tuistscneider, 
arbitre. 
Zw  ietracht ,      diicorde , 
dé»union. 
Swed.  tiedraegt. 
Dan.  tvedragt. 
Holl.  tweedragt;  twee- 
dragtig,  déiunii, 
zweiziingig,     à    langue 
double ,     à|    doublée 
parolei. 
Holl.  tweetongîg. 
Dan.  tretunged. 
Zwiegesprâch ,   liDterre- 
dung  ;  colloque,  dia- 
logve ,         entretien , 
convertation. 
Ang  m  8m  twyspraece. 
HoUw  tueespraak. 


zweîfûssîg,  bipède. 
Ang.  S.  twifete. 
Isl.  tvifaett(r). 
Dan.  tofoeddct. 
Swed.  tvâfoetad. 
Holl.  tneeroetig. 

zweifachyZwiefach,  dop- 
pelt,  double. 

Ang.S.  twefeald. 

Engl.  twufold. 

Iil.  tvoefalldCr). 

Swed.  t^âfaldie. 

Holl.  tweevoudig. 

Isl.         tToefalltnieri , 
deux  foi  M  plu*  ;  tvoe- 
fallda,  doubler. 
zweihôrnig ,  bicorne. 

Ifl.  tvihyrnd(r). 

Holl.  tweehoornig. 

zwpizackig,  a  deux  denti. 

Swed.  tvâtaggig. 
zweiseîtîg ,  bilatéral. 
Swed.   twasidig;  t?&- 
aeggad ,     h     double 
tranchant» 
zweijahrig,   biennal,  de 
deux  am. 
Swed.  tv&ârig. 

zweideutig,      h    double 
gem ,  ambigu  ,  équi- 
voque. 
Swed.  tvetydîg. 
Zweikampf,  duel. 
Swed.  tvekamp. 
Dan.  tvekamp. 
Holl.  tweestryd. 
Zuilling,  jumeaux. 
Holl.  twceling. 
Ang.  S.  getuinns. 
Xhigl.  twin. 
Swed.  tvilling. 
Dan.  tiilling. 
Isl.  tviburar;  tvimen- 
Ding(r),  paire;   tvi- 
byli ,  ferme  habitée 
par  deux  famille*. 
Zu'ielicht,  crépuscule. 
Ang.  S.    tweonleoht, 

tweoneleoht. 
XSngl.  tuilight. 

Zuieback,  biscuit. 
Holl.  tweebak. 
Dan.  trebak. 
Isl.  tvibakad  braudfr), 
pain  cuit  deux  fois. 
(V.   aussi   les   noms 
de  nombre.) 
Zwerg,  nain. 
AltD.twergygitwerch, 


1 


duerg. 


AngS.  dwergydweor 

dweorh. 
Engl.  dwarf. 
Holl.  dwerg,  dwarc 
Swed    draergy  dver 
Dan.  dvaerg. 
Isl.  dverg. 
norw,  dverg. 

iiberzwerg,  quer^kniMi 
Terkehrt,'  de  tr 
vers,  de  biaiê^  eomri 
a  rebours. 

AltD.  thwerh,  t«i 
ris,  etwaeris. 

•S.  thwar,thwa4 
thu  eor,thwy  r,  tbw 
thwur,  thwur 
thwyrh. 

Ihigl.  thwarthy  at 
>vart. 

Holl.  dwars»  dwen 

Swed.  tvaer,  tvaei 
de  travers,  de  bim 
tTaert,  de  bimid. 

Dan.  tvaers,  tvaer 

Isl.  threr,  thyert. 

Alt  D.      thwairhO 

en    colère;     thwa 

bei,  colère. 

schief ,     krum ,    courl 

de  biais,  de  trmve 

AltD.  (w)raigwi8) 

Engl.  queer,  wry. 

wall.  gwyr. 

Isl.tbverhanda  breid 
large  comme  la  mi 
en  travers  ;  thvt 
hoend,  large  com\ 
la  main  ;  thvt 
lynd(r),  capricieu. 
entêté;  thrersiglii 
cingler  de  côté,  U 
voyer. 

Querpfeife,  Flote,  Zwei 
flotc,  flûte  tram 
sière. 

Swed.  tvaerpipa,tra( 
lloeit. 

Dan.  tvaerfloeyte. 

Holl.  dvarsfluit. 

Querbalken,  solive. 
Holl.   dwarsbalk. 
Swed.        tiaerbjelk 
traergata,  carrefox 

quer  iiber,  de  biais. 
Swed.  tvaers  oefrei 
Holl.  dwars  orer. 

Zwerchsack  ,  besace. 
Isl.  tvaersaek.    , 

^ww«ttvcK^  barre  (trot 


v 
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Querstange,  barre, 

Swed.  traerst^ng. 
Quertf,  traverêj  biaii. 
Swed.  traera,ty  aerhet, 
Aiitf.  8.   thwyrnysse, 
abiurdité. 
Zfthre,  larme. 
Alt  D.  zahar,  zabari, 

zaker,  zeher. 
Alto.  tagr. 
Ang.  8.  tear,  taer. 
Eiigl.  tear. 
Swed.  târ. 
]>Mi.  taare. 
bl.  tar. 

gael.  dear,  deur. 
walL  daigyr. 
brei.  dar,  iAdlg,  Met, 
dei  alL  p.  247)  ;  da- 
roni,  pleurer, 
Alt  O.  tagrjan,  jp/eicr«r. 
Zâhrenfluth ,     Thrânen- 
fluth ,       torrent    de 
larmee, 
Swed.  târeflod. 
I>mn.  taareflod. 
lal.  tarafoell. 
Kngl.  flood  of  tears. 
sich  in  Thrftnen  baden, 
ie  baigner  dane  lee 
larmes, 

l.  bada  i  t&rar. 
I.  bade  sîg  i  taarer. 
Zbigl.  to  bathe  in  tears. 
Thrâne,  larme, 

AltD.  trahene,  trane. 
Holl.  traan. 
Thrfinen ,     Klage ,     das 
Weinen ,        larmei , 
pleur  if  plainte, 
gr,  threnos. 
iat.  thranus. 
weinen,  kiagen,  pleurer^ 
gémir, 
gr.  threnein. 
Holl.  traanen. 
Thran ,  huile  de  poisson, 
(V,  aussi  Oel.) 
Swed.  tran. 
Dan.  tran. 
Engl.  train(oîl). 
Drone,  Hummel,  bour- 
don ^  abeille  mâle, 
Ang.  8.  dran,  draen. 
ZSngl.  drone. 
zehren,  consommer. 
Alt  D.    zeran ,     con^ 
sommer,    tirer,    ti- 
railler. 
Alto,  tairan,  dissou- 
dre, séparer,  englou- 
tir. I 


•  8.  taeran,  déchi- 
rer. 

igl.    (to)  tear,    dé- 
chirer. 
Holl.  teeren. 
Swed.  taera. 
Dan.  taere. 
zerreissen ,  déchirer, 
pers.  deriden. 
Nied.S*  territen.M<f,;^. 
hist,  des  ail.  p.  368.) 
ruis.  deru. 
wall.  tori. 
corn,  terhi. 
arm.  torri.  (Webst,) 
Terdorren,  tarir,  sécher, 
Holl.  dorren,  derren. 
Dan.  toerre. 
lal.  therra. 
Verdorrung ,      dessèche- 
ment. 
Isl.therring;torhoefva, 
consomption  ;    tora , 
mener  une  vie  misé- 
rable. 
nagen,  ronger. 
Swed.  tara. 
Ang.  S.  tyran  y^tiran  y 
tyrigan,  tyrian. 
Zehrung,  consommation, 
Holl.    tcering;    teer- 
zak,  bitsac,  sac  de 
voyage;  ceneteeren- 
de  ziekte,   une  ma- 
ladie de  langueur. 
Swed.  taerande^feber, 

fièvre  lente, 
gr.  thcrein,  sécher. 
Iat.      torreo,    sécher; 
torridus,  sec,  brûlé; 
terris ,     tison    allu- 
mé;    torrens ,     tor- 
rent ,   torrens ,    vio- 
lent, impétueux. 
hart,  dur. 
Iat.  durus. 
tV.  duro. 
diirr,  trocken,  sec. 
AltD.  thurr,  thurro, 

tbuorre. 
Alt   O.         thaursus'y 

thaursja. 
Ang.  S.  thyr,  thyrre. 
Holl.  dor,  dorre. 
Swed.  torr. 
Dan.  toer. 

lal.   thurr ,   thjnrrinn  , 
thurr    lendi ,     pays 
aride. 
Dîirre  ^  Trockenheit ,  sé- 
cheresse, aridité. 
Holl.  dorbeid. 


\ 


Swed.  torrhet. 

Dan.  toerhed. 

Isl.  thurk(r);  thurkad, 
desséché. 

Swed.  torkad,  dessé- 
ché; iittorka,  foer- 
torka,  dessécher. 

gr.  theros,  sécheresse, 
aridité;  thermon , 
thermainein,  chauf- 
fer ;  thermoR,  chaud; 
therme,  chaleur. 
trocken,  sec. 

AltD.  trucbcn.  (Ntkr.) 

Ang.  S.  drig,  dryg, 
drigg,  drige,  drigge, 
dri,  sec,  chauve. 

Engl.  dry,  sec. 

Holl.  droog. 
Trockenheit  y  Diirre,  sé- 
cheresse. 

Ang.  8.  drignysse, 
drugatha,  drugothe. 

Engl.  dryness,drought 

Holl.droogheid;  drugt, 
droogte,  sécheresse 
du  temps ,  lieu 
laissé  à  sec  par  la 
mer;  drooging,  l'ac- 
tion de  sécher. 

Swed.  trokning. 
trocknen,  sécher. 

Holl.  droogen. 

Ang.  S.  drigan ,  ge- 
drigan,  adrigan,  dîu- 
gan. 

Engl'.  (to)  dry. 
diirsten,  avoir  soif,  être 
altéré. 

AltD.  thurstan,  dur- 
stan. 

Alt  O.  thaurajan ,  ga- 
thaursjan,  avoir  soif, 
être  altéré, 

Alt  S.  thurstian. 

Ang.  S.  thurstian, 
thyrstan. 

Engl.  (to)  thirst. 

Holl.  dorsten. 

Swed.  torsta. 

Dan.  toerste. 

lal.  thyrsta. 
durstig,  altéré. 

AltD.  dursteg. 

Alt  S.  thurstig. 

Ang.  S.  thurstig,  thur^ 
steg,  thyrstig. 

Sngl.  thirsty. 

Holl.  dorstig. 

Swed.  toerstig^ 

Dan.  tc^^i^VSi^. 

lal.  tV^TilVîV 
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Ang.  8.    thyntende, 

ayant  noif, 
Danit,  flot/. 
AltD.  thurst,  durate, 
Alt  S.  thurst. 
Ang.  8.  thyrst,  thurst 
ZSngl.  thirst. 
HoU.   dont,  dorstig- 

heid. 
8wed.  toerst. 
Dan.  toerst,  torst. 
!•!•  thorsti. 

Hunger      und      Durât , 

jaim  et  ioif. 
Ang.  8.     hunger  and 

thurst. 
Engl.       hunger    and 

thirst. 
Holl.  hongerendorst. 
8wed.      hunger    och 

toerst. 
Dan.  hunger  og toerst. 

darben,  manquer  du  né- 

ctêiaire  f    être  dam 

Vindigence» 
Alt  D.       duruftigon. 

(Kero.)  V.Schmellery 

dict.  p.  S91. 
Alto,  thaurban, thar- 

ban. 
Ang.  8.       thearfan, 

thearfian. 
Holl.  darren,  derven, 

durven. 
8wed.    tarfya ,    avoir 

beioin. 
norw,     tarre ,    tort  e , 

turfe,  avoir  beioin. 

(Be)darf ,     (Noth)durft , 

betoin^  le  néceaaire, 
AltD.  durft. 
Ang.  8.  tharf,  thearf, 

thaerf,  thyrfe. 
Swed.  tarf. 
Dan.  tarv. 
Isl.      thurft,    thurft, 

betoin ,  indigence, 
norw,  torvy   le  nécei' 

Maire, 

diirfHg,  bedûrfHg,  indi- 
gent,   manquant  de. 

Alt  G.  tharb(r);  («Ta. 
prèi  Lye  auai 
thaurftfs);  allàthar- 
ba,  trèi  indigent; 
tharf,  t7  me  faut; 
thu  ni  tharfty  tu 
n*at  pai  beioin. 

Anfl^.S.  thearflic,  in- 
digent. 
Swed,  torftig,  tarftig. 


i.  (noed)  \i 

Isl.  thurftug(r). 
DQrftigkeit,  indigence. 

8wed.  torftighet. 

Dan.  toerftighed. 

Ang.8.  theai^icnvsse, 
therflicnesse  9  thear- 
flicnesse,  le  nécei- 
saire,  l'utile;  thear- 
fleas,  inutile. 

Isl.  tharflaus,  inutile; 
tharfleysa,  chote  in- 
utile; tharf(r),  tharf- 
samleg*  r) ,  therfi- 
Ic^gCr))  utile;  tharfi, 
tharfindi,  utilité  ^ 
choêe  utile, 

Engl.  to  starre,  mou- 
rir de  faim. 
Dûrftiger,    BedUrftiger, 
indigent. 

Ang.  8.  thaerfe, 
thaerfge. 

U.  thurfandi,  thurfa 
madr,  therfill,  thir- 
fill. 
Theer,  Schiffspech,  gou- 
dron. 

Ang.  S.  tare,  teor,  tyr, 
tyrwa,  teoru,  tcro. 

Engl.  tar. 

Holl.  teer. 

Swed.  tiaera. 

Dan.  tiaere. 

Isl.  tiara. 

Me/,  tearr. 

Engl.  tar,  matelot. 

lat.  tiro,  recrue,  jeune 
êoldat. 
Theerkessel ,     chaudière 
à  goudron. 

Engl.  tarkettle. 

Holl.  teerketel. 
Theertuch ,      getheertes 
Segeltuch,  toile  gou- 
dronnée, 

Engl.  tar  cloth. 

Holl.  teerkleed. 
theerig,  de  goudron. 

Engl.  tary. 

Holl.  teerig. 

Swed.  tiaerig. 
getheert,  goudronné, 

Swed.  tiaerad. 

Dan.  tiaret. 

lal.  tiargad(r). 
theeren ,  goudronner, 

Engl.  to  tar. 

Holl.  teeren. 

Swed.  tiaera. 

Dan.  tiaere. 

lal.  tiatga. 


eîD  Sehfir  theerm ,  f> 
ârêuner  tm  mmwÊri 

£■10.  to  tar  a  shi 

HoU.  een  schip  teer 
teeren  en  laMen 
manger  ei  Aetre. 
Thier,  animmi,  iV^an 
8rïer  ei  Bftr.) 

AltD.  dier,  tier,  d 
dim.  tierel,  ft 
animal. 

Alt  O.  dyr,  dihr. 

Ang.8.  deor. 

Engl.  deer,  ekawrai 
cerf,  gibier  eu  ] 
néral. 

Holl.  dier. 

Bw^m  diur,  tinr. 

Dan.  dyr;  tyr,  kom 
taureau. 

UL  dyr;  tyr»  Mm 
taureau;  th: 

ung(r),  bowfiiian. 

norw.  djur,  tjur,  t| 
animal;  djurre,  «: 
mal  f émette, 

Holl.  titr,  force,  cro 
tance;  tieren,  fm 
du  bruit,  être  em  / 
reur. 

Isl.  tyrar,  tirmr,  ib 
mei  forte ,  kérê 
tyr  hrau8t(r),  li 
vaillant. 

Ang.8.  steor,  fi 
reau. 

Alt  G.  8tur(8)y  là 
reau. 

Ce  mot  Thier, 
l'on  comidère  i 
comme  un  ton  i 
utile  ou  comme  fê 
tant  partie  intrtni 
quement  du  t  qui 
tuit,  eit  un  det  mo 
let  plut  ancient. 

gr.    lier,    ther,    ai 

mal  iauvage;  tann 

taureau, 
lat,  tau  rus,  îmmrtam 
wild(es)   Thier,   mnim 

iauvage,  béteférot 
S.    wildT  deo 

wyld  deor. 
Altengl.  wild  deer 
HoU.  wild  dier. 
Swed.  vild  diur. 
Dan.  vildt  dyr. 
Isl.  otamed  dyr,  bi 

iauvage,  non  app\ 


4,  t^  m,  tMf  (B)9  il* 
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tmoTêure  d'un  ani- 
mmi  ;  dyrhand(r) , 
ehiem  de  chaae;  dy- 
ranet,  fiieif  réU^ 
lûcê  de  ckMêse;  dy- 
raveidi,  chant. 
Thiergarten,  pare, 

BoU.  diergaard. 

•wed.  diurgîrd. 

Ul.  dyragard(r),  dyra- 
hauge. 
thlerischy  animal,    bei- 
tiai. 

0wed.  diurisk. 

HoU.  dierschfdierlyk. 

Ang.  8.  deorcynne, 
race  d*animauxf  rede 
deor,  bétcê  fauveê, 
béte$  rouêêcê;  deor- 
fellen  roc,  vêtement 
de  peau;  tir,  tire, 
êeigneurie;  tir,  tyr, 
dominateur,  prince; 
tirfaes  t ,  ti  readig , 
régnant ,  dominant , 
êuperbe;  thur,  Jupi' 
ter  ;  thursdaeg  jeNift. 

nia»,  hospo-dar,  ifi- 
gneur.  (  V.  leê  nomi 
propre») 

walL  tegm ,  roi, 

gael.  tiarna,  tighearaa, 
prince,  iouverain. 
Tyran n,  tyran, 

Holl.  tyran,  tiran. 

0wed.  tyrann. 

Dmn.  tyran. 

lal.  tyranni. 

Sngl.  tyrant. 

£'.  tyrannofl. 
t.  tyrannus. 

Imi.  terreo,  effrayer; 
terror,  terreur;  ter- 
ribilis,  terrible;  di- 
ras, horrible,  cruel; 
dirae,  lei  furie»; 
cho»e8  effroyable» , 
jurement»  ;  diritas , 
malheur,  cho»e  ter- 
rible. 
Thurm,  foifr.  (K  mu»»i 
trae,  arbre.) 

AltD.  tur,  turre,  tur- 
ren. 

Aiig.8.  tor,  torr,  torra, 
tirre,  tour,  mon- 
tagne;  heah  torras, 
haute»  montagne» , 
alpe». 

ZSngl.  tor,  tower. 

Mailm  ioorea,  toren.     / 


Swed.  tom. 

Dmn.  taarn. 

Ial«  tum ,  tor. 

gr.  tursifl,  turris. 

lat.  turris. 

it.  torre. 

hi»p.  et  port,  torre. 

hebr.  tira.  (Trip,) 

poln,  turma. 

daim,  turan.  (TVtp.) 

t>/.  tor. 

ira//,  twr;  tor,  ta», 
monceau. 

En  Angleterre  on 
trouve  encore  la  mon- 
tagne de  Mam-Tor 
dan»  le  Derbyshire, 
dan»  le  midi  la  baie 
de  Tor-bay,  etc. 

ThumiwSchter,  guet  de 
la  tour, 

Holl.  torenwaçter. 

8wed.  tornraektare. 
Zorn,  colère, 

Holl.  toorn,  toomig- 
heid. 

Ang.  8.  tom  ;  torn- 
word,  parole,  di»- 
cour»  plein  de  co- 
lère. 

zornig,  qui  e»t  en  co- 
lère, 

Ang.  8.  tornig. 

Holl.  toornig. 

Alto,  gataura,  fente, 
déchirure;  tairan , 
gatairan,  téparer; 
taurnan,  distairan, 
»éparer,  déchirer. 
(F.  plu»  haut  zer- 
ren.) 

Dorn,    (plur.    Dorner), 

épine. 
Alt  D.    thorn ,    tom , 

dorn ,  thaurn(u8). 
Alt  S.  thom. 
Ang.  8.  thom,  thym. 
Engl.  thorn. 
Holl.  doom. 
»lav,  te  m. 
wall,  draen. 
8wed.  torn,  toerne. 
Dan.  tom. 
Isl.  thorn;  plur.  thyr- 

nir,  épine». 

Dombusch ,  bui»»on  d'é- 
pine», 
Holl.  doombosch. 
t.  thombush. 
i.  toemebuske. 
i«  tornebusk. 


\ 


lal.  thyraibo8k(r). 

HoU.  doornhaag,  heg- 
ge,  haie  d*  épine», 
llagedorn,  épine  blanche. 

Ang.  8.  haegthorn. 

Engl.  hawthom. 

Hou.  haagdoorn. 

8wed.  hagtorn. 

Dan.  haretome. 

lal.  hagthom. 
domig,  épineux. 

Alto,  thaurnein(s). 

Ang.  8.  thyrniht,thor- 
nint,  thymen. 

£ngL  thorny,  thorn- 
full. 

Holl.  doomig,  door- 
nagtig. 

8wea.  toeraig,  toem- 
full. 

Dan.  torned ,  tome- 
fuld. 

Ang.   8.      thyrncyn, 
e»pèce  d* épine». 
Darm,  boyau,  inte»tin. 

AltD.  tharm,  darm. 

Ang.  8.  thearm. 

Holl.  darai,  derm. 

8wed.  tarm. 

Dan.  tarm. 

Ang.  8.  thearmes,  ut- 
ffang ,     maladie   de» 
%nde»tin»  (»ortie  de» 
inte»tin»), 
theaer,  werth,  cher, 

AltD.  tewr,  tiure, 
tiuwer,  thewr,  diur. 

Ang.  8.  deor,  dior, 
dyre,  dîore. 

Engl.  dear. 

Holl.  dier,  duer,  duur, 
cher,  de  grand  prix. 

8wed.  dyr. 

Dan.  dyr. 

lal.  dyr,  cher,  rare, 
noble;  dyrtyd,  temp» 
de  cherté. 

Ang.  S.  deorwyrthe, 
deorwurthe ,  pré- 
cieux ;  deorwyrth- 
nesse,  valeur,  prix, 

Engl.deame8s,dearth, 
cherté, 

HoU.  dierte,  duurte, 
cherté,  rareté. 

lal.  dyrd^  gloire,  hon- 
neur, pompe;   dyrd- 
leg(r),  pompeux,  »u- 
verbe, 
koitoar,  orécieux* 


d,  t,  fli,  la,  (as),  a. 


betheucni,  nflirmtr. 

8wed.  hrilyra. 
LicblinB./apori. 
Ang.S.  ilrorliiigtdiur- 
liniji,   dyrlînj!;,    der- 
ling,  dirling. 
£itgi.  durling. 
Thiirp,  Thor,  portt.  (F. 
atri'i       Pfurte       et 

'l'IlUTIU.) 

AltD.  lur,  ton-,  tur, 

turp,  luri,  dura,  dor, 
Alt  G.  diiur. 
Ang.  8.    dur,    dure, 

dyre,  dura,  dura. 
Zngl.   duur. 
Hall,  duur,  deur. 
■wed.  doer. 
Dkh.  dcier. 
lal.  durr,  d}T. 
pcri.  dor.    (Ailg.  hitt. 

d't  ail  p.  368)  ;  dar. 

(Dr.   Webtl.) 
tantkr,  dura. 
vall.  dur. 
brtl.  d<ir. 
gr.  thura,  dura. 

ibhm.  rtwpra. 

inrf.    dnar,  dnara. 
(Trlp.) 

Aug.B,  thyrl,  thyrpi 
tliirrl,  ouvnluTt, 
trou  (tn  Sona&t 
ThuHe);  thirlian, 
lliyrliaii,  ihirligan, 
ftreer ,  ptnitrtr; 
thirlung,  thyr«lung, 
thirif-ung,  perce- 
Vient  ;  ragthj-rl ,  eg' 
thyrl,  ehthyrl,  fe- 
nëlre  (aaierlure  pour 
le»  gfn-t)!  nacEthyrl, 
narine;  naedlelhyrl, 
r-hai  i'aiguiUt. 

Alto,  thairko,  trait; 
Ihairku  m-lhius, 
ehat  d'aiguille  i  fau- 
ra  dauri ,  emplaee- 
ment      detaitl      aae 

Tor   d«r    Thiire ,    Jetant 
la    porte ,    Aor«    la 

Engl.  bpfurethednor. 
■wed.  foer  durren. 
voa  Thiir  zu  l'hOr,  dt 
porte  tm  perle. 


Engl.     frum   door   ht 

docir. 
Holl.tan  dcur  tut  deur. 
Thurutg,  parle  eorkère. 
Hali.   duurneg,    pa$- 

lage. 

Aug.    S.         dlIl'UHtCMl, 

poteau,   jambage  dt 

'l'huruart,    Ihilrsleher, 
Tliont£clit«r,     por- 

AltD.  turi  wart. 
Alto.  daarawardr!i). 
Ang.  S.     dureweard, 

dureward. 
Boll.      deurnaarder 

dvunvaglcr. 
iW.dw  arawaHi.C  Trip) 
Thurochn  elle,  teuil  d'uni 

Holl.  durpd. 
Ang.   B.        th>TRCpl, 
ttiernHold ,         (her' 
(haeraeald , 


ther 


<\«,\A, 


(hei 


si-uld,      threxnold, 

thrpHliuld. 
Engl.  Ihrciihold. 
Bwed.  troenkel. 
Du.  tBRinkPl. 
lal.  thrt!»ku)d(r), 

threxkdeldfr) ,    thni- 

Rulldur.     {V.  amn 

drenrhen.) 
Thor,  Narr,  fou. 
Bwed.  dSre, 
Dan.  daare. 
I«l.  dari. 
Thorlieit,  folie. 
8 wed.  dSmkap. 
D»n.  daarEkab,  daar- 

lal.  daruRka|i(r). 
Narrpnhaus,  hoipiee  i'a- 

Bwcd.    dârhua',  dSre- 

thOricht,  fou,  intenté. 
AltD.  toreht. 
8ved     diraktig. 
D«n.    daarlig. 
Holl.  dertpl,  etpirgle, 
voluptueux,  tuhri^uf; 
dprtplli«)d,    liumtur 
folâtre,  lubricité. 
durch,    hinduruh,    par, 

Alt   D.     dur,     duHi, 
thurh,  thiirali,  thu- 


e     pmr 


Alt  a.  (hftifli. 
AltS.  thurh. 
Ang.8,   thurh,  tfa 
(herl>,thurih,thH 
Engl.  through. 
Hied-S.   doer. 
Holl.  door. 
wull.  trw,  trwy;  t 

Durch   ■«   ir* 
dmnê    taaeie*   • 

doit  mod/rme 
igenum,   dii»i  It 

igieanPDi.C  r.g^ 

durchauB,   gant,   du 

und  durch,   tmti 

meut ,       fotairmi 

tl' outre  en  omtrt. 

Engl.  tUruughout 

Ang.  8.     thurfa  hi 

(DHl     blanc!      th 

•       bitt«r,    tout    m 

Ihurh    b«orth,   . 

durch    und    durch   m 
maailli    de  pMrl 

Boll.  duor  nat. 
EUigl.  through  w< 
AltG.allanahtthi 
pendant       tout* 

Aug.  3.  thurh  fj-r 

le/eu  et  Veami  tl 
vrRten,  par  U 
lert;     thurh     gi 

S  Te  ,  par  le  doi 
ieu  ;  thurh  fae 
and  thui'h  gebi 
par    h  j'eUnt    tt 

Durclirahrt ,  patiagt 

At.D.  durahfart. 

Ang.   8.      thurhf 

thurhfarennyaa, 

t  h  II  rh  f  a  re  ny  ise. 

EtigL  thorvughfai 

Boll.  dourvaart. 

Bwed.  durkfart. 

durclifubren,     hindu 

falireii ,  paner. 

AltD.  dlmrahfan 

Ang.B.  thurhfara 

Holl.  duarvaarea. 

durrh);ehcn ,      hiadn 

getien,  paner. 

,      AltD.  thuruhgaai 


d,  t,  th,  ts,  (z),  «• 
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s.      thurhgan , 
thurhgangaii. 

.  (to)gothrough. 
Boll.  doorgaun. 
durchlassen,  laisier  pai- 
ier, 
Engl.  to  let  through. 
Boll.  door  laaten. 
durchbrechen,    pénétrer 
arec  rupture, 
Holl.  dourbreeken. 
Engl.       (to)      break 
through. 
durchtrpîben ,  hindurch- 
treiben ,     chaiser    a 
travers, 
Ang.  S.  thurhdrifan. 
Boll.   door  dryren. 
durchkriechen,  passer  en 
rampant, 
Ang.  S.  thurhcr^^pan , 
thurhcreopan. 
durchsehen,    voir  à  tra- 
vers, revoir. 
Aiig.S.  thurhseon. 
Cngl.  to  née  through. 
HoU.  doorzien. 
Durchsicht ,  perspective , 
inspection, 
HoU.  doorzi'gt. 
durchsuchen,  rechercher, 

Aiig.  S.  thurhsecan. 
durchstechen ,  percer, 
Ang.S.  thurhHticceaD, 

thurhAtingan. 
HoU.  doorsteeken. 
durchflcheinen ,    luire  à 
travers, 
Aiig.  S.    thurhscinan. 
darchsichtig ,      transpa- 
rent, 
Ang.    8.       thurhsci- 
nendlic;  thurhyrnan, 
parcourir;      thurh- 
thyrlian ,    thyrelan , 
percer     él*  outre     en 
outre, 
dnrc\ï'wsiàen,passeragué. 
Ang.  S.    thurhwadan. 
HoU.  doorwaaden. 
durchkommen ,     passer , 
échapper. 
Ang.  S.  thurhcuman. 
HoU.  doorkomen. 
durchhôlen ,     creuser    h 
travers, 
Ang.S.  thurhholian. 
durchholt,  creusé. 

Ang.S.  thurhholod. 
durchwachen,  die  Nacht 
durch^      passer    la 
nuit  à  peu/er. 


I 


Ang.  S.  thurnihtAvaec- 

can. 
Alt  G.  thairhwakan. 
HoU.  doorwaaken. 

Dorf,  village.  {V.  aussi 
les  noms  de  lieux,) 

AltD.  thorf,  dorf. 

Ang.  8.  thorpe. 

Altengl.  thorp. 

De  la  le  nom  été 
Bishop's  thorp  et 
autres, 

HoU.  dorp. 

Swed.  torp. 

Dan.  torp. 

Ifl.  thorp;  thyrpa, 
thyrping,  assemblée^ 
réunion ,  attroupe- 
ment. 

Dan.  torvy  marché, 

Ang.  S.  turf,  tyrf , 
bien  de  campagne , 
terre  libre  y  lieu  na* 
tal;  etheltyrf,  rési- 
dence d'un  noble, 

it,  torba,  village,] 

Menge,  Schwarm,  foule, 
essaim. 

lut,  turba,  turbo. 

ira//,  torf. 
Volksstamni ,  tribu. 

lat,  tribus. 

M'eiler,  Wohnplatz  einer 
Famille  oder  eines 
VoIkAstammes ,  ha- 
meau y  habitation 
d'une  famille  ou 
d'une  tribu. 

wall,  trev. 

gael,  treabh. 

Dërfler,  Landmann,  vt7- 

lageois, 
Swed.  torpare. 
Isl.  thorpari. 
HoU.   dorpman,   dor- 

peling;   dorphiiden, 

gens       de      village; 

dorphuis,  maison  de 

paysan, 
Torf,  Ciraserde,   tourbe, 
Ang.  S.     turf,   tyrf, 

terre,  pré. 
Engl.     turf,     gazon, 

pelouse ,        bruyère , 

carrière, 
HoU.  turf. 
Swed.  torf. 
Dan.  toerv. 
Iil.  torf. 
Swed.  torfra ,  gasoil  ; 

to  rfjord  y     terre    de 


gazon;        torfland , 
tourbière, 
HoU.  turfland,    tour- 
bière, 

Torfdach ,      Raaendach , 

toit   de  tourbe,    toit 

de  gazon, 
Swed.  torftak. 
Isl.     torfthak  ;     torf- 

gard(r),  champ,  pré; 

tyrfa ,      couvrir    de 

tourbe, 

Tasche,  poche,  (  V,  aussi 
Ficke.) 
HoU.  tau ,  tesch. 
Swed.  taska. 
Dan.  tanke. 
Iil.  taska. 
biihm,  taska. 
it,  tasca. 
ung,  taska. 
poln,  tasz,  taszha. 

Hirtentasche,    panetière 
de  berger. 
Dan.  hyrde  taske. 
fr,  et  holl,  taa  (amas). 

Deichsel ,  timon. 
Sv^ed.   tistel. 
HoU.  dissel. 
poln.  dyszel. 
russ,  dischlo. 

Distel ,  chardon, 

AltD.  thistil ,  distil , 

thistilo. 
Ang.S.    thtatel,  thy- 

Btel. 
Engl.  thistle. 
HoU.  distel. 
Swed.   tistel. 
Dan.  tidsel. 
Iil.  thistill. 

Tisch,  porte,  {V,  aussi 
Brett  et  Messcr.) 

AltD.  tiscytiskjdiske. 

Ang.  S.  dise,  porte, 
pupitre, 

Engl.  desk,  pupitre, 

HoU.  dis,  disch. 

Swed.  disk. 

Dan.  disk. 

Iil.  disk(r),  assiette, 
plat,  vase, 

Scheibe ,     Wurfscheibe , 
disque, 
gr,  dischos. 
lat,  discus. 
it.  desoo,  table, 

TischgenosAe  >    commtu- 
tal,  convînt. 
H.o\i.  À\%^<^TL^^V.. 
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a,  t,  ih,  u,  (st>,  «. 


tÎBchen,  auftischen,  auf- 
tragen,  ierviff  met- 
tre iur  table. 

HoU.  diARchen. 
duBter,  iombre,   obêcur. 

Swed.  dyster. 

HoU.  duiflter. 

Ang.  S.  thuiftter,  thi- 
ster,  thiostr,  theo- 
str,  theostrc,  theo- 
Rtrig,  thystrig,  theo- 
flterlic,  thisterfull. 

diistern,  verdUstern,  06- 
tcurcir,  rendre  iom- 
bre, 

Ang.    8.      thystrian, 
theo8trian,thio8tran, 
thestrian. 
Diisterkeit,  obacurité, 

Swed.  dysterhet. 

Holl.  duisterheidydui- 
sternis. 

Ang.  S.  theoflternysy 
thisterne88e,thy8tre, 
thie8tre,thi8tro,theo- 
stru  ;  on  thy8tron , 
on  thy8tro ,  dam 
Vobicurité, 

Engl.  du8ky ,  demi- 
obicur,  iur  la  brune, 

dusslich,  8chlafrig,  nebe- 
lîcht,  auoupif  né- 
buleux, 

Swed    disig. 

Holl.  dyzig,  deizig, 
nébuleujc,  humide; 
duizig,  duizelig, 
étourdi,  chancelant, 
prié  de  vertige i  dui- 
zelen,  avoir  un  ver- 
tige; duizeling,  Mr- 
tige;  dyzighcid, 
brouillard, 

XUigl.  dizzy,  prii  d'un 
vertige, 

lal.  do8 ,  débUitéy  éva- 
nouiaement  ;  liggr  i 
dosi,  être  évanoui, 

dunkel,  obicur, 
Swed.  dunkel. 
Dan.  dunkel. 
Isl.  doek(r),  noir, 
Engl.  dark,  obtcur, 

(Ge)t68e,  bruit  y  tapage, 
tintamarre,  vacarme, 

AltD.  duzze,  doz,  do8. 

Iil.  thys;  thy8ia,  faire 
du  bruit  y  te  préci- 
piter au  dehofê, 

Bngh  to  to&B,  jeter 
en  tair. 


swîBchen,  enire, 
AltD.  zuîschon^  SUÎ8- 

gene,  zeuuisken,  ent- 

zwischent.  (Adg,) 
Nieder  S.    twu8keny 

tu8chen. 

.S.    betueônan, 

betwynan. 
Engl.  between,  (mot 

a  mot:   a  deux), 

traben,  trotter, 
AltD.  draban,  draben, 

thraven. 
Holl.  draaven^  draren. 
Swed.  trafva. 
Dan.  trave,  trove. 
Trab,  trot, 
Holl.  draf,  drare. 
•  trav,  troT. 
.  traf. 


1 


Traber,  trotteur, 
Swed.  trafvare. 
Holl.    draver,    cheval 
qui  a  un  bon  trot, 

traben,  trotter, 

Engl.  (to)  trot. 

hitp.  trotar. 

it,  trot  tare. 

Engl.  trot,  trot  ;  trot- 
ter, trotteur, 

Iil.  drattar  he8t(r) , 
cheval  qui  trotte  bien, 

treten,  marcher,  (  V,  au$n 

Rtcigen.) 
AltD.  tretan,  dretan. 
Alt  0.  trutan ,  gatru- 

tan. 
Ang.  S.  traedan,  tre- 

dan. 
Engl.  to  tread. 
Holl.  treeden. 
Swed.  traeda. 
Dan.  traede. 
Isl.   troda;  troda  un- 

dir,  fouler  aux  piedi, 

dévatter, 
wall,   troediaw,   mar- 
cher y  poier  le  pied; 

troed,  pied, 
gael,  troid,  pied, 
lat,  trudo,  |ioNs««r  avec 

violence  y  entraîner, 
Isl.     trodinn,    foulé, 

battu  ;  trodinn 

Teg(r),  chemin  battu, 
Engl.        trottenway , 

chemin  battu. 
Alto. gatrudon,  écra- 

êer  ioua  le  pied. 
Getreide,  blé. 

AltD.  ^«Àt,  traà^* 


Tritt,  ^i,  fm§iam 
Holl.  tredy  treede. 
Ang.  S.   trody  tR< 
jpafy  îrmetn 

Treppe,  eicaiiar, 

Holl.  trap»    eiOÊk 
degré. 

Swed.  trappa. 

Dan.  trappe. 

Isl.  trappa,  trocp 
gang(r);  trap 
frapper  dm  yi 
fouler^  iréptgn 
trapp,  eowp  é€  ^ 
tréptgnememi» 

Holl.     trappeoy 
pigner,  éermur 
piedt. 

Falle,  trape,  piège, 
Ang. S.  trap,  tra| 
Engl.  trap. 
it,  trappola. 
Engl.  trapdoor,  fri 

tropfen,  trdpfeln,  ti 
fen,  triefen,  dég 
ter. 

AltD.  truiffen,  ti 
fen,  dégoutter;  i 
phan,  courir  t 
atteindre, 

Ang.  S.  dropaDydi 
pan,  dropiani  < 
pian,  drypan,  gc 
pan,  dégoutter. 

Engl.  to  drop»  d 
dribble. 

Holl.  druîpen ,  di 
pelen,  droppelei 

Swed.  drypa. 

Dan.  dryppe»  diy 

Isl.  driupa. 

HoU.  droppelii 
par  gouttei. 

(dcr)  Tropfen,  gemtt 
AltD.  trupha,tro] 

trophen. 
Ang.  S.  dij'peydr 
Engl.  drop. 
Hou.      drop,     di 

druppel ;      drop 

droppel ,  p 

goutte, 
Swed.  dropp. 
Dan»  draabe. 
Isl.  dropi. 
Ang.  S.         dropi 

écoulement 

gouttei. 
(be)triibt,  ifffligé. 
Swed.  bedroefTad 


\ 


4f   tf  Uàf   iMf   (S)9  M. 


BctrttlmiM,  tfffUetion. 

0wed»  bedroefrelse. 

Tnabet  grappe  ^  raiiin, 

AltD.  tniboy   trube, 

drubay  dnipo;    der 

dnipo ,    la    grappe, 

iSekmelierf  aict.  p. 

496.) 

HoU.  droify  dmire. 

0wed«  dnifa* 

Dmi.  drue. 

JVIederS.  drure. 
trefflich ,      rortrefflich , 
exeelleni, 

Boll.  treflfelyk. 

Dan.  (for)trae£Eelig. 

Owed.  draepelig. 
treffen ,    begegnen ,    an- 
treffen ,  rencontrer, 

AlfDm  drepnan. 

MoU.  treffen,  attein- 
dre; treffen  9  tref- 
fing ,  action ,  corn- 
hatf  rencontre  avec 
t ennemi,  (F.  au$$i 
p,  422.) 
treiben,  ckaiier,  poui- 
9er, 

AltD.  triban,  triben, 
driban. 

Alto,  draiban,  drei- 
ban. 

An^aS*  draefon,  dre- 
fan,  dr3rfan,  drifan, 
exercer^  pratiquer  ^ 
pounuivre, 

SngL  to  driTe. 

Boll.  dryren. 

0wed.  drifva. 

IHui.  drive. 

bl.  drifa. 
aiutreiben ,    Tertreiben , 
ehaner,  expulter. 

Alto,  usdreiban. 
r.S.  utdrifan. 
l.  to  drive  out. 
l.  utdrifa. 
Treiber,  celui  qui  chane^ 
qui  poune  en  avant, 
traqueur. 

Eagl.  driver. 

HoU.  dryver. 

0wed.  drifvare. 

Daa.  driver. 
Ocbsentreiber^  bouvier, 

Swed.  oxdrifvare. 

Dan.  oxedriver. 

Holl.  ossedryver. 

Zâiisl.  oxdriver. 

Swed.  oxtrifty  trou- 
peau d€  boeufs  f  pâ' 
iurage     pour      le»  \ 


boeuf $;  boflkapdrifty 
pâturage, 
gedeihen,       zanehroeny 
prospérer  t  croître, 

Wim§^.  to  thrive. 

Swed.  trifvaa. 
Trieb,  pousse  y   ressort, 
troupeau, 

HoU.  dreefy  troupeau, 
pâturage ,  prome- 
nade; drilF,  trou- 
peau, instinct,  co- 
lère, courant;  ûry- 
ving ,  mouvement  ; 
driftig ,  poussant , 
colère  ;  driftigheid , 
vitesse,  colère, 
Treibsand ,  sable  mou- 
vant, 

HoU.  drifzand,  dryf- 

zand  ;  dryfland , 

terre  flottante^    tle 

flottante     dans     la 

mer, 

Iil.  drifBni6(r),  neige 
amassée;  Mï,  drifa 
redr,  vent  fort,  ou- 
ragan, 

Swcâ.  drift ,  pâdrif- 
ning,  troupeau, 

Engl.  drift,  V action 
de  rassembler  en 
chassant  devant  soi, 

Asg.S.  drif,  fièvre, 
menace;  draef,  ex- 
pulsion; dryfen,  ex- 
pulsé, chassé. 
Baum,  arbre,  (F.  aussi 
Thurm.) 

AltD.  treo,  tra,  ter, 
(ter  dans  les  com- 
posés signifie:  arbre 
et  bois,  (F.  Schmel- 
ler,  dict.  p.  453.) 

Alto.  triu. 

Alt  S.  treo. 

Ang. S.  treo,  treow, 
trew,  triw,  tryw, 

1^1.  tree. 

Swed.  trae,  traed. 

Dan.  trae. 

Isl.  tre. 

ira//,  dar,  chêne. 

sanskr,  taru,  arbre, 

slav.  drewo. 

kelt,  dero.  (Grimm,  2e, 
p.  530.) 

gr.  drus,  doru,  chêne, 
arbre, 
Weinstock,  vigne. 

Alto,  weinatiiu. 
r.S.  wintreow. 


\ 
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.  vinetree. 
Swed.  vintraed. 
Dmn.  vintrae. 
lal.  tresmidCr),  tretel- 

gia ,       charpentier  ; 

trevirki,  ouvrage  en 

bois  ;        trespaenir , 

copeaux» 

Holzwurm,  Baumivunn, 
perce-bois,  artison, 

Iil.  treorm^r) ,  tre- 
niadk(r). 

Aag.S.  treowwyrm; 
treowcynne ,  espèce 
d'arbres,  toutes  les 
espèces  d'arbres; 
treowen,  do  bois. 

De  là  vient  aussi, 
dit -on,  le  mot  de 
Druide.  Derwisch 
(  Derwyddon  )  déri- 
verait de  vitten , 
(savoir). 

tragen,  porter.  (V.  aussi 
gebftren.) 

Alt  D.  tragan,  dragan. 

Alt  S.  dragan* 

Ang.S.  dragan. 

HoU.  dragen,  draa- 
gen. 

Swed.  draga. 

Dan.  drage. 

Isl.  draga. 

tra//.  dragiaw. 

EmI.  to  draw,  drag, 
lirer,  traîner. 

Dans  le  midi  de 
l'Allemagne  on  dit 
encore  truken  pour: 
tirer,  reculer,  pous- 
ser. (V,  Schmeller, 
dict.  p.  475.) 

lat.  traho,  tirer,  traî- 
ner; extraho,  ex- 
traire; intraho,  ti- 
rer après  soi;  ab- 
straho,  abstaire. 

Alto,  thragjan,  cou- 
rir. 

Swed.  draga,  tirer. 

Dan.  traekke. 

HoU.  trekken,  tirer, 
entraîner  ;  trek , 
trekking,  trait;  trek- 
paard ,  cheval  de 
trait;  trekzeel,  trait. 
(  F.  aussi  Zucht.) 

tragbar,    qui  peut   être 
porté,  portable^  por» 
ttttif. 
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Tragband,  Tragriemen, 

bretelle, 
Holl.  draagband , 

draagriem. 
Swed.  dragband. 
Dan.  dragband. 
lal.  dragerband  ;  drag- 

kÎHta,  holte. 
Tragstuhl ,  chatte  à  por- 

tevn. 
AltD.  tragstuol. 
Holl.  draagstoel. 
Tragbaum ,    Hebstange  y 

levier. 
Holl.  draagboom. 

Trilger,  porteur, 
on. 


draagcr. 

tracbtig,  pleine  (femelle). 
Swed.  draegtig. 
Dan.  draegtig. 
Holl.  de  vrouw  draagt 
een      kind,       cette 
femme   ett   enceinte 
(porte  un  enfant); 
de      aarde      draagt 
Trugten ,      la    terre 
porte  deê  fruité. 
Tracnt,  portée,  port. 
Holl.  dragt,  grofieffe, 
parenté. 
KleiUertrachty  cottume. 
Swed.  draegt. 

trag ,    faul ,    pareaeitx , 

indolent.     iV.  auui 

lass ,  lassig.) 
AltD.    traga,  drago, 

pateueux,  lent. 
Holl.  traag  ;  traaglik , 

(adv.) 
Swed.   trocg^  droeja, 

balancer. 
Holl.  troggelcn,  trug- 

gelen ,         mendier  ; 

troggelaar ,        mcn- 

diant. 
Tragheit,  pareste,  indo- 
lence. 
Swed.  troc^het. 
Holl.  traagheid. 
Alt  D.     trage ,    drag- 

hcitc. 

Dreck,  ordure.  (I\au8ii 
Schniutz.) 
Holl.  drek. 
Swed.  tbraeck. 
Dan.  draek. 
Iil.  threck(r). 
Engl.  dregs,  leture. 
Holl.    drekkar ,    cha» 
riot  de  boue;  drek- 
hoop,  las  de  houe. 


Trog,  auge. 

AltD.  trog, troc, troh, 
(Schmeller,  dict.  p. 
486);  tnigelin,  ca- 
nal. De  là  rient 
a  ut  il  le  mot  de  tru- 
he,  coffre,  bahut. 

Ang.S.  trog,  troge, 
truh;  thruh,  turh, 
tliryh,  coffre,  bière, 

Engl.  trough,  tray, 
auge, 

Swed.  trâg. 

Dan.  trug. 

Iil.  trog. 

Holl.  trog. 
Backtrog,  huche. 

HoU.bakkerstrog;  var- 
kenstrog ,  auge  de 
cochon. 

Ang.  S.  mylentroh , 
auget  de  moulin. 
(V.  Muhle);  trogfl. 
cip  (navis  Uttoria  vel 
tonsilla.) 

lat.  trua. 

it.  truogo,  trogolo. 
(be)trugen,  tromper. 

AltD.  triugan,  trio- 
gan,  trîgan,  trîegen. 

Swed.  bedra^. 
Trug ,  Betrug ,  Betrîige- 
rei,  tromperie, 

AltD.  triugeheit. 

Holl.  bedrog. 

Swed.  bedraegeri. 

Dan.  bedrag. 

Engl.  treachery,  tra- 
hiion. 
Betriiger,  trompeur. 

Swed.  bedragare. 
Truglicbt,   Irrlicbt , /«¥ 
Ifollet. 

Bfoll.  druglicht. 
driicken,  pre»»er. 

AltD.  druchan. 

Ang.S.  dreccan,  thric- 
can,  tbrycan;  tre- 
gian ,  tourmenter. 

Holl.  drukken. 

Swed.  tryrka. 

Dan.  trykke. 

Iil.  thryckia. 
gcdriickt,  presié. 

Ang.S.  thricced,  ge- 
thricced. 
Druck ,    Unterdriickung, 
pression ,  asservisse- 
ment,  suppression. 

Ang.S.      tbrîcnisse, 


\ 


Swed.  tiycluiing 

tryck. 
Ifll.   threck ,    cha 

travail  Jj^ 

tbreckad(r),  fmà 

du  travenL 
drSngen,  preêser. 
Alto,  thraihan. 
Ang.S.  thringaoïi 

primer, 
Engl.  (to)  ChrOBf 
HoU.    dringen,  j 

$er,  pousser f  fm 
Swed.  tr&nga,trac 
Dan.  traenge. 
Isl.  threngia,  thn< 

ra;     threngîa  i 

man,  compriwtet 
Dranger,  exaetemr,p 

suivant. 
Altengl.  thronge 
Holl.  dringer,  ext 

teur ,  celui  gm  i 

h  bout  d*um  jh^ 
lal.   dreng(r),   A01 

courageux ,       tê 

garçon  i  hosnms 

pensant, 
norw.    dreng,     Jt 

garçon,  valet. 
Ang.S.  dreng,  sm 

(miles), 
lal.         drengskap 

virilité^  ft 

d'homme ,   vmiua\ 
Drang,  Gedrâng,  Dn 

sal,  presse. 
AltD.  dranch,githi 

gi ,  gedrange.  • 
Ang.  S.  thra' 

thryng,  thurung 
Engl.   throng. 
irl.  drong. 
Holl.  drang,  gedru 
Swed.  trang,  trae 

sel. 
Dan.tranghed,trae 

sel. 
Isl.  thraung,  threa 

threngsl ,  threng 
Altengl.  throngse 
Alt  G.  tbraihn(s), 

chesses  rassemblé* 
trinken,  boire. 
AltD.  trinkan,  di 

kan. 
Alto,  driggkaoydi 

kan. 
Alt  S.  drinran! 
Ang.S.  drincan,dr 

c«.u^drencan,  dric 
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(to)  drink. 
BoU.  drinken. 
Bvred.  dricka. 
Oaa.  drikke. 
lal.  drecka. 
tf.  trincare. 
sich  Toll  trinken,  s'eni' 
vrer. 


sig  full  dricka. 

\.  sig  fuld  drikke. 

AltD.  upar  trinchan, 

uper  trinchan  y  boire 

ouire  meiure. 

morw,   drikke  toback, 

fumer  du  tabac. 

tninken,  betrunken,  ivre, 
Aiig.8.  dnuicen,drun- 

cen. 
Engl.  drunken,  drunk. 
Holl.  dronken. 
Bwedm  dnicken. 
D«a.  drukken. 
Isl.  druckin. 
Trunkenheit,  ivreae. 

j»  S.  dnincenhed , 
dnincennesse,  dnin- 
cennysse,  dnincen- 
flcipe. 

!•  dninkennesfl. 
u    dronkenschap , 
dronkenheid. 
Bvredm    dryckenskap , 

druckenhet. 
!!•»•  drukkenskab. 
Trinker,  buveur. 
Ang.S.  drincere. 
SBgl.  drinker. 
Holl.  drinker. 
8wed.  drinkare,  dri- 

ckare. 
Dan.  drikker. 

Tmnkner,    Betrunkner, 
homme  ivre. 
Holl.         droonkaart, 

drinckeling. 
Engl.  drunkenman. 
das  Trinken ,  faction  de 
boire. 
0wed.  drickande. 
SBgl.  drinking. 

Trunk,  Zug,    trait  (en 
buvant), 
Holl.  dronk. 
Swed.  dryck. 

Trank,  Getrank,  boiaon. 
AltD.  dranchy  trang. 
Alt  G.  draggk,  dragk. 
Ang.S.  drinc,  draenc, 
.  drenc,  d  rinça,  dry  ne 
Eagl.  drink. 
Holl*  drank. 


lal.  dryckia,  drecka  y 
dryck(r). 

Dut.  drik. 

Swed.  dricka,  bière 
(comme  boinon  or- 
dinaire), 

norw.  drikke,  bière. 

hiip.  trago. 
Speis  und  Trank,  nour- 
riture et  boiuon, 

Swed.  mat  och  dryck. 

Dan.  mad  og  drikke. 
trinkbar,    potable  ^     bu- 
vable. 

Swed.  drickbar. 

Dan.  drikkelig. 
Trinkbecher,      coupe    a 
boire.        (  V.    ausii 
Bêcher.) 

Holl.  drinkbeker. 
Trinkglas,  verre  à  boire. 

HoU.  drinkglas. 
Trinkgefass,  vate  à  boire, 

Ang.  S.        drenc  fat , 
drencfaet ,     drince- 
faet,  drenccuppe. 
Trinkhorn,  corne  à  boire. 

Ang.  S.  drenchorn, 
drencehorn. 

Isl.  dryckia(r)horn. 
Trinkschale,  coupe. 

Holl.  drinkschaal, 

Swed.  dricksskâl. 

Dan.  drikkeskaal. 

Iil.  dryckiuskal. 
Trinklied ,  air  à  boire. 

Swed.  drickBvisa. 

Dan.  drikke  vise. 

Ang.  S.  drenchus , 
cabaret ,  auberge. 

Swed.  drickslag,  or- 
gie ^  société  de  bu- 
veun;  drickspen- 
ningar,  pour-boire. 
tr&nken,  zu  trinken  ge- 
ben,  netzen,  abreu- 
verai mouiller^  trem- 
per, 

AltD.  drenkan,  trenc- 
han ,  trenhan. 

Alt  G.  draggkjan , 
dragkjan,  gadraggk- 
jan,  dragjan. 

Ang.S.  drencan,  dren- 
coan,  abreuver,  i'en- 
ivrer. 

Engl.  to  drench , 
abreuver;  to  trench, 
creuier  un  canal 
de  desièchement, 

Holl.  drenken. 

S^red.  draenka,  noyer. 


\ 


Engl.  trench,   canal ^ 

foiié,  coupure, 
lat.   trunco,   tronquer. 
ertrinken,  se  noyer. 
Ang.  S.        adrencan , 

drancnian. 
Engl.  tu  drown. 
Swed.  dninkna; 

draenka,  noyer. 
Dan.  drugne* 
Iil.    dreckia ,    noyer , 

plonger  ;     druckna , 

noyé;    drucknad(r), 

noyé. 
trauen,  vertrauen,  con- 
fier^ te  fier. 
AltD.  truuen. 
Alto,     trauan,     ga- 

trauan. 
Alt  S.  truon. 
Ang.  S.      treowian, 

treowan,  '  trewan, 

trio  w  an ,     truwian , 

ge  treowan. 
Altengl.  tu  trow. 
Neuengl.  to  tru«t. 
Swed.    tro  ,    »e  fier , 

croire  y  espérer. 
Dan.tru,  true,  croire  ; 

furtroe,    betroc,  «e 

confier. 
Isl.  trua. 
norw,  tru,  truga. 
Holl.   trou  w  en ,    ma- 
rier y  épouser, 
treu,  f^eireu  y  fidèle, 
AltD.    driu,  driulih, 

(adv.)  ;  triuwhaft. 
Alt  G.  triggwCs). 
Ang.S.  treowe,  trio> 

we,  treowa,getreow, 

getry  we,  treo  wfaest, 

treuu'ufaest,  fidèle, 

certain, 
Engl.  true,  vrai, fidèle; 

be  true  toyourking, 

soyez  fidèle  à  votre 

roi. 
Holl.  trouw  ;  trouwe- 

lyk,  (adv,) 
Swed.  tro,  tr>'gg,  tro- 

f dut, fidèle,  sàr. 
Dan.      tro ,    trofast , 

tryg. 
Isl.  tru(r),  trufaBt(r), 

trygg(r). 
norw,  tru. 
uahr ,    glaublich ,    treu- 

lich,  vrai,  croyable, 

fidèle. 
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lEngL  tmly. 

lal.  truleg(r},  trulega, 
en  vérité, 

Swed.  trolig,  vm», 
croyable, 

Dmn.  trolig;. 

HoU.  een  trouw  knegt, 
un  fidèle  valet  ;  eene 
trouwe  meid ,  une 
servante  fidèle, 

Swed.  troman.  On 
donne  ce  titre  en 
Suède  à  toui  lei  of- 
ficien  supérieure  de- 
puii  le  lieutenant- 
colonel  jusqu'au  gé- 
néral. Il  êignme: 
notre  aimé  et  fidèle; 
lei  officier  i  d'un 
grade  inférieur  ont 
le  titre  de  trotjenare , 
et  le»  eomeillerê  du 
royaume,  celui  de 
hoegstbetrodde  y  fi- 
dèlei ,  haute  co^- 
denti, 
treulos,  untreu,  infidèle. 

Alt  G.  untrigg%v(8). 

An0.  S.  treowleas, 
getreo^^leas,  treu- 
leas,  trywleas,  un- 
getreow,  ungetriwe, 
ungetrelice. 

Holl.  trou w  1 008,  trou- 
weloos. 

Swed.  troloes,  otro- 
gen. 

Du»,  troloes. 
Treulosigkeit,  infidélité. 

Swed.  troloeshet, 

Ang.  S.  trowleasnys- 
se  y    try wleasnysse , 
getreowleasnease, 
Treue ,  fidélité. 

AltD.  triwa,  triwi, 
truwa,  triuwe,  tru- 
we,  trewe,  trawen, 
troie,  drutscaf. 

Alt  S.  triwî. 

Ang.  S.  trua,  truwa, 
triwe,  treowe,  treo- 
wa,  triode,  triow, 
treuth ,  treowth , 
triwth ,  truwth , 
treowtha,  treowthe. 

EngU  truth,  troth, 
vérité, 

Alt  G.  triggwa,  traitai 
alliance, 

HoU.  trouw,  trouwe, 

frouwheidf  getrouw- 

beid,    trouw jgheid , 
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fidélité  f  croyance  j 
mariage;  trouwbe- 
loofte,  fiançailles; 
trouwbaar,  nubile. 

Swed.  tro,  trofasthet, 
trohet ,        troskap , 
fidélité,  foi,    sincé- 
rité, paix;  trygghet, 
sûreté, 

Dmn.    troe,  troskab, 
trofasthed. 

II!,  tru,  truskap(r), 
truleiki,  trygd,  tru- 
nad(r) ,  trulyndi , 
fidélité,  foi,  reli- 
gion^ sincérité,  paix, 
trêve, 
Waffenstillstand ,  BUnd- 
nias,  trêve,  alliance. 

Engl.  trace. 

it.  tregua,  triegua. 

lat.  trui. 

Swed.  trygga,  jtroté- 

Ang.  S.        truwung, 
trewnes,  confiance. 
Treue    halten ,       rester 
fidèle. 
Ajig.S.  treowa  heal- 

dan. 
Isl.  hallda  tru* 
Dan.  holde  troskab. 
(die)    Treue      brechen , 
manquer  h  la  fidélité. 
lal.  brio  ta  tru. 
Dan.  bryde  troskab. 

Treu  und  Glauben,  foi 

et  fidélité. 
Alt  D.     trawen    and 

glauben.  (Schmeller, 

dict.  p.  467.) 
Dan.   troe  og  love. 

misstrauen ,     se    défier , 
se  méfier. 
Swed.  mistro. 
(das)   Misstrauen ,      dé- 
fiance, méfiance. 
Swed.  misstroende. 
Dan.  mistroe. 

Treu  pf and ,  gage  de  fi- 
délité. 
Dan.  troskabspant. 
Isl.  tryda  pant(r). 

Traurîng,  anneau  de  ma- 
riage. 
Dan.  troskabsring. 
Isl.        trydahring(r)  ; 
tryggia,  affermir  la 
fidélité;       trugiarn , 
confiant ,      créduCe  ; 
tru^m^  erédulUé^ 


traaen,   aatranen,  r 
loben,    e&t^er^ 
fier ,  fimmeer, 

Swed»  troloffm. 

Dan.  trolore,  ftirio 

lal.   trulofa;  trulol 
iney,j|8«sic^. 
Trauung ,       Verloboi 
mariage ,  fimmçmUi 

lal-  trulofiiB. 

Swed.  trolofaiag. 

Dan.  troloTelae. 

Traute,  Haustraute,  El 

frau,  épou»€n 

Swed.  hustni. 

norw,  landdrottv  * 
verain  ;  jorddro 
seigneur^  pmtfis 
niaL 

Holl.  droat,  droani 

Dan.  huatrue. 

Isl.  thruda.  Fiai 
Gertrude  (n.  pr.) 

Holl.  trai,  Gthrm 
(dimin.  traite). 

AltD.  tnit^drat^d 
ta,  dniti,  fidi 
(dimin.  trutelin). 

Ang.  S.  treowesi 
très  fidèle, 

Holl.  troetelea»  i 
resser;  troetelii 
carffse;troetelkii 
poupon,  migm 
trotelaar,  aatani» 

AltD.  traten,  thi 
len,  caresser;  tr 
schaft,  MWiMsrHiê 

bret.  drud,  mimé, 

NlederS.  drad,  «>< 
iAdg.  kisi.  des  i 

p.  247.) 
Herr,    seigneur,    ttei 
maftre. 

AltD.  trahtin,  tbn 
tin,  trechtein,  dn 
tin. 

Alt  G.  drauhteiii(8] 

Alt  S.  drohtin. 

Ang.  S.  drihteBy  dr] 
ten,  dritere,  drikt 
driht,  gedriht.drîg 
seigneur,  peuple^  j 
mille  ^  trihu* 

Isl.  drottinn. 

norw.  drott. 

Swed.  drott,  r 
prince,  droste,  B 
tenant;  upsala  dr 
tar,  les  mneiem»  r 
d'Vpsal;  drottqTi 


i^ 
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geliebter  Herr,  Hersog, 

AnfUhrer ,    teigneur 
ekeri^  iucj  chef, 

AltD»  truhtîeumo. 

Ang.  S.  dryntguma  ; 
drihten  god ,  Dieu 
ie  êtigneur,  teigneur 
Diêu;  frea  drihten, 
àtfroji ,  ieigneur  li- 
bre; drihtmon,  drih- 
tealdor ,  ieigneur , 
ancien;  dryhtfolc, 
druhtfolc,  suite  f  e<- 
eorte  et  un  ieigneur; 
drihtnes ,  dryht- 
flcipe ,  seigneurie , 
frineipautéf  dignité 
ée  prtnee. 

AH  8.  dnihtskepi , 
«et^eifrt>. 

I.  drihtlic^drih- 
tenlic,  domanial  j 
qui  appartient  au 
Baigneur  ;  drihten- 
hold,  fidèle  au  sei- 
gneur ^  fidélité  à 
Dieu;  mago  diyht, 
famille  y  parenté. 
Landdrost ,  droste  du 
pays  y  prévôt. 

•wed.  landdrott. 
prévôt,  droste  ;  drost- 
Bchap,  prévôté. 

0wed.  drottning, 

reine. 

làkm  drottning,  reine; 
drottinns  dag(r) , 
Jour  du  seigneur,  di- 
manche ;  drottseti , 
commandant ,  lieute- 
nant; drottna^  ré- 
gner ;  thrott^r) , 
force ,  co  urage  ; 

throttlaus ,     débile , 
faible;         drott(r) , 
bruit;  drott,  peuple. 

Alto,  drauh^s),  peu- 
ple; gadrauhâ[s), 
guerrier. 

Alt  D.  trud ,  dnid , 
sorcière.  (F.  aussi 
Dmide.) 

WmBdm  drots,  écuyer. 
Jadis  le  premier  des 
cinq  dignitaires  sé- 
culiers de  V  empire. 
Trost,  consolation. 

AltD.  trosti,  drost, 
throflt. 

Boil.  trooBt. 
troest 
u  trooMt, 
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lal-  traast ,  consola- 
tion, fidélité,  sûreté, 
asyle;  trau8t(r), 
ferme ,  fidèle. 
Trostwort ,  Trostrede , 
paroles,  discours  de 
consolation. 

HoU.         troostword , 
troofltrede- 
trtfiiten,  consoler, 

AltD.  trostan,  dro- 
sten ,  consoler ,  en- 
courager. 

0wed.  troeata. 

Dan.  troeste. 

HoU.  troosten,  conso- 
ler, rafraîchir. 
trëstlich ,  consolant» 

AltD.  trostlih. 

HoU.  trocs telyk. 

Swed.  troestlig. 

Dan.  troesteligytroeat- 
bar. 
trostlos,  untrOstlichy  in- 
consolable. 
•  AltD.  trostelos. 

HoU.  troosteloos. 

Swed.  troestlos. 

Dan.  troesteloes , 

utroestelig. 
dreist,   beherst,   hardi, 
courageux.  IV. aussi 
Thîer  et  durfen.) 

AltD.    turstig,    dur- 
stië)»  gedurstigy  har- 
di, téméraire. 
(Chron.     de    Limb. 
p.  78.) 

Ai&g.S.  thrist,  thrie- 
stCy  thriste,  thryste, 
thristfuUy  thristlic, 
thristlece ,  dirstig , 
dyrstig,  dirstelice. 

HoU.    driest,  drieste. 

Swed.  dristîg. 

Dan.  dristîg. 

norw.   drust,  prompt, 
pompeux. 
wagen,   sich  erkilbnen, 
oser,  avoir  V audace. 

Ang.  S.  thristian. 

AltD.  torstan,  tur- 
stan. 

Engl.  to  durst. 

Alt  G.      gadaurstan  ; 

fadaursta,  eut  tau- 
ace. 
Ang.  8.    dorste ,     eut 
V  audace. 
Dreistigkeit,  hardiesse. 
AltD.  thuretî. 
8wed.  driatighet. 
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dristighed. 

Ang.  8.  dyrstignesse, 
dyrstnesse,     thrist- 
nysse,  thriste. 
undreist,    feig,    timide, 
lâche. 

Ang.  S.  unthrist. 
dreist,      derb,      hardi, 
ferme. 

Swed.  dierf. 

Dan.  diaerr. 

lal.     diarf(r)  ;    dioer- 
fung,  hardiesse. 
dreist,  kuhn,  hardi,  au- 
dacieux. 

AltD.  thar,  thur. 

Engl.  daring. 

wall.  dear. 

bret.  dewr. 

hebr.  darach.  (Trip.) 

gr.  thrasus. 
dOrfen,    oser,    avoir  la 
permission, 

AltD.  tharen,  thor- 
ren,  daeren,  durren, 
tharfen,  turrcn,  thû- 
ren. 

Alto,  dauran, gadau- 
ran. 

Engl.  to  dare,  avoir 
Vaudace. 

Ang.  8.  dearran,  dy- 
ran  ,  durran ,  thaer- 
fan  ,  dur  fan. 

HoU.  darren,  derren, 
dorven,  derven,  dur- 
ren. 

Swed.  toera,  tarfva. 

Dan.  toerre. 

Isl.  thora,  thurfa. 

Swed.  dierf  Tas,  avoir 
la  hardiesse. 
^.S.dearlic,  dearr- 
lic,  téméraire,  arro- 
gant ;  dearrscipe , 
arrogance. 

Engl.  daringness,  té- 
mérité. 

Ang.  S.  drysn,  fra- 
yeur; dryslic,  ef- 
frayant. 

lat.  tcrror,  terreur; 
terreo ,        effrayer; 

Xrotervus,   effronté, 
ardi. 
Trotz,  Trotzigkeit,  mor- 
gue ,         arrogance , 
fierté. 
AltD.  tratz,  truz. 
HoU.  trots,  trotakeid% 
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An0.S.  dreed,  threat, 

menace  y  peur. 
Engl.  threat,  threate- 

iiing,  menace;  dr«»ad, 

effroi  j  frayeur. 
trotzen ,  braver. 
AltD.  truxen. 
Holl.  trotsen. 
Swed.  trotsa. 
Dan.  trodfie. 
droheii ,   drauen ,   mena- 
cer. 
Ang.  S.       threatian , 

threatan. 
Engl.   (to)  threaten. 
Dan.     truen  ;    trusel  y 

menace. 
Swed.  tniga. 
trotzig,   arrogant  y  hau- 
tain. 
Swed.  trotfiig. 
Dan.  trodsig. 
Itl.  traflsug(r). 
Holl.    trotsig;  trotse- 

lyk,  (adv.) 
Tross ,      Kriegsgepâck , 

train,  bagage  d'une 

armée. 
Swed.  tross. 
Dan.  tros. 
Holl.  tros. 
Isl.  tros,  truss,  trys, 

tryssa,  trussa. 
%call.  trwsa,  bagage, 
Trossknecht,  Trossbube, 

valet  du  train. 
Holl.    trosboef,   tros- 

draager. 
Swed.        trosspoike , 

draeng. 
Dan.  trosdreng,  tros- 

knegt. 
Iil.  trosberi. 
Trosspferd ,    Packpferd , 

cheval  de  bagage. 
Holl.  trospaard. 
Swed.  trosshaest. 
Dan.  troshest. 
Tross wagen,   chariot  de 

bagage. 
Swed.  trossu'agn. 
Drossel,  grive. 

Ang.  S.  throsle, 

throstle. 
Engl.  thrustle,  thrust, 

trast. 
Swed.  trast. 
nonr.  trost. 
Dan.  drossel. 
Holl.  drossel,  gorge, 

(de    là    erdrosseln , 

étrangler). 


Engl.   throat,  goiter^ 

f(orge. 
dresciien ,  battre  le  blé. 
AltD.    drascan,  dra* 

secan ,  derscan. 
Alto,  thraskan. 
Ang.  S.        threscan, 

tlirescan,  threscian. 
Engl.  to  thrash,  trash. 
Holl.    dorschen,  der- 

schen,  darschen. 
Swed.  troeska. 
Dan.  taerske. 
lal.  th erski a,  th reskia. 
noric,  troeske. 

(das)  Dreschen,    le   bat- 
tage. 

Engl.  thrashîng. 

Holl.  dorsching. 

Swed.  troeskande. 

Dan.  taerskning, 

taersken. 

lal.  thresking. 

Alt  G.   thrask ,  gath- 
rask,  lei  affanurei, 
blé  battu. 
Drescher ,      batteur    en 
grange. 

Ang.  S.  thaerscere. 

Engl.  trasher. 

Holl.  dorscher. 

Swed.  troeskare. 

Dan.  taersker. 

lal.  threskinga(r)- 
inad(r) ,  threskin- 
ga(r)stad(r),  grange. 

Holl.     dreschschuur^ 
grange. 
Dreschflegel ,  fléau, 

Engl.  trash fl ail. 

Holl.  dreschviegel. 

Dan.  taerskeplegel. 

Swed.  toerskslaga , 
troeskslaga. 

Dreschflur,     aire    d'une 
grange. 
Ang.  S.  thirsccflor. 
Engl.  threshingfloor. 

Thiirschwelle ,  ieuil. 
Ang.  S.     threscwald , 

theorscwald,  thacrs- 

^ald,  thyrscel,thcrs- 

ccl ,  therscol. 
Engl.  thre^hold. 
lal.       thre.skioelld(r) , 

throeskulld(r). 
Dan.  doertaerskel. 

treifen,  antreifeii,  porter 
un    coup,     toucher. 
(F.  autti  p.  417.) 
AltD.  ttetL^n. 


Swed.  drabba,  i&m 
un  eoupf  immher 
arrière, 

Engl.  (to)  dmb,  k 
tre,  faire  ifes  «fi 
drubing,     90ié€ 
coups, 
Treffen,    Gefecht,  n 
contre  y  comhai» 

Swed.  traeffuia 
drabbniog. 

Dan.  trae&ing. 

i7.  trovare. 

bôhm,  treffa. 
Zauberer,  magieiem, 

Isl.  troell. 

Dan.  trold,  trolnai 

norw.  trol ,  trol 
méchant  mmgicie 
gnome;  trolle»  4 
chanter ,   emored 

Isl.     trilla,     être 
furie, 
Zauberei ,  Teufelskim 
magie  ^    art    iial 
lique, 

norw.  trolskap. 

Dan.  troldom. 

lai.  troellskap(r)y  m 
gte,  fureur  f  tril 
ka,  fureur f  était 
berserker  ;  triUa 
être  enMoreéCf  i 
trer  en  parw 
troellslegCr) ,  exU 
ordinaire ,  au 

ttrueux. 

Dan.  trolkTinde,  m 

cière,  magicienne, 

Knechtschaft ,  «ert^in 

Isl.  thraeldoiii(r). 

Engl.  thraldoro. 

Isl.    thraelborion, 
eiclave;  thraeldoin 
verk ,     ouvrage 
valet;   thraela,  w 
vir;         thraelahn 
bagne ,  pritoi 

thracUsgioelld, 
amende  pour  le  mn 
tre  d'un  eiclave» 

Engl.  to  thrall,  e 
thrall,  réduire  en  t 
clavage,  aaertir. 

Engl.  to  travel,  voi/ 
ger. 
Knecht,   Sclare,    volt 
esclave. 

Isl.thraell,trocl,tn( 

Ang.  S.  thrall»  thr» 
»  drehen ,  tourner, 
\      ÈùS.\^.  ^\^3^u^dsaha 
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dreîpn ,  draeien , 
tourner  f  tourbillon- 
ner,   lancer  avec  la 

fronde. 

Lng.S,  thrawan,  thro- 
i^an. 


draagi 


i^an. 
JSngl.  to  throw  y  jeter ^ 

lancer. 
BoU. 

draaien. 
8wed.  dreia. 
Dmn.  dreye. 
Isl.  tri  ta. 
lal.   thraeta,  thratta, 

gronder  y    quereller; 

thraeta ,      thrattan , 

querelle ,        dispute, 

(J\  autti  treten   et 

drohen.) 
Drath,   fil    de  fer,  fil 

d'archal. 
AlfD.  thrad,  trat. 
Ang.S.  thraed,  thred. 
Engl.  thread. 
BoU.  draad. 
Swed.  trâd. 
Dan.  traad. 
lal.  thrad(r). 
bithm.  drat. 
poln.  drut.  (Trip.) 
Golddrath,^/  d*or. 
Xàngl*  gold thread. 
BoU.  gouddraad. 
Bwed.  guldt^ad. 
Dan.  guldtraad. 
Eîsendrath,   Stahldraht, 
fil  de  fer  y  fil  d'acier, 
Swed.  stâltrad. 


ni*  staitran. 
van.  staal traad. 
trauern,  être  en  deuil. 
AltD.   druran,    dru- 
ren,  truran,  trorcn. 
Ang.  S.  dreoran. 
Boll.  treuren. 
traurîg,  triste. 
AltD.  trureg. 
Boll.     trcurig;   <reu- 
riglyk,  {adv.)  ;  treur- 
moedig. 
Ang.  8.  dreorig,  dreo- 
rigmodydreoriy  dreo- 
riglic. 
Engl.  dreary. 
Traurigkeit ,  tristesse, 
Boll.        treurigheid , 

treuring. 
Ang.S.  dreorignysse. 
Bngl.  dreariness. 
Trauerlied,  Gesang,  ^/f- 

BoU.  treurlied,  treur-  j 
zang,  / 


Traum,  rète^  songe. 
AltD.  trauin,  druuni, 

troum. 
Alt  S.  drom. 
Ang.  S.  dream ,  ge- 
dryme,  songe  ^  har- 
monie ^  joie;  drea- 
meswingung,  har- 
monie; dreamness, 
dreamcraeft,  mu- 
sique, chant;  thrym, 
thrymme ,  dignité , 
majesté  y  pompe; 
ethelthrym ,  dignité 
de  la  patrie;  trym- 
ming,  édifice i  con- 
struction ;  trum , 
trym,  ferme  y  so- 
lide ;  trymnesse , 
trumnesse ,  fermeté^ 
solidité;  trum  a, 
troupe  y  foule;  woda 
dream,  fureur; 
thrymlic ,  magni- 
fique ,  superbe  ; 
dreamlic ,  harmo- 
nieux ;  thrymsetl , 
trône;  dreamleas, 
triste  y  sans  harmo- 
nie; dreamere,  mu- 
sicien; dreman,  dry- 
man,  se  réjouir, 

Sngl.  dream,  songe, 

HoU.  druom. 

Swed.  droem. 

Dan.  droem. 

I»l.  draum(r). 

kelt.  drem,  apparition. 
(Ihre.) 
schlafen,  dormir. 

russ.  dremlyu. 

it.  durmire. 

lat.  dormi o. 
traumen,  songer,  rêver. 

Ang.  S.  dreaman,dre- 
man. 

Engl.  to  dream. 

Alt  D.  traumen,  trou- 
men,  draumen. 

Holl.  droomen. 

Swed.  droemma. 

Dan.  droemme. 
Traumer,    songeur,   rê- 
veur. 

Engl.  d  reamer. 

Holl.  droomer. 

Swed.  droemmare. 

Ial«  draummadr,  son- 
geur, interprète  des 
songes. 
Traumdeuter ,       oniros- 
cope. 


Holl.  droombeduider. 

Swed.  droemtydare. 

Dan.  droemmetyder. 
traumerig,  srhliifrig,  rê- 
veur, endormi. 

Swed.  droemmande. 

Holl.  droomig,  droo- 
niagtig. 

Ang.  S.  drymer ,  rt- 
sion,  apparition,  es- 
prit; dry,  magicien; 
drycraeft ,  magie  ; 
dryman ,  magicien , 
chanteur  ;  dryht  wyr- 
da  ,  prêtre ,  prêtrise. 
(F.  aussi  Druide  et 
traut.) 
Trompeté ,  Drommete , 
trompette. 

AltD.  truombu,  drum- 
bo ,  triumbo. 

Holl.  trompet. 

Engl.  trump,  trumpet. 

Swed.  trumpet. 

Dan.  trompet. 

Iil.  tromet. 

it.  tromba. 
trompeten ,      sonner    la 
trompette. 

Swed.  trumpeta. 

Holl.  trompetten. 

lal*  trometa;  thruma, 
retentir,  tonner; 
thruma ,  tonnerre  ; 
thrym(r),  ton,  bruity 
géant. 
Trompeter,  trompette. 

Holl.  trompetter. 

Engl.  trum  peter. 

Swed.  t/umpetare. 

Iil.  trometare. 
Trommel,  tambour. 

Holl.  trom,  trommel. 

Engl.  drum. 

Swed.  trum  ma. 

Dan.  tromme. 
trommeln,  battre  le  tam- 
bour, 

Swed.  trumma. 

Holl.  trommelen. 
Trommelschlâger , 

Trommler,  tambour. 

Holl.    trommelslager. 

Engl.  drummer. 

Swed.  trumslagare. 
da,  hier,  la,  ici, 

AltD.  thar. 

Ang.  S.  thaer,  tha. 

Engl.  there. 

HoU,  daa.v. 
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darinnen,  dedam» 
Ang.S.  thaerinne. 
Engl,   therein. 
Ang^.  S.  tha  he  (ge)- 
ffeah ,  comme  ii  ril  ; 
tha        andRwarodp , 
a/or«     i7     répondit; 


wanedon    thaer,    y 

demeuraient, 
daher,   dannenhero,    de 

là. 
Ang.  S.  thanan  ,  tha- 

non,  thannne. 
Engl.  thence. 


dann,  aladann,  c/on 
Aag.S.  thaane. 
Eagl.  then. 
HolL  daQ. 
Alt  O.   thaane. 
(WekgiO 


Si 


'aen,  iemer. 

Alt  D.    saian ,  saien , 

8awen. 
Alto,  sajan,  insajan, 

iemer ,  ememencer, 
Ang.  S.    8awan ,  sae- 

wan. 

ZUlgl.   tO    80W. 

BoII.  zaayen,  saayen. 

Swed.  «â. 

Dan.  saa. 

Iil.  Ra. 

rM««.  siyu,  (H'>&«/.) 
daR  Sfien ,  Aussuen ,  f e- 
maillet. 

Ang.  8.  saednath. 

En^I.  Rowlnjip. 

HoU.  zaayiiior. 

Swed.  (Ut)  Raninp:. 

lat.    Ratio ,    semailleê  ; 
sator,  iemeiir, 
Siier,  Slimann,  êemeur, 

AltD.  Rayer,  Rahar, 
sator. 

Ang.  S.  RaecWre,  so- 
derc ,  Raewere ,  sa- 
werc,  temeur^  gé- 
nérateur y  père. 

En£ri.  Rower,  seedcr, 
RcedRnian. 

HoU.  zaayer. 

Swed.  saedesman,  sa- 
ningRnian. 

Dan.  safdcTnand. 

Iil.  sadniad(rj. 
Saat,  nemaillei, 

AltD.  Rat,  Rata,  Rati. 

Ang.  S.  Raed,  Red. 

Engl.  Rééd. 

Holl.  Raad,  zaad,  zade. 

Si^ed.  Raed 

Dan.  saed. 

Iil.  Rad,  Raedi. 
Saatland ,  Acker,  champ 
ensemencé. 

Iil.    Radland,  sadakr, 
sadgardfr). 
Dmnm  naedeland. 


s,  z,  (ts). 

S^red.       saedesland , 

RaedeRaker. 
Holl.  zaayland ,  zaai- 

land,  zaadakker. 

Saatzeît,  tempt  deê  <e- 

maillei. 
HoIl.zaaityd,zaaytyd. 
Swed.   Raedestid,  sk- 

ningRtid. 
Dan.  Raedetîd. 
Isl.  sadtime. 
Ang.  S.  Raedtiina. 
Engl.       sowingtime, 

Reedtime. 
SaatRack,  iemoir. 
Swed.  saedeRRaeck. 
Holl.  zaayzak,  zaai- 

zak. 

Saatkorn,  b!é  de  semence. 
Swed.  saedeRkorn. 
Dan.  Raedokorn. 

Saatwerk,  Saarbeit,  se- 
mailles. 

Iil.  Radverk  ;  RÎot , 
quantité. 

lat.  femen,  semence  y 
semailles.  iV.  Ram- 
nien,  zuRanimen.) 

nahen,  zuRanmienreihen, 

coudre,  joindre  par 

une  couture. 
Alt  G.    siujan,  siuw- 

jan. 
Ang.  S.    Rîwîan ,    ru- 

uian,  Riwigan. 
Engl.  to  sew. 
Swed.  Ry. 
Dan.  Ryc. 
lat.   Ruo. 

Rehen,  voir.  (F.  aussi 
lugen  et  Rpiihen.) 

AltD.  sehan,  seen. 

Alt  O.  Raihi%  an ,  ga- 
saihwan. 

Alt  S.  Rehan,  Ren,  se- 
wan. 


.\ 


aewan,  geaean, 

seon. 
Engl.  (to)  «ee. 
Holl.  zien. 
Swed.  se. 
Dan.  se,  aee. 
Isl.  Bîa. 
norw.      slaa  ;     lia 

saag,  «t«. 
aufsehen ,     regmrd^r 

Vair. 
Ang.  S.  appe  seoi 
Engl.  to  look  up. 
Swed.  see  upp. 

ansehen,  regarder. 
Alt  G.     andaaihwi 
in  Rai  h  w  an. 

beRehen,  examiner. 
Alt  G.  bisaih  wan  ;  i 

saihwand(8)  , 

aveugle. 
AltD.   piseheoy   cj 

miner.      (^Krewuù 

p.  322.) 
Hôren  und  Sehen ,  tm 

et  la  vue. 
Swed.  hoera  och  w 

(daR)  Sehen ,  sehend, 
vue,  voyant. 
Swed.  Reende. 
Dan.  secnd. 
IrI.  fliaandi,  ayn&p 
Holl.  ziening. 

sich  umRehen,  regari 
autour  de  soi. 
Iil.  siii  flig  um. 
Dan.  se  sig  on. 
Swed.  see  sig  om. 

vorsehen ,  précautionm 

AltD.  firRahan.(Krfl 
sier,  p.  323.) 
lasB  sehen,  iaiêse  vtii 

Isl.  lattu  sia. 

Engl.  let  as  see. 

Dan.  lad  se. 
&«K«T)  eojfaai. 

%w«^  %Va^ 


HoU.  siender,  vaf«»(, 

Geaicht,  Aneesicht,  Oi- 
>agt.  {V.  auMiAnt- 
litx.) 

AltD.  gJalhl,  kisihti, 
gisiuni,  vUagt,  n'- 
Ait G.  ■iUD(B),  nia», 
figMTt  ;  ailba  •ïu- 
ni(a) ,  timoin  ocu- 
laire. 

Au.  S.  alht,  lyhth, 
sirithe,  geaihth,  ge- 
■iht,  gesyhth. 

EogL  *ight. 

Hall,   zigt. 

■wed.  aigte,  aya, 
«naigte,  wiog-». 

Dan.  ayn ,  asayn. 

lal.    Blon ,  ayn ,  ayni , 
riaiVii,  apparition. 
GcBlcht,  rue,  viiagi. 

Ans.  S.  ">ene- 
Zeichen,  ttfnc,  tignal. 

Iml.  lignum. 

kiip,  lenal. 

■wed.  aynTkerd , 

éigKt  d'ilrt  eu  ;  syn- 
nerf,  iterf  oculairt, 

■ichtbar,  viiible. 

■wed.  synbar,  ayniig, 

vitibU ,  apparent. 
Dnn.  ayalig.  ' 
l»li  a)'nigleg(r). 
Hall,    zieolyk,   zigt- 

Bichtbukeit ,    Deutlich- 
keit,  éeiitKet,  clarté. 
■wed.  «ynbarhet, 
Dnn,  tynligheit. 
HoU.   zigtbaarhrid. 
See,     mer.       (F.    auiit 
Mecr.) 
AltD.  aewe,  «eo,  ae, 


Vf,  siew,  aie,  ae 
e,  aegge,  »erge. 
.  nea,  (pr.  ai;. 

t.  aioe,   (haO- 

o(r),8a 
Webit 

e^i.  ta.  (TWjt.) 


«8,    (B),    tu 

En  CHmit  «ui. 

(.Aaig.  hiêt.   itt  ail. 

p.  185.) 
■wed.  Inaiae,  tae. 
Seeaal ,     Meeraal ,     «h- 

guilte  de  mer. 
Ang.  S.  Bacael- 
lal.  aaeall. 
Hall,  zeenal, 
Dan.  ao«aal. 
Ang.  8.      aaesna»!, 

aaesnael ,       coqmlle 

Hall,  zeeanoeck. 

Meeres  -  Ebbe ,    AbRusa, 

Ttjlux ,  taarit  baue. 

Ang.  8.  aaeaebbung. 

(V.  Ebbe.) 

zur   See  gehen,    mettre 

Swed.  g&  till  afoes. 
D«a.  gaae  ttl  loea. 
Holl.  te  zee  raaren. 
Engl.  to  go  to  lea. 
die  tveite  See,    ta   «atte 

Ang.  B.   wid  aae. 
Xingl.  the  wide  aea. 
ilber  der  See,  iiber  dem 

Ang.  ■.  ofer  Uia  aae. 
Engl.  over  the  aea. 


Ang.   ■.     ianan  lae , 

innan  tha  aae. 
Engl.  in  the  aea. 

aaf  dem  Meere,  auf  der 


Engl.   on  the  aea. 
Ang.  S.  onmidresae, 
au  niilittt  de  la  mer; 

adrialigue. 
die  Nord-See,  la  mer  da 

Botl.  de  noord  zee. 
Engl.    the  nonh  aea. 
Hall,   de  groote   lee, 

la   granae    mer    du 

nord,  roeean. 
lal.    aiaa(r)    haf,    to- 

daamittellSndlscheMeer, 
la  mer  miditerranée. 
HoU.   de  middeUand- 
sche  zee. 
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SepbtMit,  ekatatipe. 
Ang.  S,  Neahat,  Kaebat. 
En^  leaboat. 
Seebucht,  Meereabucht, 
Meerbuaen,  Meeres- 
arm,     baie,     golfe, 
bra*  de  mer. 
Hall,     zeebogt ,    zee- 
boeitem,  zeearm. 
Seebar,  suri  marin. 
8 wed.  aioebioern. 
Ang.  8.   aae  hengeat, 

Engl.  leahurje,  cheval 


Seeodlef,    aigte  marin, 
pécheur. 
Holl.  zeearend. 
SeegewSchs ,  plante  ma- 

Holl.  zeegewaa. 

Swed.  aiucfaext. 
Seegraa,  varech,  algue. 

Hall,  zeegras. 

■wed.  aioegraes(tSng). 

Engl,  aeagraaa, 
Meergott ,  dieu  maria. 

Hall,  zeegod, 

Altengl.  seagod. 
Meernymphe,  Elfe,  nym- 
phe marine. 

Bail,  zeenymph. 

Altengl.    aea  nyniph. 

Ang.   8.      saeaelfen , 
aaeeiren  ;  (plur.  ael- 
fenne.) 
Meerkieael ,     caillou    de 

Ang.   8.       aaeceoaol, 
aaecyaul ;        aae col , 

Meereatluth,  fiux,  marée 

Ang.  S.  saeflod,  aae- 
Rode  ;        saeaRodes 

lance;      saeatreain, 
courant  de  mer. 
Seefiich,  poiuan  de  mer. 

■wed.  lioefiak. 

Dnn.   su  élis  k. 

lal.  sioHak(0. 

Hall,  zeeviach. 

Engl.  aeatiih. 

Ang,  B,  aacHsc. 
leegriln  ,  meergriin,  vert 


KoU.,  x««^'ra«n. 
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Seegefecht,  Streit,  com- 
bat naral. 

HoU.  zeegevegtyStryd. 

lal.  AÎostrid. 
Seeschlacht,  bataille  na- 
vale. 

Holl.  zeeslag. 

Isl.  sioslag. 

Dan.  soeslag. 

Swed.  sioeslag. 

Seemann,  Seefahrer, 
Matrone ,  marin , 
narigateuty  matelot. 

Holl.  zeeman ,  zee- 
vaarder. 

Aiig.8.  saenian. 

Eng;!.  seaman ,  sea- 
faring  man. 

8wed.  sioenian,  sioe- 
farandc. 

Dan.  suemand. 

Iil.  8ioniad(r). 

secmunnisch ,  marin. 
8wed.  sioemans. 
Dan.  Roemandsk. 
Ang.  8.   saelic. 
Engl.  sealike,  marin, 

Seêfahrt,  navigation  tur 
mer. 

Holl.  zeevaard. 

Swed.  Rîoefart. 

Dan.  soefart. 
Seevolk,   Seeleute,   ma- 
rin». 

Ang.  S.  saelpoda. 

Holl.  zeelieden. 

Swed.  sioefolk. 

Isl.   8ioa(r)   fall ,    re- 
flux. 

Swed.  siopgang,  haute 
mer ,  courant  ;  vid 
stark  sioegaiig,  avec 
la  marée  haute. 
Meeresgrund ,  Boden , 
fond  de  la  mer. 

Iil.  8ioa(r)botn. 

Engl.  sra  bottom. 

Swed.  siocbotten. 

Ang.  S.     saesgrund, 
saegrund. 

Secklippe,  Mcoresklippe, 
c'cueil,  récif. 

Ang.  S.  saeclif. 

Engl.  seaclif. 

Holl.  zeoklip. 

Dan.  socklippc. 

Si^cd.  sioekllppa. 
Seekalb ,  teau  marin. 

Swed.  sioekalf. 

Holl.  zeekalf. 

Engl.  seakalf. 


HoU.  zeekoe,    vache 

marine  ;       zeewolf , 

loup  marin. 

Seehund,   chien  de  mer. 

Ang.  S.   seol ,  seolh , 

sele,  it3'1e. 
Engl.  seal. 
Dan.  saeihund. 
Swed.  siael. 
Iil.  selCr). 

norw.  njoedrake,  épée 
de  mer,  dragon  ma- 
rin, 
Ang.  S.    seoles  igge, 
ile  dei  chien»  de  mer. 
Seekrebs ,      Meerkrebs , 
écrevitse     de     mer , 
homard. 
Holl.     zeekrab ,   zee- 
kreft. 
Mecrspinne,  araignée  de 
mer, 
Holl.  zeespin. 
Seemuscbel,  coquille  de 
mer. 
Holl.  zeemoRsel. 
Seemùve,  mouette. 
Holl.  zeemeuw. 
Engl.ReameWySeagull, 

seacrow. 
Swed.  sioeniâsp. 
Seevogely  oi»eau  de  mer, 
Engl.  fleafowl. 
HoU.  zcpTogel. 
Seebank,  Sandbank, banc 
de  table. 
Holl.  zeebank. 
Engl.  seabank. 
Seeland ,      Kustenland , 
Inselland ,   cOte  ma- 
ritime, terre  marine, 
ile. 
Holl.     zeeland;    zee- 
lander,   habitant  de 
la  Zéelande. 
SecHchilT,  navire. 
Holl.  zeeAchip. 
Engl.  seaship. 
Scestrand,    Ufer,    côte, 
rivage. 
Engl.  scastrand. 
Ang.  S.  sacstrand. 
Holl.  zeestraiid. 
Swed.  sioestrand. 
Dan.  soestrand. 
Seesalz,  »el  marin. 
Si^ed.  sioesalt. 
Dan.  soesalt. 
Engl,  seasalt. 
Seesturm,   ouragan  êur 
mer, 
Holl.  zeestonn. 


Swed.  KtonnpXti 
Altengl.  teaston 
Seerftuber,  pirmie. 

Maire, 
HoU.  zeeroorer, 

rovcr. 
Swed.  sioeroefrai 
Dan.  soeroerer. 
Iil.  Rioreyfari. 
Ang.S.  naerorer, 

theof. 
Secrau  b  «    Kauberei  9 

raterie. 
HoU.  zeeroofySeei 

Tery. 
Isl.  sioreyfaraskaf 
Dan.  soeroeyeri. 
Swed.  HÎoeroefoer 
Iil.       RÎoreyfarasl 

vai»»eau  pirate;  f 

k«ng(r>,jwra#*,  o 
HoU.  zecrooTen,  < 

mer  les  men. 
Ang.    S.     sacwicîi 

habitant  des  côte 

Seerogt,   Admirai,  i 
vôt  de  mer,  aww 

Swed.  siocfogde. 

HoU.  zeeorerste,  1 
Toogd  ;        zeehai 
endurci,  fait    a 
mer. 
seekrank,   qui   a  le  n 
de  mer. 

Svred.  flioesiuk. 

Dan.  socsyge. 

Isl.   AÎOSOtt. 

HoU.  zeezîek. 
Engl.  seasick. 

Seekrankbeit ,     mal 
mer, 
Engl.  seasîckneu. 
Holl.  zeeziekto. 
Swed.  siuesiuka. 

Seewasser,   eau  de  nu 

Ang.  S.  saewaeterv 

Engl.  seawater. 

HoU.  zeciivater. 

Swed.  sioeTatten. 
seewarts ,  par  mer. 

Ang.  S.  saeweardy  0 
mer  ;   garde-mani 

Engl.  seaward. 

Holl.  zee\%aart8. 

Swed.  sioevarU. 

See\%'indy  vent  de  mer 

Engl.  seawind. 

HoU.  zeewind. 

Swed.  sioevind. 
Seeweibchen,  tyrène. 

HoU.  zeewyf. 
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I«l.  saekona. 

Engl.  seamaid. 
Seemacht,  forcée  mari- 
iime$, 

Bfwedm  sioemagt. 

Dan.  soemagt. 

Boll.  zeemagt. 
Seeschaum ,     écume    de 
la  mer. 

m  sioeskuin. 
skum    of  the 
sea« 
die  Tiefe  der  See,  la  pro- 
fondeur de  la  mer, 

Engl.    the    depth    of 
the  sea. 

SoU.  de  diepte  der  zee. 
Seekiiste ,    -  Seite ,    côte 
maritime. 

JSngl.  seaside. 

lal»  8ioa(r)8ida;  sioa- 
(r)olga,  le  bruiiëe- 
ment  des  vagues , 
les  vagues  ;  sioar- 
sund ,  chemin  de 
mer  y  canal. 
megèÏB,  faire  voile,  cin- 
gler. 

Ang.S.  seglîan,  sege- 
lian. 

JSngl.  (to)  sail. 

BoU.  zeilen. 

Sured.  segla. 

Dan.  sejle. 

Jiorir.  segle,  sîgle. 

Ial«  sigla. 
absegeln,    mettre    à   la 
voile. 

0ired.  segla  af. 

Dan.  sejle  af,  sejle  fra. 

EngK(to)  sail  of,  from. 
mit  Tollen  Segeln  fahren, 
cingler     à    pleines 
voiles. 

ImI.  sigla  fullu  seglum. 

Engl.  to  go  with  full 
sailB. 

Dan.  sejle  med  fulde 
seil. 
nnter  Segel  gehen,  met- 
tre à  la  voile. 

0wed.  g&  till  segels. 

Dan.  gaae  under  zeil. 

Holl.  onder't  zeil  gaan 
die  Segel  aofhissen,  auf- 
ziehen ,     hisser    les 
voiles. 

Engl.  to  hiss  the  sails. 

HoU.  de  zeilen  ophis- 
sen. 

S^red.  hissa  segel. 

Dan.  hisse  seilct. 


(das)  Segeln ,  l'action  de 

cingler. 
Ang.S.  segling. 
Engl.  sailing. 
Holl.  zeîling. 
Isl.    siglingf   naviga- 
tion. 
Swed.  seglande. 
Dan.  sejling. 
Segelstange ,        vergue , 

verge,  antenne. 
Ang.S.  seglgyrd. 
Engl.  sailyard. 
Ang.  8.    se    sciphere 

segelde  west,   l'ar- 
mée navale  (la flotte) 

faisait     voile     vers 

t  ouest. 
die  Segel  streichen,  das 

Segel  streichen>  6at«- 

ser  les  voiles. 
Engl.    to   strike    the 

sails. 
Holl.  het  zeil  stryken. 
Swed.   strycka  segel. 
Dan.  stryge  seilet. 
die   Segel    fest   binden, 

attacher  les  voiles. 
Holl.   de  zeilen  rast 

binden. 
Ang.  S.     fealdan  tha 

segl,  plier  les  voiles, 
(das)  Segel,  voile. 
AltD.  sail,  segel. 
Ang.  S.    segl,  saegl, 

segel,  saegel,  seglu^ 

scipes-segel. 
Engl.  sail. 
Holl.   zeil. 
Swed.  segel. 
Dan.  sejl. 
Isl.  segl. 
lat.  seguluDi. 
poln.  zagial,  zagiel. 
wall.      hwyly      voile, 

voyage,  cours,  ordre; 

hwyliaw ,     cingler , 

mettre  en  mouvement. 

(V.  aussi  eilen.) 
Segelsarn,  ficelle,    ca- 

ckeron. 
Engl.  sailyarn. 
Swed.  segelgarn. 
Dan.  sejlgarn. 
Segeltuch,  toile  à  voiles, 

HoU.  zeildoek. 
Segelstange ,        rergue , 

antenne, 
Isl.    seglrây    siglurà, 

siglutre. 
Swed.  segeira. 

sejlraa,  sqlstang 


Magnety    Compass,    ai- 
mant, boussole. 

Isl.  segulsteinn. 

Holl.  zeilsteen. 

Dan.  seilsteen. 
Segelniacher,  faiseur  de 
voiles. 

Engl.  sailmaker. 

Holl.  zeilmaaker. 

Dan.  sejlniager. 

Ang.  S.  maesta  segl , 
grande  voile  ou  voile 
du  grand  mât;  lytel 
segl ,  petite  voile  ; 
medemaesta  segl , 
voile  du  milieu  (du 
grand  mât). 
oberste  Segel,  voile  du 
perroquet,  houlingue. 

Isl.  topp  segl. 

Engl.top  sail. 
Matrose,  matelot. 

Engl.  sailor. 

Isl.  siglinganiadr(r)* 
Dan.  seiler,  soemand. 
Swed.  seglare,  marin, 

matelot. 
Segelschiff,  guter  Segler, 

vaisseau ,     bâtiment 

a*voiles,  bon  voilier, 
Holl.  zeiler. 
Swed.  seglare. 
Dan.  sejler. 
segelfertig ,  appareillée 
Holl.  zeilvaardig,zeil- 

reede. 
Swed.  segelfaerdig. 
Seil,   corde.      (F.  aussi 

Tau  et  Rebe.) 
Isl.     scilar8streng(r) , 

long  cable, 
Alt  G.  sail,  corde, 
gr.  seila.  {Trip.) 
AltD.    zagel,   queue. 

iKunisch,  p.  409.) 
Engl.  tail,  queue,  bout, 
norw,   taagel,    longue 

crinière  de  cheval* 
Seiler,  cordier, 
Swed.  seilare. 
Alt  G.    insailjan,  at- 
tacher. 
Sieg,  victoire. 
AltD.  sik,  siku,  sig, 

seg. 
Ang.  S.    sige,  secg, 

sigor,  sigora,  secga, 

victoire. 
Holl.  zege. 
Swed.  seger. 

seyer ,    seier , 

seyerTinding. 
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I*I.    iligr,  tig,  «gur, 

Bigurvinning. 
■iefp'rirli ,  ticlorieux. 
Ang.S.  «igorlic,  «îge- 

fikeat,' aigri  end,  aige- 

■ired.  aegerrik. 
Dan.  Hpjerrig. 

Ang.B,  aigrian,  aige- 

8wed.  aegra. 
D>D.  se  ire. 
Siegageschrei ,  Sirgaruf, 

'Swed.  apgenkri. 
Dan.  ««ierskrig. 
IiIé  aigurrop. 
Siegngcnang,     ckant    de 

Holl.  zegezang. 
Swed,    Rcgcraàng. 
Dmh.  sel  en  sang. 
Siegeszeichen ,   ligne  it 

Ang.  S.    aigorcAUcn, 

sigpbeacfn. 
HoU.  /pgctekpn. 
Bwed.   srgeL'tecken. 

Dan.  seitrslpgn. 

Siegesfeucr,  /eu  tfc  nc- 

Boll.   zegerier,  zege- 

Siegenfaline ,  értiptau  de 
ticioire.        ^ 
BoU.  zegcTaan. 
Siegeswagen  ,  Triumph- 
uagen,  ehar  de  vit- 
loire ,  de  triotayhe. 
Hall,  segewugen. 
Bwed.  aegerwagn. 
Siegpr,  raini/iicur. 
AltD.  segg-,  sigidroh' 

Ang.S.  set'g,  aecga, 
sigma  rj-niiig,  aige- 
rHestcjTing. 

Swed.  segerrinnare, 
Begerhielte. 

Dan.  aeierviDder.aeier- 

'*'■  sigurvinnari,  aî- 
garr,  aigur,  nlgrari, 

Siegerlotin,   prit   it  la 
victoire. 
tal.  tiij^urlaun. 
Swed.     egcrloeii. 
Dan.  a^erluen- 


M,  (■),  a. 

Ang.B.  sigefulc,  si- 
getheod,  peuple  ric- 
twitnx;  aige  ge- 
f«ohl,  tombal  riclo- 
ritux;  aigetiber, 
victime  ;  sigbcag , 
ie  vaia- 
aigeleaa, 
tant  etetoirti  aiçe- 
rice,  empire  du  tant- 

Sifgei,  liiniegfl,  terau, 
cachet.  il'.  «■«(( 
Zi-lclicn.) 

Ang.S.  «igel,  aigle. 

Xbigl.  Beat. 

Hall,  zeegel,  zegel. 

Sved.  aigill,  inaegt:!. 

Dan.  aHgi,  aegl. 

lat.  aigitlum ,  teeau , 
petite  figure  de  re- 
fief. 

il.  aigillo. 

hiip.  ligilo. 

arm.  Hjeli- 
Siegelrîng,  anneau  ii  ea- 

Holl.  zegclring. 
Swed.  aignetaring. 
BÏegein,  rersiegeln,  icel- 

Itr,  cacheter. 
Alto,  i-iglian,  gaaig- 

lian,  faursigitan. 
Ang.B.  aigelan. 
Eagl.   tu  aeal. 
Bwed.  (foer}fleglu. 
Dan.  feraegic. 
HoU.  zegeleii. 
lai.  Bi(,'nii,  iigiier,n>ar' 

sagen,    dire.      (I.  au««i 
zwiUrliem   et  xâli- 
len.) 
AltD.    Sagan,  aagen, 

Alt  6.  sagan  OK  aahan, 

tiare  ie*  mot*  aa- 
gahtiinnangaht,  inn- 
saht,  qui  ti^ijitnt 
parolei ,  itteour*  ; 
alggwao  ,       réciter, 

Ang.S.  sagaiLieggan, 
j.a,-gaii  spgan,  aec 
gan,  secgean. 

Engl.  to  aay. 

HoU,  zeggen. 

Bwed.  saegB. 


htir.  aucha.  fTrqh. 

bl.  aegla  fyriW,  p 
iire  ;  segîa  loeg,  li 
la  loi,  eJrpliqH: 
jngtrt  aioiraagdl 
re    fNi    a'emitmd 

*aa  >agt  ihr,  qiu  Ht 


Eagl.    what  Bay  y 

waa  aagat  du ,    ya*  i 

tuf 

Engl.  wliataayatth 

■âge  niir    oun,    <fû-l 

taainliMaat. 

Ang.8.  sefiS  me  n 

sa<f<;  Jim  ^  i.lke,  £• 

Ang.   8.     sege    ih 

fuice;    la  aaegd, 
Faed ,    »aed    ia , 
dit. 
waa  niuii  hiirt  aagen, 
gu'oa  enlemi  Urt 

Swed.  hvadmanhii 
augaa. 

Ang.  S.   bi»pell    a 

gan ,   dire  un  exi 

pie,  une  paruMi 

Sugi-,  tradition,  iimt 

AltD.  aaga,  aako. 

Alto,  aagaht. 

Ang.  8.  sagS)  Mt 
ii;ii,  saegen,  aeg 
Kegt'ne,  aaegei 
diieoari,  toitte, 
iicalien,  tém 
gHage ,     coatHca 

Engl.   saylng)  Ira 

lion,  proverit. 
Holl.  zeggrn. 
Bwed.  saga,  aMga 
Dan.  aagai  aagii. 
I«l.        aag».      M| 

pert.  sachaD,  iiitêt 
mol.  iDr.  tPthtl.) 

Ang.B.  leaae  u| 
failo. 

tiorit.  aaagn  M»! 
aaaguf,        «fiWaw 

AltD.  foraaakOif 
dittion,  propMi* 
Helden»age,  Ugtt 
dan  lin-ot. 

Swad.  hlelte  ■•ge. 


ii«  (z)«  s. 
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bl»  sagnameifltari , 
eoHieur  de  légendet, 
kiêtoritn, 

Boll.  zegsman,  con- 
teur ^  arbitre;  zega- 
wuord,  proverbe, 

Jkuf^mBm  sageman,  ac- 
cuêateur  ;  secgend , 
conteur. 

Le  mot  franco'ia- 
tique  Sagi-baro  était 
probablement  le 

même  que  le  mot 
friion  A-sega  (de 
a,  ae,  ewa,  loi).  V, 
auisi  baro. 
weise,  klug,  scharfsinnig, 
*^g^9  prudent,  ia- 
gace, 

.Ang.S.  sage. 

JESn^l.  sage,  sagacious. 
De  no»  Jour»  en* 
core  le»  12  Juge»  su- 
préme»  d'Angleterre 
»e  dé»ignent  par  la 
dénomination  de  sa- 
ees  of  law  (le»  »age», 
le»  docteur»  de  la 
loi). 
sicher,  iûr. 

AlfO.  sichor,  sichur. 

Eii|fl.     sure ,    secure. 

ichott.  siker. 

BoU.  zeker. 

Bvred.  saeker. 

Dmn.  sikker,  sicker. 

lat.  8ecur(us). 

wall,  sicer. 

altgr.  echuros. 
■icherlich ,  »ûrement* 

Zhigl.  surely. 

Holl.  zekerlyk. 

0wed.  saekert. 
Sicherheit ,    sûreté,    sé- 
curité. 

AltD.  sichurbeit. 

Holl.  zekerbeîd. 

0wed«  saekerhet. 

Dmn.  sikkerbed. 

Altengl.    sickerness , 
(d'âpre»  Spencer). 

Nenengl.  security. 

imt.  securitas. 
Sache ,        Rechtssacbe , 
Streitsache,  procè», 
eau»e.       (  V.    au»»i 
Ding  et  Ursache.) 

AltD.  sach,  sahha, 
sack,  saca^  sacha. 

j.  S.  sac,  saca,  sa- 
cu,  sacc,  sace,  sacha, 
sake,  saecce,  secce,  | 


procè»,  réprimande, 
querelle,  guerre. 

Engl.  sake  ;  bis  sake, 
ton  affaire,  à  cause 
de  lui;  soc,  privi- 
lège. (Webst,) 

HoU.  saak,  zaak. 

8wed.  sak. 

Dan.  sag. 

Isl.  soek ,  affaire , 
dette;  saka,  accu- 
ser, nuire;  sakd(r), 
coupable  ;  saklaus , 
innocent;  sakleysi, 
innocence;  saka- 
dold(r) ,  malfaiteur, 
criminel, 

lat.  causa,  cause^  pro- 
cès. (Ce  mot  ren- 
ferme les  mêmes  coU' 
sonnes  que  saca,  (v. 
transposition  de  vo- 
yelles); causer,  ac- 
cuser ,  plaider. 

Alt  D.  secbo,  querelle, 
démêlé.  (Kero). 

Alt  G.  sakan,  gasakan, 
réprimander ,  gron- 
der, reprocher;  and- 
sakan ,  contredire  ; 
sok,  gasok,  gronda  ; 
sokjan ,  quereller, 
chercher;  sokjan- 
dan(s)  mith  im,  se 
disputèrent  avec  lui. 

Ang.  S.  sacan ,  dispu- 
ter, blâmer;  sacfull, 
MecfuU,  contesté; 
sacleas ,  innocent , 
sans  reproche,  sans 
motif;  secg,  épée, 
cal,  guerrier,  me»- 
»ager;  anibibt  secg, 
aerend  secg,  député, 
messager, 
sacbkuDdig,  expert. 

Swed.  sakkunnig. 
Sacbkunde ,    Kenntniss , 
expertise ,     cannai»- 
»ance. 

Swed.  sakkunnighet; 
sakna,  perdre;  sak- 
nad,  perte. 

Engl.  toransack,  pil- 
ler, 
rerlassen ,    abandonner , 
citer. 

Ang.S.  forsacan, for- 
saecan. 

Engl.  to  forsake. 

Holl.  verzaaken,  re- 
nier. 


Swed.    foersaka ,    re- 
noncer. 
versucben ,  e»»ayer,  ten- 
ter. 

Swed.  foersoeka. 
sucben ,  chercher. 

AltD.  suabban,  sua- 
chan,  suocban. 

Alt  G.  sokjan  ;  ussok- 
jan,  »*enquérir. 

Ang.  8.  saecan,  secan, 
socan,  gesecan. 

Engl.  to  seek ,  seacb  ; 
beseecb,  prier. 

Holl.  zoeken. 

Swed.  soeka. 

Dan.  soege. 

Isl.  saekia. 
das  Sucben,  recherche. 

Engl.  seeking. 

Holl.  zoeking. 

Ang.  S.     wi    sohtan, 
sobton,  sobtun,  nou» 
cherchante». 
Sack,     »ac.      (F.   au»»i 
Beutel.) 

AltD.  sak,  secb. 

C'était  au»»i  un 
terme  de  mépri»  pour 
dé»igner  le  eorp» 
humain.      Kuni»ch , 

p.  403.) 

Alt  G.  8akk(us). 

Ang.  S.  sacc,  saec. 

Engl.  sack,  (bag). 

Holl.  zak. 

Swed.  saeck. 

Dan.  saek. 

lal.  8eck(r). 

gr.  saggos,  sacbos. 

lat.  saccus. 

hebr.  sak. 

poln.  sak. 

ung.  szak. 

it.  sacco. 

hi»p.   et  port,    sacco, 
saco,  saca. 

tpall.  sac. 

irl,  sac. 

corn.  zah.  (lVeb»t.) 
Sfickel ,     kleiner    Sack , 
petit  »ac,  bour»e. 

lat.  saccelus,  sacculus. 

AltD.  secbil. 

wall.  sacell. 

»lav.  sbakel.  (Dr.  IF.) 
Sackpfeife ,    Dudelsack , 
mu»ette. 

Isl.  seckpipa. 

Dan.  saelckepibe. 

Swed.  sacckpipa. 

Holl.  zakpyp. 
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tS,    (Z),  S. 


Engl.  bagpipe. 
8acktrager,    porteur  de 
Bac. 
Holl.  zakilraagcr. 
eincii  Sac'k  fulU'ii ,  rem- 
plir un  Mac, 
Holl.  cenen  zak  fulleii. 
mit     Sack     und     l'ai'k, 
arec  Mac  et  bafçap^e, 
Holl.  met  zak  en  pak. 
8ucke,Ku888urke,  chauM- 
Mon, 
Ang.  8.  Rocc. 
Engl.  8U(*k. 
Holl.  zok. 
Swed.  socka. 
Dan.  sok ,  sukke. 
Isl.    80Ck(l')  ,      chauM" 

Mon ,     buM ;      socka- 

band ,  jarretière, 
lat.  Koccus. 
i7.  socro. 
htMp.  zoco,  zuecOy  fa- 

bot. 
saugen ,  Mucer, 
AltD.  Hugan,  sougan, 

saughan. 
Ang.  8.  Kucan,  sureau, 

sudan,  8ycan,suran. 
ZSngl.  to  surk. 
Holl.  zogeiiy  zoogen, 

zuigeii. 
Swed.  Kuga. 
Dan.  sue,  HUge. 
Isl.  8Uga. 
vall,  sugaw. 
irl,  sagham. 
lat.  sugo. 

il,  sugare,  suechîare. 
hi»p,  chupar. 
Engl.  to  surkle. 
einsaugen,   sucer,  pom- 
per ^  absorber. 
Engl.  to  8oak. 
Ang.  8.  socian. 
wall,  8\vgiaw. 
hiap.    et   port,    sacar, 

extraire. 
das  Saugen,  Mucion^  mu- 

cément. 
Engl.   sucking. 
Holl.  zuiging. 
Saugrohr,  rôhre,  canal, 

vaiMseau    ahMorhant , 

tuyau      d^UMpiration 

d'une  pompe. 
8^red.  sugruer. 
norw.   sukkely    orgie, 

régal. 
Sauglamm,      das     noch 

saugty^    agneau    de 

lait. 


Holl.   zooglam,  zog- 
lam,  zuiglani. 

Isl.  8uguloemb. 
Saugkalb,   veau  de  lait. 

Holl.  zoogkalf;  zuug- 
heiist,  poulain; 

zuugverken,  cochon 
de  lait;  zuogbroe- 
der,  frère  de  lait; 
zoogzuster ,  ioeur 
de  lait. 
Sau«;ling,  nourriMMon. 

Holl.  zoogkindfZuige- 
liiig,zoogpling;zuog- 
vrouw  ,zog»ter,zuig- 
miniie,  nourrice. 
Zucker,  sucre. 

Engl.  sugar. 

8wed.  flooker. 

Dan.  sokker,  sukker. 

Holl.  suiker. 

walL  sugyr. 

tW.  Hiacra. 

it.  zucchero. 

hisp,  azurar. 

lat.  saccharum. 

gr.  sacharoii. 

perM.  8ukkar. 

êanmkr.  scharkara. 
(Webst.) 
Sau ,        Muttersrhwein , 
truie ,      cochon    fe- 
melle.       (  V.     auMMi 
SehH'ein.) 

AltD.  su. 

Alt  G.  siuger.  (Jhre.) 

Ang.  8.   suga,   suge  , 
sugu,  »Yge,  suger. 

Engl.  sow.   (T.  auMsi 
hog.) 

8^red.  so,  sugga. 

Dan.  sue. 

norw.  sugge. 

Nied.  8.  soege. 

fricM.  siugge.  (Adg.) 

ind.  sugara.  {Trip.) 

gr,  sus.  us. 

lat.  sus. 

wall.  hwch. 

bref,  houch. 
saufen ,  boire. 

AltD.  sufan,  soufen, 
suuiren. 

Ang.  8.  supan,  sypan, 
sipan,sipian,  humer. 

Engl.  to  si  p. 

Holl.  sippeiiy  zuipen. 

Sxired.  supa. 

Dan.  soebe. 

Isl.  supa. 

norw.  supe,  boire,  hu- 
mer. 


watt,  «ipiaw. 

irl.  flubtiam.  C^^ 

Holl.    soppen ,    frn 

per,  tremper  dmui 

êoupe. 
lat.     sorbeo ,     tnfëk 

humer. 
S£ufer ,         Saufbrudc 

ivrogne,  bmvemr. 
Holl.  zuiper. 
Swed.  supare^Bupbn 

der. 
Suppe,  ioupe. 
Engl.  soup. 
Altengl.  8op. 
Holl.  sopy  soape,  m 

pe,  ioupe,  jus,  boa 

Ion. 
Swed.  soppa. 
Dan.su  ppe,  soebema 
Is?.  sup,  saup,  sup 

soppa. 
nonc.   soup ,     iaii 

beurre, 
it.  suppa,  zuppa. 
hiMp.  supa. 
Isl.     supufat,      jM^ 

(vase  à  Moupe)  ;  sau 

kûl,    chou   à    iOH 

(légume). 
Holl.   supeeter,  ma 

geur  de  Moupe  (litchi 
Alt  G.  supoRy  épict 

UMiaitonner  ;     gas 

poda,  aâiaiêOHmi. 
Seife,  savon. 
Swed.  sapa. 
Dan.  saebe. 
Isl.  sapa. 
norw.  saape. 
Holl.  zeep. 
NiederS.  sepe. 
Ang.  S.  sape. 
Engl.  soap. 
lat.  sapo. 
gr.  sapun. 
it.  sapone. 
hiMp.  jabun. 
perM.  sabonn,  sabai. 
arab.  sabun. 
arm,  savaun. 
ind.     saboon ,    saW; 

(Webst.) 
wall.  sebon. 
hebr.  zub. 
(ein)seifen,  9atomner. 
Holl.  zeepen. 
Ang.  S.  sapan. 
Engl.  to  soap. 
Saft,  jii«,  suc,  humtm 
Ang.  8.    sap ,    8ae( 

saf  pe,  saeppe,  seap 


te*  (z),  s. 


431 


«ap. 

HoU.  zap,  sap. 

AltD.^saf. 

S^red.  fiafva,  saft. 

Dan.  saft,  saere. 

lal.  saft. 
Talg,  êuif. 

iat,  sevum,  sébum, 
saftig,  juteux,  êucculeni, 
iavoureux, 

Ange  8.  saepig,  saep- 

Engl.  sappy. 
Holl.  sappig,  soppîg. 
S^red.  saftig. 
Dan.  saftig. 

Safibîrne,  mouille-bouche 
(poire). 
Dan.  saftpaere. 
Holl.        sappigopecr  ; 
sappi  gh  ei  d ,     qualité 
de  ce  qui  est  juteux, 
succulent. 
saftios,    iam  iuc,   iam 

JUM, 

8^red.  saftloes. 
Dan.  saftloes. 

Mnfty  doux,  bénin.    (V. 

autii  weich  et  schla- 

fen.) 
J.8.  soft,  seft,  sof- 

ta,  softe,  sefte,  seft- 

lic. 

soft  ;    softly , 

(adv.) 
Holl.  zaft. 
AltD.    senft,   samft, 

semfte,  senifte. 
Bwed,        saktmodig , 

senfaerdîg. 
Holl.        zaftmoedig , 

zagtmoedig,     zagt- 

zinnîg. 
Sanftheit,      Sanftmuth, 

douceur, 
Axkg.Sm       softnysse, 

seftnesse. 
En^^l.  softness. 
Holl.  zaftheid. 
Efwed,  saktmod. 

Mtchte,  doucement, 
Holl.  zagt. 
Dan.  sagte. 
Swed.   sakta,    douce- 
ment, adoucir,  ap- 
paiâer, 

sachte  sprechen,  parler 
doucement, 
Holl.   zagt  spreeken; 
zagte    ivol  y      laine 
dùuc€  au  toucher. 


sanftes,  weiches  Leder, 
peau  douce. 

Holl.  zagt  léer. 

Engl.  soft  leather. 
Si&ge,  scie. 

Ang.  8.   saga ,   sagu , 
syge. 

Engl.  saw. 

schott.  seuch. 

wall.  si  go. 

Holl.  zaag. 

Swed.  sâg. 

norw.  sag. 

Dan.  saug,  sar. 

Isl.  soeg. 

Iat.  scoo. 

it.  sega,  sego. 

hisp.  sega,  sego. 

bret,  saeg. 

bbhm.  sekera. 

poln.  siekiera. 

hebr.  segor.  (^Trip.) 
sîigen ,  scier, 

Holl.  zagen,  zaagen. 

8wed.  saga. 

Dan.  sauge,  save. 

norir.  sage. 

Isl.  saga. 

Iat.   asco,   scier  f  cou- 
per. 

it.  segare. 
Sagspâne,  sciure. 

Holl.    zaagsel,  zaag- 
mely  zaagstof. 
Sichel ,  faucille, 

Ang.  8.    si  col,  sicel, 
sinhila. 

ZSngl.  sickle. 

Holl.    zikkel,  sikkel. 

S^red.  sickel. 

Dan.  segel ,  sigd. 

Isl.  sigd(r). 
Sensé,  faux, 

Engl.  scithe. 

Ang.  8.  sithe. 

Iat.  secula ,  sicula , 
faucille,  petit  poi- 
gnard; sica,  poi- 
fnard;  securis, 

ache. 
Sieh,  crible,  tamis,  sas. 

AltD.  sib. 

Ang.  8.     sibi,     sife, 
sif,  syfe. 

Engl.  sieve. 

Holl.  zeef,  zeeve,  zift. 

Swed.  sickt. 

Dan.  sigte,  si. 

Isl*  sia. 
sichten ,  cribler,  vanner, 
bluter, 

Ang.  S.  siftan. 


Engl.  to  sift. 
Holl.  ziften. 
Swed.  sickta. 
Dan.  sigte,  si. 
Isl.  sia. 
siech ,  infirme.  (  V.  aussi 

krank.) 
AltD.  siuch,  siech. 
Alt  G      sjuk(s),    sju- 

kaiid(s). 
Ang.  S.  sic,  sioc,  seoc, 

suac,  sioca,  scoca. 
Engl.  sick. 
Holl.  ziek ,  sîek. 
*     Swed.  siuk. 
Dan.  syg. 
Isl.       siuk(r) ,      sott- 

8iuk(r). 
ind.  siek,  sik.  (Trip.) 
krii n k  11  rh ,  maladij', 
Engl.  sickly. 
HolJ.    ziekelyk,   zie- 

kagtig. 
Dan.  sygelig. 
Swed.  siuklig. 
krank    werden ,     tomber 

malade. 
Isl.  sykiaz. 
Swed.  sykies,  sjukes. 
siechen ,  kriinkeln  ,    être 

infirme,  maladif. 
Alt  6.  sjukan. 
Ang.  8.  siclan. 
Engl.  to  be  sick. 
Holl.  zieken. 
Siechthum ,       infirmité, 

cacochymie, 
AltD.  siuchi,  (A'^ffo); 

siechheit.  (Kunisch, 

p.  404.) 
Alt.  G.  sjukei. 
Ang.  8.  seucnys,  seoc- 

ncsse. 
Engl.  sickness. 
Holl.  ziekte. 
S^red.  siukdoniysiuka. 
Dan.  sygdom,  syge. 
Isl.  siukdoni(r),  syki, 

syking,  sottsyki. 
norw.  sjuke. 
Siechbett,   Krankcnbett, 

lit      de      langueur , 

couche  de  malade. 
Engl.  sickbed. 
Holl.    ziekbed,  zick- 

bedde. 
Siechhaus,  Krankenhaus, 

infirmerie ,    hospice , 

hôpital. 
Swed.  siakhus. 
Dan.  sygehus. 
Holl.  ziekenhuis. 
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Engl-  Mckhouse. 
Ang.  8.    Heoceneman- 

nahuA. 
I»l.    8igaleg(r),    lent, 
la$,  fatigué  y  incom- 
mode;  konuni  li^r, 
la  femme  enfante, 
Sucht,  Seuche,  maladie, 
contagion. 
AltD.  suht. 
Alt.  G.  sauhtCs). 
Ang.  8.  suht. 
Altengl.  sot. 
8wed.  sot. 
Dan.  sot. 
Isl.  sot  t. 
Lungensucht,  pulmonie. 
8^red.  lungsot. 

Kn  haut -allemand 
moderne  on  a  en- 
core lei  mot»  de 
Rachsucht,  désir  de 
rengean  ce ,  Kh  r- 

sucht ,         ambition , 
Ruhmsucht ,       désir 
immodéré  de  gloire, 
Eifersucht,  jalousie, 
Schuiiidsuciit,     éti- 
sie,  phthisie ,  etc. 
Seekrankheit,      mal    de 
mer. 
8wed.  sîoesiuka. 
Dan.  socsyge. 
Isl.  siosott. 
Engl.  seasickncss. 
AltD.        niuotisiech , 
malade  d'esprit. 
(Sotker.) 
Siechling,  Kranker,  tfi- 
firme ,  valétudinaire. 
Holl.  zieke. 
Engl.  a  sick  man. 
Holl.  zugtig,  maladif, 
enflé  ;    zugten  ,   gé- 
mir, soupirer;  zug- 
ti  n  g ,    gémissement , 
•    soupirs. 

8wed.  sucka,  soupi- 
rer; suckning,.  Tac- 
tion  de  soupirer  ; 
8uck,  soupir. 
sieden,  bouillir.  (  V.  aussi 
schwitzen  et  ko- 
chen.) 
Alt  D.    suedan ,    sui- 

dan ,  siudan. 
Ang.  8.  seathan,  seo- 
than,  sythan,    seo- 
dan. 
Engl.  to  seeth,  seethe. 
Nieder8.  seeden. 
Holl.  zieden. 


8wed.  siuda. 

Dan    syde. 

I«1.8ioda,seyda,6oiff/- 
lir ,     cuire  ;     saman 
sioda,        cuire    en- 
semble. 
(ge)sotten,  bouilli. 

Isl.  sodinn  ,  seydd(r). 

Ang.  8.  gesoden,  so- 
den. 

Engl.  sodden. 

AltD.  kasotan.  (Gloss. 
mous.) 

das  Sieden,   l'action   de 
bouillir. 
Engl.  seethîng. 
Holl.  ziedin«(. 
8wed.  (upp)siudDing. 
Isl.     sodning ,     suda; 
sodningmadr,  cuisi- 
nier; sod,  bouillon, 
soupe;     sot,     suie; 
seydingssott,  mala- 
die    inflammatoire  ; 
suthnautar,    compa- 
gnon de  cuisine. 
8wed.     siudare,     qui 
fait  bouillir;  siude- 
ri,    action  de  bouil- 
lir,  atelier  a  bouil- 
lir ;    siudande   het , 
bouillant. 
Sud,  sud,  midi. 
AltD.  sunt,  sund. 
Ang.  8.  suth. 
Engl.  south. 
Holl.  zuid. 
8wed.  syd,  soeder. 
Dan.  syd. 
Isl.    sud(r),   sunD(r), 

sud,  chaleur, 
it.  sud. 
hisp.  sud. 
siidlich,  méridional., 
AltD.  sundroni. 
Engl.  southly. 
Holl.   zuidelyk,   zui- 

der. 
8wed.     soedlig,  syd- 

lig,  soederut. 
Dan.   sydlig. 
Isl.    8unnleg(r);    sud- 
daleg(r),  humide. 

Mittagssonne,    soleil  de 
midi. 
Holl.  zuiderzon. 

Siidsee,  mer  du  sud. 
Engl.  southsea. 
8wed.  soederhaf. 
Holl.  zuidzee,  zuider- 
zee. 


Sudpol ,  pôle  du  isn 
8wed.  soedra|Hil 
Engl.  south  pôle. 

Sûdseite ,  côté  du  i 
Engl.  southside. 
Holl.  zuidzyde, 
zv 

Sudwind,  veni  du 
Ang.  8.  suthwir 
Engl.  southwioi 
Holl.  zuidivind. 
8wed.  sunnanT 
Holl.  sydvind. 

Sûdwest,  itfif-oiiei 
Ang.  8.  suthwe 
Engl.  south wes 
Holl.  zuidwest 
8wed.  syd  V  est. 
Dan.  sydrest. 

Sudost,  sud-ett. 

Ang.  8.  sutheai 

Engl.  southeas< 

Holl.  zuidoost. 

8wed.  syd  est. 

Dan.  sydost. 

Isl.  sudauat  ;  i 
stanvind(r)y  « 
sud-e$t. 

Alt  D.  suado4 
sud-est. 
'  Isl.  suduralf(r) 
méditerranéen 
rant  du  »ud; 
loend,  pays  é> 
sudnienn ,  Um 
mes  du  eud  ( 
signait  ainsi  t 
*  les  allemands) 

8wed.  soederla 
habitons     du 
soederman 
ning,  habiimm 
Sudermanie 
Suède). 
saussen,  bruire. 
8wed.susa;  suS: 
sèment, 

sûss,  doux» 
AltD.  suoz,  s 
Alt  G.   sut(8), 
agréable,  lég* 
Alt  8.  sot. 
Ang.  8.  swaety 
swaes,  wete. 
Engl.  sweet. 
Holl.  zoet,  zac 
8wed>  soet. 
Dan.  soed. 
Isl.  saet(r). 
lat.  suavis. 
sanskr.  swad.(] 


ftiisslîch  f         doucereux , 
dovçâtre, 
JLn0.  8.         swaetlic , 

swctiicp. 
Engl.  Hweetly. 
HoU.     zoetlyk ,    zoe- 

tagtig. 
Sired.  soetaktig. 
Sfissigkeit,  douceur, 
JklfDm  suozef  suozi, 
iKuniichf    p.  405); 
suazzi.  (^Kero.) 

8.  swetnesse , 
sweatnessa  y  swete- 
nesse. 

sweetness. 
IBoll,   zoetheid,  zoe- 
tigheid. 

,  soethet. 
soedhed. 
Tmlm  saetleiki. 
[Terjsijssen,  adoucir. 
.Ang.8.  Awetan. 
EmI.  (to)  flweetcn. 
SEoll.  zweten. 
Xalm  saetna. 
0w«d.  8oeta;  soetna, 
$*adoucir. 
■lisse  Milchy  iait  doux, 
0wed.  80et  mioelk. 
SOan.  soede  melk. 
XEoIl.  zoete  melk. 
Sngl.  sweet  milk. 
mÛBBe  Worte,  douces  pa- 
rolei, 
Sngl.  sweet  words. 
Soll.  zoete  ivoorde. 
Bmredm  socta  ord. 
Ici.    8aetord(r),  saet- 

mall. 
lof.  BUAàeOf  persuader, 
Honifftropfen ,      gouttes 
de  miel. 
AxkgmBm  sivetedropen. 
Sngl.  swcet  drops. 
Honigkuchcn ,       gâteau 
de  miel. 
Aiig.8.  sweetcake. 
Holl.  zoetekoek. 
Xhigl.        sweetheart, 
amantf  amante  (doux 
coeur). 
Bw9dm  niîn  soeta  far, 
mon  cher  père',  min 
soeta     flicka ,      ma 
chère  fille. 
Mitt,  saoul  f  rassasié, 
Isl.  8add(r). 
lat.  satisy  assex, 
sUttigen,  rassasier. 
Alto.    BotHimn,    ga- 
sothjan. 


tS,    (K),  S. 

Engl.  tosate,  satiate. 

it.  saziare. 

hiip.  saciar. 

lat.  satîo;  satiatus, 
rassasiement  ;  satu- 
ritaH,  rassasiement; 
satiafacio,  satisfaire. 
Sitte,  coutume  f  usage. 
(  V.  aussi  Brauch  et 
(Ge)wohnheit) 

AltD.  sîd,  site,  sito, 
sido,  sit. 

Ang.  8.  sida ,  sitha , 
sidoy  sidu,  sidefuiU 
nesse,  sidefullnys. 

HoU.  zede. 

8wed.  sed,  sedrana, 
(sedvana  est  un  plé- 
onasme, et  signifie 
littéralement  :  usage- 
coutume). 

Dan.  saede,  saedrane. 

Isl.  sid(r);  sa  -war 
sîdr  i  gamla  daga, 
tel  était  Vusage  au- 
trefois, 

gr,  ethuSy  edos,  cou- 
tume ^  morale. 

schott,  side ,  vieux , 
long, 

Isl-  sid(r)y  long  y  de- 
puis, 

AltD.  sit,  sîder,  de- 
puis.    (Kunisch,  p. 
404.) 
sittig,  sittlich,  sittsam, 
moral  y  décent. 

Ang.8.  sidefull,  syde- 
full  ;  sidelice,  ca- 
pable, propre. 

Holl.  zedig,  zedelyk  ; 
zediglyk,  honnête, 
vénérable. 

8wed.  sedig,  sedelig, 
sedesam. 

Dan,  saedelig. 

IbI.  8idad(r),  8id1eg(r), 
8idsam(r) ,    sidsam- 
leg(r). 
ivohl(ge)sittet,  de  bonnes 
moeurs. 

Isl.  vèl  8idad(r). 
Sittsamkeit ,       décence , 
moralité. 

Ang.  8.  sidefullnesse. 

HoU.  zêdigheid,  ze- 
delykheid;  zede- 
Toogd ,  Juge  de 
moeurs ,  maître  de 
discipline. 

Ang.  8.  sithcaode, 
race  noble.  (Ce  moi  I 
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est  peut-être  formé 
de  si  et  de  heit  (ma- 
rins); sith,  gesith, 
compagnons  ;  sith- 
cundman ,  gesith- 
cundman ,  noble , 
comte ^  préposé,  (F. 
aussi  Kônig);  sith, 
temps ,  navigation , 
voyage;  sîthfaer,  vo- 
yage;  sithian,  vo- 
yager; forma  8Îth| 
temps  antérieur; 
seht,  paix,  récon- 
cilié; sehtiaiiy  ré- 
concilier, 

Isl.  satt(r),  réconcilié, 
uni,  d'accord;  satt, 
paix;  sattmal, |)atj:, 
union  ;  sattg^arn, pa- 
cifique;  satta(r)ordy 
sattargerd,  réconci- 
liation, pacification  ; 
8ett(r),  modeste; 
8ettleg(r),  (adv.) 
Seide,  soie. 

AltD.  side,  sithe. 

Ang.8«  side,  seolc. 

Xh&gl.  silk. 

Holl.  zyde,  syde. 

8wed.  sîlke. 

Dan.  silke. 

Isl.  silki. 

walL  si  dan. 

gr.  sindon. 

lat.  sindon. 

hisp.  seda. 

port.  soda. 

it.  seta. 

lat,  seta,   soies,    poil 
des  animaux. 

russ.  schilk,  soie, 
(Webst,) 
seiden,    von   Seide,   de 
soie. 

AltD.  sidin. 

Holl.  zyden. 

8wed.  siden. 

Ang.8.  seolcen,  siol- 
cen,  seolocen. 

Engl.  silken. 
seidenartig ,        âhnlich , 
soyeux, 

8wed.  siikeslik. 

Engl.  silklike. 
Seidendraht,    cordon  de 
soie, 

Engl.  silkthread. 

8wed.  silkestr&d. 

Dan.  silketraad. 
Seidenweber,      ouvrier, 
tisserand  en  soie. 
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te,   (Z),'  8. 


Holl.  zydeweeTer. 
Engl.  sîlkweaTer. 
Swed.  silkesvaefrare. 
Dan.  sîikeTaeTer. 
Iil.  Bilkiirefan. 

Seidenwirkery   iiaerani 

en  toie» 
Holl.  zydewerker. 
Engl.  silkworker. 
Holl.        zydereeden , 

mouliner ,     retordre 

la  ioie. 
Seidenwurm ,  ver  h  êoie. 
Holl.   zydwomiy  zy- 

worm. 
Engl.  nilkworm. 

f.S.     sidewyrme, 

seolc^yrmy  seolcic- 

wyrm. 
Isl.  8ilkionn(r}. 
Dan.  nilkeorni. 
Seite,  côté, 
AltD.  si  ta,  site,  situ. 
Ang.  8.  sid,  side,  syde. 
Engl.  side  (pr.  said). 
Aoll.  zyiie,  syde. 
S^red.  sida. 
Dan.  sidc. 
isl.  sida. 
lat.  situs,  êite^  iitua- 

iion ,  poêition. 

Seitenwind,  ventde\câié, 
Engl.  sidewind. 
Holl.  zydewind. 
8wed.    sidoTÎnd,  sîd- 

Taeder. 
Seitengewehr ,  arme 

blanche,  ép^e,  »akre, 
HoU.        zy  degew  eer , 

zydgeweer. 
Swed.       sidogewaer , 

(vaerja). 

Seitenwehy  Stechen,  mal 
de  côté, 
HoU.  zyde^vee  (pyn)  ; 
in   de  zyde   zeilen, 
aborder  un  vaisseau 
de  travers,  Jeter  dans 
le  malheur, 
Swed.  red  si  dan ,   de 
biais, 
bei  Seitc  gehen,  s*éear* 
ter, 
Engl.  to  go  aside. 
Swed.  g&  at  si  dan. 

anf   der    andern    Seite, 
de  l'autre  côté. 
Engl.    on    the    other 

side. 
Mwedm  pi  andra  sida. 
IHui.  paa  anden  side. 
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die  Iltonde  in  die  Seite 
setzen ,  mettre  les 
mains  sur  les  cotes, 

Swed.  saetta  liaender- 
na  i  sidan. 

Dan.  saette  haendernc 
i  siden. 

Swed.  en  stoet  i  si- 
dan, VA  coup  dans 
le  côté, 
setzen,  sich  setzen, 
seoir,  asseoir^  s'as- 
seoir, mettre,  poser, 
placer, 

AltD.  sezzan. 

Alt  G.  satjan,  gasat- 
jan  ,  placer ,  mettre 
en  ordre. 

Ang.  S.  settan ,  sae- 
tan ,  seottan. 

Engl.  to  set,  sit. 

Holl.  zig  zetten. 

Swed.  (sig)  saetta. 

Dan.  (sig)  saette. 

Isl.  (sigj  setia. 

wall,  (go)  sud  i ,  ai- 
seoir;  gosod,  l'ac- 
tion d'asseoir, 

Isl.  8ett(r),  scttlegCr), 
rassis ,  jferme ,  so- 
lide ,  permanent  ; 
ftetia  thing,  former 
le  tribunal;  setia  i 
pant,  mettre  en  gage, 

Alt  G.    ussatjan ,    dé- 
placer, transplanter; 
bisatjan ,       garnir , 
entourer. 
absetzen,  déposer. 

Alt  G.  afsatjan,  dépo- 
ser, congédier;  af- 
satein(s) ,  destitu- 
tion, 

Swed.  saetta  af,  dé- 
poser; saetta  up, 
imposer,  mettre  des- 
sus; saetta  foer, 
mettre  devant  ;  saetta 
ned,  mettre  à  bas; 
saetta  St ,  placer  ; 
saetta  sig  i  ro,  se 
mettre  en  repos  ; 
saettning,  l'action 
de  mettre,  de  poser, 

Ang.  S.  saetung,  pos- 
session ,  occupation  ; 
he  saet  uppan  tham 
stane,  il  était  assis 
sur  la  pierre;  on 
tham  1%'ege,  sur  le 
cliemin.  V 

1b\.  aaftla\ik^^  jixaliou^X 


prapoiiiicu^  a 
ocempéy  kmkiit 
tivé;  Tel  setini 
terre  bien  cuti 
Sitzung,  Stellungi 
f tojf ,  assiette^  » 

HoU.  zettiogy  E 

Engl.  sittiog. 

Swed.  littande. 

Dan.  sidden. 
sitzen,  être  asêi§^ 

AltD.  aizzanya; 

Alt  G.  aitan,  ga 

Ang.  S.  sitan,  i 

EngU  to  sit. 

Holl.  zitten. 

Swed.  sitta. 

Dan.  sidde. 

Isl.  aitia,  sidia. 

lat,  sedeo. 

it.  sedere. 

corn,  seadha. 

irl.  suidhim,  eiai« 

lat.  consideOy  èh 
sis  auprès  f  av« 
contre;  poss 
posséder;  poss< 
possession  ;  pc 
sor,  possesgeur* 

Isl.   sidi  a  bordi 
dia  till  bords  y 
ami   à   table; 
i    skadanum , 
lésé,   avoir  du  . 
mage;    sitîa   ej 
fyri  liosi,  éire 
le  Jour  de  quelqi 
gêner  quetqM*m» 
aufsitzen,  \^'orauf  sit 
être  assis  sur. 

Engl.  to  sit  upoi 

Swed.  sitta  pâ. 

Dan.  sidde  paa. 

Holl.  zitdag,  Jùh 
séance,  dejugem 
de  régal. 
auf  eineni  Stuhie  ait 
être    assis    sur 
chaise, 

Holl.  zitten  op 
stoel. 

Engl.    to   sit  upo 
stool  (chair), 
absitzen ,    mettre  pie 
terre. 

Engl.  to  sit  off. 

Swed.  sitta  af. 

Dan.  sidde  af. 
(In)sas8e ,     Einwohi 
Landsasse ,       F 
«asse,  kabiimsitt 


AltD.  tass. 

Aii0. 8.  saeta ,  seta  ; 
"wende  laetas,  ven- 
dei. 

lan.    (boe)8iddende , 
habitant, 

8wed.   sSte  y   sittare  ; 
unders&te ,        êujet  ; 
strandsittare,   habi- 
tant dei  eôteê. 
Beiaîtzer,  aneneur. 

£n0l.  bysitter. 

Alt  G.  bisitand(8) , 
aiteiêeur,  voiiin. 

Isl.  setti  do.mari,  Juge 
nommé  (établi)* 

HoU.    zitter,     iéden- 
taire» 
aîedetn ,  ansiedeln  ,  éta- 
blir ^  cotoniâer, 

AltD.  sideln,  gesida- 
len,  siden,  demeurer, 
être  établi  y  résider, 
(Kremner.  d.  iiÙXM 


nngy  habitons  de  le 
campagne,  (Notier)  : 
aunen  sedelgang , 
coucher  du  soletl. 
(Notker,  49,  10 
ixïgm  8.  setlgang , 
te  couchant,  l'occi- 
dent; from  sunnan 
oprine  to  setlgang, 
du  levaui  au  cou- 
chant, 

EnSl-  to  settle,   éta- 
blir, arranger,  fixer, 
Sitz ,    WohnuDg ,     rési- 
dence, demeure,  (F. 
aussi  Zelt.) 

AltD.  sez,  gisaz,  ge- 
aaz ,  sed ,  setti ,  se- 
del,  sedal. 

Alt  G. 


ut  G.  sitl(s)  y  rési- 
dence^ nid, 
Ln^.S.  setl,  tethl, 
aethel)  setle,  sedl, 
saeld,  seald,  selda; 
ethelsetl ,  résidence 
d'un  noble, 

Engl.  seat. 

Boll.  zeet. 

8wed.  saete. 

norw,  saess ,  saetse» 

IHui.  saede. 

Isl.  set,  saeti,  »et(r), 

lai.  sedea,  nituB,  I 


ts.  (as).  ». 

tV.  sedia. 

hisp,  sede,  sitio. 

wall,  sez. 

tW.  saidh. 

ind,  sedehe.  (Trip.) 

Sessel,  fauteuil, 

Swedn  saete. 

Isl.  sess. 

Holl.  zeti ,  zeetel. 

Ang.8.  seotol,  sitl, 
setol,  setl,  saeld. 

Engl.  settle. 

Nied.8.  seteL 

Ang.  8.  heah  setlu, 
cyne  setl ,  trône  ; 
bisceop  setl  y  siège 
épiscopal. 

Ali  D.  sedal ,  sedel , 
sedala,  sidilla,  si- 
del;  nahtselde,  au- 
berge de  nuit  ;  hoeh- 
settli,  trône,  siège 
élevé;  hohsettle , 
trône;  sedihove, 
cour  princier e, 
(Kremsier,  p.  321.) 

lat.  sedile,  siège;  se- 
decula,  petit  siège; 
sessilis,  bas,  propre 
h  s'asseoir, 

Alt  G.  mannaseds, 
man  naseth(s) ,  i  ési- 
dence  d'hommes, 

Gesetz,  Verfugung,  Ge- 
bot,  loi,  disposition, 
ordonnance, 
AltD.  gisezida, 

(Kremsier,  p.  902 j; 
kesezzan ,  comman- 
der, ordonner, 

Sattel,  selle, 
AltD.    satal,    tatil, 

sedal. 
Alt  G.  sitl. 
Ang.S.   sadl,  sadol, 

sadul,  sadel,  setol, 

sotol. 
Engl.  saddle. 
HoU.  sadel,  zadel. 
8^red.  sadel. 
Dan.  sadel. 
Isl.  soedulL 
wall,  sadell. 
bret.  sadell. 
irl.  sadhall. 
poln,  siodlo. 
biihm,  sedlo.. 
russ,  siedlo. 
lat,  sella. 
fV.  sella. 
Assp,  ailla. 
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Sattelgart,  sangle  de  la 
selle, 

8wed.  sadelgiord. 

Dan.  sadelgiord. 

Isl.  soedul^oerd. 

£ngl.  saddlegirth. 
Sattel  knopf,     pommeau 
de  fa  selle, 

Holl.  zadelknop. 

Swed.  sadelknapp. 
Sattelbug,  arçon. 

Isl.  soedulbogî. 

8wed.  sadelbâge. 

Dan.  sadelbue. 

Ang.  8.      sadolboga, 
sadelboga. 

Altengl.  saddlebow. 
Sattelpferd ,     Rei  tpferd , 
cheval  de  selle, 

Isl.  soedulhest(r). 

Swed.  sadelhaest. 

Dan.  sadelhest. 

Ld.  soedulreidi  y.  har- 
nois  <rv?t  cheval  de 
sellé, 
Sattler,*   Sattclmacher, 
sellier, 

Xh&gl.  saddler. 

8wed.  sadelmakare. 

Holl.  zadelmaaker. 
satteln,  seller, 

Ang.S.  sadliaoysade- 
lian. 

Engl.  to  saddle. 

Holl.  zadelen. 

Swed.  sadla. 

Dan.  sadie. 

Ld.  soedia.. 
gesattelt,  sellé, 

Isl.  soedlad(r). 

Ang.S.  sadelodew. 

Zh&gl.  saddled. 

Dan.  sadlet. 
absatteln,  dessellé, 

Holl.  afzadelen. 

Swed.  afsadla. 

Dan.  afsadle. 

EngL  to  unsaddlfe. 
sattelfest,  ferme  en  sellé, 

Swed.  sadelfast. 
Sèelè,  àme,     (F.  aussi 
Heil.) 

AltD.  sela,  sele,  sel. 

Alt  G.  saiwala. 

Alt  S.  seola. 

Ang^S.  sawT,  sawel^ 
sawul,.  sauL 

ZSngl.  souL 

Holl.  ziel. 

Swed.  siaeî. 
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noTW,  saal,  saalî»  tael. 

Ang.  8.  mon  is  saivl 
and  lichoma,  thom- 
me  eit  corpi  et  âme. 

8wed.  siaeltâg,  ago- 
nie; lîgga  i  siael- 
tâgi  être  à  Vagonie. 
entseelty  seellos,  unbe- 
lebty  inanimé f  iam 
âme» 

Ang.S.  saulleasy  sa^ 
i^uUeas. 

HoU,  zielloos. 

Daii.  afsiaelet. 

Isl.  8alad(r). 

•  8.  sawlian,  ren- 
dre l'âme,  mourir. 
seelig,   gliicklich,   bien- 
heureux, heureux. 

AltD.  saligy  salich, 
saeligy  saelich,  se- 
lich,  selihy  (jadv,  sae- 
lichlich). 

Alt  8.  salig. 

8.  saelig»  saeli, 
gesaelig,  sely  ;  sae- 
liglice,  {adv.);  sel- 
lie,  digne;  sel,  sael, 
bon^  pieux;  selra, 
meilleur;  selest,  se- 
lost,  selust,  le  meil- 
leur; seles  ea,  belle 
He;  seoles  îgge  (ea), 
île  dei  chiem  de  mer. 
{JPeut-élre  seles 
ea  signifie- t-il  aussi 
Vile  des  chiens  de 
mer ,  et  est-ce  a  tort 

?u'on  Va  traduit  par  : 
elle  ileî 

Alt  G.  selja,  bon, 
pieux;  unselja,  un- 
selfs),  impie,  mé- 
chant; unselei,  mé- 
chanceté; unseljo, 
le  mal. 

Isl.  saell,  8alug(r), 
heureux ,  bienheu- 
reux, mort. 

norw.  sael ,  saelen , 
bienheureux ,  heu- 
reux. 

8wed.  saell,  salig. 

Dan.  salig. 
gliickselig ,  bienheureux. 

Dan.  lyksalig. 

8wed.  lyksalig. 
Secligkeit,/i^/ic»7e.    (F. 
aussi  Heil.) 

AltD.  salichheit,  sa- 
Jjffbeit,  salichedi, 
saiida,  salidoniy  sael- 


unselig,       ungliickli 
malheureux,  fat 
AltD.  unsalicii, 


lat.  salus,  salut. 
Heil  wûnschen,  griissen, 
souhaiter  le  bonheur, 
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de,  selde,  salda, 
félicité,  salut,  bon- 
heur; unsalda,  mal- 
heur. 

Ang.  8.  saelignesse, 
gesaelignysse,  gvse- 
lignesse ,  gesaeUh , 
salut ,  bonheur  ; 

saeltli,  selth ,  domi- 
cile, demeure. 

HoU.  zaligheid. 

S^red.  salighet. 

Dan.  salighed. 

Isl.  saela,  saelld;  sa- 
lu  hialp ,  heureux 
secours, 

ungliicklich, 
"atal. 
^.  .,.   ^..»«...^.. ,   un- 
selich. 

Angf.  8.  unsaelîg  ;  un- 
gesaeliffnysse,     un- 
gesaeltha,  unsaelth, 
malheur, 
ît.  salus,  salut. 
1  wûnscher    — "- 
souhaiter 
saluer. 

lat,  saluto. 

hisp.  saludar. 

tV.  salutare. 

lat.  salutaris,  saluber, 
salutaire ,  salubre  ; 
salum,  mer. 

Engl.  salvatiun,  fé- 
licité, 

AltD.  seldebere,  sa- 
lutaire ,  gui  porte 
bonheur, 

Ang.  8.  selenysse , 
seines,  présent,  tra- 
dition; saelen,  lier, 
obliger,  naître,  pro- 
venir; selan,  sy lan, 
sellan,  syllan,  ge- 
syllan,  sillan,  don- 
«**•  f  offrir ,  céder , 
vendre;  salen,  sel- 
lan, remettre;  sala, 
remise.  (Kremsier , 
p.  296,  293,  299.) 

Ang.  8.  syllan  for 
mete ,  donner  pour 
des  aliments;  syllan 
lif,  donner  sa  vie; 
sigc  syllan ,  aban- 
donner la  victoire; 
feoh  syllan,  vendre 
■  du  bétail;  sylla, 
sella,  donneur,  do- 
nateur; hwaet  sylst 


mt\ 


donnei'iuf  myle 
mine  deel ,  do, 
moi  mm  part  ;  • 
sal,  saluy  vernie, 
tretien ,  nourriii 
appât. 

Engl,  to  sell,  vtm 
sale,  vente, 

fiwed.  laelia,  foen 
ja,  vendre;  aaeli 
vendable;  foer» 
ning,  aaeliai 
vente;  salubod, 
tigue. 

Dan.  saelge,  vtm 

lai*  sella;  sal,  sal, 
la,  soeluCr),  ve 
commerce, 

Alt  G.  saijan,  ojf 
sacrifier,  loger  f 
trer  dans  usu 
berge;  salithwa, 
berge,  restaurai 
Verkaufer,  vendeur, 

8wed.  saeliarc. 

Dan.  saelger. 

Isl.  seliandiy  selii 

Xhigl.  seller. 

Isl.  flalniata(r)  sel 
lard  (viande  soi 
vendeur, 

vall.  sal ,  jet, 
henorspringen,    sci 
(F.  aussi  eilea.J 

lat.  salio. 

hisp.  salir. 

it.  salire. 
Saule,  colonne,  (F. i 
Pfeiler.) 

AltD.  su],8ula,tc 

Ang.  8.  sul,  eyly 
syll. 

Altangl.  silly  eoto. 
fondement,    {L§ 

EloU.  zuil. 

Isl.  sula. 

wall.  seiliaWy  fem 
(Webst.) 

Alt  G.   suljaoy  ga 
jan ,  fonder, 
fest,    dicht,  stark, 
lide ,  ferme,   $e 
fort, 

lat.  solidus. 

II.  solido. 

hisp.  solido. 

Engl.  solid. 
Boden,  sol. 

lat.  solum. 

Engl.  soiL 

bohm,  9yl%,  farce* 


U  sula,  mon- 

iagne.    (Adg.) 
Sohle  (alfl  etwas  festes), 

semelle       (comidéré 

comme  un  corpi  êo- 

Ude). 
Alt  G.  sulja»  iemelle^ 

êaudale, 
A119.8.  sol. 
Engl.  sole. 
HoU.    zool ,    iemelle , 

corne f  iaboL 
0wed.  8&la. 
Dttn.  soie. 
it,  suolo. 

kiip,  suela,  suele. 
lai.  soLea. 
Sohlleder,    cuir    à    ie- 
melle ^  cuir  fort, 
0wed.  s&llaeder. 
Dan.  saalelaeder. 
Holl.  zooiléer. 
Schwelle,  seuil* 
Bngl.  sill. 

A119.8.  sylysyll,  syle. 
vall,  syl,  saîl. 
Saal,   salle.     (F.    aussi 

Halle.) 
Alt.D.  sal. 
Alt  8.  seli. 
An^;.  8.  sal,  salu,  se- 

le,  salle  j  palais. 
Alt  G.  alhy  temple, 
gr.  aule. 
HoU.   saal,  zaal;  di- 

min.    salet ,     petite 

salle. 

0W€Q»    83l* 

Dan.  sal,  sael. 

Ifll.  sal(r). 

ii.  salone,  sala. 

hisp.  salon,  sala. 

Engl.  saloon. 

êlav.  sala. 

ung.  szala.  (Trip.) 

ind.  schala.  (Trip.) 

Aiig.8.  seal,  grand; 
seal  ivudu ,  grand 
hois. 

Isl.  salerni,  anticham- 
bre;  saldrott,  fa- 
mille ^  maison. 

La  syllabe  sal , 
ael  se  trouve  dans  le 
haut  -  allemand  mo- 
derne comme  dési- 
nence dans  un  grand 
nombre  de  mots. 
Elle  exprime  une 
idée  de  mauvaise 
qumKié^  de  petiieue. 
Èx:  Dnagmd,  irs-  / 


bulation;  Miihsal, 
peine;  Schicksal, 
destin  ;  Scheusai , 
horreur;  Triibsal, 
affliction;  Irrsal,  er- 
reur ,  égarement  ; 
Labsal ,  rafraichis- 
sementy  soulagement; 
Schreibsel,  écriture; 
Schnittsel  t  décou- 
pures; Ge'winsel , 
gemissemens  ;  FùU- 
sel,  remplissage  y 
farce;  Gemengsel, 
mélange;  Ueber- 
blcibsel,  restes.  (V. 
aussi  jung.) 

AltD.  gotsalich,  hab- 
salich ,     trubsalich , 
trangsalicb  etc. 
{Kremsier^  p.  298.) 
Sonne,  «o/etï.    {V.  aussi 
Sinn.) 

Alt  G.  saul ,  sauil , 
sunna  ;  sunja,  vérité^ 
piété ^  bonté;  (Jkelt. 
sunga ,  p.  Krem- 
sier,  p.  301)  ;  in  sun- 
ja, en  vérité;  sun- 
jein(s),  vrai 9  bon; 
sunjon ,  justifier , 
éclaircir. 

Diaprés  Vatlas 
ethnographique  de 
Balbi  le  mot  san- 
scrit signifierait  le 
vrai  langage ,  Us 
langue  parfaite. 

Iil.  8ann(r),  vrai; 
sannord(r),  vrai, 
mot  véritable;  sann- 
leg{r),  juste;  san- 
nindi,  sannleiki, 
sannmaeli ,  sann- 
qvaedl,  vérité. 

Dan.  sand,  vrai; 
sandhed,  vérité. 

8ired.  sann,  vrai. 
heîlig,  saint. 

lat,  sa  ne  tus. 

If.  sancto. 

Holl.  sint,  sinte,  sin- 
ter. 
Sonne,  soleil. 

AltD.  sun,  sunna, 
sunne,  sunnu;  der 
sunne,  ther  sunne, 
le  soleil. 

Mone  (le,  p.  280) 
dit  gu*il  possède  un 
essai  d*astron9WM 
écrit    tfénf    wk   ict 


\ 
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dialectes  du  midi  de 
V  Allemagne ,  dans 
le  13f  siècle,  et  dans 
lequel  les  mots  Sonne 
et  Mond  sont  em- 
ployés tantôt  au  mas- 
culin ^  tantôt  au  fé- 
minin. 

Alt8.  sunna. 

Aiig.8.  sunna,  sunne. 

Engl.  sun. 

Holl.  zon ,  zonne. 

Isl.  sol,  sunna. 

8wed.  sol. 

Dan.  sol. 

lat,  sol,  solis. 

hisp.  sol. 

If.  sole. 

gr.  iilios. 

wall.  haul,  sul. 

slav.  sonze. 

lat     solus,   seul;    so- 
lum,  sol. 
sonnig,  du  soleil. 

Engl.  sunny. 

Ang.8.  solen. 

8wed.  solig. 

Isl.  sunnlaeg(r),  mé- 
ridional; sunnlen- 
dingar,  les  habitans 
des  pays  méridio- 
naux. 
sonnenklar,  clair  comme 
le  soleil. 

Holl.  zonnekiaar. 

8wed.  solklar. 

Engl.  as  clear  as  the 
sun. 
sonn(ver)brannt ,     hâléy 
brûlé  du  soleil.  \ 

Engl.  sunburnt. 

8v6d.  solbraend. 

Ang.  8.       sunbryne, 
ardeur     du     soleil  y 
hâle. 
Sonnenstrahl,   rayon  de 
soleil. 

HoU.  zonnestraal. 

8wed.  solstr^le. 

Dan.  solensstraal. 

Isl.  8olar8taf(r). 

Ang.  8.        sunbeam  y 
sunnebcam. 

Engl.  sunbeam. 
Sonnenschein ,       clarté, 
lumière,     splendeur 
du  soleil. 

Ang.  8.  sunscin. 

Engl.  sunshine. 

HoU.       xAVA»i.^bc<]^  ^ 
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te,  (z)»  s* 


t>  solskin. 
Isl.  solskin. 
SonnenschHbe,      disque 
du  ioleil. 
IbI.  sol.skifn. 
Swed.  solskifva. 
Dan.  solskivc. 
Sonnenrhig,    anneau  ai- 
ironomique. 
1>1*  solarhring(r). 
Swed.  solensring. 

Sonnensehirm ,    paraeoL 
8w«d.  solkskaerni. 
HoU.      zonneschcrniy 
zonnescliertspl. 
Sonnenlauf,  coun,  route, 
carrière  du  toleil, 
Swed.  solenslopp. 
Holl.  zonneloop. 
Isl.  solfâr,    courâ  an- 
•  nuel    ou    Journalier 
du  êoleil;  solarrod, 
aurore  ;      solarhiti , 
ardeur  du  êoleiL 

Sonnenaufgang,       lever 

du  âoleil, 
Aii0.  8.   sunnan  upp- 

gange»   sunnan   up- 

springe. 
Engl.  sunrisp. 
Holl.  zonneopgang 
Swed.  solens  upgSng. 
Dan.  solens  op^ang. 
lal.  solar  uprunn. 

Sonnenuntergang,     cou- 
cher du  soleil, 

Ang.S.  sungong,  sun- 
nan setlgang,  (gong), 
sunset. 

Engl.  sunset. 

Holl.  zonne  onder- 
gang. 

Swed.  solens  ncdg&ng 
(bergning). 

Dan.  solens  nedgang. 

Isl.  «olset(r),  solarfall; 
nû  sets  solin,  voila 
que  le  soleil  se 
couche, 
die  aufgehende  Sonne, 
le  soleil  levant, 

Holl.  de  opgaande 
zon,  de  ryzendezon. 

Engl.  the  rising  sun. 

Sonntag,  dimanche,   (F. 
les  jours    de   la   se- 
maine.) 
(gejsund ,     sain.        (  V. 
aussi  heiUn.) 
Alt  D.  gesunt,  gisunt. 
Alt  S.  gisund. 


j.  S.  sund,  gesund, 
sundfull,  gcsundfuU. 
Engl.  Sound. 
Holl.  zond,  gezond. 
S'wed.  sund. 
Dan.  sund. 
lat,  sanus. 
it,   sano. 
hisp,  sano. 
basq.  sendoa.  (IFe^ff.) 

Gtfsundheit,   sant^, 
Ang.S.sundfulInysse. 

gcsundfullnesse. 
Engl.  soundness. 
Swed.  sundhet. 
Dan.  sundhed. 
lat,  sanit(as). 

Sund,  Meerenge,  détroit. 

Ang.S.  sund. 

Engl.  Sound. 

Swed.  sund. 

Dan.  sund. 

Isl.  sund;  sund  dyr, 
animal  marin  ;  sund- 
madr,  nag'«tfr;  sund- 
la,  nager, 

Ang.  S.  sundmaere , 
sundniere,  mer  sé- 
parée,  (v,  aussi  son- 
dern);  sundbuend, 
habitant  des  côtes 
de  la  mer, 

ergriinden,  sonder,    ap- 
profondir. 
ri.  to  sound. 


Silber,  argent. 

AltD.  silupar,  silapar, 
silabar,  silbar,  sel- 
bar,  selver. 

Alto,  siluhr. 

Alt  S.  silubar. 

Ang.S.  siluer,8ilure, 
siolfor,  seolfor,  seol- 
fer,  seolfr,  sulfer. 

Engl.  si  1  ver. 

Holl.  silver,  zilrer. 

Swed.  silfver. 

Dan.  soelv. 

Isl.  silfr. 

altruss.  serebro. 
(Webst.) , 

Ang.  S.  goldes  and 
seolfres  an  hus  fuU, 
de  Vor  et  de  Var- 
gent  plein  une  mai- 
son. 
silbern,  d'argent. 

AltD.  siliparin,silbc- 
rin. 

Alt  G.  silubrein(s),  si- 
lubrin(8). 


Ang.S.  sylfreae,  a 
lofren,  leolfern,  ■« 
fren. 

Engl.  of  silrer. 

Holl.   zilveren. 

Swed.  af  silfver. 

Dan.  af  soelr. 

Asi*  sylfrinn. 

Ang.S.  sylfreaa  g 
das,  idoles  d'mrge» 
nym  min  ne  sylfi 
nan  laefyl ,  prtn 
ma  cuillère  d*mrgei 
Silberschmidt,   erfèvrt 

Ang.S.  seolforsmil 

Engl.  silTersmith. 

Holl.  zilversmid,  z 
Terwerkcr. 
Silberling,  denier,  tie 

Ang.S.  sy  If  ring. 

Holl.  zilverling. 

Alt  G.  silubrdoaii 
(plur.), 

Ang.  S.      seolforfi 
vase  d'argeni. 
Salbe,  onguent. 

AltD.  salpa,  salb 
salbo. 

Alt  G.  salbon(5). 

Ang.  S.  salf ,  seal 
scalfe,  sielfy  sielfc 

Engl.  salre. 

Holl.  zalf,  zalre. 

Swed.  salf  va. 

Dan.  salve. 

lat,  saliva,  salue, 
Augensalbc,         onguei 
ophtalmique, 

Ang.  S.  eacsealf;  ea 
sealf ,  onguent  jw 
les  oreilles  ;  mutl 
sealf,  onguent  pei 
les  lèvres  ;  wea: 
sealf,  cérat;  seal 
box,  boite  a  « 
guent. 
salben,  oindre,  (F. M» 
schmieren.) 

Alt  G.  salbon,  gisa 
bon. 

Ang.  S.  seallian. 

Holl.  zalren. 

Engl.   to  salre,  g* 
rir,  aider, 
Salbung,  onction. 

Ang.S.  sealf ung^sea] 
laecnung,  guérist 

HoU.  zalving. 
Psalm ,  psaume, 

Ang.  S.  sealm. 

Engl.  psalm. 
l.  salm. 


Dan.  Mime. 
Ul.  iiBln>(r). 
gr.  psalmoi. 
lat.  psalmus. 

kitp.  salmo. 

lal.  nalma  akalld , 
pialmiile. 

Aag.  B.  seBlmbor, 
f  taulier  ;  sealmsang, 
sealmsong,  bcbIiii- 
■ung,  pialmoditi 
aealmsingan,  lealm- 
lofian ,  chanter  le* 
leuaugei. 
Sainte,     laumoH.       (V. 

lat.  salmo. 

Al  «p.  aalmon. 

vieux  fr.  taulmon. 
■elbRt,  mioie, 

AltD.  aelbo. 

Alto,  silba. 

Aitg.B,  gaelf,  H«lf, 
■iir,  «eolf,  seolTa, 
■eolfe,  «j-lf,  ajlfa, 
aelfa,  Beir«. 

Tiaml.  aeir. 

Bofl.  zelf. 

■w«d<  aiclf. 

Xal.  sialffr). 

tat.  «ibi,  Hif. 

Alt  O.  thuk  ailban, 
toi-tttémt{  nilba  Hju- 
iii(a),  gui  a  eu  lui- 
m^mt,    témoin  acu- 

Selbatwille,  tponlaurilr. 

lal.  sialfrili,  libre  vo- 
lonté. 

An*.  S.  ««irwill.  self- 
wlllp,  avIfeMviUe. 

Xbigl.  arlfnill. 
Setbatliebe ,    atnoiir-pro- 
pre. 

HoU.  lelfalinrde. 

lal.   HialfRelska. 

Bwed.  Hielfkaerlek. 
Selbstnucht ,  igoïtme. 

Holt.    zelvlifid. 

Engl.  HeltÏBhneu. 

Ans.  8,  setflicunge  ; 
sèlnic ,  tgoïttt,  per- 


égoM* 


a«l.  aëlGah, 

Selbatniord ,  iincide. 

Ang.  S.aylfmjTthrung 
Selbstniurder,  luiciie. 

Ang,  B.  ■«Umj'TthrB, 
aclfuiyrthrc ,  telfba- 


<*,  (a),  a. 

na,  adfcwata,  lyït- 

Bwed.   sielfmoerdaiv. 

Dmn.  gelvmorder. 

BoU.  zdvHTaak,  ven- 
geance privée  qu'on 
lire  par  toi-même  ; 
zelvvtreeker,  gui  le 
venge  lai-méme; 
zeltRtryd,  lulle  in- 
térieure,      irréiolu- 

Bwed.  aielfrGdig,  qui 
»e  eonteilte-lui-mime, 
indépendant. 

lat.  sialfaagdCr) ,  ee 
qui  t'entend  de  toi- 
mâne,  ee  qu'on  a 
dit  tei-mime;  alal- 
fraedi,  eonteil  qu'on 
prend  de  toi-même, 
indépendance;  aialf- 
daemi ,  propre  j'urc- 
mntf  f-tialfaainn  akr, 
champ  gui  n'a  que 
let  propret  temaillei 
(tant  culture)  ;  «ialf- 
Tatinn,  qui  a  crû 
t  culture,  de  toi- 


,  qut 


■elbalsândig,  unabhSngig 
indépendant. 

Holl.  zrlfiitandig. 

Bwed.    fiielfalandig. 

Dan.  splTsIiindig. 
SelbKlHtundigkeit,    indé- 
pendance. 

Bail.  )!pir«tandighpid. 

8<sed.  Bielfatandighet. 

Dan.  ielrataendighed. 

fUr     sich    aelbat    leben , 

vivre  pour  toi-même, 

Bwed.  lefva  foer  sig 
■ieir. 

Ensl.  (to)  lire  for 
one's  self. 

Ang.  B.    îc    Bcolf,    îc 

thu  aplfa,  toi-même; 
hy  Bj'Ife,  lui-même; 
him  seolfum ,  heom 
sylfum ,  lui-même. 
Engl.     himaelf,    lui- 

Ang. 8.  ne  aeolfe, 
nout-mêmetf  god 
selfa ,  Dit*  lui- 
mêmei  his  aelfea 
■UDU,  to*  propre Jttt. 
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(Ge)Bp11e ,  compagnon. 
iV.  autii  Vasall  *t 
(Gejràhrte.) 

AltD.  g1aello,gMeUo, 
kiBello,  kpspUo,  ge- 
■clle,  gisal,  selle. 

Bail,  gezïl. 

Bwed.  aaelle  ;   en  1u- 
Btig   laelle,    un  Jo- 
yeux compagnon. 
aich  geiellen,  t'attoeier, 

AltD.  i«Uen. 

Bwed.  lig  taelle  ;  like 
Bsellar  ai^  gerne  til 

hle  t'attemble. 
(Ge>elUchaft,  loeiété. 

AltD.  geiplliicprte; 
selirapli.  [Kremtier, 
p.  299.) 

Hled.  8.  letlschsp. 

Boll.  gezelarhap. 

Bwed.  aaellakab. 

Dan.  Bclkabiiaelakab. 

lal.  ■elikap(r). 
geiellig,  lociable. 

Swed.  aaeliBkaplik. 

Dui.  selikabligt  lel- 
■kabibroder,  atto- 
cié. 

De  là  vient  autti 
le  mol  de  Spiessge- 
«ell  et  peut-être  autti 
le  mot  latin  de  va- 
sallui,  vatial.  En 
Souabe  et  en  Suitte 
an  dit  encore  telpour 

■eltpn ,  rare. 
AltD.    3plt,    Beltnn, 

Ang.  B.  seld,  seldan, 
seldon,  aeldun  ,  lel. 
EdbI.  ipldum. 
BoU.    lelden,  zeldrn. 
Bwod.  lauIdan.iBellan. 
Dan.   aielden. 
lal.  sîaldan. 
•elt^ant ,  étrange. 

AltD.    Bellaam.    {Ku- 

nitch,  p.  404.) 
Holl.  zeldzaam. 
8w»d.  Baeluai»,  «aell- 

Dan.  safliom,  Bplaom. 

Alto.  Midaleik.  pro- 
digieux; lildaloi- 
kan ,  t'étonner. 

Ane;.  8.  «eldor,  plut 
rare;     aeldcat,      U 
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Salz,  tel, 
AltD.  salz,  sal. 
Alt  G.  sait. 
Svred.  sait,  sealt. 
Engl.  sait. 
HoU.  zout. 
8wed.  naît. 
Dan.  sait. 
Isl.  sait. 
wall.  hal,  halen. 

(  êVebtt.) 
corn,  halinn. 
arm»  halinn. 
/^.  alosy  aelty  aU. 
tat.  sal. 
hisp.  sal. 
t/.  sale. 
bbhm,  si  il. 
po/A.  soi. 

Brod  und  Salz,  iu  pain 
et  du  ieL 
Engl.  bread  and  sait. 
8wed.  brod  och  sait. 
Dnn.  broed  og  sait. 

Salzwas^er,  eau  êalée, 

Ang.  8.     saltwaeter, 

sealt  waeter. 
Engl.  saltwater. 
HoU.  zoutwater. 
8wed.  saltvatten. 
Oan.  saltvand. 
Isl.    saltratn ,  eau  êa- 

lée,  leaive. 

Salzfanne ,   chaudière   à 
Bel. 
Ang.  8.  sealtpanne. 
Engl.  saltpan. 
Holl.  zoutpan. 
8wed.  saltpanna. 

Salzhaus,  magasin  à  êeU 
Ang.  S.  scaltlius. 
Engl.  salthouse. 
Holl.  zouthuis. 

Salzfleisch,  viande  êulée. 

Holl.  zultTle^chyZOut- 
vleesch. 

Engl.  Raltmeat. 

Dan.  8altniad. 

lal.  saltniat(r);  salt- 
mata(r)seliari ,  mar- 
chand de  lard. 

Engl.  saltmeatseller, 
marchand  de  viande 
talée. 

Holl.  zultespeck,  lard. 

gesalzener  Fisch,  poii- 
son  talé. 
Engl.  saltfîsh. 
Holl.  zoutrisch. 
'         8wed.  salttisk. 


te»  (B)f  a. 


!•   saltfisky  saltet- 
fisk. 

lal.  saltfi8k(s). 
Salzfass,  ialière. 

Ang.  8.  sealtfaet. 

Holl.  zoutvat. 
Sal zqu elle,  âource  d'eau 
êalée. 

8wed.         saltkaellai 
saltbrunn. 
Saizstein,  pierre  de  êel, 

Ang.  8.  sealtstan. 
salzen,  einsalzcn,  saler. 

AltD.  salzan. 

Alto,  saltan. 

Ang.  8.  saltian,  seal- 
tan. 

Engl.  to  sait. 

Holl.  zouten,  zulten. 

8wed.  salta,  sylta, 
insalta. 

Dan.  salte. 

Isl.  sal  ta. 
Einsaizer,  qui  sale, 

Ang.  8.  sealterPy  sal- 
tere. 

Engl.  sal  ter. 

Holl.  zulter. 
(das)    Einsalzen ,    Eîn- 
pëkeln,  ialaison, 

8wed.  insaltning. 

Engl.  salting. 

Holl.  zulting;  zult, 
êauce  salée. 

it.  salsa. 

hisp.  salsa. 
salzig,  salzartig,  salé. 

8wed.  saltaktig,  salt- 
alîtig. 

Dan.  saltagtig. 

Holl.  zoulagtig,zîltig. 
gesalzen ,  salé. 

Engl.  sait,  salted. 

8wed.  valtad. 

Dan.  saltft. 

Itl.  saUad(r). 
ungesalzen,  non  salé. 

Alt  6.  unsaUan(8). 

Engl.  unsalt. 

8wed.  osaltad. 

Dan.  usaltet. 
Sippe,    Sippsrhaft,   pa- 
renté.       (  F.    aussi 
(Ver)wandt«f haft  et 
(Ge)schlecht.) 

AltD.  sibba,  sibbe, 
sibbo,  kisippo,  pa- 
rents, paix,  protec- 
tion; plur.  sibbon. 

Alto,  sib,  sibbe,  sibba, 
paix ,  tranquillité; 
gasibjon»    se  récou' 


eilierj 
unsibjisy  ttam  a» 
cal,  ennemi f  injuM 
malfaiteur;  sii 
neiSy  écolier^  m 
ciple;  unsipja,  d 
puté. 
Alt  8.  sibbea,^«mii 

Ang.  8.  sîb,  tibb,  s} 
sybb,  tibba,  tibl 
sibbo,  sjbbe,  si 
scip,  gesibbe,  gesi 
nesse,  parenté^  an 
tiéj  paiXf  mmia 
sib  si  mcd  eow,  | 
la  paix  êoit  m 
vous;  mid  tibbe, 
paix,  conseniemeu 
sibbian,  gesibbia 
faire  la  paix ,  ru 
voir  comme  ami 
appaiser^  comieaii 
réconcilier  ;  resi 
bad,  nffUié;  sibiu 
sibsumlîcey  paisiki 
am  ical  ;  getibini 
nesse,  gesibsnniai 
sibsumneiscy  pà, 
réconciliation  ;  si 
ling,  gesibling,  I 
rent,  {plur.  tibu 
gas ,  tyblingis 
neahsibba ,  proe 
parenté. 

AltD.  nahsippa. 
{Grimmy  2e,  p.  6SS 

Ang.  8.  unsibbe,  û 
mtVtV,  démêlés 

Engl.  gossip,  CM 
père,  commère,  ca 
seuse  ;  to  gosii] 
causer;  gossipinj 
causerie,  rttife 
une  femme  en  e$ 
ches. 

AltD.  sîbbisam»  JN 
sible.  {Krewuiâ 
p.  329.) 

lal.  si  fi,  sîfia(r);  • 
Bkap(r) ,  pmreni 
syffc  (autrefois  srif 
race;  sift,  raet,  f 
rente;  siftung(i 
parent;  sifkoB 
ùelle-soemr;  8iflUd(i 
apparenté,  é^fiii 
karisift,  sexe  wu 
culin;  qreansvl 
iejre  féminin;  kl 
og  qTen  sifl,  se 
wimscuUm  eifémim 


to^  (m),  fk 
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Imi,  cippusy  pmrentéf 
ê9ueh€f  pieu^  borne, 
(su)fABimen ,  (bei  isam- 
men,  entemble. 

AltD.  gitamana,  gî- 
samane. 

Alto,  samaiiy  samana. 
J«  8»  same ,  sum , 
•amody  teiamne,  te- 
somne,  aetsamoe,  to- 
somoe. 

Holl.  Baain,  saamen, 
samen ,  zamen  ,  te- 
zamen,  t'zamen,  tsa- 
men. 

8wed.  samman,  til- 
samman. 

Dan.  sammen,  tilsam- 
men. 

IbI.  saman. 

norw.  sains,  saems, 
saemstelt,  imi,  d'ac- 
cord, (Haltager,  p. 
SOO.) 

ëmnêkr,  sam. 

Ser$.  sam. 
ohm.  sam. 
poin,  sam. 
gr.  aema,  oemou,  oe- 

BIOS. 

iat,  simul. 
•ammt,  sâmmtiich,  toui. 

Alt  6.  samath. 

Ang»Sm  samod. 

lal.  samt. 

Haii.  samt,  samtlig. 

Sired.  samtelîg,  som- 
lige; 
allzusammen,  'touâ    en- 
êemble. 

lal.  alli(r)  samt. 

8wed.  allasamteliger. 

Alto,    samath   rann, 
ê*4Uiemhla. 
etwasy   ctliche,   quelque 
chose,  queiquei. 

AltD.  sumo,  sume, 
sum ,  sumer. 

Alt  G.  sum  (s),  quel- 
qu'un; ain(8)  sum  (s), 
certain  ;  manne 

8um(s) ,  certain 

homme;  sumaqvine, 
certaine  femme. 

Ang.S.  sum,  sume. 

Engl.  some  (any.  V. 
auêBi  einige.) 

Holl.  som ,  sum  ;  som- 
mige,  zommige, 
queiquei. 

Alt  D.  sumîliche,  su- 
uelih. 


56 


lal.  sam(r). 
Bwedm  som. 


i.  som  9  somme, 
etliche,  quelques, 

S'wed.  som  lige. 

AltD.  sumeliche. 

Ang.  8.  sumedael, 
quelque  choie  ^  quel- 
que partie  ;  sum 
m  an,  certain  homme, 
un  homme  quelcon- 
que; sum  jungling, 
un  jeune  homme  quel- 
conque; suma  thin- 
ge,  quelque  choie, 

Engl.     some     thing, 
quelque  chose, 
zuweiien,  quelquefoii, 

HoU.  somtyds ,  sum- 
tyds,  soniwvlen. 

Ang.8.  sumenwi]e. 

Engl.  some  time. 
gleich,   i%ie,  als,  égal, 
comme. 

AltD.  sam.  {Kuniich, 
p.  403.) 

Ang.8.  som. 

Swed.  som. 

Dan.  8om  ;  saasom , 
comme, 

Alt  G.  sama,  égal,  pa- 
reil; samaleiko,  sa- 
m'd\e\ko\i,également. 

Swed.  samliuday  avoir 
le  même  ion;  sam- 
liud,  reaemblance 
de  ion, 
gleich,  ahnlich,  égal; 
iemblable ,  pareil. 

ZSngl.  similar. 

Iat,  similis. 

it.  si  mile. 

hiip,  similar. 
gleicnsam ,  comme. 

S^red.  liksom. 

Dan.  ligesom. 
dasselbe,  derjselbe,  diè- 
se Ibe,   le  même,   la 
même, 

Alt  D.  sama ,  samo  , 
thata  samo. 

Engl.  the  same. 

Isl.  sam(r). 

Dan.  gamme. 

8w«d.  samsister,  ioeur 
germaine. 

lal.  samslags,  samky- 
nia,  de  même  race, 

AltD.   danksam,  re- 
connaiaant, 
sammeln,   versammeln, 
einzeln     zusammen 


• 

bringen,   aaembler, 
recueillir,  amasser, 

AltD.8amanon,8amen, 
samnen ,  samnian , 
samalen. 

Ang.8.  somnian,  sam- 
nian, somnigean. 

Holl.  zamelen. 

8wed.  sanila. 

Dan.  samle. 
Sammlung,      Vcrsamm- 
lung,  anemblée, 

AltD.  samanunga,  sa- 
manunge,  samenun- 
ge ,  kesemine. 

Ang.8.  samnungysom- 
nung,  Momnunge. 

Holl.  zameling,  zame* 
ning. 

8wed.  samling. 

Dan.  samling. 

Isl.  samning(r). 
Sammelplatz,  lieu  de  ré- 
union, 

Holl.  zamelplaats. 

8wed.  samleplats, 
?lplats, 


8wed. 

sammelplats. 

Dan.  samleplads. 
Sammler,  qui  aaemble, 
collecteur. 

Swed.  samlare. 
Summe,  iomme. 

Engl.  sum. 

Holl.  som,  somme. 

S^red.  summa. 

Dan.  som,  sum. 

lal.  saeum ,  grande 
quantité;  semia,  ré- 
unir, arranger,  faire 
la  paix;  saema,  ho- 
norer; saemd,  hon- 
neur, eitime  ;  sae- 
mileg(r) ,  saemdar- 
legr(r) ,  honorable , 
digne, 

lut.  summa;  summusy 
le  plui  haut;  sum- 
mutus,  iommet. 

Engl.  summity    iom- 
met. 
Saame ,    iemenee.      (  V. 
auiii  Saat.) 

Iat.  semen. 

bôhm.  semono. 

poln,  syeniie. 

hiip.  semen. 

it.  semino. 

ind.  sumana. 

péri,  zemen.  {Trip.) 

AltD.  sam,  iemenee, 
matière  première , 
eipice» 
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zusammenbi  nden ,    lier , 
nouer, 

8wed.   sammanbinda. 

Dan.  sammenbinde. 

Holl.    t'zamenbinden. 

U.    samfesta ,    affer- 
mir. 
Vcrbindungy      Vereins- 
band,  union, 

Isl.     saini,   samband. 

Swed.  sambandy  sam- 
manband. 

Dan.samnienbindning. 

Holl.  t'zamenbindinç. 

zusaDinienkomnien ,      ie 
réunir  9     ie    raitem- 
hier, 
Ang.  8.  flamadcunian, 

samodcyman. 
Swed.  flamniankomina 
IHuu  sannnenkomnie. 

ZusammenkuDft ,         ré- 
union. 

AltD.  sanietchunft. 
(iXofirer.) 

Isl.  sanikoma,  sam- 
qvaenii. 

Bwed.  saniniankomst, 
samqvaem. 

Dan.  saïunipnkomflt. 

HolL  «ainenkonist, 
zanionkonist. 

Isl.  sanifund(r),  com- 
mune (genê  qui  te 
iont  trouvé»  et  a»- 
iemblég). 

Swed.  samfund ,  so- 
ciété, comnmnauté, 

Ang.  S.      fanihiwan, 
réunir, 
Zuflamnienhang,  liaison. 

8'wed.  samiiianhang. 

Dan.  sanimenhaeng. 

Holl.  samenhang , 
zamenhang. 

Eintracht,   union  y    con- 
corde. 
Swed.  samdraegt. 
Dan.  samdraegtighed. 

Unterredung,  Gesprach, 
Besprechung  y  on 
mehreren,  entretien, 
conversation  »  col- 
loque. 

Ici*  samtal. 

Swed.  saintal. 

Dan.  samtale. 

Swed.  samtala,  s'en- 
tretenir; Aamhacl- 
Jig,  unaninu;  sem- 
haelle,     aêêociation 


libre,  société  civile, 
république. 
zusamnienfalten ,  plier. 
Swed.   sammanfaeila. 
Dan.  itaininpnfolde. 
Ang.S.  samodfealdan. 
zusammenfallen,  s'écrou- 
ler, tomber. 
Ang.  S.  samodfeallan, 

feolian. 
Isl.  samanfella. 
Dan.  sammenfaelde. 
Iil.  samanfellingy 

écroulement. 
zusamiiieniiegen ,       être 
couchés  ensemble, 
lal.    samlaga,    se  ré- 
unir;   samlag,    ré- 
union, société;  flam- 
komulag,  convention, 
Swed.  sanilag,   coha- 
bitation. 
zusammenhalteii ,    tenir 
ensemble. 
Swed.  sammanhâlla. 
Zusamiiieiilauf,     attrou- 
pement, concours, 
Holl.  t'zamcnloop. 
S'wed.  sanimanlopp. 
Dan.  samnienloeb. 
S^red.  saniiupen,  ras- 
semblé, caillé, 
zusammensclilagen ,  bri- 
ser, réunir  en  frap- 
pant. 
Swed.  sammanslà. 
Dan.   sanimenslae. 
Ang.S.  Hamodsloaii. 
zusaninipnstehpn,   se  te- 
nir debout  ensemble, 
Ang.S.samodstandan. 
zusamineinverfen ,   jeter 
en  tas, 
Ang.  S.    samodwpor- 
pan. 
zusaihmenwirken,    coii- 
courir, 
Ang.S.  sam  uyrcan. 
zusammpiiwohnen,  habi- 
ter ensemble, 
Ang.S.  saniodwunian; 
samudwung,  habita- 
tion de  plusieurs, 
Beisammenlpben,  gpiiplli- 
gps  Lpbpn,    société, 
rie  sociale, 
Swed.         sanilefnad, 

samniaiilefnad. 
Isl.    sambyli ,    champ 
commun,    ferme  de 
plusieurs     j^amilUt  y 
hameau. 


mengen,  sutunnieiig 
TemifiacheB ,  mtéit 

Ang.S.aoBBodmeiig 
flomudmengui. 

Isl.  samblanda. 

Dan.  blandeMunm 
sammenblande. 

Swed.  •amnanblm» 

loi*  tambland»  i 
lange;  samborii 
d'une  même  rm 
sambonii(r)brMdi 
parenê  f  ^ffiH 

•ambeity  samgaBj 
pré  commun;  sa 
drykiuinad(r)  9  es 
pagnon  de  homteil 
sanidryckiay  mcM 
d'une  Jurande^ 
union  ;  sameînln 
•anifelagy  roiui 
nauté,  société;  M 
faer,  uat'f,  d*aceût 
sam  f  ara,  samfiei^ 


\ 


compagnon  ; 
fprd,  société  de  \ 
y  âge  ;  sainAtfi(i 
mariage;  sainiyi| 
force  réunie , 
cartes  ;  samiyig 
suite  de  vomagCf  i 
ciété;  med  samf 
gi,  avec  des  fe/n 
réunies  ;  samgaog( 
union ,  mariag 
samhplldî,  eoucorà 
samhalIdsainCr),^ 
nome;  samhliod 
s'accorder;  sai 
hliod ,  karmoui 
sainhvila,  repoH 
s'arrêter  emsemU 
sambraerini^y  u 
lange,  trouble;  sai 
]end(r),  compmtriûi 
samland ,  eouféà 
ration  (Borussial 
samiik(r),  resseï 
blant;  samlika,  n 
sembler;  sanilikin; 
ressemblance ,  ég 
iité;  samlynd 

union  ;  samsinni 
avoir  les  mêmes  u 
timens;  aamsinnni 
sentimens  égaux,  a 
prohation;  samsid 
côté  égal;  samstu 
-dis,  a  ta  mit 
heure;  samthengii 
«Maten^a ,    r^aat 


méffouciioH  ;  tam 
thingy  tribunal  ré- 
unit  ^^'^^  fr»6tfiia/; 
saintniDp;isinenn , 
genê  qut  font  partie 
d»  même  dittrict; 
•amvitandi ,  com- 
plice ;  samvitund  » 
complicité. 
berathschlagen ,  zusam- 
men  reden,  dilihi- 
rcTf  t* entretenir, 

Xal.  tainrada. 

0ired.  samrSda;  sam- 
rad,  délibération. 

!■!•  tainraediy  appro- 
hmtion^  familiarité  y 
iplur,  sainraedur  )  ; 
•ammaeli ,  union  ; 
sammala ,  entretien 
familier. 

Juig.  8.      sammaele, 
entretien  familier. 
sosainihensetzen ,    com- 
poêer. 

iMim  samsetia. 

L.  samman  saeta. 
I.   saette  samman. 

Zutammensetzung,  corn- 

poiition. 
lal.  samsetning. 
I>ftn«8aininen8aetning, 

sammensaetteUe. 

xasammenstimmen,  ûber- 
einstinimen ,      t^ac- 
corder. 
lal.  samstemma. 
redm  tammanstaeiii- 


ma. 

lal«  samstemma,  har- 
monie ;      samstafa , 
êillabe. 
xutammendriicken,  corn- 
primer^ 

lal.  samthryckia. 

Dan.  sammentrykke. 

beipAichten,  einwilliçen, 
consentir ,  accéder , 
adhérer. 

lal.  samthyckia. 

Dan.  samtykke. 

8wed.  samtycka. 

Beifally    Genelimigung, 
approbation. 
lal.  samthyckt. 
DftB.  samtykke. 
Bwed.   samtycke. 
sutammentragen,  aêêem- 
bler,  compiler. 
U.  samandraga. 
!•  aammendrage. 


tS»    (B),   8. 

susammenkochen ,  tie- 
den  y  amalgamer , 
bouillir. 

lal.   saman  sioda;  sa- 
man  rakad(r)  aud(r)« 
riche^êeê  amattéet. 
zusammentreten ,    êe  ré- 
unir ^  i*aitembler. 

8wed.  sammantraeda  ; 
sammansvaeria,  ie 
conjurer  ;  samman- 
kalla,  convoquer. 

lal.     samdoma,     opi- 
nion êemblable  y  ju- 
gement concordant. 
zusammenfliessen ,      af- 
fluer. 

lal.  samflota. 

8wed.  sammanflyta. 
Zusammen  flu8s,a^eACf , 
confluent. 

Itl.  samflot. 
gleiche    Zeit,     timulta- 
néité. 

Swed.  samtid. 

£iigl.  sametime. 

Swed.  samtidig,  si- 
multané. 

Dam  la  langue 
hollandaise  il  y  a 
encore  beaucoup  de 
motê  formée  de  za- 
men,  samen. 
Semmel  (Brod) ,  petit 
pain. 

Swed.  simla. 

lal.  similia  braud, 
si  mi  lia ,  farine  fine. 

Holl.    zemel ,    semcl , 

fOlt. 

lat.   similago,  similia, 

fleur    de  farine    de 

froment, 
it.  semoule. 
poln.  zemia. 
bifhm.  zemel. 
ung.  zsemlye. 
pert.   semel,  semid. 

(Trip.) 
Holl.    zemelig,    con- 
tenant du  ion. 
AltD.    semi ,     miel, 

fluide  mucilagineux. 
Saum,   bord,     (F.  auêêi 
Kaud  et  Naht.) 
Ang.  8.  seam. 
Engl.  seam. 
Holl.  zoom,  soom. 
Swed.  soem. 
itorir.  soum. 
Dan.  soem. 
Ifl.8aum(r),ut8aum(T\ 
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broderie  de   la  bor- 
dure, 
saumen ,         einsiiumen , 
nâhen,  ourler,  cou- 
dre. 

Swed.  soem  ma. 

norw.  somme. 

Holl.  zoomen. 
Nfiherinn ,      Niihterinn  > 
couturière. 

Ang.  S.  seamestre, 
seamistre. 

ZSngl.  seamstress. 

lat.  suo ,  coudre, 
s&umen ,   zaudern  ,    tar- 
der^ héiiter. 

AltD.  suuman,  sumen. 

Holl.  zuimen. 

Iil.  soma. 

Dan.  soemme. 
Ters&umen,  négliger. 

Swed.  foersumma. 

Dan.  forsoemme. 
Versiiumniss,      Versiiu- 
mung,  négligence. 

Swed.    foersummelse. 

Dan.  forsoemmelse. 

Alt  D.    sumnis   (Lex 
Salie.)       Kremtier, 
p.  365. 
Saumross ,      cheval     de 
fournie. 

ilav.  somar. 
Sommer,  été, 

AltD.  sumar. 

Alt  S.  su  mer. 

Ang.S.  sumer,sumor, 
sumera. 

Engl.  summer. 

Holl.  zoomer,  zomer. 

Sured.  sommar. 

Dan.  sommer. 

lal.  sumar. 

tW.  samhradh  ;  samli , 
êoleil,    iWebtt,) 

Iil.  sumra,  venir, 
i' approcher  (pari,  de 
Vcté);  RÙ  sumra(r), 
voilà  l'été,  la  cha- 
leur, vient. 
sommerig,  sonnig,  warm, 
chaud,  de  Vété. 

Ang.S.  sumorllc,  su- 
merlic. 

Engl.  summerlike^ 
comme  Vété,  tem- 
hlable  à  l'été. 

Holl.  zomersch,  zome* 
ragtig. 

Swed.  sommarlik(r). 
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imSommer,  des  Sommerty 
en  élé. 
Ang.  8.      on   tuinra , 

thaes  sainres. 
8wed.  om  sommaren. 
Dan.  om  sommeren. 
Holl.    '8    zomerS)   in 
den  zomer. 
Sommertag,  jour  éfété. 
Engl.  summerday. 
Holl.  zomerdag. 
8wed.  sommardag. 
Dan.  somnierdag. 
Iil.  8uniardag(r). 
Sommerhitze ,      chaleur 
d'été. 
Engl.  summerheat. 
Holl.  zomerhitte. 
Swed.  sommarhetta. 
Sommerzeit,  temp9  d'été. 
Engl.  summertime. 
Holl.  zomertyd. 
8wed.  sommartiden. 
Sommerwetter ,       tempt 
d'été. 
8wed.  sommarvaeder; 
sommarbete ,    pâtu- 
rage d'été. 
Sommerkleid,  habit  d'été. 
Sured.    sommarkiaed. 
Holl.  zomerkleed. 
Sommernacht,  nuit  d'été. 
Swed.  sommarnatt. 
Dan.  sommernat. 
Engl.  summernight. 
Sommerhaus ,       maison 
d'été. 
Engl.  summerhouse. 
Somnienveizen ,    blé   de 
mari. 
Engl.  summerwheat. 
Sand,  sable- 
AltD.  sant. 
Alt  S.  sand. 
Ang. 8.  sand,  sond. 
Engl.  sand. 
Holl.  zand. 
Swed.  sand. 
Dan.  sand. 
Isl-  8and(r). 
sandig,  sablonneux, 
Ang.  8.    sandig,  san- 

diht,  sandfull. 
Engl.  sandy. 
Holl.  zandig,  zandag- 

tig. 
8wed.  sandig.  sandak- 

tig. 
Dan.  sandig,  sandag- 
tig. 
Sandbank,  banc  de  sable, 
Engl.  sandbank. 


Holl.  zandbank,  see- 

bank. 
Swed.  sandbank. 
Dan.  sandbank. 
Sandkiesel,  gravier. 
Ang.  S.    sandceosel, 

sandceosol,  sandcy- 

sel,  sandceosulysand- 

cesel. 
Sandkorn,  grain  de  sable. 
Ang.  8.  sandcorn. 
Swed.  sandkorn. 
Sandberg,  llUgpl,    mon- 
tagne de  sabUf  dune^ 

falaise. 
Ang.   S.    sondbeorg, 

sondhyle.(p/i<r.sond- 

beorgas.) 
Holl.  zandbere;,  zand- 

heuvel,  zandduin. 
Sured.  sandhoeg,  sand- 

dyne,  sandduine. 

Sandhaufen,  tas  de  sable. 
Holl.  zandhoop. 

Sandheide,  lande. 
Sured.  sandhed. 
Engl.  a  sandy  heath. 

Sandjçrube,  sablièrcy  sa- 
blonnière. 
Swed.  sandq^rop. 
Sandwpg,      chemin    sa- 
blonneux. 
Ang.  S.  sandwic. 
Holl.  zandweg. 

Sanduhr,   clepsydre^  sa- 
blier. 
Swed.  sandur. 
senden ,  envoyer. 
AltD.  sentan,  senten. 
Alt  G.  sandjan. 
Ang.  S.  sendan,  seon- 

dan. 
Engl.  to  send. 
Holl.  zenden. 
Swed.  saenda. 
Dan.  sende,  saende. 
Isl.  senda. 
aussendcn ,    envoyer    au 
dehors. 
Alt  G.  ussandjan. 
Ang.  8.  utsendan. 
Engl.  to  send  eut;  to 
send  oif ,  envoyer. 
(ge)sendet,  envoyé, 
Ang.  S.   gesend,  sen- 

ded. 
Engl.  sent. 
Sendung,  envoi, 
Ang.  S.    sand ,  send- 

nesse. 
Engl.  sending. 


Ang.  S.  thnrh  Mtr 
de  and  saende  t  J 
io«    fUêeU    cf  I 

emtai  (mu  êms  i 
Toyéf);  tandemi 
envoyé;  heretu 
héramiif 

Holl.  xending. 

Swed.  saendnlog; 

Dan.  sendi  ng^sendel 
sendnîng. 

Ifll.    sen&y   sendii 

sendingferd,  rsyi 

d'une  amboêsmit. 

Sendbote,  Abgeaaadti 

envoyé, 

Swed.  naendebiid. 

Dan.  sendebud. 

lal.  sendibudiy  fen* 
niad(r). 

Ang.  S.  sandesnaa 

HoU.  zendelîng;  » 
der,    celui   qms  i 
voie. 
(Ge)sinde,  domtêtiqm 

AltD.  sinde,  sîw 
gisindi ,  eesinil 
suitCj  asâemblée,  i 
ma  sindo ,  eoaij 
gnons  $  sindy  m 
nièrcj  occasion, 

Alt  S.  gisidskq 

ftftVf. 

Alt  G.  gasinthja,  coi 
pagnou}  sinth,  i 
y  âge;  sinteioO 
continuellement f  ts 
jours;  sinth,  /( 
(dans  les  numét 
tifs);  twainsinthii 
deux  fois  ;  trlmsi 
tham,  trois  foi 
antharamma  siotb 
pour  une  autre  fo 

Ang.  S.  gesith,  cêi 
pagnon  ;  sithii 
suivre^accompagm 
gesithcunde  mi 
de  race  noble. 

De  là  les  mots 
Hausgesinde ,  i 
mestiqueSy  Gesind* 
canaille ,  Raub{ 
sind,  brigandSy  et 
qui  sont  encore 
usage  dans  le  Âai 
allemand  moderne 
(ge)8chwind,  rasch,  «i' 
prompt.  (F.  ain 
Hast.) 

AltG.swinth(s),/pi 
puissant;  swÎBtki 


foret;  swinthnon, 
devenir  fwrî, 

Alt 8.  8U]th,/orf. 

Ang.S.  fl%vith,swithe, 
Bwythe,  suithe,  suy- 
the,  puiisant ,  fort  f 
en  quantité  y  trèê; 
swithlic,  d*une  ma- 
nière remarquable , 
infiniment;  swithra, 
swithere,  swither, 
swithor,  swithre, 
pluê  puiaantj  plui 
fort;  switheRt, 

sM^ithost,  le  plue 
puiêiant ;  awith  stin- 
cend,  trèê  puant; 
sweotol,  ouvert,  pu- 
Hic,  national;  sweo- 
tolan ,  swithelian , 
annoncer ,  publier , 
manif Citer;  sweot, 
foule,  quantité, 

troupe;  foie  sweota 
maest,  trèi  grande 
partie  du  peuple, 

poln.  swiat,  monde; 
novy  suiaty  nouveau 
monde, 

jm  S.  suethe ,  pa- 
quet, queue;  swaeth, 
swathe,  trace,  (ve- 
stigiani);  swithrian , 
swythrian,  s  wythran 
valoir ,  dominer  ; 
swithranhand ,  ha- 
bile;  8wethrian,/fji- 
dre,  faire  une  voie 
d'eau ,  fatiguer, 

schnell,  vite, 

Ang.S.  swîft,  suift. 
Engl.     swift;    aviitt- 

nessy  vitesêc, 
Holh  gez>%ind. 

norw,  STÎndt,  sTind, 
prompt ,  prudent , 
eircompect, 

Isl.  iivinn ,  sTid(r)  5 
eircompect,  prudent, 
honnête,  (svidr  eit 
auiii  un  nom  d'O- 
din);  svinna,  pru- 
dence; STithiod,  le 
peuple  tuédoit;  svia 
rîkî ,  le  royaume  de 
Suède;  avaedi,  payt 
baê ,  ouvert ,  maré- 
cageux ;  STÎdiu- 
loendf  pay$  brûlé; 
sTida,  brûler;  byï- 
dioD,  brûlé. 


te,  («),  •• 

Sehweîz,  Sui$$e, 

loi.  sveît,  payé  mon- 
tagneux ,  tribu , 
troupe;  fara  upp  i 
sTeit,  aller  dam  le 
payé  det  montagneê  ; 
8veitarinad(r), 
homme  de  lui  même 
tribu,  du  même  diê- 
trict;  «veitardryk- 
kia,  fettin  où  tous 
boivent  à  la  foie, 

Holl.  zwitzer,  zwit- 
flter,  tuisse;  zwit- 
zerland,  la  Suiise; 
zwitzersjzwitzersch 
de  la  Suiae, 

£iigl.   swiss,    êuiêse; 

switzerland,  la 

Suitte.       (  V,    ausii 

nom.  pr.Suess-onen.) 

Sohn ,  ftlt, 

AltD.  Sun,  suni,  sunu, 
gisun,  i^isuni. 
\Kremêter,  p.  365.) 

Alt  G.  sunCus),  8Un(9). 

Ang.S.  8una,  sune, 
sunu. 

EngL  son. 

Holl.  zoon. 

Sn^ed.  son. 

Dan.  zoen. 

Isl.   8on(r). 

norw.  saan. 

iamkr,  sunu.  (Webit,) 

rust,  syn. 

bohm,  syn. 

poln,  syn. 
Enkcl,  Sohnessohn,  pe- 
tit-filê,fih  du  filé, 

Ang.  S.  suna,  sunu. 

Altengl.  son's  son. 

Swed.  sonson. 

Dan.  soenne  soen. 

I>1<  sonar  80n(r). 

norw,  saancsaan. 
Urenkel,    arrière  -  petit- 
fil*. 

Iil.  sonar80nar8on(r). 

8wed.  sonsonsson, 

Dan.  soennesoensoen. 
Enkelinn,  Sohnstochter, 
petite-fille,  fille    du 
fil; 

Swed.  sondotter. 

Dan.  soennedatter. 

Iil.  sonardottir. 

Engl.  son's  daughter. 
Uren  keli  n  n ,     arriere-pe- 
tite-fille, 

Iil.    sonarsonardottir. 

Bwed.  sonsonsdotter. 
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soennesoensdot- 

ter. 
Ifll.   sonardotturmadr, 

gendre  du  filé. 
Sohnfrau ,       Schwieger- 

tochter,  femme  du 

filé,  belle-fille, 
Iil.  sonarkona. 
Sured.  sonhustru. 
Dan.  soennekone. 
Engl.  son^swife. 

Bruderssohn ,  fih  du 
frère, 

Swed.  brorson. 

Dan.  brodersoen,  bror- 
soen. 

Altengl.  brother'sson. 
Stîefsohn,  beau-file, 

Engl.  stepson. 

Swed.  styfson. 

Dan.  stedsoen. 

der  jUngste  Sohn,  le 
pluê  jeune  fih, 

Ang.S.se  gingrasunu. 

Engl.  the  youngest 
son. 

Holl.  dejongstezoon; 
een  behuuwd  zoon, 
beau-filê,  (file  par 
mariage), 

Ang.  S.  an  m  an  haef- 

de  twegen  suna,  un 

homme    avait    deux 

fils;  sunu  thaes  cyn- 

gces,jS/f  du  roi, 

Holl.  zoonschap  9 

filiation, 

Siihne,  expiation, 

AltD.  suona,  suone, 
expiation ,  réconci- 
liation; 8un,  tribu- 
nal; send,  tribunal 
ecclésiattique  ;  sun- 
tag,  jour  de  juge- 
ment; sune,  sene, 
troupeau,  troupe, 
famille,  assemblée; 
senn,  pasteur, 

Alt  6.  sunjon ,  justi- 
fier, défendre;  su- 
nor,  suner,  sunrae, 
troupeau, 

gr,  xun,  sun,  ensemble, 

geistliches  Gericht,  tri- 
bunal ecclésiastique, 

lat,  sinodus. 

Ang.S.  seonod,sinoth, 
sinath. 

Engl.  synod. 

Id.  senna,  disputer, 
lutte,  querelle;  son. 


II 


I 
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expiation  y    réconci' 
Hation, 

AltD*  soneoy  suanari, 
suonare ,  suanarre , 
expiateur ,  eonci' 
dateur  t  juge  ;  suan- 
nen  ,  suonnen,  ju- 
ger ^  penter. 

AltD.  8Uon,  suonen, 
gisuon,  expier^  con- 
damner. 
Tendhnen ,  réconcilier. 

Holl.  zoenen. 

8wed.  foersoena. 

Ang.  S.  sahtlian. 
Versonnung,  réconcilia- 
iion. 

Ang*  8.  sahte,  saht- 
nysse. 

Bured.  focrsoening. 

Holl.  zoening,  zoen, 
réconciliation ,    bai- 
ier. 
SUhnopfer,   êacrifice  ex- 
piatoire. 

Holl.  zoenoffer,  zond- 
offer. 

8wed.     foersoenings- 
offer. 
TersOhnlich ,  conciliant. 

Swed.  foersoenlig. 
flondern,  absondern,  ié- 
parer,  écarter,  met- 
tre à  part. 

AltD.  sontron, kison- 
tron. 

Ang.  S.  8undrian,8yn- 
drian. 

Engl.   to  flunder,  ié- 
parer  y  changer. 
{Wehêt.) 

Holl.  zonderen. 

Sired.  soendra. 

Iil.  sundra,  diviter, 

norw.  8und,  en  deux; 
slaae  sund ,  hri»er 
en  deux  ;  sund ,  dé- 
troit, canal.  (V.plut 
haut), 

Swed.  soender,  soen- 
drig,  en  deux,  dé- 
chiré; falla  soender, 
croulé, 

EngL  asunder ,  en 
deux  ;  to  break  asun- 
der, rompre. 

Dan.  soender,  en 
deux  ;  soenderbraek- 
ke,  briser;  soender- 
fllaae,  briter. 

laL  ffund(r),  diviié, 

Alt  Dm  fluodro,  sépa- 


1 


ts,  (s),  s. 

ré,  iêolé;  lunder* 
luite,  ^fnff  propre», 
particulière;  sun- 
dermunt,  langue 
particulière,  idiome, 
{Grimm,  2e,  p.  767); 
sunder,  besunder, 
sunderliche,  Qadv."), 
particulièrement,  ié- 
parémeni,  k  part, 
iupérieurement. 

Ang.  S.  sundor,  syn- 
dor,  synder,  fur- 
tout,  particulière- 
ment; flundorfreo- 
dom ,  sunderfreols , 
liberté  particulière, 
privilège  ;  sunder- 
spraece ,  converga- 
tton  familière;  sun- 
dergife,  don  parti- 
culier, préient;  sun- 
dorland ,  payt  $é- 
paré;  sundorgeref- 
land ,  prévôté  diê- 
tincle. 

De  là  vient  en 
Angleterre  la  déno- 
mination du  comté 
de  Sunderland ,  et 
en  Allemagne  celle 
du  duché  de  Sonder- 
land  (ou  biens  de 
la  chambre)  entre 
VUer  et  l'Erding- 
gau,  et  du  Sunder- 
eaiiprèt  Brixen.  (V. 
T  ouvrage  intitulé: 
Deutsche  Gaue,  p. 
186.  Kurenberg.) 

sonderlich ,  tingulière- 
ment. 

S.  syndorlic  ; 
sundrig,  syndrig, 
différent. 

Zhtigl.  sundry,  diffé* 
rent. 

Swed.  synnerlig,  ttit- 
gulièrement;  besyn- 
nerlig,  singulier;  i 
synnerhet,  en  par- 
ticulier. 

Holl.  zonderbaar,  sin- 
gulier. 

Sonderling ,       original , 
homme  singulier, 
Holl.  zonderling;zon- 
der,  sans  (praep.)* 

Sonderung,  Absonde- 
Tung ,  teparatioR  ^ 
itolement. 


Aiig.0«  ■jrndmag. 
Altengl.  lundriqgi 
Swed.  soendriag. 
DttB.  soendriog. 
Ifll.  sundruDg. 
allein,    getreant,    êe 

isolé, 
lat.  singulua. 
Engl.  single, 
altbald,    bafd,    kiaat 

aussitôt, 
Ang.  S.  lODa,  mu 
Engl.  soon. 
Alt  O.     sun(s)}   « 

saiw,  sunseiy  mu 

tût,  lorsque. 
ïàL  sona,  auêtitétf 

sorte  que, 

80  y     aiso ,      gleidiw 
ainsi,  commu. 

AltD.  swa. 

Alt  6.  sH  a,  iwe,  iw 
swaei. 

Ang.  S.  swa  y  mm 

Engl.  su. 

Holl.  sa,  zo,  woQ. 

Swed.  sd. 

Dan.  saa. 

Isl.  so,  (autrefaiê  i 
svo). 

lat.  sic,  se. 

it.  si,  se. 

Alto,  sua  filu  sv 
autant  que  ;  s 
lagga  hveîla  sv 
aussi  longtemps  q 

Ang.  S.  swa  fêla,  s 
niycce,  swa  mie 
tant  que;  swa  e 
tant  que;  efne  si 
de  même. 
so  viel,  tant. 

Engl.  so  much. 

Swed.  sa  mycket. 

so    rccht,     bien    com 
cela. 
Holl.  zoo  regt. 
Engl.  so  right. 

sofort,    so    iveiter, 
continuant  ainn. 
Ang.  S.  swaforth. 
Engl.  soforth. 
Swed.  sûvidare. 
Isl.  so  Tordinn,  et 
formé. 

so  lange,  tant  que. 
Ang.  S.  swa  lange 
EngL  so  long. 
Swed.  salan^. 
Dan.  saa  langt. 


>wohl^  MUiii  bien. 
[.S.  swa  wel. 
[•  sâvael;  sfisom, 
comme  ;  sa  menar 
jag,  voilà  comme  je 
V entende  ;  var  sil 
god,  aie  la  bonté, 

Boll.  zodanig,  de  iorle 
que;  sa  mannan, 
comme  cela^hommet, 

AltD.  8wie,  quelque 
que;  swaz,  quelque 
choie  que;  swar,  en 
quel  endroit  que  ; 
swen,  ft  toutefois; 
swanne,  quand  ton- 
iefoiê,  (Kunisch,  p. 

Enn,   ien$.      (V,  auiêi 
sehen  et  Sonne.) 

JUtD.  sinn,  sin. 

Boll.  zin. 

l.  sinne. 
i.  sind ,  sands. 

lal.  sinna,  fenf,  at- 
tention ;  sinn ,  mo- 
ment. 

Zhigl.  sensé. 

péri.  sine.  (TrtpO 

iat.  sensus. 

poln.  sens. 

ii.  senso. 

kisp.  senti  do. 

ira//,  syn  ;  syniaw, 
votVy  êentir^  apper- 
cevoir. 

iat.  insania ,  folie. 

nnlos,  dénué  de  $ens. 

SoU.  zinneloos. 

0ired.  sansloes. 

Isl.  sinnulaus,  dénué 
de  êenSy  insensible  ^ 
béte;  ffinnuleysl,  tn- 
sensibilitéf  étourdis- 
sèment. 
inniich ,  sensuel  ^  sen- 
sible. 

8ired«  sinlig,  sinnlig. 

J>an.  sindselig. 

HoU.  zinlyk,  zinne- 
lyk,  zindelyk,  sen- 
êuelf  sensible,  pro- 
pre. 
Lnnlîchkeit ,  sensibilité, 
sensualité. 

8ired.  sinlighet. 

IHuft.  sandselighet. 

nnen,         nachdenken, 
réfléchir,  méditer. 

BoU.  zinnen. 

AltD.  sinechen,  com- 


prendre,   concevoir 


,\ 


is»  (»),«. 

kesinecheda ,        sa- 
gesse. 
sinnreich,  ingénieux. 

8wed.  sinnrik. 

Dan.  sindriig. 

Holl.  zinryk  ;  zinryk- 
heid,  esprit  ingé- 
nieux; zinspreuk, 
pensée  ingénieuse , 
maxime. 
Sinnbild,  symbole. 

8wed.  sinnebild. 

Dan.  sindbillede. 

Holl.    zinbeeld  ;   zin- 
teken ,      caractères , 
signes  distinctifs. 
Sinnesart,  caractère. 

Isl.  sinnialag. 

Sured.  sinnelag,  sin- 
neart. 

Dan.  sindelag,  sinds- 
art. 

Isl.  sinnaskifti ,  chan- 
gement de  sentiment. 

Swed.  sinnesfoerfatt- 
ning,  caractère; 
sinnesstyrka,  force 
d'âme;  sinnesfoer- 
moegenheter,  fa- 
cultés de  l'âme;  sia- 
lens  sinliga  foer- 
moegenheter,  les 
facultés  inférieures 
de  l'âme. 
(ge)sinnty  disposé,  porté 
pour. 

Swed.  sinnad,  sint. 

Dan.  sindet. 

Isl.  sînnad(r). 
schwachsinnig,  blodsin- 
nig,  imbécille,  faible 
d'esptit. 

Swed.  svagsint. 
Schwachsinnigkeit,   im- 
becilité,       faiblesse 
d'esprit. 

Sx^ed.  svagsînthet. 
Siinde,  péché. 

AltD.  sunta,  suntOy 
sunde. 

Ang.  8.  syn,  sin,  syn- 
ne,  sinne,  synne- 
craeft,  (peccatum). 

lAgl.  sin. 

Holl.  zonde. 

Sured.  synd. 

Dan.  synd. 

Isl.  synd. 

;.  8.  sinscip,  sins- 
cy pe  9  9  sensualité , 
union  sensuelle,  co- 
habitation illégitimty 


\ 
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éternité;    riht  sins- 
cipe,      cohabitation 
légitime,  mariage. 
silndigen ,  pécher. 

Anp^.S.  syngian,  sin- 
gian. 

Engl.  to  sin. 

Holl.  zondigen. 

Swed.  synda. 

Dan.  «ynde. 

Isl.  syndga. 
sUndig,    sundhaft,   pec- 
cable. 

Holl.  zondig. 

Swed.  syndig. 

Dan.   syndig. 

Isl.  syndug(r). 

Ang.  S.  sinlice,  syn- 
lic,  synfull,  synful- 
le ,  peccable ,  nui- 
sible, impie. 

Engl.  sinfuU. 

Ang.  S.  synleas,  sans 
péché. 

Alt  D.  sontilos , 

(Otfd,);  unsundigi, 
innocent.     {ISotker.) 
Siinder,  pécheur. 

Ang.  S.  sinner. 

Xhigl.  sinner. 

Holl.  zondaar. 

Swed.  syndare. 

Dan.  synder. 

AltD.  sunta, suntip^o, 
suntago.  {Kremster, 

p.  366.) 
Siinderinn,  pécheresse. 

Holl.  zondaaresse. 

Swed.  synderska. 
Sûndfluth,  déluge. 

AltD.  sinflut,  sint- 
fluote,  sinvluot. 

Holl.  zondvloed , 

zundvloed. 

Swed.  syndflod. 

Dan.  syndflod. 

Isl.  syndaflod. 

Dans  le  sanscrit 
le  mot  de  sun  si- 
gnifie, dit-on,  grand; 
d'après  cela  sun- 
flod  serait  grand 
flux,  (V.  aiM«t  Son- 
ne.) 
Sehne,  tendon. 

AltD.  sennu,  senewa. 

Ang.  S.  senw,  sen- 
"we,  synwe,  sinew, 
sinwe,  sine,  sina, 
siau^  ftio^M. 

BoU.  x^exi,  x^ïkMW 


\ 
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flhred.  nena.        ' 

Dan.  sene,  seene. 

lal.  sin. 
sehiiig;,  tendineux. 

Ang.  S.  HÎnehte. 

Engl.  sinewy. 

Holl.  zenuuagtig. 

Iil.  8inaseig(r). 

Swed.  senig. 

Holl.  zenuwloos , 

sans  force, 

lai,  tendo,  tendre. 
segneii^  bénir.   {V.  aussi 
zeichnen  et  blitzen.) 

AltD.  Hpgenon,  bénir, 
consacrer ,  louer , 
féliciter, 

Swed.  (Tacl)sîgna. 

Dan.  (Tel)signe. 

Isl.  HÎgna,  bénir,  mar- 
quer, faire  le  signe 
de  la  croix, 

lat,  signo,  marquer, 

Ang.  S.  segnian,  mar- 
quer; segnung, 
marque  ;  negn ,  se- 
gen ,  marque. 

Engl.  sign ,  signe. 

lat.  sign  u m  ,  signe. 
Gott   spgne   dich ,    Dieu 
te  bénisse, 

Bvred.  gud  signa  dig. 
(ge)spgnet,  béni. 

Swed.  (vael)signad. 

Dan.  (vcl)signed. 

Iil.  signad(rj. 
Segnung,    Segen,    béné- 
diction. 

AltD.  sekan. 

Holl.  zegen,  zegening. 

Swed.  (vael)signing , 
rvael)signcl8e. 

Iil.  signing,  bénédic- 
tion, signe  de  croix. 

Holl.  zegenuensch , 
félicitalion  ;  zpgen- 
ryk,  ricliê  en  béné- 
dictions, heureux. 
sengcn,  rersrngen  ,  brû- 
ler,  incendier, 

AltD.  sangen. 

Ang.  8.  saengan. 

Engl.  to  singe. 

Holl.  sengen. 

Iil.  zang(r),  brûlé; 
sindur ,  écorce  brû- 
lante. 

Engl.    cinder ,    char- 
bon éteint. 
senken,     abaisser,     en- 
foncer, 
A.itDm  sanclian. 


\ 


Swed.  saenka. 
Dan.  sacnke. 
flinken,  s'abaisser  j  s'en- 
foncer,  tomber, 
AitD.  sinchan. 

Alto,  siggwan,   (pr, 
singuan). 

Ang.  S.    sincan,  sen- 
can. 

Engl.  to  »ink. 

Holl.  zinken. 

Swed.  siunka. 

Dan.  synke. 

IbI<  siga,  soeckwa; 
8iga1pg(r),  lente- 
ment; konuni  sigr, 
la  femme  enfante 
(tombe). 
dasSinken,  dieSenkung, 
abaissement ,  enfon- 
cement, chute. 

Swed.         saenkningy 
siunkning. 

Dan.  senkning,  synk- 
ning. 

Engl.  sinking. 

Alto,    saggus,   sag- 
ghwa,  chute,  perte, 
soir,  mort. 
Senkbiri ,  Senkloth , 

sonde,  plomb. 

Swed.  saenklod , 

saenkbly. 

Holl.    zinklood.     (F. 
lot.) 
singrn ,  chanter. 

AltD.  singan. 

Alt  G.     siggan ,    (pr, 
BingSLn),  réciter,  lire. 

Ang.  S.  singan  ,  syn- 
gan. 

Engl.  to  sing. 

Holl.  zingen. 

Swed.  ziunga. 

Dan.  siunge,  synge. 

lal.  syngia  ;  syngia 
niessu ,  chanter  la 
messe;  saungla, 
sangra,  bourdonner; 
singla ,  résonner; 
saungl ,  bourdonne- 
ment, murmure. 
besingen,  chanter, 

Swed.  besiiinga. 
gesungen ,  chanté, 

Ang.  S.  gesungen. 

Engl.  son  g. 
das  Singcn ,  chant, 

Engl.  singing. 
Sang,  Gesang,  chant. 

lût  D  •     «^x^^  >    ^^xic  ^ 


\ 


Alt  G.   Mggwty  ( 

sangut). 
Sang,  Klang,  it».    ( 

aussi  Lied.) 
Ang.  S.    taogy  mi 

•ong. 
Engl.  tong. 
schott,  sang. 
HoU.  sang  9  sang. 
fries.  song. 
Swed.  t&Dg. 
norw.  sioeng.  (IFrfti 
Dan.  sang. 
lal.  6aung(r). 
Singkunsty  ari  ie  ékt 

ter. 
Holl.  zingkontt,zii 

konst ,  zangkund 

Ang.  S.  «angcraeft 

Singlust,  envie  de  eki 

ter, 
Holl.  zanglutt. 
Singweise,  Mélodie  eii 

Liedes,  méUdie, 
Holl.  zangwyze. 
Swed.  Tisa,  aingn 
Dan.  TÎse. 
Isl.  saungvîsa. 

SingTogel,   oiseau  eki 

teur, 
Holl.  zangTOgel. 
Swed.  t&ngflgv 

siungfagel. 
Dan.  sangfugl. 
Isl.  saungfugly  (pi* 

saungfuglar). 
Engl    singing  bird. 

Vogelsang,    chant  i'i 
seaux, 
Swed.  fSgels&Dg. 
Dan.  fugletang. 

lieblicher  (Ge)saDg9ci« 

agréable, 
Engl.  lovely  song. 
Swed.  liuflig  sang. 
Dan.  lîflig  song. 
Abendçesang,   ekaut  t 

soir, 
Engl.  eTenine  song 
Ang.  S.      aefensan] 

hearpsang,    son  < 

la  harpe;  bi^'dsan 

chant     des     noet 

épithalame, 
Kirchengesang ,       chM^ 

d'église, 
Ang.  S.  cyricsang. 

Gesangbuch  (fiir  geii 
liche  Lieder)»  lin 
de  cantiqueê. 


songbook,  livre 
de  ekMiuont  (mon- 
daine: 
Getangbuch  fiir  geistli- 
che  Lieder,  hvre  de 
emniiqmei» 

psalmbook* 
red.  salmbok. 

(•       talmsang , 
ptalmedie» 
Gesangstûck ,    pièce    de 
ekmnt, 

■  sangstycke. 
•angstykke. 

Getanglehrer   (Meîster), 
maitre  de  chant. 
HoU.  zangmeenter. 

GesanggÔtti  n  n ,      M  use , 
déeiêe  du  chant, 
>  sanggudînna. 
sanggudînde. 
lal.  saanggydia. 
Soll*  zanggodin, 

zanggodes ,      zang- 
nyntpf. 
Sftngennn ,      chanteute^ 
cantatrice. 
Aiig.  8.       sangistre, 

sangystre. 
Eni^l.  songMtress. 
BoU.  zangster,  zing- 
ster. 

.  sangerska. 
sangerske. 

Sfinger,    Singer ,    chan- 
teur. 

Le  mot  de  Singer 
ne  $e  rencontre  en 
haut  -  aUemand  mo- 
derne  //ne  dam  det 
compoiés ,  comme 
Vorsinger,  etc. 

AltD.  sangari,  sang- 
heri,  singer. 

Aiig.8.  sangere. 

Eni^l.  singer. 

Holl.  zinger,  zenger, 
zangkonstenaar , 
zangkunstenaar. 

Bwed.  sftngare. 

Dan.  sanger. 

bl.  sanngrari,  saung- 
rara ,  taungfaeri , 
hliodfaera,  chanteur 
ambulant. 

Meisters&nger ,  maitre 
chanteur 

AltD*  meistersinger. 

8wed«  som  de  gamla 
siuDga,  sa  qrittera 
de  unga,  comme  ici  \ 


HT 


tÉf    (k)9    s* 

vieux  chantaient  ga- 
zouillent le$  petite. 
Schwinçung,  Scnwung, 
oêciUation ,      vibra- 
tion y  élan. 

Ang.  8*  swingung, 
suingung,  swing. 

Engl.  swing^. 

Holl.  zwenk,  zwen- 
king,  zwaai. 

8wed.  svingySTinging. 

Dan.  sTing. 

Ang.  8.  swingcraeft, 
swingungcraeft,  art 
de  la  muêifjue; 
swaeg,  swegv  swe- 
ge,  foii;  swegan, 
swogan ,  s weigean , 
réêonnery  retentir; 
svaegly  STegl,  air, 
éther^  ciel. 

Alt  6.  swogfan ,  ré- 
ionner^  gémir; 

swiglian.  Jouer  de 
la  flûte  y  ^  tiffler; 
swiglja,  joueur  de 
flûte  y  fifre;  sweg- 
nitha,  swignitha. 
Joie;  swegnjany  se 
réjouir. 

AltD.  sweg,  suegala, 
êon^  iifflet.    (Olfd.) 

Iil.    svagla ,    svalga , 
réêonnerj  bruire. 
Mélodie,  Ton,  mélodie  y 
ton. 

Engl.  Sound. 

wall.  swn. 

tV.  suono. 

lat.  sonus. 

hiip.  son. 

lat.  sono,  réionner. 
Schwang     (gleichbedeu- 
tend  mit  Schwung), 
oêcillation. 

Sx^ed.  srang,  sraeng- 
ning.  I 

HoU.       zwang;      in 
zwang         brengen , 
mettre  en  branle. 
Schwangel,  battant  d'une 
cloche. 

Swed.  svaengel. 
schwanger,  enceinte. 

Holl.  zwanger. 
Schwangerschaft,    gro^- 
fesse. 

Holl.  zwangerheid. 
schwingen,   otcillery  vi-     i 
brer. 

Ang.  8.        twingan ,  \ 
swyngan  ,  s^engan.  \ 
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Ekigl.  to  swing. 
HoU.  zwingen,  zwen- 

gen. 
8wed.  svinga,  sraen- 

Dan.  sringe. 

lal.  STÎngla,  branler  ^ 
vaciller;  sveifla,  vi- 
brer ^  brandir. 

HoU.  zwanken,zwen- 
ken,  /ouriier;  (z)waa- 
jen ,  («)waayen , 
souffler,  enfler,  tour- 
ner. 

■ngl.  to  sway,  bran- 
ler, tourner,  gou- 
verner, 

Holl.      den      tcepter 
zwaajen ,       régner , 
être  êur  le  trône. 
die    Fahne    schwingen, 
agiter  le  drapeau. 

Hou.   do  vaan  swen- 

gen ,       Ket     vandel 

zwaajen. 

den     Hut     schwingen , 

agiter  suit  chapeau. 

8wed.    svaenga   med 
hatten. 
dasSchwerdt  schwingen, 
brandir  $on  épée. 

Daa.   sTinge  sTerdet. 

lal.  sveifla  s  verdi. 

Dan.  avinge  klokkene, 
mouvoir  /es  clocha, 
Monner. 

8wed.    svaenga  hae- 
sten ,      tourner     un 
cheval. 
Schwinge,   Flugel.    (V. 
auêti  w.) 

8wed.  vinge. 

Dan.  vinge. 

Ang.  8.  gehwing. 

Engl.  wing. 
8chwanz,9tfeife.  (  V.  auai 
Schweif.) 

Swed.  svans. 
schweigen,  se  faire. 

AltD.  swigan,  swi- 
gen,  sueigan. 

Ang.8.  awigan,su%%i- 
gan ,  swugian  ,  sui- 
gan,  suwian,  swi- 
gian  ,  se  taire ,  être 
étonné;  swican,  ces- 
ser. 

Holl.  zwygen. 
schweigend ,    niaef ,     se 
taisant. 
An%.%.         %^\^^stÀ 


A 
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ts*  (Z)>  0. 


(das)    Schweigen ,     die 
Ver»ch  wiegenheît , 
le   iilence^    la    dis- 
crétion, 

A119.  S.  swîg,  s^îga, 
swige,  siiigea^  swi- 
gung,  suigung. 

Holl.  zwygenheid. 

Schwerdty  glaive  ^  épée. 
AltD.  swert,  tuert. 
Ang.  8«  flweord , 

•ueord,  swurd, 

swyrd,  aivord. 
Zhtigl.  sword. 
Holl.  zwaard,  zwaerd, 

zweerd. 
Swed.  sraerd.   , 
Dan,  svaerdy  srerd. 
Isl.    8Tard(r)f  arerd, 

SToerd(r). 
Schwerdtrftger,      porte- 

épée» 
Ang.  Bm  tweordbora, 

»weordbereod« 
Engl.  swerdbearer. 

Schwerdtfeger ,  fourhiê- 
iemry  armurier. 

flhred.  STserdlVjare. 

IiL  sTerdfegari , 

8verd8in1d(r). 

Holl.     zwaerdveeger. 
(  r.     autêi    ¥ee    et 
faegr.) 
SchwerutRchtieide,  tran- 
chant du  glaive. 

Iil.  sverdsegg. 

Engl.  swordsedge. 

Dan.  sraerd^eg. 

Ang.  S.  mid  swecrdes 
ecge,  avec  le  tran- 
chant de  Vépée, 

Schuerdtfisch,  Vépée  de 

mer  (poison)* 
Engl.  s^ordfish. 
Swed.  sraerdfisk. 
Dan.  sverdfisk. 
Iil.  8verdfiAk(r). 
Holl.  zwaerdvlfeh. 
Ang.S.  niman'wWurd, 

prendre  Vépé^;  ymb- 

gyrdan        8\»^eorde , 

ceindre  Vépée. 

Schi^artc,  Speckschwar- 
te,  couenne, 
Ang.  S.  aw€ard. 
Altengl.  sward , 

couenne  j  écume, 
Holl.  z\\  oord,  zwaard. 
Dan.  8Tar(et). 
Bwedm      (flae8k)syÂl , 
(F.  Schwiele.) 


\ 


Holl.zwoordigy  couen- 
neuxy  semblable   au 
lard. 
schwirren ,  bourdonner. 
Sx^ed.  svîrra. 
Holl.  zuieren. 
Schwarm,  essaim. 
Ang.  S.  8Aveann. 
Engl.  8warm. 
Holl.  zwerm,  swerm. 
Swed.  svaerm. 
Dan.  svaerni. 
Iil.  svermCr). 
Bienensch w  arm ,    essaim 
d'abeilles. 
Altengl.  a  beeswarm. 
Holl.      eene    zwerm 
byen. 
schwarmen ,         voleter , 
'  bourdonner, 
Ang.  S.  twearmian. 
Engl.  (to)  swarm. 
Holl.  zwernien. 
Swed.  avaerma. 
Dan.  svaerme. 
Schwârmer,  enthousiaste, 
fanatique. 
Swed.  avaermare. 
Schwarmerei ,       enthou- 
siasme, fanatisme. 
Swed.  STaermcri. 
schwarmcriach,    enthou- 
siaste f  fanatique, 
Swed.  avaermaktîg. 
fchwer,  lourd,   difficile, 
(F.   aussi   sauer    et 
8ehr.) 
AltD.    swar,  swere, 

suar. 
Ang.  S.  swar,  swaer, 

swer,  awaere. 
Holl.  zwaar. 
Swed.  avâr. 
Dan.  avar. 
Schwere,  pesanteur. 
AltD.    suari,   pesan- 
teur, poid$;    auerd, 
plainte,  douleur. 
Ang.  S.        swaernes , 
a  w  ar  ny  ase ,     a  waer- 
nvise,      pesanteur  ^ 
charge;  awer, 

aweor,  colonne. 
Holl.  zwaarheid , 

zwaarte,  pesanteur, 
charge  ;       z  w  aari  g- 
lieid,  plainte,  grief. 
Sx^ed.  avârhet. 
Ang. S.  awaere  gioc. 
Joug  pesant, 
Bch>Ner\\eu^  tâcVit  \^\d\t^  v 


Alt  D.         swaeriie 

awerlich. 
Holl.    zwaarlyk  (a 

et   adv.) ,     diffieii 

dur. 
Swed.  8T&rligen(e^ 

beachwerlich ,  Jatigam 
onéreux, 
Swed.        betTierlii 

besTaersum. 
Alt  D.    petuarity  \ 
suant,  chargé, 

achwermuthigy  méioMt 
ligue, 
Ang.  S.  svamiud. 
Holl.     zwaarmoedii 

zwaarhofdig. 
Swed.  a?arinodîg. 

Schwermuth,  méimucoh 

Ang.  S.  awarmodiiea 

Hou.  zwarmoedi 
heidy  zwaarhoofdi 
heid. 

Swed.  STârmodighei 
achwôren ,  jurer, 

AltD.  awaran»  aw 
ran,  auerjan,awerei 

Alt  G.  awaran,  y«rii 
parler;  ufarswarai 
faire  un  faux  sm 
ment,  (se  parjuret 
jurer  trop)  ;  biswi 
ran,  conjurer,  prit 
instamment;  bi  h 
mina  awaran,7irrc 
par  le  ciel;  awor 
jura. 

Ang.  S.  awerian,awc 
rigan ,  jurer. 

Engl.  (to)  awear. 

Holl.  zweereny^'uref 
prêter  serment^  for 
mer  un  abcès,  sup 
parer. 

Swed.  araerja. 

Dan.  araerge. 

loi.  averia. 

it,  ^iurare. 

Schwur,  Eid,  aer osent, 

lal.    Meri ,     serment 

'  saer€id(r),  ce  fs'ai 

peut     affirmer    pa 

verment  ;  aaer»  légal 

•aering,       eomjur^i 

tion. 

Dan.   STaergen,    set 

ment, 
Swed.   aTordom,  fcr 

ment, 
Holl.    zweer,  swec 


te,  (»),  fc 
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EngL  twearingy  ter- 
ment» 

jmB,  he  mith  athe 
swor^  t7  jura  avec 
un  serment, 
aotworten,  verbiirgény 
répondre ,  caution- 
ner. (F.  airsft  Wort). 

Ang.  8.  sAvaran. 

Engl.  (to)  answer. 

•ired.  srara. 

Dan*  flyare. 

lal*  svara. 
Antwort,  réponse, 

Ang.  S.  answar,  ré- 
ponte  ,  discourt , 
compte  y  retpontabi- 
iité. 

Ihigh  answer. 

•wçd.  srar. 

Dan.  svar. 

Ici.  srar. 

•ired.    gensvar,     ré- 
plique. 
ehren ,  honorer, 

Ang.  8.  swarian. 

Alt  6.  sweran,  gas- 
>veran,  honorer, 
vanter;  unsweran, 
déshonorer;  swer(8), 
honoré;  unswer(s), 
non  honoré ,  non 
estimé. 
Schwager,  Schwfther, 
Beau-frère,  (V.autsi 
Wehrf/Geschtecht.) 

AltD.  suer,  suehur. 

Alt  G.  swaihra. 

Ang.  8.  swegr,  swe- 
ger,  swaegr,  sweir, 
•weor,  sueor,  suira, 
swer,  swere,  sweore, 
flweora,  beau-frère, 
colonne,  soutien, 

EToll.  zrager. 

8wed.  sraer,  trâger. 

Dan.  STOger. 

Ifll«  svarbrodir,  ver- 
brodîr,  srarmadry 
confédéré,  protec- 
teur, tuteur,  inter- 
cesseur, suppléant, 

walL  chwegr. 

kret,  chwegr. 

foin*  szwagier. 
ôhm,  szwagr. 
sp,  siiegro. 
lat,  socer. 
ung.  sogor.  {Trip,) 
lat,    socms,     associé, 
compagnon;    tocia-  . 
Us,   aociabilïB,    to-  / 


ciable;  societas,  so- 
ciété; socîo,  finir; 
dissociOy  désunir. 
Dan.  svare,  caution- 
ner ,  être  respon- 
sable; de  svare  een 
for  aile,  ils  répon- 
dent fun  de  Vautre; 
forsTare ,  défendre  ; 
forsvar,  forsvarelse, 
défense;  forswarer, 
défenseur,  protec- 
teur. 
Dan  et  Swed.  fors- 
Tarsfoerbund ,  al- 
liance défensive. 
Dan.  forsTarloes , 

sans  défense,     sans 
protection, 
8wed.     forsvarskarl , 
défenseur ,      protec- 
teur ;   forsrarstand , 
état      de      défense , 
forée   armée  ;    fors- 
rar,  protection,  dé- 
fense ;      8t2     under 
ens     forsvar,      être 
sous  la  protection  de 
quelqu'un, 
Schwiigerschaft,  alliance 
(de  famille), 
Holl.  zwagerschap. 
Swed.  svâgerskap. 
Dan.  STOgerskab. 
Schw&gerinn,Schwieger- 
mutter,  belle-soeur, 
belle-mère, 
AltD.  suiger. {liCreiit- 

tier,  p.  364.) 
Alto,  swaihro. 
Swed.  sraeimoder. 
Dan.  STOgerske,  stî- 

germoder. 
Isl.  svara,  rermodir. 
bret,  chwegrwn. 
Schwiegerrater  y     beau- 
père^ 
lal.  rerfadîr. 
Swed.        svaerfader, 

svaerfar. 
Dan.  sTÎgerfader. 
Schwiegersohn,       beaU' 
fils,  gendre, 
Sured.  sraerson;. 
Dan.  sTÎgerson. 
Schwiegertochtery  beUe- 
fille,  bru, 
Swed.  sraerdottin^ 
Dan.  sTÎgerdotter. 
(rerjsehren ,    Terletzeir  ^ 
Tenvunden ,.  Uctter  > 
léter„ 


AltD.  saran,  saren. 

Ang.  S.  saran,  sarian, 
searan  ;  sar ,  sare , 
léséf  enflé, 

ZSngl.  sore,  enflé, 

Holl.  zeer ,  doulou- 
reux, mal, 

Sired.  sSr,  blessé, 
écorché,  lésé, 

Swed.  sSra,  léser. 

Dan.  saare. 

lal.  saera,  blesser, 
conjurer. 

Holl.  zearen,  causer 
de  la  douleur, 

Engl.  (to)  sear,  brû- 
ler, dessécher. 
(Webst.) 

Swed.  sarna,  former 
un    abcès  ;    sârnad , 
abcès. 
rerletzt»  lésé. 

IaK  saerd(r>. 

Dan.  saareL 
Wunde,        Verletzung, 
blessure,  lésion, 

Sured.  sâr. 

Dan.  saar. 

lal.  sàr;  sariodi, 
douleur, 

Ang.  S.  sar,  sarnesse, 
sarnysse,  sarignesse, 
sareheortnysse,  dou- 
leur, chagrin, 

Engl.  sore,  douleur. 

AltD.  8er,8ar;  seru, 
swer,  swer,  douleur, 
blessure;  sera  herza, 
seragaz  herza,  coeur 
blessé,  (Otfd.) 
schmerzlîcb,  douloureux. 

AltD.  serlîg. 

lal.  8arleg(r). 

Dan.  saarelig. 

Ang.  8.  sarig;  unsa- 
rig,  sans  douleur; 
sar  wanda,  blessure 
douloureuse  ;  sare- 
heort ,  triste ,  cha- 
grin; surira  eaga, 
yeux  chassieux, 

Engl.  sore  eyesf  yeux 
chassieux;  a  sore 
heart,..  coeur  attristé.. 

laL  sarasmyrsl ,  on-- 
guent,  (v,  Schmiere)  ;. 
sarajarn  „  lancette  „ 
(couteau  de  plàies)„ 
Serge  ^  Leid",.  S'chmerz,, 
Tranery  peine\.  eha- 

Vgriw  >.  dAulcuT  v  ^^^- 
ittte^ 
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I»,   (B).  ». 


AltD.  ser,  nerge,  «or- 
ge, 8orgo,  sorga, 
su  orge,  swere,  sera- 
gi,  Buraka,  kar,  char. 

(  r.  k.) 

Alt  G.  saurga,  saïuja. 

Alt  S.  lurga. 

Ang.  S.  sar,  sorh, 
«org,  sorga,  aorgung, 
sargung,  sarenesse, 
sarenysse,  sarignys- 
se,  sarra,  sorgfull- 
nesae,  peine^  plainte, 

Engl.  8Mrro>% ,  cha- 
grin,  triitetâe, 

Nied.  S.  seriglieit. 

Holl.  zeer,  zorg. 

Swed.  saer,  sorg. 

l'ut.  sorg. 

Isl-  sorg. 

laL  cura. 

lal.  vekia  sorgina , 
causer  (éveiller)  de$ 
inquiétudeê, 
•urgen ,  besorgt  seyn , 
être  en  peine  ^  être 
inquiet. 

AltD.  suorgan,  seren. 

Alto,  saurgan. 

Ang.S.  sargian,  sor- 
gian,  surian,  sorg- 
nian.  ^ 

Xbftgl.  to  sorrow , 
être  triste. 

Nied.  S.  sorgen. 

Holl.  zorgen. 

8wed.   soerja. 

Dan.  soerge. 

Isl.  sorga,  syrgia^  être 
affligé. 

Ang.  8.  niid  sorgum 
gcdrefed,  affligé. 

Swed.  soerja  foersîna 
barn ,  avoir  soin  de 
ses  enfants. 
sorgenvoll ,  sorglich , 
plein  de  soucis,  en 
peine. 

AltD.  sorgliho. 

Ang.  S.  sarlic,  sarig, 
sorhfull,  8orgful1. 

Engl.  sorrowfuU,  sor- 
ry ,  triste ,  peiné, 
affligé. 

Holl.  zorgagtig,  zor- 
geîyk ,  chagriné, 
risquahle ,  pénible  ; 
zorgzaani,  soigneux, 
qui  s'enquière;Z0Tg' 
vuldig,  soigneux. 

Swed.  sorgfuU,  sorg- 
iigf  Aorgbunda,  sou- 


cieux, triste;   torg* 
faellig,  soigneux. 

•  sorgfuld,  sorrig- 
fuld,  sorgelig,  triste. 
Isl.  sorgfulKr),  sorg- 
bitinn,  affligé. 

Trauerspiel,  tragédie. 

Ifll.  sorgarspil. 

8wed.  sorgespil. 

Dan.  sorgespil ,  toer- 
gespil. 

Isl.  sorgarleiki,  tris- 
tesse; sorgarklaedi , 
habit  de  deuil, 

Ang.  8.  sarlicleoth , 
sarlicnang ,  élégie  ; 
sarcwid ,  oraison 
funèbre. 

•orglos ,  torgenfreî,  sans 
inauiétudes ,  libre 
d*tnquiétudes ,  in- 
Mouciant. 

Ang.S.  sorgleos,  sorh- 
leas;  bu tan  sorge, 
buton  sorge,  butan 
sorgum. 

Holl.  zorgeloos,  zor- 
gelooslyk,  (adv.) 

Swed.  torgloes,  sorg- 
fri. 

Dan.  sorgloes. 

Altengl.  sorrowless. 

Sorglosigkeit ,  tnsou- 
ciance,  incurie. 

Ang.  S.    sorhleasnes- 
se,  sorhleast. 
sauer,  aigre. 

AltD.  sur,  8uar,8uor. 

Ang.S.  sur. 

Engl.  sour,  (fpr.  saur.) 

Holl.  zuur. 

Swed.  sur. 

Dan.  sur. 

Isl.  sur. 

tcall.  sur. 

bret.  sur. 

ind.  schur.  (Trtp.) 

pers.  sur,  suir.  (Adg. 
hist.  p.  368.) 

sauer  machen,    aigrir^ 
rendre  aigre. 
Dan.  syre. 
Swed.  syra. 
lai.  syra. 
sauer  werden,  s'aigrir» 
Swed.  surna. 
Isl.  surna. 
AltD.  suren. 
«auerlich,  aigrelet. 
.      Ang.  S.  Kurelic,  surig. 
I      Swed.  BytW^. 


syrtig. 
Holl.  zuung. 
Sfture,  aigreur,  meià 
Ang.S.  surneste. 
Esgl.  sourness. 
HoU.   zuurheidy  i 
righeid. 

•yraysyrli^ 
syre ,    son 
syrlighed. 
Isl.  sur,  surm. 
Sauerteig,  levmin» 
Holl.  zuurdeg. 
Sx^ed.  surdeg. 
Dan.  surdei. 
Isl.  .«urdeig. 
saure  Milch,  UtU  m^ 
lait  caillé. 
Ang.S.  surmeolc 
Engl.  sour  niilk. 
Holl.  zuur  melk. 
Sxired.  «urmioelk. 
Dan.  surmelk. 
Isl.     surmîolk  ;    s 
niioer,  beurre  ai^ 
surbraud,  syrtbn 
pain  fermenté,  ^ 
avec  du  levain. 
Sauerbrunnen ,       mi 
d*eau      acidtUe 
minérale. 
Swed.  surbrunn. 
Holl.  zuunn 

homme  qui    a    l 
rechigné,     refrt 
(bouche  aigre)  ;  s* 
rude;  zoorheid, 
desse. 
sch^arz,  notr. 
AltD.    suarz,  rw 
Alt  6.  swart(s). 
Alt  S.  suart. 
Ang.  S.  sn^art,  svc 
suert,sweort,sw 
ta,  noir,  obscur 
Engl.  swarth,  oAf 
Holl.  swart,  zwi 
Swed.  svart. 
Dan.  sort. 
Isl.  svart(r). 
schwfirzlich,  noiràtr 
Swed.  svartaktig. 
Dan.  sortagtig. 
Engl.  swarthy,  obt 
sch\%ârzen,  schwan 
chen,  noircir. 
Ang.  S.  sweartiai 
Holl.  zwarten. 
Dan.  sTaerte. 
Swed.  sTaerta. 
Isl.    syerta  ;    sorl 


l 


tëf  (m),  fk. 
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donner  une  cenkur 
iombre, 
g«schw&rzt,  noirci. 

IHuft.  sraertet. 

Isl.  8)Drtad(r). 
Schwârze,  noirceur, 

SoU.  zwarte,  zwart- 
heid ,  zwartigheid , 
zwartzel. 

Bywed,  svaerta,  srart- 
het. 

IHua.  sorthed. 

lal.  sorti. 

Svired,  sraertning, 
r action  de  noircir. 

Ang.  S.  swartunge , 
obscurité;  swarte 
niht,  swearte  niht, 
jiictl  noire  f  nuit  ob- 
eture;  sweart  wae- 
ter,  tempe  obscur, 
ciel  couvert  de 
nuages  noirs  ;  swear- 
ta  storm,  notre  tem- 
pête, orage;  swarte 
hors ,  cheval  noir  ; 
•weorcian,  obscur- 
cir, 
dunkle  Nacht,  nuit  noire. 

lal.  srart  naetti. 

Dan.  sort  nat. 

Ici.  srarta  blod ,  sang 
noir,  épais,  foncé. 
Schwarzbrod,  pain  noir. 

lsl<  sTartabraud,  6tf- 
euit  de  navire, 
rabenschwarz ,  noir 

comme  un  corbeau. 

Ici.  hrafnsTai*t(r). 

Dan.  rarnsort. 
kohlschwarz,  noir  comme 
du  charbon. 

Isl.  koIsTart(r). 

flhred.  kolsvart  ;  svart 
Tildbred,  béte  noire. 
•chwarzgrau ,    gris    ob- 
scur. 

Isl.  tTartgra(r). 

Sx^ed.  svartgrfi. 

Dan.  surtegraa. 
Bchwarzbraun ,  brun  ob- 
scur. 

8wed«  svartbrun* 
•eb warzaugig ,  qui  a  les 
yeux  noirs. 

Biwedm  svartoegd. 

•chwarzhaarig,  qui  a  les 

cheveux  noirs. 

Holl.  zwarthairig  ; 
zwarte,  noir,  nègre; 
zwartin ,  négresse. 

Êiwed,      srart    emel,  I 


schweifen,  rôder,  errer. 

AltD.  sueifan. 

Ang.  S.  swifan. 

norw.  bteipe,  svipe. 
schnell,  vite. 

Ang.  8.  swift. 

Engl.  swift. 
Schnelligkeit,  vitesse, 

Ang.  S.  8\%iftne88. 

Sngl.  swiftness. 
schweben,  planer,  volti- 
ger dans  Vair,   être 
suspendu. 

STaeve,  arere. 

Iil.  sYeipa,  sripa, 
agiter ,  fouetter  ; 
SYÎpanda  srerd, 
épée  qu'on  brandit. 

Holl.  z>%'eepen,  fouet- 
ter. 

Ang.  S.  sweopan,  6a- 
layer,  nettoyer. 

Engl.  (to)  sweep,  ba- 
layer; cbimney- 
aweeper,  ramoneur; 
to  wnipe,  effacer. 

Nieder  S.  swoepen , 
fouetter. 

Sw^ed.  sopa,  balayer; 
sopare ,       balayeur  ; 
soperska,  balayeuse. 
Pcitsche,  fouet. 

Dan.  svoebe. 

Iil.  sy\^R,  fouet,  dis- 
cipline ,  fléau, 

Holl.  zweep. 

Engl.  whip. 

Ang.  8.  hweop. 

Iil.  sop(r),  balai,  tor- 
chon. ' 
Schweif,  queue, 

Iil.  sveif;  sveip(r), 
queue  de  cheveux , 
boucle. 

Dan.  svev. 

norw.  sveip,  «vip,  «vi- 
pu. 

Holl.  zweepig,  cour- 
bé, tordu,  courbe, 
Schwefel,  soufre. 

AltD.  suebel,  suebul. 

Alt  G.  8%vibl(8),  swib- 
la. 

Ang.  S.  swefi ,  suefl , 
sufl,  swefel,  swaefel, 
swefyl. 

Holl .  zwavcl,  zwerel, 
sulfer,  solfer. 

Sured.  svafvel. 

Dan.  svoTel. 

lat,  Rulpbur,  sulfur. 

st.  soifo. 


\ 


hisp,  (a)zufre. 

wall.  awe\,  feu.  (Adg,) 
schwul,  druckend  heiss, 
étouffant,  brûlant. 

Holl.  zoel,  zwoel. 

Ang.  S.    suol,    8Wol, 
suole ,  su  oie. 
Schwùle,  chaleur  étouf- 
fante, 

Holl.  zoelheid. 

Ang.  S.  swalothyswo- 
luth,  swolotha,  bwo- 
laeth. 
kiibl ,  friscb ,  frais, 

8wed.  s  val. 

Dan.  sral. 

Isl.  sTal(r),  frais,  at- 
tentif;    svali ,    ra- 
fraîchissement ,    at- 
tention; sralamadr, 
homme  attentif, 

8wed.  svala,  svalka, 
refroidir ,       rafraî- 
chir, 
scbwelgen,  avaler,  faire 
débauche. 

Holl.  zwelgen,  faire 
débauche,  engloutir; 
zwelging,  zwcigery, 
débauche,  avale; 
zwelfç,  trait, 

Ang.S.  swelgan,  swil- 
gan ,  swylgan ,  en- 
gloutir, 

Engl.  to  swallow , 
engloutir, 

Swed.  svaelja,  ava- 
ler. 

Dan.  sraelge. 

Isl.     srelgia;    Rralla, 
prodiguer ,  détruire, 
Schlund,  gosier. 

Alt  D.  swal.  {Krem- 
sier,  p.  366.) 

Isl.  svelg(r). 

Dan.  svaelg. 

Swed.  svalg. 

Nieder  8.  svalg. 

8wed.  (ned)  svaeli- 
ning,  V action  d'a- 
valer, 

Ang.  S.  swelgere , 
débauché,  glouton, 

Altengl.  a  swiller. 
(Lye.) 

Ang.  S.      Rwelgendy 
vorace,  glouton, 
Schwalbe,  hirondelle, 

AltD.  sualaua,  sua- 
lew. 
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Engh  Hwallow. 

Holl.  zwaluw. 

Swedi  Arala. 

Dan.  svale. 

lal.  svala. 

Le  nom' i/^JSchwal- 
be  prorient  du  large 
goiier  de  ce»  oi- 
ieaux^  ■  qui  leur  per- 
met  d* avaler  de»  in- 
tecle»  »an»  ralentir 
la  rapidité  de  leur 
vol.  iAdg.) 
Haassrhwalbe ,  hiron- 
delle dome»tique, 

8wed.  hussvala. 
Uferschwalbe,  hirondelle 
de  rivage. 

Sx^ed.  fitrandftTala. 
Schwalbensclnvanz , 
queue  d* hirondelle. 

8wed.  svalstjprt. 

Holl.   zu'alu\ieHtaart. 

Swed.sval  bo,  nid  d'hi- 
rondelle». 
schwellen,  aufsrbwellen, 
enfler,  gonfler.    (V. 
an»»i  Welle.) 

AltD.  ftwellan,  nuilan. 

Ang.  S.  8wellan,8we- 
lan. 

ZSngl.  to  swell. 

Nieder  8.       swcllen , 
R>%illen. 

Holl.  zwellen. 

8wed.    svaella,  upp- 
svaella. 

Dan.  svaelle. 

Iil.  svella. 
(ge)flch\vo1Ien ,        enflé, 
gonflé. 

£ngl.  swollpn. 

Sw^ed.  swullen. 

Dan.  svolmen. 

Itl.  8vell(r). 

Alt  D.  kanuollen , 
fort  de  corp». 
{Kremsier,  p.  387.') 
das  Schwellen,  Auf- 
flchwellen ,  (Schwel- 
lung),  enflure,  gon- 
flement. 

Ang.  S.        flwelling, 
8\%'eUung. 

Engl.  swelling. 

Holl.  zwelling. 

8wed.  (up)8va1leande; 

flvalla,   bouillonner, 

bruire  ;      nvallgang , 

bri»ement  de»  flot»; 

svalhèg,  vague  qui 

ê*enfle,  .  haute-mer; 


nTalliii ,    glace   mou* 
levée  par  le»  eaux. 

Holl    zwalpen,    »*eH- 
fler,    tomber    et  re- 
tomber    (pari,    de» 
flot»)  ;   zw  al ,  bouil- 
lon. 

Engl.  squall ,  coup  de 
vent  »ur  wier. 
(Ge)8ch\vulat9'    enflure, 
tumeur. 

AltD.  gi8\vul8t. 

Swed.  8vull8t. 

Dan.  svuld. 

norw.    8T  u  1 1 ,    enflure , 
8Tu11e  finger,  doigt 
enflé. 
sterben ,  mourir. 

Alt  6.     8wiltan,    ga- 
suiltan. 

Ang.  S.  sweltan,  8\%  il- 

tan ,  8\vealtan  ; 

8wylt,  mort;  8wylt- 

daege,  jour  de  mort. 

bungern ,  avoir  faim. 

Iil.  svelta. 

Swed.  8vaelta. 

Dan.  8ulte. 
Hunger ,  faim. 

lal.  8velta,  sulUr). 

Dan.  8ult: 

norw.  8vult,  8vaelt 
hunf^rig ,  ^Mt  a  faim. 

Dan.  8ulten. 

nono.  8vulten. 
8ch^itzen,  »uer. 

AltD.  8\vizzan,  swi- 
zen ,  8uizzan. 

Ang.  8.  8waetan. 

£ngl.  (to)  sweat. 

Nieder  S.  8\vecten. 

Holl.  zweetcn. 

Swed.  8velta8. 

Dan.  avede. 

lal.     8veita,    8reitna, 
8Titna,  8Teitaz, 

bret.  chwy8u.  {Adg.) 

lat.   8udo,    »uer.    (V. 
au»»i  8ieden.) 

Engl.  wet,  mouillé. 
(da8)   Schwitzeny     tac- 
tion  de  »uer. 

Ang.  S.  8waetung. 

Engl.  8\veating. 

Holl.  ZAveeting. 

Swed.  8vettning. 
8chwci8sig,    8chwîtzig, 
»uanf. 

Ang.  S.  8watig. 

Engl.  8weaty.  (Ly#.) 

Swed.  A\et\v\^. 
\      Holl.  xv»^eV.;vç>\^. 


Schweiasy  êuemr. 

AltD.  sweitfl,  aac 
sweiz. 

Ang.  S.  swaty  awi 
sweat,  swaeC,  awa 
te. 

Engl.  aweat, 

Holl.  zweet. 

Swed.  svett. 

Dan.  sved ,  aveed. 

lal.  sveitit  sueit. 

norw.    sTeite,    nwi 
»ang;      fiakeavd 
»ang  de  poitiom, 
(Hallager,  p.  26.; 

lat.  sudur. 

poln.  8wad. 

ind.  Buedam.  (Tn^ 
Schwei88loch  «  pare* 

Ai^.  S.  swatthyrL 

Holl.  zweetgaL 

Swed.  svetthâl. 

Scb\veis8tuch ,.  motuk 
pour  e»»ufer  la  ute 

lal.  8vpitaduk(r). 

Swed.  8vettduk. 

Dan.  8vcdedug. 

Holl.  zweetdoek. 
Scbweis8tropfen,  geu 
de  »ueur. 

Swed.  avettdroppe. 
Schuitzbad,  étuve. 

lal.  8veitabad. 

Dan.  svodebnd. 

Swed.  svettbad. 

Holl.  zwcetbad. 
Scli  \\  ï  tZ8tube ,  étuve. 

Holl.  zweetatooTe. 

Swed.  srcttatuga. 

Schwei88treibend ,  »ui 
rifique ,        diapàot 
tique. 
Holl.  zweetdryrend 
Swtd.  sreltdrifTaad 
Dan.  8veddnvende. 
Sx^ed.  8vetta  boit  c 
8iukdom ,        guèn 
une  maladie  par  It 
»ueur». 

schivfitzen ,  bavarda 
ja»er,  cau»er. 
Swed.  aransa,  baem 
der,  habler,  te  tei 
guer  ;  8vn8s,  bam 
dagè,  fanfaronnaii 
8ra88are,  fanfare» 
habtèur. 

Sch\vp8ter>  »oeur. 
AltD.  swestar»  toe 
\         «ter. 
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Ang.  8.  sweoster, 
sweostor,  swystar, 
Rivufiter,  suster. 

BngU  sister,  {autre- 
foii  syster). 

BloU.  zuster. 

8wed.  syster. 

Dan.  floester. 

Isl.  syster,  syntur. 

tii<f.    swostri.    (Trtj).) 

perê,  8i8ter.  (Trtp.) 

ruêê.  sestra. 

hShm,  sestra. 

|m»/a.  siostra. 

tmt.  soror. 

it.  suora,  sor^lla. 

kÛp.   BOT, 

waiL  choff  chuar. 

schwesterlich ,  de  ioeur, 
êororial. 
Engl.  fiisterly. 
Holl.  zusterlyk. 
8w«d.  syftterlig. 
Dan.  soesterlig. 

Schwester's    Suhn ,    filt 

île  la  êoeur. 
Zhigl.  sister's  son. 
Soll.  zusters  zoon. 
8ired.  systerson. 
Dan.  soestersoen. 
Isl.    systurson ,   syst- 

rung(r). 
Schwestertochter,     fille 

de  la  soeur, 
Engl.     sister'sdaugh- 

ter. 
Soll.  zustersdogter. 
Bywedm  systerdotter. 
Dan.  9oestrrdatter. 
Isl.  systurdottir. 

Scliwesterinann,  mari  de 

la  ioeur. 
Is.l  systurmadr. 
Dan.  soestermand. 
Isl.  tystkyn ,  frère  et 

êoewre. 
Schwesterkind,     enfani 

de  la  soeur. 
Holl.  zusterling. 
Ang.  S.        sweoster- 

beania. 

•chwach,   faible,      (V. 

aussi       weich       et 

•iech.) 
AltD.  swach. 
Ang.  8.  sweg. 
Engl.  weak. 
8wad.  svag. 
Dan.      svag;     svagt, 

(a<fp.) 
Boll.  zwak. 


I 


schwachlich,  débile, 

Holl.  zwakkelyk,  dé- 
bile, maladif. 

Swed.  svag,  siukiig. 
Schuâche,  Schwachheit, 
faiblesse ,  débilité, 

Holl.  zwakte,  zwak- 
heid. 

Zhiffl.  weakness. 

Swed.  svaehet. 

Dan-  svagned. 

norw.  svikt,  débilité, 
maladie, 

Swed.  (roer)sTagnîng, 

affaiblissement;in\nsk 

kraffter  aero  svaga, 

mes    facultés     sont 

faibles, 

schwimmen,  nager, 
Alt  D.         swiniman , 

swimmen,  sueman. 
Ang.  S.        swimman , 

swymman,  swinian. 
Engl.  (to)  swim. 
Holl.  zweminen. 
Swed.  s\»ima,  simma. 
Dan.  sremme,  svoem- 

me. 
Isl.  svenia,  svamla. 
noric.  soeme,  soen^e. 

(das)  Schwinimen,  Vac- 
tion  de  nager,  la 
natation, 

Ang.  S.  swima. 

Engl.  swimming. 

Holl.  zwemming. 

Si)7ed.  suimmande. 

Alt  G.    swunisl,    ai- 
guade ,      abreuvoir , 
•  étang, 
Schwimmer,  nageur. 

Ang.  8.  s^immer. 

Engl.  swim  mer. 

Holl.  zwemmer. 

Swed.  simmare. 

Schwamm,  éponge, 
Alt  D.  swam  ,  suam. 
Alt  G.  swamm(s). 
Ang.  S.  8wam,8woin, 

suom. 
Holl.  zwam. 
Si)7ed.  svamp. 
Dan.  STamp,  svomp. 
Isl.  sTamp(r). 
Engl.  svamp,  terrain 

léger,    marécageux. 

schwammig,  spongieux. 
Holl.  swamagtig. 
Swed.  svampig^  svam- 

paktig. 
Dan.  svampig. 


\ 


Sumpf,  marais.  (  F.  aussi 

Fenn.) 
Swed.  sump. 
Dan.  sumpe. 
Holl.  sump. 
sumpfig,  marécageux, 
Ang.  S.  swampig. 
Engl.  swampy. 
Swed.  sumpig. 
Dan.  sumpig. 
schwindein ,      avoir    le 

vertige,  éprouver  un 

tournoiement  de  tête, 
Holl.  zwindelen,  zwy- 

men. 
Swed.  srindeln. 
Dan.  svimmle. 
Isl.  sTÎma. 

Schwindel,  vertige,  tour- 
noiement  de  tète, 

Engl.  svimming  (in 
the  head). 

Holl.zwymingfZwym, 
zwymeling,  zwinde- 
ling,  z%\indeligheid, 
vertige ,  évanouisse- 
ment ,  obscurcisse- 
ment. 

Swed.  svindel. 

Dan.  svimmel. 

Isl.  svim;  sveim, 
sveim((r) ,  mouve- 
ment facile. 

schwindelig,    gui  a  des 
vertiges, 
Holl.  zi;%1ndelig;zwy- 
nielhoofd ,     étourdi , 
enthousiaste, 

Schwein,  porc,  cochon. 

(F.  aussi  Ferkel.) 
AltD.  8>%in,  suin. 
Alt  G.  swein. 
.Ang.  S.   s\\in,  swyn, 

swine. 
Engl.  swine. 
Nied.  S.  swicn. 
Holl.  zwyn,  swyn. 
Sured.  s  vin. 
Dan.  svin. 
Isl.  svin. 
corn,  swynia. 
biihm.  8\\ine. 
poln.  swinia. 
lat.  sus. 
gr.  sus,  8U08,  us,  uos. 

Schweinsborsten  ,  Haar, 
soies  de  cochon. 
Sured.  svineborst. 
Dan.      svincboerster^ 

1a\.  &NV\i%\vk\. 
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HoU.     zwynsboratel , 

zwynshair. 
Schweincfleisch,      chair 

de  porc. 
Ifll.   srinsflesk,  svina- 

kioet. 
Swed.  svinkoett. 
Dan.  sviiiellesk,  aviné- 

kiocd. 
Schueinef^^tt,  -schmalz, 

iain-doux,  lard, 
lal.   svinsfeiti,   svins- 

nioer. 
Dan.  svinefedt. 
Schweinemageii ,      eiio- 

mac  de  cochon, 
ItX.  sTinMiiiagall. 

Schweînskopf,  llaupt, 
tête  de  cochon, 

Angm  S.  swincshaefed. 

Sw^ed.  svinhufvud. 

HoU.  zwynshoufd. 

Isl.  Mvinfylking,  tête 
de  cochon,  ordre  de 
bataille  conique, 

Schweinstrog,  auge  de 
cochon, 

Holl.  zwyntrog. 
Schueinhirty  porcher, 

Ang.S.  swinhyrde. 

Engl.  swinpherd. 

Sw^ed.  svinlierde. 

Dan.  flvinehyrde. 

Isl.  svinahirdi(r). 

Schweinheerde,  troupeau 
de  cochon». 
S^Rred.  svinhjord. 
Ang.S.  Rwinaheord. 
Schueinigel,    hériaon, 
Holl.  zwynegel,  zee- 
egel. 
8ch w«i  11  i  8ch ,  cochon, 
(adj,  et  adc) 
Ang.S.  swiiilic. 
Kngl.  swinish. 
Swed.  siinaktig. 
Dan.  ((vin.sk. 
Isl.  flvinflleg(r). 

Knabc,    Jungling,   Bur- 

8che ,  garçon ,  jeune 

homme, 
Isl.  sveinn. 
Sn^ed.  sven. 
norw,  Rvend. 
Dan.      svend,     {plur. 

svenne.) 
Ang.S.  swein,  swan. 
Alt  G.  suein,  garçon, 

confident, 
Bnglm    Kwain ,    jeune 
homuie,  campagnard 


f 


1 


(uiité    iurtoui      en 

poéiie), 
lai.   laersueinn,    éco- 
lier. 
junger    Matrose  ^    Jeune 

matelot, 
Ang.S.  batswan. 
Engl.  boatM>%ain. 
Junggesellenthum ,   c«7t- 

bat, 
Swed.  sTendom. 
Dan.  svendom;  holde 

svenne ,     tenir    deu 

compagnon»  ouvrier», 
norw.  bu  svend,   bou- 
vier, 
Schwan,  cygne. 
Ang.S.  swan,  swon, 

suan,  suon. 
Engl.  su  an. 
Holl.  zwaan. 
Swed.  svan. 
Dan.  svane. 
Isl.  sTan(r). 
Swed.  svandun,  dutet 

de  cygne, 
Schwanennals  (Nacken), 

cou  de  cygne, 
Holl.  zwaanenhals. 
Swed.  svanhals. 
Engl.  Rwanneck. 
Schwanengesang,   chant 

du  cygne, 
Isl.  svanasaung(r). 
Swed.  svaneRang. 
Dan.  svanesang,  sva- 

nernessang. 
HoU.  zwaanenzang. 
Ang.  S.  swanasteorra, 

étoile   du  »oir  (He»- 

péru»), 
schaben  ,    racler ,    rati»- 

»er,  (T.     au»»i 

kratzenO 

AltD.  Rceafan,  scae- 
fan,  scafan. 

Engl.  to  shave. 

Sn^ed.  skafva. 

Dan.  skave. 

Isl.  skafa. 

Holl.  schaaven,  scha- 
ven ,  racler ,  rati»- 
»er,  raboter. 

icall,  {yi^gMh^w,  ba- 
layer, nettoyer, 
gratter, 

lat,  scabo. 

tV.  scabbere. 

lat.  scobs,  Rcubis,  li- 
maille ;  scopae,  balai. 
gesc\\abt,  raclé)  ralmê. 


Engl.  flhaTeti. 
Isl.  Rkafinn. 

schabi^,   scliâbig,  àk 
schabt,  kraUîg, 
leux ,       grmttti» 
teigneux, 

Engl.  shabby. 

Swed.  skabbig. 

lai.  scabiosus; 
galle. 

A  Francfort  i. 
U    moi    achabe 
gnifie  la  galle. 

Isl.  skaii ,  iimm 
raclure». 

GescbabRel,  rmdureê. 

Swed.  afftkaf. 

HoU.  schrmaw 

scbrapsel ;  scnr 
bing,  tmciiau 
racler,  de  grait 
schraapingy  met 
de  racler  9  de  gr 
ter;  8chrabb< 

schrappen,  schr 
pen ,  racler ,  i 
toyer. 

Engl.  to  shruby  i 
toyer;  sharcytiuf 
ment  dont  »e  »eri 
tonnelier  pour  gr 
ter  le»  cerceaux, 
{Dr,  Web»i.) 

HoU.  schaaf,8chaa 

scbaeve ,  rmb 

schraapyzer,  rà§ 

Schabeisen,  grattoir. 

Isl.  skefiU. 

Dan.  skarejeni. 

Sçhaber,  Scheerer,  f< 
deur,  racteur. 
Engl.  shaver. 
Ang.S.  scaefere. 

Schabe,  Grfitze»  gaU 

Ang.S.  scaeb. 

Engl.  scab. 

Dma.  skab. 

lat.  scabies» 

it.  scabbia. 
schaffen,  bildeo,  créi 
former. 

Ait  D.  scaffao,  sL 
fan,  scaphan. 

Alt  G.  skapan,  gasl 
pan. 

Ang.S.  scapan,  8C< 
pan,sceapian,8cip< 
8cepan,sceppan,ici 
pan,  scyppanygest 
\^Ti)^i^c«qaii,geM 


\ 


l.  to  flhape,  for- 
mer, 
'BxXL%  scheppen,  rrrer, 

produire. 
S^red.  skapa. 
IHui.  skane,  skabe. 
Isl.  skapa. 

Mauikr.  shafana,  créer, 
former,   (Webii.) 
^schafTen ,    erschaffen , 

JiMÈ^rnSn  scapeii,  scea- 
pen»  gescapen. 

Alt  G.  8kapan(fl). 

lai.  skapad(r). 

Alt  G.  skaftjan ,  ie 
préparer ,  former , 
faire. 

Boll.  schaffen ,  pro- 
curer, iervir  a  man- 
géf;  schaffiiig,  V ac- 
tion de  procurer  ; 
scliaftyd ,  schaiTe- 
tyd,  lempn  de  man- 
ger; «chaffer,  glou- 
ton, goùrHiand, 

En  Bavière  et  dans 
lé  Tifrol  on  dit  en- 
core: was  schaffeirs 
pour  :  yue  désirez- 
vous  (boire  ou  înan- 

scbdpfeti,  puiser. 

Alt  II.  Rcephan ,  ke- 
phart^  kcffan. 

Holl.  Kcheppen;  schop- 
pett,  flchoffcleti,  tra- 
rai/ler  aveu  la  pelle. 

Isl.  fikipa,  mettre  en 
ordre ,  ranger, 

ZSngl.  shuffle,  inéler , 
confondre, 
Schaufel,  Schuppe,  pelle. 

An£;.8.  Aceofl,  ncofl, 
jscubl. 

Êngl.  shoFel,  Hcoop. 

wall,  (y)sgubell. 

arm,  esgop.  (IVebst.) 

NIederS.  ^chufel. 

HolL  xchiip,  scbop, 
schoifel. 

Swed.  skafvel,  flkyffol. 

Dan.  skovl,  skuffe. 

Hoil«  flcheplepol,  cuil- 
lère à  puiser. 
Schetfcl ,  Schutfel  y  bois- 
seau, 

AltD.  flcapil,8Cliphula. 

Holl.  Mchepel. 

Swed.  flkappa,  Bkaep- 
pa. 

ffkaeppe. 


I 


t»,  (»),  »* 

îat.  scaphiuni. 

gr.  schapfe,  Rchapfioti, 
bassin. 

lai.  scapha,  scaphula, 
bateau ,  (Schwenk) , 
(t.  plus  bas  le  mot 
Sohift'  comme  ren- 
fermant une  idée  dé 
cavité). 
Schoppen      (Trinkmas) , 

chopine. 
Schupfer,  Urheber,  Kr- 
Rchaffer,  Stiftcr, 
créateur ,  HAteur , 
producteur ,  fonda- 
teur» 

AltD.  scepherj  «çep- 
phor,scepfe,  scepheri 

Ang.S.  8ceppend,scip- 
pend,  scyppende, 
sceapehd,sceoppeiid. 

Isl*  flkapari. 

dwed.   skapari. 

Dan.  skaber. 

Ang.  S.  scep,  scop, 
créateur ,  poète  ; 

scnpcraeft  »     don   de 
poésie. 
Srhutfe,  Schoppe,  Rick* 
ter,  échevin ,  juge. 

AltD.  scepeno.(/iCrfm- 
sier,  p.  310.) 

Holl.  ncheepen,  sche- 
pcn. 

Holl.  sehependom , 
Kchepenschap ,  di- 
gnité,  charge  d'é- 
çhevin. 

hebr.  schophetim,  scho- 
fetini ,  juge  ;  suffes , 
sufcs,  suff été,  juge 
supérieur  (  a  Car- 
Ihage). 

Isl.      skapthing,     tri- 
bunal annuel;  skap- 
1('<2;.  r),  convenable. 
(Gc)Hchopf,  créature. 

AltDfc  kiHcaft,  giscaft, 
gescepheda. 

Ang.  Se  Nceaft,  gé- 
sceaft,  créature,  qua- 
lité, état. 

Isl.  skepna. 

Swed.  skapadt  ting. 

Holl.  schepsel. 
Be8chalfenheit,  qualité. 

Ang.S.  sceaft. 

Isl.  skapnad(r;. 

Swed.  beskappenhet. 

Dan.  beskanenhed. 
8chupfung,  création, 

Ang.  8.  sceapennysse 


\ 
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Alt  G.  8kaft(M),  ga- 
.<ikaft(8  ). 

Holl.  schepping. 

Swed.  skapelse. 

Dan.  skabelse,  skab* 
iiing. 

Itl.    skoepum ,   skap , 

norw.    skap  ,  'forme, 
créature.      De  la  la 
désinence  ; 
schaft.     (F.  aussi  heit.) 

Alt  D.  8caf. 

Alt  S.  8cepi. 

Ang.S.  sdpe,  autre- 
fois sceaft.  On  ne 
trouve  pas  encore  la 
désinence  scipe  dans 
le  poème  de  Heowulf. 
(Grimm,  2e,  p.  (20.) 

Holl.  schap ,  {autre- 
fois scap.) 

Sn^ed-  skap. 

Dan.  skab. 

Isl.  8kap(r). 

Engl.skip,  ship,8cape, 
shape,  forme,  qua- 
lité, dignité. 

Frcuudschaft,  amitié. 
AltD.  friuntscaf. 
Ang.S.  freondscipe. 
Isl.  Yiiiskap(r). 
Swed.  vaeiiskap. 
Holl.  vriendscnap. 

(Ge)8ellschaft ,  société. 
Isl.  selskapCr). 
Swed.   saellskap. 

Genossenscbaft ,  com- 
pagnie^, Société,  as- 
sociation. 

Alt  D.  kinozscaf, 
(hen)ganoz8caf. 

Ang.  S.  geferscipe, 
leodscipe,  gildscipe, 
thegenscipe. 

Briiderschaft,  fraternité, 
confrérie, 
Alt  Dé     bniadarscaf, 
bruodarscaf. 
BotschafI  )     ambaêsade , 
fnéssagt. 
AltD.  potàscaff  boto- 

scaf. 
Ang.S.  bodscipe. 
Feindschaft,  inimitié. 
AltD.  fiantscaf. 
Isl.  tiandskap(r). 
Swed*  fiendskap. 
Ang.  8.    geradscipe, 
prudtuce  s    AiVxViira- 
Uon  ;    ^  «ttt^^^v^^  > 


"^ 


âA 
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ts,  (m),  s. 


// 


£ngl.  worship,  di- 
f^n  iié ,  vénérai  ion  ; 
lady-iihip,  comme 
qui  dirait:  dignité 
de  femme  y  état  de 
femme;  devil-ship, 
diablerie ,  état  de 
diable, 
Landsc  haft ,  paynage , 
état  du  pays. 

AltD.  lantiiraf. 

Ang.  S.  landscipe. 

Engl.  landscape. 

IbI.  landskap(r}. 

Sived.   landskap. 

Holl.  landschap. 
Gemeinschaft,     commu- 
nauté. 

Ang.  S.  gemaetiffcipe. 

Holl.  gemeenschap. 

Sn^ed.  gemenskap. 

Dan.  genicenskab. 
Srhaft,  8ticl,  Handhabe, 
manche,    ante,     (V, 
ausii  Haft.) 

AltD.  Nchaft,  Javelot, 
dard,  lance.  (Ku- 
nisch ,  p.  403*  i 

Ang.  8.  8ceaft. 

Zhigl.  shaft. 

Holl.  Rchagt,  manche, 
perche, 

Swed.  skaft. 

Dan.  skaft. 

Isl.  skapt(et)  pâ  et 
8pjut,  le  boii  d'une 
lance. 

lat.  scapiis. 
ândern,  veruiidern,  aus- 
tlieilen,umtauschcn, 
changer ,    échanger , 
distribuer. 

Isl.  skipta. 

Swed.  (oni)  skifta. 

Dan.  skifte. 

ZIngl.  (to)  shift. 
Yeruiiderung,  Theilung, 
changement ,       par- 
tage. 

Isl.  ftkifti. 

Swed.  skiftiiing. 

Dan.    (cm)  skiftning. 

Engl.    shifting,     res- 
source. 
Schiff ,    navire  ,    bateau, 
(V.  aussi  schieben.) 

AltD.  Rcef,  scif. 

Alt  G.  fikip. 

Alt  8.  scip. 

Ang.  S.    scip,  scipp, 

8cyp,  «rype,  Rcipe, 

scipa,  5('j[)o,  «cipu. 


Xhigl.  ship;  skiff,  cha- 
loupe. 

Holl.  fthip,  {autrefois 
schccp). 

Swed.  skepp. 

Dan.  skib. 

Isl.  skip. 

wall,  OÔ'Çf^* 

bret,  schan. 

it.  schitTo,  schiro. 

altgr,  schapfe. 

lat.  scapha. 

Isl.  8kap(r)  ,  caisse , 
skapasinid(r) ,  cais- 
sier. 

Ang.  S.  sriop ,  rase. 

Zangl.  shop,  boutique. 
Schoppen ,    Kramladen , 
remise,  chopine,  bou- 
tique. 

poln.  szopa. 
Schiftbauni,  Mast,  mât. 

HoU.  schipboom. 
Schilt'sboot,  Schiiferboot, 
chaloupe,  bateau  pé- 
cheur, 

Isl.  8liipsbât(r). 

Swed.  akeppsbït. 

Dan.  skibsbaad. 
SchifTbruch ,  naufrage. 

HpU.  schipbreuk , 
schipbrceking. 

Swed.  skeppsbrott. 

Dan.  skibbrud. 

Isl.  skipbrot. 
Schift'bruch  leiden,  faire 
naufrage, 

Isl.  lida  skipbrot. 

Swed.  lida  skeppsbrott 

Dan.  lide  skibbrud. 
SchifTbrùchiger ,        nau- 

Isl.  skipbrotsmadr. 
Dan.skibbrudeiimand. 
Schitll)rùcke,     pont    de 
bateaux. 
Holl.  schipbrug. 
Sn^ed.  skeppsbro. 
Schitfsboden ,  fond  d'un 
vaisseau, 
Ang.  S.    scipesbotni , 
sripesbosm ,     ventre 
d'un  navire. 
Schittsbrod ,    Zu  icback , 
biscuit. 
Isl.  skipbraud. 
Sw^ed.  skeppsbrocd. 
Dan.  skibsbroed. 
Schitlshaken,  grapin,  (  V. 
aussi  Bootsliaken.) 
Holl.  »c\\\v\\'«i'OlV^ 

111.    sV\\)«VwV^\. 


\ 


skibshace. 
Sired.  bfttshake. 

Schiffs-Flottc/of/c.  ( 
aussi  Flotte.) 

Ang.S.  sripfloteyif^ 
flot,  scipflota. 

HoU.  scheepsTlooi 

Swed,  skepps flotta. 

Isl.  skipafloti. 

Ang.  S,  sciphere^j 
werede,  floUe,  < 
mée  navale;  flotsc 
grand  navire ,  v* 
seau,  barque;  scipt 
flor,  fond  d'un  va 
seau;  forscip,  / 
rant  d'un  vmuseêi 

SchifiTahrty  navigatipi 

Ang.S.  scipfyrdyifi 
fyrdingyscipfyrdvi 
scipgefere,    nawig 
tion ,     sortie    d'u 
flotte,     voyage    i 
mer. 
Engl.    shipping,   n 
barquemenl ,      mi 
gatton ,   équipemei 
Holl.  schipvaart 
Swed.  (sioefart.) 
Dan.  skibsfart. 
Isl.  skipaferd. 

Sihiifsherr,  Schifff 
propriétaire  de  n 
rire,  patron  de  i 
rire. 

Ang.S.  scip  hlafor 
flcipeshlafordySGÎpt 

Engl.  shipper. 

Holl.  schipheer,schi 
per. 

Swed.  flkeppare. 

Dan.  skipper. 

Isl.  skipsherra,  si 
pari. 

Schitfniann ,  Scbiffii 
Mat  rose,  nari^ 
tcur,  matelot. 

AltD.  scefman. 
Ang.S.  scipiiiaii,(p/ 

scipiiien);scipfarei 

navigateur,       ne 

guant. 
Isl.  skipmadr. 
Dan.  skibniandyski 

mand. 

Schiffsbauer,  Schiffszi 
merniann,  constr 
leur  de  navire,  ck 
Venttcr   de  vmiese 


te,  (as),  (S. 


schiptimmerman , 
sche«ptiinerinan. 

S'wed.  skeppsbyggarc, 
comtructeur  de  na- 
virei  ;  skeppstiiii- 
nierman ,  charpen- 
tier de  vaiiseau. 

Isl.  skipa  fiinid(r). 

EngK  shlpwright.  (F. 
wirken.j 

Ang.  S.  scipcraeft, 
coHitructioH  navale  ^ 
navigation, 
Schiffsleute,  Schiffsvolk, 
équipage  du  vaii- 
seau, 

Holl.  schipluiden , 
8ch  i  plieden,  scheeps- 

TOlk. 

.  skeppsfolk. 
skibsfolk. 
Jmlm    skipsfolk ,    skip- 
reriar ,        guerrière 
d*un  vaitteaUf    iol- 
datt  de  marine. 
S^red.      skeppsgosse , 
mouae, 
Schiifslast,  laite, 

AMkgm  S.       scîplaest, 

scîphlaeste. 
8wed.  skeppslast. 

Schiffiladung ,      cargai- 
ion. 


l.  skeppsladning. 
skibflladning. 
Holl.   flcheepslading. 
EjmI.  ship'sloading. 
Schiiispunipe ,  pompe. 
Holl.  scheepspomp. 

Schiffspech,  Theer,  gou- 
dron. 

Holl.  schippeck. 

Bwed.  skeppnbeck. 

AMkgmBm  sciptare, scip- 
tere,  sciptearo,  scip- 
teora,  scipter. 

Altengl.  iihipstar. 

Schifisnider ,  rame,  avi- 
ron. 
AngmBm  sciprothor. 
Ihif^l.  a  ship'srudder. 
Holl.  schiproer. 
Sired.  skeppsroder. 

Schitfsseil,  cable. 

Ang.  S.  scip  rap. 

ISngl.  a  flhip  rope. 
Schiffssegel,  voile. 

Ang.  S.   scipes  saegl* 
Schiffsraum ,  cale. 

Ang.  S.  Kciprum 

ImÊ»  skiprum. 


•  skeppsruin. 
Dan.  skibsrum. 
Schiifsleitei',         Stiege, 
Treppe ,  échelle, 
Ang.  S.   sciphlaedder. 
Engl.  a  flhip'H  laddei*. 
I*l*  skipstigi. 
Dan.  skibbstrappo. 

Schitfsrheder,  Ausrustcr, 
Eigenth  limer,  arma- 
teur. 

Isl.  Nkipreidai'i. 

Swed.  skeppsrcdare. 

Dan.  reder. 

Holl.  scheepstoeru- 
sting,  équipement, 

Schiifsgerâthe,  GeraUi- 
schaft,  mobilier  d'un 
vaiaeau, 

Sw^ed.  skeppsredskap. 

Dan.    skibsredskaber. 

Ang.  S.  scipgerede. 

Iil.  skîpreidi  ;  skip- 
reida ,  équipement 
d'un  vaitieau  ;  skip- 
reidahufl ,  anenal  de 
la  marine  ;  skîpa- 
stoed,  skipastada, 
port,  ancrage;  skip- 
stiorn,  pilotage, 

flkibetstyrelse , 
pilotage. 

.  S.  scipstiera , 
scipstiora ,  scipro- 
wend,  pilote;  scip- 
steorra ,  étoile  des 
navigateurs ,  étoile 
polaire. 

Sn^ed.  skeppslag,   so- 
ciété marine. 
Schiffpfund ,  schippond. 

S^Rred.   skeppund. 

Dan.  skippund. 

Isl.  skippund. 

Schiifswerft,  chantier. 

Swed.  skeppswarf. 

Engl.  schipswharf. 

Ang.S.  flcipfyrtbunge, 
navigation ,  équipe- 
ment, croisière  d*une 
flotte. 

Holl.  scheepsoverste , 
chef  d'un  vaisseau, 
amiral  ;9cheepBtryd, 
combat  naval. 

im  Schiife,  auf  dem 
Schiffe,  sur  le  vais- 
seau, à  bord. 

Alt  G.  in  skipa. 

Ang.  8.   on  scyn^ ,  ou  ; 
scype,   on  sc.y^\nnv\ 
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un  8cyp  stigan,  mon- 
ter sur  le  vaisseau; 
mid  scipon ,  avec 
des  cuisseaux  ;  sume 
huiidred  scipa,  quel- 
ques centaines  de 
navires, 
Engl.  sonie  hundred 
ships,  quelques  cen- 
taines de  navires. 

zu  Schiffe  gehen,    s'em- 
barquer, 
Engl.  (to;  go  to  ship. 
Holl.  te  scheep  gaan. 
Swed    gâ  tilL  skepps. 

schiilen,  verschifiTen,  ein- 
schi  tf en ,  naviguer , 
embarquer, 

Ang.S.  scipian. 

Engl.  to  ship. 

HoU.  scheepen. 

Swed.  inskeppa;  ius- 
keppning,  embarque- 
ment, 

Holl.  scheep  !  scheep  ! 
À  bord! 

Schiifersfrau ,  femme  de 
marin. 
Holl.  schippersvrouw. 

Schifl'ersknecht,  valet  de 
bord,  garçon  de  bord. 

RoU.  schippersknegt  ; 
schipperskooi ,     ca- 
jute, 
Scheibe,   Brett,   disque, 
planche, 

norw,  skive. 

Isl.  skifa. 

Dan.  skive. 

HoU.  schyf. 
Schaf,  brebis.   (F.  ausii 
Vieh.) 

AltD.  scaf,  scaph. 

Ang.  S.  sceap,  scaep, 
scepe,  scepa,  sceop. 

Engl,  sheep. 

Holl.  schaap. 

buhm.  skope,  bélier. 
En  haut-allemand 
moderne  on  dit 
schoeps  pour  mou- 
ton, 
Schafhirt,  SchafeF,  ber- 
ger. 

Ang.  S.  sceaphyrd,. 
sceopheord,  scepa- 
hyrd ,    sceapahyrde. 

Engl.  shepherd. 

Holl.  schaapheerder. 


// 
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EU>11«  schaapheerder- 
8taf. 

Bngl.  shepherdstafT. 
Schafneerde ,      troupeau 
de  brebii,    de  mou- 
tom, 

Aïkg,  S.  sceaphyred. 

Schafwolle,  laine  de  bre- 

bii,  de  mouton». 

HoU.  schaapewol , 
schaapRWol. 

Kngl.  iiheepswool. 
Schafstall,  bergerie^  ber- 
raif. 

Ang.  S.  flcepesteal, 
scepefald ,  sceapa- 
fald  ;  scepesteal  ti- 
gnifie  auêii  vol  d'une 
orebii. 
Schafstphler  (Dieb),  vo- 
leur de  brebii. 

Engl.  shcepstealer. 
Sçhafmilch,  lait  de  bre- 
bii, 

Roll.  .scha^pe^lX» 

Ang.  8.     meoiue    of 
sceapon. 
Sch&ferinn,  bergère. 

Engl.  shepherdefifl  ; 
sheepish ,  timide , 
putillanime. 
ein  Schaf  unter  Wolfen, 
mtf  brebi»  parmi  le$ 
loupi, 

Ang.  S.  an  sceap  ge- 
mang  wulfas. 

Engl.  a  iheep  among 
wolvcAi 
Ochsen      und      Schafe , 
boeuf»  et  brebi». 

Ang.   S.     uxan     and 
sceapon. 
flchauen ,   regarder.    (  F. 
aH»»i  sehen.) 

AltD.  seauuoan,  sca- 
MfOn  f  scowon  ,  nko- 
wen ,  schouwen. 

Alt  8.  flcawoa 

Ang.  8.  sceawian , 
sceawigan  ^  sceawi- 
gean. 

Xagl.  (to)8how,  mon- 
trer. 

Roll.  Rchouwen,  re- 
garder. 

Swed.  flkada. 

Dan.,  skue. 

lal.  akoda. 
beschauen,  exanUner^  re- 
garder. 

AltD.  bi.sGouuon. 
(Of/d.) 


<Sf    (9E)f    8« 

8wed.  beflkàda,  JikiS- 
dapS  ;  !ik&deban , 
théâtre. 
Beschauung,  Betrach- 
tunfl:,  examen,  con- 
»idération. 

Ang.  8.  sceawung, 
Hc<*awunge. 

8wed.  beskâdande. 
Schau,  tpectacle. 

AltD.  Rchouwe. 
Beschauer ,     apertateur , 
regardant. 

Ang.  8.  sceawen* , 
regardant ,  miroir. 

HoU.  achuu\\er,  ejca- 
minaleur ,  intpec- 
teur  de»  porc»  ame- 
né» au  marché. 

Scbauplatz,    lieu   de    la 
»cène. 
Holl.  schouwplaatu. 
Dan.  flkuepladfi. 
8wed.  8k3deplats. 

ScbauNpîel,  »pectacle. 
Holl.  Mcbnuvk'Npjeol. 
8ived.  skâdespel;  ska- 
deban,  théâtre. 

Schauffpieler,  acteur,  co- 
médien. 

EU>11.    schf)u>\  ftpeeler. 

8wed.  skâdefluclare. 

Isl.  flkyggia,  flkuggsia, 
miroir ,        nkyggi  a , 
éclairer,  rendre  bril- 
lant. 
Wolke,  nuage. 

Isl.  sky. 

Dan.  sky. 

8wed.  sky. 

Engl.  sky,   air,   cieL 

Isl,  skylaus ,  »an» 
nuage»  ;  nUya, ,  en- 
tourer de  nuage»  ; 
8kyad(r),  entouré  de 
nuage»;  skyad  lopt, 
ciel  couvert. 

(be>schatten ,    ombrager. 

Alt  6.  flkadwjan. 

Ang.  8.  scadewan , 
.sceadewan,  sceadao, 
gesceadan. 

Engl.  (to>  shade. 

Holl.  achaduwen. 

8wed.  schattera,  eb- 
«kugga. 

Dan.  beskygge. 

Isl.  skygna. 

walL  3'sgodi,    ombra- 
ger^ protéfçer. 
\     irl.  a^a\.V\^Kv. 


ùbersckatten ,  omkra^ 
Alto,  ufarskadwji 
Engl.  to  overshade 
Dan.  overskygge. 

Mrhattîg,  srbattenreic 
ombragé  f  omhrem. 

Ang.  8.  sceadwi 
sreadîg. 

Engl.  shadow^^shai 

Holl.  flchaduwagti 
Hchaduu  ryk. 

8wed.  skuggrik. 

m^A  skyggffuld. 

Isi.  skuggaleg(r). 

Wald ,  boi»  ,  forêt. 
Isl.  Kko;;;(r.'. 
8wed.  skog. 


\ 


•  skor. 

Isl.  skugdyr,    mus 

de»   boity   bête  u 

rfl^e;8kegg,sko€( 

barbe. 

Dan.  skiaeg,  harbi 

8wed.  fikaegg,  bar 

(der)  Srhatten,  ombn 

AltD.  Hcada,  scud 

Alto.  Mkad(us> 

Alt  8.  sc^do. 

Ang.  8.  sr ad u,  scw 
flcad,  scead,  sec 
sceadu,  sreadu,sr< 
du>%  e,scaduDvey  SCI 
dcwu.ngey  seul»  a. 

Engl.  sbade,  shado 

HpU.  sch^duw,  «cil 
duwe. 

8wed.  skugge. 

Dan.  skyggc. 

Isl.  skuggi. 

walL  ysgawd,  omki 
protection^. 

br»t.  skeut. 

gr.  Ackqtos. 

ira//,  ysgotiad.  Asm 
de»  boiê.    (Wtbti 

Ang.  8.  under  b« 
sceade ,  à  V^ 
d'ut^  arbre. 

schaden»  nuire. 
AltD.  scadaa,  scadi 
8w*d.  skada. 
Dan.  skade. 
Isl.     skada  ;     skc4 

endommager ,     bi 

»er. 
Ang.  8.  scathaD^se 

than. 
Alt  G.    skathjaa, 

skathjan. 
Altengi.    (to).  sca 


schftdlich,  nmiikh. 

B[ol].ffchaadelyk,8cha- 
delyk. 

1.  skadlie;,  ukade- 

•ig- 

skadelig. 
lal.  8kadleg(r),  skad- 
sain(i-),8kadsam]eg(r) 

Schftdlichkeit ,       qualité 
ntUiible. 
8wed.  Hkadelighet. 
IHui.  skadeligned. 

Schâden,  Schade,  dom- 
mage» 

AltD.  ftcado,  acadhe, 
ici|de. 

HoU.  flchaade,  schade. 

8wed.  akada. 

Dan.  skade. 

lal.  iikadi,  skadsemi, 
•kaddan. 

ifmv.    skoda ,    szkoda. 

anschfidlîch ,     nchadlos , 
innocent. 
8wed«  oskadiig. 
Dan,  iikadeNloes. 
lal.  iikadlauA. 
Holl.  fichaadeloofi. 

acheiden,  trennen,  iépa- 

rer,  diviêér, 
AltD.  skcidan,  iicîa- 

dan. 
Alt  G.  skaldan. 
Ang.  B.  iiceadan. 
Holl.  scheiden. 
Bwed.  (skilia.) 
Alt  G.  RÎk  afiskaidan, 

f«   iépareTf  prendre 

C9n,fçe, 
8oheîdun|^,     Trennung, 

diviêton,  iéparation, 
AltD.  iceitung,  Acei- 

dunga,  scej.tu.ngo. 
Holl.  Rcheidingy 
Sired.  8kednrog,(f»kiH- 

nad). 
Schcideweg,  chemin 

^fourchu,  hiviaire, 
fiu>ll.  scheidweg. 

Scheidemauer,   mur  mi- 

Holl..  ach<>idniuur. 
Scheidetrunk,  coup  d'a- 
dieux. 
HoU.  scheidedroiik. 
Schiedfiinann,  arbitre. 
HoU.        scheidiinian , 
(p/fir.ficheîdiiluiden) 
Scheit   (Holzacheit>, 
bf}rJke. 


0wed.  ikid. 
Engl.  shide. 
Soheide,  huhle8|Gef!Ufi, 

Futtcral ,  étui , 

gaine. 
AltD.  sceida. 
Ang.S.  sK^eath,  scatha. 

8Ciie<h,  Mcaethe. 
Z!ngl.  ^heath. 
Holl.  Acheede,  schede, 

schee. 
Swed.  skîda. 
Daa.  skede. 
lal.    skeid ,     cuillère , 

long  navire. 
Engl.  to  sheathe,/oifr- 

rer,  couvrir. 
Ang.    8.      flceathan , 

flceathian,      cacher ^ 

voler  f  sceatho,  scea- 

tha,  voleur  y   merce- 
naire. 
Unterichied,   différence, 
pen.  ftcheda.  (Adg.) 
Nied^S.scheed.  {Adg. 

hiit.  deê  ail.  p.  368.) 

V^   auisi   Schachtel 

et  Schicht. 
flchCitzeii ,      beschiitzen , 

protéger^  rouvrir. 
Swed.     skydda,    he- 

Nkjdda. 
Dan.  (be)skytte. 
Holl.  8chutten. 
Schutz,  protection^  abri. 
Swed.  8kydd,  skygd. 
Dan.    skyta,   beskyt- 

telse. 
Holl.  flcliut,  8chutscl. 
Schutzherr ,  Beschûtzer, 

protecteur. 
Swed.     8kydcUherre , 

be8kyddare. 
Holl.  schutheer. 
Schutzdach,  abri. 
Holl.  schutdak. 
Schutzgeist ,        Schutz- 

engel ,   ange  protec- 
teur, 
Swed.      skyddsande , 

ftkyddsengel. 
Dan.  8kyt8engel. 
Holl^  schutengel. 
Schatz^  t:ré$or. 
Alt  D^    acaz ,   scazz , 

8caza. 
Alt  8.  8catt. 
Ang.  S.  sceat,  «ceata, 

sceatii. 
Holl.  8rliat. 
Swed.  flkatt. 
Dan.  8kat,  akatt. 


\ 
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lal.  8katt(r) ,  impôt  ^ 
droit. 

AltD.  Hcazz,  argent  y 
iide  ;  30  scazze , 
trente  nid  fi.. 

Alt  G.  8katt(8>,  mon- 
naie; 8kattja»  chan- 
geur. 

Ang.  S.  8ceat,  mon^ 
naie,  argent ,  part, 
impôt  ;  ealle  bis 
sceattas ,  toui  tei 
tréion. 

Kcot  and   lot, 
impôts  et  don». 

HoU.  schatting,  im- 
pôt,  cent  y  contribu- 
tion; 8ynescbatting 
betaalen,  payer  ia 
contribution;  schat- 
baar,  rxdevable^  con- 
tribuable. 

lal.  skuttland ,  paffi 
tributaire ,  soumit  ; 
skattbundi ,  paysan 
contribuable  ;  skatt- 
kongir),  sous -roi; 
noble  sous  les  or- 
dres du  roi  y  payant 
V impôt  ;  8 kat n  ar , 
peuple  tributaire, 
steuerfrei ,  exempt  d'im- 
pôts. 

Isl.  Hkatfri. 

Dan.  8kattefri. 

Swed.  skattfri. 
Brandsrhatzung,       con- 
tribution. 

Dan.  brand8kat. 

Sn^ed.  brandskattning. 

Holl.   brandschatting. 
flchâtzen ,  estime- 

HoU.  schatten. 

lal.  8katta,  estimer 
la  fortune. 

Swed.  8katta. 

Dan.  8katte. 
Schatzmei8ter,  trésorier, 

lal.  8kattniei8tari. 

S^red.    flkattmeistare. 

Dan.  flkatniester. 
8chîe88en ,  tirer. 

AltD.  8chiezen,Nchu- 
zen ,  schuzzen. 

Ang.  S.  8cytan ,  kco- 
tian,  aceutan. 

Xtegl.  to  fthoot. 

Holl.  schieten. 

Swed.  akjuta. 

Dan.  akyde. 

nom).  «ky^XA. 
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lat,    iicateo ,      couler , 
abonder, 
umherw  erfen,zerAtreuen, 
ditpener ,    je/«r    ça 
et  là. 

AMkgmB,  Kcateran. 

Engl.  to  scattpr. 

it,  scattare ,  décocher 
de»  flèche». 
_L  to  shout,  pont- 
ter  de»  cri»  de  joie  ; 
to  jut  out,  jaillir. 
(De  là  le  mot  haut- 
allemand  du  ba»'lan' 
gage  :  scheissen , 
chier.) 

walL  (y)«gi^ha,  jail- 
lir; ysgwdu,  pou»- 
»er  rite;  ys^daw, 
tourner. 

Isl.  skutla,  jeter; 
fikiot(r);  skiotleg(r), 
vitCf  prompt;  skioti, 
skottiy  cheval^  cour- 
reur  ;  reid  skioti , 
cheval  de  telle; 
fara(r)  skioti,  cheval 
de  trait  ;  skotJipiot , 
skutil,  skutull,  ja- 
telot;  skotmal,  por- 
tée j  blanc. 

irl.  sriot,  flèche. 
iWeb»t.) 

morur.  skjot,  rite, 
alerte;  skjut,  cheral. 
skydshest , 
cheval  de  po»te; 
akyia ,  sky di ,  voi- 
ture de  poète;  skyd- 
skafTer»  voiturier; 
skuditeen,  bille. 

Sired.  skjutsfaerd , 
royage  en  po»te; 
skjutsra^,  voiture 
de  po»te;  skjut- 
kaerra ,  chariot  de 
po»te  ;  skjutsare , 
skjutsbonde,  po»til- 
lon  ;  skjutsa,  aller  en 
po»te;  skjuta,  pou»- 
»er;  skiuta  ke/^Ia, 
jouer  aux  quille»  ; 
skottfoenster,  skott- 
\uckA,  fenêtre  h  cou- 
li»»e;  skyde  rigein 
foer  doprren,  tirer 
le  rerrou  d*une  porte. 
das  Brod  in  den  Ofen 
schieben,  enfourner 
le  pain. 

Oui.    akyde  braed  \ 
ornen. 


Roll.  het  brood  in  den 
oven  schieten. 
(das)  Srhiessen,  tir. 

Aii£f.  S.  scotung,  sceo- 
tung. 

Engl.  shooting. 

8wed.  skiutning,  ac- 
tion de  tirer  j  de 
pou»»er;  bâge  skiut- 
ning,  le  tir  d*arba- 
lite. 
Schiitze,  tireur. 

AltD.  schuzze. 

Ang.  S.  scytta ,  sceo- 
tend. 

Engl.  shooter. 

Holl.  8rhutter,8i:hieter 

Swed.  skytt,  skytte. 

Dan.  skvtter,  skvt. 

lal.  skytiyskotmadfr); 
skyting(r),  frère  bu- 
teur ;  skytings 
diyckia ,  boi»»on 
commune. 
Scharfschiitze ,  carabi- 
nier. 


\ 


sharpshooter. 
Schûtzengesellschaft , 
Mociété  de  tireur». 

HoU.  schutterv. 

Dan.  skydesaelskab. 
Schiessbogen ,  arc. 

Holl.  schietboog , 

schuttersboog. 
SchGte ,    kleines    Fluss- 
schiff,  petit  bateau. 
{V.  ffiTMi  Scheide.) 

Dan.  skude. 

Isl.  skuta. 

Holl.    schuit,  schuvt. 
Schuss ,  Geschoss  ,  coup 
de  feu ,  trait. 

AltD.  schuz. 

Ang.S.  scotu,  sceat, 
scyt ,  coup  de  feu , 
de  pierre. 

Engl.  shot. 

EU>11.  schoot,  scheut; 
schut ,  trait ,  artil- 
lerie. 

8wed.  skott. 

Dan.  shud. 

Isl.  skot. 

Jtorir.  skott. 
Zeche,    Kechnung,    zu- 
sammengeschossene 
Summe.  êcotncompte, 
»omme  a»»emblee. 

rieuj.  fr.  escot. 

hisp.   esrut. 

baiftc. 


0wed.  biffeskotc 

Dan.  bueskud. 

En^l.  bovishot. 

!.  scytrfingi 
index ,  doigt-tire» 
dont  on  se  serf  jm 
décocher  h  trm 
SCO  te  n,  tiréf  iant 
scottaland,  scotlai 
Eco»»e  ;  sc4>tti 
Eco»»ai»  ;  scythi 
Sc^thie. 
schiitten ,  venicliîïtte 
ausschiitteo ,  ver« 
répandre* 

An£f.8.  scedan. 

Engl.  to  shed. 
Schussel,  Napf»  étwei 

Ang.  S.  scuteL 

lat.  scutella. 

it.  scodella. 

hi»p.  escudilla. 

bret.  scudei. 

Alt  D.    scuzel  9  set 
zilla. 

Holl.  schotei»  écmei 
pelle. 
Schuh,  »oulier. 

Ang.S.  scuah. 

Alt  6.  skoh,  gmiko 
skoh(8). 

Ang.B.  scoy  scob^< 
sceo,  sceog. 

Engl.  shoe. 

Holl.  schoen. 
sko. 
sko. 

Isl.  sk6(r). 
(be)schuhet.  chmuué. 

Isl.  8koad(r),  skiiad(i 
skaedd(r). 

8iFed.  skodd. 

Dan.  skoet. 
(be)schuhen,  Schuhe  a 
ziehen ,        chamêêt 
mettre  de»  toulier» 

morw.     skoe ,     ska* 
chau»»er. 

Ang.  B.  scogan. 

Engl.  to  shoe. 

Isl.  skua. 

Holl.  schofjen. 

Isl.  skolaus,  déchau»» 
tan»  toulier. 
Schuhmacher,      cordm 
nier. 

Engl.  shoemaker. 

Holl.  schoenroakrr. 

Swed.  skomakare. 

Dan.  skomager,  sko 
ma^r. 


ir. 


makaribud,  boutique, 
atelier    de    cordon- 


nier. 


.m  skobod. 
Schuhledor,  cuir  de  iou- 
tiers, 

S'wed.  skolaeder. 

I>»ii.  skolaeder. 

Isl.  skoledr,   skaeda- 
skinn. 
Schuhiiemen ,       Schuh- 
band ,     courroie    de 
êouiiert. 

HoU.  schoenriem , 
schoenband. 

Swed.  skorem. 
Schuhleîste ,    forme    de 
Boulier, 

lai.  8koleist(r). 

HoU.  schoenleest. 

S^red.  skolaest. 
Schuhsohley     iemelle  de 
Boulier, 

HoU.  schoenzDle. 

B^red.  skosâla. 

Sngl-  (8hoe).soIe. 
Schuhnagel,  clou  de  Bou- 
lier. 

Ang.S.  scohnegl. 

ISngl.  shoenail. 
Schild,  bouclier,  écu,  (F. 
auBBi  Buckel.) 

Alt  D.  scild,  scilt, 
scliilt. 

Alt  S.  skild. 

Ang.  S.  scild ,  scyld , 
sceld,  gescyld,  ge- 
scild,  bouclier,  pro' 
tection,  refuge, 

£iigl.  shield. 

HoU.  schild. 

Swed.    skoeld,  skylt. 

Dan.  ffkild ,  sciold. 

Ici.  «kioclld(r). 

XSngl.  shelter,  protec- 
tion, 

S^red.  skyla,  couvrir, 
Schildknappe ,     -trager , 
-halter,  écuyer,  qui 
porte  le  bouclier, 

Isl.  skialldavcinn. 

Swed.    skoeldhàllare. 

Dan.    skiolddrager. 

HoU.  schildknaap , 
schildknegt. 

lal.    skialldmey,   écu- 
yère, 
Schild  wacht,       Wache 
Bentinette,  ^arde, 

Swed.  skyltvakt. 

Dan.  skild va^t. 

HoU.  Bchildwagt, 


I 


«if    (9E),    S. 

Schilderhaus ,  fsçuérite. 

HoU.  schildhuisje. 

Swed.  skyllerkur. 
Wappenschild,      Schild- 
Avappen,  écu, 

Swea.  vapenskoeld. 

Dan.  vaabenskild. 

HoU.  schild wapen. 
schildern,     malen,     dé- 
peindre^ peindre, 

Swed.  skildra. 

Dan.  skildre,  skilre. 

HoU.  schilderen,  être 
en  Bentinelle,  pein- 
dre; schilder,  pein- 
tre; schildery,  petit  • 
ture^  tableau, 

Swed.     skilderi ,    ta- 
bleau, peinture, 
Schilderung,  dcBcription. 

HoU.  scnildering. 

Swed.  skild  ring. 

Ang.  S.     scyldtiesse, 
scyldnysse,    protec- 
tion ,  faute, 
beschiitzen ,     schirmen , 
protéger, 

Ai&g.S.  scyldan. 

XSngl.  to  shield;  scil- 
dend,  scyldend,  pro- 
tecteur, protégeant; 
sceldbyrig ,  aiyle , 
(château), 

lal.  koma  i  opna 
skioelldu,  tomber 
Bur  let  derrièreB  de 
l'ennemi  (attaquer 
l'ennemi  par  leB  bou- 
clier b  ouverts); 
■kullda  lid,  famille, 
domestiques  (  écu- 
yers);  skylld(r),  ap- 
parenté; skylldscmi, 
parenté;  skilsemi , 
probité;  skylî,  skuli, 
protecteur, 

norw.    skyld,    skyldt, 
apparenté;     skylds- 
kap,  parenté, 
Schuld,  dette,    (V, aussi 
Gcld.) 

Ait  D.  sculd,  gelte, 
(Schwsp.)  ;  schulde. 
{^Kunisch,  p.  403)5 
scylda. 

Alto,  skuld. 

Alt  S.  sculd. 

Ang.  S.  scyld,  scylde, 
scyldnesse,      scyld- 
■  nj'sse. 

JBngl.  guilt. 

HoU.  schuld. 


\ 
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S^red.  skuld. 

Dan.  skyld,  giaeld. 

lal.  skuUd ,  skylld , 
dette ,  affaire ,  me- 
rite,  dévoir, 

S^Rred.sig  skuld  saetta, 
faire  des  dettes. 

Ait  D.     sculdan ,  ge- 
sculdan,  fersculdan, 
être  redevable, 
schuld  ig,  redevable. 

Ait  D.  sculdîg. 

Ait  G.  skuld(s),  rede- 
vable, obligé. 

Ang.S.  scyldig. 

Engl.  guilty. 

HoU.  schuldig. 

Swed.   skylldig. 

Dan.  skyldig. 

Isl.  skylld (ig(r),  rede- 
vable, obligé, 
unschuldiç,     schuldlos, 
schuldfrei,  innocent, 

Ang.  S.  unscyldigy 
ungyltig. 

Engl.  guiltless. 

HoU.  schuldeloos. 

Swed.  skuldloes. 

Dan.  skyldfri. 
Unschuld,  innocence. 

Ang.S.  unscyldignys- 
se  ;  unscyldigan ,  ex- 
cuser; scyldan , 
scealdan,  sceoldan, 
devoir, 

Isl.  skullda,   accuser. 
Schuldbrief,     reconnais- 
sance    d'une     dette 
(par  lettre), 

Isl.  skuUda  bref. 

S^Rred.  skuldabref. 

Dan.  giaeldsbrev. 

lal.  fyri  guds  skuUd, 
pour  l'amour  (la 
dette)  de  Dieu, 
erlass  uns  unsere  Schuld, 
remets -nous  notre 
dette. 

Sn^ed.  foerlât  oss  vâra 
skulder. 

Dan.  forlad  os  vor 
skyld. 

HoU.    schuld  en  hcr- 
schûld ,     dette    pas- 
sive et  active. 
Schuldner,  débiteur, 

HoU.  schutdennnr. 

Alto,  gel  ter.  C<$c/iirf|i.) 

Swed.  skuldenaer. 

Dan.  skyldu^T^  %\%V^- 
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Isl.  Rkulldunaut(r). 
Alt  O.     faihu    skula, 
débiteur  de  bettiaux, 

Schulthciss ,       Schul/e , 
maire, 

Alt  D.  sculdheizzo, 
sultheit^  prép0êéf 
capitaine. 

NIed.  S.  schulte. 

HoU.  Hchuut. 

Le  mot  de  Schult- 
heifs  dérive  de 
Srhuld  et  de  heiftsen 
(heischen,  ordonner, 
autoriser),  parce  que 
le  SchultheifA  pro- 
nonçait en  mattèreâ 
civiles,  tandiique  le 
comte  jugeait  en 
matières  criminelles. 
Plus  tard  le  8chult- 
heifR  suppléait  quel- 
quefois le  comte» 
(.Jdlg.) 

Sollen,  devoir. 
AltD.  Hculan,  Rfolan, 

sulen. 
Alt  G.  8kulan,8kallan. 
Ang.  8.  Mcealan,  scy- 

laii. 
Engl.   to  Mhall. 
Holl.  AU  lien. 
Swedk  Akula. 
Dan.  skuUe. 
norit.   skulle ,   devoir , 

accuser» 

\\SiH     soll     irh     singeti, 

t/ite  dois-Je  chanter  f 

Ang.  S.   hwaet  scael 


ir  siii<;;;aii. 


Enfïl.    what    shall    J 
sing. 

Solflaoi')  Soldai,  merce- 
naire, soldat. 

il.  soldato. 

Engl.  suldier. 

Itisp.  soldadu. 

lai.  sotidum,  solde. 
Srhiilt*,  école 

AltD.  sruata,  scola. 
(Kero.) 

Holl.  .skole. 

Engl.  sclioot. 

trait.  ys«î[ol. 

rieux  fr.  r(.s)cole. 

hi$p.  fsriit'la. 

port,  escdla. 

lat.  schola. 

^r.  schole,  loisir, 
santk.  .s-rfiala.  (Wehtt^ 
it.  scuold. 


Scholle ,         Erdiicholle , 

motte  de  terre, 
it.  zulla. 
Boden,  sol. 

Engl.  soil. 
beschmutzen ,  salir. 
Engl.  tu  8oil. 
Ang.  8.  nelan. 
Schulter,  épaule. 
AltD»  scultir,  Aculdo. 
>8.  nculder,  scul- 

dre,  sculdr,  «culdor. 
1.  shoiilder. 
Holl.  Rchouder. 
8wed.  skuldra. 
Dan.  skuldn*. 
Schutterblatt,   omoplate. 
Engx.  shoulderblade. 
Holl.  schouderblad. 
8wed.  flkulderblad. 
Dan.  skuldreblad. 
schultern,  aufdieSchul- 

ter  legen,  mettre  sur 

l'épaule. 
Engl.   to  flhoulder. 
8wed.  skiildra. 
Holl.  schouderen. 
Schate>    Schfile,     écale, 

coque,  écorce,  écosse. 

i  v.  aussi  Haut.) 
Angb  8.  Hceala,  scell, 

j<ciell,    scyl ,   «cyll, 

se  aie. 
Engl.     Ahell;    scale, 

écaille     de    poisson , 

écorce;  skuil,  seuil, 

crâne. 
Ang.  8.    scelCy     cou- 
verture. 
Alt  G.  skalja,  ardoise, 

tuile,  toit. 
Holl.     schaal ,    schil , 

schillc,  écorce; 

si'halic ,  ardoise. 
Sw^ed.  skal. 
Dan.  skal. 
Isl.  skal,  skel. 
it.  scaglia,  écaille. 
rtVifa-yy.escaille,  écale, 

cale. 
wall.  ysj^al. 
ind.  kalla.  (Trip.) 
Isl.  k(»ll(r),  crâne,  tète, 

pointe.       (f.    aussi 

Kiillo.) 
Holl.  sohalie,  ardoise. 
Dan.  skipl,  écaille  de 

poisson. 
bedeckeii .        ^  crbergen , 

coutrir ,  cacher  *  ce- 
ler. 
Swed.  «VyW. 


\ 


l>ui.  flkiuîe. 

lat.  celo. 

Engl.   to  shelter. 

Austerschalé ,  rc( 

d'huitre. 
Dan.  oesterskal. 
Engl.  oyster^hell. 

NusMcbale ,  coqniih 
noix. 

8wed.  noetflkal. 

Dan.  noeddeakal. 

Holl.  nootachaal. 

Engl.  nutabell. 
Eyerschale ,  eêq 

d'oeuf. 

8wed.  aeggcjikal. 

Dan.  aeggenka]. 

Holl.  eiflchaal. 

Engl.  eggshell. 

lliriischale,  Himachi 

crànt. 
8wcd.  skalle,  huf 

sk:-!. 
Dan.  hieroeakal. 
Holl.  scheel. 
En(]^l.  flkuU. 

Wagscbale ,  basnu 
balance. .  (  t\  s 
Wage.) 

RoU.  i«eeg8chaal. 

Ang.  8.  sceale,  se 
Rcalu. 

Engl.  scale. 

8wed.  Tigtskal. 

Dan.  vaegstskal. 

Isl.  vigtskala,  sk 
vigt. 

8wed.  skalfrukty/f 
skalig,  avec  peh 
skallig,  MUi  ckm 

Holl.  scbel  (schil) 
een  appel,  pelurt 
pommes. 
Schellfiscb,  Schaalfbi 
aigrefin. 

Holl.  schelTis 

schellevisch,  srI 
vis,scbaalYi8,8ch( 
viscb  ',  srhulpvis 
moule;  schelp,sch 
flchalp,  écaille^ 
quillage  ;  schi 
work ,  coquillage 
ScbellRscb ,  aigrefin 
(poisson  de  mer)* 

fin^ed.  skaltisk. 

Dan.  skaelHsk. 

Engl.  abellfish. 
schâlen ,  peler. 


BoU.  ffchellen,  «chil- 
ien. 

JBngl.  tu  scale,  écmil- 
1er, 

jm  8.  scellan;  un- 
scellehte  fixas,  poU- 
BOMi  fam  écaille». 

CXrink)Schaale,   écuelle^ 
coupe  (k  boire), 

JUtD.  MCala.  {Krem- 
eiery  p.  906.) 

Soll.  flchaal. 
1.  skSl. 
A.  skaai. 

Itl.  skal. 

rieux  fr,  encuelle. 

Swed.  dricka  skill , 
porter  la  êanié^  vi- 
der fa  coupe;  skdl 
guttar,  a  la  Mante 
(de»  bon$ ,  Guten , 
Gothen);  kall  skâl, 
biramhrot ,  uoupe 
froide  au  loti  ou  h 
la  bière, 
schallen,  klingen,  réson- 
ner ,  retentir,  (  F. 
muên  hell,  laut  et 
Ton.) 

AltD.  scallan,  skel- 
leoy  scheUen,  schil- 
Un. 

HoU.  schellen ,  réion- 
ner^  »onner. 

Bwedm  skalla. 

Ul.  skella. 

Schilling ,         ichêlling , 
(monnaie). 

I.    flcylly    flcil- 

li«_g. 

shilling. 
Holl.  Bchelling. 
8wed.  skilling. 
Dwi.  skilling(r). 

Seball,  foa. 

AltD.  scall. 

HoU.   flchal,  geschal. 

0wed   skall. 

Dan.  skal. 

Ul.  skell(r). 

HoU.  schel,  clair, 
Schelle,    Bonnette,      (V, 
auisi  Glocke.) 

AltD.  skella. 
Holl.  schel,  scheiie. 
8we4.  skaella. 
Ul.  skella. 
Schallmeye,  chalumeau, 
8wod.  skallmeya* 
Dan.  skalmeya. 
lir/,  calamus. 


I 


Skalde,  Sftnger,  Dichter, 
icaldcy  chanteur^ 
poêle, 

Ul.  skalld. 

Dan.  skialdre. 

Swad.  skalde. 

Engl.  scald. 

Ul.  skalldkona ,  ckan- 
leuie  ;  skalldskap(r), 
art  du  chant,  de  la 
poéne;  skalldinaeli» 
poéiie, 

gr,    psallw,    chanter, 
toucher^  frapper, 
iWebit,) 

Engl-  to  squall,  crier; 
squally     cri    iubit, 
coup  de  vent, 
srhelten ,    injurier,     (  F. 
aiifst  scbimpfen.) 

Holl.  schelden. 

8wed.  skaella. 

Dan.  skiaelde. 

Engl.  to  scold. 

Holl.    schelding,  in- 
jure, invective,  mé- 
diâance;         scheld- 
woord,  injure, 
erhitzen,      rerbrennen, 
échauffer,  brûler, 

Engl.  to  scald. 

tW.  sgallaim.  (Webit.) 

it,  scaldare. 

hiip,  escaldar. 

port,  escaldar. 

9i>ff jr  fr.  eschauder. 
Schalk,  etpiègle,  fripon, 
fourbe, 

AltD.    scalc,   scalh, 
fripon,  valet, 

AltG.  skalk(s1,  fri- 
pon, ierviteur;  skal- 
kinon,  iervir. 

Ang.S.  scalc,  scealc, 
srealca. 

Holl.  schalk. 

Swed.  skalk. 

Dan.  skalk. 

Ici.  skalk(r). 

Ang.  8.  anbyhtsceal- 
cas,  ombibtscealeas, 
valeli  du  bailliage; 
hellescealcas ,  tervi- 
teura  de  V enfer,' 
Schalkheit ,  Listigkeit , 
espièglerie,  ruse, 

RoU.  schalkheid. 

8wed.   skalkagtighet. 

Dan.  skalkhed,  skalk- 
agtlgbed. 
schalkhaft ,        etpiègle , 
rusé. 


1 
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8wed.  skalkaktlg. 
Dan.  skalkagtig. 
Holl.        schalkagtigy 
schalkelyk. 
schielen,    schief  sehen, 
loucher, 
norw,  skjele. 
Dan.  skjele. 
Ang.  8.        scyleage , 
oeil  louche. 
schief  y  de  biais,  de  tra- 
vers, 
8wad.         skeofoegd , 
louche;  skefva  med 
oegonen ,     loucher; 
skef ,  de  travers, 
norw,  skjeir. 
Dan.  skeer. 
Holl.  scheef. 
Engl.  skue,  skew. 
Scheibe,  disque, 
Holl.  schyf. 
Engl.  shiTC.  (Webst,) 
Ul.  skifa. 

Dan.  skire.  (F.  aicsfî 
Sonnenscheibe ,     p. 
438.) 
schieben,    pousser.    (F. 
aussi  Schiff.) 
Holl.  schoiren. 
AltD.  scouben,  scie- 

ben,  schiuban. 
Nieder8.  schuren. 
Ang.S.  scufan. 
Engl.  shore. 
8wed.    skuffa,    pous- 
ser;    skuff,     coup, 
pousser. 
Dan.  scufTe,    sut  pas- 
ser quelqu*  un  en  ruse, 
Schublade,  tiroir, 
Holl.  schuiflade. 
Dan.  skuife. 
Kasten,  Laden,   caisse, 
boutique. 
Ang.  8.  sceoppa. 
Engl.  shop,  boutique, 
Kasten,  caisse, 
Swed.  sk&p. 
Dan.  skab. 
Schiefer,  ardoise. 
Engl.   shirer;  to  shi- 
rer,  fendre  en  éclats, 
8wed.  sig  skifva,    se 
fendre  en  éclats. 
diinnes  Stiick  ron  irgend 
einer  Sache,  éclat, 
S^red.  skifva. 
Dan.  skive. 
scheu,  oin6ragettx. 
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0wed.  skygg. 

Dan.  sky. 
icheuen,  sich  fQrchten, 
meiden ,      i*tffarou- 
cher,  i'effraifefi  avoir 
peur,  éviter, 

AltD.  sciuhan,  fikien. 

8wed«  skya,  sky. 

IHui*  skye. 

Zhigl.  toshy,  toshun. 

Holl.  schuuwen. 

hiip.  esfjuivar. 

ii.  schifare. 
Sch^u,    Farrht,     peur, 
crainte,      appréhen- 
iion. 

8wed.  flky. 
Abflcheu,    Widerwillen, 
horreur, 

8^red.  afnky. 

Dan.  afflky. 

HoU.  schuuwheid. 
scheuern,  rein  machen, 
gl&nzend  machcii, 
klar  machen ,  curer, 
écurer,  rendre  bril" 
tant,  nettoyer, 
.  l'^tO.  skeirjan,  ^c/atr- 

:    cir,  expliquer, 

AltD.  skauron. 

Engl.  (to)  8C0ur. 

Holl.  schuuren. 

.0wed.  skura. 
.  Han.  skurc. 

kiêp,  escurar. 

it,  4icurare,  curare. 

Dan.      skure     konc , 
écureuêe. 
Schauer,  Regenschauer, 
guilée,  gibofilée, 

Bn^ed.  iikur. 

Dan.  skur. 

Isl.  skur. 

Ang.  8.  scur. 

Xtegl.  shower. 
Regenschauer ,     guilée , 
giboulée, 

Ang.  S.  regnaficur. 

£ngl.       shower      of 
rain. 

Alt  G.  Rkora,  guilée, 
giboulée  ;  skura  win- 
dis,  coup  de  vent, 
tempête. 
schimniern ,  luire ,  re- 
luire. 


j.».  Bcymnan. 
•  Holl.  schemeren. 

Swed.  skinira. 
Sçhimnier,  lueur, 
Ang.  S.  scinia,  scyma, 
lueur,  éclat. 


ts,  (a),  s. 

Holl.        ichemertyd , 

schemerf  tond ,     cré- 

puicule. 
Schimniel,  Aveissps  Pfe  rd, 

auch  weisRerjVhider, 

cheval,  blanc  ou  moi- 

iiiiure. 
Holl.  Bchimmel. 
Swed.  skimmel. 
Dan.  skimmel. 
Schauni ,  écume, 
Engl.  scum. 
ichott.  scaum. 
Holl.  schuim. 
Swed.  skum. 
Dan.  skum. 
Isl.  skum. 
norw    skom ,    skaam , 

écume, 
vieux  fr.  escume. 
it.  scniuma. 
hebr,  kim.  (Trip.) 
schâumen,  écumer, 
Holl.  schuimen. 
Sn^ed.  skum  ma. 
Dan.  skum  me. 
Isl.  skunia« 
die  See  sch&umt,  la  mer 

écume, 
Holl.  de  zce  schuimt. 
schiiumend,  écumant, 
Engl.  scumy. 
Holl.  schuimig,schui- 

magtig. 
Swed.  skummig. 
Dan.  8kuniniet,skum- 

mende. 
Schemel ,    Fussschemel , 

eêcabeau. 
AltD.  scania],scamel. 
>8.   scamel,  sca- 

niul ,  scamoly   scae- 

mol. 
Dan.  skammel,    fod- 

skammel. 
Isl.  skemmill. 
lat.  scamnuni,  scamel- 

lum,  scabellum. 
Schaam,  Scham,  honte, 

pudeur. 
AltD.  scama,  scame, 

scaniu. 
Ang.  S.    Rcama,  sca- 
me, sceam ,  sceom, 

Rceamu,  scom ,  sco- 

me,  scomu. 
Engl.  shame. 
Swed.  skam. 
Dan.  skam. 
Isl.  skoem,  skoemm. 
Holl.  schaanite,  honte, 

inquiétude. 


schamTolly  honteux ,  j 

dique. 
Alt  D.  schamlih ,  | 

dique, 
EngL  shamefull»  ht 

teux, 
Swed.  skamfull^a 

ligy  honteux. 
Dan.  skamfuld,  ska 

melig. 
Isl.         skammfulU 

skamleg(r)y     ska 

merlegCr),  skamsa 

leg(r) ,       skamiy 

leg(r). 
Swed.  afga  med  ski 

te  retirer  honttUA 
Ang.  S.  scamfaest. 
Engl.       shamefaci 

plein  de  honte, 
Ang.S.scam  1  ic,sca« 

lie,     indécent  9    i 

modette,  déehonm 
Isl.  akenimi.'eg(r>,  si 

honnête,  grogner 
Holl.       scbaamagt 

pudique. 

schamlos,  unverschfif 
iant     retenue, 
fronté,  impudeui, 

AltD.  flcamleos. 
Ang.  S.        seamlea 

sceam  leas,  scoonln 

sramieasiic. 
Engl.  shameless. 
Holl.  schaamteloo*. 
Swed.  skaniloes. 
Dan.  skanilofs. 
Isl.  skamnilaus,  m: 

honte,  honnête,  rt 

renable. 

Schanilosîgkeity     imp 

dence. 
Ang.  S.  scamleasny 

se,    flcamleasofs» 

scamieast. 
Engl.  shamelesness. 

schamrotli,  rouge  < 
honte. 

Isl.  skammraud(r). 

Holl.  schaamrood. 

Isl.  skammj'rdi,  fa 
cer ,  injurier ,  'ace 
bler  d'injurei, 

Holl.  schamelyl 

sehaamelyk ,  ho 
teux, pitoyable;  seh 
mely  schaamel,  pa 
vre,  mitera  bie,  w 
schaamel  Tolk,  pa 
vre  peuple. 


m^ 


) 


U,  (m),  s. 


(sich)    sch&meB ,     «votr 

honte  ^  être  honteux, 
AltD,  scaman. 
Alt  G.   (sik)  skaman  ; 

skamaith    sik ,      il 

(elle)  a  honte, 
Aiig«8«  scaman,  sca- 

miaiiy  Bcemian,  sceo- 

mian. 
£ngl.    to  shamey   be 

ashamed. 
Holl,  (si  g)  schaamen, 

schamen. 

L.  skaemmas. 
(sig)  skamme, 

avoir  honte  f   rendre 

eon/ui, 

Beschfimung,  eonfunon. 
Ang.  Bm        scamung, 
(confusio). 
Schande,  honte, 
AltD.  scant. 

!•  scande, 

sceand,  scond, scon- 
de,  sceonde,  sceand- 
nysse,  scendnysse. 
Bngl.  scandai. 
Int,  scandai u m. 
hiip,  escandalo. 
iV.  scandalo. 

schftndlich,  honteux, 
AltD.  scantlih. 
Ang.  8.         scandlic, 

sceandlic,  sceondlic, 

.sceandlice. 
Holl.  schandig,  schen- 

dig,       schandelyk, 

schendelyk. 
Swed.  skaendelig. 
Dan.  skaendig,  skan- 

delig. 
iV.  scandaloso. 
AtfjK  escand^loso. 
SSngl.  scandalous. 

Schandthat,  action  Aon- 
Nuie, 
HoU.  schendaad. 
8wed.    skaendlighet, 
skamlighet. 

Sch&ndung,  Verletsang, 

violation  f  Ueion» 
Holl.  schéndlng, 

■chendery. 
schftnd«n,  enteki^n,  dh- 

honorer, 
Swed.  skaenda. 
Dan.  skaende,  skiaen- 

de* 
Holl.  schenden;  ecne 

magd  tchenden. 
Ang.  8.  acendaih 


EB|fl.  to  shend,  ûyii- 

rttffy   offetuer,  ton- 

mettre, 
lat,  scinde,   déchirer^ 

fendre, 
Bchinden,   die  Haut  ab- 

ziehen,  écorcher, 
Alt  D.  scinten.  {Krem- 

iièr,  p.  316.) 
Sn^ed.  ftkinna. 
Dan.  skinde. 

Schinder,  Hautabzieber, 
écorekeur,  bourreau, 
8wed.  skinnare. 
Dan.  skinder. 
Holl.  schinder* 

Schindersknecht,     valet 
de  bourreau. 

Dan.  skinderknegt. 
Schindm&hre,  roue. 

Dan.  skindmaer. 

8wed.  skindmaerr. 
Haut,  Fell,  peau, 

S^red.  skînn. 

Dan.  skind. 

Isl*  skinn,  skaenL 

Ang.  8.  sein. 

En^l.  skin. 

wall,  cenn. 

bret.  ken.  {IVebit.) 

wall,  (y)sgin,  four^ 
rure^  pelitee^  habit, 

Gerber,       Fellbereiter, 
tanneur  <t  corroweur, 

lal.  skinner,  skînna 
makari. 

8wed.  skinnberedare. 

Engl.  skinner,  pelle- 
tier ,  marchand  pel- 
letier. 

fsl.  skinnhufa,  coiffe 
de  peau;  skinnklae- 
di,  habit  de  peau 
(pour  le9  pécheun); 
skinnfodr,  doublure 
de  peau  (pour  lee 
habité), 
lederne  Hosen^  culotte 
de  peau. 

8wed.  skinn  boexor. 

Dan  skind  boxer. 

Isl.  skan ,  écoree. 

Scbi  n  deV ,  bardeau , 

.  échandole, 

lat.  scindula,  seandula. 
Scbiene,  bande, 

AltD.  sciena. 

Ang.  8.  scina,  acen, 
scyne. 

Engl.  shin. 

HoU.  8cbeen,achceiie. 


467 

L  skeiîy  aktntu 
Dan.  skinne. 
Schienbein,    Voê    de  la 

jambe, 
Ang.  8.  scinban,  scen- 

ban,  Bcyneban. 
Engl.  shinbone. 
Holl.  scheenbeem 
8wed.  skenben. 
Dan.  skinm^been. 
HoU.       scheenyzers , 

genouillère. 
scheinen,  paraître  ^  eem- 

bler, 
AltD.  scinan,skinan, 

scheinan,  scbinen. 
Alt  G.     skeinan;   be- 

sketnan,  /titre. 
Ang.  8'.    scinan-,  sci- 

nian. 
Engl.  to  shine. 
RolL  schynen. 
8wM.  skina. 
Dan.  skin  ne. 
Isl.  skina. 

wall.  can,  luiiant,  bril- 
lant, blanc,  {Webit.) 
Licht,  lumière, 
lat,  candela. 
Engl.   candie. 
lat,  scintilla,  étincelle, 
die   Sonne    scheint,    le 

ioleil  luit, 
Engl.  the  sun  shines. 
HoU.   de  zon  schynt. 
8wed.  solen  skiner. 
scheinend ,  paraiuanè, 
Ang.  8.  scinende. 
8wed.  skinande. 
Dan.  skinn  en  de. 
Isl.  skinandi. 
schimmern,  reluire. 
Ang.8.  sciman,  scym- 

rian;  scima,  lueur  ^ 

éclat. 
Alt  G.  skeima,  lueur, 
AltD.  skim,  skeima. 
Isl.  ski  ma  ,  skiomi. 
Schefn,  lueur. 

AltD.    skuno,  scini, 

sein,  schin. 
HoU.  schynv 
8wed.  sken. 
Dan.  skin. 
lal.  skin. 
Engl,  shine. 
Ang.8.    scin^,    tueur ,. 

apparition  r    brouil^ 

Imrd:, 
SeanenscheiiT^     himiere 

du  êoleiL 
Engl»  aunahkie.. 


// 
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Mondwhein,  elmr  de 
lune. 

_.  moonshine* 
,  maanedskin. 

unter  Schcin  (Anschein) 
des  RechU ,  boum 
Vapparenee  du  droit, 

8wed.  under  sken  af 
raett 

Altengl-  under  shine 
of  right. 

scheinbar,  apparent, 

8wed.  skenbar. 

Dan.  skinbar. 

Holl.  schynbaar , 

achynelyk. 

AltD.  Bchin,  viêible; 
schin  tuon,  rendre 
vieille  y  montrer, 

Xsl.  skyn ,  skynsemi , 
etprit;  akynlaus, 
irrai%onnahle ,    ^ant 

etprit, 

Qg.  Bm  scincraeft , 
magie;  scinlac,  ap- 
parition y  êpectre. 

scheinheilig,  cafard^  hy- 
pocrite, 
Isl.  skinhelg(r). 
8wed.  skenhelig. 
Dan.   skinhellig.    (V, 
auiii  heuchlerisch.) 

Scheinheiligkeit,  Schein- 
tugend,  eafarderiej 
hypocriiie, 

Holl.  schyndeugd. 
8wed.  skenheliçhet. 
Dan.  skinhellighed. 
lal.  skinhelgi. 

schën,  beau, 

AltD.  scone,  sconi, 
scono,  8caoni,8choii. 

Alt8>  skoni. 

Ang.8.  acon,  scona, 
Bceone,  sciene,  sceo- 
ne  ,  scène ,  scen , 
scieno,  scina,  scinu, 
scyne. 

Altengl.  shene,8heen, 
clair ,  beau ,  6rt7- 
tant, 

Holl.  schoon. 

S^red.  skoen. 

Dan.    skioen. 

péri,  schen.  (TVtp.) 

Schônheity  beauté. 
8wed.  skoenhet. 
Dan.  skioenhed. 
HoU»        schoonheid , 
schooate. 


Alt  D.         scbonliaU  ; 
scaoni    sang,    beau 
chant;    sconi,  /or- 
matioUfforme^  vertu, 
Ang.  8.      aelfsdene , 
beau  comme  une  ay/-  1 
phide;  sconeg,  belle  » 
ile;   (scania,  scan- 
dinavia);       sconre, 
plu%  beau;  sconest, 
le  pluê  beau. 
Holl.    schoone  woor- 
den,    bellei  paroles; 
schoon  vader ,  beau- 
père  ;      schoonbroe- 

der ,       beau -frère  ; 

schoondogter,  belle- 
fille;  schoonnioeder, 

belle -mère;  schoon- 

zuster,  belle -ioeur; 

schoonzoon ,     beau- 

filt, 
schonen ,       verschonen  , 
ménager f  épargner; 
Holl.  skona. 
Dan.  skaane. 
8wed.  skonsam,    mé- 
nageant ;     donnant  ; 
skonsanihet ,    indul- 
gence. 
schicken,  sich  schickcn, 
fiigen,  convenir, 
8^red.  akika. 
Dan.  skikke. 
Holl.  schikkon. 
AltD.    achiken,   trai- 
ter, (Ktint«cA,p  403.) 
8wed.  8kikas1|^iguds 
Wilja,  ie  résigner  a 
la  volonté  de  Dieu, 
achicklich ,  convenable, 
Isl.  akikanleg(r). 
8wed.  skiklig. 
Dan.  akikkelig. 
Schick,  Geachick,  con- 
venance. 
Isl.  akik,  Uiage;  aki- 

kan,  arrangement, 
8w«d.  akik,  akickelae. 
Dan.  akik. 
achenken,  donner, 
8^red.  akaenka. 
Dan.  akiaenke. 
RoU.  achenken,  achin- 
ken,    donner  9    ver- 
ger. 
einschenken,  verêtr^  don- 
ner a  boire. 
Ang.S.  acaencan. 
Isl.  akenkia. 
I  tGe>cVi^ivV.^  ion. 


Dan.  akiaenk. 
IiL  akenk(r),  don, 

nérmtiau. 
8wed.    akaenk,    j 

broCf  vm»ê  m  M 
Holl.  akenkkan,  b 

Schenke ,    embarai , 
verne.  « 

8wed.  akaenkakai 
AltD.    acenke;  » 
chivaz ,  vm$e  k  ht 
coupe,       i^Kremi 
p.  lilO.) 
Mundachenk,  éckmm 
8wed.  munnskaéi 
Dan.  akiaen 

mundakiaenk. 
lal.  akenkiari. 
Holl.  acbenker. 
Scbenkel,  cuiste. 
Ang.  8.  acanc,  sci 
aconc ,  sce 

aceanc,  aconca. 
Altengl.  abank. 
Dan.  akank. 
Holl.   acbonk ,    o 
la  Jambe. 
Schinken,  jambon. 
Holl.  achenk,  se' 
Sn^ed.  akinka. 
Dan.  akinkr. 
Schelm,  espiègle^  cq 
Holl.  achelni. 
8wed.  akaelm. 
Dan.  akiaelm,  al 
lal.  akelm«  plur. 

mir. 
bbhm,  aatflma. 
poln,  azelnia. 

Schelmatûak ,  Schel 

streich,  €ipièg 

tour  de  coquin 

Holl.  achelmatui 

Bwed.  akaelmatj 

Dan.  akiaelmaty 

Isl.  akelmiabragi 

Holl.  achelmerv 

piègUriCj  trak 

scbelmiacb ,        etp 

ruMéy  coquin. 
HoU.  schelmscb, 

W»Çtig. 
8wed.  akael 

skaeiroagtigy 

maktig. 
Dan.  ske 

skielmsk. 
Bdsewicht,  icélén 
lut.  scelus. 
Ul«    akalm,    ak 


schimpfaii  9  injuritr,  in- 
vectiver, (F.  aiMft 
schelten.) 

8wed.  skymfa. 

Boll.8ehimpen,8cheni- 
ptm. 
Schimpf,  injure^  trffroni^ 
invective, 

0wed«  skymf. 

HoU.    schimp ,    in- 
jure^iniuUe;  schimp- 
reede,  imuite, 
Schimpfwort,  inêuUe, 

HoU.  schimpwoord. 

8ired«  skymford. 
8€hiinpflich ,         ignomi- 
nteux, 

HoU.  schimpig  ; 

schimpiçlyk,  (adv,), 
ignomintetix ,  mo- 
queur. 

Alt  D.  flchîmpfllch, 
plaiiant ,  badin  ; 
schimpf,  Jeu  y  hadi- 
nage.  {Kuniichf  p. 
403.) 
scharf ,  aigu,  acéré, 

AltD.    scarphy  scarf. 

Ang.S.  8cearp,8caerp. 

XSncrl-  f  harp ,  (^adv, 
sharply). 

HoU.  scharp,  scherp, 
zarp ,  zerp ,  (aéfv. 
scherpelyk). 

8wed.  skarp. 

Dan.  skarp. 

lal.  skarptr). 

iurk.      scerp ,     aigu , 
acéré.    (Webit.) 
flcharfsînnîg ,  tage,  per- 
ipicace, 

Isl.  Bkarpyit(r);  skarp- 
leiki ,  iagacité,  per- 
spicacité. 

Holl.  scherpzinnig. 

8wed.  skarpsinnig. 

Dan.  skarpsindig. 

Enffl.    'sharp,     ru$é; 
sharper,  ruié  trom- 
peur. 
ein     schaifes    Gesicht, 
une  vue  perçante, 

Engl.  a  sharp  sight. 

Holl.  een  sclierp  ge- 

Schârfe,  Schnelde,  tran- 
chant, 

JdtD.  icherpfp. 

HoU.  scherpte,  scherp- 
heid,  ficherpigheia , 
zerpheid. 

Atïg.S,  scearpaeaae. 


EngL  sharpnesi. 
Swed.  skarphet. 
Dttn.  skarpned,  skar- 

pe,  skiaerpelse. 
lal.  skerpa,  akerping. 

schârfen,  aiguiser. 

Ang.  8.  scearpan , 
scerpan,  scyrpan. 

Engl.  to  sharpen. 

Holl.  sherpen. 

Swed.  skarpa,  skaer- 
pa. 

Dan.  skiaerpe. 

lal.  skerpa. 
Scheere,  ciseaux. 

Swed.  skaer,  Csax), 
ciseaux,  écueil,  ro- 
cker, limite;  akaera, 
faucille  ;  skaerdicka, 
fossé  qui  sert  de  li- 
mite. 

norw,  skjaere,  ciseaux. 

Isl.  skaari,  (sax),  cou- 
teau, 

Holl.  scheer,  Bchaar, 
ciseaux. 

Engl.  shears,  ciseaux 
de  tailleur. 

Scheerniesser ,  rasoir, 

Swed.  skaerknif. 

Holl.  scheermes. 

Alt  D.  scaraaahs , 
scharsachs  ;  blut- 
sachs ,  lancette, 

Ang.  S.  scearaeax , 
scirsaex  ,  sciersaex. 

(Pflug)Schar,   soc  de  la 
charrue. 
AltD.  schar. 
I>Mi.  (ploug)8kaere. 
Les  turcs  donnent 
le  nom  de  handachar 
à  une  espèce  de  sa- 
bre   ou   de  couteau. 
(Schmeller,    dict,  p. 

180.; 

lal.  skaiTy  glaive, 

scheeren ,    beschneiden , 
tondre,  tailler, 

AltD.  flkerran. 

Holl.  scheren. 

Swed.  skaera. 

Dan.  skiaere. 

lal.  skera ,  tailler , 
partager  ;  aaxa,  cou- 
per, hacher, 

Ang.  8.  saex,  sex, 
seax,  couteau, 

Swed.  sig  skaerm,  se 
couper, 
I     wall,  yagar,  sépmHt. 


\ 
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•rl.Iagoram,  hacher  en 
morceaux . 

Ang.S.  Bcaeran,  aci- 
ran,  scieran,  sceran, 
scearian ,  scyran , 
Bcyrian ,  scearan , 
8c«oriaDy  tondre,  di- 
viser, 

Engl.  to  «hear;  to 
aharef  diviser, 

wall.  ysgharlaw. 
(ge)8choren,  tondu. 

Ang.S.  scoren. 

Engl.  shorn. 
ungeschoren ,    qui  n*est 
pas  tondu. 

Ang.S*  unscoren. 
Theil,  Bezirk,   partie, 
district» 

Ang.S.  8cer,  scear, 
sceara,  sceare,  scir, 
scire,  scyre,  pttrt^ 
district,  négoce. 

Engl.  flhare. 

fvall.  ysgar. 

Swed.  skeer,  limite, 

Ang.  S.  gerefscire , 
comté. 

Engl.  shire,  comté, 
district. 

Ang.S.  preofit  scire , 
iffocè«tf;8cirbisceop, 
évéque  de  diocèse  ; 
scirman,  procureur; 
scirsaex  (fortex); 
scirgemot ,  «titm- 
blée  d*un  comté, 

Alt  G.  skare,  part. 
Gaugraf ,  Oberrichter , 
Vogt,  Aufseher, 
comte,  juge  supé- 
rieur ,  prévôt ,  in- 
specteur, 

Ang.  S.  scirgeref , 
scirgerefa. 

EngL  sheriff. 
Schttfy  tonte, 

Ang.S.  scyr,  scaere. 
Scbafschur,     tonte    des 
brebis, 

Ang.  8.       scepscere , 
aceapasceare. 
Schaar,  Haute,  Menge, 
troupe,      (F.   aussi 
Heer.) 

Ang.S.  scar,  scare» 
scaru. 

Swed.  skara. 

Dna.  skare. 

HoU.  aebMLre^a«K«x^\ 
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ring,        aiiêmhlée; 

schaarwagter,  guei; 

schoor ,         touiien  ; 

schooren,  ioutenir. 
it,  Bchiera,  troupe, 
potn>  iizereg.  (Trtp.) 
vnf^.  iiereg.  (Trip,) 
Alt  D.  scinere,  promp- 

lement,  eusiitOl,  sur 

le  champ.  {Kuniêchy 

p.  403.) 

Scharmiitzel  y         têcav' 

mouche. 
Bwed*  skaermytnel. 
Dan.  skîermydiiel. 
HoU.  schermutseling. 
Eagl.  skirmiflch. 
watt,    ysgarmes  ;    ys- 

garm,  garm,  cri. 
it.  scaramuccia. 
Atfp.  escaramuza. 

Schirm,  prolectiouy  abri, 
parapluie.  (F.  autti 
Schutz.) 

AltD.  skimiy  BcirmsL, 
scerm. 

Holl.  ffcherm  ;  sche rm- 
schîld,  bouclier; 
schermer  j  eicri- 
meur;  schermkonst, 
tart  de  Veicrime. 

it.  schermo. 

flchirmen ,     beschîrmen , 
protéger. 
Holl.  schermen. 

(Be)schinnung,  protec- 
tion. 
Holl.  schermlng.  (F. 
auiii  Kegenschirm , 
Feuerschirm,  Licht- 
schirm  etc.) 

kurz,  court, 
lat.  curtus. 
it.  corto. 
Aiifc.  S.  scort,  sceort, 

Bcryt,  court;  scortlic, 

Cadv.) 
Engl.    short,     court; 

(adv.  shortly.) 

Terkîirzen,  raccourcir. 
Ang.  S.  flcyrtan. 
Engl.  (to)  flhorten. 
Holl.   srhorten ,    rac- 
courcir,  retrouner, 
rua,  kortayu.  (IFe6«f.) 

Kûrze,  brièveté, 

Ang.  S.     scortnysse , 

sceortnysse. 
JESngl.  «hortness. 

SchOrze,  Schurz,  tahUtr. 


Swed..  iklorta»    rAe- 

miâe. 
Dan.  skiort,  nkioert, 

chemise ,  vêtement 
de  deiMous. 

Isl*  skirta,  chemhe. 

Kngl.  shirt,  chemise. 

HoU.  «chort,  tablier. 

lat.  Kcortea,  ncortum, 
manteau  de  cuir , 
peau ,  femme  dé- 
bauchée. 

poln.  szorc.  (Trip.) 

Bwed.  skoert ,  tein , 
giron;  skoerta  upp, 
retrousser;  skoerda, 
rassembler;  «koerd, 
récolte. 

Scharte,  brèche. 

Engl.  scar,  écorchure, 

coupure. 
Holl.  fichaar,  schaard. 
8wed.  skâr. 
Dan.  skaar. 
Isl.  skard,  incision. 

schartig,  ébréché. 
AltD.    schart.     {Ku- 

niêch,  p.  403.) 
Holl.  schaardig. 

Schramme,  Narbe,  cou- 
pure, cicatrice. 

S^red.  skrama. 

Dan.  skramme. 

Isl.  skrame,  coupure, 
lésion. 

bohm,  Ksram. 

Isl.  skrain(r),  homme 
qui  a  des  cica- 
trices ;  BkroLma,  faire 
une  blessure  à  quel- 
qu'un. 

ToU  Schrammen,  Narben, 
couvert  de  blessures, 
de  cicatrices, 

ImI.  8krainmad(r). 

Dan.  skrammet. 

schreiten,  marcher. 

AltD.  screitan,  schrai- 
ten. 

Ang.  S.  scrithan,  bat- 
tre la  campagne, 

Holl.  schryden, 

schreyden. 

8wed.  skrida. 

Dan.  skride. 

Engl.  (to  stride). 

das  Schreiten,  la  marche. 
Holl.  8c)iryding. 

.  ScVintt,  pat. 
l      AltD.  aciit. 


V 


HolL  schred«pflch 
de ,    paê ,     p9ê0 

pied, 
Bwed.  fkridt. 
Dan.  akrid. 
schrittweise ,        achi 
lingA,  pma  m  pm 
Holl.  iiorydelingf. 
Schlittffchuh,  patim» 
Bwed.  skridxko. 
Schrittschuhlaufer, 
tineur. 
Bwed.    fkridskogi 
gare. 
Schrein ,    Schrank  , 
sten,  armoire,  cm 
AltD.  schriu. 
Ang.  8.  serin. 
Engl.  screen,   ter 
sbrine,      ekasêê 
retiques. 
Holl.   shryn»    c«tJ 

cojfre. 
8w«d.  skrin. 
Dan.  skrin. 
lat,  scrinium. 
it.  scrigno. 
wall.  ysgrin. 
bret.  serin. 
bohm.  ssran,  ssran 
poln,  szran,  szranli 
Schreiner.  menuisier. 

Isl.  8krinMinid(r). 
Schreinerarbeity  ouvn 
de  menuiserie. 
Holl.  schrynwerk. 
Schreck,  frayeur,  efff 
8wed.  skraek. 
Dan.  skrek. 
Isl.  8kroell(r). 
Holl.  schriek. 
Schrecken  einjagen,  < 
frayer, 
Swed.   skraek  injag 
Dan.   skraek  îndjag 
Sehreckbild,  épouvanta 
Holl.  schrirkbeeld. 
8wed.  skrSpuck. 
schrecklich ,    erschrec! 
lichy  effroyable. 
HoU.  skrîkkelyk. 
Dan.  skraekkelig. 
8wed.(foer)skraekli| 
skraekfuU. 
schreckhaft,   8cheu,/i 
rouche. 
HoU.  schrikkig. 
schrecken ,  erschrecker 
effrayer. 
Holl.  schrikkeii. 
^^Wtkfi^  coqifîii. 


ts,  (s),  s. 
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Daa.  sknrk. 

BoU.  iichurk,  coquin  y 

malotru. 
Engl.    shark ,    /rom- 

peur^  requin.  * 
iai.  Acurra. 
j»ert.  iirherika,fickurka. 

(THp.) 
Holl.       schurkartig, 

groiiier;  schurken, 

Je  gratter. 
Isl.      skork,       bruit; 

nkurka»     /otre    ifii 

ftricif. 
flchreien,  crier.  (V.auêii 

krahen  ei  rufen.) 
AltD.  iicriian,  nkreian. 
ZUigl.(to)  8hriek,tocry 
NiederS.  Achryen. 
Holl.  Kchreuwen. 
8wed.  ukrika. 
Dan.  iikrige. 
lal.  ffkraekia;  skrikia, 

crier  comme  un  vt- 

aeau. 
wali,  ysgreciaw. 
Schrpier,  crieur^  criail- 

hur. 
Holl.  schreeuwer. 
Bwed.  nkrikare. 
Dan.  flkriger. 
Engl*     cryer,    town 

cryer,    crieur  de  la 

tille,   crieur  public. 
Sckrei ,  GcAchrei ,  cri. 
8wéd.  nkii,  skrik* 
Dan.  skrig. 
lal.  8kruek(i*). 
Engl.  iihri(*k,  cry. 
Holl.        geschreeuw, 

mrhreeuuing. 
walL  crée. 
hitp.  grito. 
tf.  griilo. 
Heergeschrei ,      Feldge- 

svhi'ei,  cri  de  guerre. 
8wed.  haerskri. 
Jagdgeiirhrei  (Kuf),  cri 

de  chane. 
Dan.  Jag^skrig. 
Vogelschrei ,     cri    i*oi' 

êeau. 
Dan.  fudeskrig. 
Bwed.  flgeUkrik. 
achrciben,     écrire,     {V. 

auiêi  ritzen.) 
AltD.  scriban,  schri- 

ban. 
Ang.8.  scrifan,  écrire^ 

rapporter. 
Altengl.    to    shrire. 


Holl.  Rchryren. 
8wed.  Kkrifva. 
Dan.  ftkrive. 
Isl-  ski'ifa. 
wall.  ysgriwaw. 
hi*p.  escribir. 
port,  esc  rêver. 
arm.  scrifan.  (IFcfttl.) 
it.  «cri  V ère. 
vtcf/x  fr.  eacrire. 
lut.  scribo,  écrire;  in- 

Bcr  i  bo ,         intcrire  ; 

circuniscribo,      cir- 

conêcrire» 
kratzen ,         eingraben , 

gratter^  graver,  (F. 

atf«i  graben.) 
8wed.  ftkrapa. 
Dan.  fikrabe. 
Holl.  schrabben , 

schraapen,  krabben. 
Ang.  8.  screopan. 
Engl.  to  flcrape. 
walL  ysgravu. 
irl.    sgrabani ,    sgrio- 

bani ,  scriobam. 
ruêê,  fikrebu,  flgrebayu. 
Bchlecht  schreiben,   mal 

écrire ,     écrivailler , 

barbouiller. 
^oU.  Mchribbelen. 
lat.  Rcribillo. 
Engl.      to    scrîbble; 

scribbler,      maupaig 

écrivain;  Rcribbliog, 

maueaiê     écrit  ;     to 

ncrabble,  êe  traîner^ 

picoter. 
Scbreiber,  écrivain, 
Holl.  schryver. 
8wed.  iikrifvare. 
lat.  scriba. 
Schreibbrett ,  Schreibta- 

fel,  tablette, 
Holl.         scbryfbord , 

Bchryfberd,   schryf- 

tafel. 
8wed.  skrifbordyBkrif- 

tafla. 
Dan.  Bkrirertarle. 
IbI.  Bkriftabla. 
Schreibfeder,     plume    à 

écrire, 
8wed.  Bkrîfpetina. 
Holl.  Bchryfpen , 

BchryfYeder. 
Engl.  (pen). 
Schreibkunst,     ari    d*é' 

crire. 
Holl.  Bchryfkunde. 
Dan.  Bkrivekunat. 
lal.  skrifkonst. 


SchreibmeiBter,     maUre 
d'écriture. 

8wed.    BkrifmaeBtare. 

Holl.    Bchryfmeester , 
Bchryfkonstenaar , 
Bchryfkunstenaar , 
artiute  en  écriture. 
Beichtvater,     père  eon- 
feueur. 

Dan.  Bkriftefader. 

lal.  Bkriftafadir; 

skriftastoll ,  confei' 
iional. 

Dan.  akriftestol,  con- 
feiêional. 

8wed.  skriftebarn , 
pénitent, 

Ang.   8.       scriftboc, 
livre  de  confeuion. 
Scbriftgelehrter,    êavani 
dam    lei    écritures  9 
Mcribe, 

lal.  Rkriftlacrd(r) 

8wed.  skriftlaerd. 

Dan.  skriftlaerd. 
Scbrift,  i-'crtf,  écriture, 

AltD.  scrift,  kescrift. 

Holl.  Bcbrift. 

8wed.  skrift. 

Dan.  skrift. 

Isl.  skrift,  skrîf. 

Ang.8.  scrift,  écri- 
ture^ confetiion, 

teall.  ysgrifennu. 

vieux  fr.  esc  ri  t. 

AltD.  obescrift,  titre  ; 
erbescrift,  te»ta- 
ment  ;  ketatscrifte , 
l'écriture  dei  faite, 
Vhiitoire;  buoch- 
Bcrift,  littérature, 
icience.    (Xoiker.) 

lat,  Bcriptio,  scriptum, 
écrit;  scrobis , 

BcrobB ,  foite. 

ind.  san-skrit,  la  par- 
faite  écriture.     (F. 
Sonne.) 
Schreiberei ,  Gescbriebe- 
nes,  écriture,  écrit. 

8wed.  skrifning. 

Dan.    skriving,    skri- 
velse. 
Bcbriftlich ,  par  écrit. 

HoU.  Bchriftelyk. 

8wed.  skrifteligy  (adv, 
skrifteligen.) 

Dan.  skriftligCr). 
Scbraube,  vii. 

Holl.  scKr^^^f. 


\ 
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i.  skmr,  akrue. 
kl.  sknifa. 
mVjr  /r.  escrou. 
&£»Am.  siiraub. 
doIji.  ssniba. 
schrauben,  fest  schrau- 
ben ,        zusamnien- 
schrauben,  viiaer. 
8ved.    sknifra,  fast 

nkraffa. 
Dan.  skme. 
lal.  flkrufa  (saman). 
Engl.  to  screw. 
schlagen,    battre  ^  /''^p- 
per. 
AltD.  slahaiiy  slagan, 
fllahon,    battre  f  a$- 
sommer. 
Alt  G.    slahan;  afsla- 

han,  abattre  9  tuer, 
Alt  8.  slahan. 
Aii0. 8.  slagan,  slae- 
gan,  slaean,  slean, 
slan. 
Holl.  slaan. 
8wed.  b1£. 
Dab.  slaa. 
Isl.  sla. 

irl,  slaighim.  (Webêt,) 
Engl.   to  slay,   tuer^ 
maisacrer. 

I.    slean  an  ge- 
teld ,      dreuer    une 
tente. 
Holl.       duod    slaan , 
tuer. 
den     Feind      schiagen, 
battre  V ennemi. 
8wed.  sl&  fienden. 
Holl.  den  Tyand  slaan. 
Isl.  slà  til  jardar,  rf  ji- 
vener  à  terre;  slà  i 
bo  tn  i  n  n ,     renvener 
à  terre;   slà   einu   i 
vind,    frapper  dam 
le   vent;    slà  i  rin- 
dinn,      frapper    en 
l'air     (inutilement); 
slà   à   dans ,   exécu- 
ter une   dame;    slà 
hring  um,  faire  un 
cercle;  slà  elld,  bat- 
tre  le    briquet;    slà 
hey,   faire  le  foin; 
slaegiuland,  slaegia, 
Schlag,  coup. 
AltD.  slah,  slag. 
Alt  G.  slah(s). 
Holl.  slag. 
8wed«  slag. 
I>aa«  flJag.  . 

Xri-  «Jag,  slag(r)  ;  med  \ 


that  slag,    de  cette 
manière;  slaghamar, 
marteau  de  forge. 
Schlagader,  artère. 
bl.  slagaed. 
Dan.  slagaare. 
Isl.   slà   aed,    ouvrir 
une  veine. 
SchlSger,    personne  qui 
frappe. 
8wecl«  slagare. 

8.       slaegend, 
meurtrier ,    persécu- 
teur. 
Trommelschlager ,    lam- 
bour. 
Holl.    tromnielslager. 
8i7ed.  trumslagare. 
Dan.  trommeslager. 
HoU.        de    trommel 
slaan,  battre  le  tam- 
bour. 
Schlacht,   bataille  9  tue- 
rie. (T.  auêii  Streit.) 
AltD.  slaht. 
Holl.  slag. 
8wed.     slag,    slagt, 

slagtnîng. 
Dan»  slag. 
Ul.  slat(r),  slattCr). 
Engl.  slaughter,  mas- 

sacre, 
irl.  slaighe.  (Webst.) 
Todschlag    eines    Men- 
schen ,  meurtre. 
AltD.  manslaht. 
Dan.  mundslact , 

Cmanddrab). 
Engl.  man slaughter. 
Schluchtbunk,  boucherie, 
Holl.  slagthank,  slaa- 

gersbank. 
8wc»d.   slagthaenk. 
Dan.  slagterbaenk. 
Schlachtbeil.  (A\t,  Mes- 
ser),  hache,  couteau 
de  boucher. 
Holl.  8laegersbyl,mes. 
8i7ed.  slagtyxa. 
Dan.  slagtuexe. 
Schlachtschwerdt,    épée 
de  combat. 
Holl.  slagzwaard. 
8i7ed.  slagtswaerd. 
Dan.  slagstsverd. 
Schlachtordnung,    ordre 
de  bataille. 
Holl.  slagurde. 
8i7ed.  slagturdning. 
Dan.  slagtordning. 
ScVi\acV\tovt«T  ^  Tictimc. 
lai.  a\atto\^^t. 


\ 


8wed.  alagtoffer. 

Dan.  slagtciffrr. 

Holl.  slagtoffer. 
Schlarhthaua,  bauek 
abattoir. 

lal.  slaturhus. 

8ved.  slagtarelia 

Dan.  slagterhus. 

Holl.  sl^huia. 
Engl.  slaughtarlMi 
Schlachtzeît,    iampt 
tuerie. 

Isl.  slaturtimi. 

8wed.  sUgeteCM. 

Dan.  slagtetid. 

Holl.  slc^tyd. 
Schlachter,        MetSj 
Fleischer,  boueé 

Holl.  slager,  sUa 
slagter. 

8wed.  slagtare. 

Dan.  slagter. 

Isl.  slatranaimadr 

Altengl.slaiigh  ter 

Schlachtnionat,  Nov 

ber,       le    mois 

tuerie  y  novembre 

Holl.  slagtniaaad. 

8wed.  slagtmliiaid 
schlachten,   tuety   éé 
ger. 

AltD.  slahhan. 

Engl.  to  slay,  slau 
ter. 

Holl.  slaan,  slagtc 

8wed.  slagta. 

Dan.  slagte. 

lal.  slatra. 
(das)  Schlachten ,  tmm 

HoU.  slagting. 

8wed.  slagtnîng. 

Dan.  slatning. 

Isl.  slatran. 

Engl.  slaughteriag. 
Schlacke,  scorie. 

8wed.  slagg. 
schlitzen ,       achleissc 
spalten ,  fendre. 

AltD.  slizzan,sleizi 

Ang.8.  slitan,  slytU 

Engl.  to  slit. 

Holl.  slyten. 

8wed.  slita,  déthkt 

Dan.  slide. 
Schliti,  Spalt,/nile. 

AltD.  gislitz. 

Ang.8.  slite. 

Engl.  slit. 
schlecht,  gering,  Mt 
mauvais, 
«laAt« 


ii,  (B).  s. 
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Holl.  slegt 

EngL  slight,  eA^ft/, 
imigniMntj  faible, 

AltD.  slaihtcOi  "l^^t, 
tcjit;  slehten,  unir, 

Engl*  slut,  femme 
uUe;  •Inttery,  la- 
lef^y  négligence,  (V. 
«MM  liederlich.) 
(Ge)8chlecht,  Gattung, 
genre,  eêpèee, 

AltD.  slaht,  gisUht, 
gesleht,  fllahta,  slah- 
to,  schlacht,  genre, 
manière ,  façon. 

Holl.  geslagt. 

Bwed.  slag,  slaegt. 

Dan.  slar,  slaegt. 

lal.  slekt  ;  riddara 
slekt,  ordre  équeêtre, 
chevalerie^  slaçCr)  « 
caractère ,   manière , 

Volksschlag,       VÔlker- 
schaft ,         race    de 
peuple,  peuplade, 
folkeslag. 

Swed.  folkslag. 

Dut.  aile  fllagsfolk, 
peuplée  diverê» 

Swed.  flkepp  slag, 
compagnie  de  navi- 
gation; slagshof, 
cour  d'un  prince; 
slaegt,  parent;  sig 
beslaegta,  t* allier; 
slaegtskap,  parenté. 

Dan.        slaegstskab , 
parenté;  slaegtning, 
parent, 
schlaflfy  lâche, 

Holl.  slap ,  lèche , 
faible, 

Ai^ed.  slapp,  slak. 

Dan.  slap. 

Isl.  slak(r). 

An0. 8.  slap,  slapa, 
sleac,  lâche,  lent; 
si  eacd  o  m ,  pareueux, 
découragé;  slaw, 
slawa,  sleaw,  slaew, 
lent,  pareueux, 

Engl.  slack,  lâche; 
slow,  lent, 

ilav.  slab,  slaby,  lâche, 

Holl.  slappelyk,  (adv,) 
faible,  lent;  slapb- 
artig ,  craintif; 

slapnartigheid ,  pu- 
iillanimité  ;  slop , 
lâche,  large;  slop 
hoozen,  csi/oUesiar- 


gei  ;       een     slappe 
uind ,  vent  faible. 
erachlaifen,  schiaif  ma- 
chen ,  relâcher, 
Holl.       slappen  ;    de 
wind  begint  te  slap- 
pen,    le  vent  com- 
mence h  faiblir, 
Isl.  slakna. 
Engl.  to  slacken. 
Schlalfheit,Ërschlafrung, 
mollegie,relâchement, 
Bwed.  slapphet. 
Dan.  slaptied. 
lal.   slepîa,   molleêêe, 

air  humide, 
Holl.    slapheid,  slap- 

pîgheid. 
Bngl.  slackness;  slow- 

ness,  lenteur, 
An0.8.sleacnes,sleac- 
nysse ,         molleue  ; 
slaewth ,       slewth , 
lenteur;    slaw  wyr- 
me,  eerpent, 
schlafen,    dormir,     (F. 
ausii  sanft.) 
AltD.  slafen,  slafTen. 
Alt  G.  slepan. 
Ang.  8.  slepan ,  slae- 
pan,  slapan,  swefian, 
swaefan ,  swaefian. 
Engl-  (to)  sleep. 
Holl.  slapen,  slaapen. 
8wed.  sofra. 
Dan.  soTe. 
Isl.  sofa;  sofna,  ê'en- 
dormir;  sofa,  srefn- 
hus,    lit    de  repoi, 
chambre  h  coucher; 
Brefn,êommeil;  sefi, 
gentiment ,    chaleur , 
Jouiuance  ;        sref- 
nug(r),  sTefbsam(r), 
assoupi  ;    srefnlaus , 
éveillé;    eg  sef,   je 
dort;    eg  suaf,    je 
dormais, 
Holl.    sufTen ,    ré^er , 
être  en  enfance;  suf- 
fer,  rêveur;  suf,  mé- 
lancolique ;  salfery, 
suffing,  mélancolie, 
Ang.8.  saefne,s  waefn, 
swaefunge,  swefen, 
sommeil,  rêve;  sefa, 
sens,  caractère;  swe- 
fed,  assoupi,  étourdi, 
ind.   swapa,  sommeil, 

(Trip.) 
lat,    sopio,   «ttoupir; 
somnuB ,     tommcil  ; 


somnium,       tonge; 
somnio,  songer,  ré- 
ver, 
it*  sogno. 
Schlaf,  sommeil. 
AltD.  slaf,  slaff. 
Alto,  slep(s),  slep. 
Alt  8.  slap,  suef. 
Ang.8.  slep,  slaep. 
Engl.  sleep. 
Holl.  slaap. 
schlâfrig,  assoupi, 
Holl.  slaaperig,  slaa- 

pagtig. 
Ang.8.  slaepig, slap- 

georn ,  slapfùl. 
Engl.  sleepy. 
schiaftrunken ,     ivre   de 
sommeil,  accablé  de 
sommeil. 
Holl.  slaapdronken. 
schlafen  gehen ,  aller  se 
coucher, 
Holl.  te  slaapen  gaan. 
Altengl.  togoasicep. 
schlafend,  dormant, 
Holl.  slaapend. 
Ang.   8.      slapende , 
slaepende. 
schlaflos,  sans  sommeil. 
Holl.  slaploos,slaape- 

loos. 
Ang.   8.      slaepleas , 

unslaepîg. 
Engl.  sieepless. 
Schlaflosigkeit,    insom- 
nie, 
Holl.   slaapeloosheid. 
Ang.8.  slaepleast. 
Engl.  sleeplessness. 
Schlafer,  dormeur. 
Ang.8.  slapere,  slae- 

pere. 
Engl.  sleeper. 
Holl.  slaaper. 

_        thaera  seofon 
slaepera      gemynd  ; 
souvenir  de  sept  dor- 
meurs. 
schlafe  mit  mir ,  bei  mir, 
dors  avec  moi,  chez 
moi, 
Ang.  8.  slap  mîd  me. 
Bngl.  sleep  with  me. 
schlummern,  sommeiller. 
Holl.  sluymeren,  slui- 
meren. 

I.      slumeran , 
slumerian. 

%W«À.  I^^XKt^. 


\ 
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«S*  (m),  m. 


Sclare,  eiclmvt,  (F.autit 
Diener.) 
8wed.  slaf. 
Dan.   slare,  sclare. 
Holl.  fllaaf. 
Engl.  ni  are. 
hitp.  esclaTe. 
port,  eitcraro. 
ii.  Bclviavo. 
tr/.  slabhadt.  (^Webêt.) 
arm.  sclalf. 

schleppen ,        schleifen  j 
traintr. 

Holl.  sieepen. 
8i7ed«  8laepa. 
Dan.  slaebe. 

Schleppe ,    queue    d*une 
robe. 
Holl.      sleep ,    çueue 
traînante  y  mite, 

Sclilepparbcit,      travail 
qui  traine, 
Bi^ed.    slaep   arbete, 
travail  difficile, 

schlupfen,  gleiten^schlei- 
fen  ,  gliêier. 

AltD.  sliulfan,slupfen, 
ftliptan. 

Ang.  8.  slîppan. 

Engl,  to  slip;  to  ni  ope, 
incliner  t  pencher. 

NiederS.  slupen,  sli- 
pt'ii. 

Holl.  slippcn,  fllibbe- 
rcn  ;  .sluipen  ,  glis- 
ser y  se  couler;  slei- 
fan,  glisser ,  émou- 
1er. 

8wed.  slippa ,  slipa. 

Dan.  slippe  ,  nlibe  » 
slaebe. 

Isl.  sieppa. 

norw.  sieipe ,  Aloeipe, 
glisser;  sleip^sloeip, 
glissant,  uni, 

tralL    yslib ,     uni, 
iWebst.) 

Isl.  sleipe,  glissoire, 
tissure, 

Schliipfthùr,  porte  déro- 
bée, 

Holl.  sluipdeur;  sluîp- 
gat,  sluiphol,  réduit, 
retraite;  sliiiphoek, 
recoin;  flliiip  pad, 
sentier  caché, 

Swed.  han  har  slup- 
pit  niod  lif^et,  t7  en 
est  réchappé  la  vie 
sative. 


\ 


Schilf ,  navire,  vmêMemUf 

bateau, 
Ang.B.   sloop,  sloep. 
Engl.  sloop. 
Holl.  sloep. 
Dan.  sluppe. 
Pantoffel,  pantoufle, 
Ang.  8.  slipper. 
Engl.  slipper. 
Holl.    slypen,   atti- 
fer,  émouler;  slyp- 

schaaren,  émouleur, 
schliipfrig,  glissant, 
AltD.  slelfur. 
Ang.  8.  slipor,  slipur, 

slipore,         slipere, 

slipeg. 
Bngl.  slippery. 
HoU.   slibberig,  slib- 

beragtig. 
8w^.  slipprfg. 
Dan«  slibrig. 
Itl.  sleipr. 
Schlitten ,  traîneau, 
AltD.  sliU,  slito. 
Ang.  8.  sied,  slide. 
Engl.     sied,     slide, 

sledge. 
ttnll,  ^')"led. 
Holl.    slede ,    sleede , 

sleé. 
Bwedm  slaeda. 
Dan.  slaede. 
Isl.  sledi. 
Schlittenfabrty    tour   en 

traîneau. 
Holl.  sleedeyaart. 
Isl.  sledafaeri. 
Dan.  slaedefoere. 
Swed.         slaedfoere, 

glissoire. 
Holl.     sleedemenner, 

conducteur  d*un  irai- 

neau, 
gleiten ,  glisser, 
Ang.  8.  sUdan. 
Engl.  to  slide. 
schlau,  rusé. 
8i7ed.  slug. 
norw,  slug,  sloeg. 
Dan.  slu. 
Isl.  slaeg(r). 
Engl.  sly. 
Schlauheit,  ruse, 
Engl.  slyness,  sliness. 
Swed.  slughet. 
schleichen,     se  traîner, 

se  glisser. 
AltD.  slihhan,sleihen. 
Scblehe,  ivilde  Fflaume, 

prunelle , 


\ 


Bngl.  sloe. 
Holl.  alee. 
Swed.  slln* 
Dan.  alaae,  «la» 
bàkm,  sluoa. 
poln,  sluoa.  (Tri^ 
Scnlehendom ,      pn 

êauvage. 

S.      slahtl 

slagthom. 
HoU.  sleedom. 
Dan.  slaaeotonic 
schliessen,  venchlie 

fermer. 
AltD.  sliexan,  slii 
Holl.  schluiten. 
Swed.  sluta,  tilla 
Dan.  slutte. 
Engl.  to  lock. 
lat,      claudo ,     cl> 

dodo,  fermer^  a 

claustnim,  clost 

clos,  clôture f  kt 

cade,  cloiirt» 
Dan.  slaa,  verrat 
Schloss,  serrure* 
AltD.    sloz,  terr 

caisse, 
HoU.     slot,   êerr 

clôture,    concim 
i-  slott. 
slot. 
Isl.  slot. 
HoU.     sluitlng,   < 

clusion,  clôture» 
SchlossTogt,  Verwa! 

châtelain,  intend 

HoU.  slotvooed. 

Si^ed.  slootsrogdc 

Dan.  slotsforraltc 

Schlossherr,       ^eigi 

châtelain. 
lal.  slotsherra. 
Dan.  slotsherre. 

Schlosser,  serrurier, 
Si^ed.  l&ssmed. 
Engl.  locksmith. 
HoU.  slotsmid,  sh 
maaker. 

Schliissel,  clef, 
HoU.  sieutel. 

Schlùsselloch ,    fr0if 
serrure, 
HolL  slotgat,  sleol 
gat. 

Scbleusse,  écluse, 
HoU.  sluis. 
Engl.  sluice. 
Si^ed.  sluss. 
1>«A..  «luse. 


HoU.  sluitbooBi,  tlag-  | 
boom,  barrièrt,  | 

flchliesslich,    pour  con- 
clure^ enjim. 

HoU.  Bchluitelyk. 

Bywed.  slutlig. 

D«B.  flluttelig. 
schliirfen,     trainer    Ut 
piedi  en.  marchant^ 
êiroter  y  humer, 

HoU.  slorpen,  slurpen. 

Swed.  Boerpla. 

Dan.  Blubre. 

lal.  slupra» 
das  Schliirfen  ,    t action 
de  trainer  lee  piedi 
en  marchanij  de  ««- 
roter  ^  d'humer, 

HolL    slorpingy  slur- 
ping. 
Bchlucken,  avaler» 

8wed«  slucka* 

Dan.    sluge;  slukke, 
éteindre. 

Holl.  slokkeiiy  avaler. 
Schluck,  trait  f  gorgée. 

Dan.  slurk,  slug. 

lia.  Blok(r). 

Sired.   BlukfUk ,  poiê' 
ion  vorace. 
Schlucker ,  Schluckhals, 
avaleur. 

Dan.  slughalfl. 

I>1>  Blokari. 
leckeoy  lécher, 

HoU.  slikken. 

Swed.  Blicka. 

ZSngl.  to  lîck. 

HoU.  8lik,vcse,/îmoji, 

boue;  BÏeky  limaçon. 

Schleim,  pituite,  glaire, 

mucilage.   (F.  auai 

Leim.) 

AltD.  sloum. 

An^.S.  slim. 

Engl.  glime. 

HoU.  Blym. 

Swed.  Blein. 

Dan.  slim. 

I>1.  slim. 

ilav.  flsleim. 

lat.  Il  m  (as  j. 

hiip.  limo. 

fr.  limon. 

ind.  schlesmo.  (Trip.} 
schleimig,  mucUagineux, 
glaireux. 

Ang.S.  slimig. 

Engl.  slimy. 

HoU.  slymigy  slyme- 
rig,  slymachtig. 

Bwed.  êlemig. 


te,  (s),  s. 

Dan.  slimig,  slimet. 
U.  slimfùlUr). 
schlingen,  avaler. 
An0.  8.  slingan. 
Engl.  to  sling. 
S^wed.  slinga. 
Dan.  slinge. 
schlângeln,  ierpenter. 
8wed.  slingra. 
Dan.  slingre. 
schleiikero,  hranler,bran' 
diller. 
Ang.8.  slincan. 
Engl.  to  slink. 
schlendern ,   marcher  en 
brandillant  let 

jambei, 
HoU.  slenderen,  slen- 

teren. 
8i7ed.  slaentra. 
Schlange,    eerpent,    (V, 
auisi  Wurm.) 
HoU.  slang,  slange. 
loi.  slangi. 
Schlangenzunge,  langue 
de  ierpent., 
HoU.  slangetong. 
schlingen ,  umschlingen, 
enlacer, 
Ang.8.  slingan. 
Engl.  to  aling, pendre, 
lancer  avec  la  fronde, 
schleudern,  lancer  avec 
la  fronde, 
HoU.  slingeren;  stee- 
nen  slingeren,  lancer 
det  pierrei. 
Swed.  slaenga,slunga. 
Dan.  slynge. 
Isl.  slangra,  slaungra. 
Engl.  to  sling. 
Schli  nge ,        Schleuder , 
laci ,  fronde. 
Ang.8.  sling. 
Engl.  sling. 
HoU.  slinger. 
Sived.  slunga. 
Dan.  slynge,  slinge. 
Isl.    slanga,  slangra, 
slaungva,  sloengra. 
Schleuderstein ,  pierre  à 
fronde, 
Swed.  slungsten. 
schniachten ,  languir. 
8wed.smaegta,smaek- 

ta. 
Dan.  smaegte. 
HoU.  smagten  ;  smag- 
tmg,  affame, 
Bchmachtig,  menu,  grêle, 
effilé. 
Dan.  Bmaagtig. 
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schmcLhen,       invectiver, 
gronder. 
Swed.  sniaeda. 
verschniahen,  veracliten, 
mépriier. 
IbI.  smâ. 
Swed.  foersma. 
Dan.  forsmaa. 
Verschmahung,   méprit, 

Swed.  foersmâende. 
TerBchmahet ,  méprité. 
Isl.  smad(r). 
Dan.  forsmaaet. 
schmecken,  avoir  le  goût, 
goûter,  iavourer. 
Alt  D.        smecchan , 
smekan ,     avoir    le 
goût;  smeken,  een- 
tir.  {Kuniich,  p.  404.) 
Ang.   8.       smaecan , 

smecgan. 
Engl.  to  smack. 
HoU.  smaaken ,  sma- 

ken. 
Swed.  smaka. 
Dan.  smage. 
IbI.  smacka. 
norw.  smeikc,  baiier; 
smeik,  baiier,{iubit.) 
Engl.  smak. 

Alt  G.  smakka,  ^jr'<^> 
AltD.    schmack,  ge- 

smak ,  parfum , 

odeur. 

(Ge)8chmack ,  goût. 
AltD.  smach,  smag, 

gesmag. 
Ang.8.  smaec,smecc. 
Engl.  sniack. 
Holl.  smaak. 
Si^ed.  smak. 


\ 


smag. 
Isl.  smeck(r)* 

schmackhaft ,  wohl- 

schnieckend,  de  bon 
goût ,  iavoureux  , 
iucculent. 

HoU.  smakkelyk. 

8\;red.  smaklig. 

Dan.  smagelig. 

Isl.smeckleg(r);smeck- 
god(r),  de  bon  goût. 

(ge)schmacklos,  intipide, 
iam  goût. 
HoU.  Bmaakloos. 
Sived.  smakloes. 
Dan.  smagloes. 
I»l.  smecklaus. 

schmauchen,  fumer,.  (V. 


^■"iw^ 
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m,  (■)»  «• 


// 


can,  smecan,  smicaD, 
fumer. 

Engl.  to  smoke. 

Holl.    smooken ,   fu- 
mer, faire  de  la  fu- 
mée. 
Raucher,  fumeur. 

Holl.  BDiooker. 

Bngl.  snioker. 
Rauch ,  fumée. 

Ang.  8.  smocaySmeocy 
smecy  smyCi  smie. 

ZUigl.  smoke. 

wall.  mwg,  ysinwg. 

irl.  much.  (WebU,) 

bref,  nioged.  (Trtp.) 

Holl.  smooky  vapeur, 
fumée  épaiae. 
schmiicken ,     Terzieren , 
orner. 

Ang.  8.  smican. 

Engl.  to  smag. 

Siped.  smycka. 

Dan.  smykke. 
Schmuck,  ornement^  pa- 
rure y  joyaux. 

Swed.  smycke. 

Dan.  smykke. 

j.  8.  smîcernesse* 
pompe,  magnificence. 

Swed.      smyckskrin, 
écrin. 
Ausschmiickung ,     orne- 
ment ,        embeUiste- 
meni. 

Dan.  smykningySmyk- 
ken. 
Brautschmack,  la  orne- 
ments ,      la    parure 
de  l*  épouse. 

Dan.  brudenmykke. 
schmuck,  sauber,  scliën, 
fcin,  propre  y  beau, 
bien  ajusté. 

ZSngl.  smug. 

Dan.    smuk,    smukt; 
smukiied,  beauté. 
schmiegen,  plier,  fléchir , 
courber. 

Ang.  8.  smugan. 

8wed.  (sig)  smyga, 
se  plier,  se  soumettre. 

lal.  smegia. 

norw.  smygp,  smouge. 

Holl.  «niuigcn ,  faire 
en  cachette,  goûter 
secrèttement  des 

friandises;  amuig, 
secrèttement ,  en  se- 
cret. 

Dan.  fliniig. 

Bwedm    smygvis ,    en 


1 


emchette ,  secrètte- 
ment; smyghftlysmo- 
ga,  cachette  f  caché, 
coi»  retiré;  smyger, 
cequi  va  lentement,  se 
traînant ,  sournois  ; 
sig  insmygay  f*tJi- 
simuer peu-a-peu;  sig 
bort  smyga,  se  re- 
tirer doucement. 
u  sîg  bort  snige. 

Isl.  smegia  8e(r)  inn , 
s'insinuer. 
schmuggeliiy/atre  la  con- 
trebande. 

Engl.  to  smuffgle. 

Holl.  smokkelen. 
schmeicheln ,  liebkosen , 
flatter,  cajoler,    ca- 
resser. 

Swed.  smeka. 

Dan.  smigre. 

Isl.  smiadra. 

Holl.  smeeken,  êup- 
plier,  prier  instam- 
ment ;  smeekelyk , 
en  suppliant  instam- 
ment; smeeking, 
la  supplication,  l'in- 
stance. 
Schmeichelei ,  flatterie. 

8wed.  smekande. 

Dan.  smigring. 

Isl.  smiad(r);  smeikia, 
le  poliment,  la  poli- 
tesse. 
Scbmeichler,  flatteur. 

Isl.  smiadrari. 

Dan.  smîgrer. 
schmieden ,  forger. 

AltD.  smithan,  smi- 
tan,  smiten,  smiden. 

Ang.  8.  smitaoy  smi- 
thian,  achever, 

^fabriquer. 

B&ll.   smeeden,  sme- 
den. 

8i7ed.  smida. 

Dan.  smede. 

Isl.  smida. 
schmeissen  y     schlagen, 
battre ,  frapper. 

AltD.  smeizan. 

Ang.  S.  smitan. 

Altengl.  to  smite. 

Holl.  smyten. 

Swed.  smitaysmiska. 

Dan.  smide. 
das  Schmeissen,    Schla- 
gen  y  le  frappement, 
V  action   dt  fray/\^ery 
le  baltemeal. 


\ 


MaiUmmyUug;  m^ 

buiteur,     eÔÊmi 

frappa. 
Schnisse,  PrilgeMM 

coupa  y  campa  as 

ton,  bmatammmâe 
Swed.    smisk;  M 

pâ  munnen,  fei| 
Schmidty  forgeram. 
AltD.    «midi,   ■ 

smid. 
Ang.  S.  smith. 
Engl.  smith. 
Holl.  smid,  uait 
Swad.  smed. 
Dan.  smed. 
Isl.  smid(r),  fairgî 

artiêta ,  fmbriem 

(V.   «Vf  m    Blac 

Arbeiter.) 
Eisenschmîdt  y  ] 

schmidt,  Q 

schmi^t,    wsmwéi 

ferrant. 
Ang.  S.  isensmitli 
Engl.  iron8mithy( 

rier). 
Holl.  hoefsmld,  | 

smid,  yxersmit. 
Swed.        Jaemsi 

grofsmed. 
Dan.  jemsmed. 
Isl.  jarnsmith(r),  J 

smid(r). 
Kleinschmidt,  Schloi 

serrurier. 
Swed.   kleasmedy 

smed. 
Engl.  locksmith. 
Holl.  slotsmid. 
Goldscbmidt ,  orfèvr 
Ang.  S.  goldsmiti] 
Engl.  goldsmith. 
HoD.  goudsmid. 
Swed.  goldsmed. 
Dan.  guldsmed. 
Isl.  guUdsmid(r). 
Silberschmidt  y  orfèt 
Ang.  S.  seolforsn 
Engl.  silTersmitk. 
Holl.  zilTersmid. 
AltD.  siluparsmit 

{Grimm,  2t,  p.l 
Kupferscbmidt ,      d 

dronnier. 
Ang.  S.  coppersmi 
Engl.  coppersmiti 
Holl.  kopersmit. 
Dan.  kobbersmed 
Schmidthammer,     i 

teau  de  forgerai 


mare. 
u  smedehammer. 
Schmidtkohle,  Schmiede- 
kohle,    cJùnrbon  de 

SEoll.  smitskoolea. 

Swed.  smediekul. 

I>aii«  smedekuL 
Schmidtzange ,   tenailUi 
de  forgeron, 

Ang.S.  smithtang. 

Ifll.  smidiutaunff. 

8w«d.  smedietSng. 

Dan.  smedetang. 
Sckmidtbalg ,   BUsbalg, 
êovffUt  de  forge, 

lal.  smidiubelgCr). 

Dan.  smedebaelg. 

8wed.  smediepust. 
Schmidtwerkzeug ,    Ge- 
rfithschaft,  ouiih  de 
forgeron. 

Ifll.  smîdiatol. 

Engl.  Binith  tool. 

Bwedm  sniediehaerd , 
smedieslag,  mâche- 
fer ^  paille  de  fer. 

Ang.  8.   smithcraeft , 

art  de  forger;    wig 

8111  ith  y       armurier^ 

fabricaieur  d'idoUê, 

die  Schmiede ,  forge, 

Ang.  8.  smithe. 

Engl.  smithy. 

HoU.  smids ,  smits , 
mneedse. 

Swed.  smedia. 

Dan.  smedie. 

lél.  smedia. 

Eisenarbeit ,      Stangen- 
eisen ,    ouvrage    en 
fer ,  fer  en  barreê, 
Swed.  smide. 
lai,  smid,  smidi. 

schmiedbar,   forgeable  ^ 
malléable, 
Swed.  smîdbar. 
Holl.  smeedbar. 

geschmei  d  ig ,  flexible , 
ductile,  malléable, 

Swed.  sniidig. 

Dan.  smidig. 

Holl.  .smeedigy  sme- 
dig,  smydig. 

Geschmeide,        bijoux, 
joyaux, 
AltD.  gesmide. 
glatty  mild,  uni,  doux, 
mou. 


Ang.   S.         smoeth , 

smetbe. 
ISngl.  smooth. 
wall,  (e)sinwyth. 
•>/.  myth,  maoth. 

lot,  mitiA,  mollis, 
schmelzen,  fondre, 

AltD.  smeizan,  smil- 
zen,  smelzen. 

Ang.  S.  smiltan,  mil- 
tan,  meltan* 

Engl.    to  smelt,     to 
melt. 

Holl.  smeltea. 

Si^ed.  smaeita. 

Dan.  smelte. 

Isl.  smelta. 
schmelzbar ,  fuêible, 

Holl.  smeîtbaar. 

Swed.  smaeltbar. 

Dan.  smeltelig. 
(ge)scbmolzen ,  fondu, 

Holl.  smolten. 

Swed.  smaelty  smael- 
tadt. 

Dan.smeltety  smaeltet. 

Isl.  smelt(r). 

Engl.  smelted. 
geschniolzene      Butter , 
beurre  fondu, 

Zkigl.(s)melted  butter. 

Hou.  smolten  boter. 

Dan.  smaeltet  smoer. 

Schmalz ,  geschmolzenes 

Fett,  graiue fondue, 

Sired.  smaelt  fett. 

Dan.  smeltet  fedt. 

IbI.  s  mol  t. 

norw,  smolt. 

Holl.  smout,  smalt. 

Engl.  smelted  fat. 

NiederS.  smalt. 
Schmelz,  émail, 

it.  smalto. 

hiep,  esmalto. 

bbhm.  et  poln.  smele. 
das  Schmelzen ,  fuiion, 

Engl.  smelting,  mel- 
ting. 

Holl.  smelting. 

Ang.S.  smilting,  myl- 

ting,  fution,  ambre, 

Schmalzbirne,         poire 

fondante,  tucculante, 

S\ired.  smaeltpaeron. 

Dan.  smoer  paere. 
Schnielzofen ,    fourneau 
de  forge. 

Holl.  smeltoren. 
Schmelzhiitte ,  /orge. 

Holl.  smelthutte. 
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S.  smyltnysse, 
smyltnes ,  tranquil- 
lité, iérénité;  smyl- 
tan ,  tranquilliter  ; 
smylt,  smilty  smolt, 
êereiny  smoltweder, 
smylteweder,  tempe 
êerein^  smolte  dae- 
ge ,  joun  iereine, 
lâcheln,  êourire, 

Alt  D.  smielen.  (Ku- 
ni$ck,  p.  404.) 

Engl.  to  smile. 

Swed.  smila;  smil, 
smi  lande,  le  iourire; 
smiier,  faux  flat- 
teur, 
scbmal,  klein,  eng,  fein,. 
dûnn,  wenig,  étroit, 
mince ,  petit ,  peu, 

AltD    smal. 

Ang.S.  smal,  smael, 
smeal. 

Engl.  small. 

Holl.  smal. 

Si^ed.  smal,  sm'à. 

Dan.  smal,  sMaa. 

Isl.  smÂ(r). 

wall,  mal,  petit,  léger, 

ruêi,  malo,  petit,  léger  ; 
malyu,  rappeliaer. 

Ang.  S.  smealic ,  fin , 
petit. 

Isl.  smaleg(r) ,  peu , 
meêquin. 
schmalern ,  Terkiirzen , 
verkleinern,  retran- 
cher,raccourcir,  r  ap- 
pétit ser, 

HoU.  smaldeelen. 

Dan.  smale. 
Schmalerung,  Verkleine- 
rung,  retranchement, 
raccourcistement, 

Ang.S.  smallung. 

Dan.  smalning. 
Schmalbeit,   diinne  Be- 
schafTenheit,  qualité, 
de  ce  qui  eêt  mince, 
étroit, 

Engl.  smallness,  pe- 
titeite. 

Holl.  smalbeid,  smal- 
ligbeid. 

Swed.  smalheit. 

Dan.  smaahed. 

Isl.  smàkram ,  mer- 
cerie,  détail;  smà- 
kramari,  détailleur; 
smà  sveinn,  garçon; 

femme ,  ftmmtUU*  \ 


\ 
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t»,   (Z),    S. 


ïïvnk  barn,  petit  en- 
fant; smà  vaxinn , 
de  petite  taille  ;  sma- 
li ,  petite  héte,  mou- 
tonty  (de  la  le  mot  de 
Schmalthier,  faon 
de  biche,  de  che- 
vreuil); flmalainadr, 
smalamann,  berp^er; 
Rmalamannakofi,  ca- 
bane de  berjo^er. 

8i7ed.  .^m&fisk,  petit» 
poisiom  ;  sniâland , 
petit  payé;  ninSpen- 
ning;ar,  petite  mon- 
naie; smâ^ak ,  pe- 
tite» chote»,  minutiej 
bafçatelle. 

Holl.  een  «mal  deel, 
une  petite  partie; 
een  snialle  vftg^  un 
chemin  étroit. 

Engl.  small  kraft , 
petit»  bateaux  ;  small 
shot,  dragée;  small 
clothes,  culotte; 
small  talk,  eau»erie. 
schmierpn,  fçrai»»er,  en- 
duire; barbouiller. 

AltD.  smiran. 

Ang.  8,  smeran,  smi- 
rian,  smyrian. 

Engfl.  to  smear. 

Holl.  smeeren. 

8wed.  smoeria. 

XHin.  smopre. 

Itl-  smyrta. 

t'W.  smearam.  iWeb»t,) 

ru»»,  marayu. 

Ang^.  S.  ic  smyra  thin 
hoafod ,  foin»  ta 
tête;  smyrede  mine 
eagan,  oignait  me» 
yeux. 
Butter  auf  Rrod  schmie- 
ren,  étendre  du  beurre 
»ur  du  pain. 

XTnpI.  to  smear  butter 
upon  bread. 

Holl.  boter  op'tbrood 
smeeren. 

Swed.  smoeria  pâ 
broed. 

THoï,  smoere  paa  broed 
ein   Pflaster  schmieren» 
faire  un  emplâtre. 

Engl.  to  smear  a  plai- 
ster. 

Holl.      eene    pleister 
smeeren. 
ein  Schiff  schmieren  (mit 
Theer),   endaire  un  \ 


vai»»eau    (de  goud- 
ron). 
Holl.  een  schip  smee- 
ren. 
schmierig,    gra»^   crag- 
»eux. 
Ang.  S.  smiric,  smiri- 

lic. 
Engl.  smeary. 
Holl.   smeerig,  smea- 
rig,        smeeragtig, 
smeerachtig. 
Swed.       smoeraktig, 
»emblable  a  du  beurre. 
schmierige  Finger,  Hiin- 
de  u.  s.  w.,  le»  doigt» 
gra»,  le»  maimgra»- 
»e»  etc. 
Engl.  smeary  Angers, 

bands  etc. 
Holl.    smeerige    via- 
gers, handen  etc. 
Schmiere,  Schmeer,  Sal- 
be,  Oel,  Fett,  Talg, 
Butter,  grai»»ef  on- 
guent, huile,   »uif, 
beurre. 
Ang.S.smeere,  smero, 
smeru,  smeoru,  smi- 
rung,  smiring,  smy- 
ring,  smerung,  smy- 
rung,  smyrels,  sme- 
renysse;  smiring  eie, 
huile  à  grai»»er. 
Engl.  smear,  grai»»e, 

onguent. 
Holl.  smeer,  grai»»e, 
»uif;  smeerigheid , 
cra»»e,  mal-propreté; 
smeering,  Vaction 
d* oindre,  de  grai»»er. 
Isl.      smioer,     moer, 

grai»»e,  »uif. 
8wed.  smoer,  smoeria, 

beurre. 
Dan.    smoer,  beurre; 
smoerelse,     cra»»e , 
grai»»e,barbouillage. 
Geschmier,  Geschmir.sel, 
crasse ,  grai»»e ,  bar- 
bouillage. 
Isl.  smyrsl,  smyrsli. 
Si^ed.        smoerielse , 
onction  ;     smoerian- 
de,         smoerining, 
Vaction  d*oindre,  de 
grai»»er. 
Wagenschmiere ,    vieux- 
oing. 
Swed.  vagnsmoeria. 
norw.  %ii\o«T^^akaL&^  v^tit 
morceau  de  beurre. 


Butterbrod,  beurrée,  I 
tine. 
Swed.  smoergis. 
Dan.  smoerebroed. 
_  •  S.    smere   m 

fere ,    marchand 
eurre  et  éefroma 
Butterfass,  barmtie. 
Dan.  smoerfad. 
Sired.       smoerbyt 

tunna. 
Butterueîby      beurrit 

(V.  auêêi  Butter. 
Swed.        smoerliai 

lerska. 
Dan.  smoerkone. 
Swed.      smoerpaai 

poêle  au  beurre, 
gescbmiert ,  graiêêé, 
Ang.S.  smyrathf  •■ 

red ,  gesmyn 

grai»»é,  oint* 
Swed.  smoeret. 
Dan.  smoerret. 
Isl.  8mioergad(r). 
schmutzen,beflchmuts* 

»alir, 
AltD.  smutsen. 
Alt  G.     smeitan, 

smeitan  ;      bisma 

»ali. 
Ang.S.  smitan. 
Engl.to  smotber,8n 
Nied.  S.   sniutten. 
Holl.  smetten,  snc 

deren. 
Swed.  smutra. 
Dan.  smitse,  sroudi 
scbmutztg,  »ale. 
Engl.  smutty, 
Holl.  smoddig,  smo 

derig. 
Swed.  smutsig. 
Dctn>  smudsig. 
Scbmutz,  »aleté. 
Ang.  S.   smitta. 

(  Web»t.) 
Engl.  smut. 
Holl.  smet. 
Swed.  smuts. 
Dan.  smuds. 
schmerzen ,    cau»er  it  l 

douleur, 
AltD.  smerzan. 
Ang.S.  smeortan. 
Engl.  to  Smart. 
Holl.   smarten,  sv^f 

ten. 
Swed.  smaerta. 
Dan.  s  mer  te. 
%  ^cUmerz,  douleur. 


N«— i 


i.B.  smeorte. 
BngU  Smart. 
Holl.  Smart,  smert 
ftwed.  smaerta. 
Dan.  smerte. 

tchmerzlindernd,      stil- 
lend,     qui     appaige 
la  douleur, 
Si^ed.  smaertlindran- 
de,  -stiilande. 

flchmerzlos,  tam  douleur, 
Holl.  smarteloos. 

schmerzhaft ,     schmerz- 

lich ,     schmerzToll , 

douloureux. 
Holl.  smartelyk, 
Dan.  smertelig,  smer- 

tefuld. 
8wed.        smaertfuU , 

smaertsam. 
Engl.  Smart. 

Schnee,  neige, 

Alt  D«  sne,  sneo,  snea, 

sniu. 
Alt  G.  snaiw(s). 
Alt  8.  sneo. 
Ang.S.  snaw,  snau. 
Engl.  snow. 
Holl.  snee,  sneuw. 
Sired.  sDoe. 
Dan.  sne,  snee. 
Isl.    snia(r) ,    8nio(r) , 

8nae(r). 
norw,  snioe. 
êlav,  sneh,  sneg,  snieg. 
bohm»  snek. 
M,  sneacht.   {Webti,) 
gr,  nixu,  nixas. 
lat,  nix. 
fr.  neige. 
ii.  neve. 
hisp,  nieye. 
pori.  neve. 

schneeig,  neigeux, 

An^.  8.  snawlîc. 
Zhigl.  snowy. 

Holl.  sneeuwigysneeu- 
ivagtig. 

Sircd.  snoeig. 

Dan.  sneeig. 

lal.    snioug(r) ,   snio- 
fuil(r). 

Schneeflocke,  flocon  de 
neige. 

Engl.  snowflake. 
Holl.  sneeuwvlok. 
Bx^ed,  snoeflaga,  fliu- 

aneetog. 


Schneewetter,   tempi  de 
neige, 

lal.  smoaretr,  snioko- 
ma,  tempe  de  neige, 

8wed.  snoTaeder. 

Dan.  sneveyr. 

Engl.  snowweather. 
Schneebali ,      boule    de 
neige. 

Engl.  snowball. 

Holl.  sneeuwbal. 

8wed.  snoebâll,  snoe- 
boll. 

Dan.  sneebold. 
Scbneeberg,  Hiigel,  mon- 
tagne de  neiee. 

Engl.  snowbilT. 

Holl.  sneeuwberg. 

8wed.  snoeberg. 
Schneerôgel,  ortolan  de 
neige. 

Dan.  sneefugl ,  sne- 
Terling. 

norw,  8noespurre,snoe- 
titning. 

8wed.  snoesparf. 

Isl.  8niotitling(r),  pe- 
tit   oiteau    d'hiver , 
gazouilleur, 
Schneewasser,    eau    de 
neige. 

Engl.  snowwater. 

Holl.  sneeuwwater. 

Swed.  snoevatten. 
schneeweiss ,  blanc 

comme  la  neige, 

Ang.  8.  snawhwite. 

Engl.  snowwhite. 

Holl.  sneeuwwit. 

Swed.  snoehrit. 

Dan.   snehvid. 

Isl.  sniohTit(r)  ;  snio- 
flodi ,  avalanche 

(flux  de  neige), 
schneien,  neiger, 

Ang.  8.  saiwan,  sna- 
wan. 

Engl.  to  snow. 

Holl.  sneeuwen. 

8wed.  snoea,  snoega. 

Dan.  snee ,  sne. 

Isl.  snioa,  snyfa;  nu 
snioar,  snyr,  voilà 
quil  neige, 

lat,  ningo,  neiger. 
Schnecke,  Schnegel,  li- 
maçon, escargot. 

Ang.  S.  snaegl,  snegi, 
snaegel ,  snegei, 
snoegl* 

Engl.  snail. 

NiederS.  anigge. 
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8wed.  8nigel,snaecka. 
Dan.  snegle. 
Ang.  S.  snican,  ram- 
per;    snacu,      ver, 

iervent,  anguille. 
Engl.  snake  ;  to  sneak, 

ramper, 
8ved.  snok,  serpent, 

couleuvre. 
Daa.    snog  ;     snige , 

ramper. 
bl.  snakCr),  8nok(r), 

serpent,  anguille, 
Holl.  snoek,  brochet; 

sleck,  limaçon, 
sanskr,  naga,  serpent, 

(Dr,  IVebst,) 
bohm.  snek. 
Isl.  sneckia,  vaisseau 

long,  yacht, 
Schnacke,  cousin, 

(mouche). 
Ang.  8.  snaca,  snace. 
Altengl.  watersnake. 
Dan.  snak. 
Schneckenhaus ,  coquille 

de  limaçon,  d'esqar- 

got. 
EngL  snailhouse 

(shell). 
Svred.  snaeckhus. 
Dan.  sneglebus. 
warm,  angenehm,  klein, 

reinlichy         chaud, 

agréable,  petit, 

propre, 
8wed.  snygg. 
Holl.  snugger. 
Engl.  snug. 
lal.snirtilegf  r),pro|»rf , 

nettoyé. 
Schnick-Schnack,     Ge- 

scbuâtz,      Possen, 

verbiage ,      galima- 

thias,  bouffonneries, 
Bwed,  snack. 
Dan.  snak,  snik-snak. 
Holl*  snak,  snaakery  ; 

snaak ,  bouffon. 
Dan.  snakker,  bavard, 

plaisant ,      snakke , 
>    jaser,  bavarder. 
Isl.   snak(r),  snok(r), 

snar,  vite,  prompt; 

snoegglega ,    subite- 
ment, 
scbnell,  eîlend,  prompt, 

à    la   hâte;    pressé. 

(F.  aussi  Hast.) 
AltD%  EneV^  «vaVV» 
An%.%.  %Tk^  \^vi\VC^. 
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to,  (s),  «• 


•  snaell. 

Dan.  snar. 

Isl.  8niall(r) ,  prompt, 
tenté,  brave. 

Sved.     snal ,    atide , 
avare;  snâlhet,  ara- 
rice. 
eîlen,  hâter ,  te  hâter, 

SLoll.  snellen. 

;.8.  snellian,  hâ- 
ter, précipiter,  faire 
avancer, 

Swed.  snilla,  enlever 
promptement;  snille, 
tailUe,  etprit,  génie; 
snilrik,  êpiriiueL 

Isl.  snillingr;  snîU- 
darmadr,  homme 
parlant  vite  et  bien, 
homme  brave  et  ten- 
ié. 

Holl.  snellyk ,  preste, 

en  hâte;    snell  loo- 

ppnd,  courant  vite. 

Schnelie,   Schnelli^keit, 

promptitude,  vttette. 

AltD.  snelheit. 

Ang.  8.  snelnesse. 

Holl.  sneiheid,  snel- 
ligheid. 

8wà.  snaellhet. 

Dan.  snille ,  snilhed^ 
unarhed. 

Isl.  snilli,  snilld. 
schneiden,  couper,  tail- 
ler. 

AltD.  snidan,8niden. 

AltG.  sneithan. 

Ang.  8.  snidan  ,  sni- 
than,  snythan,  snae- 
dan. 

EngL  to  snide,  (eut). 

Holl.  snyden. 

8wed.  suida,  (skaera). 

Dan.  snitte. 

Isl.  sneida,  snida. 
absclineiden,  couper. 

AltG.  afsneithan. 

8ired.  afsneida. 

Dan.  afsnitte. 
aufflchneiden,  ouvrir  avec 
un  inttrument  tran- 
chant. 

Alto,  ufsneîthan. 
Schneider,  tailleur. 

Holl.  snyder. 

Isl.  sniddare. 

j.  S.  snidere,  sni- 

dare ,        celui      qui 

coupe,  gui  découpe^ 

chirurgien;  snidise- 

ne,  lancette. 


Holl.  snyderischeer , 
citeaux  de  tailleur. 

Holl.  sneedig,  tran- 
chant, tagace;  snee- 
digheid,  tranchant, 
tagacité. 

Schnitt,  coupure,  inci- 
tion. 

Ang.  8.  snid,  snaed, 
snide,  indtion^  cou- 
pure, morsure,  petite 
pièce  ;  snithung , 
l'action  de  couper, 
de  découper,  de  tuer. 

Holl.  sneede,  snede. 

8wed.  snitt. 

Dan.  unit. 

Isl.  sneîd. 

Schneide,  Schârfe,  tran- 
chant ,  fil. 
AltD.  snide. 

Schnitzwerk,   tculpture, 
8wed.  snidrerk. 

Schnîtzmesser,    couteau 
à  tculpter,  à  tailler. 
Dan.  snitteknÎT. 

Schnauze,  Schnute,  mu- 
teau.  (  V.  autti  Maul.) 

Engl.  snout. 
Holl.  sniut. 
8i7ed.  snyte. 
Dan.  snude. 
Isl.  snud(r). 
norir.  snut,  bouche, 
wall.  (y)snid. 

schneuzen,  moucher. 

Ang.  S.  snytan. 

Altengl.  to  snite , 
(en  Ecosse  on  dit  en- 
core to  snite  the 
candie ,  moucher  la 
chandelle). 

Holl.  snuiten. 

8ired.  snyta. 

Dan.  snyde. 

Isl.  snita. 

Ang.  8.  snote,  morve. 

£ngl.  snot,  morve. 
.  8.  snytinge,  éter- 
nuement,  action  de  se 
moucher,  snoterlice, 
qui  a  le  flair  bon 
{chien) ,  prudent , 
sage. 

schniiffeln,  renifler,  flai- 
rer. 

Holl.  snoffelen,  snuf- 
felen. 

B^ved.  «liu^^k^  ^ti\^^^. 


k 


das  SchnaffelDy  reu 
ment. 

Holl.  souffeliag. 
schnuppem,        ri«cli 
flairer. 

Holl.  snoffeny  anal 

Engl.    to  SDuffle; 
snuff,    prtmdrt 
tabac;  toanair,a 
cher    la    ekmiii 
snuffbox ,  Il 

chetteê. 
Schnupfen  ,  rhutme. 

0wed.  snufrm. 

Holl.  snof. 

Ang.  8.  snoflf,  sm 
snyflunr ,  rkm 
action  aeflairer, 
de  mer;  snofl,  i 
fel ,  morve  ;  snof 
morvettx,  pmreên 

Holl.  snuiver,  prêt 
de  tabac,  kableu 
Schnupftabacky  tmhm 
poudre. 

Swed.  snus. 

tchott.  snusht  nmyn 

Taback  srhnupfen,  jm 
dre  du  tabme. 

8wed.  snusa. 

Dan.  snuse. 

Swed.  snuskig,  s 
propre;  snyfta»  i 
gloter;  snyftâa 
snyftan ,  snyfiii 
sanglots. 

schnauben,  souffler,  \ 
pirer  avec  effort. 

8wed.  snufra. 

Dan.  snouife. 

Holl.  snuiven,  sn 
ven,  respirer  ê 
effort,  habler. 

naschen ,  friander. 
8wed.    snaska;  sn 

kig,  friand. 
Engl.  to  snatch,  ( 
snatach),  happer, 

schnappen,  happer. 

Xhigl.  to  snap. 

8wed.  snappa. 

Dan.  snappe. 

Holl.  snappen,  /rû 
der,  bavarder,  sd 
yen,  friander  ;  sw 
fii^,  friand;  snapi 
tig,  causeur, 

norw.  snup ,  kà 
promptitude, 

8;w«d.     snabb ,   ^ 


aufichnappen ,  happer. 

Engl.  (to)  snap  up. 

Sived.  snappa  upp. 

Dan.  Bnappe  up. 
Schnepre  ,  béeaiig. 

AttD.  anepho. 

tSngl,  snipe. 

Nleder  S.         sneppa , 

Holl.  snep,  «nip. 
0ved.  snacppa. 
Dmn.  sneppe. 
Schnapphahn,  cA«iiaji«ii, 

■irad.  snapphane. 

Dkk.  Hnaphan. 

Soll.  Hnaphaan  ;  snap- 
reiiije,  pelil  voyagt. 
De  là  Ei«»t  ouiii 
/(  mol  Je  schnapps, 
qui  iitigae  e»  haut- 
alltOMad  nodernt  un 
ptiit  eerrt  d'tau-dt- 

Schnappsack ,  bittae. 
•w»d.  inappaaeck. 
Schnabel ,  bte, 

AltD.  BDabiil.  (Krtm. 

lirr,  p.  337.) 
Ang,  B,    neb ,    nebbe. 
lEngl.  n#b. 
IbI,  nebbe,  nef. 
Holl.     nneb,    snebbe, 

nnab  ,  insTel. 
S«red.  naebb,  nnabel. 
San.     snabel ,    aneb , 

naeb,  neb. 
Dieiu  fr.  nebbe. 
schnarchen ,  ronfler. 
ftwed.  snarka. 
Dma.  Bnorke. 
lal.  snoerla. 
HoU.  snorken. 

nnort,    retpirer  for- 

das  Brhnai'chen ,  le  ran- 
flemeal, 

Holl.  inork,  inorking. 

Engl.  iDoring. 
Sehnarcher ,  Tonfieur. 


EnKl 
Holl. 


;I.  . 


Hou.  anorker. 
■ir«d.  HDarkare. 
achnarren ,      schnurren , 

brummen ,     roiijler  , 

bourdemitr. 


M,  («),  s. 

Geschnurr,  dan  Srhhur- 
ren,  bonrionnement. 
Holl.   snorring. 
Schiiarrwerk,/cu  i'antkt 

Bved.  inarrverk. 
Dan.  ■Dorrerk. 
schniiren ,       Kusammen- 
■chnilren,  lacer,  ler- 


HoU. 
Bwed.  snoera. 
Dan.  inoem. 
Schnur ,    Strick ,    eorde , 
cardan. 
AltD.  snur.  {Kuniich, 


Dan.   inoor. 
Falhtrick,  piège. 

Engl.  «rare. 

Bired.  «nara. 

Don.  Bnare. 
SchnUrband,  laett. 

Bired.  snoerband. 

Dan.  snoerebaand. 
Hpahen ,  épier. 

AltD,  spehan, spihan, 

Engl.  ta  spy,  eapy. 
Holl.  splen  ,  apîeden, 

Bw«d.  sp«f  a,  BpionerA, 

Dan.     spaa ,     apeide  ; 

iran.  (y).ipblaw. 

allfr.  (e)5pier. 

Ai'iji.   (F)itpiar. 

il,  «pi arc. 

lat.  specio,  specto, 
regarder;  «pectatio, 
Vaetion  deregarder; 
xpectator ,  tpecla- 
ttttr  ;  spectac uluni , 
sperlaele;  rircuni- 
npicio,  regarder  au- 
tour  de  loi. 
Spaher,Au33pilher,Spion, 

Engl.  "py 

Holl.       spie,     spioo, 

Swed.  speiarp,  apion. 

Dan.   ftp^ider. 

Al  «p.  espla. 

il.  spia,  spione. 

biïkm.  spfbj'r. 
tal.  speculatoT. 
lal.     ïpamadr ,      pro 
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phrie;         Hpakona, 

propheteite  ;  spa- 
dom(r),  lageue, 
■r-iïncf  de  la  prophé- 
tie; Bpasagnarandi , 
etprit  de  prophétie; 
Hpeki,  tttgeit»! 

■pak(r),  prudent , 
taget  Bpeliingfr), 
lage,  philoto^ie, 

AltD.  apahi,  tare, 
prudent;  ipahida, 
spadoin ,  taretu  ; 
snaher,  tagc.  (fitro.) 

lUrk.  spahi,  lage. 
Spiegel ,  miroir. 

AltD.  ipiEgal,  Bpie- 
gel ,  ïpigel. 

Holl.  xpiegel. 

Bwed.  spegel. 

Daa.  af fil,  (ancienne, 
ment  speyl). 

lal.  spegill. 

aoTie.  tpegl,  ipigl. 

lat.  BpecuTum. 
Spiegelglaa ,      glace     de 

lal.  Bpegilglaa. 
Dan.  speilglat. 
Bved,  spegelglaa- 
■piegelklar,  clair  comiac 

Bw«d.  spegeiklar. 

Dan.  Bpeilblar. 

1*1.  apegitfagr. 
aich  Bpiegein ,    $e  mirer. 

Holl.    zjch  spiegelen 

Si^ed.  sig  Hpegla. 

Dan.  Big  apeilu. 

lal.  sigApegla-,  Bpegla 
■ig  à  annara  dae- 
mum,  te  mirer  dam 
la  condamnation  (U 
tort)  d'un  autre. 

AltD.  flpehe,  beaulr, 
élèganet,  art.   iKu- 
nitrh,  p.  404.) 
Bpeien,  cracher. 

AltD.  spian,  apiwan, 

Alto.  Bpeiwan,  ga- 
speiwan  ;  apelwan 
ana ,  cracher  *ur, 
iMarc.l4,6i);  ipej- 
wand(B),  crachant. 

Ang.S.  flpiwan  ,  Bpy- 
wan,  apawan,  spit' 

Engl.    to  spew,  spit. 
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tl»«    (2),    H. 


Swed.  N|>y  ,  ^piitta. 

Dan.  spye,  spyUt*. 

Isl .  s p y < a ,  ira rh tr  ; 
.spya,  cm  cher  ^  vo- 
mir. 

ial,  spuo ,  cracker. 

das  Speyen,  Ausspeien, 
faction  de  cracher. 
.  sputtning. 
flpyen. 
lal.  spya,  crachement  y 

vomitiemeni. 
Aiig.8.   spiwing,  vo- 

miitemenif  êaUve. 
Engl.  «pitting,  ie  cra- 
chement. 

Speichel,  ialive,  crachat. 

AltD.  spichallaysput. 

Ang.  8.  spi^el,  spi- 
wol ,  spiwing. 

XUigl.  spittlc. 

HoU.  fipouw  ,  spoeg , 
spog,  spuuwsel, 
speekzel. 

Swed.  spott. 

Dan.  spyt. 

IsU  spyta. 

Ang.  S.  spi  wedrenc , 
spiwol  drenc,  vomi- 
tif; spiwore,  cra- 
chenr. 

lat.  sputum,  RputiMna, 
crachat ,  salive, 

Swed.  spyflaga , 

mouche  a  rer^  homme 
méchant. 

Spott,     moquer  te  y     iar- 
caême,  dérision.  (F. 
aussi  llolin.) 
Holl.  spot,  moquerie, 


risée. 


Swed.  spe;  bespottel- 
se ,     raillerie  •     mo- 
querie» 
Den.  spe  y  spot« 
Isl.  spie ,  spott. 

Spott wort,  sobriquet. 

Isl.  Kpottyrdi. 

Holl.  spotw  oord,  spot- 
r«de. 

noric.  spit,  ttravadcy 
entêtement,  morgue; 
i  spit,  en  dépit  de. 

Engl.  spite,  entête- 
ment ^  moquerie;  in 
spite,  en  dépit  de., 
malgré. 

Holl.  spyt,  spytigheid, 

aff^ront^  honte^  mor- 

jBr«f;tipyt\g\y%fierj 

opiniâtre ,    méchant. 


spotlf*ii  ,  »e  moquer. 

Alt  D.  spottan ,  sp4»t- 
ten. 

Holl.  spotton. 

Itl.  spotta,  spia,  spca. 

Swed.  (be)spotta. 

Dan.  (be)spotte. 

Enp^l.    (to)  spot,    sa- 
lir,   tacher;     spot- 
ting,  taché. 
spëttiscn,   moquer,  cau- 
stique. 

Holl.  spottelyk ,  spo- 
tagtig. 

Isl.  8pottleg(r). 

Dan.  spodsk. 

Swed.  spefull. 

norw»  spitig. 
Spotter,  Verspotter,  mo- 
queur. 

Holl.  spotter ,  spot- 
bocf. 

Dan.  spotter. 

Swed.  (be)spottare. 
Spottvogel ,    oiseau  -  mo- 
queur, 

Holl.  spotvogel. 
Spitze,  pointe, 

AltD.  spizo. 

Holl.  spits. 

Swed.  spets. 

Dan.  spids. 

lat,  spiculum,  spiclum, 
petite  pointe,  flèche  ; 
spica,  épi. 

it.  speica. 

slav.  sspic.  iTrip.) 
Nagel ,  clou, 

Swed.  spik;  spika, 
clouer, 

Holl.  spyker,  clou; 
spie ,  clou  de  bois  , 
cheville, 

BngL  spike,  clou 
pointu  ou  pointe  de 
bois. 

wall,      (y)8pig ,    r/oti 
pointu* 
spitzig,  pointu,  aigu. 

Swed.  spetsig. 

Dan.  spidsig. 

Holl.  spitsig. 
Spiess,  dard,  pique.  (V, 
aussi  Pike  et  Specr.) 

Alt  D.  spiz ,  spiez  , 
spioz. 

Holl.  speet,  spies. 

Swed.  spiut,  spett. 

Dan.  spyd  ;  kastcspyd, 
javelot. 

lal.  »)^\ot,  «v^^l. 


A 


ri>iur  épieu  de  chas 

broche, 
lal.  spiotakaft,  hmm 

d'une  lance. 
Uratspîeasy  broche, 
Xbigl.  spit. 
Holl.  spit. 
Swed.  spet,  ermthe^ 
spiessen ,     mettre    k 

broche ,    emhrachi 

percer. 
Holl.  speeten. 
Isl.  spita. 
Swed.  spetsa. 
Spaten ,  Spaden ,  béek 
AltD.  spata. 
Ang.S.  spad,  spad 

spadu,  spaedu,  i| 

tu. 
Engl.  spade. 
Holl.  spade. 
Swed.  spade. 
Dan.  spade. 
Isl.  spadi. 
gr,  spete,  glaice  lar^ 

epée  large, 
lat.    spatha,    spatui 

cuillère,  glaive, 
it.  spada. 
Holl.  spaden,  bêche 

spader,  bêcheur. 
Spatel,   kleiner  Spatei 

spatule,  petite  bécl 
Ang.S.  spadl. 
Holl.  spatel. 
Swed.  spadel. 
wall,  (y)spodol. 
lat,  spatuia. 

sputen,  hâter  ^  ejcpédit 
(V,  aussi  eileo.) 

AltD.  spuotan,  spu 
ten,  spuaten. 

Ang.  S.  spedan ,  sp 
dian. 

Engl.  (to)  8peed. 

Holl.  spoeden. 

schnell  befôrdern,  exp 
dier, 
lat,  expedio. 

Elle,  hâte,  précipitati» 
AltD.  spuot. 
Holl.  spoed,  spoedij 

heid. 
Ang.S.  sped,|iro^ 

hâte,  secours, 
Engl.  speed  ;  with  fi 

speed,  en  toute  hâi 

schleunigy  eilig,  aie  pi 
vite,  à  la  hâte» 
AltD«  spuotig,  spu 


*i.  («),  «. 
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_  l.    ipeedy  ;   spee- 
dily,  {ado.) 

Holl.     spedie  ;    «poe- 
diglj^k,  (ade,) 
Spuck ,     tapage ,     reve- 
nant, 

Bwed.  spoeke. 

Daii.  spoegeLie,  spoe- 
gerie. 

HolL  fipook. 

spacken,   revenir  (apréê 

la  mort.) 
HoU.  spooken. 
Daii.  spoege. 
8wed.      hiernspoeke  » 

chimère  y  viêion, 

Speiche  (am  Rad),  rait, 
HoU.  speekf  spaak. 
AngmBm   spac,  spaca. 
Engl.  spoke. 
ii,  spîga. 
hohm.  spice. 
poln.  szpîca. 
Speck,  lard.    (F.   autsi 

Fleiflch.) 
Holl.  spek. 
Ang.S.  spic. 
"Engl.  bacon. 
Swed.  speck. 
Dan.  spaek,  spek. 
Isl.  ftpik. 
lat*  spectile,  chair  du 

ventre  du  cochon, 

(^Schwenk.) 
Ang.  8.  spichus, 

chambre  au  lard. 
Dan.  spekhoker,  char- 
cutier ;       spekskae- 

rer,  trancheur, 
specklç,  fett  von  Speck, 

fatt  au  lard^    gras 

de  lard. 
Isl.  8pikfeit(r). 
Holl.  spekret. 

Bpicken ,  fett  machen , 
larder, 

Holl.  spekken. 

Swed.  specka. 

Dank  spekke. 

lal.  spika  ;  spicad , 
lardé. 

Engl.  (to)  speck, 
tacheter,  tacher. 

Holl.  spekkig ,  sen- 
tant le  lardj  semr 
hlahle  au  lard  pourri. 

Spioknadel ,  lardoire. 
Holl  speknaald. 
Swed.  speck nâl. 
Dan.  speknaal, 
Swed.         spickegân ,  I 


moitié  d*une  oie  fu- 
mée. 
speissen ,    manger.     (  V. 
aussi   essen   et   ma- 
sten.) 
AltD.  spisen. 
Holl.  spyzen. 
SvreA,  spîsa. 
Dan.  spise. 
Speise,  mets. 
AltD.  spis,  spise. 
Holl.  spys,  spyze. 
Swed.  spis. 
Dan.  spise. 
Holl.  spyzing,  spyzi- 
ging,       nourriture, 
alimentation, 
Milchspeise,  laitage. 
Holl.  melkspyze. 
Speis    und    Trank,     le 
manger  et  le  boire. 
Holl.   spys  en  drank. 
Bpinnen  y  filer, 
AltD.^  spinnan',  spin- 

nen. 
Alt  G.  spinnan,  spin- 

non. 
Ang.S.  spinnan. 
Engl.  (toj  spin. 
Holl.  spinnen. 
Swed.  spinna. 
Dan.  spinde. 
lal.  spinna. 
(ge)sponnen ,  filé.  , 

Ang.S.  spunnen,  ge- 

spunnen. 
Engl.  spun. 
das  Spinnen,  le  filage. 
Engl.  the  spinning. 
Holl.  spinning. 
Spinner,yS^«tfr. 
Engl.  spinner. 
Holl.    spinner,   spin- 

der. 
Swed.  spinnare. 
Dan.  spinder. 
Spinnerinn ,  fileuse. 
Engl.  spinster. 
Holl.  spinster. 
Swed.  spinnerska. 
Dan.  spindekone. 
Isl.  spunakona. 
Spinne,  araignée. 
AltD.  spinna. 
Engl.  spider. 
Altengl.  spinner. 
Holl.  spin,  spinne. 
Swed.  spindel. 
Spinnwebe-,     toile    d*a- 
raignéc.      (V.  aussi 
Gewebe.)  ' 
AltD.  spinnawevv^. 


Holl.  spinne  web. 

Swed.  spindelvaef. 

Dan.  spindel vaev. 

NiederS.  spinnewop- 
pe. 

Engl.  (cobweb). 
Spinnrocken ,  quenouille. 

Holl.  spinrok,  spinne- 
rok. 

Swed.  spinnrok. 

Dan.  spinderok. 

£•1.  8punarock(r). 
Spinuhaus ,  filerie. 

Holl.  spinhuis,  mai- 
son de  travail  pour 
les  femmes. 

Dan.  spindehus. 

fiil.  spunahus. 

Swed.  spinnhui». 
Spinnrad,  roue  à  filer. 

Holl..  spinnewiel. 
Gespinnst,   gesponnene» 
Garn ,  filure ,  filage^ 
fil. 

Holl.  gespiu. 

Isl.  spuni. 

Dan.  spind. 

Swed.  spânad ,  spin- 
ning. 

Engl.  spinning,  spun- 
yarn. 
Spindel,  fuseau. 

AltD.  spillc,  sphiRa- 
la.  {Kremsiert^.3io.) 

Ang.S.  spindi ,  spin 
dvi. 

Engl.  .spindic. 

Holl.  spil ,  spille. 

Sii^d.  spindel,  spillu. 

Dan.  spille. 
Spuhle,  bobine. 

HoU.  spoel. 

Engl.  spool. 

Swed.  spole. 

Dan.    spole,  spulc. 

it,  spola. 

hisp.  espolin. 

poln.  szpula. 

Holl.  en  spoel  garcn, 
une  bobine  de  fil; 
spolen,  bobiner,  rin- 
cer, laver;  spuelkom,. 
cuvette  a  rincer. 
Spunt,  Spund,.  Zapfeu^ 
bonde. 

Holl.  spon,  spond. 

Swed.  spund,  spruud. 

Dan.  spundft. 

Isl*  spons. 

poln.  szpunt. 
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lat,  spina. 
ff.  spina. 
vieux  fr.  espine. 
hitp.  espinazo. 
wall,  y  s  pin. 

kleiner     Uorn,       petite 
épine, 
lai,  spiiiula. 
it,  spinola. 
poln,  Bzpila. 

Splint,    Splitter,    éclat, 
échardey  aubier, 

8wed.  spint,  roupeau  ; 
spiaell,  aubier. 
Span ,    Holzspan ,    cou- 
peau. 

Swed.  spân. 

Dan.  spaan. 

Isl.  spann,  sponn^spon, 
coupeau  de  bois , 
cuillère  de  boit, 

HoU.  spaan,  coupeau, 
cuillère  à  beurre, 
Loffel,  cuillère, 

Angf.  8.  spon. 

Xbigl.  spoon. 

norw.  Apon ,  npaen. 

SSgspâne,  sciure  de  bois, 

Bi^ed.  sâgspânor. 
Feilspanc,     limure,     li- 
maille, 
Swed.  filspânor. 
Isl.  sponthak,   toit  de 
bardeau, 

Spange,  boucle,  anneau^ 

ayrrafe. 
Hoil.  spange,  anneau, 

boucle,  a^^rafe;  spel- 

de ,     spelt ,    spelie , 

épingle  ;       spelden , 

attacher, 
Ang.  S.  spange. 
Engl.  spang,  spangle, 

petit     morceau      de 

métal, 
Swed.  spang,  spaenne. 
Dan.  spaende. 
Isl.    spaungy   spcnna, 

spennill,        spensl  ; 

spenla ,       attacher , 

joindre  ;   spenlad(r) , 

attaché,  joint. 

(à  Francfort  s.  >/. 

on  dit   aussi  gespe- 

nelt.) 
vieux  fr.  espingle. 
AltD.  furspun,  agrafe, 

crochet,  boucle,  {au- 

nisch  ,  p.  396.) 

De    là   Spiingler , 
ferblantier. 


apannen ,      ausspannen , 
tendre ,        détendre. 
{\\  aussi  bîegen.) 
AltD.  spanan,  span- 

nen. 
Ang.  S.  spannau. 
Xbigl.  to  span. 
Swed.  spaenna. 
Dan.  spaende. 
Isl.  spanna,  spana. 
lat.  expando. 
it,  spandere. 
Cge)spannt,  tendu. 
Swed.  spaend. 
Dan.  spaendt. 
Isl.  8panad(r). 
den  Uogen  span  nen ,  ten- 
dre un  arc. 
Iil*  spana  bogann. 

Netze  ausspannen,    fen- 
dre  des  filets. 
Holl.  netten  span  nen. 

die    Ohren    aufspannen , 

ouvrir  les  oreilles. 
Swed.  spaenna  up  oe- 

runen. 
umspannen,    umfassen, 

embrasser, 
Isl.  spenna. 
Swed.     spaenna   om, 

ceindre;  spaenning, 

tension. 
I«].  spenna,    enceinte. 

Spannriemen,  courroie 
pour  tendre  quelque 
chose. 

Swed.        spaennreni , 
spocnreni. 

Dan.  spaendreem. 

Holl.  spanriem. 
Spanne,  palme,  empan. 

AltD.  spana,  spanne. 

Ang.  S.  span ,  ^punn, 
sponne. 

Engl.  span. 

a/(/r>>«.  spanna.  (Adg.) 

Holl.  span,  spanne. 

Swed.  spann. 

Dan.  spand. 

Isl.  spoenn. 

it.  spanne,  palme,  em- 
pan, main, 

spannenlang,  breit,  hoch, 
large,      haut     d'un 
empan. 
Holl.  spanlang,  breed, 

lioog. 
SiFcd.         spannland , 
arpent,  jour  de  terre. 
Gea^'duu ,  attelage. 


\ 


Sived.  ipann;  «^ 
rîdare,   emvmKer  < 
précède, 
spenden,  austfaeileo,  à 
tribuer. 
AltD.  spenton. 
Ang.  S.  apendan. 
XUigl.    to  speail»  < 

pend. 
Swed.  spendenu 
Dan.  spandere.  - 
lat,  expcndo. 
it.  spendere. 
Spendung,  dislributio 
Ang.  S.       spendui 

spendunge. 
Engl.spendîng;  spei 
thrift,        prodigi 
dissipateur, 
Spelz ,  épeavtre, 
Holl.  spelte. 
Ang.  S.  spelt  y  spel 
Engl.  spelt. 
Swed.  spelt. 
Dan>  spelt. 
it.  spelda,  spelta. 
biihm.  sspaldia. 
poln.  szpelta. 
Spelzniehl,    farine  i 
peautre, 
Holl.  speltemeel. 
Spelzbier,        bière    i 
peautre, 
Holl.  speltbier. 
spielen ,  jouer, 
Holl.  speelen. 
Swed.  spela. 
Dan.  spille. 
Isl.  spila. 
Swed.  spela  bort,  p 
dre  au  jeu, 
Spieler,  joueur, 
Holl.  [speeler,  spe 

der. 
Swed.  spelare. 
Dan.  spiller. 
Spiclmann ,  Leyermai 
musicien^  ménétri 
Holl.  speelman. 
Swed.  spelman. 
Dan.  spilmand,  sj 

leniand. 
Isl.  spilaniadr. 
Spiel ,  jeu, 
AltD.  spel,  spela 
Holl.  spel,  speel. 
Dan.  spil. 
Sw^ed.  spel. 
Isl.  spil. 
Saitenspiel,  llarfensp 
}e<€   de  harpe  ^    d 


■■■d.       ■trMDgipel , 

atrSngipel. 
Dan.  atraengeipil. 
Nwrenfipiel,  PosicDBpIcl, 

iomffanittrie ,     arle- 

>wed.  narrapel. 
Spielwerk ,  jouet. 

S^'ed.  apelverk. 
Spielball,   balle  à  jouer. 

BoU.  speelbal. 
Spicltag,  jour  de  congé. 

MoU,  speeldag. 
Spielplatz,    lieu    de  ré- 

Holl.  ■peelplaftta , 

■peeltuîn,  «peelboaii. 

^ielgenoMe ,    Kamrad , 

eompagMOH    de  jeu , 

féeréalion. 

BoU>  ipeelnootispeel- 
genoot,  apeelmaat. 

Bwed.  apelkarorat. 

HoU.  apeelagtfg, 

apeela,  speelsch, 
joueur,  aimant  le 
jeu. 

AltD.  iplUnde  ougen, 
otilladet  amour  eu- 
*e>;  gespil,  com- 
pagne.  (ttuniiek,  a. 
397 ,  404.> 
im  Spiel  (ge)wloneii , 
Kagaer  au  jeu. 

Swed,  vinna  pa  apel. 
TerBchwenden,  venchilt- 
ten,  Teriieren ,  rer- 
dcrben ,  diitiper , 
ripandre,  perdre, 
gàltr. 

Ang.  S.  apillan. 

Bngl.  to  npill. 

Holl.  spillen,  diiiiper, 

■wedt   apKIa,  répan- 
dre. 

Dan.  apilde. 

lal.    «pilla,       gâter; 
■plllad(r),        apillt, 
gàU. 
Verachiittung,      l'action 
4e  répatidrr. 

Engl.  Hpillin^. 

Sired.  apilliiing. 

U.     apilllng,    spiall; 
aattefoit  apell, 

spiurll,   corruption, 
aerte. 
erzfihkn,      Irhrcn,    ra- 
conter, euieigaer, 

AltD<  Bpîlon,  spelJun, 
wpelloo. 


<a,  (*).  a. 

Alto,  apillon,  gaapll-  | 

Aiig.  ■.  Bpellian.Bpel- 
ligan. 
bucliHtubjren ,  épeller. 

Engl.  lo  spel). 

HoU.  spcUen. 

8wed.  apiaela,  raton - 
1er ,  fendre. 

lal.  spiala ,  ditcaurir, 
t' entretenir. 

Alto,  thiuth  aplllon, 
walla  spitlon,  ap- 
porter   un     heureux 

une  neureute  nou- 
velle; unuBpillod(«) , 
inexprimable  ;  s^il- 
da,  tablelle  à  écrire. 
Ang. ■.  apel ,  ipell, 
spelu,  spellu,  apel- 
lung,  spellnnge, 
conte,  diicourt,  tra- 
dition, précepte,  en- 
tretien s  bigapellu , 
exemple ,  comparai- 
$on  ;  mid  bigspel- 
lum,  par  un  exem- 
ple! ealdipelIfDieiVIs 
Iradilion;  leaae 

apeU,  faux  récit; 
unarlic  apetl,  met- 
lage  detkonnete , 
faatêt  kiitoire,  spel- 
buda,    envoyé,   apû- 

gute,  lehrreiche  Brzuh- 
lung,  ËTangelium , 
réett  inttruetif, 

éeangilt' 

Ang.  S.  godapell , 
gii  th  Dp  el  I ,  bal  i  gape  1 1 . 

EÏigl.  gospel,  e'ra»- 
gile. 

AltD.  golspel. 

lal.  gudipioel) ,  bon 
meuage;  andspioell, 
réponte ,  réplique  ; 
apial),  entretien; 
apialli,  apiallari,  tn- 
ter  locuteur. 

AltD.  apel,  conte. 
Buchstablrer,  abécé- 

daire ,  qui  épelle. 

Engl.  spetler. 

Holl.  speller. 
das  Buchstabiren ,   fac- 
tion d'épetler. 

HoU.  apelling. 

Engl.   apelling. 
Bucbatabi  rbuch ,     abécc- 


4S5 

Bngl.  apellingbook. 
Ang.  8.  fipFlboc. 
HoU.  apclkoiiat,  apel- 

kun«t,     «pelkunde, 

art  dépeller. 
Speer,  pique.     (_V.  duiit 

bar.) 
AltD.  aper. 
Alt  S.  aper. 
Ang. S.  *p«re,apeare, 

apeore ,  apaer*. 
£ngl.  apear. 
HoU.  apeer. 
lal.  spioer,  javelot, 
«ail.  yapar,  par,  ber. 
lal.  spurus. 
gr.  aparoB. 
«pitzer  Thurm, 

E^l.  apir«. 
Swed.  «pire. 
Dan.  apir. 
lal.  apira. 
noru>.      aplre, 

long  et  menu. 
NlederS.  apier 

menu    le    terminant 

en  pointe.  (Adg.) 
it,  apira. 
Ang.  a.        wigspere, 

pique    de    guerrier; 

barspere,  épieu  pour 

la  chai 

huntingspere,    ^piVu 

pour  la  ehaut. 
Holl.         apeerruiter , 

cavalier  armé  d'une 

Sparrn,    chevron.       (T. 

auiii  Harre    et  Ital- 

ken.)- 
Engl.  spar. 
HoU.    spar,    aparre, 

sper,  aperre. 
Swed.  aparre. 
Dan.  aparre. 
lal.  aperra,    ' 

HoU.        aparreboom , 

mât ,  grand  arbre. 

aperren,  barrer,    barri- 

At>g.  B.  apairan. 
Engl.  to  apar,  sparr, 

B^ed.  apaerra. 
Dan.  apaerra. 
lal.  aperra. 
HoU.  aperra,  a|;«cï«u, 
L  ttnire,  i\«idt«. 


,    barriirt. 
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I     Schranke,    harre,    bmr- 


t»,    (K).    0* 


rtere, 
Engl*  bar. 
it.  sbarra,  sbarn». 
Hparen ,  éyarv^ner, 
AltD.  !<paraii. 
Ang.  S.   sparan  «  npa- 

rian. 
Engl.  to  «pare,  épar- 
gner^ ménager. 
Holl.  Hpaarcn. 
Swed.  spara. 
Dan.  spare. 
Itl.  8 para. 
it,  aparagnaie. 
spiirlich,  selten ,  wcnig, 
geriiig,        parcimo- 
nieux,  économique, 
mesquin,  rare,  peu. 
Ang*  S.  8paer. 
Engl.  spare. 
Isl.  8pari. 
Sparkistc,     caiête    d'é- 
pargne, tire-lire, 
Holl.  spaarkist. 
Sparung ,        Ersparung 
épargne,  économie, 
Swed.  sparniiig. 
Holl.  8paariiig. 
Ang.  S.        speaning , 
spcarncHsc ,     spaer- 

nesse. 
Engl.  spariiig,  sparc- 

iieHS. 
sparlirh,  sparsani,  met- 
quin,  économique. 
Ang.  8.  «paerlice. 
Engl.  spariiigly. 
AltD.  Bparalih. 
Holl.  spaarig,  spaar- 

zuum. 
Swed.  sparsam. 
Dan.  spansom. 
Isl.  sparsamCr) ,  spar- 
neytinn. 
Sparsamkeit ,   économie, 
mesquinerie' 
B'wed.  «sparHanihet. 
Dan.  sparsumhed. 
Ul.     sparsemi ,    spar- 
ney  tiii ,  spoern , 

spocrnun. 
Sperling,  moineau,  pas- 
sereau,      iV.    autst 
Finke.) 
AltD.   spar,  sparo. 
Alt  G.  sparwa. 
Ang.S.  speavw,  spear- 
>\a,  spearewa,  spar- 
wa. 
EngL  sparrow. 
Swed.  sparf,  grâspart 


I      Dan.  Kpunr. 
lil.  spoerr. 
Schncevogel,  ortoian  de 
neige. 
Swed.  snoespari. 
norir.  snocspurrc. 
Sperber,    (Spcrlingsba- 
bicbt),  épervier  (vau- 
tour de  pattereau). 
AltD.  spacrwcr. 
Ang.  S-      spi^rbabuc , 
sperhafoc,  «pearba- 

foc. 
Engl.  sparbawk. 
Holl.  aperwer. 
Swed.  Hparfbuek. 
it,  sparvier. 
vieux  fr,  cspervier. 
lat.  passer,  moineau. 

spuren,     wittern ,     auf- 
»tubeni,wahrnebineii, 

quêter,  sentir,  flai- 
rer, apercevoir.  \ 

AltD.  spureu. 

Ang.  S.  spyrian,  spi- 
rian,  spurian,  «py- 
rigan,  «pyrigcan. 

Altengl.  tu  spere. 

Holl.    speuren,  spoo- 

ren. 
Swed.  8para. 
Dan.  spore* 
Itl.  spora,  laisser  une 
trace, 
Spurbund,  chien  de  quéie, 
braque. 
Holl.  Hpoorboiid , 

speurbuiid. 
Swed.  sparbuuil. 
Dan.  sporbund. 
Isl.  sporbund(r). 
Altengl.  spurbouiid. 
Spur,  trace,  vestige, 
AltD.  spor. 
Ang.S.  spor. 
Holl.  spoor,  speur. 
Swed.  spâr. 
Dan.  spur. 
Itl.  spor. 
Wagenspur,    voie  d'une 
voiture,  ornière. 
Holl.  wagciispoor. 
Swed.  vagnspàr. 
Dan.  vognspor. 
Fussspur,  trace  de  pas. 
Swed.  fotspàr. 
Holl.   spurlo(»s. 
spurneii,  uiitreiben,  épc- 
roiiucr ,  cxciur. 


naa;  «pyrn»»»  «P* 
iietUn,  spuraetto 

irriiery        •#*■* 
spyrian,  apiri*»» 
cuser,  gronder,  f 
relier. 

Engl.  to  sponi. 

Swed.  spomu 

Dan.  spore. 

bl.  spyrîa»  ?«*•*' 
ner, ,  intemt^ 
spum,  queêtioMf 
bunal;  spuroî 
Hpursmal ,  iàt 
problème .  guttU 
énigme. 

Dan.  spoergsmi 
question^  tâche^ . 
blême;  spoerj 
recherche  t  iribm 

lat.  sperno,  mépri 
gr,    peirun,     jp»î 

sticbciii,l*«îf«^ 

V  éperon. 
Holl.spuoreling,! 

relîng,  dispute, 

relie. 

Sporn,  Antrieb,  é^ 

I  aiguillon, 

AltD.  spurn. 
Ang.  8-  sporn ,  i 

spura,  spura. 
Engl.  spur. 
Holl.  spuor. 
Swed.  sporre. 
Dan.  spure. 
Isl.  spuri. 
irl.  spur. 
I      fTfl//.  vsparduH. 
cicuxfr.  esperuu 
it.  sperone  ,  spo 
Ang.  S.         spui 

spurncre. 
Engl.  spurrcr,  ^ 

cite. 
Holl.  spuursiuid 
ronnier. 

spriiigen ,    sauter, 
aussi  bijpfen 

fcii.) 
AltD.  springai 
Ang.S.  spriiig 
Engl-  to  sprini 
Holl.  springon. 
Swed.  spriuga. 
Dan.  Hpriiigc. 
Isl.    spiaiiga, 

passer  en  coi> 

eiitspriiigon  ,    ent 
uttî(  rc. 


V 


te,  (Z),  8. 


487 


(4'4tpréi  Kunitch^  |>. 
404,  au»»i  Benleinent 
springen  ;. 

Sn^l-  t(i  8[)ring. 
Ursprung,    Quel  le  ^   ori- 
gine ^  source, 

An^^.  8.  flpring,  ge- 
spryng. 

Engl.  spring,  tourre^ 
origine^  printemps 

Dont  V  Odenwald 
on  trouve  encore  le 
ruisêeau  ger-spring. 

Sprin^brunnen,  Spring- 
rôhre ,  jet  d*eaH. 

HoU.  8pring,  spring- 
bron. 

AngmBm  springwill. 

Altengl.    springwell. 

Bwed.  Rpringkaella, 
kaellsprung. 

flpringend    Wasser ,    jet 
a*eaH. 
Holl.  springend  water. 
8pringfluth,  hohe  Fluth, 
haute  marée. 
Holl.  springvloed. 
Engl.  springtide. 

(das)  Springen,  V action 
de  iauler, 

ISiigl-  the  apringing. 

Holl.  springins^; 

springhaan,  sprink- 
haan  ,        sauterelle  ; 
springhengst,      éta- 
lon, 
Springer,  sauteur. 

Engl.  springer. 

Holl.  springer. 

8wed.  springare. 

Daii.  springer. 
Sprung,  saut. 

HoU.  sprong. 

8wed.  sprâng. 

Dan.  spring. 

Isl.  spràng,  course. 

Swed.  fyrspr&ng,  ga- 
lop; i  fullt  sprSng, 
de  plein  saut;  kom- 
ma  springande,  ar- 
river en  courant. 

sprençen,  faire  sauter  ^ 
disperser  f       crever  ^ 
arroser. 
AltD.  aprengan. 
Sw^d.  spraenga. 
I>a32.  sprenge,  spraen- 

ge- 
lai, spriuga,  sprengia; 

aprengd(r) ,    disper- 
se,'sprunginn,  crevé,  \ 


Holl.  sprengen ,  ar- 
roser ^  asperger. 

Ang.  8.  sprengen, 
spraencan ,  asper- 
ger. 

Engl.  tosprinkle,  as- 
perger. 
splittern,     éclater^      se 
fendre  par  éclats. 

Eiag^l.   to  split. 

Holl.  splitten,  spliz- 
zcn. 

Swed.  splittra. 

Dan.  splitta  (sonder). 

(das)  Splittern,  Zersplît- 
tern ,    V  action    d'é- 
clater j  de  se  fendre 
par  éclats. 
Engl.  splitting. 
HoU.  spiyting. 
Splitter,  éclat  j   esquille. 
Engl.  splinter. 
Swed.  splitter. 
Dan«  splint. 
Holl.  splinter. 

spriessen ,  sprossen , 
pousser  des  rejetons, 
pousser. 

AltD.  spriuzan. 

Ang.  8.  sprytan. 

Engl.  to  sprout. 

Holl.  spruitcn,spruyt- 
ten,  sprotten. 

Swed.  sproete. 

Dan.  broedde,  br^'tc. 

lal.  spretta,  sprotta; 
sprotinn ,  poussé , 
crû. 

Ang.8.  sprytingy  fac- 
tion de  pousser. 

Sp rosse  y  rejeton. 
Holl.  spruit. 

aprutzen,  jaillir,  serin- 
guer. 

Ang.S.  sprytanyspryt- 
tan. 

Engl.  to  spout. 

Swed.  spritta,  sprut- 
ta. 

Dan.  sprocite,  sprude. 

il.  sprizzare. 

Swed.  sait  spritter, 
le  sel  craqueté,  dé- 
crépite; det  spritter 
i  fingrarne,  cela  pi- 
cole dans  les  doigts; 
sprutkanne,  arro- 
soir; sprutmaestare, 
maiire  des  pompes. 

Ang.S.  sprytting. 

Euj^l.  aprouting. 


\ 


norir.  spraotte,  sour- 
dre, jaillir,  rayon- 
ner. 

Engl.  apriglitly,  vif, 
alerte. 

Geist,  esprit. 
Engl.  spirit. 
la  t.  s  pi  ri  tus. 
it.  spirito. 
kisp.  espiritu. 

spreiten,  spreitzen,  ap 
payer.  (  V.  aussi  aus- 
breitcn.) 

Alt  D.  spreitan,  sprei- 
tun. 

Ang.  S.  spracdan , 
spredan. 

Engl.  to  spread. 

Holl.  sprciden. 

Swed.  sprida. 

Daiu  spredp. 

lal.  sig  spreyta,  s'ap- 
puyer ,  écarter  les 
jambes ,  habler ,  se 
démener,  faire  des 
cabrioles;  sprey- 
ti  ngv  r)  ,  écart ement , 
hâblerie,  hâbleur. 

Swed.    spraetta ,     se 
parer. 

(Aus)spreitzung ,  écart , 
écartement. 

Swed.  utspridande. 
Holl.  spreiding. 
Engl.  spread  ing,  écar- 
tement ^  extension. 

sprechen ,  parler.  (  V. 
aussi  reden ,  zilhlen 
et  malen.) 

AltD.  sprehhan. 

Ang.  8.  spvaecan, 
spraeccan, spracron, 
sprecan ,  specan , 
apapcan. 

Engl.  (to)  speak. 

Holl.  spreckcn. 

Swed.   sprâka. 

Dan.  spraekkr. 

norw.  spraake. 

Sprache ,    langue ,     lan  - 

AltD.  sprahha,  sprali- 
hi  ,  spracha. 

Ang.  S.  spraeca, 

spraoc,  sprec,  sprt*- 
ce,  spreaca,  spreuca, 
gcspraccc,  gesprece, 
spaece,  spaec^  /au- 

Ubèraliou. 
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EngL  speech ,  dit- 
coura'j  langue, 

Holl.  spraak,  langue; 
npreeking,  diacours; 
npreuk,  maxime; 
spraakuyze,  idiome. 

Swed.  sprak. 

Dan.  sprog. 

Horte.  ftpraak,  langue, 
maxime ,     idée     in- 
gênieuse, 
Denkspruch,  maxime. 

B'wed.  taonksprâk. 

Dan.  tankesprog. 
Spriichwort ,  properbe. 

Sw^ed.  ordsprak. 

Dan.  ordsprog. 

Holl.  spreekwoord. 
sprarhsam ,    gesprachîg» 
disert,  parleur,  pa- 
bitlard. 

Ang.  8.  spfaecol , 
spraecul,  npraccful. 

Holl.  spraakzaam. 

Swed.  jtpriSksaiii,  prat- 
sam. 
sprachlos ,  »ani  langage, 

Holl.  «praakeloos , 
Kpraakloos. 

ZSngl.  f<peechles8. 

Ang.  S.  unsprecpnd , 
muet;  unsprerende 
cild ,  nourrisson, 
enfant  qui  ne  sait 
pas  encore  parler  ; 
ealle  men  spraecan 
ane  spraece,  tous 
les  hommes  ont  une 
langue;  leden  sprae- 
ce ,  langue  latine  ; 
tlia  he  thas  word 
spraec,  comme  il 
disait  ce  mot, 
Redekunst,  art  oratoire, 

Ang.  S.  sprarcecraeft. 

Hngl.   «peechcraft. 

Ang.  S.  spaecelius , 
hôtel  de  ville,  salle 
de  harangue ,  lieu 
de  réunion. 
Sprecher,  parleur,  ora- 
teur. 

Holl.  spreekcr. 

Ang.  S.  spraecer. 

Engl.  speaker. 

I»1.8praeck(r),apraeck- 
leg(r),  agile,  raillant, 
fort;  spraecklega, 
agilité ,  raillance. 

Dan»  spraokke,  sprek- 
ke,  fendre. 


\ 


stehen,  être  debout,  être 
arrête, 

AltD.  stan,  standan. 

AltG.  standan,ga8tan- 
dan ,  s'arrêter ,  per- 
sister, 

Ang.S.  standan,  ston- 
dan. 

Engl.  to  stand,  être 
debout,  être  arrêté; 
to  stay ,  attendre , 
rester, 

ichott.  stan ,  staun , 
être  debout, 

Holl.  staan. 

Swed.  stâ. 

Dan.  staa,  staae. 

Isl.  standa. 

norw.  btande,  staende. 

sanskr.  sta,  stidaha. 
{IVebst.} 

lat,  sto. 

pers.  istaden. 

hisp,  estar. 

port,  estar. 

t7.  stare. 

rirss.  stoyu. 

biihm.  stoi. 

poln,  stuie. 
aufstehen ,  se  lever. 

Swed.  %iS.  upp. 

Dan.  staa  op. 

Isl.  standa  upp. 

Ang.S.  upstandan. 

Zhigl.  to  stand  up. 
abstelien ,  se  désister, 

AltG.  afstandan. 

Ang.  S.  ofstandan. 

Engl.   to  stand  oif. 

AltG.  atstandan,  être 
auprès;  andstandan, 
être  contre. 
stilL    stehn ,     être    tran- 
quille. 

Engl.  to  stand  still. 

Holl.  stil  staan. 

Swed.  stii  stilla. 

Dan.  staae  stil,  stille 
staae. 
fest  stehen  ,   être  ferme, 

Engl.  tu  stand  fast. 

Holl.  vast  staun. 

Swed.  sta  fast. 

Holl.  paal  staan,  être 
inébranlable  comme 
un  pieu;  op  zyn 
woord  staun ,  per- 
sister dans  ce  qu'on 
a  dit, 
beistehen,  assister. 


\ 


lal.  standa  med  eia 
assister  qmeips' 
standa  fyiir  ein 
être  devmui  f 
qu'un  ^  être  «/j 
à  quelqu* mm  f  \ 
stend(r)  i  tk 
Talld(r),  eetm  ta 
ton  pomvoir, 

Ang.S.  neahstanc 
être  prèâ;  staa 
feorran,  être  le 
stod  beforan  h: 
était  devant  ImL 
in  Bliithe  stehen, 
en  fleur. 

Engl.  to  stand  in  b 
soni. 

Isl.  standa  i  blom 
lass   das  stehen,    te 
cela, 

Holl.    laat  dat  sta 

Engl.  let  that  stand 
Stand    fassen ,     hait 
prendre        poêiti 
s'arrêter. 

Swed.  fatta  stind 

Holl.  stand  houdc 

das  Stehen ,  tétmi  iTi 

debout,  d'être  arr 

Engl.  standing. 

lat,  statio. 
Stand,  Zustand,  état 

AltD.  stade. 

Holl.  stand,  stade 

Swec.  stànd. 

Dan.  stand. 

Isl.  stand. 

Engl.  State. 

lat.  status. 

it.  stato. 

Atjrp.  estado. 

vieux fr,  estât. 

Holl.  tôt  staat  konii 
se  réaliser;  de  sti 
der  echt,   tétat 
mariage. 
Standbild,  statue, 

Holl.  standbee 

staanbeeld. 
Standarte,    Keiterfahi 
étendard. 

Ang.  S.  standard. 

Engl.  standard. 

Holl.  standaardyStai 
der,  stander.    « 

Si^ed.  standar. 

Dan.  standart. 

hisp.  estandarte. 

vieux  fr.  estentard. 

\t.  «i^wdvtrdo,    gfc 
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etig,  standhaft,    (bc)- 

stiândig ,     confiant , 

ferme* 
AltD.  stadig,  Rtatig, 

stetig. 
Ang.8.  fltedig,  stae- 

thîg,  fltaedig. 
Cngl.    steady ,  stead- 

fSLHt, 

Sired.  standaktig , 
stadig,  staudig. 

Dan.  stadig,  bestan- 
dig. 

Holl.  standvastig, 
staadig. 

AltD.  staete,  Jermey 
pernévérant  ;  stcte , 
staelecheit, /erwitf/f, 
con%tance,  fidélité, 

Isl.  stoedugr  r) ,  stad- 
god(r),  8taei1ileg(r), 
durable  ;  stoedug- 
lyndi ,  constance, 

:andhaftigkeit,  con- 
Ëiance. 

Axïg.  8.  stedignesse, 
stedignysse ,  stac- 
thignesse,  staethi- 
oesse ,  staethines  ^ 
statholnesse,  stho- 
lunge. 

Engl.  steadiness. 

nstfit,  unstâtig,  errmit, 
non  Btable, 

AltD.  unstat.  {Otfd.) 
Ang.   S.     unstaedîg, 

ungestaedig. 
Engl.  unsteady. 
Bwed.   ostadig. 
Dan.  ustadig. 
Isl.  stadiaus. 

(nstatigkcit,  inêtabilité. 

Ang.  8.      unstaedig- 

11  es  se. 
Engl.  unsteadyness. 

tfitte,  Stadt,  lietty  ville. 

(F.   autti  bauen   et 

weilen.) 
AltD.  stat,  stcti. 
AltG.  stat1iCs),stad(si, 

lieu  y  rivage. 
Alt  S.  stedi. 
Ang.  S.   sted ,  stede , 

Htedff,   steod,  styd , 

styde. 
Engl.  stead. 
Holl.      stad ,    stede , 

steede. 
Btred.  stad. 

!•  stad,  Btaed,  sted. 


Isl*  stad(r)  ,   lieu  for- 
tifié ^  réiidence. 
Aufentlialt,      Wohnurt, 
Ziistand,  séjour^  ré- 
uidence,  état, 

hiip.  estada. 

ipall.  ystad. 

Isl.  8tadd(r),  stad- 
fa8t(r),  êolide;  stad- 
festa ,  lieu  fortifié , 
mariage^  fortifier; 
stadfesting ,  affer- 
mitsemtnt, 

Ang.8.  statfaest,  sted- 
faest ,  stj'dfaest , 
stathulfaest ,  êtable, 
conttant;  stathelan, 
slathelian,  statho- 
lian ,  fonder  ;  sta- 
thul ,  stathel ,  sta- 
tliul ,  stathulnesst^ , 
pierre  fondamentale^ 
rempart;  niethelste- 
de,  lieu  de  haran- 
gue ;  campstede , 
lieu  de  combat  ;  folc- 
stede,  lieu  popu- 
laire ^  ville;  ealh 
stede ,  temple  ;  se 
stede  is  halig,  ce 
lieu  est  tacré, 

AltG.  in  thana  stad, 
en  ce  lieu,  {St,  Jean 
10,  40.) 
(Ge)stadc,  Dfer,  rivage, 

AltD.  stade.  {Ku- 
nitchf  p.  404.) 

AltG.  stad(s),  8tath(s). 
Stadtniauer,     7nur  d'en- 
ceinte d*nne  ville. 

Holl.  staadsmuur. 

8wed.  stadsmur. 
Stadthaus ,      Rathhaus , 
hôtel  de  ville. 

Holl.  stadhuis,  itads- 
huifl. 
Stiidter,  Bûiger,  Stadt- 
genoHse ,       citadin , 
bonrgeoif. 

Holl.  stadsman,  stee- 
nian.stedeling,stads- 
genoot;  stadsluideii, 
stedeluiden ,  stede- 
licden  ,  steeluideii , 
gen»  de  la  ville,  ci- 
tadine, 

8wed  stadsboer,  gem 
de  la  ville. 
Stattlialter,    lieutenant  y 
gouverneur  y  préfet. 

Holl.         stadhouAer , 
stedehouder. 


8wed.  stftthûllare. 
Dan.  stathulder. 
Holl.  steevugd,  prévôt 
de  tille, 

Stuiide,  heure.  {V,auiti 
Zeit.) 

AltD.  stunt,  stunta. 

Ang.8.  stond,  stund, 
e»pace  de  tempt,  pé- 
riode. 

Altengl.  a  stound. 
iLye.) 

Holl.  stund. 

8wed.  stund. 

Dan.  stund. 

Isl.  stund. 

norw,  stond,  stondc, 
attendre,  %' arrêter, 

8wed.  on  stund,  pen- 
dant quelque  tempi; 
stundeligen,  par 
heure. 

Isl.  stunduDi,  quelque- 
foie  ;  stunda(r)- 

frid(r),  état  aéden- 
taire ,  itationnaire , 
permanent* 

Stundenglas,   clepêydre, 
tablier. 
lal.  stundaglas. 
Holl.  stondgiaas. 

steigen,  monter. 

AltD.  stigan,  stigen. 

AltG.  steigan, gastei- 
gan. 

Ang.8.  stigan,  (Lye 
cite  auiêi  stigon). 

Altengl.  to  stig.  {Lye) 

Neuengl.  to  step. 

Holl.  stygen. 

8wed.  stiga. 

Dan.  stige. 

Isl.  sti.i^a. 

Holl.  stappen ,  mar- 
cher, trépigner,  fou- 
ler; stap,  pa»,  coup 
de  pied;  yan  stap 
tôt  stap,  pa$  à  pas  ; 
wyde  stappen , 

grandi  paê;  stap- 
stee,  trace  de  pat. 
(F.  auaii  tapfer.) 

aufsteigen ,  monter,  i'é- 

lever. 
Ang.  8.  upstigan,  upa- 

stigan. 
Engl.  to  step  up. 
8wed.  stiga  up. 
Dan.  st\\^<t&  w^. 


\ 
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Bwed.  stiga  af. 
Dan.  stîge  af. 
einsteigen,  monter  dant, 
Zîngl.  to  step  in. 
8wed«  stiga  in. 
Dan.  stige  ind. 
niedersteigen,  detcenére» 
Isl.  stiga  nidr. 
Bwed.  stiga  ned. 
Dan.  stige  ned. 
Ang.8.  stigan  nyther. 
iîbersteigen,  monter  par 
desaut. 
Alt  G.  ufarsteigan. 
Ang.  8.  stigan  ofer. 
Engl    to  step  over. 
Isl.  stiga  yfir. 
Dan.  stige  over. 
in's   Srhift*  steigen ,    an 
Bord  stcigen,  nion- 
ter  tur  le   raisteaUf 
aller  à  bord. 
Ang.  S.  on  scip  stigan. 
Engl.  tosteponboard. 
Bi^ed.  stiga  om  bord. 
Dan.  stige  om  bord, 
an's  Land  steigen ,   det- 
cendre  à  terre,    dé- 
barquer. 
Swed.  stiga  i  land. 
Dan.  stige  i  land. 
Engl.  to  step  on  land. 
Steighiigel ,  étrier, 
Holl.  steegel,  ntegel, 

steigbeugel. 
8wed.        stegboegel , 

bygel. 
Dan.    stigboyel,  stig- 

boeyle. 
Engl.  stirrup. 
Ang.  S.  stigul,    petit 
pieu;  stigel,  stigele, 
stiglitrl  »        stegher , 
staeger,   degré  y    es- 
calier. 
Engl.  stage,  icène. 
vieux  fr,  estage. 
Stiege,     escalier.        (F. 
auiii  Ticppe.) 
Swed.  stege. 
Dan.  stige. 
Jsl.  stigi. 
Ang.  S.  staeger. 
xlngl.  stairs. 
Ang.  S.  stigUy  échelle. 
(a  j>.>)Steig,  sentier. 
Alt  G.  staiga. 
Aii^.  S.    stig,   stiga, 

ug(\ 
Isl.  Mtig,  »tig(r). 
S-jircdm  stig.  , 

X?aii«   stige  f  foodstie.  \ 


Engl.  step,  degré, 
échelon. 

altrutt.  stopa,  pied. 
(  Wcbêt.) 
Storch,  cicogne. 

Alt  D.  storah. 

Ang.  8.  store. 

Engl.  stork. 

Holl.  stork. 

Sii^ed.  stork. 

Dan.  stork. 

lai-  stork(r). 
steif,  raide. 

Ang.  S.  stif,  stife. 

Engl.  stiif. 

Holl.  styf,  stevig, 
steevig. 

Swed.  styf. 

Dan.  stiv. 

Isl.  8tif(r),  8tyf(r). 
steifen,     steif    machen, 
steif    werden ,    rai- 
dir,  se  raidir. 

Ang.  S.  stifian. 

Engl.  to  stift'en. 

Swed.  styfna,  se  rai- 
dir. 

Holl.  styven  ;  stiving, 
l'action  de  raidir; 
styfe  fingers ,  les 
doigts  raides. 

Swed.  styf  bent,   qui 
a  les  jambes  raides; 
styft  arbete,  travail 
difficile. 
Steiflieit,  raideur. 

Ang.8.  stifenesse. 

EngL  stifness,  «tiflied. 

Holl.  stevheid ,  rai- 
deur, fermeté;  styf- 
heid,  dureté,  opi- 
niâtreté; stivigheid, 
inflexibilité,  rudesse. 
steifsinnig,  steifkopKg, 
eigensinnig,  hart- 
nackig,  obstiné,  en- 
têté, opiniâtre. 

Swed.  styfsinnad, 
styfsint. 

Holl.  «tyfkoppig,  stif- 
zinnig,  styfnekkig; 
styfhals,  homme  en- 
têtée 

lal.         styfhal8ad(r) , 

qui  a  le  cou   raide; 

styfsinni,  st^'flyndi, 

raideur,  opiniâtreté. 

Stiefel ,  botte. 

Holl.  stevel,  steevel. 

Swed.  stoefvel. 

Dan.  K\.oe\\. 

liiederB.  «\««\«V 


ii.  Rtivale. 

vieux  fr,  'sHTele. 
Staby  bâton  f  hmrre. 

AltD.  ttapy  staib 

Alto,  staua»  hà 
JMge^  iribummi, 

Aag.S.  stafy  ni 
stafe,  atef,  aie 
steby  bàiom,  iHi 

Engl.  staff. 

HoU.  staf  y  flUaf. 

Swed.  staf. 

Dan.  star. 

Isl.  staf(r). 

gr.  stupe. 

lat.  stipes,iitîps,8tj 
tige. 

Alt  G.  staaastol 
siège  de  juge;  s 
jan,  stojan,  ju^ 
andastaua  9  mnti 
niste. 
Ilirtenstab,  houlette. 

Swed.  herdestaf. 

Dan.  hyrdestar. 

Altengî.  herdma 
staf. 

Neuengl.    shephe 
rod. 
Wanderstab ,     hètms 
voyageur. 

Swed.  Tandringsst 

Dan.  randringssta 

Ang.  S.    tha  cUd 
datb   on   heora  i 
fum,   Venfani  m 
cheval  sur   toa 
ton» 
Leuchter,  chandelier. 

AltD.  kentilastali 

Ang.  S.   candlestai 

Engl.  candlestick. 
Buelistabe ,    lettre.     1 
aussi  Buch.) 

Alt  D.  puahstal 
buahstabo. 

Holl.  hoekstaafy  boi 
staf. 

Swed.  bokstaf. 

Dan.  bogstar. 
Runstab,    caractère  1 
nique. 

AltD.  runstaba. 

Ang.  S.  runstaf. 

Isl.  runa8taf(r)  ;  sb 
rof,  suite  de  lettr 
alphabet;  stafa,  fi 
sembler  des  lettn 
épelerf  lire. 
Silbe,  sillabe. 
V     Swed.  stafrelse. 
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J.8.  fltaefy  ataefe, 
mol,  êillabe;  itaefe 
b«  ataefe,  mot  pour 
mot,  (Ticrner,  2e, 
p.  27);  staefgefege, 
staefgefeg  ,  staefge- 
faeg,  formation  det 
motê ,  iillabeê  (ai- 
Bemblage  de  lettrei)  ; 
staefraewe,  staefen- 
row ,  ataefenroh , 
staefenrowh,  tuite 
de  lettrei,  alphabet; 
staefcraeft,  staef- 
creft,  staefwrit,  art 
&  écrire  ;  staef  w  ri- 
tere,  tavant,  maître 
de  langues  ;  staef- 
nîan,  enseigner; 
staefesheafod ,  lettre 
majuscule  ;  staefn , 
atefii,  fltefen,  voix. 
Le  mot  Staufcn 
s'employait  souvent 
dans  l'ancien  haut- 
allemand  dans  le 
sens  de  montagne. 
Il  y  a  encore  des 
montagnes  de  ce  nom 
dans  la  chaîne  du 
Taunus ,  et  près  de 
Salzbourgy  etc. 
Stapel,  étape. 

Bngl.  staple. 

Holl.    s  tape  If    étape, 
tas. 

Sired*  stapel. 

tf.  stapola. 

vieux  fr.  estape. 
aofstapeln,  empiler,  en- 
tasser. 

Holl.   stapelen. 

Altengl.  to  staple  up. 

8wed.  stapla  upp. 

Dan.  opstable. 
Stoppel,  chaume,  paille, 

HoU*  stoppel. 

lUigl.  stubble. 

Swed.  stopp. 

Dan.  (halm)  stub. 

Isl.   8tubb(r)y  stubbi, 
bout,  chicot. 

lat.  stipula. 

tV.  stoppia. 
StoppelfeLd ,  Acker , 

chaume. 

Zîngl.  stubblefield. 

Swed.  atubbâker. 
atoppeln ,        nachlesen , 
glaner. 

Holl.  stoppelen;  stop- 
pelaar,        gimneur;  \ 


atoppelbaard,   barbe 
rude. 
atopfen,  zustopfen,  yer- 
stopfen ,     hemmen , 
boucher,  fermer. 

Ang.8.  stoppan. 

Xlngl.  to  stop. 

Holl.  stoppen- 

Swed.  stoppa. 

Dan.  stoppe. 

vieux  fr.  eatouffer. 

it.  stopare. 

/a^stipo,  boucher,  en- 
tourer. 
das  Stopfen,  Zustopfen, 
Verstopfung ,     V  ac- 
tion de  boucher,  de 
fermer. 

^oll.  stopping. 

Engl.  stopping. 
Stopfen,  Stoepscl,   bou- 
chon, tampon. 

Engl.  stopper. 

Holl.  stop ,  stopsel , 
stopzel. 

Swed.  stopp. 

Dan.     stopper,     per- 
sonne qui  bouche. 
Stopfnadel ,     aiguille    à 
ravauder. 

Holl.  stopnaald 

Dan.  stoppenaai. 

Swed.  stoppnâl. 
Stopfgarn,  fil  à   ravau- 
der. 

Swed.  stoppgarn. 

Dan.  stoppegarn. 
Staub,  poussière. 

AltD.  stoub,  stubbi, 
stuppe. 

Alt  G.  stubjCus). 

Bngl*  (dust). 

Holl.   stof. 

Swed.  stybbe,  stoft; 
doft,  corpuscule  de 
poudre,  atome;  dof« 
ta,  épousseter. 

Dan.  stoeT. 
staubig,  poudreux. 

Holl.  stoffig,stofagtig. 
stauben,  faire  de  la  pous- 
sière. 

HoU.  stuiven,  faire 
lever  la  poussière. 

Swed.  stofta. 

Isl»  steypiregn,  ondée. 

Holl.  stofregen,  pluie 
fine,  bruine. 
Stoff,  Zeug,  étoffe. 

it.  stoifa. 

hisp.  eatofa. 

vieux  fr.  eatofte. 


\ 


Stube,  chambre. 

Ang.S.  stov,  stoTa, 
foyer. 

Altengl.  store,  stew. 

Neuengl.  stove,j9ot7e. 

Holl.  atoof,  stoove, 
stoTe,  chambre 

chaude,  éluve,  moine. 

Swed.  stufva,  stuga. 

Dan.  stue. 

norw.  stugu,  ataago. 

Isl.  stofa. 

ivarmes  Zimmer,  Bad, 
uarmer  Ofen,  cham- 
bre chaude ,  étuve , 
poile. 

it.  stufa,  stuffa. 

hisp.  es  tu  fa. 

vieux  fr.  esture. 

stopfen,  warmen,  kochen, 
boucher,  chauffer, 
cuire. 

Holl.  stooYen,  atoven. 

Bvired.  stura. 

EngL  to  stew. 

tf.  stufare. 

hisp,  estofar. 

Holl.  stooving,  l'ac- 
tion de  chaîner,  de 
réchauffer. 

Stiefmutter ,  belle -mère. 
AltD.stiftnuter,8tuph- 

muter. 
Ang.  S.    steopmoder , 

steopmodor. 
Engl.  stepniother. 
Holl.  stiefmoeder. 
Swed.         styfmoder , 

styfmor. 
Dan.  stifmoder,  sted- 

moder. 
Isl.  stiupa,  stiupmo- 

dir. 

Stief rater,  beau-père. 
AltD.  stiffater,stuph- 

fater. 
Ang.S.    sfeopfaeder, 

sfeopfaether. 
Zîngl.  atepfather. 
Holl,  stiefvader. 
Si^ed.  styffader. 
Dan.    stiffader,  sted- 

fader. 
lal.  atiup  fadir,  atiupi 

fadir. 
Stiefsohn,  beau-fils. 
Ang.  S.  ateopsunu. 
Engl.  stepson. 
Holl.  stiefKOoit. 


Dmi.     Rtirioen,   ated- 

Stipftocliter,  btllt-Jilie. 

Ang.  S.  HteoiJiluhtFr. 

Xbigl.  .it'iiilaughter. 

Boll.  .itîefdo^ter. 

Bw«d.  Ntj'fdotter. 

Dui.  Htifibtter. 

bl    stiupdntlir 
Sliefkind ,     enfant    fun 
autre  lit. 

Ang.  B.  Rteopcitil. 

HoII.  HtiffliiDd. 

■wcd.  stvfbarn. 

I>1.     Miuple<^T),      en 
marâtre. 
stechen ,  piquer. 

-AltD.  iitehan,xlingBii. 

AltG.Ktig(!:an,!itag^n. 

Ang.B.atingan,  ilyn- 
gan. 

Engl.  ftl  Hlin^. 

Holl.  «teeken. 

Bwed.  Ktinj^a. 

Dmu.   Ktingc,  «taDic^, 

Stikkf. 

lai.  stinf^a,  iKansai 
hvad  ntangtir  thig, 
qu'eil-ee  qui  te  lour- 

lat.  itiiitigo,  iiiatigare, 
inttiguer. 

watt.  j':itigaw. 

«rf,  stcachnni.(irebir.) 

AltG.  Atiggqvan,  <V'- 
toigntr   arec    préci- 
pitation, le  hâter. 
iticheln  ,  piquer,    poin- 
ter,    dirt    de»    bro- 

S«red.  nticku. 

I»l.  slpgla,  pii/uer  de 

parole»,  toarmmter  ; 

stegidir),  chai. 

eraeifié;        stvggia, 

^rr.ler.         offemer; 

Ktunginii,  pointillé. 
Stieli ,  pigdre. 

AltG.     stikf!il.      pi. 

•/lire,  point. 
Ana.S.  MiiiK,  stingp. 


,  piqilr. 


l 


Eogl.  sting,  piqûre. 
Altengl.  ntHch.tl.iie'i 
HoU.  stpek. 
Swed.  stj-ng,  fltiek. 
Dan.  «tiiig,  «(ik. 
I»l.   flingtr). 
Stcrhllirge,  mouche  |rt- 
çnanfe. 


te.  (».  •. 

Swed.  Btickllugti. 
HoU.    «(eeker,    rail- 
feu  r  (piqaeur). 
StBchel.   aiguillon.    (T. 
auui  Dam.) 
HoU.  nickel,  Rtpckol. 
Bwcd.  nticka. 
Ktncliellipcre ,      groieille 

HoU.  Hteekcllieoaïie. 

Bw«d>  slickelbncr. 

Dan.  KtikkelKhaer. 
Starlipl'ichwein,      porc- 
epic. 

Holl.  Kleoki'Ixn-yii. 
Etndilig,  éuiatux. 

Holl.  stt'i-lelig. 

Swed.   Ktii-kaiide. 

Daa.  Ktikki'llile. 

1*1.   Hlingandi'. 

Eug!.     Rtinging,     pi- 

da«  SIcchen,  l'action  de 


Sticknttdel ,     aiguille    cr 

HoU.  HtiknQiild. 
Swed.  stirkiiâl;  «ficU- 
g"ild,  or  Irait  ii  ftru- 
der. 
HoU.  stiknerk,  bro- 
derie; «likkeri,  étouf- 
fer; xtikkiag,  ètouf- 
femeut  ;  Ntoiikrii , 
fouiller, 


StUi-k, 

(r.  ■»(/««■  Theil.) 
AltD.  sluchi. 
Ans.  8.  stiic  ,  stirce. 
RoU.  Miik. 
Bwcd.  fltycke. 
Dan. 


Isl.  ! 


,-.'ki. 


puln.  v/.tiikn. 
Stiirk    iiir   Stiîck,  pièce 
il  pièce. 
lui.  slyrki  fjristyrki. 
Dui.!(tvkkef(ii-iitykkt! 
Ang.B'.   on  tw«  »tic- 

utiiTOH,  tu  déciiiipet. 

(zprXiirkcn ,    in  Stiickc 

thi'ilpn ,  iititer. 


StUckwerk,  < 
P'TfmU, 


mhlt. 


HoU.  fitukwrrk. 
Ntlirkwriae ,  p*r  pi 

HoU.  ntukHWfxe. 

8w«d.  ntyckewîi. 
BraU-nitiick,       Bn 

Ang.B.  aticce.Bt] 
Engl.  fltcak. 
Swed.  nlek,  Ktek 
Dan.  iitrg,  iitpeg. 
!■!.  ntvik. 
ein  Stiii-k  Kindiibra 
un  morceau  de  i 

Engl.  a  bepfKteak 
Swed.  »x  ntrk. 
LamniKtiiok ,     (Brat 
morceau      g-ag, 

Swed.  lamxti-k. 

rnfl.  Umbstrak. 
Gûnnrhi'aten.  oit  rit 

Eagl.  giiiincKtrak. 

Swed.  gÎMti'k. 

Dan,  guasrKteg. 
Itratprannp,;<ur/c  •/■ 

Engl.  stpikk  pan. 
Swed.  Htrkt'iinna. 
Daa.  Ntfgepandr. 
lal.  Nicikitra  pan» 
Brairust,  jçri^ 

Iil.  nteikarari!it;ii 

kahufl,  euitiue. 
bratrii,  rùlir.    (!',  a 

lal.  steikia. 

Bwed.  stFka. 

Dan.  ntcirge,  step 
geliraten ,  rri(i. 

Dan.  steegt. 

Bwcd.  stEkt  ;  it 
li^k,  poitiont  rii 
Rtekipptt ,  broc, 
Hlckfelt,  grmitu 

Sterken.  Stock,  h»t» 
Ang.S.  ati<Ta,stic 
fin^l.  ntik. 
Holl.  «tok,  Ataak. 
Swed.  ntake,  tlicl 
Dan.  stok. 
lal.  .stock: r),  atirkj 

bàtou,  épine,  k*r 
pieu,  tigef  atvccoi 


t»»  (m),  «. 
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:•■•  Stac. 
l.  stake ,  bâion , 
ptetff  paliêtade; 
«tockade,  paliaêade, 
Holl.  staakingy  staket- 
ting,  staketsel,  sta- 
keetsel ,  paiisiade  ; 
staakcn,  staken,  pa- 
linnader  y  arrêter, 

l.   stock ,    billot  y 
bloc,  chevron, 

j.  8.   stoc,  stocce, 
bâton,  tronc. 
Engl.      stocy     stock, 
bâton,  tronc. 
Haufen ,  tm. 
Swed.  stack. 
Dan»  stak. 
Isl.  stauk(r). 

Heohaufen ,  taê  de  foin. 

£ngl«  haystack,  meule 
de  foin. 

Swed.  hoestack. 

Dan.  hoestak. 

Isl.  heystack(r),  hey- 
stal  ;  stackgard(r^ , 
cour  où  le  foin  est 
entaué;  stacks  engi, 
pré  oU  il  y  a  dei 
meulei  de  foin. 

SwM.  myrstacky/otcr- 
milière;  stacka,  en- 
tasser. 

Holl.  stek ,  rameau 
qu'on  plante, 

Stengel,  Stiel,  tige. 
8wed.  stielk. 
"Dan.  8tilk. 
Isl.  stilk(r). 
Bagl.  stalk. 
Holl.  stengel. 

Stangp,  perche,  gaule. 
AltD.  stanga. 
Angf.  8.  staeng,  steng. 
Altengl.  stang. 

(Webst) 
Holl.  stang,  steng. 
8wed.  stang. 
Dan.  stang,  stage. 
I«l.  staiing,  stoeng. 
wall.  ystang. 
iV.  stanga. 

stecken ,  planter  ,  ficher, 
fourrer. 
AltD.  stecchan,  stec- 

chen. 
Ang.S.  stic.'in,  stician. 
£ngl.  to  stick. 
Holl.  stceken. 
8wed«  sticka,  ficher, 
piquer. 


darchstecken ,  stechen , 
percer,  piquer. 

Ang.  8.  stician  thurh. 

Engl.  to  stick  through. 
stinken,  puer. 

Alt  D.  stincan. 

Ang. S.  stincan,  sten- 
can. 

Engl.   (to)  stink. 

Holl.  stinken. 

Swed.  stinka. 

Dan.  stinke. 

(Ge)stank,  puanteur, 

Alt  D.  stanc ,  odeur 
forte.    iOtfd.) 

Ang. S.  stanc,  stinc, 
stenc,  stencg,  stînce. 

Engl.  stcnch ,  stink  , 
stank. 

Swed.  stank. 

Dan.  stank. 

Holl.  stank;  stank 
Toor  dank,  puan- 
teur pour  remer  ci- 
ment (ingratitude 
pour  récompense). 

Stinknest,  nid  de  puan- 
teur. 

Holl.  stinknest;  stin- 
kert ,  stinkaart , 
puant. 
stellen,  mettre,  poser ^ 
placer.  (  F.  aussi 
setzen.) 

Ang.  S.  styllan. 

Holl.  stellen. 

8wed.  staella. 

Dan.  ^stille,   opstille. 

Stellung ,  position ,  si- 
tuation. 

Swed.  staelning. 

Dan.  stilning. 

Holl.  stelling;  stel, 
position ,  ordre , 

couche;  steller,  or- 
donnateur. 

Stelle,  Ort,  lieu,  en- 
droit, place. 

Ang.  S.  stael,  staell, 
stal ,  steal ,  steall , 
lieu ,  endroit ,  écu- 
rie ;  stel,  stèle,  tige, 
colonne. 

Holl.  stel,  Steel,  tige; 
styl,  pilier,  soutien. 
Stelle,  place. 

Swed.  staell e. 

Dan.  stelle,  sted. 

Çr.  Stella. 

f^  stalla.  . 

laf.      stilus ,    sty\us  ^  \ 


colonne,  pilier  ;  Stel- 
la, étoile. 

bôhm.  sstola,  colonne, 

Ang.  S.      burgstael, 
bu  rhstal ,     hauteur , 
emplacement       d'un 
fort;    heristal,   au- 
berge, camp. 

AltD.    stolle,    pied, 
soutien.     {Kunisch , 
p.  404.) 
Stuhl,  siège,  chaise.  (F. 
aussi  Sitz.) 

Alt  D.     stual ,   stuol. 

Alt  G.  stol(r). 

Alt  S.  stol. 

Ang.  8.  stol ,  stola , 
stole. 

Altengl.  stool. 

Nled.S.  stool. 

Holl.  stoel. 

Swed.  stol. 

Dan.  stol. 

Isl.  stoU,  stol. 

gr.  stulos. 

vall,  y  stol. 

bret.  ystol. 

Dans  les   langues 
slaves  le  mot  de  stol, 
stui ,    signifie   toute 
espèce  de  cnaises, 
iAdg.) 
Lehnstuhl ,  fauteuil. 

vieux fr.  faudesteuil. 

Ang.  S.  cynestola , 
cynestol,  chaise  ro- 
yale (trône)  ;  bis- 
ceop  stol,  siège  épis- 
copal. 

Isl.  domstol,  siège  de 
juge. 

Alt  D.  tragestuol , 
chaise  a  porteurs , 
litière. 

Alt  G.  staua  8tol(s), 
siège  déjuge;  stol  (s) 
goths,  le  trône  de 
Dieu. 

En  haut -allemand 
moderne  on  dit  en- 
core: der  pabstliche 
Stuhl ,  le  siège  pa- 
pal, der  Stulil  des 
Herrn,  le  siège  du 
seigneur,  etc. 

Ang.  S.  ethelstol , 
résidence  d'un  noble; 
faederstol,  bien  pa- 
trimonial. 

noruf,  stoel  «  stoul , 
endroit  où  V  ou  Ua\\ 


\ 


l 
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Zîngl.    to  instal,    tu- 
êtaller, 
Stall,  écurie, 
Alt  D.     8tal ,     place , 
écurie;  luitstal,  ville 
(endroit  des  gens). 
Ang.  8.     staly  stall, 

écurie  y  place, 
Zîngl.   stall,    lieu  sé- 
paré,  stalle, 
Holl.  stal. 
Swed.  stall. 
Dan.  Htald. 
Isl.  8taU(r) 
t7.  Htalla. 
vieux  fr,  estahle. 
Ort,  S  tel  le,  Stall,  lieu  y 
endroit  y  écurie, 
wall.  yHtal. 
lat,    stabulum,     nid, 
terrier ,         tanière , 
étahle, 
Stallmeister ,  écuyer, 
Holl.  stalmeester. 
Swed.  stall maes tare. 
Dan.  .staldmaester. 
.Isl.    stallbrodir,    col- 
lège, confrère, 
Holl.       stoelhroeder, 

collègue. 
Isl.  stallsystir,  soeur, 
compagne  de  service, 
HundeAtall,  chenil. 
Swed.  hundstall. 
Dan.  hiindestald. 
Ochsonstall,  étahle, 

£ngl.  oxstall. 
Henj;st,  étalon, 
Engl.  stal  lion. 
trait,  ystalwyn. 
vieux  fr.  estai  on. 
still,  tranquille,  paisible. 
(V.  aussi  ruliig.) 
AltD.  Htill. 
AltS.  still,  stillo. 
Ang.  S.    still,  stille, 

.stylle. 
Engl.  still. 
Holl.  stil. 
Swed.  stilla. 
Dan.  stil,  stille. 
Itl.    stillt(r),      doux, 
modeste, 
still  sclnveigen,  se  taire, 
Holl.  stilzwygen. 
Swed.  tiga  stilla. 
stille  stehen,   être  tran- 
quille, 
Engl.  to  stand  still. 
Holl.  stil  staan. 
Swed.  stâ  stilla. 
Dan.  staae  stille. 


\ 


tof  («)f  ». 

Ang.S.  stillice,  se  tai- 
sant ;  stilledrenc, 
boisson  du  coucher^ 
tranquillisant;  stil- 
leborne,  mort-né, 

Zîngl.  stillborn,  mort- 
né. 
Stillleben,  rie  calme. 

Engl.  Htill  life. 
stillen,  besânftigen,  be- 
ruliigen,  calmer,  ap- 
paiser,  tranquilliser, 

AltD.Ktillan,gestillan. 

Ang.S.  stillan. 

Engl.  to  still. 

Holl.  stillen. 

Swed.   stilla. 

Dan.  stille. 

Isl.  stilla. 
das   Blut   stillen,    arrê- 
ter, étancher  le  sang, 

Swed.  stilla  blod(et). 

Dan.  stille  blodet. 

Swed.  stilla  bos- 
kap(en),  donner  à 
manger  aux  bes- 
tiaux (les  contenter). 
das  Stillen,  die  Stillung, 
V action  d'appaiser , 
d' étancher. 

Zîngl.  stilling. 

Isl.  stilling. 

Holl.  stilling. 

Swed.  stil  lande, 
die  Stille,  Uuhe,  calme, 
repos ,  tranquillité, 

AltD.  stilli,  stillniss. 

Ang.  S<  stilnessc,  stil- 
nysse,  stillida. 

Zîngl.  stillness. 

HoU.  stilheid,  stilte, 
stilligheid. 

Swed.  stillhet. 

Dan.  Ktilhed. 

Isl.  stilli,  modération, 
douceur. 

Ang.  S.  unstil,  in- 
quiet; unstilnysse, 
unstylnysse,  inquié- 
tude, querelle,guerre, 
Stillstand,  discontinua- 
tion ,  station. 

S'wed,  Ntillestànd. 

Holl.  stilstand. 
stehlen,  voler,  {V,  aussi 
Dieb.) 

AltD.    stilan,  stelan. 

Alt  G.  stilan. 

AltS.  stelan. 

_.S.  stelan, staelan, 


\ 


Engl.  to  flteal. 
Hou.  steelen. 
Swed.  itiaela. 
Dan.  Btiaele. 
lal.  stela. 
norte,  staele. 
lat.    tolloy       cala 
prendre. 
sich  fort  stehlen  (fcli 
chen)  y     Me    diréi 
s*  esquive  t* 
Swed.  stiaelasfgb 
Dan.  fltiaele  si;  b 
lal.  stelaz  burt;  s 
vis,     voieuTf    à 
dérobée. 
(ge)stohlen,  voie. 
Ang.S.  stolen. 
Engl.  stolen. 
Isl.  stolinn,    k  la 
robée;   stulid,  r< 
stolid  fé,  bétail  r> 
Ang.  S.    stael  thii 
chose  volée  y  vûL 
(ver)stohlne  Blîcke, 
gardé  furtifs. 
Swed.  stulna  blicli 
das  Stehlen,  taeiiom 
voler. 
Zîngl.  stealing. 
Swed.  stiaelande. 
Dan.  stielning. 
Diebstahl .  roi. 
Ang.  S.    stala»   ai 

stale,  stalung. 
Zîngl.  stealth. 
norw.  Btuel. 
Ang.  S.   thurh  stal 
par  un  vol. 
Dieb,  voleur. 
Holl.  steeler. 
Dan.  stieler. 
Stahl ,  acier. 
AltD.  stal. 
Ang.S.  stal,  style. 
Zîngl.  Steel. 
Holl.  staai. 
Swed.  stdl. 
Dan.  staaI. 
Isl.  stal. 

poln.  stal.  , 

lal.    stalhufa,    hows 
d'acier  ;      stalbog 
arc    d'acier  ;     sti 
ho8u(r) ,    CKMsarA 
armure  d* acier. 
Stahldraht,  fil  d'acier. 
Swed.  stil  trad. 
Dan.  staal  traad. 
Zîngl.  Steel  thread. 
«t&hlhart ,  «far  eowume  • 


t»^    (SE)f    »• 
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HoU.  staalhart. 

Sired.  stel)  ditrj  raide; 

fltelhet,  raideur,  en- 

gourditêement  ;    stel 

af  koeld,    raide  de 

froid, 

Eagl-  ittale,  dur,  sec; 
stale  bread ,  pain 
sec. 

Holl.  HtaaLc,  staalen, 
d* acier;  gtaal,  mo- 
dèle; staalloot,<oii<f'; 
d*  acier;  staalniee- 
ster,  celui  qui  plombe 
de»  drapi;  Htaalhof, 
endroit  ok  l'on 
plombe  les  drapi, 

Adelung  dit  que 
le  nom  de  steelyard 
(cour  d'acier) ,  a 
Londres  f  ne  vient  pas 
de  la  quantité  d'a- 
cier qui  se  trouvait 
dans  ce  lieu,  mais 
de  ce  qu*0H  y  mit 
des  plombs  aux  draps 
pour  marquer  leur 
qualité.  Le  même 
auteur  dit  qu*a  Soest 
il  y  eut  également  un 
Stahlgadem. 
steil ,  raide ,  rapide , 
escarpé, 

BLoU.  steil,  steyl. 

Sired.   atei,  (brant). 

Dan.  steil,  steil  t. 

IsK     stal  ;    8teypi(r) , 
précipice. 
8.  steap. 
.  steep. 
jm  8.  stepan,  louer, 
honorer, 
ein  steiler  Berg,    mon- 
tagne escarpée, 

Holl.  eon  steiie  berg. 

8wed.    steit  berg. 

Dan.  steil  t  bierg. 

lal.  stal  berg. 

Engl*    steephill. 
Steilheit,     Steiie,    jahe 
Hôhe,  raideur  d'une 
colline,  escarpement, 

ttoll.  steilbeid,8teilte. 

Swed.  stelhet. 

Dan.  steilhed. 

Engl.  (steepness). 

Holl.    steiLuor,    âne; 
steiloorig,  opiniâtre, 
Stelze,  échasse, 

Engl.  stilt. 

Holl.  stelt. 

JiiederS,  atelte. 


8wed.  stylta. 

Dan.  stylt,  stylte. 
auf  Steizen  gehen,  mar- 
cher avec  des  échas- 
ses, 

Engl.  (to)  go  upon 
stilts. 

Holl.  gaan  op  stelten. 
stolz ,   orgueilleux ,  fier, 

8wed.  stolt. 

Dan.  stolt. 

Isl.  stolnr),  fier,  ma- 
gnifique, superbe, 

Holl.  stout ,  fier  ,  au- 
dacieux ,  téméraire. 

Engl.  stout ,  fort , 
grand. 

norw.  staut,  agile, 
courageux. 

Holl.  stouthartig , 
stoutnioedig,  coura- 
geux ;  stoutheid , 
stoutigheid, courage, 
témérité. 

Itl.  stoLtar  madr, 
homme  orgueilleux , 
superbe;  Harald  var 
hinn  stoltasti  ridda- 
ri,  er  nienn  hoefdu 
sied ,  Harald  était 
le  plus  fier  cavalier 
qu'on  pût  voir. 

lat.  stultus ,  fou ,  sot. 
(d^r)  Stolz,  l'orgueil,  la 
fierté. 

AltD.  stolzbeit 

Bwed,  stolthet. 

Dan.  stolthed. 

Isl.  stolt,  stolts. 
Staat,  Gepriinge,  Pomp, 
éclat,    pompe,    ma- 
gnificence, 

Swed.  stât. 

Dan.  stads. 

Isl.  stat. 

Holl.  staats,  staatie, 
staacie ,  pompe  ; 
staat,  état, 

Engl.  State,  état. 

Dan.    stadse,    orner, 
décorer,  parer. 
stattlich ,  magnifique. 

Engl.  stately. 

Holl.  staatelyk,  staat- 
lyk,  statelyk. 

Swed.  stâtlig. 

Dan.  stadselig. 

lal.  statleg(r);  stata- 
raleg(r),  hâbleur; 
statari ,  hâbleur  ; 
statmenni,  hâbleur  y 
qui  se  rengorge. 


Stattlichkeit,  magnifi- 
cence, 
Engl.  stateliness. 
Holl.  staatelykheid  ; 
staatgierig,  staat- 
zugtig ,  ambitieux , 
impérieux  ;  stoet , 
suite,  domestiques, 

stiltzen,  appuyer. 
Holl.  stutten. 
Swed.stoetta,  stoedja. 
Dan.  stytte,  stoette. 
Ifll.  stietta;  studa,  at- 
der,  soutenir. 

Stiitze,  soutien. 

Aag.  S.  studu,  stod. 

Engl.  stud,  pieu,  sou- 
tien, 

Holl.  stut,  stutsel, 
soutien,  colonne. 

Swed.  stoed,  stoetta. 

Dan.  stoette. 

Isl.  stytta. 

Stute ,  jument.    (  V.  aussi 
Mahre.) 

AltD.  stuot. 

Isl.  stedda. 

Swed.  stod,  sto,  stoet; 
stofoel,  jument  pou- 
linière ;  stut ,  bou- 
villon. 

ImL  stodhross,  stod- 
hryssa,  cheval;  stod- 
best(r),  étalon; 

8tad(r),  cheval, 

cheval  rétif,  animal 
qui  frappe  de  la 
tête. 

Ang.S.  stod,  stoda, 
steda,  stodhors, 
cheval;  stodniyre , 
stodmyra,  jument. 

Engl.  stecd ,  étalon, 
Adelung,  dans  son 
histoire  des  alle- 
mands,  page  311, 
cite  le  mot  de  stod- 
baest  comme  signi- 
fiant étalon  dans 
l'ancien  suédois.  Le 
dictionnaire  de  Mdl- 
ler  dit  stohaest. 

Adelung  dit 

qu'  Opilz  étend  le 
nom  de  Stute  jus- 
qu'à la  chèvre, 

Stuterei,  (Ge)stute,  ha- 
ras. 


.S.  stood. 
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■wcd.  ntiiterl. 

Dan,  alutterîF. 
ilusBCn ,     pouiter ,     ro- 
gntr. 

AltD.  8toi70n,at07.eii. 

AltG.  ntautan,  poui- 
iir,  battre. 

Holl.  Rtooten,  cogner, 
filer,  fouler. 

Nied.S.    itoeten. 

8wed.  stoeta. 

D«ii.  atoede. 

Iil.  Kteyta;  stauta , 
graiiri/er ,  btgager, 
a<i,  coup,  choc,  keurt. 
>wed.  stutn  ,  rejail- 
li f  cm  ml. 

Holl.   stout  ;  stooting. 


Sto 


■tut7.en,     heurter,     eho- 

Swed.  Htutsa.  ri^'aiVfir. 

■tuizig,      Btuani^,       7») 

tieurle,    ifui  chaîne. 

Dan.  ituilii;;. 

Holl.  stdotii;,  «tousrh. 
Kttttapr(in  eitiriiiMCricr), 


I>1. 


Stal 


,  'ig'. 


AltD.  Main. 

Ang.  B.    Item. 

Engl.  *l,'m. 

HoU.  Blani. 

Swed.    stam,  itamin. 

Dan.  slam,  stanmir. 

iBd.  Btamma.  <Trj>.) 
Stamnivalcr ,  preniirr 
d'iiue  race,  $ùuclie, 
lige. 

Bwed.  atainfader. 

Dan.    stamfadrr. 

AltD.   liuUlam,  race 

d  homme:     {Olfd.) 

Stamiiihuuin  ,    arbre  gé- 

HoU.  itambuoin. 
Swed.  Ma  m  Ira  éd. 

tal.  Mcnima. 
Stanimliaiis,       rttidenre 
primitive    d'une  fa- 

Holl.  atambuiv 
Dun.  lUnilmu!!. 
Ktaninigul,    fttVn   primi- 
tif d'une  famille. 
Swed.  ttamguds. 
ISbu.  RtanigoAs. 


«s.  (").  »• 

SUmmerbe,    kérilier  de 

Swed.  BtamarfTJn^. 
Stammbuch,  liere  de  gé- 
nralagie. 
Sir  éd.  stanibok. 
Dnn.   itambug. 
Botl.  itamboek. 
(ab)atainmf  n ,     heratam- 
ni«ii,  protenir,  éet- 

HolL  ttanimeir. 

Swed.       (aDMaDima, 
(liaer)Mamnia. 
Slimme,  voix. 

AltD.  ■tinim3,iteiumi, 
tininio. 

AltS.  Memna. 

Holl,  itfni,  Item  ma. 

Bired.  «tapmma. 

Dan,  Mpmnie. 

Swed.  hSIla  Marmina 
med  allmogpn,  déli- 
bérer (aeee  let  eom- 
munit). 
litiiUDiui><;,  ditpotilion , 
humeur. 

Swed.  atapnining, 
ditpolilion,  citation  ; 
H  i  II  tien  itaeianing, 
tiumear. 

Holl.  RUmmiii;,  ae- 
guirtcriiieal ,-  uteAi- 
geeit-r,  volant; 

Kltnigeeriiig,  adhé- 
lion;  stem-iicn  I  ad- 
hérer; «tpiiimcluos , 
priée  du  tangage; 
■Umimelcn,  faire  du 

Sired.  atiinma,  faire 
du  bruit ,  tapager , 
te  pretter,   être  im- 

Alt  D,     ungeatuome , 

impétueux ,  mauièret 
tiolenlrt,   brait  ria- 
ient. (V.auttilGcy 
liinimcl.) 
alaniiirpi) ,  trépigner , 

piler. 

.    ._   Btanip. 
n,  5tamiii?ii;stamp- 
voetfii,  trépigner. 
Bwed.  stampa. 
Dan.  Mampc. 
hii)i.  es^a,iu^B,x. 
\      ir.  rtaniçwe- 


LQg.f 

loÎJ. 


(du)    StBmpfen ,      fi 
(ton  ât  fumltr, 
piler. 

Eagl.  atamping. 

BoU.  staniilng. 

B^'ed.  stampnlng. 

Dan.  «tampnÎDg:. 
StaiU|ifhaini»er ,  StoMi 
marteau  à  embout 

Sivad.  itamphamnai 

Dnn  «ta  ni  pch  an  MCI 

Holl.  stamper. 

Ang.S.  atanitie,  «i 

Sti-mprl,  timbre. 

Bwed.  aUmp,  atwi 
pel. 

Dan.  Btaeinpel. 

Iil.  itinipill. 
»(pmpeln ,  (l'iviArer. 

Engl.  to  stamp. 

Bwed.  Maempla- 

Dan.  starmple. 

lit.  Itinipla. 

Holl.  ilAmprleii,  ri> 
brer,     grarer,     ù 

«taniiiielni   atottera,  ( 

S"»"-- 
Alt  D.    atamaloD. 

IGrimm,  2e,  p.  1(K 
Engl.  to  itamnieT. 
tckott.  ataunier. 
BoUé  «tameten,BtaM 

Swed.  stamma. 
Dan.  «taniRip. 
lal.  stunia. 
(daaj  Stammeln,  bégti 


mentig. 
Swed.  atamuing. 
Dan.  (tammrn. 

StB&imler,  Btotterer,  ' 
gayeur. 
Ang.B.  atainer(Z.< 
Engl.  itamnen 

Holl.  itamerBar,  a 

melbeh,  atamerke 

«tanierbout. 

Swed.  atammare- 

stumro ,  muet.    (  V.  m 

dunini.) 
Altu.  Mum,  ■ton 

(.KunttcA,  p.  Wi. 


t»*   (B),  •. 
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t.  damb. 
Soli.  ttom. 
l.  H  tu  mm. 
i.  stum. 
•tumpfy  'nicht  teharf), 
émouêsé  f  obtuê. 
HolL  ttomp. 
mbitampfeD,  ttumpf  ma- 
chen,  émouiier. 
SU>11«  ttompea,  Iroit- 
fKer,  écourttr^  mu- 
tiler. 

m  stympa. 
afitumpe. 
CVer)8tummelungy  wuUi' 
iaiion. 
Swed.  stympoiog. 
Rtympiiiiig. 
afttumpning. 
ein  StumpfyRumpfyStiiek. 
ekieotf  tronc f  fièce. 
a  ttump. 
.  stump. 
stumpe. 
BU»11«  stompheid,  êtu- 
pidité^  halourdiêe. 
Stein,  pierre, 

AltD.  stain,  stein. 
Alt  G.  8tain(8),  ttaina, 
plmr,  stainos;   a  tain 
ana  staina,  pierre  a 
pierre,  (8t,  Lue  20, 
18.) 
Alt  S.  8ten. 
Ang.  8.   stan ,  ntaen , 

stane. 
JSngla  atone. 
9ehott.  atane. 
Holl.  ateen. 
l>  aten. 
I.  aten,  ateen. 
Isl.  ateinn,  on  dit  austi 
ateirn,   comme  eirn 
pour  ein;    Btinn(r), 
fort,  dur,  raide, 
Ajig.8.  he  aaet  uppan 
thani  atane,  il  était 
astis   sur  la  pierre; 
atan     ofer     atane , 
pierre     sur    pierre  ; 
aaea    atanea    wyrp, 
va   coup  de  pierre; 
doth    aweg    thaene 
atan,  àtex  la  pierre, 
Steiabrùcke,     pont    de 
pierre, 
.Ang.ft.  atanbricge. 
Engl-  atonebridge. 
Holl*  ateenebrug. 
8«red.  atenbro. 
Dmn.  atenbroe^  (bro). 
Ici.  êteioÉfogi, 


Steinbrucb,  carrière, 
Holl.  atoenbreuk. 
atenbrott. 


Steinbrecher,Steinhauer, 

carrier  j   tailleur   de 

pierres, 
Engl.     atonebreakcr, 

atonehewer. 
Holl.  ateenbreeker. 
8wed.      atenbrytare, 

atenhuggare.^ 
Daa.      atenbramker , 

atenhugger. 
lal.  ateinhoeggrari. 

Steinaxty  hache  de  pierre, 

Aiig.8«  atanaex,  ata- 
nex,  ataenaex. 
Steinbeil ,       hache      de 
pierre, 

Ang.8.  atanbill. 

Engl.  a  atoneblU. 

Ang.  8.  atanceoal , 
caillou  ;  atanhege , 
clôture  de  pierre  ; 
atanhenge ,  pierres 
suspendues  les  unes 
sur  les  autres  ;  atana- 
torra,  tour  de  pierre  ; 
atangetimbra ,  atan- 
getymbra ,  édifice 
de  pierre, 
Steinklippe,  écueil. 

Ang.  8.       atancliffe , 
écueily  carrière. 

8wed.  atenklippa. 

Holl.  steenklip. 

Steinwall,  Mauer,  rem- 
part de  pierre ,  mur, 

Ang.  8.      atanweall , 
ataenneneweall , 
rempart    de   pierre , 
mur  de   ville  ^    mur 
d'enceinte, 

Engl.  atone^vall. 

8wed.  aten  mur. 

lal.  ateinTegg(r),  che- 
min de  pierres,  pavé. 

8^ired.       atenleggare , 
paveur, 

Steinkrug,      cruche    de 
pierre, 

lal.  ateinker. 

Dan.  atenkar. 
Steinkohle,    charbon  de 
terre. 

Swed.  atenkol. 

Dan.  atenkul. 

lal.  ateinkol. 

Holl.  ateenkool. 
Steinaaiz,  sel  de  roche. 

lal.  ateinsalt. 


\ 


Steineiche,  yeuse, 

lal.  ateineik. 

Dan.  ateneg,  ateeneeg. 
Steinbeere,  ronce  des 
rochers  f  arbouêier. 

Swed.  ateiibaer. 

Dan.  ateenbaer. 

Steiobock,  bouquetin. 
Ang.  S.  stanbucca. 
Sw^ed.  atenbok. 
Dan.  atenbuk. 
vieux fr,  bouceaatain. 
Gemae,  chamoiê, 
lal.  ateingeit. 
Swed.  atenget. 
Dan.  atengeed,  ateen- 

geed. 
atockblindy  aveugle,  qui 

ne  voit  goutte, 
lal.  ateinblincl(r). 
8wed.  atenblind. 
ZSngl.         atoneblind , 

aveugle    (comme    la 

pierre). 

ateinhart,  dur  comme  la 
pierre. 
8wed.  atenhSLrd. 
Dan.  atenhard. 

Bematein,  ambre  jaune, 

succin.      (  V.    aussi 

brennen.) 
8wed.  bernateo. 
Dan«  bernaten. 
Holl.  bamateen. 
lal.  ateiiigolf. 
Dan.    atengulv ,    pavé 

de  pierres. 
Ang.  S.       Rtaubyrig, 
ateinig,  pierreux. 

Ang.8.  atanig,  .stae- 

nig,  ataniht,  atanih- 

te,  ataeniht. 
Engl    atony. 
Alto,  atainab(a). 
Holl.   ateenig,  ateen- 

agtîg. 
8wed.  atenig. 
Dan.  stenig. 

ateinern,  Ton  Stein,  de 
pierre, 

AltD.  ateinin. 

Ang.8.  ataenen,ataen- 
nen. 

lal.  ateininn. 

Holl.  ateenen. 
ateinigen,  lapider. 

Alt  G.  atainjan. 

Ang.  S.  ataenan.^ 

ZUagl.  to  atone. 
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Steinigung,  Imyidation* 

Aiig.0.  staening. 

ZUagl.  Btotiing. 

Holl.  steeniging. 

8wed«  Btenande. 
atarren,  stieren,   regar- 
der fixement, 

Ang.S.  stariaiiy  star- 
rian. 

Sngl.  to  stare. 

Holl.  staaren,  staroo- 
gen. 

8wed«  atirra. 

Dmn.  atirre. 

lal.  stara. 

«•nr.  slure,   être  at' 

tit   plongé  dans    la 

rêverie ,        regarder 

fixement  devant  soi, 

Holl.  staaroogen,  re- 
garder fixement, 
Staar  im  Auge,  Starfell, 
cataracte,  onglet. 

Holl.  star,  staar. 

Ang.S.  star,  stearn, 
staem,  staer. 

Dan.  stiaerne,  cata- 
racte, 

Sved.  starr. 

Isl.  star,  cécité. 
staarblind,    stockblind', 
entièrement  aveugle, 

AltD»  staraplint. 

Ang.  S.  staerblînd, 
staereblind ,  stare- 
blind. 

Engl.  starkbiind. 

Holl.  starblind,  stee- 
keblind. 

8wed.  starrblind, 
stockblind. 

Dan.  staerblind,  star- 
blind. 

lal.  starblind(r),  staur- 
blind(r). 
Staar,  tantonnet ,  étour- 
neau. 

Engl.  stare,  starling. 

Dan.  staer. 

flhred.  stare. 
Stem,  étoile. 

AltD.  sterro,  sterno. 

Alt  G.  stairno. 

Alt  S.  sterro. 

Ang.  8.  steorra,  sti or- 
ra. 

Engl.  star. 

tchott.  starn. 

NIeder  0  •  s  teem , 
starn. 

HoU»  «ter,  star,  starre. 
Swedm  stierna. 


g 


i.  stieme. 

lal.  Btiarna;  sttma, 
briller ,  reluire  ; 

8tirnd(r),  étoile. 

lat.  sterno,  répandre, 

hret.  steren,  étoile, 

corn,  sterran. 

sanêkr.  tara,  starana. 
(Webst.) 

bengal,  stara.  (Wehet,^ 

pma.  stara,  stareh,  ster. 

/i^astniin,  aêtre. 
T.  aster. 

lat.  Stella. 

il,  astro,  Stella. 

Aisp.  estrella,  astro. 
Abendstern ,      étoile    du 
soir. 

Ang.  0.  aefen steorra. 

Engl.  eveningstar. 

Sved.  aftonstierna. 

Dan.  aftenstierne. 
I^forgenstern ,    étoile   du 
matin. 

Ang.0.  morgensteor- 
ra. 

Engl.  morningstar. 

Holl.  morgenstar. 

8wed.  morgonstierna. 

Dan.  morgenstierne. 

Ang.  8.  thone  beorh- 
tan  steorran  the  we 
hatath  morgensteor- 
ra  and  aefensteorra, 
ces  bellei  étoiles  que 
nous  nommons  étoile 
du  malin  et  étoile 
du  soir. 
Tagsgestirn,  Sonne,  astre 
du  jour ,  soleil, 

Ang  .8.  d  aegsteorra , 
soleil,  aussi  étoile 
du  matin  ;  an  unge- 
wunlic  steorra,  un 
astre  extraordinaire, 

Holl.  dagstarre,  étoile 
du  matin- 
Sterngucker,  Sternseber, 
astronome,       astro- 
logue. 

Ang.  S.  steorscepera, 
astronome. 

Holl  •  s  t  er  reky  ke  r , 
starrekyker. 

8ved.  stiernkikare, 
stiemtydare,  astro- 
logue. 

Dan.  steemekiger. 

lal.   stioemumeistari , 
stioernuspàmadr  ; 
fttîoemuspu.  ^         re- 
chercKe  det  éto\le%^ 


mêtrmiogie  ;  atioc 
mot,  «apoftlBM 
étoiieê,  (V.  U 
nen.) 
Sternenlaof,  Laaf 
Geatime,  cMin 
étoiles  f  ét9  mait 

U.  stioemagaai 
eowTM  de»  éiaiioi 

Holl.  tUurreloop. 

8wed.         Btieno 
lopp. 
Stemwarte,  9bêar9mt\ 

8wed.   Bterakiliar 
Stemkunde,  etêtrmn 

8«red«  atiemkon 
het. 

Holl.  starrekoodc 
Sternenhimmel, 
étoile» 

8wed«  atierohimn 

Dan.  stiemehima 

Holl.  starrehemei 

Sternenlicht ,  clarté ^ 

mière  des  éieiieê 

Holl.  starrelicht,B 
relicht,  aterlîchl 

Engl.  Btarlight. 

8wed.  stiernomas 

Dan.  stiaernelyB. 

IbI.  stioernulioB. 
sternig,   stemichtt  ' 
Sterne,  étoile^  p 
d*  étoiles ,       petrs^ 
d*  étoiles, 

Engl.  stany. 

Dan.  stiaemefald. 
sternenklar,  clair  coi 
les  étoiles, 

8ved.         Btiernkl 
stiernfall,  étoUe 
file. 
steuern,  gouverner^  i 
tribuer, 

AltD.    stiuran,   s 
ren,  gouverner^  s 
ner.      (^Kunisck 
404.) 

Alt  G.  stjuran. 

Ang.  8.  styrian,  i 
ran,  stiran,  sHei 
steoran,  storan,  si 
ran,  stirgan,  si 
gan,  stirigean,  g 
verner,  diriger^  m 
voir,  exciter, 

Engl.  to  steer,  g 
verner, 

Holl.  stauren,  stlei 

8wed.  styra. 
.      Dan.  styre. 


d«s  8chiff  steuern,  ^«ii- 

vemer  U  vai$$eau, 

Holl.  sturen  hetschip. 

l.  tosteertheship. 

l.  styra  frkeppet. 

u  styre  skibet. 

(da»)  Steuer ,  Ruder , 
gouvernail ,  timon , 
rame,  aviron. 


j.  8.  Bteora,  steore, 
•teorra,  gouvernaii, 
direction  ;  stiernes- 
•e,  discipline; 

Bteorrothr,  steurro- 
thor ,  steorraether , 
steorrothur,  gouver- 
nail, 

l.  ttern ,  poupe, 
ÔVehst.-) 
Holl.  stuur,  Btuurroer, 
stierroer,^oii9emaf/. 
«tyre. 
L  «tyr,  «tyre. 
lal.  styri,  gouvernail; 
stiom ,       gouverne- 
'    ment, 

das  Steuern,  Vaction  de 
gouverner  y  de  diri- 
ger, 

8wed.  styrande. 

Dan.  styrelse. 

Xhigl.  tteerage,  stee- 
ring. 

Steuerbord,  hohe  Seite 
des  Schiffes,  Hin- 
tertheil ,  êtribord , 
tribord,  arrière  du 
vaiueau, 

An^.  8.  steorbord. 

Xhigl.  starboardysteer- 
board. 

Holl.  stuurbord. 

8«red.  styrbord. 

Dan.  styrbord. 

Isl.  stiorbord,  stiorn- 
bord. 

Steuermann ,  Steurer , 
pilote, 

AltD.  stiuro. 

Ang.  8.  steorman , 
steoresHiODy  steora, 
styre. 

Bmgl.  steer'sman. 

Holl.  stuurman. 

8wed«  stynnan. 

Dan.  styrer ,  styr- 
mand. 

Isl.  styrimadr,  styrir, 
stiori,  stiomariy  ré- 
gent,  directeur; 
Btiomlauê,         samt 


is*  (z)>  s. 

gouvernail  f  $anê  di- 
rection, 

Ang.  S.  tteorleasj, 
steorlaesy  déréglé. 

Alt  G.   ustiuriba,   ef- 
fréné ,     ingouverna- 
ble, (Luc,  15,  13.) 
Steuerleu  te ,     tribordai- 
retj  pilota, 

HoU.  stuurluiden , 
stuurlui. 

8«red.  styresman,  ré- 
gent ,  gouverneur , 
préposé,  chef,  ad- 
ministration, 
Vcr\%'alter,  Vorstebcr, 
administrateur,  pré- 
posé, 

Isl.  stivard(r). 

Ang.  S.  sti^ard. 

ZUagl.  steward. 

Ang.  8.  steort,  ^ueue^ 
manche,  limon; 

ster,  staer,  histoire, 
récit, 

lat,  (hi)8toria. 

Ang.  S.  stearn, 

poupe;  steorne, 

temps,  danger,  tem- 
pête; stern,  sterne, 
sérieux,  sombre, 

Engl.  stem,  sérieux; 
store,  provision;  to 
store,  remplir,  amas- 
ser; storehouse,  ma- 
gasin, 

wall,  ystor,  provision, 

8ved.    stor ,    grand, 
(V,  gross.) 
StÔr,  esturgeon, 

Ang.  8.  styria,  sty- 
rîgea. 

Engl.  sturgeon. 

Holl.  steur. 

S^ired.  Btoer. 

Altcvred.  styria. 

Dnn.  stoer(fisk},stoer- 
je. 

Isl.  starri. 

lat,  sturio. 

it,  storione. 

hisp,  esturion. 

poln,  styr. 
stSren,  troubler,  déran- 
ger, 

AltD.  sturan, storen. 

Ang.  8.  s  tyran ,  sti- 
ran. 

ZSngl.  to  stir,  remuer, 
agiter, 

wall,  ystwriaw. 
(Webêt,) 
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Holl.  stooren ,  steu- 
ren. 

8«red.  stoera. 

Dan.  forstyrre,  trou- 
bler, mettre  en  dés- 
ordre, 

Holl.  zig  steuren,  s'in- 
quiéter, 

Alt  G.  stauran,  and- 
stauran,  murmurer, 

norw,  styre,  faire  du 
bruit;  styr,  bruit, 
Stdrung,  trouble,  déran- 
gement, 

Ang.  8.  stirung,  sti- 
ring,  stireng,  styr- 
ring,  styrenesse, 
mouvement;  m  i  cel 
styri ng,  grand  mou- 
vement, 

£ngl.  stirring. 

wall,  ystwr.   {Webst,) 

Holl.  steuring,  steur- 
nis,  steurenis,  troU' 
ble,  mouvevient, 

Isl.  styr,  styrr,  guerre. 

Swed.  stoerande,  dé- 
rangement. 

Dan.        fortstyrring , 
trouble,  désordre, 
stërrig,  revéche,  rétif, 

8wed.  stuursk,  stursk. 

Holl.  stuurs. 

Nieder  8.  sturrig , 
sturrsk. 

Engl.  sturdy,  revéche, 
intraitable ,  fort. 
Stier,  taureau,  {V, aussi 
Thier.) 

Alt  G.  stiur(sl. 

Ang.  8.   steor,  styre. 

Engl.  steer ,  sturk , 
jeune  animal,  jeune 
homme, 

Holl.  stier. 

8wed.  tiur. 

Dan.  tyr. 

bl.  tyr.  (F.  Thicr.) 

gr,  taurus. 

lat,  taurus. 

wall,  tarw. 

poln,  tur. 

bret,  tare. 

it,  tore. 

hisp,  torro. 
stUrzen,    tomber,  faire 
tomber^  précipiter, 

Alt  D.  sturzan. 

Sngl.  to   start,    s'é- 
lancer,   se  précipi' 
.  (tr  )  tauHtt  ^  fi^utV . 
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Holl.  storten. 

Dan.  styrte. 

0wed.  stoerta;  ko(n) 
har  stuertat,  la  vache 
e$i  morte, 
BluUturz ,  hémorragie. 

Swccl.  blodstuertning; 
sturtsioe ,  vague , 
lame  qui  pa$$e  par- 
deau»  bord. 
Sturni  f  ouragan ,  iem- 
péte, 

AltD.  sturm,  fltuerm, 
tempête,  lutte,  com- 
bat, querelle. 

Ang.B.  stonn,  stearm, 
steornie. 

Engl.  storm. 

HoU.  storm. 

Dan.  storm. 

Swed.  storm,  storm - 
vaeder,  tempt  ora- 
geux ^  vent  orageux. 

lal.  8torm(r),  stonii- 
Tidri,  storvidri.  (V. 
ausii  Wetter.) 

wall.  ystonn. 

bret.  storm,  stourm. 

irl.  sturrim. 

poln.  szturm. 

Ang.S.    stcarce  stok*- 
mas,  violents  orages. 
mit    sturmcndcr   Hand , 
d'assaut. 

S-wed.  medstormande 
hand. 

HoU.  stormender 

hand. 

Swed.loepatil  storms, 
courir  à  t  assaut , 
donner  l'assaut. 

HoU.   storm  blaazen, 
sonner  l'assaut. 
Stunnlcitcr,  échelle  d'es- 
calade. 

Holl.  stormiéer. 

Swed.  stormstejçe. 
Stumiglocke ,        tocsin , 
beffroi. 

Swed.  stormklocka. 
stiirmen  ,  faire  une  tem- 
pête^ assaillir,  don- 
ner l'assaut ,  sonner 
le  tocsin. 

AltD.  sturmon. 

Ang.  S.  styrmian. 

EngL  to  storm. 

Holl.  stormen. 

Swed.  storma. 

Dw.  stornie. 

Mm    «tonna ,    donner 
/'mitant  ;      styrma , 


faire  dm  brmit,    du 
tapage. 

flhred.  vaedret  stor- 
mar,  le  vent  souffle 
avec  fureur;  storm- 
laeders  fSgeU  J'tt- 
son  de  tempête. 
stùrmisch,  orageux. 

Xhigl.  stormy. 

Holl.  stormig,  stor- 
magtig. 

Swed.  stormig,  stor- 
mandc. 

Dan.  stormig. 
stùrmisches         Xl'etter, 
temps  orageux. 

Holl.  stormig  w«îer. 

Engl.  stormy  weather. 
sturni i  se  he  8ee,  mer  ora- 
geuse. 

Engl.  stormy  sea. 

HoU.  storm ige  xee. 
sterben ,     mourir.       (  V. 
tôdten  et  erstarren.) 

AltD.  .Htcrban,  star- 
bcn,  irstarben,  ster- 
ben ;  liiingarz  ster- 
ben, mourir  de  faim. 

Ang.  S.  stcarfan,  styr- 
faii ,  staertiun,  mou- 
rir, périr. 

Kngl.  to  starve,  mou- 
rir de  faim. 

Holl.  star V en. 

arab.  taraba.  (Trip.) 

lal.  starfa,  tracaiilcr  ; 
starfi,  travail;  starf- 
sanifr),  laborieux. 
Sterb.stunde,     heure    de 
la  mort. 

Holl.  sterfstond. 
Sterbtag,  Jour  de  la  mort. 

Holl.  storfdag. 
Sterbhaus,  maison  oit  il 
y  a  un  mort. 

Holl.  sterfhuis. 
sterbiieh,  mortel. 

Holl.  sterflyk,  sterlTe- 
lyk,  stervelyk. 
Sterblichkeit,  mortalité. 

Holl.        sterflykheid , 
stervelykheid. 
stark  ,fort. 

AltD.  starh,  starah, 
starch. 

Ang.  S.  Btarc,  sterc, 
stearc,  stearca,  styr- 
ce  ;  steariice ,  vio- 
lent. 

Engl.  starch»  stark, 
fort^  raide;  stroa^^ 
/on. 


HoU.  atoffk. 
Swad.  stark. 
Daa.  ttaerk. 
lal.  8terk(r)»  ttyrliO 

•terkleg(r)y  miw, 
starke  Stiirme ,  de  /ni 

tempêtes. 
Ang.  S.  ttearce  st 

mas. 
Stârke .  farce.    (  1".  au 

Kraft.) 
Holl.  stcrkheidy  stei 

te. 
Swed.    ttyrka,  skj 

keUe. 
Dan.  styrke. 
Isl.  styrki. 
Fcindes    Starke,    foi 

de  t  ennemi. 
Swed.  fiendes  styil 
Sinnei  Stiirke,  force 

caractère. 
Swed.  sinoet  ttyrk 

styrkdrick ,     poti 

restaurante, 
starken ,     Kraft    gebe 

fortifier,  donner  i 

forces. 
lu>ll.    sterken,  ste 

maaken. 
Swed.  styrka. 
Dan.  styrke. 
Isl.  styrkia;  styrkSi 

se  fortifier,  étref 

tifié, 
Sved.  vin(et)  styx 

hiertat ,   le  vin  f 

tifie  le  coeur, 
starkend ,  fortifiant. 

Dan.  styrkende, 
Stfirkung,  fortifiant,  r 

taurant. 
Swed.         styrkanc 

styrkning. 
Dan.  styrkning. 
Yersturkung,  renfort 

HoU.  stcrking. 
ttreng ,     rigoureux , 

vére,  austère. 
AltD.    streng,   fm 

sévère. 

(De    Ik    Vtxjpr 

sion  :         gestreoj 

Herr,     91»    têt   < 

core  usitée. 
Ang  .8.  strang,  itrei 

8trong,8trengo,ttn 

geo,    strec,  strec 
fort ,        rigourau, 

strongUc,  strangi 
i  (adv.) 


HoU.  streng. 

Svrod.  atrâng,atraeng;. 

Dan.  straengy  streng. 

lal.  8trang(r). 

lai.  strenuus. 

An^.  S.  strangmod , 
•trecamod ,  intré- 
pide ;  strangian,  de- 
venir forif  devenir 
grand. 

Engl.   to  strengthen, 
foriifier, 
streng  kalt,    d'un  froid 
rigoureux. 

B'wed.  strâng  kold. 

Dan.  streng  kold. 

Holl.  sreng  koud. 

eine  strenge  KSlte,  froid 
rigoureux. 

Hou.     eene     strenge 
koude;    een  strenge 
tinter,  un  hiver  ri- 
goureux. 
Strenge,  rigueur. 

Bvired,  straenghet. 

Dan.  Dtrenghed. 

Holl.  '  «trengheîd , 
strengigheid. 

Ang.  8.  strangnysse , 
straength,  strencgth, 
force, 

Engl.  strengthy /orcf . 

Strang,    Strlck,    Saite, 

corde, 
AltD.  strang,  strigh, 

stricu. 
Ang.  S.  straeng, 

streng,  string. 
Engl.  string. 
Holl.  streng. 
S^ired.  straeng. 
Dan.  straeng,  streng. 
lal.  streng(r). 
ung.  istrang.  {Trip.} 
êlav.  s  trôna. 

Bogcn strang,  corde  d'un 
arc. 
8wed.  bagestrang. 
Dan.  buestraeng. 
Engl.  bou  string. 

Glockenstrang ,  Seil , 
corde  d'une  cloche. 

Dan.  klokkesstreng. 

BUiU.  strengelen , 

nouer  f  tre$êer, 

lal.  strengia,  nouer; 
strengia  saman,  at- 
tacher enitemble. 

fmi»  Btrangulo ,  étran- 
gler; stringo,  $er- 
'fCOBBtringOf  iier,  \ 


ta.,  (B),  a. 

contraindre  ;         re- 
8tringo,  restreindre, 
Btreben,   chercher  a  at' 
teindre. 

AltD.  streeven. 

Ang.  8.  straefan,  Btri- 
fan. 

(Engl.)  to  strire. 

BoU.  streaven. 

Swed.  fltraefva. 
strHfen,   herumstreifen, 
rôder ,      faire     des 
courses ,     battre     la 
campagne, 

Swed.  sti'oefva. 

Engl.     to   rove.     {V. 
aussi  rauben.) 

Holl.     stj'oofen ,     dé- 
pouiller, piller. 
Streiferei,     course,    in- 
cursion. 

Swed.  strofverie. 

Dan.  streiferie. 

Holl.  Htroopery ,  pi- 
rate, corsaire;  stroo- 
per ,  pirate ,  cor- 
saire, 
Streifzug,  course,  in- 
cursion, 

Swed.  .stroeftug. 
das  Strcifen,  Herumstrei- 
fen, l'action  de  rô- 
der, de  faire  des 
courses ,  de  battre 
la  campagne. 

Swed.  stroeffandc. 
Streif,     Strich,    bande, 
raie, 

Holl.  streep. 

Engl.  strîp,  bande, 
(Webst,) 
Streife,   Struppe,    raie, 
bande,  courroie,  ti- 
rant, 

Swed.  stroppe. 

Dan.  stribe. 

Engl.  strap,  stripe. 

lat.  stmppus,  lien. 
stratf,  raide ,  tendu, 

Holl.  straf,  sévère, 
rude,  dur;  strafte- 
lyk ,  sévère ,  raide , 
{ade.^  ;  strafheid , 
sévérité,  dureté. 
strafen ,  punir, 

B'wed.  fltraffa. 

Dan.  strafFe. 

lal.  straffa. 

Holl.  straifen. 

AltD.  strafen,  gron- 
der, invectiver.  (Ku- 
niêch^  p.  404«) 


\ 
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Strafe,  Bestrafung,  jpai- 

nition. 
Holl.    straf,  straffe, 

8traffing. 
Svred.  stralf. 
Dan.  straf,  strafning. 
lal.  straif ,  stroeffun. 
Holl.       strafzwaard , 

glaive  de  t exécuteur. 

Leibesstrafe ,  punition 
corporelle. 

Swed.  kroppstraff. 

Holl.  straife  des  lig- 
haams. 

Swed.  straifdom ,  ju- 
gement de  condam- 
nation ;  strafTlag , 
loi  pénale, 
scbivere  Strafe,  punition 
sévère. 

Svred.  svârt  straff. 

strafbar,  strafwurdig, 
coupable,  punissable. 

Holl.  strafbaar,  straf- 
waardig. 

Swed.  straffbar. 

Dan.  strafbar,  straffe- 

Isl.  8traffsverd(r). 
unstraflicb,  stratlos,  in- 
nocent, impuni. 
Swed.  ostrafflig. 
Holl.  straifeloos. 

streiten,  combattre,  dis- 
puter. (  V.  aussi 
fechten  et  kiîmpfen.) 

AltD.  stritan,  striten. 

Holl.  stryden. 
.    Swed.  strida. 

Dan.  stride. 

Iil.  strida;  streîta, 
s'efforcer,  se  main- 
tenir debout;  strei- 
taz,  résister;  strita, 
travailler;  strit, 
htreita,  grande  peine, 
grand  travail;  stre- 
da,  vaincre. 

Engl.  to  stride,  mar- 
cher h  grands  pas. 

lat.    strido ,     strideo , 

Streit,  combat,   dispute. 
AltD.  strit. 
Alt  S.  RtHd. 
Ang.  S.  strith,  strithe. 
Holl.  stryd. 
Swed.  Btrid. 
Dan.  strid. 
Iil.     strid,     stridCrK     >^ 

tiUté. 
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Streiter,  Kâmpfer»  lut- 
teur, comhatimnt, 

HoU.  stryder. 

8wed.  stridare,  Htrids- 
man  ;  iiiedstridare, 
compagnon  d'armes. 

Dan.  fltriderf  strids- 
niand. 

Zil.  stridsmadfr)  ; 

stridsfolk ,  combat- 
tant iplur,);  strids- 
eid(r),  êerment  mi- 
litaire pour  Voffenêe 
et  la  defente;  strid»- 
rett(r) ,  droit  de 
guerrre;  stridsnierkî, 
êigne  militaire,  dra- 
peau ;  stridshoef- 
dingiy  chef  dam  le 
combat. 
Streitplatz,  Kanipfplatz, 
Rahn ,  Feld ,  lieu 
de  combat ,  champ 
de  bataille,  carrière, 
théâtre  de  la  guerre. 

HoU.  strydbaan  , 

strydplaats ,    stryd- 
veld. 

Swed.  strîdplatR. 

Holl.  flrydwapen,  ar- 
mure, armement. 

Swed.  strid.sdans , 
danne  guerrière  ; 
stridshamniare,  mar- 
teau d'armet;8tr\dii- 
klubba,  maue  d'ar- 
mes. 
Streitro88y  cheval  de 
guerre, 

Drh.  fltridshest. 
Strcitwagen,         chariot 
armé. 

Swed.  stridsvagn. 

Dan.  stridsvogn. 
Streitfrage,       question, 
controverse. 

Swed.  fltridfrâga  ; 
ttridlysten,  dispu- 
te ur;  doedesstrid, 
agonie 
streitbar,  capable  de 
combattre. 

Swed.  stridbar. 

Dan.  stridbar. 

Holl.  strydbaar. 
Streitbarkeity      capacité 
de  combattre, 

HoU.  strydbaarheid. 
streitig,  strittig,  conteS' 
table,  litigieux. 

Mwedm  «tridig. 
stndig. 


Holl.  strydig;  stry- 
diglyk,  {adv.) 
streichen ,  mit  Kuthen 
streichen,  schlagen, 
fouetter ,  battre  de 
verges ,  frapper. 

Swed.  atrycka. 

Dan.  stryge. 

lal.  strykia,  ttrickia, 
flageller. 

Ang.S.  strican,aatri- 
can,  battre. 

Zhigl.  tu  strike,  battre. 

streichein ,  streichen , 
caresser,  flatter  de 
la  main. 

Engl.  tu  stroke. 

Ang.  S.  stracan,  stra- 
cian. 

Holl.  Btryken ,  bais- 
ser, abattre;  de  zei- 
len  stryken,  baisser 
les  voiles;  strooken, 
passer  la  main  sur 
quelque  chose. 
Streich,  Schlag,  coup. 

£ngl.  stroke,  coup, 
trait;  striking, /'ffc- 
tion  de  frapper. 

Swed.  Rtryk. 

Dan.  stryg. 

lal.  strikiiig,  flagella- 
tion. 

Holl.  stryking,  l'ac- 
tion de  frotter; 
strykyzer,  etrier. 

AltD.  stnchen,/oue/- 
ter,  rayer,  frotter. 

strauchcln,  broncher. 

Holl.  struikelen  ; 

struikeling,  l'action 
de  broncher;  stnii- 
kelaar,  qui  bronche. 

Engl.  to  struggle,  se 
débattre,  lutter, 

strecken,  étendre.       (F. 

aussi  dehnen.) 
AltD.  streochan. 
Ang.  S.  streccan,  stre- 

can,  strican. 
Z^ffl-  (to)  stretch. 
Holl.  strekken. 
Swed.  straecka. 
Dan.  strekke. 

das  Strecken,  die  Aus- 
streckung ,  l'action 
d'étendre. 

Ang.S.  strec,  strecc. 

Engl.   stretch,   stret- 


Swed.  •tnediBiai 
luxation ,  déèêit^ 
ment, 

HoU.  ttrekkiag,  «mi 
tage,  profit. 

Swed.  straekseM 
nerf^  tendon  f  ttnu 
cka  af  berg,  choit 
de  montagmeê, 

Strick,   Schnur,    eorit 
cordon, 
HoU.     ttrili,    strik] 
noer. 

Strîch ,  Landttrecki 
étendue  de  pap 
contrée,  région. 

HoU.  streek,  strook 

lal.  strik. 

Dan.  straeg. 

HoU.  de  norder  stre 
ken ,  les  contrées  t 
nord. 

lat.  striga ,  sillet 
couche,  rangée;  ttr 
gil,  étrille, 

stracks,  alsbald,  en  drc 

turc,  aussitôt, 
AltD.  straec,  strae 
Ang.S.  strac,  ttrae 

s  trace,     droit,    s 

vère  «    violent.     { 1 

aussi  stark). 
Engl.  straight,  droi 

égal. 
HoU.    Btrak ,    straki 

stralijes. 
Swed.  strackt. 
Dan.  straks. 
lal.  strax. 
lat.    strictus ,     striei 

serré,  raccourci. 

Strasse,  rue,  route.  (I 

aussi  Gasse.) 
Ang.  S.  straet,  8tra< 

ta,  stret ,  stretc 
Engl.  Street. 
NiederS.  strate. 
Holl.    straat,    reutt 

rue,  détroit. 
Enghstraieht,  détrn 
Swed.  strat. 
Dan.  straede. 
lal.  straeti. 
bret.  et  wall,  (y)okry( 

ystrad. 
hisp.  estrada. 
lat.  strata. 
it.  strada. 
lat.    stratus ,    ltlfcr< 

ce  nu' on  étend  po\ 


\ 


•tratura,  terrêf  emmpf 
pavé. 
auf  der  Strasse,    in  der 
Stratse,  dam  la  rue. 

Aiig.8.  on  tha  strae- 
ta. 

ZSnSl.  in  the  ttreet. 

Ang.  8.  herestraet, 
rouie  d*  armée , 

grande  route;  cyne- 
straet ,  rouie  ro' 
vaie,  miiiiaire^  pu- 
oiique, 
Strassenrâttber,  brigand^ 
voleur  de  grandi 
chemins. 

Holl.  straatrooTer, 
straatschender. 

8wed.  str&troefvare. 
Strassenraub,       brigan- 
dage, 

8«red.  stratrœfTeri. 
streuen,    répandre  y  par- 
semer. 

Alt  D.  streuan , 

streuuan. 

Alt  G.  straiyan,  straw- 
jan,  strawan;  stra- 
ividedun  ana  wiga  , 
Bernaient  tur  le  che- 
min. 

Ang.  S.  streawian , 
ttrewian,  itreoivian, 
streawan. 

Engl.  to  strew. 

Holl.  stroojen. 

8ved.  stroe. 

Dui.  stroe. 

Isl.  8trà. 
Streue ,     Strohbett ,    fi- 
lière, lit  de  paille. 

Sngl.  straivbed. 

Holl.  strobed,  strooi- 
sel,   léger  Tan  stro. 

Dan.  straa,  stroeelse. 

8ved.    stroe ,    stroe- 
baedd. 
Strohy  paille, 

AltD.  stro. 

Ang.  8.  streawy 

streo  w,  straw,  strew. 

Kngl.  straw. 

Holl.  stroo. 

8ved.  str&.  (F.  auêêi 
halm.) 

Dan.  straa. 

Iil.  strà;  falla  i  ttrâ, 
périr. 

lai.  stramen,  stramen- 
tum ,  paille,  chaume 
dont  on  fait  la  H- 
itère  aux  animaux. 


strohig,  Ton  Stroh,   de 
paille. 
Ang*  8.  strewen. 
Engl.  strawy. 
Strohdach ,        toit      de 
chaume. 
Holl.  stroodak. 
Strohhalm,   tuyau  y  prin 
de  paille, 
Holl.  stroohalm. 
Strohhut,     chapeau    de 
paille, 
Holl.  stroo hoed. 
ZIngl.  straw hat. 
Strohhiitte,  chaumière. 

Holl.  stroohut. 

Strohsack,  paillaue, 

Holl.  stroozalc. 

Strohwisch ,       bouchon , 

bouquet  de  paille, 
Holl.         stroo  wîsch, 

stroowls. 
strahlen,  rayonner, 
Holl.  straaien. 
8wed.  str&la. 
lal.  striala,  répandre  y 

disperser. 
Ang.  8.        straelian , 

Jeter  y  tirer, 
russ,  strelitî,  tirer, 

das  Strahlen,    rayonne- 
ment, 
Holl.  straaling. 

strahlendy  rayonnant, 
8wed.  strâlande,  strâ- 

Dan.  straalende. 
Strahly  rayon. 

Holl.  straai. 

Bwed.  strâle. 

Dan.  straaie. 

Iil.  striali. 
Pfeil ,  flèche. 

Altswed.  strâle. 

AltD.   strala,  strâle. 

Ang.  8.  straely  «trae- 
la,  straele,  flèche  y 
javelot. 

it.  strala ,  flèche, 

russ,  striela. 

wend,  strela. 

daim,  strilla. 

umherschwcifen ,  courir 
ça  et  la  y  vaguer, 

AltD.  strolen,  strol- 
chen. 

Engl.  tostroil;  strol- 
1er,  rôdeur  y  vaga- 
bond, 

AltD.  stralkeTl»  jille 
de   joie     (dial.    de 
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Souabe ,  d'après 
Fulda,) 
•trtfmen,  couler  avec  ra- 
pidité, à  grands 
jlotSy  comme  un  tor* 
rent.  (F.  aifsstflies- 
sen.) 

Holl.  stroomen. 

Ang.  8.  streamian. 

Engl.  (to)  stream. 

8wed.  stroema. 

Dan.  stroemme. 

lal.  streyma. 

poln,  strumien.  (Trip.) 

das  Stromen,  Vaction  de 
couler  comme  un 
torrent, 

Holl.  stroo  mi  ng. 

Altengl.  streaming, 
(der^  Strom,  torrent. 

Alt  S.  strom. 

Ang.  S.  stream. 

3Cngl.  stream. 

Holl.  struom. 

Swed.  stroem. 

Dan.  stroem. 

norw,  stroum. 

lal.    straum(r) ,     cou- 
rant, brisants. 

wall,  (y)8trym. 

Iil.Yaxandi  8traum(r), 
flux;  sinkandi 

straum(r) ,  reflux. 

8.  Humbre 

stream ,  la  rivière 
d*Humber;  Tyne 
stream,  la  rivière  de 
Tyne. 
mit  dem  Strome,  avec 
le  courant, 

Holl.  metdenstroom. 

Engl.  with  the  stream. 

Bwed.    med    stroem- 
m(en). 

Dan.  med  stroemmen. 

gegen  den  Strom,  contre 
le  courant. 
Swed.    mot    stroem- 
men.    . 
Dan.  imod  stroemen. 

Stromgott ,  "Wassergott , 
Neptun,  le  dieu  des 
fleuves  y    des    eaux , 
Neptune, 
Holl.  stroomgod. 

Strieme,  Streif,   bande, 
raie,  sanglade,  scion. 
Holl.  straam,  streem, 
striem.  >x 

Ik'W^A..  «XXVRA.%  ^Xxvw^-     ^ 
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te»  (B),  •. 


Strand,  Seeufer,  bord  de 
la  mer, 

Aiig.8.    strand,  sae- 

iitrande. 
£iigl.  strand. 
HoU.  strand. 
8wed.  strand. 
Dan.  strand. 
Isl.    strand ,    atrond  , 

stroend. 

Iftngfl  dem  Strande  (der 
KiiHte)  segeln,  na- 
viguer le  long  du  ri- 
vage, 

Holl.  langfl  de  strand 
zeilcn. 

Eng^"     ^o   ''^^^    along 
the  strand. 

stranden,  aufden  Strand 
geworfen  %%'erden , 
Schiffbruch  leiden , 
échouer ,     éire    jeté 


fwr  le  rivage^  f^drt 
naufrage, 

Engl.  tu  strand. 

Holl.  stranden. 

Swed.  stranda. 

Dan.  strande. 

Isl.  stranda;  strandad 
fé,  varech. 

HoU.  stranddjeven , 
voleurs  de*  câie»  ; 
strandregt,  droit  de 
hrii  et  de  naufrage^ 
droit  de  varech  ; 
strand  risch,  potMon 
de  rive;  strandheer, 
strand  niées  ter,  sei- 
gneur qui  a  le  droit 
de  rire, 
Strandung,   échouement. 

EngL  strand ing. 

Dan.  stranding. 

0wed.  strand  ni  ng. 

HoU.  stranding. 


atrotzen,   alch  brttst 
être  got^é^   $a  j 
9aner. 
Sngl.  to  Birat;  itf 

Strauss  y  auirmehê. 

0ved.  stniss. 
Dan.  struda. 
Holl.    stniia,   utn 

vogel." 
lat.   struthio. 
ii,  stnizso. 
hi$p.  '  avestrus. 
pori.  abeatrus. 
vieux  fr,  auatricbe. 
Engl.  ostrirh. 

Straussfeder,  piuwu  fi 
trurhe, 

Swod.  atnissftaedei 
Dan.  strudafier. 
Holl.        stmîavedc 
stniiaYéer. 


Jours  de  la  semaine. 


s 


onntag,  dimanche. 

AltD.  zondag,  sun- 
niintag,  sunnandag, 
suundig,  sunntig. 

altfrieê,  sonnendey. 

Ang.  S.  sunnandaeg. 

ZIngl.  sunday. 

Holl.zondagfSondagh. 

B'wd,  soendag. 

Dan.  soendag. 

Da.  sunnudag(r), 

8unnundag(r). 
Montag,  lundi, 

AltD.  maentag,  niane- 
tag,  moantag,  nien- 
tag,  niaendig. 

altfriet.  nionnendey. 

Holl.  niaendagh,maan- 
dag. 

Ang.  S.  monandaeg. 

Engl.  nionday. 

Swed.  mandag. 

Dan.  mandag. 

lal.  manadagfr). 
Dienstag,  mardi, 

AltD.  dienstag,  din- 
gestag,  zinstag, 
dinxtag. 

Le  troiiième  jour 

de  la  temaine  était 

eontacré  aux  régfe- 

mené     de     aerrtce  : 


l 


dingetag,  dingstag. 
{Grimm ,  antiquité* 
germaniqueij  p.  132. 
Ooeltingue  1828.) 

Dan»  quelque*  par- 
tie* de  la  Souahe  et 
de  la  Sui**e  le  mardi 
ie  dé*igne  par  le 
nom  de  zistag,  cies- 
dach.  (Schmellery 
dict,  p.  97.) 

altfrie*.  tysdcy. 

Ang.  S.      ty  wesdaeg , 
tivesdacg,  tuesdaeg. 
Engl.  tuesday. 

Holl.dijn8dagh,dijens- 

dagh ,  dissendagh. 
Swed.  tisdag. 
Dao.  tijsdag,  tirsdag. 
lal.  tysdag(r). 

Mittwoch,  (M  ittewoche), 
mercredi» 

AltD.  ^'onsdag,  wo- 
densdag,  mitviku. 
{Krem*ier,  p.  58.) 

altfrie*,       wernsdey , 
wensdey. 

Ang.  8.    w  od  n  esdaeg. 

Engl.  wednesday. 

8c&ott.  '«aiifikday. 

HoU.  Nii^«ik«^%:|^ 


iKOonsdag,     woev 
dagh. 

8«red.  onsdag. 

Dan.  onsdag. 

Isl.  odinsdag(r). 
Danê  thlamde 
clergé  catholique 
réu»*i  à  faire  iitf 
raitre  ianciennt  à 
nomination  pajfin\ 
<f'odinsdag(r)    Q* 
d'Odin)    et  a  fii 
adopter  celle  de  »i 
vikudagCr^,   trêi» 
tion  du  MittwwMi 
lemand.    (Comitm 
cation     partieulU 
de  feu  Mr,  Roêky 

Donnerstag,  jeudi. 
AltD.  dunrestagydm 

tag,  thoradag,  pfii 

tag. 
altfrànk.     toniriats 

torschdic ,   doerv 

die. 
altfrie*,  thunreade}; 
Ang.  8.  thunreada* 

thorsdaeg ,       thu 

daeg,  thureada^ 
Engl.  thursday. 
V      HoU.  donderdag. 


Jours  de  la  semaine. 


Dan.  tondag. 

lal.  thondaf^r). 

reitag,  ttniredi, 

AltD.  freyatag,  frige- 
ta^f^y  fritag,  fritac. 

aUfrtet,  fredis. 

An^.S.  frigedaeg. 

Sngl.  friday. 

Holl.  rrydag. 

8wed.  fredag. 

Dan.  fredag. 

Isl.  friadag(r),  freyu- 
dag(r). 

OBBabend,  Samitag, 
êomeéL 

AltD.  sunnenarendy 
sunnenabend,  sinno- 
«rend  y  sambaztag , 
sambastag ,  samiz- 
dachy  samstig. 

On  trouve  auni 
dan$  d'anciens  do- 
emmené  du  moyen 
âge  le  mot  Noraen- 
tag  employé  pour 
êomedi,  (Barth^  2e, 
p.  S2a) 

aUfriee,  saterdey. 

An^.  8.  seaterdaeg» 
satemdaeg,  seternes- 
daeg.  (DiesSatomi.) 

Bii|pl.  aaturday. 

Holl.  saterdagy  satur- 
dag,  saterdagy  aatur- 
dag. 


L.   loerdag ,    loe- 
gerdag. 

Dan.  lardag,  loerer- 
dag. 

lal.  lauga(r)dag(r)  ; 
loegdag(r),  jour  de 
lavage. 

Lee  dénominatiom 
^ermaniquee  dee 
joure  de  la  iemaine 
préêentent  un  êin- 
gulier  mélange. 

iSchmeller,  dict.f  p. 
321).  Lei  nome  de 
Sonntag  (Jour  du 
eoleil)  et  de  Mond' 
tag  (jour  de  la  lune) 
eont  dee  nome  de 
planètes ,  et  tirent 
vraisemhlahlemeut 
leur  origine  de  l'E- 
gypte et  des  sept 
planètee  alore  con- 
nues. 

Dans  les  idiomee 
anglo-eaxon  et  ecan- 
dinavee  les  mots  de 
tîTesdaegt  wodnes- 
daeg,  odinsdag, 
thorsdag,  frîadag(r) 
fofti  dee  nome  de 
dieux.  Les  slavee 
désignent  lee  jours 
de  la  semaine  par 
des  noms  de  nombre; 
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ckex  eux  le  dimanche 
est  le  septième  jour. 
Oest  peut-être  de  ce 
genre  de  dénomina- 
tion que  provient  le 
nom  de  pfinz  tag 
(Pentecôte)  ;  il  signi- 
fierait le  cinquième 
jour  à  dater  du  sa- 
medi. Les  grecs  mo- 
demee  désignent  éga- 
lement ce  jour  par 
le  nombre  cinq  (e 
pempte). 

Barth  cite  dans 
son  histoire  primi- 
tive dee  allemands 
(2e  partie,  p.  328), 
un  ancien  almanach 
runique  d'après  le- 
quel les  jours  de  la 
semaine  sont  dé- 
signés  dans  Vj- 
dtome  ecandindve 
par  lee  noms  de 
DrottingsdagCr) , 
(jour  du  seigneur)  y 
anardag(r),  (Vautre 
jour  y  le  eecondjour)j 
dridiudag(r),  (le 
troisième)  y  midyiku 
(mi-semaine)  t  fimn- 
tudag(r) ,  (le  cin- 
quième) y  foestu- 
dag(r),  (le  sixième). 


P  anaair,i&iiner,  Wînter- 
Dionat,  janvier  y  moie 
éVkiver. 
AltD.  ivintaimanod , 
(Grimm  ^)i  ivinter- 
manoth.  (Moite.) 

Il)  Oriwun  dtt  les  jonn  du 
■ois  d'à  prêt  Eginhard  et 
€hidtut  (r.  Se  partie,  p. 
•M)}  Mome^  d^âprès  le 
■anuscrite  de  Bnixellei, 
«•Eginhard. 

Aii0. 8.  se  forma  mo- 
nath ,  le  premier 
mois;  sol  monath, 
mais  du  soleil;  aef- 
tera  geola^eftergeo- 
lây  eftera  geola,  af- 
ter  geola  ;  é^ après 
Jkl,  HoiL 

^ÊSMMgL  Jemunry. 


Mois. 


HoU.Iouwmaand,  lou- 
ai aand. 
8wed.   thorre,  thors- 

mànad. 
D«n.  glugmaaned. 
tW.  gîonvar,  gionbhar. 
russ.  genTar. 
it.  gennaio. 
hisp.  enero. 
port.  Janeiro. 
lat.  januarius;   geno, 

engendrer. 
Februar     ou    Uornung , 

février. 
Ait  D.  hamiinc , 

{Qrimm)  ;    homuDg. 

{fâone.) 
Ang.8.    sol  monatbl 

V.plus  havA  lanuax. 
£1191.  Febmary. 


\ 


Holl.  sprokkelmaand. 

8wed.  goja. 

Dan.  goeja,  aufii  Mi- 

demaned    (de   blid, 

doux), 
gael.  (wall.)  cbwefror. 

Mârz     ou    Lenzmonat , 
mars. 

Alt  D.   lenzînmanod , 
(Orimm');     lentzin- 
manoth.        {Mone)\ 
lengizinmanoth, 
(Ooldast). 

Ang.  8.  lidmonath, 
hlydmonath ,  rehd- 
monath.  (Turner.) 


\ 
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Mois. 


Daa«  tonnaaed. 
gmel.  (wmiL)  mawrth. 
Apiii    ou    Ostermonat , 
avrii    o«    notf    de 
Pàqueê, 
Alt  D.    ostannanod, 
{Grimm);       hostar- 
manoth.  (Mone,) 
Aiig.8.  eastermonath, 

eosturmonath. 
En^l.  April. 
Holl.  grasmaand. 
iNped.       grasmflnad , 

astarmfinad. 
Dan.  faaremaaned. 
May    ou    Wonnemonat , 
mat   ou  moii  de  lu 
Jouiêiuuee, 
ilitD«   vannimanod, 
(Orimm);    ivinema- 
noth.   iMone.) 
Ang.  8.     thrvmilce, 
thrimilchi,  thiy  mîl- 
cennonath,  maiut. 
£ngl.  May. 
Holl*        bloeimaand, 
blorjemaand ,    moi$ 
de  la  floraison, 
8wed.  majmflnad. 
Dan.  majmaaned. 
Jany     ou    Brachmonat , 
Sommermonat ,  Juin 
ou  moii  d'été, 
Alt  D.     prahmanud; 
ijGrimm);  heawima- 
noth.  (Afoae.) 

S.  mîdsumor, 
•earmonath ,  sermo- 
nath  y  aerre  litha  ; 
d*aprè$  Turntr  autti 
lida  monath.  Je 
pense  cependant 

qu*on  a  confondu  ici 
juin  avec  mars  y  à 
moins  que  le  mot  de 
lith  n'ait  été  em- 
ployé  pour  désigner 
juin  aussi  bien  que 
mam.  Tumer  donne 
aussi  au  mois  de 
juillet  le  nom  ife  lîda 
monath.  (  V.  lîth , 
doux^  chaud  ^  et 
litlian,  naviguer). 
Kngl.  June 
Holl.  zomemiaand, 
wiedemaand,  brack- 
maand. 
•ired*     midiommars- 

Difinad. 
JHui.    sk  Jaersommer  » 
êkaerBommer,  \ 


lai.      midaamar 

nad(r). 
gael.  (watt,)  mehr fin. 
Juiy  ou  Heumonal,  juih 
let    ou    mois    de  la 
fenaison. 
Alt  D.    hewimaood, 
(Grimm)  ;     brahma- 
noth ,    (Mbtte).     Ici 
Mone     confond     le 
mois   de   juin    avec 
celui  de  juillet. 

.8.  mademonath, 
maetbemonathyinaed 
monath. 
Engl.  July. 
Holl.         hooimaand , 

houmaand. 
8wed.  hoemânad. 
Dan*      madkemaned , 

ormemaned. 
lal.  heyannamanad(r). 
gaeL  {wall,)   gurphen- 
hof. 
August  ou  Ërndtemonat, 
août   ou  mois  de  la 
moisson, 
Alt  D*      aranmanod, 
(Grimm)  ;     aranma- 
noth.  {Mone) 
Ang.  S .    aef teral  i  tha , 
seodmonath,   weod- 
monath ,        weiden- 
monath.        D'après 
Tumer   aussi  wen- 
den  monath  et  weirp 
monath. 
Kngl.  August. 
Holl.       ooffstmaand , 
oustmaand,     aagst- 
maand.  (F.  Auster.) 
8«red.  skoerdemànad. 
Dan.  hoest  maaned. 
gaeL{wall,)  awst. 
September    ou    Herbst- 
monat,  septembre  ou 
mois  d'automne. 
AltD.  herbistmanod, 
ii'itumânod((rrtmm); 
u'itumanoth.  {Mone) 
.B.harfestmonath, 
D'après  Tumer  on 
disait  aussi  haligmo- 
nath,  ffiaïf  il  est  évi- 
dent que  cette  déno- 
mination ne  s'appli- 
quait qu'au  mots  de 
décembre. 
Engl.  September. 
Hou.      herfstmaand , 

geratmaand.  I 

ttwttd.  YiQ%at«kVikaÀ.    \ 


hoaatmanei 
gaet.  («wlf.)  nedi 

October  au  Weinno 
ociohre  ou  moii 
Im  pouâemge. 
AltD.  windanai 
ifrindiiaiBiaood  9 
(Grimm)  ;  nviad 
manoth ,  windc 
manoth ,  {Mo. 
(vraisemhlahUmt 
mois  des  vents  f 

Ang.  8.  winterfyll 
Hyntyrfylleth;c 
se  teoda  monath 
dixième  maism 

Sngl*  October. 

Holl.  wynmaandyi 
maand. 

8wed.  aaednân 
rjdraftnad. 

Dan.  taede,  raaai 

gael.  iwall.)  hydre; 

NoTember,    V^'indmo 
ou    Schlacbtmon 
novembre ,    mois 
vent  ou  mois   ds 
tuerie. 

AltD.  herbatmaa< 
(Grimm)  ;  herbi 
manoth  (Afoac). 

C'est  indubitmk 
ment  le  wsois  d'i 
tobre. 

Ang.  8.  blotmonat) 

Engl.  Norembar. 

Holl.  tlagtmaand. 

8ved.  ^  alagtmliia 
blodmânad. 

gael,  (wall.)  tachwed 

Dezember  ou  Chrii 
monat ,  décemkre  i 
mois  du  Christ» 

AltD.  heilac  maao 
{Grimm)  ;  hiela 
manoth,  (Mone 
au  lieu  de  heîh 
manoth  ;  dans  Gob 
ast  :  heilagmanot! 
(Kinderling^  p.  101 

Holl.  -wintermaaad. 

Ang.  8.  midwiDta 
aerra  geola,  en 
geola,  ère  geoli 
avant  juillet  ou  Ksi 

Engl.  December. 

gael.iwall.)  rhaefyr. 

8ved.  julmânad»  vii 
termanad. 

Dan.  Jolmaaned. 

IdL»  TB^i^m«telx^«ka■ 


Mois. 
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deigiBttaBad(r)«    ie 

skam  deigi,  cêmrtei 

j0mrMéêê.    iTfiL  p. 

geola,  jul  rign^mit 
U  fête  de  Nott  et 
mwmrnt  Nntroémctioti 
du  ekriuimmiême  la 
grande  fitt  du  re- 
iour  du  êoUa,  (V. 
Jubel.) 

D'mprèê  le  docteur 
de  Troil,  dune  §eê 
lettrée  d'Ielande 
mdreeêieê  au  con- 
eeiller  de  ekancelle- 
rie  Ihret  ^  ^<<<*  1772, 
(Vf$al  et  Leifxig 
1779; ,  Uê  douze 
«Mti  de  tannée  êont 
déiig^éê  par  leê  dé- 
nomtnationê  euivan- 
tee  dan$  leê  ancien" 
ne$  tradition»  det  m-  I 


landaiê    et  dame    le 

'">f  ^«  ^*  peuple: 
midfl  Tetrur,  mt- 
hieer^  foesturangt 
iiianad(r),  mou  eo- 
lenntl  ou  temp$  du 
Jeûne  ;  jafndaegra 
nianad(r) ,  jour 

plaine,  équinoxe; 
sumar  inanad(r), 
moiê  de  Vite;  far- 
daga  inanad(r),y(itfrj 
de  voyage  ;  noett- 
leysu  manad(r) , 
moi  j  $ant  nuit  ;  mid 
aumar,  mi-été;  hey- 
anna  manadCr),  moie 
de  la  fenaison; 
adratta  inanad(r)l 
slaatrunar  inaDad(r), 
lidtidar  inanad(r) , 
moii  de  tuerie,  tempe 
d*  aller  a  cheval  (f)  ; 
skamadeigis        na- 


Bad(r)  9.  jiliM  ktmt. 

D'aprèe  le  docteur 
de  Troil  lee  Ulan- 
daii  diviêent  le  jour 
et  la  nuit  en  huit 
partiet  : 

otta,  3  keureê  du 
matin;  midur  mor- 
goo  ou  herdit  ris- 
mal  ,  cîfif  keuree 
(point  du  jour,  re* 
pae  du  berger); 
dagmal»  $ept  £emrei 
et  demie  (repaê  du 
jour)  ;  haadeyet  ^"'^ 
keuree;  noon,  nono, 
troiê  keureê  (en  an» 
glaiê  noon,  midi); 
miduraflon ,  eix 
keuree  du  eoir;  oati 
mal,  8  keuree  (repae 
du  eoir);  midnatt, 
minuit. 


Noms  de  nombre. 


E 


lins,  ein,  un, 

AltD.  einn,  Kji;  einai, 
ifji;  einer,  «a. 

Alto,  ain,  aina,  an, 
un,  une;  ains,  un; 
that  ain«i ,  eeule- 
ment;  ainaha,  unique. 

Aiig.  8.  an,  aen,  aae. 

Altongl.  ane. 

Nenengl.  a,  an,  va; 
one,  un. 

Hall,  een,  un, 

en,  mn;    ett, 
un. 


U.    eîn,    einn,    im; 

eitt,  Mit, 
manv.  ein.    {Hallager, 

prépoeition,  p.  XV.) 
Swel,  deux, 

Alt  D.    swei ,   iwo , 

swao,  zwue. 
Alt  O.     twa ,    «wai , 

tW0(8). 

Ang.  Bm    twa ,    twe , 
tweo,  tua,  tu,  twe- 
gen. 
Bnîgl.  two. 
Boll.  twee. 
I.  tri. 
tn. 


lai.  tTei(r),  tra^r), 
tue(r)  ;  tTann(r) , 
double, 

norw,  to,  tu,  tro. 

Ang.  S.  twa  egan 
haebbende ,  ayant 
deux  yeux;  twegen 

Seonge  aethelingas, 
eux  jeunee  noblèe; 
thine  twegen  suna, 
tee  deux  file;  aefter 
twam  dagum.  (da- 
Çon)»  aprèe  deux 
joure, 

dref,  frotf. 
AltD.  drio,  dria,dhrie, 

thri. 
Alto,    thri,    thrija, 

thrin(8). 
Aiig..8..  thri,  threo, 

thrig,  thry,  drie. 
Snfflm  thtee. 
HoU.  dry,  dri». 
Bwed..  tre. 
Dmn.  tre. 
U.    thri(r),    thry(r), 

thriu. 
norw.  tre,  Irei,  tri. 
▼ier,  quatre, 
AltD..  fieor,  Ûot^  Aut, 

Tlor. 


Alt  G.  fldnr,  fldwor. 
Alt  8.  fiwor. 
Ang.  8.  feower ,  flar. 
Engl.  four. 
Holl.  Tier. 
altfriee,  fiuwer. 
8wed.  fyra. 
Dan.  fyra,  fyri. 
lal.  fiorir,  fiorar^floa- 

gur. 
fiorw.  ftre,  fjrra. 
Ang.  8.     fterfét,     à 

quatre  piedê, 

fOnf,  cinqi 

AltD.  Amf,  anf,ftiia, 
Tinf. 

Alto.  fimf. 

Ang.  8.  fif. 

ZUagl»  Are. 

Holl.  yyf, 

8wad.  fem, 

Dan.  fem.. 

lal.  fimm. 

norw,  temu^y  foca^ 
aecht,.  eix» 

AltD.  Behs. 

Alto,  saihi. 

Ang.  8.  liXy.tyx. 

Engl.  lix. 

HfiAl.  laa^  ^«^. 
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Noms  de  nombre. 


£= 


Dan.  tex. 
Isl.  seX)  siax. 
fiortr.  sex. 
sieben,  iept. 
AltD.  sibuD,  flibhun, 

stbini. 
Alt  G.  sibun. 

.S.  seofoDySeofan, 

seofen,  sufon,  sufun, 

syfan,  au$ii  seofa. 

(Webil.) 
Enffl.  seren. 
Hou.  seren,  sevea. 
Swed.  siu. 
Dui.  syy. 
Zil.  sioe. 
norw,  fljoTy  sju. 
Ang.  0.   seofon  niht, 

»ept  nuiti, 
Engl.   sennîght,  huit 

Jourê. 
Ajig.B.  seofon  winter, 

êept  anê, 
acht,  huit, 
Alt  D.      aht,    ahta, 

ahto. 
Alto,  ahtau. 
Ang.  8.   eaht,  eahta, 

ehta. 
ZUagl.  eight. 
ichoti,  aucht. 
Holl.  acht  y  agt. 
0wed.  âtta. 
Dan.  utte. 
lal.  atta. 
fiortr.  aatte. 
neun,  neuf, 
AltD.  niun. 
Alt  G.  niun. 
Ang.  S.  nigan,  nigen, 

nigon. 
£ngl.  nine. 
HoU.  negen.  (  V,  chan- 
gement du  j  en  g). 
Swed.  nîo ,  nijo. 
Dan.  ni,  nie. 
lal.  niu ,  niju. 
norw.  nie,  nej. 
zehn,  dix. 
AltD.  zehan,  zehun. 
Alt  G.  taihun,  tig. 
Ang.  8.  tyn,  tien,  teo, 

tyne. 
ZUigl.  ten. 
Holl.  tien. 
B'wedm  tio. 
Dan.  ti. 

Itl.  tiu,  tyu,  tian,  tan. 
norw.  tie,  tei. 
Ang.  8.  on  tham  teo- 

than   daege,    le  di- 

xtême    jour;      teo- 


thingy  teothung, 
«ntcui  dt  dix^  re- 
partition  en  dix, 

Engl.  tithe,  dixième; 
tithing,  dimej  terre 
§oumi$e  aux  diwieê, 
eilf,  onxe, 

Alt  D.  einlif,  endlef  ; 
(dam  Wallraf^  p.  2, 
ailf). 

Alt  G.  andlefen,  pro- 
bablement ainlif. 
(GVtiitin.) 

Ang.  8.  endleof,  end- 
lyf,  endlufa,  end- 
leofa,  endlufan,  end- 
leofan,  aendiefen. 

Zhigl.  eleven. 

Holl.  eleve,  elf. 

Swed.  ello^a,  elfva. 

Dan.  ellete. 

Iil.  ellefu,  ellifu. 

norw.  elleve. 
zwôlf,  douze, 

AltD.  zwelif. 

Alt  G.  twalif,  twalib. 

Ang.  S.  twelf,  tweolf, 
twelfe. 

Engl.  tuelve. 

Holl.  twaalf. 

Swed.  tolf. 

Dan.  tolf,  toiv. 

Isl.  tolf. 

Ang.  S.  tweolf  month, 
une  année  ou  doute 
moi$, 

Engl.  a     twelye 

months,    une  année 
ou  douze  moiê. 

Isl.  tylftar  eid,  le  ser- 
ment de$  douze  Cju- 
réfi). 

norw.  taalv. 
dreizehn ,  treize, 

Ang.  S.  threotyne. 

Engl.  thirteen. 

HoU.  dertien. 

Swed.  tretton. 

Dan.  tretten. 

norw,  tretten. 
vierzehn,  quatorze, 

AltD.  fiorzehen.(  Tat.) 

Ang.  S.  feowertyne. 

Engl.  fourteen. 

Holl.  viertien. 

Swed.  ftorton. 

Dan.  tiorten. 

Iil.  fiortan. 

norw.  fiorten. 
fîinfzehn ,  quinze, 

Alt  G.  fimftaihun. 

AiiK.%.  ^Ktyu ,  ^U«\k. 


Engl.  flftaen. 
HolL  rvftien. 
Swed.  fenteOf  fcn 
Dan.  femtea. 
Iil.  firomtan. 
norw.  faemten. 
sechszehn,  ieixe. 
Ang.  S.  six  tyne. 
Engl.  sixteen. 
Holl.  sestien. 
Swed.  sexton. 
Dan.  setsten. 
Isl.  sextan. 

siebenzehn,  dix'êepà 

Engl.  seventeeo. 

Holl.  zeventien. 

Swed.  fljuttOD. 

Dan.  sytteo. 
achtzehn,  dix-hmii. 

Engl.  eightteen. 

Holl.  agttien. 

Swed.  aderton. 

Dan.  atten. 

norw,  otkien. 

neunzehn,  dix-nett/m 
Ang.  S.       nigont 

nigantine. 
Engl.  nineteeo. 
Sired.  nittoo. 
Dan.  nitten. 
Isl.  ni  tian. 

zuanzig,  vingt, 

AltD.  zweinzech 

Alt  G.  twaintig.  (J 

Ang.  S.  twentig. 

Engl.  twenty. 

Holl.  t\%lntig. 

Swed.  tjugu. 

Dan.  tyre,  tive,  tii 
zig  vient  pr\ 
blementde%ug(ti 
êuite)  ;  comme 
dirait  fdêux  «i 
de  dix),  troiê  êm 
etc, 
dreissig,  trente, 

AltD.  dreizech. 

Alto,  thrinstigns 
thryahtig(?).    (J 

Engl.  thirty. 

Holl.  dertig. 

norw.  tretti. 

Dan.  tredire,  tred 
l.  trettio. 


Tierzig,  quarante. 
AltD.  ftarzugtfeon 
Alto.  fidwortigOB 
Ang.  S.     feowert 

feowertig. 
Engl.  fourty. 


L  tynUOf  fyiti. 

lyrgctiTe. 

fOnfsig,  cinqumute, 
Alt  G.  flmftîgun(8). 
AiBg.8.  fiftig. 
Sngl.  Rfty. 
Holl.  Tyftig. 
0wed.  ftfintio. 
Daa.  femti ,  haïr  tre- 
diesindstiye. 

à  Francfort  i.  M, 
fufzig. 

sechszig,  lotoraji/e. 
AltD.  sehzug,  techs- 

zag. 
An^.  8.  sixtigy  aixteg. 
Eaftl.  sixty. 
Holl.    aestig,  sestig, 

tzestig. 
0ired.  sextio,  sexti. 
Dan.  tredsindfltiTe. 
bl.  8extygi(r),  sextiu. 

ûebenzîg ,   êoixanit-dix, 
Alt  G.   tibuntigunCs) , 
sibuntehund. 

\mBm  hund  seofon- 

Sngl.  aeretity. 
Holl.  zerentig. 
8«red.  siuttio. 
Dmn.     haiTfiertesind- 
stÎTe. 
achtzig,  qurnire-vingti. 
Alto,  ahtautehund. 
Aiig.8.  hundeahtatig. 
ZSnsL  eighty. 
Holl.  tagtig. 
AlthoU.  agttig. 
0wed.  ittatio,  flttio. 
Sut.  fyresindstive. 
lal.  attatigi. 

neunzig ,    quatre  -  vingt' 

dix. 
Alt  D.     niunzogo. 

(Kero) 
Alto,  niuntehund. 
Anif.  0.  hundnigontig. 
Bngl.  ninety. 
Holl.  negentîg. 
8«red.  nittio. 
IMa.    halTfemtesind- 

stire. 
lal.  niutin,  iiiutigi(r). 

hnndert,  cent. 

AltD.  hunty  hund. 

Alto,  hund,  hunda, 
autêi  taihuntajhund, 
lOfoiê  10;  t  wa  hunda, 
twai  hunda,  200; 
thrija  honda,  triga  1 
buodji,  thria{8)  I 


Noms  de  nombre. 

hunda,    900;     fimf 
hunda,  500. 

j. 8.  hund,  hund- 
red;  tiva  hund,  200; 
threo  hund,  300. 

Engl.  hundred. 

ichott,  hunner,hunder. 

Holl.  honderd. 

Swed.    hundra,    hun- 
drade. 

Dmn.  hundrede. 

lal.  hundrad,  hundrud; 
thriu  hundrud,  300; 
hundradsflock(r) , 
troupe  de  cent  hom* 
mej,  tribu  de  peuple, 
diitrict;  hundin^, 
hundradshoefdingi , 
capitaine  comman' 
dant  cent  hommeê, 

_  8.  hundred , 
troupe  ou  diviiion 
de  cent;  hundredea 
ealdor ,  chef  d'un 
diitrict. 

lat.    centurie,    centu- 
rion. 

Il  e$t  encore  dou- 
teux il  /*oft  enten- 
dait par  le  mot  hun- 
dred 100  guerrière 
ou  100  fermée  ou 
hameaux. 

Ang.8.  hynden,  hyn- 
dene,  tribu^  eociété; 
twy  hyndnemon  (?); 
bine,  serviteur;  hi- 
neman,  payêan^  cul- 
tivateur. 
hundertfach ,  hundert- 
fâltig,  centuple. 

Alto,  taihuntaihund- 
falth. 

Ang.  8.  hundredfeald. 

Engl.  hundredfold. 

Holl.      honderdTOud, 
Toudia;. 

8ved.  hundrafald. 

Dan.        hundredfold, 
hundredefold. 

Isl.     hundradfalld(r) , 
hundradfalldad(r)  ; 
hundrudum    aaman, 
par  centaineê. 
bei  hundert,orèi  de  cent. 

Engl.  by  nundreda. 

Holl.  by  honderden. 
tausend,  mille. 

AltD.    thuaunt,  thu- 
Bont. 

Alt  O.  thuaund  %  thu- 
aund(a),  thusondi. 
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Ang.  8.  thuaend,  tbu- 
aand,  thuaenda,  thu- 
aendo  ;  thuaend  aciU 
linga,  1000  achel- 
lingt;  thuaend  gear, 
1000  an$;  ten  thu- 
aendu ,  anift  tiiu- 
aend,  10,000. 
Engl.  thouaand. 
Hou.  duysendy  dai- 
zend. 

Swed.  tuaend. 

Dan.  tuaind. 

lal.  thuaund,  thuaun- 

drud ,  thuahundnid. 

(ein)  Dutzend,  douxaine. 

Engl.  do  zen. 

Holl.  dozyn. 

Swed.  duaain. 

Dan.  duain. 

it.  dozzina. 

kiep.  docena ,  doce , 
dozena,  doze. 

port,  duzia. 

arm.  douçzenn. 

norm.  dudzime. 
(  Webat.) 

Isl.  tylft. 
der  erate,  le  premier. 

Alto.  frumiat(a). 

Ang.  S.  ae  forma,  le 
premier  (celui  de  de- 
vant), 

Engl.  the  firat. 

Hou.  de  eerat,  eerate. 

Swed.  foerat. 

Dan.  foerat  ;  den  foer- 
ate  gang,  la  pre- 
mière foie, 
der  zweite ,  oder  andere, 
le  deuxième  ou  Vau- 
tre. 

Alto,  anthar. 

Ang.8.  ae  other. 

Engl.  the  other,  the 
aecond. 

Holl.  de  tweete. 

Swed.   andra,  annan. 

Dan.  den  anden. 
.  lal.  annar. 
der  dritte,   le  troiêième. 

Alto,  thridja. 

Ang.8.  ae  thridda.   " 

AltD.  dritta.    (jECtro) 

Engl.  the  third. 

Holl.  de  derde. 

Swed.  tredje. 

Dan.  tredje. 

aofw.  tret^a. 

lal.  thri^ia. 

•Uf  Tic%.  lâuKÀ.^a. 
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Noms  de  nombre. 


wtiiielHiederl,  derde. 
val/,  trydy.   (WebU.') 
gr.  Uitos.  iWebii.) 
iat.  tertius. 

dritthalb,  deux  et  demie. 

Ang.  8.   thriddeheaif. 
Holl.  derdehalf. 
Dan.  halvtredie. 
0wed.  haiftredje. 

ttmfrèi    Orimm, 
p.  637.) 
d«r  rierte ,  U  quatrième, 

Ooth.  WMnque;  je  pré- 
iume  que  &eit  fid- 
wortha.  (Grimm,) 

AltD.   fiordo.  (Kero) 

Aiig.0.  feortha. 

Sngl.  the  fourth. 

Altn.  fiorthi. 

norw.  fyrtia. 

fjtfriee.  fiarda. 

BUid.  et  MnL  fierde. 

Viertel,  (Vierteil,  theil), 
quart. 

Alt  D.  der  rirdung, 
vierdungy  Im  qua- 
trième partie  d'une 
livre.  (Schmeller^ 
dict.  p.  653.) 

Aiig.  8.  feorthling, 
feording,  farthing, 
liard. 

Sngl.  farthing,  mon- 
naie de  cuivre  (un 
quart  de  penny), 

Holl.  vierling,  mon- 
naie; Tîerdedeel, 
vierendeel,  la  qua- 
trième partie. 

ImU  fiordung(r),  fior- 
duiiga,  quartier  de 
paye ,  quartier  d*une 
ville;  ftordungamenn, 
kommei  du  diêtrict. 

8wed.  fierdingy  quar- 
tier; fierdingsman , 
homme  du  quartier. 

der  fûnfte,  le  cinquième. 
Ooth.  ftmfta. 
AltD.    fimfto.  {Kero) 
Ang.  8.  Alt  8.  fifta. 
altfriei.  fifta. 
Engl.  fifth. 

Altn.  fimtiy  (évidem- 
ment pour  fimfti  en 
uêage  plue  ancien- 
nement encore). 

Hhd.  vinifte. 

MwedB  11-  Dan.  femte. 
morw.  faemtja. 


der  aechste»  h  âixième. 

Ooth.aa{htta,8aihat(8), 
aaihsto,  (fém.), 

AltD.  aehato.  {Kero) 

Ang.  8.  flixta. 

Engl.  siith, 

ait f ries,  itexta. 

Altn.  settî. 

Dan.  et  8ved.  aiette. 

Mnl.  xesde. 
der  aiebente,  le  êeptième. 

Ooth.  manque. 

AltD.  aibunto  (Kero). 

Ang.  S.  aeofo  tha. 

Engl.  aeventh. 

Altn.  aioundi. 

altfriet.  aiugunda. 

8wed.  Rjunde. 

Dan.  ayfende. 

Mnl.  zevende. 
der  achte,  le  huitième. 

Goth.ahtuda,ahtud(s), 
(d'aprèê  Lye  ahtau- 
da). 

AltD.  ahtodo  (Kero), 
ahtode. 

Ang.  S.  eahtotha, 
(d'aprèê  Lye  eahteo- 
tha,  eahtude). 

altfriei.  achtunda. 

Altn.  atti,  attundi. 

Bwed.  Sttunde. 

Dan.  ottende. 

Engl.  eigth. 
der  neunte,  le  neuvième. 

Ooth.  niunda. 

AltD.  nîunto.  (Kero) 

Ang.  8.  nigotha. 

altfriei.  niugunda. 

Altn.  niundi. 

Ugl.  negende. 

8wed.  nionde. 

Dan.  niende. 

Engl.  ninth. 
der  ze.hnte,  le  dixième. 

Ooth.  taihunda,  tai- 
hund(8). 

AltD.  zehanto  (Kero)y 
zendo,  (contracté). 

Alt  8.  tegotho. 

altfriei.  tianda. 

j.S.  teotha,  (if'ff- 
prèi  Lye  theotha  et 
teoda). 

Wnlm  teende. 

lal.  tiund,  tiundi. 

Swed.  tîende,  tionde. 

Dan.  tiende. 

Holl.  tîende. 

Engl.  tenth. 
der  eiUte^  U  onzième. 

Qotkk.  mani^uc. 


\ 


AltD.  efnlflko  cf 

lufto  danê  N»th 
Ang.  8.  eadlyfla,  C 

prèi  Lrjfc  «iiMt 

lyfta,    dama    Bé 

(1,  23)  endieoft 
Altn.  eilefli,  ellef 
altfriei.    andlofta. 
Hhd.  einlifte. 
Mnl.  elfde. 
8wed.  ellofte. 
Dan.  elierte. 
Engl.  elerenth. 
der  zwôlfle,  le  douxU 
Ooth.  tralifta. 
AltD.  zuelifto  iKt 
Ang.  8.  twelfim. 
Engl.  twelflh. 
Altn.  tolffci. 
altfriei.  twîliffca. 
Mnl.  tuelfde. 
8ved    tcilfte. 
Dan.  toi  V  te. 
der  dreizehnte,  le  l 

zième. 
Ang.  8.     thrcolei 

threuteogotha. 
der  Tîerzehnte,   le  f 

torzième. 
Ang.  8.  feowerteot 

feuH  erteogotha. 
der  fiinfzehnte,  le  fii 

ziejfie. 
Ang.  S.  fifteothai 

teogotha  efc. 
der      zwanzinte, 

vingtième, 
altfriei.  twiotegoal 

Grimm  ^  Se,  p.  64 
Ang.  8.   twentugot! 
Altn.  tattugaatl. 
Alt  D.    zueinzicoal 

(Kero) 
Nenengl.  twentjed 
der  dreiitigate,  le  tu 

tieme. 
Altn.  thrittugaatL 
Ang.  8.  thrittigothi 
Engl.  thirtîeth. 
der  Tierzigate,    le  fn 

rantième. 
Altn.  fertugaati. 
Ang.  8.  feoTertigatk 
Engl.  fourtieth. 
der  fiinfzi^tef    U  cL 

quantième. 
Altn.  fiintugaati. 
Ang.  8.  fiftieothi. 
Engl.  fiftieth. 
der  aeclizigate»    le  m 

xaii(t€Me. 


Noms  de  nombre. 
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Aay.e.  tixtigotha. 
Bn^l.  aixtleth. 
der  8i«bensig8te ,  U  f0Î- 
'xënte'iixiime. 
Altn.  aeptugastî,  Bioe. 
tugasti. 

•)  Alla.  MHt  din  IiUad. 


der  achtiipte,  UpuOrê' 
tingitème, 
Altn.  attatugasti. 
der  neunzirste,  le  gumtre- 
vingt'dixième» 
Alia.  ni  tugasti. 


der  handertste»   U  ttii- 
tième, 
Alia.  hondradaati. 
der  tauaendate,  h  mil- 
lième. 
Altn.'^)  thiuiindafti. 


A  cûmpërer  tei  nom$  de  nombre  qui  évitent. 


gr,  eiAf  en»  heii|  henoa. 
ruu.  adin. 
teti.  (rleena. 
vo/a.  (J)edeii. 
bSkm,  (g)edno. 
tUvr.  Jedan. 
ickott'gdeL  aon. 
wmil.  un,  yUf  hun. 
èr«l.  unan. 
irL  an,  aon. 
iat.  ununiy  nnua. 
iimi,  uno. 
kiêp,  nno. 
jporf.  hum. 
md.  hek,  eli.  {Trip,} 
perê.  iek,  oim.  (  Trtp.) 

gr,  duo. 

ruiê.  dwa,  dwe,  twa, 

twoe. 
Un.  diwi. 
•a/a.  dwa. 
oSkm.  dwa. 
•lAfr.  dwa. 
êeMtt'gaeL  do. 
ircIL  oau. 
ftref.  daw,  daou. 
tri.  do. 
imi,  duo,  dua. 
iinl,  duo ,  due. 
hiep,  doa. 
jMTf.  doua, 
taif.  doo,  du. 
trnnikr.  duj,  dwaja. 

(  Webit.) 
péri,  du,  dii.  (TWji.) 

gr.  treis. 
nit«.  tri. 
Un.  triia. 
nolii.  trzy,  trije. 
Ukm.  tri. 
tllvr.  tri. 
sckên-gael.  tri. 
fera//,  tri. 
ère#.  tri,  try. 
irl.  tri. 
Ifff.  trea. 
Mêal,  tre. 


Aijp.  trea. 
porr.  trea. 
ind.  trai. 
$an$kr.  treja,  tri. 

perf.  tre. 

^.  tettar,  teaaarea. 

aeol.  pettor. 

ru$$,  tachetare,  tache- 

turi. 
Un,  tachetri,  keturi. 

foin,  achtiri,  cztery. 
bhm,  ctvr. 
illyr.  tschetari. 
êehon  '  gael.     cether  « 
ceither.  »•) 

70)  c  prononcé  ch. 

watt,  pedwar. 
bret.  pezwar,  pewar. 
irl.  ceathair, 
lat.  quatuor.  '') 

71)  Peut  être  le  q  le  pro- 
nonçait -  U  andennemeat 
tch. 

ital,  quatre. 
hiip,  quatro. 
pori.  quatro. 
ind.  tschar. 
ianskr.  tschatur. 

(Grimm,  3e,  p.  $48.) 
per$.  tachetarre. 

gr.  pente. 

rvti.  piaet. 

Un.   peezi. 

poln.  piec,  pet. 

bëkm.  pet. 

illyr,  peet. 

ichon'gael.cuai  ec  coec, 
(ce  motprésenie  quel- 
que  affinité  avec  U 
quinque  deê  laiinê). 

wall.  pu  m  p. 

bret,  pemp. 

irl.  cuîg. 

lat.  quinque. 

ital.  cinque.  Cpr.tachin- 
que.) 

hiep.  cinco. 


6 


Tfort.  ainco. 

tnd.  penachu,  pantaeh. 

eaneir.  pantacnan. 

iWebet.) 
perê.  peng,  pendach. 

gr.  hex,  eka. 
rvif.  acheat. 
Utt.  aeachi. 
poln.  aheat,  azeac. 
bohm.  aaeat. 
•7/tfr.  acheea. 
eckott'gael.  aia. 
wall.  chwech. 
bret.  chwech,  chuech. 
irl.  ache. 
Ut.  aex. 
ital.  aei. 
hi^p.  aeia,  aeya. 
port.  aeia. 
ind.  tache. 
eamkr.  achaata. 
iWebêt.) 

Îere.  acheach. 
ebr.  achiach. 

7 

gr,  hepta,  etta. 

ru$9.  aex. 

Utt.  aeptini. 

poln.  aedem,  aiedm. 

bohm.  aedm. 

ilUr.  aedam. 

êckott'gael,  aeche. 

wall.  aaith. 

bret,  aeia,  aeiz. 

•>/.  acheaghd. 

lat.  aeptem. 

ital.  sette. 

Ki$p.  aiete. 

port,  aette. 

êamkr.  aapta. 

perê.  efta,  heft,  hafk. 

xend.  hapte.  {Webet.) 

arm.  aaith,  aeiz. 
iWebet.) 
8 

gr.  okto,  ochtu. 

riMi.  aem. 

(e((.  aa\AXi\. 
\      pain,  o%m  ^  fM«iiN« 
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Noms  de  ûcnubi^. 


9 


kShm.  o«B. 
illwr.  ossam. 
ëekoti'gmeL  oche. 
W€lL  uyth,W3rth,Taith. 
brgt.  eifl,  eix. 
M.  ocht. 
Ut.  octo. 
iial.  Otto. 
ki»p,  ocho. 
port.  oite. 
ind.  aute,  ochto. 
êMHikr,  ascht,  aschtan. 
iChrimm,  3e,  p.  650.) 
per§.  hestf  pescht. 

gr,  ennea. 
rmtê,  dewiaet. 
poln.  dziewiec. 
Bckott-gaeL  naogh. 
wmIL  naw. 
bret,  naou,  nao. 
»>/.  nyi. 
/«#.  norem. 
ital,  nore. 
Aùji.  nuere. 
jporf.  noTe. 
•nd,  enniae. 
perê.  niih. 


10 


Iffi.  deimit. 

Îel».  deiety  dsleaiec. 
ohm.  deset* 
fUjfr.  dessat* 

tehott'gael.  dec,deich, 
ce  sief  ei f  ptut'étre 
formé  de  do-ec , 
deux  foie  cinq  (d'à- 
prei  le  nombre  dee 
doigti). 

wall.  deg. 
bret,  decg,  dec. 
irl.  deic. 
lat.  decem. 
ital.  dîeci. 
hiip.  dieZy  dies. 
j»orl.  dez. 
ind.  desch. 
péri.  deh. 

Toiif  lei  peupht 
êlavei  ne  comptent 
que  juêqu*k  dix  ;  le» 
peupla  germëim 
vont  jutqu'a  domxe. 


11 


gr.  deka,  dega. 
rua.  desiaet. 


ital.  undici. 
rua»  adinnadzat. 
poln.  jedenascîe. 


12 


ital.  dodici. 


nitt.  dwenadiat. 

/olm,  dwanaa  «le. 

ital.  tredici. 

rua.  trinadiaf  êit 
14 

iioL  qaatordicL 
15 

itoL  quindici. 

16 
itaL  seidici. 

17 

ital.  diciaaette. 
18 

ital.  diciaotto. 
19 

ital.  dicianore. 

100 
lat.  centam. 
ital.  cento. 
kiêp.  ciento. 
port,  cento. 
gr.  hekaton. 
poln.  sto. 
wall.  cant,  100,  a 
cercle,  cereemum 
bret.  caat,  100»  a 
cercle,  cerctmm. 
irl.  ceantr. 
cent.  canz. 
ind.  sat  (Trip.) 


T  e  r  b  e  s« 

Grimm  pense  qae  ce  sont  les  verbes  qui  serrent  de  base  à  tou 

autres  mots.  (2e,  p.  5.)  Webiter  partage  cette  opinion:  «Le  rerbe,  di 
est  la  racine  ou  la  souche  d'où  sont  sortis  la  plupart  des  substantàs , 
adjectifs  et  des  autres  espèces  de  mots.  Cette  observation  est  le  résnltat 
toutes  mes  recherches  sur  l'origine  des  langues."  The  verb  m  the  rmdii 
êtockf  from  which  kai  eprung  mott  of  the  nouns ,  adjectiva  and  other  p 
ofipeeeh.  Thii  i$  the  rault  of  ail  my  raearche»  into  the  origin  oflangma 
«Le  présent,"  dit  Orimm  (2e  p.  p.  79),  «est  la  forme  primitiTe  c 

{dus  solide  de  la  racine;  il  en  est  pour  ainsi  dire  le  noyau,  et,  de  to 
es  formes,  c'est  la  dernière  qui  se  décompose*  11  s'est  conservé  beanc 
de  verbes /orff  dans  la  forme  du  présent,  dont  l'usage  a  entièrement  c 
depuis  longtemps  à  celle  du  prétérit.  Quelques  linguistes  sont  d'avis 
c'est  ce  prétérit  des  verbes  qu'il  faut  en  considérer  comme  la  souche 
prement  dite,  mais  Ton  ne  trouve  rien,  du  moins  dans  la  langue  aliénai 
qui  puisse  servir  à  fonder  solidement  cette  opinion.' 

Dans  la  première  partie  de  sa  grammaire,  page  1030,  Cfrimm  donne 
tableau    comparatif    de    verbes    de    la    conjugaison  forte,    dans    tous 
idiomes.  ^)    On  y  compte: 

130  verbes  de  l'ancien  gothique, 

225  de  l'ancien  haut-allemand, 

120  de  l'anglosaion , 

180  de  l'ancien  Scandinave  (islandais), 

265  du  \iaut-a\\eiiiaii^  isiQ^«tk^ 

150  du  néeT\axida\a  m^^^ii^ 
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170  rerbes  du  nouveau  néerlandais, 
160  du  haut-allemand  moderne, 
120  du  fluëdois  moderne, 
110  du  danois  moderne, 
80  de  l'anglais  moderne. 

tl)    Grimm  déiigno  par  Im  dénomiiuitioii  4e  cnn^ugiiison  forte  U  forme  «neienne  et  timple, 

Î|ai  «*egt  coBienrée  pure*  et  iiar  celle  de  cnigaiifeison  faible^  la  forme  qui  a  déjà  toiif- 
ert  quelque  modification,  qni  n*est  pliii  rarine  pure,  et  qu'il  croit  d'une  formation  plnn 
récente  que  la  yiremière ,  par  le  motif  que  la  conjugaison  forte  n'a  qu'une  «eule  forme, 
tandisqne  la  connigaiaon  faible  varie  dam  la  tienne,  et  que  les  mots  étrangers  peuvent 
revêtir  la  seconiie,  nais  non  pas  la  première. 

La  comparaison  du  gothique  arec  le  haut-allemand  moderne  donne  pour 
isultat  que  74  verbes /brff  sont  communs  aux  deux  idiomes.  A  en  juger 
ir  le  nombre  de  verbes  forts  qui  sont  parvenus  Jusqu'à  nous»  le  gothique 
>uvait  bien  en  renfermer  environ  trois  cents.  Le  haut-allemand  moderne 
perdu  plus  de  la  moitié  des  verbes  forti  qu'il  possédait  au  neuvième 
ècle^  et  plus  du  tiers  de  ceux  qu'il  possédait  au  treizième. 

Dans  l'ancien  haut-allemand  les  verbes  qui  ont  l'infinitif  en  an^  sont 
lus  anciens  que  ceux  qui  l'ont  en  en.  L'infinitif  de  l'ancien  gothique  se 
!rmine  partie  en  an^jan^  partie  en  on;  (le  prétérit  a  les  terminaisons  ida^ 
la,  aida^  ta,  V.  aussi  ^ifji^.l  Dans  l'anglosaxon  ce  mode  est  en  an,  on\ 
1  islandais  et  en  suédois  moderne  il  se  termine  par  a,  et  en  danois  par  «. 
Francfort  s.  M.  et  à  plusieurs  endroits  du  midi  de  l'Allemagne  on  em- 
loie  fréquemment  e  pour  en  ;  par  ex  :  hahe  pour  hahen ,  gehe  pour  gehen , 
irc  pour /nAreji ,  etc. 

On  dit  de  même  dans  la  Thuringe,  en  Suisse  et  dans  le  TyroU  huma 
Dur  kommen,  fretta  ^onr  freuen^  etc.  L'emploi  que  font  les  anglais  du 
tôt  to  (xUf  à 5  qui  so  trouve  dans  l'anglais  moderne  vient  vraisemblable- 
lent  de  ce  que  dans  l'idiome  anglosaxon  on  plaçait  ce  mot  devant  plusieurs 
erbes,  comme  cela  a  lieu  encore  pour  xu  dans  le  haut-allemand  moderne, 
•n  dit  dans  ces  deux  langues: 

ich  wûn»chej  zu  euen  angl.  J  mth  to  eat 

Ich  hahe ,  xu  lemen  «  I  hâve  to  leam 

ich  liehej  xu  iprechen  h  I  love  (Hke)  to  ipeak 

Ich  freue  mich,  Sie  zu  iehen      h  l  am  glad  to  *ee  y  ou 

Ich  homme  y  ihn  zu  horen  «  /  corne  to  hear  him^  etc. 

En  hollandais  moderne  on  dit  également  encore  de  nos  jours  :  het  i»  my 
%e  geichenen  (il  m'a  paru)  phrase  dans  laquelle  on  remarquera  que  la  ter- 
linaison  en  est  conservé  dans  le  mot  geichenen,  tandis  que  la  langue  anglaise 
lodeme  rejette  cette  terminaison.  Quelquefois  le  mot  to  s'omet  également 
ans  l'anglais  moderne,  où  l'on  dit  par  ex:  /  muit  go,  il  faut  que  j'aille, 
wiU  wmt,  je  veux  attendre,  /  ihall  give,  je  dois  donner,  etc. 

To  est  quelquefois  dans  l'anglosaxon  une  sillabe  préfixe  qui  répond  aux 
ilUbes  allemandes  ver,  xer,  auf,  er,  hin,  comme  on  le  verra  par  les 
xemples  suivants: 

tobringan,  hinhringen,  (apporter) 
tosettan,  hintetxen,  (placer) 
tofindan,  erfinden,  (inventer) 
tolysan,  aujtoten,  (dissoudre) 
todaelan,  xertheilen,  (diviier) 
toberstan,  xerbenten,  (crever) 
tobrecan,  xerbrechen,  (briser),  etc. 
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Tableau  comparatif  de  plusieurs  rerbes  forts, 

diaprés  Grimm,  Fulda,  Lye,  Webster  et  Tomer. 


I 


Mch  bin,  Je  firû. 

.    AltD.  ih(b>îin,(p)iin. 

Alt  G.  ik  im. 

Ang.  S.  ic  eom  ;  auni 
ic  bco.  (Tunier.) 

■Bngl.  1  am. 

Holl.  ik  ben,  ik  em. 

lal.  ek  em,  eg  er. 

Swed.  jag  aer. 

Dan.  Jeg  er. 

gr,  eimi ,  eim . 

Le  verbe  eim  eit 
régulier  en  grec 
pour  touiei  iet  pet' 
ionnet. 

lat.  (8)um. 

pen,  em ,  am. 

tiirk.  im,  em.  (Trip,) 

bôhm.  gsem. 

poln.  jestem. 

ira//,  (b)uom. 

brei,  me  (a)fO. 
du  bist,  tu  ei. 

AltD.  du  bist,  piflt. 

Alt  G.  thu  is. 

Ang. 8.  thu  art,  thu 
eart,  auni  thu  byst. 
(TurnerJ) 

Engl.  thou  art. 

Iil.  thu  ert. 

Swed.  du  aer. 

Dan.  du  er. 

Holl.  gyzijt,  gy^bent. 
Le  moi  du  qui 
était  anciennement 
en  uiage  dam  le  hoU 
landaitf  en  a  prêt- 
qu'entièrement  dii' 
paru. 

lat,  es. 
rr.  eis. 

whm.  ggy. 

poln,  jestes. 

ira//.  (b)uo8t. 

bret.  te  (a)so. 
er  ist,  t7  eit. 

AltD.    ir  ist,  es  ist. 

Alt  G.  i(s)  ist. 

Ang.  8.  he  ys,  h'is, 
(lat.  ejus),  auin  he 
byth.  (TumerJ) 

Engl.  he  is. 

ImL  hann  er. 
Swed»  han  aer. 


f; 


l 


Dan.  hand  er. 

Holl.  hy  is. 

Nied.  S.  he  is  ;  eut  en-- 

core  uiité  dam  toute 

la  Hene   et  jutqu*a 

Francfort     iur      le 

Mein. 
En  pertan  hy. 

iÂdg,  hiit,   dei  ail. 

p.  S68.) 
gr.  esti. 
iat.  est. 
bohm.  gest. 
poln*  jest. 
ira//,  bu  oes,  sydd. 
bret.  en  (a)80. 
sie  ist,  elle  eit, 
Ang.  S.  scae  yn ,  sae 

is,  se  is. 
Engl.  she  is. 
wir  sind,   nom  iommei. 
AltD.     wir  (b)irum, 

^  ir  (b)irin,  wir  bin. 
Alt  G.  i%'ei(s)  sijum. 
Ang.S.  Me  synd,  auni 

IV e  beoth.  (Turner,) 
Alt  S.  y\i  sunt. 
lal.  we(r)  erum,  Tie(r) 

erum. 
Engl.  we  are. 
Swed.  vi  aère. 
Dan.  Ti  ère. 
Holl.  uy  zijn. 
gr,  esmen. 
lat,  sumus. 
bohm.  gsme. 
poln.  jesteny. 
ira//,  buam. 
bret.  ny  (a)so. 
ihr  seyd,  voui  étei* 
AltD.   ir  bint,  ir  bi- 

rint. 
Alt  G.  ju(s)  sijuth. 
Alt  S.  gi  sunt. 
Ang.  S.    ge  aro ,    ge 

synd,    {Turner,    p. 

462),  ge  beoth. 
Isl.  er  erud. 
Swed.  j  aeren. 
Dan.  j  ère. 
Engl.  you  are,  ye  are. 
Holl.  gy  zijt. 
bôhm.  ^'ftte. 
poln.  \«ftt««e\^. 


wëU.  buac. 
bret.  chuy  (a)0O. 
Imt.  estis. 
gr.  este. 

sie  sind,  iU  êoml, 
AltD.     sie  siat, 

sint,    siu  sint, 

sunt. 
Alt  G.  (eis)  siad. 
Ang.S.    hi  aroot 

sind;^S)aud^hibe 

(Tifmer.) 

71)  On  trouTe  ««ni  « 
irloMJLoii:  tkia  tmtfM 
dotnaa  etc. ,  ceci  mhiI 
lois  (jugeaictti).  (V.  i 
thym)  ;  iynd  «pparl 
plus  an  MxoB  «t  u 
thique,  erm  a«  duui 
kl*UlAndai». 

Selon   Tumer  (tam 

9.  492),    on   tronv*  i 

[et     Manuscrits    ang] 

xons  plusieurs   variai 

par  ex.    pour:    j«   i 

CAJVi  t    COnt  f    MM  ,    #M  1 

et  tu;  au  pluriel:  i 
Sjfmtl,  gymdon.  Mm,  ( 
et  bithon  pour  nom$  i 
m't.  L'ancien  getk 
«0a<,  treif,  we$tem  est 
bablenent ,  d'après 
docteur  Webêttr^  1 
des  latins,  dont  y 
quelle  aurait  été  la 
raytaison,    en  rétaUis 


r; 


le  w:    ero  (w)tM 
(*D)tt ,    t//e    (w)€9t , 
(jwjeitnmii,  vot  fiP/ei 
fV'i  (w)e»unt. 

Dans  Tancien  ntUi 
et    en   fénéral    dans 
anciens  idiomes,  les  ] 
noms  personnels  i  i^,  i 

ordinairement  supprii 

Engl.  they  are. 
Isl.    their  eru,   tb 

erud. 
Swed.  de  aero. 
Dan.  de  ère. 
Holl.  zy  zyn. 

eisi. 
at,  sunt. 
bohm.  gsau. 
poln,  sa. 
bret.  y  (a)so. 
wall.  buant,  jmt 
ich  war,  fétaii. 
I      Alt  G.  ik  M  as. 


lat 
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Ang.  8.  ic'hwaiy  ic 
waes. 

Engl.    I    WBLB. 

HoU.  ik  was. 
Isl*  eg  Tar. 

Swed.  jag  rar. 

Dttn.  jeg  Tar. 
lat,  eram. 

Attp.  era. 

it.  }0  era. 
du  warst,  <v  éiaii, 

Alt  G.  thu  wast,  mifft 
thu  warst.  (Jean  9» 
34.) 

AltD.  da  warst. 

Ang.  8.  thu  were. 
iTumer,  p.  462.) 

ZSngl.  thou  ivast. 

Hou.  g7  ivart. 

lal.  thu  Tarst. 

8wed.  du  rar. 

Dftn.  du  var. 

ii.  tu  en. 

Asfp.  eras. 

2af.  eras. 
er  war,  il  éiaii. 

Alto.  1(8)  ivas. 

AltD.  ir  waLB. 

Ang.  8.    he   waere. 
{fumer,  p.  462.) 

Xhigl.  he  was. 

Holl.  hy  was. 

lal.  hann  Tar. 

flwed.  han  Tar. 

Dftn.  hand  Tar. 

t^.  egli  era. 

lat.  erat. 

Asfp.  era. 
wir  ivaren,  nom  étiom. 

Alto.  wei(8)  wesum. 

Aiig.S*  we  waeron. 
(Tumer,  p.  462.) 

Xkigl.  we  were. 

HoU.  wîj  waren. 

lal.  Tier  Torum. 

Swed.  Tî  Toro. 

Dttn.  Ti  Tare. 

lat.  eramua. 

kiip.  eramofl. 

it.  Ti  eramo. 
ihr  waret,  voim  éiitx. 

Alto.  ju(8)  wesuth. 

Ang.  S.  ge  waeron. 

Engl*  ye  were,  you 
were. 

Holl.  gy  wart. 

lal.  thier  vorud. 

Swed*  j  Toren. 

Dan.  i  Tare. 

ii,  Toi  eraTate« 

lat.  eratis. 

kiêp,  enda. 


aie  waren,  ili  étaient. 

Alto,  eis  wesun. 

Ang.  S.  hi  waeron. 

Engl.  they  were. 

Holl.  zij  waren. 

lal.  thei(r)  voru. 

Swed.  de  voro. 

Dan.  de  Tare. 

lat.  erant. 

hiip.  eran. 

ii.  eglino  erano. 
ich  ^inde ,  je  lie. 

AltG.  binda. 

AltD.  pintu. 

Alt  8.  bindu. 

Ang.  S.  binde. 

Ungl.  bind. 

HoU.  bind. 

lal.  bind. 

Swed.  binder. 

Dan.  binder. 
ich  band ,  Je  liai. 

AltG.  band. 

Alt  S.  band. 

Ang.S.  band. 

Engl.  bound. 

Hou.  bond. 

Swed.  band. 

Dan.  bandt. 

lal.  batt;  vraiiembla- 
blemeni  et  par  er- 
reur pour  bantt;  ou 
bien  le  ion. natal  n 
aurait-il  été  primiti- 
vement étranger  à 
Viêlaniaiê  comme  il 
Pétait  aux  autrei 
idiomei  ancien*? 
wir  banden,  nou$  liàmei. 

Alt  S.  bundum. 

AltG.  bundun. 

lal.  bundum. 

£Bgl.  bound. 

Swed.  bunde,  bundo. 

Daui.  bandt. 
(ge)bunden,  lié. 

Alto.  bundan(8). 

Alt  S.  bundan. 

lal.  bundinn. 

Swed.   bunden,  bun- 
dit). 

Dan»  bunden. 

Engl.  bound. 

HoU.  gebonden. 
ich  bitte ,  je  prie^ 

Alt  G.  bidja. 

AltD.  pittu. 

Alt  S.  biddu. 

Ang.S.  bidde. 

lal.  bidh. 

Engl.  bid. 

HoU.  bid. 


Swed.  beder,  ber. 
Dan*  beder. 
ich  bat ,  je  priai. 
AltG.  bath,  bad. 
AltD.  pat. 
Alt  S.  bad. 

Ang.S.bad,bead,baed. 

Engl.  bade. 

HoU.  baad. 

lal.  badh. 

Swed.  bad. 

Dan.  bad. 
(wir)  baten,    nou»  prià- 
mei. 

AltG.  bedum. 

AltD,  patuni(e8). 

Alt  S.  badun. 

Ang.  S.  baedon. 

lal.  badhum. 

Swed.  b&de. 

Dan.  bade. 
(gejbeten,  prié. 

AltG.  bidan(8). 

AltD.  petaner. 

Alt  S.  bedan. 

Ang.S.  bidden. 

lal.  bedhinn. 

Swed.  baden ,  (bedt). 

Dan.  beden. 
ich  biete,  j'offre. 

AltG.  biuda. 

AltD.  piutu. 

Alt  S.  bindu. 

Ang.S.  beode. 

HoU.  bied. 

lal.  bydh. 

Swed.  biuder. 

Dan.  byder. 
ich  bot,j'o^rtf. 

Alt  G.     bauth. 

AltD.  pot. 

Alt  S.  bod. 

Ang.S.  bead. 

lal.  baudh. 

Swed.  boed. 

Dan.  boed. 

HoU.  bood. 
wir  boten,  noui  offrimet. 

AltG.  budum. 

AltD.  putum(e8). 

Alt  S.  budum. 

Ang.  S.  budon. 

lal.  budhuni. 

Swed.  bude. 

Dan.  boede. 
(ge)boten,  offert. 

Alto.  budan(8). 

AltD.  potan(er). 

Alt  S.  bodan. 

Ang.S.  boden. 

lal.  bodhinxi. 
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I.  buden. 

SoU.  gebooden. 
ich  biege ,  jt  piie. 

Alto.  biun. 

AltD.  piuku. 

Ang.S.  beoge. 

Holl.  buyg. 
ich  bug ,  je  pliai. 

Alto.  baug. 

Any.  S.  bugc,  beah. 

BoU.  boog. 
wir    bogen ,    jioim    pli 
àmei, 

Alt  G.  bugum. 
(ge)bogcn,  plié. 

Alt  G.  bugan(B). 

Holl.  geboogen. 
ich  beisse ,  je  moréi. 

Alt  G.    beîta. 

AltD.  pizu. 

Alt  S.  bitu. 

Engl.  bite. 

Holl.  bit,  byt. 

Isl.  bit. 

8wed.  biter. 

Dan.  bider. 
ich  bi88,^e  mardii. 

Alt  G.  bait. 

AltD.  peiz. 

Alt  S.  bet. 

£ngl.  bit. 

Boll.  beet. 

Iil.  beit. 

Swed.  bet. 

Dan.  bed. 
wir   bissen,     noui   mor- 
dimei, 

Alt  G.  bitum. 

AltD.  pizuiu(e8>. 

Alt  S.  bitun. 

lal.  bitum. 

Sired.  beto. 

Dan.  bede. 

£ngl.  bit. 
(ge)bi88en,  mordu, 

Alt  G.  bitaii(8). 

AltD.  pizan(ei'). 

Alt  S.  bitan. 

Engl.  bitten. 

Isl.  bitinn. 

Swed.  biten,  (bitit). 

Dan.  bedeii. 

Holl.  gebeeteii. 
ich  bla8e  y  je  nouffle. 

Iil.  blae8. 

Holl.  blaaz. 
ich  Mies ,  je  êoufflai, 

lal.  bles. 

HoU.  bliett. 
wir  bliessen,  nou$  touf- 
Jlàmei. 

Ici.  bleauu. 


(ge)bLa8en9  êo^ffU, 

lal.  blasinn. 

Holl.  geblaazen. 
ich  bringe ,  j'apporte, 

Alt  G.  brigga. 

Ang.8.  bringe. 

Engl.  bring. 

HoU.  breng. 

Swed.  bringar. 
ich  hrsichte,  j' apportai. 

Alt  G.  brahU. 

Ang.  S.  brohte. 

Engl.  brought. 

Holl.  bragt,  brugt. 

Sired.  bragte. 
wir  brachteoy  nouê  ap- 
portàmeê. 

Alt  G.  brahtedun. 
(ge)bracht,  apportée 

£ngl.  brought. 

Holl.  gebragt. 

Alt  G.  briggan(8). 

Ang.  S.         brungen , 
broht. 

Engl.  brought. 

Swed.  bragt. 
ich  brèche ,  je  rompi. 

Alt  G.  rga)brika. 

AltD.  prihhu. 

Alt  8.  briku. 

Ang.  S.  brece. 

Engl.  bi*eak. 

lal.  bryt. 

S^ired.  bryter. 

Dan.  bryder,  braekker. 

Holl.  breek. 
ich  brach,  je  rompii, 

Alt  G.  (ga)brak. 

Ang.  S.  bracc. 

Engl.  broke. 

Holl.  brak. 

lal.  braut. 

Swed.  broet. 
wir  brachen,  noui  rom- 
pimei. 

Alt  G.  brekum. 

Ang.  S.  braecon. 

lal.  brutum. 

Swed.  broeto. 

Engl.  broke. 
(ge)brochen,  rompu. 

Alt  G.  brukan(8). 

Ang.  S.  brocen. 

Engl.  broken. 

Holl.  gebrooken. 

lal.  brotinn. 

Swed.  bruten,  brutit. 

Dan.  bioidt,  brokken. 
ich  brenne,ye  brûle. 

Alt  G.  brinua. 

AltD.  prinnu. 

Alt%.  \»î\uuu. 


Ang.  S.  birne. 
Engl.  bum. 
lal.  breon. 
Swed.  brinner^bra 
uer. 
ich  brann ,  je  brâtmi. 
Alt  G.  brmnn. 
AltD.  pran. 
Alt  S.  brann. 
Ang.  8.  bam. 
Engl.  bumt. 
lal.  brann. 
8wed.  bran,  brani 

wir  brannen,  brannt 
novi  bràlàmtê. 

Alt  G.  bruunum. 

AltD.  prunnumtei 

Alt  8.  brunnuB. 

Ang.  8.  burnoo. 

lal.  brunnum. 

Swed.  brun  ne  9  br 
no,  braende. 

Engl.  burned. 

(ge)brannt,  brûlé. 
Alt  G.  brunnan(g). 
AltD.  prunnan(er] 
Alt  S.  brunnan. 
Ang.  S.  bumen. 
lal.  brunnin. 
Engl.  burned. 
Sired.  brunnenybr 

nit. 
Holl.     gebrand,  ▼ 
brand. 

ich  berge ,  je  cacJU. 
Alt  G.  bairga. 
AltD.  pirku. 
Ang.  8.  beorge. 
lal.  bery. 

Engl.  bury,  ealerr 
Holl.  berg. 

ich  barg,  je  cachai. 

Alto.  barg. 

AltD.  parc,  parac 

lal.  bearh. 
uir    bargen,    iieaf   i 
chàmei. 

Alt  G.  baurgum. 

AltD.  purkuBi(ef). 

Ang.  8.  burgon. 
(geb)orgen,  caché. 

Alto.  baurgan(i>. 

AltD.  purluin(eff}. 

Ang.  S.  borgen. 
ich  (ge)biihre,/eii^aai 

Ea^.  I  bear.  ' 
gebar,  j*  enfantai. 

Engl.  bore, 
geboren,  enfanié. 

Engl.  bom. 


Verbes. 
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ich  tragey>  porte,  (F. 
aussi  piu9  &«•  zie- 
hen.) 

Alto,  baîra. 

AltD.  pi  ru. 

Alt  S.  biru. 

Amg,B,  bere. 

Engl.  bear. 

Isl.  ber. 

Swed.  baer. 

Dttn.  baer. 

HoU.  ber. 
ich  trug ,  Je  portai. 

Alt  G.  bar. 

AltD.  par. 

8wed.  bar. 

Dttn.  bar. 

Engl.  bore, 
getragen,  porté. 

Alto.  baaran(8). 

AltD.  porana(er). 

8wed.  buren,  boren, 
burit 

Dan.  baaren. 

XSngl.  born. 
ich  ûkue^  je  fais. 

Amg,S*  do. 

Xkigl.  do. 

Holl.  doe. 
that^^s. 

Ab^.  s.  did. 

Engl.  did. 

Holl.  deed. 
(ge)than ,  fait. 

Ang.S.  done. 

Xhigl.  done. 

HoU.  gedaan. 
ich  denke,ye  pense, 

Ang.S.  thenca. 

£ngl.  think. 
dachte,  pensai. 

Ang.  S.thohte,thuhte. 

Engl.  thought. 
(ge)dacht,  pensé. 

Engl.  thought. 
ich  esse,  je  mange. 

Alto.  ita. 

AltD.  izu. 

Alt  S.  itu. 

Ang.S.  ete. 

lal.  et. 

Sired.  aeter. 

Dan.  aeder. 

Engl.  eat. 

Holl.  eet. 
K^h  afs ,  je  mangeai. 

Alto.  at. 

AltD.  az. 

Alt  S.  at. 

Ang.S.  at,  aet. 

Engl.  ate. 

HolJ.  at 


lal.  at. 

Swed.  &t. 
wir    afsen,    nous   man- 
geâmes. 

Alt  O.     etum  ;    etun , 
iZahn.} 

AltD.  azumCes). 

Alt  S.  atun. 

Ang.S.  actoii. 

Engl.  ate. 

lal.  atum. 

Swed.  âte,  âto. 
(gc)p;es8en,  mangé. 

Alto.  itan(8). 

AltD.  czancer). 

Alt  S.  etan. 

Ang.S.  eten. 

Engl.  eaten. 

Isl.  etinn. 

Swed.  aeten,  &tit. 

Holl.  gegeeten. 

ich    fresse,    je   mange  ^ 
(part,  des  animaux). 
Alto,  frita. 
AltD.  vrizu. 
Ang.S.  frète. 
Holl.  vreet. 
Swed.  fraeter. 

ich  frafs ,  je  mangeai. 

Alto.  frat. 

Swed.  frât. 

Holl.  vrat. 
(gejfiessen ,  mangé. 

Alto,  fntan(s). 

Swed.  fraeten,  fraetit. 

Engl.  fretten,  rongé. 

HoU.  gevreeten. 

ich  fMe,  je  tombe. 

AltD.  vallu. 

Alt  S.  fallu. 

Ang.S.  fealle. 

Engl.  fall. 

Swed.  faller. 

Dan.  falder. 

HoU.  val. 
ich  fiel ,  je  tombai. 

AltD.  vial. 

Alt  S.  fell. 

Ang.S.  feol. 

Engl.   feli. 

HoU.  viel. 

Isl.  felL 

Swed.  foel). 

Dan.  faldt. 

ivtr    fielen,     nous    tom- 
bàmes. 
AltD.  TialumCes). 
Alt  S.  fellun. 
Ang.S.  feolon. 
Isl.  fellum. 
Swed.  foeUe,  foeWo. 


Dan.  faldt. 
Engl.  feU. 
(ge)fBulen,  tombé. 
AltD.   vallaner,   val- 

lan,  villan. 
Alt  S.  fallan. 
Ang.S.  feallen. 
Engl.  fallen. 
HoU.  gevalleu. 
Isl.  faUinn. 
Swed.  fallen,  fallit. 
Dan.  falden. 

ich  fahre,ye  voiture. 
Alto.  fara. 
AltD.  varu. 
Alt  S.  fara. 
Ang.S.  fare. 
Engl.  fare. 
HoU.  var. 
Isl.  fer. 
Swed.  farer. 
u  farer. 


\ 


ich  fuhr ,  je  voiturai. 
Alto.  for. 
Alt  S.  for. 
HoU.  voer. 
Ang.S.  for. 
Isl.  for. 
Swed.  for. 
Dan.  foer. 

(ge)fahren,  voiture. 
Alto.  faraD(s). 
Alt  S.  faran. 
Ang.S.  faren. 
Isl.  farina. 
Swed.  faren,  farit. 
Dan.  faren. 
HoU.  gevaaren. 

ich    fahe,     fange,      je 
prends. 

Alto.  faha. 

AltD.   vahu,  fanka. 

Alt  S.  fahu. 

Ang.S.  fo. 

Isl.  fae. 

HoU.  va,  rang. 

Sired.  far. 

Dan.  faaer. 
ich  fing ,  je  pris. 

AltC.  faifah. 

AltD.  viahe,  fianc. 

HoU.  ving. 

Swed.  fick. 

Dan.  fik. 
(ge)fangen,  pris. 

Alto.  fahan(8). 

AltD.  vah  kan(er),fian- 
kan(er). 

Swed.    f&ngen ,    f&tt^ 

llaa^«  t^'GL^vii. 


\ 
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ich  tinde ,  je  trouve, 

Alt  G.  ftntha. 

AltD.  vindu. 

Alt  8.  findu. 

Ang.  S.    finde. 

Engl.  find. 

lal.  finn. 

Swed.  finner. 

Dan.  finder. 
ich  fand ,  je  trouvai, 

Alt  G.  fanth. 

AltD.  Tant. 

Alt  S.  fand. 

Ang. S.  fand,  fund. 

Engl.  found. 

lal.  fann. 

Swed.  fann. 
(ge)funden,  trouvé, 

Alt  G.  funthanfs). 

AltD.  yundan(er). 

Alt  S.  fundan. 

Engl.  found. 

Iil.  funninn,  fundinn. 

Swed.  funnit. 
ich  fra^e ,  je  demande, 

Alt  G.  fraiha. 

frug ,  je  demandai. 
Alt  G.  frah,  froh. 

(ge)fragt,  demandé. 
Alt  G.  fraihanvs). 

ich  fechte,  je  combate. 

AltD.  vihtu. 

Ang.  S.  feohte. 

Engl.  fight. 

HoU.  vecht. 
ich  focht,  je  combattis. 

Ang.  S.  fuhte. 

Engi.  fought 

Holl.  vocht. 
ich  fliehe ,  je  fuit. 

AltD.   vliuhu. 

Ang.  S.  flohe. 

Engl.  fly. 

ich   floh,    je  fuis   (fu- 
yais), 

AltD.  vloh. 

Ang.  S.   fleah ,  fleoh , 
fleh. 

Engl.   fled. 
(ge)flohen ,  fui. 

AltD.  yfohan(er). 

Ang.  S.  flogen. 

Engl.  flown. 
ich  fliege,  je  vole. 

Alt  G.  vlîuku. 

Ang.  S.  fleoge. 

Engl.  tiy. 

HoU.  vlieg. 

lal.   fiys. 

Bwedm  nyger. 
Ain.  flyger. 


Verbes. 

flog,  je  volai. 

AltD.  y  loue. 

Ang.  S.  fleah. 

lal.  flaug. 

Swed*  floeg. 

Dan.  floeîe. 

Engl.  flew. 

Holl.  Tloog. 
geflogen,  volé. 

AltD.  Ylohan(er). 

Ang.  S.  ylogen. 

Engl.  flown. 

lal.  floginn. 

Swed.  flugen,  flugit 

Dan.  floeien. 

HoU.  gevloogeo. 
ich  fliefl8e,ye  coule. 

AltD.  vliuzu. 

Engl.  flow. 

lal.  flyt. 

Swed.  flyter. 

HoU.  ylied. 
flo88 ,  je  coulai. 

AltD.  tIoz. 

Engl.  flew. 

HoU.  vlood. 

lal.  flaut. 

Swed.  floet 
(ge)flos8eny  coulé. 

AltD.  ylozan(er). 

lal.  flotinn. 

Sired.  fluten. 

Engl.  flown. 

HoU.  geyiooden. 
ich  f ri  ère,  je  gèle, 

AltD.  yriusu. 

Ang.  S.  freose. 

Engl.  freeze. 

lal.  fry8. 

Swed.  fry8er. 

Dan.  fryse. 
fror ,  je  gelai, 

AltD.  yros. 

Ang.  S.  frea8. 

Engl.  froze. 

HoU.  yroor. 

lal.  frau8. 

Swed.  fro8,  froe8. 

Dan.  froe8. 
(ge)froren,  gelé. 

Alt  D.  yroran(er). 

Ang.  S.  froren. 

Engl.  frozen. 

lal.  fro8inn,  foerinn. 

Swed.  fruzen,  fru88eny 
frusit. 

Dan.  frozen. 
Holl.  geyrooren. 
ich  gebe ,  je  donne. 
Alt  G.  giba. 
AltD«  ki\^u. 
I       Alt  S.  ^îlW. 


Ang.  0.  gife. 
Engl.  gÎTe. 
HoU.  gef. 
lal.  gef. 
Swed.  gifrer. 
Dan.  gWer. 
ich  gab ,  je  donàmi. 
AltG.'gab.(ir«MaSi 

AltD.  kap. 
AltS.  ga^ 
Ang.  8.  gaf,  g^af. 
Engl.  gare. 
HoU.  gaf. 
lal.  gaf. 
Swed.  gaf. 
Dan.  gay. 

(ge^geben,  ionni. 

Alt  G.  giban(8)»  ds 
Zahn:  gebun. 

AltD.  kepaner. 

Alt  S.  gebao. 

Ang.  S.  gifen. 

Engl.  giyeo. 

lal.  geflnn. 

Swed.  gifreoy  gaeh 
gifvit. 

Ang.  8.  geat,  gnte 

HoU.  goot. 

Swed   gioety  goet. 

Dan.  goed. 
(ge)g088en,  versé. 

Alt  G.  gutan(8). 

AltD.  kozan(er>. 

AltS.  gotan. 

Ang.  S.  geoten. 

Swed.  gjutit. 

Dan.  given. 

HoU.  gegeeveii. 

ich  gie88e ,  je  verse. 
Alt  G.  giuta. 
AltD.  kiuzu. 
AltS.  giutu. 
Ang.  S.  geote. 
HoU.  giet. 
lal.  gyt. 
Swed.  giuter. 
Dan.  gyder. 

ich  goss ,  je  versai. 
Alt  G.  gaut. 
AltD.  koz. 
AltS.  go  t. 
HoU.  gegooten. 

ich  gehe,  je  vais. 
Alt  G.  gagga. 
AltD.  kanku. 
AltS.  gaogu. 
Ang.  S.  gaege. 
Holl.  gaa. 
lal.  geng. 
\     %v«^  ^\« 


Alto,  tfa^da,  (idd- 

jal. 
AltD.  kianc. 
Iil.  geck. 
Bwad.  gick. 
Dsn.  i^k. 
Holl.  girg. 

Alt  D.  fcBnkan(er). 
Iil.  geiigiiin. 
Swed.   gSnficn.  gS*t- 
D*B.  gangen. 
Ea«l.  gone. 
HaU.  gegan. 
ich  grabe  1  je  ertuu. 
Alto,  gralia,  gnfo. 
AltD.  kra[iu. 
AltB.  grabu. 
Ang.8.  grufe. 

Bwed.  graefver. 
DoD.  j^rayer. 


gTUb 


Alto,  grot,  grob. 


AltD.  kruop. 

Aag.B.  gruf. 

lal.   grof. 

Bwmi.  gnt,  (gracfde). 
(Ee)f;rabeii     rrfuie. 

Alt  G.  mban(8). 

AltD.   krapBn(er). 

Ang.B.  gtafen. 

bl.    grafioD. 

Bwe^.  graefren.gnMf- 
Tit. 
ich  greire ,  ji  taitit. 

Alt  a.  greipa. 

Alt  D.  Vrita. 

AltB.  gripu. 

Ang.S.  gripp. 
I         Engl,  gripe. 
I        HoU.   grip. 

Ul.  grip. 

Swed.  griper. 

D«a.  griber. 
gli  ff,  je  ta  il  II ,  (tu  I  Jii  ja  >' i  ) . 

Alto,    craip. 

AltD.  kreir. 

AltB.  grep. 

ABS.B.  grap. 

HoU.  grée  p. 

bl.  «eip. 

Bwed.  grep. 

Daa.  greb. 
fgEÎgriffen,  taiti. 

Alto.  £ripan(4>. 

AltD,  krifonCer). 

Alt  S.  gripaa. 

Ang.B.  gripen. 

HoU.  gvgreepen. 


Verbes. 

lal.  griplnn. 

Bwed.  gripen,  gripit. 

Dan.  grlben. 
ich  gelte,  je  vaux. 

Alto,  gilda. 

AltD.  kiltu. 

Aug.S.  gitde. 

lal.  geld. 
galt,  je  valut. 

Alto.  gald. 

Bwed.  gald. 
(gc)gi>1tFn,  ealv. 

Alto.  gn]dan(a). 

Bwed.  gulden. 
ich  halte,  ;e  lieiu. 

Alto,  halda. 

AltD.  haltu. 

AltBt  haldu. 

Aag.S.  healde. 

Eugl,  hold. 

bl.  held. 

8w«d.  hSlIer. 

D*a.  holder. 
ich  liieit    je  lint. 

AltD.  hialt 

Alt  S.  licld 

Ang.S.  Iit^old. 

Engl.  held. 

HoU.  hielil. 

bl.  hclt. 

Bwed.  ho  ri  t. 

D>n.   hulilt. 
(ge)halten,  tenu. 

AltD.  haltan(er). 

Alt  S.  haldan. 

Ang,  B.  hciililen. 

Eogl.  holden. 

lal.  baldinn. 

Swed.  hîiller,  hillil. 

D>n.  hulilen. 
ich  hebe    (auf)  i  j*  ra- 

Alt  O.  haQa. 

AltD.  heffu. 

AltB.  hebbju. 

Ang.B.   hebbe. 

bl.  hef. 

B-wmd,   hoefrer. 

Engl.   heare. 
ich  hub.j'e  ramauai. 

Alto.  haf. 

AltD.  huop. 

AltB.  hof. 

bl.  hof. 

Swed.  hor. 

Engl.  hove. 
(ge)hoben ,  ramant. 

Alto,  haran(s). 

AltD.  hapBD<cr). 

AltB.  haban. 

bl.  hafiDn. 


9wtA.  baefren,  hacf- 
Tit, 

Engl.  htaveo ,  ho*en. 
îrh  habe  ,  j'ai. 

Engl.  ha*e. 

HoU.  heb. 

Swed.  hafver,  har. 
hatte,  j'eut. 

Engl.  had. 

HoU.  had. 

Bwed.  hade. 
gehabt,  ta. 

Engl,  had. 

Holl.  gehad. 

Swed.  haft,  hafd. 
ich  helfe,  j'aiét. 

Alto,  hilpa. 

AltD.  hiifu. 

Alt  B.   hiipn. 

Ang.S.  hi^lpe. 

Engl.  hrtp. 

HoU.  iielp. 

Swed.  hiaelper. 

Dan.  hiapiper. 
half.  j'aidai. 

Alto.  halp. 

AltD.  haïr. 

AltS.  hatp. 

Ang.S.  hcalp,  hnipe. 

Holl.  hielp,  halp. 

Swed.  bal  p. 
(ge)holfen ,  aidr. 

Alto.   1lulpBD(ll). 

AltD.  holfon(er). 
AltS.  holpan. 
Ang.S.  hoipen. 
Swed.   hiilpi'n,  hulpit, 

hj.-lpt. 

Engl,   helped. 

HoU.  gehulpen. 
ich  hange,  je  penii. 

AltD.  hanku,  haha. 

AltB.  hahu. 

Ang.B.  hu. 

Engl.  hang. 

HoU.  hang. 

bl.  hangi. 

Bwed.  haengCT. 

Dnn.  haenger. 
hing,  je  ptnii*. 

AltD.  hianc. 

Ang.B.  heng. 

Engl.   hung,  hang. 

Holl.  hing,  Hong. 

lal    licck. 

Swed.  hungc. 

Dan.  hang. 
(ge)hangen,  pendu. 

AltD.  hankanCer). 

«w«4..Vu.'n^'6n.>SKvéA- 
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ieh  kann ,  jt  ftri». 
Bwed.  kan. 

HoU.  kM. 
konntp ,  je  pai- 

Sw«d.  cund«. 

Engl.  could. 

HoU.  konde. 
Heknnnt,  ]iir. 

8wed.  kuDDat. 

Engl.   could. 
(ich)  liège,  J*  mi*  com- 


H«n.  lu. 


Alt  S.  liggu. 
Ang.  S.  liegv. 
1.1.  \\K%. 
Bwed.  iigg«r- 
DMt.  ligger. 
Cngl.  lay ,  lie. 
Ich  lagi^f/Wi  cmri/. 
Alto.  lag. 
AHD.  lac. 
HoU.  lae. 
Bw«d.  lug. 

(ge)l(gen  ,  canvhi. 

Alto.  ligan{.). 

AltD.  trkanfcr). 

Bwcd.  Ugen,  légat. 

D*o.  liggen. 
ich  liige,  i>  neiM. 

Alto,  fiuga. 

AltD.  liuka. 

Ang.  S.  leoge. 

M.  Ijg. 

Bwed.  I  loger. 

Dm.  lyger. 

HoU.  lieg. 

EoBl-  lie. 
log,  je  mcntU. 

Alt  G.   iBUg. 

HoU.  loog. 

Swed.  loeg. 

(ge)logeii ,  mtnti. 

Alt  G,  lugan(s)- 

■wed.  lugen,  Ijugit. 

D*ti.  loejen. 
ich     lèse     (zniammen), 
j'autmhlr. 

Alt  G.  liia. 

AltD.  Ii(u. 

Ang.  S.  leiie. 

Holl.  1ee>. 

bl.  Un. 

8wed.  Iae«er. 

Engl.  IcaiiF. 
ich  \aa,  j'autmblmi. 

Alt  a.  \v>. 


(ge)l(iien ,  «Mmttr. 
AltG.  Iiun[ii),  iiunt 

Zah*  :  lesuD). 
■we4.  laeiieii ,  leten  , 

boU    ixrleezen. 
icb  laiiiic,j(  iBiiie. 
Alto.  leu. 
AllD.  lazu. 
AltB.  Utu,  late. 

Iil.  lai't. 

Bwed.    5ter. 

Bmn.  lader. 

Engl.   let. 

HoU.  lat,  laat. 
liciR,  jt  laitiai. 

Alt  G.  lailot. 

Alt  D.  lias. 

Alt  S.  let. 

Ang.B.  Ut. 

Engl.  let. 

Hall,  liet. 

Swed.  laei. 

Dan.   loed. 
fge)laiiiien  ,  laiui. 

Alt  a.  letanf*}. 

Alt  D.  lazBD(er). 

AltB.  latan. 

Ang.  8.   Iikeien. 

Swed.   iSlen,  Util. 


Ang.  B.  hiade. 

Bngl.  lade,  load. 

1*1.  hiedh. 
]ii<l ,  je  chai^rai. 

Altn.  hluM. 

Ang  8.  Iilud. 
geladen ,  ehargé. 

AHD.  hlalan(er). 

Ang.B.  hiaeden. 

Engl.  laden,  loaden. 
ich  lâche,  jt  rit. 

AltG.  hlahja. 

AltD.  hlahhjv. 

Alt  S.  htahu. 

Ang.    8,         hte«hhe, 
blihhe. 

HoU.  lach. 

Swed.  1er. 

Dan.  1er. 
iBchte ,  jt  rit ,  {riait). 

Alto.  hloh. 

AltB.  hlog. 

Ang.B,  hloh. 

HoU.  loeg. 

Bw«d.    iQR. 

\      Dan.  \o«. 


(ge)lMht,  r». 

Alto.  hlsbBBfa). 

AltB.   hiagao. 

Ang.  S.  hlaegMO 

Swed.    ledt. 

BoU,  gelachgw- 
ich   laufe,    ^riafi. 


AltB.  hlopn. 
Ang.  S.  hlMM. 
bl.  hieyp. 
Swed.  locper. 
D«o.  locber. 
HoU,  loo]!- 
Ilef ,  jt  eomnu, 
Alt  O.  hlop,   (Za 

p.   35).       Grim 

hiaihiaup. 
AKD.   hlikf. 
AltB.  hliop. 
Ang.d.  hleop. 
bl.  hliop. 
Bwed.  lopp. 

HoU.  liep. 

<ge>laufen ,  caum. 

Alto.  hlaupu(i) 

AltD.  hloaru(a 

AltS.  hloMn. 

Ang.  8.    hlRapea. 

bl.    hlaiipinn. 

Bwed.   luïpen,  h] 

Dan.  loeben. 

HoU.  geloopen. 
ich  (Ter)llere,   h  mt 

Alto.  (fr«)  liutt 

AltD.  liuAU. 

Alt  S.  (far)  lian. 

Ang.  8.  leoie. 

Engl.   looiie. 

HoU.  Terlles. 
(Ter>lor,j«  ptriiê. 

Alto.  (rn)iBU«. 

AltD.  lo*. 

AltB.  loa. 

Engl.  loat. 

HoB.  Terloor. 
(Ter)loren,  ftriu. 

Alt  O.  liiaan(B). 

AltD.  loranfer). 

AltB.  loran. 

HoU.  Terlooren. 
ich  schlieMa,  jcftr 

Alt  G.  (ga)loka. 

Engl.  lock. 

BoU.  luyk. 
•chlosa ,  jt  ferWM. 

AltO>  (g«)Unk. 


{ge)tch\osten,  fermé. 

Alto.  (ga)îuksn[B). 

HoU.  gelookcn. 
îch  mag,  je  vevjc. 

Hngi.  may. 

Holl.  mag. 
mochie,j'e  vpiUk*, 

Engl.  mtght. 

HoU.  mogt. 
ich  (çe)nese  ,  je  guMi. 

Alto.  gatiUa. 

Holl.  genees. 
^enas ,  je  guérit. 

Alt  G.  ganaa. 

BoU.  genu. 
genuFit,  gniri. 

Alto,  ganfann,  (tfcHi 
Zaiii.*  gannun). 

HoU.  geneezen. 
ich  nehme,  j'e  prcMfi. 

Alt  G.  nimB. 

AltD.  ni  mu. 

Ang.  8.  nime. 
BoU.   neem. 

Aog.  S.  nam. 

Alto.    nam. 

HoU.  oam. 
ich  kieiM,  kâhre,  «Ihle, 
j'élù. 

Alto.  kivM. 

AltD.  cfaluan. 

AltS.  kiaau. 

Aag.8.  reoHe. 

Eagl,  choose. 

bl.  kys. 

!»■■■  kyser. 
ku«i,  k«hr, /^Am. 

Alt  a.  kana. 

AltD.  choi. 

Alt  8.  koB. 

Ang.  8.  tea». 

Engl,  rhooar. 

HoU.  kooa. 

tal.  kaoa. 

D«a.  kioea. 
(fe)kiuen,        gekohren, 

ilH. 

Alto.  kuian(i>, 
AltD.  choran[er). 
Alt  8.  koran. 
Ang.  S.  'Corcn,  coien. 
Enal.  chDOsen. 
BoU.  gekbozen. 
lal.  koainn,  kerinn. 
0«D.  kyien. 
Ich  kaufe,  i''acAr((. 
Alto,  bugja. 
Ang.  8.  buya. 


Veibes. 

klfT,  fëektlMM. 

Alto,  bauhta. 

Ang.  8.  bohta. 

Engl.  bouçlit. 
ich  komme,  le  n'eni. 

Alto,  riwîma. 

AltD.  quimu. 

Alt  8.  coma. 

Ang.S.  cume. 

Engl.  cmie. 

Bwed.  komm^r. 

Dui.  kommer. 

HoU.  ko  m. 
kam ,  je  vini. 

Alto.  qwam. 

AltD.  quam. 

Ang;.  8.  ruiti .  com. 

EnBl.  came. 

lal.  i]vam,  kom. 

Swed.  kum. 

Dmi.  kam. 

HoU.  quun. 
(gP)knmmen     venu. 

Alto.  qwaman(B). 

AltD.  qiiotnBn(er). 

AltB.  cumftn,  canad. 

Ang.  8,  cumen. 

SagU  comr. 

lal.  qroRiinn,  kominn. 

Bircd.  konmen,  kom- 
■il. 

Dan.  kummen. 

HoU.  gekomen. 
ich    rSche,    Terfolge,  jâ 
veagt,  DsuriiiH. 

Alto,  wrika. 

AltD.  rihhu. 

Aag.8.  lïi-ecp. 
roch ,  j«  veagemi. 

Alto.  wrak. 
CgOrochMi,  nengi. 

Alto.  nrikan(B). 
ich    rfite,    je    eaii    h 

AltD.  ritu. 
Ang.B.  ride. 
Ibigl.  ride. 
lal.  ridh. 
8ved.   rider. 
Dan.  rider. 
Holl.  ryd,  Hd. 
ritt,  j'allai  h  ckrval. 
AltD.  reit. 
lal.  reidh. 
8vcd.  red. 

Engl.  rode. 
Holl.  rééd. 
(ge)rittrn ,  allé  k  eltvmt. 
AltD.  ritu(eT). 
Isl.  ridhiBn. 
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Swed.  riden,  rldlL 

D*n.  riden. 

Engl.  ridden,  roda. 

HoU.  gereeden, 
ich  rinne ,  Je  coule. 

Alto.  nnna. 

AltD.  rinno. 

Alt  8.  rinnii. 

Ang.  8.  irne. 

Engl.  ran. 

lal.  renn. 

8w«d.  rinner. 

Dan.  rinder. 
rann,  je  eoulmi. 

Alto.  rann. 

AltD.  ran. 

Alt  8.  rann. 

Ang.  8.  aro. 

lal.   rann. 

Engl.  ran. 
{ge)ronnen,        genuint, 

Alt  O.  runnBn(a). 
AltD.  runnanicr). 
Alt  8.  runnaa. 
Ang.  8.  urnen. 
Engl.  ran. 
I«l.  runninn. 
ich  aehe,  je  voit. 
Alto,  aaihwa. 
AltD.  siha. 
Alt  S.  aiha. 


Swed.  ailg. 

HoU.  zag. 
(ge)aehen ,  «h. 

Alto,  aaihwan. 

AltD.  aehanCer). 

Engl.  aeen. 

Sw«d.  aedt,  aedd. 

S>Mï.  aen. 

HoU.  gexien. 
ich  aage,  je  dii. 

Engl.  aay. 
HoU.  zeg. 
aarte ,  jt  Ai. 
Swed,  aadr. 
Engl.  aald. 
HoU,  cevd. 
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Engl.  Mid. 
Holl.  gczejd,  g««çd. 
ich  iijtze,  j»  mit  attu. 
Alto.  Bita. 
AltD.  iiizu. 
AltB.  •Iltu. 
Ang.  S.  litte. 


Du.  lidder. 
HoU.    zil. 
•••t ,  jt  fut  atiii. 
Alto.  lat. 
Alt  D.  sas. 
Alt  S.  Mt. 
Aog.  S.  laet. 
Engl.  late. 


bl. 


sait. 


Dui.  Rad. 

HoU,  sat. 
(ge^iieMen ,  attit. 

Alt  a.  i<itan(st. 

AltD.  ■ezan(er). 

AltB.  setan. 

Ans.S.  titt«n. 

lal.  Brtinn. 

■w«d>  aeten ,  suttf n , 
«utit. 

Dui.  sidilpn. 

Holl.  gezeeten. 
ieh  sicdc,  jt  hâta. 

Sari,  née  th. 

Hau<  zieil. 
aott,  jt  bouillit. 

Eogl.  aod. 

Hall,  zoud. 
geNOtteo ,  bouilli. 

Eagl.  aodden. 

BoU,  gezooden. 
ich  Kiaf^e,je  cAoute. 

Alt  G.  siggwa. 

Alt  O.  ainku. 

AltB.  lingu. 

Ang.B.  Binge. 

Enel.  Biag. 

bl.  «ng,  Bj-ng. 

Swed.  siunger. 

Dan.  Bj-ngn. 

Holl.  zing. 
sang,  y«  rhanlai. 

Alt  a.  Bdggw. 

AltD.  Banc. 

Alt  8.  BBng. 

Ang.  8,  Mng. 

Etigl.  *ang. 

Holl,  ZDng. 

IbI-  Eaog,  «aung. 

Bwed.    iiaiig,   aocng, 
■joeny. 


AltD.  luniu 
Alt  S.  aongaD. 
Ang.S.  Biingen. 
Iil.   simginn. 
Eagl,  aung. 
Holl.  geaungao. 
Sw«d.  sung^h.ajnngit 


EDgL    i^lnk. 
bl.     «K*!'].. 
Swed.  liunker. 
D«n.  synker. 
Holl.  zink. 
aank ,  f  enfonçai. 
Alt  Q.  Baggw. 
AltD.  Banh. 
BoU.  zonk. 
Bngl.  Bank. 
8ve4.  aank,  sjnenk. 

(gelsiKlkpil     rnfuncê. 

Alta.  BUggwaniai. 
Alt    D.      «unhan(er), 

Swed.  !iuDkcn,BJunkit. 
Engl    siKik 

Alto,  skiipa.gaakapa. 
AltD.  tkaTu. 
AltB.  Bkapu. 
Ang;.B>  acape. 
Bogl.  shape. 
Swed.  akapcr. 

Holl.  schep. 
srhuf,  jt  créai. 
Alt  G.  Bkop ,  gaakop. 
AltD.  «kuiif. 

Ang   S.    sriip. 

Swed.  «kop. 
Holl.  acliiep. 
(ge)«<:haffen,  erSt. 
Alt  G.  akapa[i(B>. 
AltD.  Rkafan(eT)> 
Ang.  B.  acapen, 
t-l    Aa,>l,ni. 
Swed.  nkapen,  iikapit. 
Holl.   gFKrhupen. 

kh  Hchero,  je  tonit. 

Engl.  ah  car. 

BoU.  arherr. 
schor,  jt  toniit. 

Engl.  shure. 

HoU.  srhour. 
geachoren,  lonin. 


ich  «clieiDe,  j*  fmn 

Alta.  «kein*. 

AltD.  aelna. 

AltB.  akinn. 

Ang.  S.   BCiM. 

Eogl.  ahine. 

bl.  akin. 

Swed.  skiner. 

Dan.  akiner. 

HoU.  achin. 
achien ,  jt  pmr¥i, 

Alta.  akain. 

AltD.  aceln. 

AltB.  aken. 

Ang.  B.  acean. 

Engl.  ahone. 

bl.  akein. 

Swed,   iiki^n. 

Boll.  acheen. 
fge)sohicnen,  paru. 
Alta.  akln<ii>(a}. 
AltD.  acinanCerJ. 
AUB.  akinu. 
Ang.fl.  aclneo. 
bl.  akiDinn. 
Swed.  akînen,  ak' 

irh  srhlafe,  Je  'ara. 

Alt  G.  Blppa. 

AltD,  stafu. 

AltS.  slapu. 

Ang,  8.  slai^pe. 

Engl.  sieep. 

Hoo.  !<lap,  alaap. 
achlief,  jt  iormtii. 

Alta.  aaixUp. 


Ang.  B.  aleit. 

Eogl.  alept. 

Boll.  allep. 
(geiïoiilafMi    Jorni. 

Alt  a.  al«paB(a>. 

AltD.  atafanCer), 

AltS.  alapan. 

Ang.  8.  alaepea. 

HoU.  gealaapm. 
ich  Bchlage,  jt  ioM. 

Alta,  alaha.        . 

AltD.  aUhu. 

Alt  8.  alahu. 

Ang.  S.  jtvaliF. 

Engl,  slay. 

bl.  alae. 

Swed.  alXr. 

Daa.  alaae. 

HoU,  lia,  alaâ. 
ichlug,  jt  baltii, 

Alt  O.  aloh. 
aitD.  alnoh. 


Verbe». 


523 


Ab^.S.  slohy  ilog. 

Eb^I-  slew. 

flired.  slog. 

Dttn.  slog. 

Holl.  flloeg. 
(ge)schlagen ,   (er)8chla- 
gen,  bmthtt  tué, 

Alt  G.  slahanCs). 

AltD.  8lagan(er). 

Alt  S.  slagan. 

Amg,S,  fllagen. 

Jêikglm  slaÎD. 

Swed.  slagen,  slaget, 
fllagit. 

Dan.  fllaaen. 

HoU.  geslagen. 
ich  sfte ,  je  fènae. 

AmgmBm  leo. 

Xkigl.    80W. 

t&ete,  je  i estât. 
Aiig.S.  seah. 


l.   8CW. 

gesftety  iemé» 

Ab^.B.  sugon. 

Engl*  sown. 
ich  sage,    fuhre  an,  je 
dii  y  je  cite, 

Alt  O.  qwitha. 

AltD.  quida. 

Swed.  qvaeder,  (sae- 
ger,  saejer). 

Jênglm  quoth. 
ich  sagte,  je  dii. 

Alto,  qwath. 

Alt  D.  quat. 

Bwed.  qvad,  (sade). 
gesagt,  dii. 

Alt  G.  qwithan. 

Alt  D.  quetan(er). 

Swed.  qraeden,  qrae- 
dit,  (sagt,  saéd). 
ich  8peie»/e  eracke. 

Alt  G.  speiwa. 

AltD.  spîwu. 

Alt  8.  spitvu. 

Ang.S.  spiwe. 
spie,  je  crmckai. 

Ait  G.  spaiiv. 

AltD.  speiy  spe. 

Alt  8.  spe. 

Ang.S.  spaw. 
(S^)"pîen,  craché. 

Alto.  8piMran(8). 

AltD.  8piwan(er). 

Alt  S.  spiwan. 

Alig.S.  spi^ren. 
ich  8pinne ,  je  file. 

Alto,  spinna. 

AltD.  spinno. 

Ang.S.  spînne. 

Engl.  spin. 

HoU.  spin. 


Isl.  spinn. 
Swed.  spinnar. 
Dan.  spinder. 
Bpann ,  je  filai. 
Alt  G.   8pann. 
AltD.  span. 
Ang.  S.  span. 
Engl.  span. 

Holl.  spon. 
Isl.  spann. 
(ge)8ponnen ,  filé. 

Alto.  8punnan(8). 
AltD.  8punnan(er). 

Ang.S.  Bpunnen. 

Engl.  spun. 

Holl.  gesponnen. 

Isl.  spunninn. 

Sired.  spunnit. 
ich  stehe ,  je  iuis  debout. 

Alto,  standa. 

AltD.  stantu. 

Alt  S.  standu. 

Ang.S.  stande. 

Engl.  stand. 

HoU.  staa. 

Isl.  stend. 

Sired.  star. 

Dan.  staae. 
ich  stand,  je  fui  debout. 

AltG.  stoth. 

Alt  8.  stod. 

Ang.S.  stod. 

Engl.  stood. 

HoU.  stond. 

Isl.  stodh. 

Swed.  stod. 

Dan.  stod. 
(ge)standen,  été  debout, 

AltG.  8tandan(8). 

Alt  8.  standan. 

Ang.  8.  standen. 

Isl.  stadhinn. 

Swed.  stânden,  stftdd, 
stâdt 

Dan.  standen. 

HoU.  gestaan. 
steîgen,  monter. 

^tO.  steiga. 

AltD.  stiku. 

Alt  S.  stigu. 

Ang.S.  stige. 

HoU.  stig. 

Isl.  stig. 

Swed.  stiger. 

Dan.  stiger. 
stieg,  je  montai. 

^tO.  staig. 

Ang.  8.    stag,   stah, 
stih. 

Holl.  steeg. 

Swed.  steg. 

Dan.  steg. 


(ge)stiegen,  monté, 
AltG.  stigan(s). 
Swed.  stigen. 
Dan.  stigen. 
HoU.  gesteegen. 

ich  stehle ,  je  vole, 
AltG.  stila. 
AltD.  stilu. 
Ait  S.  stilu. 
Ang.S.  stèle. 
Engl.  steal. 
HoU.  Steel. 
Isl.  stil. 
Swed.  stiaeler. 
i.  stiaeler. 


\ 


stahl ,  je  volai. 
Alto.  stal. 
AltD.  stal. 
Engl.  stole. 
Swed.  stal. 
Holl-  stal. 
Dan.  stial. 

(ge)stuhlen,  volé. 
AltG.  stulan(R). 
AltD.  stolan(er). 
Swed.  stulen,  stolen, 

stulit. 
Dan.  stiaalen. 
Engl.  stolen. 
HoU.  gestolen. 

ich  stinke,  je  pue, 

AltD.  stinhu. 

Ang.  S.  stince. 

Engl.  stink. 

HoU.  stink. 
stank ,  je  puai. 

AltD.  stank. 

Engl.  stank. 

HoU.  stonk. 

(ge)stunken,  pué, 
AltD.  stunhan(er). 
Engl.  stunk. 
HoU.  gestonken. 

ich  schwelle  (auf),yVii/7f . 
AltG.  swilta. 
AltD.  suillu. 
Alt  S.  suiltu. 
Ang.S.  swelle. 
Engl.  swell. 
HoU.  zwel. 
Isl.  swell. 

Sired.  svaeltar,/'  ai 
faim,     de    svaelta, 
avoir  faim. 

schwoU ,  j*enflai. 
AltD.  suai. 
Ang.S.  sweall. 
Engl.  swoU. 
HoU.  zi^'oL 


\ 
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(ge)8chwolLeDy  tidlé. 

Alt  D.     8uouaii(er), 
kasuollen. 

Ang.  S.  swollen. 

Engl.  flwoUen. 

Swed.  svullen. 

Holl.  gezwollen. 
ich  schwiininey  yc  nagt, 

ÀltD.  fluimmu. 

Engl.  swim. 

Holl.  zwem. 

8wed.  simmar. 
schivamm ,  jt  nageai, 

AltD.  suam. 

Engl.  swam. 

Swed.  samin  (simma- 

.  de.) 
(ge)8chi%ommeny  nagé. 

Engl.  swam. 

Swed.  Buminen,  sim- 
mat,  summit. 
ich  schwdre,  Je  Jure, 

Alt  G.  swara. 

AltD.  suerîu. 

Ang.  S.  swerige. 

Engl.  8wear. 

HoU.  zweer. 

Ici.  swer. 

Swed.  STaeijar. 

Dan.  Bvaerger. 
schwur,  je  jurai. 

Alt  G.  swor. 

AltD.  suor. 

Ang.  S.  swor. 

Engl.  swore. 

Holl.  zwoor,  zwoer. 

Isl.  sor. 

Swed.  swor. 

Dan.  swoer,  soer.  ^ 
(ge)8chworen ,  juré. 

Alt  G.  8waran(8). 

AltD.  8uaran(er). 

Ang.  S.  sworeD. 

Engl.  sworen. 

lal.  swarinn. 

Sired.  svuren ,  svurit. 

Dan.  SToren. 

Holl.  gezwooren. 
ich   schwinge,  je  bran- 
dis, 

Alt  S.  suingu. 

Ang.  S.  swinge. 

Engl.  swing, 
schwaiig,    schwung,    je 
brandit. 

Engl.  swaiig. 
ich  spiinge,/e  gaute, 

Alt  S.  springu. 

Ang.  S.  springe. 

Engl.  s p ring, 
sprang,  je  tautai, 

Engl.  sprung. 


ich  schiesse ,  jt  Imnea, 
Ang.  S.  sceote. 
Engl.  shoot. 
Swed.  skiutar. 
Dan.  skyder. 
schoss ,  je  lançai, 
Engl.  shot. 
Swed.  skoet;  skjutit, 
lancé. 
ich  treihe ,  je  ckasie, 
Alt  G.  dreiba. 
AltD.  tri  pu,  dripu. 
Alt  S.  dnbu. 
Ang.  S.  drife. 
Engl.  drire. 
HoU.  drif. 
Ul.  drif. 
Swed.  drifrar. 
Dan.  driver, 
trieb,  je  chassai, 
Alt  G.  draif,  draib. 
Alt  D.  treip. 
Alt  S.  dref. 
Ang.  S.  draf. 
Engl.  drove. 
Holl.  dreef. 
Isl.  dreif. 
Swed.  dref. 
Dan.  drev. 
(ge)trieben,  chassé, 
Alt  G.  driban(s),  (jians 

Zahn:  drebun.) 
AltD.  tripan(er). 
Alt  S.  driban. 
Ang.  S.  drifen. 
Engl.  driven. 
Holl.  gedreeven. 
Isl.  drifinn. 
Swed.  drifTen,  drif?it 
Dan.  dreren. 
ich    trete,    je   pose    le 
pied  y  Je  marche, 
Alt  G.  truda. 
AltD.  tritu. 
Ang.  S.  trede. 
Engl.  tread. 
Holl.  treed. 
lal.  tredh. 
Dan.  traede. 
trat ,  je  posai  le  pied, 
Alt  G.  trath. 
AltD.  trat. 
Engl.  trod. 
Holl.  trad. 
(ge)treten ,  posé  le  pied. 
Alt  G.  trudan(s). 
AltD.  tretaii(er). 
Engl.  treaden,   trod- 

den. 
Holl.  getreeden. 
ich  tnnke,ye  bois, 
Alt  G.  driggka. 


AltD.  Mnlia. 
Alt  S.  drinkn. 
Ang.  S.  driace. 
Engl.  drink. 
HolL  drink. 
Isl.  d  récit. 
Swed.  dricker. 
Dan.   drikker. 
trank,  ic  buê. 
Alto,  draggk. 
AltD.  Iran  h. 
Ang.  S.  dranc. 
Engl.  drank. 
Holl.  dronk. 
Isl.  drack. 
Swed.  drack. 
Dan.  drak. 

(ge)trunken,  bu, 
Alt  G.  drogkaii(8)i 
AltD.  trunhan(ef] 
Ang.  S.  druncea. 
Engl.  drunk;  dmal 

ivre, 
Isl.  drackinn. 
Swed.  druckioydnb 
Dan.  drakken. 
BoU.  gedronkea. 

ich  ziehe  (trage),  Jt 
(porte), 

AltD.  truka. 

Alt  S.  dragu. 

Ang.  S. ,  drage. 

Engl.    draw;  an 
je  traîne, 

Holl.  draag:, />f«t 
trek ,  Je  tire. 

Swed.  aragar. 

Dan.  draeer. 

Alto,  tiuha. 

lat.  traho ,  je  tire, 
zog.  Je  tirai. 

Alto.  tauh. 

Ang.  S.  teoh,  teo 

Engl.  drew. 

Holl.  droeg,  Jt 
tai;  troek,  je  t 

Swed.  drog. 

Dan.  drog. 

gf  zogen,  (eetragen), 
Swed.  dragen  y  dn 
Dan.  drageo. 
Engl.  drawn. 
Holl.  gedraagen  y 
té;  getrokken, 

ich     wachse,    Jt    i 
(grandis). 
Alto,  ivahsja. 
AltD.  wahsa. 
Ang.  S.  weaxe. 
Altengl.  wax. 
HoU.  waa. 


Iil.  wex. 
8wed.  waexar. 

wuchfl ,  je  cru», 

Alt  G.  >voh9. 

AltD.  woohz. 

Ang.S.  vox. 

Holl.  ivies. 

!■!•  ox. 

Swed.  yaexte. 
(ge)wachseii,  crû. 

Alt  G.  wahsanCs) 

AltD.  ivah8an(eO. 

Ang.S.  Mreaxen. 

lal.  waxinn. 

Bwed.  Tuxen,  ruxit. 
ich  wasche  >  je  Imve. 

AltD.  wasku,  (ffauft 
duahu). 

Alto,  (twaha.) 

Ang.  S.  ivasce. 

Engl.  wash. 

Holl.  wasch. 
wusch ,  je  lavai. 

AltD.  ivaosCf  (««fff 
daoh). 

Alt  G.  (twoh.) 

Aii|f.8.  woscyweohs. 

Siigl*  washed. 

Holl.  wiesch. 
(ge)wach8en,  lavé. 

Alt  D.     waskanCer), 
atfsit  duae;an(er). 

Alt  G.  twahan(8). 

Ang.  S.  ivaescen. 

Holl.  gewasschen. 


Verbes. 

ich  walte,  je  dùpoie. 
Alt  G.  ivalda. 
AltD.  ivaltu. 
Alt  S.  Avaldu. 
Ang.  S.  wealde. 
Engl.  ^«eald. 
IbI.  veld. 

waltete,  di»posaû 
Alt  G.  vaiwald. 
AltD.  ivialt. 
Alt  S.  weld. 
Ang.  S.  weold. 

(ge)  waltet ,      gewalten , 
dispoié. 
Alt  G.  waldan(8). 
AltD.  waUan(er). 
Alt  S.  waldan. 
Ang.  8.  wealden. 

ich  webe,  je  tu  te. 
Alto.  vipu. 
Ang.  S.  vefe. . 
Engl.  iveave. 
Holl.  wef. 
1>1*  Tcf,  vefa. 
Swed.  raefyar. 
Dnn.  raever. 

wob,  tiaai. 

Ang.  S.  waef. 

Engl.  wore. 

lal.  raf. 

Swed.  Tof. 
(ge)woben,  tit»u. 

Ang.  S.  Avefen. 

Engl.  woven. 


525 

lal*  oftnn,  Tofinn. 
Swed.  Taefren,  Taef- 
▼it. 
ich  vinde ,  je  tords, 
Alt  G.     winda;    ga- 

witha,  tfftts. 
AltD.  ivintu. 
;.  S.  winde. 
.  wiad. 
Holl.  wind. 
Swed.  Tindar. 
Dan.  rinder. 

ivand,  tordii. 
AltG.  (ga)wath,wand. 
Ang.  S.  wand. 
Engl.  wound. 
Holl.  wond. 

(gejwunden,  tordu. 
Alt  G.     wuadan(8)y 

roulé. 
Holl.  geivonden. 

ich  werde ,  je  devien». 
AltG.  wairtha. 
AltD.  ivirdu. 
Eng.   S.      weordhe, 

veorthe. 
Holl.  Word, 
lal.  verd. 

wardy  devint. 

AltG.  warth. 

Holl.  wierd. 
geworden,  devenu. 

Alto.  waurthan(0 
Holl.  geworden. 


Dans  Vangloiojcon  werden  le  cot^ugue  comme  êuit: 


ich  werde 
dn  wirst 
er  wird 
wir  werden 
ihr  werdet 
aie  werden 


S.  ic  weonhe 
thu  weorthest 
he  weortheth 
we  weorthath 

ee  weorthath 
i  weorthath 


ich  ward 


•  S.  ic  wearth 


du  wardflt 

er  ward 

wir  wurden  ou 

warden 
ihr  wurdet  (wardet) 
sie  wurden  (warden) 


thu  weartheat 
he  wearth 

we  weordon 
ge  weordon 
ni  weordon 


ich  werfe ,  je  jette. 

AltG.  wairpa. 
AltD.  wirfu. 
Alt  S.  wirpu. 
Ang.  S.  weorpa. 
Holl.  werp. 
Swed.  Taerpar. 

warf,  je  jetai. 

AltG.  warp. 
Sired.  varp. 
Holl.  wierp. 

(ge)worfen ,  jeté. 
AltG.  waurpan(8). 
Swed.  worpen. 
HoU.  geworpen. 


ich  (ge)winne,  je  gagne, 
AltG.  winnu. 
Eng.  S.  winne. 


_i.  wm. 

lal.  Yinn. 

Sired.  vinnar. 

Dan.  vinder. 
(gc)wann ,  je  gagnai. 

AltD.  wan. 

Engl.  won,  wan. 
gewonnen,  gagné. 

AltD.  wunnen(er)k 

Engl.  won. 
ich  erhalte,  je  coneerve. 

AltG.  (bi)gita. 

Engl.  get. 


erhielt ,  je  contervai, 

AltG.  gat. 

Z^gl.  got. 
erhalten,  eomervé. 

AltG.  gitan(8). 

Engl.  gotten. 
ich   beginne,    je    com^ 
mence. 

Engl.  begn. 

AltG.  duginna. 
begann ,  je  commençai. 

Engl.  began. 

Alto,  dugann. 
begonnen,  commencé. 

Engl.  begun. 

Alto,  dugnnnan(s). 
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Verbes. 


Damt  le  k^ut  -  mllemand  moderne  et  le  bas^allewMnd  ton  iroM9€  ena 
beaucoup  de  verbes  forti^  qui  dam  d'autres  idiames  »e  êont  entièrememt  perà 
ou  transformé»  en  verbes  faibles  ;  ex  : 


ich  rvife^  J'appelle 
rief,  appelai 
renifen ,  appelé 
naue,  hache 
hieb,  hachai 
gehauen ,  haché 
rathe,  conseille 
rieth,  conseillai 
gerathen,  conseillé 
schmeisse.  Jette 
flchmisiiy  Jetai 
geschmissen ,  Jeté 
spreche,  parle 
sprach ,  parlai 
gesprochen,  parlé 
linge,  lutte,  Engl.  ring 
rang,  luttai,  Engl.  rang 
eeningen,  lutté 
klinge,  résonne 
klang,  résonnai 
ffeklungen,  résonné 
kenne,  connais 
kannte,  connus 
gekannt,  connu 
bleibe,  reste 
blieb,  restai 


geblieben,  resté 
sende,  envoie 
sand,  envoyai 
gesendet,  envoyé 
heisse,  nomme 
hiesii,  nommai 
geheissen,  nommé 
Bcbreibe,  écris 
flchrieb,  écrivit 
geschrieben,  écrit 
streite ,  dispute 
stritt,  disputai 
gestritten,  disputé 
Bchneide,  coupe 
schnitt,  coupai 
gcschnitten,  coupé 
rieche,  sens 
roch,  sentis 
gerocben,  seiift 
sauge,  suce 
sog,  suçai 
gesogen,  sucé 
reisse,  arrache 
ris8,  arrachai 
geriflsen,  arraché 
melke,  trais 


molk,  traymiê 
gemolken,  irait 
schwinde, 
schwand,  iispmruê 
geschwunden ,  iiêpsn 
sterbe,  meurs 
Btarbf  mourus 
gestorben,  mari 
berste,  crevé 
barit,  crevai 
geborsten,  crevé 
weiche,  cède 
wich,  cédai 
gewichen,  cédé 
scbreie,  crie 
schrîe,  mat 
geschrien,  crié 
saufe,  bois 
sofT,  bus 

?;esoffen,  bu 
rage,  demande 
frug,  demandai 
gefragt,  demandé 
leide,  soujfre 
litt,  soujfiiê 
gelitten,  souffert  ^  He. 


En  hollandais: 

Ik  rys ,  Je  me  lève  recs ,  Je 

schryf,  écris  scbreef 

stryd,  dispute  streed 

wyk,  cède  week 

ruyk,  sens  rook 

spring,  saute  sprong 

klim,  gravis  kiom 

bedrieg,  trompe  bedroog 

geniet,  Jouis  genoot 

scbiet,  tire  schoot 

beveel,  ordonne  beval 

meet,  mesure  mat 

spreek,  parle  sprak 

steek ,  fourre  stak 

rergeet,  oublie  vergat 

braad,  rôtis  bried 

jaag,  chasse  joeg 

melk,  trais  niolk 

raad,  conseille  ried 
roep,  appelle 
scbeld,  injurie 
Engl.   scold 
sterf,  meurs 
stoot,  pousse 
Taar,  voiture 
Tlecht,  tresse 

vraag,  demande  rroeg 

weet,  fais  >vist 


riep 

Bchold 

(Engl.  did  scold 

stierf  (sturO 

stiet 

voer 

vlocht 


me  levai  gereezen,  levé 
gescbreeven 
gestreeden 
geweeken 
gerooken 
gesprongen 
geklominen 
bedroogen 
genooten 
geschooten 
beroolen 
gemeeten 
gesprocken 
geHtocken 
rergeeten 
gebraaden 
gejagd 
geniolken 
geraaden 


geroepen 
gescholden 


.) 
gesturren 

gestooteo 

gevaaren 

gevlocbten 

gevraagd. 

geiveeten 


Verbes. 
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Voici  le  verbe  anglotaxon  lufian 
pour  la  conjugaiion  faible. 


(lieben,  aimer),  gui  tertira  d* exemple 


ich  liebe 
da  liebeHt 
er  liebet 

ihr  [lîeben 
me 


Ang.  8. 

îc  lufige,  j*aime 
thu  lufast,  tu  aimet 
he  lufath,  il  aime 
^^'eï  nous  aimant 

:e  (luRathyVOtff  aimex 
ils  aiment 


ït 


ich  lîebte 

du  llebtest 

er  liebte 

wir 

ihr  I  liebten 

sie 


ic  lufode ,  f  aimai 
thu  lufodest,  tu  aimas 
he  lufode,  il  aima 
we  \  nous  aimâmes 

lufodon,votc#  aimâtes 


î 


i 


t7«  aimèrent 


ich  halie  gcliebt:    ic  haebbe  \u(oA,j*ai  aimé 

ich  ^fill  lieben:    ic  wille  lufian,  je  veux  aimer 

du  willst  lieben:    thu  wilt  lufian,  tu  vetuc  aimer,  etc. 


Déclinaisons. 


Grimm  diTÎse  les  déclinaisons  en  fortes  et  en  faibles  (simples)  ;  beao- 
coup  de  mots  cependant  ne  diffèrent  pas  les  uns  des  autres;  d'autres  varient 
pour  le  genre,  et  sont  tanttH  masculins,  tantôt  féminins  et  tantôt  neutres. 
Ces  variations  ne  se  sont  sans  doute  établies  que  successivement,  par  la 
transition  d'une  forme  dans  une  autre,  et  le  mélange  de  deux  déclinaisons. 
Aucun  des  idiomes  allemands,  dît  Grimm  (le  partie,  page  507),  ne  possède 
les  cas  dans  une  forme  complette  et  originelle.  Les  voyelles  et  les  con- 
sonnes ont  été  fréquemment  effacées  par  Tusage,  confondues  et  entièrement 
perdues.  Dans  l'anglais  du  moyen-âge  il  s'est  formé  un  pluriel  en  es  com- 
mun à  tous  les  genres  et  à  tous  les  cas.  Cependant  l'on  trouve  encore 
oxen  (boeufs),  eren  (oreilles),  eighen  (yeux),  geese  (oies),  lice  (poux),  mice 
(souris),  children  (enfants),  feet  (pieds),  men  (hommes),  brethren  (frères), 
teetk  (dents). 

Le  gothique  est  le  seul  des  idiomes  teutons  qui  distingue  les  genres 
au  génitif  et  au  pluriel.  (Y.  Grimm,  première  partie,  page  676).  11  paratt 
que  les  Goths  trouvaient  Vr  et  Vs  trop  durs,  lorsqu'ils  n'étaient  pas  précédés 
d'une  autre  consonne  (comme  par  ex.  dans  le  mot  alrr«),  et  que  le  nomi- 
natif et  l'accusatif  étaient  semblables.  Je  trouve  du  moins  partout  wair 
(homme)  et  non  pas  i^atri  (le  v.  page  599).  Dans  le  mot  gothique  dags, 
dag  est  la  racine  pure,  et  l't  un  cas  (page  596)* 

La  terminaison  du  pluriel  er,  de  l'ancien  Scandinave,  se  trouve  encore 
dans  la  plupart  des  mots  neutres  du  haut-allemartd  moderne;  par  ex:  IFet- 
ber  (femme»),  Kinder  (enfants),  Haeuser  (maisons),  Laender  (pays),  Felder 
(campagnes),  Eyer  (oeufs),  etc.  On  la  rencontre  aussi  dans  les  mots  mas- 
culins, comme:  Maenner  (hommes),  Doerner  (épines),  etc.  Luther  écrivait 
encore  en  1517:  Manne,  Weibe,  Lande,  En  hollandais  on  dit:  mannen 
(hommes),  vromcen  ou  wyven  (femmes),  steenen  (pierres),  ganxen  (oies), 
landen  (pays),  volken  (peuples),  huyxen  (maisons),  boomen  (arbres),  bergen 
(montagnes),  scheepen  (vaisseaux),  kalveren  (veaux),  eyeren  (oeufs),  kinderen 
(enfants),  lammeren  (agneaux),  xusteren  (soeurs).  Cette  langue  a  aussi, 
comme  l'anglosaxon,  deux  pluriels  pour  plusieurs  mots,  comme  vaders  et 
vaderen,  broeders  et  broederen^  vogels  et  vogelen,  appels  et  appelen,  distels 
et  distelen,  etc. 
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Les  nonm  de»  peiiplei,  des  lieux,  des  rivière» 
el  des  mouraifnes,  de  même  que  ceux  des  individu», 
sont  sau»  contredit  les  nitinumens  du  lanKSite  Ism 
plus  aocieus  et  les  moins  récusables. 

Kimdêrling,  hist.  du  bas-taxon,  p.  33. 
\ 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 


Les  anciens  noms  des  personnes  et  des  peuples  ont  presque  générât 
nent  une  signification  quelconque,  qui  n'était  restée  ignorée  jusqu'à  préseï 
[ue  par  suite  du  peu  de  connaissance  que  Ton  avait  des  idiomes  teutun 
>rdinairement  ces  noms  renfermaient  des  idées  de  hardiesse,  de  forée,  < 
rapacité,  de  grandeur,  de  vaillance,  de  générosité,  de  bonté,  de  justice,  < 
prudence ,  etc.  ;  ou  bien  c'était  la  noblesse ,  l'âge ,  la  richesse ,  l'éclat ,  '. 
MTOtection  qu'on  y  exprimait;  chez  les  femmes,  la  beauté,  la  bienveillanci 
a  douceur,  la  ftdélfté,  etc»  Souvent  l'on  comparait  les  anciens  princes 
;hefs  à  des  animaux,  ou  plutôt  l'on  attribuait .  aux  hommes  comme  ai 
inimaux  des  qualités  tenant  de  la  force  et  de  la  grandeur,  ^  avec  cet 
liflférence  qu'on  ajoutait  encore  aux  noms  de  personnes  un  adjectif  distinct 
[ui  plus  tard  devenait  un  nom  de  flemiille.  Chez  les  anciens  romains  1< 
lams  de  familles  étaient  également  empruntés  aux  animaux.  De  là  les  non 
le  Taurui  ^  Vninui^  Ufuta'ia,  Caprilius^  Porciuê^  SuHui,  etc.  D^autn 
K>ms  avaient  rapport  au  physique  des  individus;  tels  étaient  les  noms  i 
Urabo,  Paetuij  Cahuêy  Cmcim,  LimuM,  ^iger^  Rufuê^  RutiHui^  tiabét 
Japiio^  FrontOy  ScaevoiHf  etc.;  ou  au  caractère,  tels  que  LepiduSy  Ca\ 
îiduij  Verus,  Severui^  AiptTf  etc.;  ou  bien  aux  dignités  et  aux  professioi 
lomme  Fullo,  CensorinuMy  FeeialU^  ViiUcui^  etc.;  ou  enfin  à  des  fai 
t'armes  et  à  des  conquêtes,  comme  Africanuê^  Germanicui^  Parihicus,  Pt 
icui,  Cretieui^  Numidieuê.  (Y.  Wiaria ,,  uher  dtuiêche  For-  und  Geichlechê 
tamen,  Berlin  1800,  p.  117). 

8S)  L«i  Domi  rfe  Baer  (ours),    (te  Geyer  (rautonr^,  de  Falken  (faacon)   et  de  Woff  {Invi 
étaient  autrefoia  plna  fréquents   Qu'an jourd'huL     La  quantité   de   noms  d'animaux  au' 
nnarqne  chez  laa  juif»  provient  au  commerce  des  beitiaux,  auquel  ils  se  lont  adonnés 
tout  temps* 

C'est  par  les  auteurs  grecs  et  romains  que  nous  ont  été  conservés  l 
loms  germaniques  les  plus  anciens.  Malgré  les  mutilations  qu'ils  ont  se 
rent  éprouvées,  l'on  y  reconnaît  cependant  toujours  leur  première  formatio 
1  y  en  a  d'ailleurs  un  grand  nombre  qui  sont  restés  complets  ou  n'oi 
louffert  ttue  des  altérations  peu  importantes.  ^)  Les  romains  les  latin 
talent  ordinairement  en  y  ajoutant  la  terminaison  vs. 

%Vi  Presque  tous  les  noms  germaniquei  de  peuples  ont  été  conaerrés.     Noua  avoni  cnco 
«tes  Souabes,  les  Saxons,  lea  Francs   (FraucoBiens),   les  Thuriaglen»,  Km  Bavarois,  I 
Weatphaliena,  les  Friiona,  les  Danois,  les  Suédois  et  Isa  Norvégiena. 

Wiarda  pense  (p.  100)  que  les  anciens  noms  germaniques  de  femmi 
i^étaient  pour  la  plupart  que  des  noms  d'hommes  modifiés.  C'est  ce  qi 
trouvent  les  noms  de  femmes  qui  sont  encore  en  usage  de  nos  jours,  te 
ne;  Adelgunde^  Kunigunde ,  Adelheit^  Wolbrechi^  Hedwig^  irmgard,  Ama 
rudy  Hilirud^  Bfrtrudy  Oerirud ,   Gonirud  ^  Diêtrud,     Le  plus  souvent  ^ 


540  Noms  de  personnes  et  de  peuples, 

noms  de  femmes  se  foimaient  par  la  seule  adjonction  des  désinenees  «» 
innay  ina^  (▼.  dans  le  dictionnaire»  le  mot  wutn),  comme  on  le  roit  par 
exemples  suivants: 


Armin,  Irmin 

— 

Irmina 

Adal 

— 

Adala 

Theudegoth 

— 

Theudegotha 

F^ko 

— 

Folca 

Trud 

— 

Truda 

Lot 

— 

Liuta 

Leopold 

— 

Leopoldina 

Conrad 

— 

Conradina 

Bernhard 

.  — 

Bernhardina 

Gerhard 

.•> 

Gerhardina 

Wilhelm 

— 

Wilhelmina. 

Dans  quelques  contrées  de  la  haute  Allemagne  on  dit  encore  die  S^lu 
Soehnin,  pour  bru  uu  belle-mère. 

11  n'y  avait  autrefois  que  les  familles  illustres  qui  portassent  des  m 
particuliers.  Chez  la  noblesse  inférieure  (les  anciens  suivants  libres),  ils 
devinrent  d'un  usage  général  que  dans  le  douzième  siècle,  et  dans  le  q 
torzième  et  le  quinzième  siècle  seulement  parmi  les  bourgeois  et  les  ( 
sans.  Souvent  les  noms  n'étaient  que  le  mot  de  fili  (son,  sen  )  ajout 
celui  du  père;  ces  noms  sont  fort  usités  en  Russie,  en  Ecosse,  en  A 
chez  les  juifs;  il  en  existe  également  encore  beaucoup  de  ce  genre  en  Sui 
en  Danemark  et  en  Angleterre;  tels  sont:  Giistavion,  PeterseUf  Jaeoht 
Jmnson^  Johnnon^  Waisotty  Bemon^  Wihon,  Dawiony  AndertoHt^  Jmckê 
Robinson ,  Hobertton ,  Dirksen ,  Davidton  ;  en  anglosaxon  aelfricf  «i 
aelfana  suna,  etc.  On  employait  aussi  les  désinences  ungj  iag,  ling  (jei 
et  inrer  (jeune  seigneur).     V.  plus  bas  nng. 

Beaucoup  dv.  noms  désignent  la  profession  ou  le  genre  du  travail, 
sont:  Schmidt  (forgeron),  Becker  (boulanger),  MuUer  (meunier),  Fia 
(pécheur),  Foertffr  (forestier) ,  tl aer tuer  (jardinier) ^  iiCocA  (cuisinier).  Mm 
(ma(;on),  Schloaer  (serrurier),  Schneider  (tailleur),  ilfeter  (fermier); 
anglais:  Smith,  Baker,  Miller,  Cook,  Fither^  Maton,  Potier,  Hunier^  €^ 
La  dignité  ou  la  charge,  comme:  Koenig  ^roi),  Prinz  (prince),  Bet 
(duc),  B##cAoJ^  (évéque);  en  anglais:  King,  Duke,  Prince,  Knight,  Bim 
Abbot.  La  pays,  le  bourg,  le  village  ou  la  terre  d'où  une  famille  ( 
origin|iire;  ex:  le  mot  heim;  en  anglais,  les  mots:  Scot^  French,  HoUê 
Barton,  Norton,  etc.  De  même  une  maison,  une  tour,  une  montagne, 
rivière,  une  forêt,  une  ville;  en  anglais:  town,  ton.  11  faut  mettre  dans  c 
classe  tous  les  noms  où  se  trouvent  les  mots  Land,  Feld,  Wald,  Bu 
Holz,  Hain,  Straiich,  Berg,  Baitm,  Mont,  Au,  Hag,  Eck,  Horn,  Bn 
Boni,  Bruch,  Stadt ,  Burg,  Haut,  etc.  Cette  quantité  de  noms  exprin 
le  lieu  d'origine  qu'on  remarque  dans  les  langues  teutonnes  ne  peut 
attribuée  qu'à  une  prédilection  marquée  pour  l'endroit  natal. 

Le  mut  von  n'est  pas  toujours  un  signe  distinctif  de  la  noblesse;  sou 
il  n'exprime  que  l'origine.  Les  familles  nobles  n'habitaient  d'abord  que 
châteaux.  Lorsque  la  prospérité  toujours  croissante  des  villes  et  les  foi 
cations  dunt  elles  s'entourèrent,  en  rendirent  le  séjour  plus  sûr  et 
agréable  que  celui  de  ces  châteaux  isolés ,  beaucoup  de  familles  ne 
vinrent  s'y  établir,  et,  pour  marquer  leur  origine,  elles  prirent  les  n 
des  châteaux  et  résidences  qu'elles  avaient  occupés  jusque>là.  Les  t 
de  noble,  de  noble  seigneur,  et  de  Bien-né  ne  se  donnaient  anciennei 
qu'aux  comtes  et  aux  barons.  Aujourd'hui  le  titre  de  Bien-né (Wohigeboren 
donne  en  Alleiua<cne  à  tout  le  monde,  comme  en  Angleterre  celui  d'Eiq 

Les  bonnes  et  les  mauvaises  qualités,  les  vertus  et  les  vices,  les  a 
tages  et  les  défauts  physiques  fournissaient  également  des  dénominati 
De  nos  jours  encore  les  habitaiis  des  campagnes  se  donnent  des  noms  i 
blables;  Ils  se  désignent  entr'eux  par  les  noms  de:  le  long,  le  grot,  1er 
le  noir ,  le  boiteux ,  le  Joyeux ,  le  petit ,  le  bon ,  le  méchant  ;  la  borgnm  1 
guérite,  Lite  la  brune,  Pierre  le  boiteux,  Michel  le  roux. 

Les  taisons  ont  aussi  fourni  des  noms  5  on  a  des  Winter,  des  SùWKi 
des  Fruhling. 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 

La  termiiiaisoii  er  ëquîtaut  dans  les  noms  à  celle  de  Berr  (i 
Tfturrwy  ministre,  curé  (Pfarrherr);  Schiffer^  batelier ,  narigateur;  i 
flotteur,  maître  d'un  radeau. 

Outre  les  noms  proprement  dits,  les  surnoms,  auxquels  donnai 
une  action  ou  une  qualité,  étaient  encore  fort  usités,  et  remplaçait 
vent  les  noms  de  famille.  La  même  chose  a  encore  lieu  en  Bari 
Bmrik  (2ème  partie,  page  365)  assure  que  ces  surnoms  se  donnent  < 
fivs  à  des  villages  entiers,  et  même  à  des  maisons  et  à  des  terres. 

Les  noms  chrétiens  de  saints,  usités  surtout  dans  les  pays  cath 
furent  adoptés  en  Allemagne  dans  le  douzième  siècle,  époque  où  l 
siège  exerçait  le  plus  grand  empire.  Wiarda  entre  à  ce  sujet  dans 
taîls  fort  exacts  (page  90—96).  Ordinairement  les  saints  étaient 
pour  patrons  non  seulement  pour  des  familles,  des  villes  ou  des  liei 
conques,  mais  encore  pour  des  pays  entiers.  Les  anciens  noms  fu 
sensiblement  écartés.  11  est  à  remarquer  cependant  que  parmi  les  i 
saints  il  en  est  beaucoup  d'origine  germanique,  qui  ont  été  canonis< 
peuples  germaniques  n'ont  pas  au  reste  adopté  ces  noms  en  ausf 
nombre  que  les  peuples  romans  ou  slaves,  chez  lesqaels  ils  prédon 
tel  point,  qu'on  n'y  en  trouve  presque  pas  d'autres. 


AL,  acl,  eal,  el,  il,  hel, 
bil,  ol,  puiisantf 
grand,  haut  i  descen- 
dant ,  tribu  de  peu- 
pUf  poitérité,  (V, 
j«ng). 

AltD.  albert,  albreht, 
ailbracht,  Waiiraf, 
p.  2. 

Nenhoohd.  albrecht, 
albert 

AltD.  aelfeld 

algert,  austi  olchert 
elgisa 
ealheard 
alman 

aimer,  aueti  aelmar, 
hilmar,  hilmer 
almeric 
al  mot 

alred,  aelred 
ealadred 
ealstan 
aelswin 
alwin,  elwin,heluin. 

Ang.  S.alfred,  aelfred. 
NoHi  ne  taurion» 
dire  9%  la  sillabe 
préfixe  dam  ce  nom 
est  al  ou  alf* 

Alt  G.  alaric. 

Alt  D.  alrec ,  alric , 
dans  Walraf:  olrich. 

Dans  Vancien  go- 
thique alareik(s)  si- 
gnifie aussi  le  Tout- 
puissant ,  le  fort, 
comme  dans  Vancien 


teuton   alewald ,    le 
tout-dominant. 

Dans  le  haut 'alle- 
mand   moderne    on 
trouve  encore  le  nom 
rf*  f7/ric. 
Alt  D.  ahvine, 
eiwiue 
alahgund 

alahhilt  (/évit- 

ai ah  trud         1    nin 
hiltrud 
heltrude 
helwig 
alheid,  dans  Wallraf 
pour  adelheidf 
alrune,  alruna, 

femme  sage ,  vo^ 
jfante,  que  les  goths 
nommaient  alio- 
runinae. 

(Jornandes'), 
Isl.  heling(r),  nom.  pr. 
AltS,  alcwin,  alkuin 

alboin.  iLongob.) 
arab,  al-Raschid 
al-Harun 

Ali  et  beaucoup  d'au- 
tres. 
Selon  Ch,  Pougens 
le  mot  al,  ahl  signifie 
en  arabe  un  peuple, 
une  tribu,  une  fa- 
mille, Das  le  san- 
scrit ala  signifie: 
eau,  liqueur.  De  la 
viennent  peut  -  être 
les  noms  de  rivières 
Al,  Ail,  Aller,  Jll 
et  Albion;    al-bier, 


kabitans   de 

insulaires, 

gaélique   al 

puissant ,  fo 

et  ell-myn, 

étranger,    i 

on  rencontr 

en  suédois  al 

l'ancien      h 

mandsilenpc 

rir,  engraissa 

V islandais    > 

(V,    le    dict 

au  mot  ail.) 

Dans  tan 

lemand  Von 

encore  les  n 

aie ,  oie ,  olo 

aile,  ollo,  al 

elle,  ella,  el 

bille 

hillerd. 

Dans   ViSi 
oell(r),  aellC 

De  là 
vraisemblam 
ner-al,  chej 
taine,  (v,  ki 
même  que  l 
de  nations  A 
et  Alemans 

85)  Ammicn  (liv. 
S.)  dit  que  le 
Altùnt  (Alanen 
montagnarils  ( 
h  Ut,  aet  alltmu 
la  vîeat  encore  1 
VVra/,  ranntanci 

M)    Le»  penplea 
doneaieat:  autti 
le  aom  à' Alman 
Pmigeni^  irétot 
ginê$  He  Im  lang 
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HelTetes,  Hil-betes, 
de  haute  paturmgei 
(Alpenweiden  î) 

Hîlle-TÎons 

Hel-ènes 

Hel-otes 

lll-yriens 

Mass-yliens 

Thess-aliens 

Aet-oliens 

Sik-ulieos,  (Sici- 
liens) 

Her-uies 

Ul-anen 

Espagn-ols , 

p^uhéire  auisi  lei 

(B)il-ure8 

(s)al-a88e8 ,  (peupie 
des  alpei) 

(8)il-inge8 

(A)il-é8ien8 

(S)aul,  Ul-y88U8  etc. 
V.  auMti  fr.  saillir, 
Engl.  sally,  tortie. 
(w)alahy   étranger,    (V, 
auêii  (p)aien,  (f)a- 
len.) 
AltD.  wala 

walbert 

walfrid,  walahfrid 

walahhelm 

walahmar 

walgundis,  ^ei/i. 
Alt  G.     wahlah-mir , 

walamir. 
ABg.  S.  cad- wallon , 
ceadwalla,  roi  de$ 
cymérienêy  deiwales; 
cen-walch.  (^Turner, 
le,  p.  148.) 

En  polonaii  on 
nomme  lei  Wall-a- 
ques:  Wol-oski,  et 
let  italieni,  Wroski. 
Luther  donne  en- 
core le  nom  de  Wa- 
len  auxWelehe»^  qui 
se  désignent  eux» 
même»  par  le  nom 
de  Wal-ons.  De  là 
viennent  peut  -  être 
encore  les  noms  des 
Bellov-acres,  des 
Belges ,  des  Belo- 
crobates  en  Bohème. 
{Adg,  hist,  des  ail, 
p.  175,  traduit  ce 
dernier  nom  par  ce- 
lui de:  montagnards 
blancs,) 
wili  (en  islandais  Tilli, 
▼illu.  D*autres  font 


dériver  will  de  wllle, 

volonté  f  fermeté), 
AltD.  wilibold,  wil- 

libald 
wilibrandy  wilbrand, 

williprant,      wille- 

brand 
wilichomo 
wilidanch 
wilifrid,      wilfred, 

(^aussi  en  anglosax,) 
wilgard,  wiligart 
wiligis 
i^ilîdrud 
wilhad,  wilihad 
wilihart,  hard 
willekin 
wilnian 

wilimunt,  willimund 
Isl.     wilmund(r). 

(Grimm,  2e,  p.  482.) 
AltD.  wilimuot 
willemut. 

S.  wilmot. 


gomo,  «MtlCir 
«aldfacder ,  pmt 
mrcke;  ealdhliUbr 
vieux  stignemr.  ( 
dmnêU  "-     • 


AltD.  wiliperaht 
wilipoto 
wilipurc 
wilirih,  wiliric 
wilirat. 
AltD.  wilihelni. 
Neohochd.   wilhelm. 
Ang.  S.  wilhelm. 
Isl.  wilihialmfr),  wil- 
hialm(r),  wiU 

jaelin(r),     {Grimm^ 
2e,  y,  499  et  406) 
wilmeid(r). 
altfries,  willo,  wiliko; 
willa  (fém,) 
ait  (vieux,  vénérable), 
AltD.  altcharal 
altd  urine 
altfrid 
altgast 

althelm,  aldhelm 
althilt 
althun 
althraban 

altperaht,  altapert 
altrat 
altrih 
altsuap 
altulf,  aldulf 
altaffund. 

On  trouve  quel- 
quefois oit  dans  des 
documents  alemans, 
(Grimm,) 
Ang.  S.  ald-ulphus, 
alphu-ald,  {Turner 
le,  p.  161);  ealdcwen, 
vieille  femme;  eald- 


mm  moi  ait.) 
lal.  Harald ,  Harok 
Chrimm  eiie  tes  ■•! 
propres  ttnvmmiê  ê 
anciens  iombmrds 
des  anciens  frmM> 
(2e,  p.  S33.) 

ano-ald(ii8) 

anso-ald 

berto-ald  *} 

chado-ald ,      (catiu 
da) 

grimo-ald  *) 

magno-ald 

mono-ald 

rado-ald 

ragno-ald  *) 

richo-ald 

wulfo-ald.     (Bemet 
Teuto,  p.  315) 

nimald. 

•)  Oa  trouye  ilaBi  des  i 
curaens  italient  flnu  i 
cents:  hertatdB y  {hrrt 
do),griii%afd9y  reimmtt 

Dans  le  hmmi-ali 

mand  moderne  on 

encore      les      moi 

if'arnold ,     d*    ht 

thold,  c/r.  bertoul 

bertoud),    de  rei 

hold. 

wald  (puissant ,  fort), 

altfrànk,  modo  wald 

clodowald. 

AltD.  ewald 

lantwalto,   (admim 

trateur  dm  pmjfs) 

waldemar  * 

walrada,  (fém.) 

altfries,  beerwald.  J 

neken  (Teut0yp.2l 

M.  folcwald 

domwald ,  Juge, 

En  haut-allewut 

moderne   walther 

rein  wald. 

Ang.  S.  aethelwoU 

alfwold    CTumer  \ 

p.  37) 

ans  wald  iTurmer  1 

p.  167) 

berthwald ,    bretw 

da,  dominateur  s 

gnifique,      êeignt 

illustre, 

eadwold    (7Vra«r! 

p.  97) 
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osweald 

redwald 

folcwealda.    ÇCfrimm 

2e,  p.  633.) 

held  (clair,  brûlant;  ou 

bien  gracieux,  ckerf) 

Alt  D.  althilt  {Grimm 

2e,  p.  629) 

anshilt        •  p.  447) 

chunîhilt     •  p.  464) 

kundhilt      «  p.  457) 

abarhilt       •   p.  498) 

alphilt 

kisalhîlt 

komahilt 

madalhilt 

mahthilt 

mirnihilt 

niunihilt 

nerihilt 

patuhilt 

pilihilt 

prunihilt,  (brunhild) 

ranhilt 

suanahilt 

suabahilt 

sindhilt,  (suînthllde) 

scafhilt 

tuoRihilt 

trudhild  (truthild)  ; 

wasahîlt 

^iphllt 

^'oldarhilt 

wuaihilt 

D'aprèi  Grimm  la 
plupart  de  ces  nomi 
êont  féminins  : 

chriemhilde 

klothilde,   chlotilde 

gris-hilde 

wulfhilde,  aussi  hil- 
tiwolf 

rothilde 

northîlde 

richilde 

romilde 

blithilde 

biltrat 

bildirun,  chîlderuna 

hiltîdiu,  hiltilouc 
oji  trouve  encore: 

childe,  childi 

hilda,  hulda. 

cild,  cbild  signi- 
fient enfant  en  anglo' 
saxon  et  en  anglais. 
Grimm  cite  les 
noms  propres  mas- 
culins gui  suivent 
(2e,  p.  532): 

biltideo 

hiltikern 


hlltirih  (hlldirih) 

heldricb,  childerich, 
helderic,  hilteric 

helidmunt  (2e,  p.  511) 

halidegast  (2e,p.494) 

hlldebert,  childebert, 
hiltibrecht,  hilte- 
brecht 

hildebold 

hildegrim 

hiltiprant. 
Alto,    hiltikern 
(Crrtmm  2e,  p.  561) 

hildimund 

hildigisil. 

Ul.     ulfhild(r),    alf- 
hild(r) 

gunhild(r) 

gothild(r),  gaut- 
hild(r) 

8U'anhild(r) 

gunihild(r) 

gunnhilda  (  TVfmer  le, 
p.  162) 

hildegunde 

brynhild(r)  (Cfrimm 
2e,  p.  450) 

grinihild(r) 

raginhild(r) 

thorhild(r),  tous  fé- 
minins, 

D*après  Tumer 
(2e,  p.  37)  les  noms 
féminins  qui  suivent 
sont  anglosaxons: 

elfhild 

aethelhllt. 

On  trouve  encore 
dans  le  haut  ^  alle- 
mand moderne  les 
noms  féminins  qui 
suivent  :  bnine- 

hilde,  mathilde, 
mechtilde,  schwan- 
hilde  et  hildegart; 
hildebert  et  hilde* 
brand  sont  mascu- 
lins, 
bald  (hardi), 
AltD.  edbald  (IFtVir- 
da,  p.  42) 

ildebald 

ferahpald  (GWjiiJii2e, 
p.  453) 

liutpald  ,  liutpold 

reganpald 

theopald  (theobald) 

theganpald 

winipald 

willibald,  wilUbold 

garibald 

gundibald»  gwidobald 


grimbald 

reînbold 

paldpehrt,  baldabert, 

poldebert 
paldmunt ,  poldniund 
paldmuot 

Ealdram,  polthram 
aldred 

baldwîn,  paldwin 

balderich 

sebald,  sebold,  sibold 

sigibald 

sigebald 

udbald,  (probablement 
ubald ,  F.  ad) 

balttes  {Wallraf,  p. 
4) ,  vraisemblable- 
ment une  abréviation 
de  Balthasar. 

Ang.  S.     aethelbald , 
ethelbald  (Ttfnier2e, 

p.  36  et  38) 
higbald    (Tumer  le, 

p.  156) 
osbald    {Tumer   le, 

p.  167). 

En  haut-allemand 
moderne  : 
Leopold 
Keinhold 
Balduin. 

En  anglais: 
Archibald 

the    bold   ones,    les 
hardis, 
it,  baldo,  hardi, 

olf  t  ulf,  wulf,  (loup), 

AltD.  agi\-o\f^), 
{aussi  agi  1  ulf) 

anian-olf 

ar-olf 

am-olf,  (atffxtarnulf) 

as-olf,  (aussi  asulf) 

ast-olf,  (aKftt  aistulf  ) 

diot-olf 

Aigin-olf 

far-olf 

fast-olf 

floz-olf 

frehh-olf 

fraohhan-olf 

gaman-olf 

grâ-olf 

ffund-olf 

heden-olf 

hamar-olf 

har-olf,  (aussi  har- 
ulph) 

horsk-olf 

hon-olf 

Irmin-olf 
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lant-olf ,  (€Uêii  land- 

olph) 
liut-olf,  («KM»  lîath- 

ulf,  leodulfy   ludolf 

ei  ladulph) 
inark-olf,(avf  f»  mark- 

olph)  ^ 

madal-olf 

mor-olf 

neri-olf 

nord-olf 

plid-olf 

resin-olf 

rich-olf 

ring-olf 

nand-olf 

8cerpf-o1f 

fitahal-olf 

stang-olf 

8untar-olf 

tal-olf 

tuom-olf 

ivag-olf 

zit-olf 

zeiz-olf. 

87)  De  là  le  noai  des  Jgif' 
otfingen ,  la  plut  nnhle 
Ae  l'ancienne  Bavière 
f  romane -teutonne  t)  et 
aani  le  moyen  âge  let 
Gnfffft,  (Welfen.  Wôl- 
fen,  Wolfingen). 

AltD.  hruodolf 
raudolf 
radolf. 
aUfrank.  rodolf. 
Nenhoclid.  Rudolph, 

Rudolf. 
Alt  G.  ataulph. 
Aiig.8.  eadwalf. 
Neohoclid.        Adolf, 

Adolph. 
Alt  G.  adîlulph. 
Ang.  8.  adhelwulf,  ae- 

thelwulf,  ethelwulf. 

Neahochd.  pdelwulf. 
AltD.  ethclulph,adil- 

olf. 
Alto,  amalolf 
hantulf,    (nKfft  hast- 
ilf). 
Ang.  8.  ealdwalf 
beowulf 

beornwuif      (Turner 
le,  p.  179) 
berhtwulf 
bcorhtwuif 
cfohvulf 
herewulf 
;hildewulf 
kenivulf  (Turner  le, 

p.  178) 
werwulf. 


AltD.  warolfy  weni- 

oir. 

Aiiff.  8.     walfgar 
iSrimm  2e ,  p.  495) 
wulfhere 

wulfhelm.  (CrftmmSe, 
499.) 
AltD.  wolfhelm. 
Anff.  8.    walfnoth. 

{Grimm  2e,  p.  512.) 
Alt  D.    wolfnaud. 

{Grimm  2e«  p.  512.) 
An0.8.  wulfstan 
i^'uifric. 
Neahochd.  Wolfganr. 
AltD.  \%'o1fganc,  wolf- 
kanc 
wolfhart  (Grimm  2e, 
p.  483) 
wolfhelm 
i»olfhun 
wolfhraban 
wolflSut 
fv  olfprant 

wolfwin    (Grimm  2e, 
p.  537) 
iiolfkoz 
\%olfinunt 

wolflind  (féminin). 
Alt8.  wulfdag(Grtmifi 

2e,  p.  488). 
Aiig.8.  alfwold. 
altfrànk,  et  lomb,  wulf- 
oaldu5    (Grimm  2e, 
p.  433.) 
Isl.  brynio1f(r) 
gunnolf(r) 
herio1f(r) 
wigolf(r) 
wingo]f(r) 
iiiolf(r) 
ulfrun 
ulfdali(r) 
ulf8ia(r) 
olof 
rolf 
alfhild(r) ,  féminin, 

(Grimm  2e,  p.  498.) 
AltD.       uiilfhildis, 
(fém.) 

Lye  fait  dériver  le 
mot  ulph  de  HUIfe 
(iecourt);  de  là  bo- 
teulph ,  reinulph , 
ulphrir,  helfric, 
hilperir  etc. 

Vft  auteur»  la- 
tin* ,  lombard» , 
franc» ,  ou  goth» 
d*  origine ,  préfé- 
raient ulftiii,  p,  ex: 
ataulfuii 


baadalfaa 

ebamlfos 

firecalfaa 

gangalfca 

ffibalfiu 

kildalfaa 

narcalftifl 

ndulfns 

aigalfua  (€Hrimm% 

âo.) 

ALP,  alf,  elf,  (/brf , 
goureux), 
AttD.  alpcast,  i 
gaat,  (dëuê  ta  wu 
âge  elbegaaty 
(Crrtmsii,  2e  9  p. 

alprih 

alptac 

alpcoz,  alpkox 

alpwîn 

alprat 

alpheid  ) 

alphilt  f   . 

alplint,  Und   If* 

alplouG,  long  ) 
AltG.albofleda,  / 
Aii0. 8.  aelflBaed 

alfred,  aelfred,  eli 

alfwold.  iTitmêr 

p.  167.) 
Ul.  alfhild(r) 

alfgeir.     (firimm 
p.  495.) 

Dan»  t  ancien  ki 
allemand  Von  ire 
fftrftt  le  nom 
balpker,  vrmi»emi 
blemeni  ofnan 
tf'alp. 
AGIL,  agile  f  pram 
vite,  (F.  am9»i  ] 
et  Engel.) 

agilo ,  tifi  aleman, 

agilimundy  prince 
Guaide», 

agilulf,  ICI!  ïomhi 

agilf-olfinger,  la  j 
noble  famille  de 
frière. 

Eigil  était  mn  i 
de  bapième  trè»  « 
dans  le  moyen  < 
(Âdg.  ki9t,   det 
p.  322.) 

Le  nom  de 
brecbt  vieni  p 
être  également  et» 
»*il  n*e9t  pmt 
abréviation  iTen 
brecht.  Agil  eai  j 
bablemeni  dTer^ 
romane  9   el  te  < 
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bimëiion  ie  et  mot 
mvec  dtê  rmeineê  ger- 
mamqueê  prouffe  un 
mélMHge  dêêfamiilet. 
Islè  eigilly  n.  pr.  (#rtii- 

derlingi  p.  197.) 
Ang.8.  egilwln 

aegelmund 

eg:ilinand. 
ftd,  ead,  ed,  od,  (pof- 
9e$êion^     propriété, 
rieheêêe). 
AltD.  bdulf,  athalf 

aatber,  otber 

otfrid 

otgar,  otk«r»  ottocar 

otgis 

otmar 

edbolt 

edmunt,  edemund 

edric,  eodric,  othric 

edward 

theod-at     (ou   theo- 
datf) 

Otto,  uddo,  odde,  ette^ 
adde,  hedde 

odo,  edo,  otho 

oda,  atta,  aetha 

attil ,  attila 

ottobert 

(h)atto 

(h)iddo 

(h)aduinar. 

Dont  Kero  U  nom 
tf'otalier  êignifie 
riche,  odin  et  au- 
duin  ont  la  même 
êign^eation,  iAdg, 
kitt»  p.  396  et  p. 
S74.) 

D'od,  odo,  Otto, 
odin  t*e$t  formé  le 
nom  de  ivodan,  le 
riche  par-deiêUi  touê, 
le  tout'puiêêant ,  le 
Dieu  dei  monde», 
iluv,  woi- wod.  (  V.auêti 

bot) 
AltD.  hedwig  . 

otrada,  odrada| 

ota,  idda         |  fém. 

jaUa  1 

othilburg.         I 
Ang.S.  eadberg 

eadgar 

eadert 

eadhelm,  adelm 

eadwin,  aedwia,  ed- 
win 

edniund 

6dred 

cdward 


edbargai  fém, 

editha,  fém. 
Ul.  edda 

ida 

uta         t   -j^ 

utta       >/^'" 

ette 

lidda. 

ûltfrieê.  hedo,  (Bene- 
MM,  Teuto  p.  78), 
addinga.  (Grimm  Se, 

•p.  850.) 
Ang.  8.        eotaland , 
Jutland.     (V.  au»ti 
gut) 

De  là  tiennent 
peut-être  auiêi  let 
nomi  de$  Aeduens , 
Heduens ,  (pottet- 
teun ,  proprtétuiret 
de  payt)^  dune  let 
Gaule t ,  que  nouê 
vojfont  avoir  été  en 
guerre  avec  let 
ATernois  et  let  Sé- 
quanais  (guerriert 
maritimet). 

aduatîker 

attuari  en  Wettphalie 

atta-cotti 

otta-dinen  dant  le 
nord  de  la  Bretagne 
(Ptolem.) 

eud-osen 

othmanui  (osmanni?) 

aet-olier 

En  anglotaxon: 

eatol,  eotol,  eotole, 
êignifie  V  Italie  et 
quelquefois  l'Et' 
pagne, 

eotohvara,  eotohvam, 
italien» 

wen-oth  land,  Po- 
méranicm 

Dant  PAtie  mi- 
neure let  roit  de 
Pergame  portaient 
le  nom  •'attalus. 
Chez  let  romaine 
Von  trouve  let  nomt 
propret  tf'aiida8i(us), 
tf'attaclaadius ,  tf'e- 
pic-ad(U8),  etc» 
iAdg.) 

En  hatU-allemand 
moderne:  edmund, 
eduard ,  adolpb  et 
Otto. 
ANO,  andoy  anti,  xeUf 
ardeur  f  etpritf 

kommof 


Alt  Dé  antwin 

anda-gis 

ende-gant. 

En  haut-allemand 
moderne:  anton. 
Let  nomt  de  peuplet: 
g  anden,  anten,  onden, 
unden,  Inden,  (an- 
det)  expriment  la 
réunion,  l'activité, 
(F.  dant  le  diction- 
naire und,  and.) 

briganten,  au  lac  de 
Conttance  et  dant  le 
nord  de  l'Angleterre. 

burgunden. 
Aag.  8.    barg-endan , 
(endas).    M.   borg- 
iindar 

tub-anten,  $ur  le  Bat- 
Rhin  (d'aprèt  Ptol.) 

bucinob*anten ,  chez 
let  alemant 

Trinob-anten ,  vol- 
anten ,  sistunten , 
dant  la  Bretagne 

Pic-entes,  en  Italie, 
d'aprèt  Pline. 

bug'Unten,  kork-on- 
ten,  kobanten,  <f'a- 
prêt  Ptolem. 

tele-ontea 

ab-antes ,  ancient  ha- 
bitant de  Vile  d'en- 
bée  (enboia). 

Le  Brab>ant  ou 
Bra-bant?)  la  ville 
d'Anvert ,  Ant-wei'p. 
On  trouve  comme 
nom  propre  le  nom 
de  Malo-(v)end.  // 
faudrait  encare  exa- 
miner $i  let  nomt  det 
(W)enden,  Veneden, 
Vand-alen ,  Vind- 
iler,  Pand-uren  tout 
tynonimet  i^'anden , 
anden. 
H ËIT ,  (  terein ,  beau  ; 
pertonne,  homme). 
AltD.  wilhad 

theudebat 

Hatto.  (T.  autti  plut 
haut  od.) 
altfriet,  Heddo,  Hedo. 
altfrank.  heidebodo 

heideke* 
AltD.  féminint  : 

adalheid,  adalbail 

albheit 

bmnbeid 

tmbeid 


sss 
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546               Noms  i 

e  personne»  et  de 

penpiet. 

liutheld 

edelwoir 

«delmu,          gt 
komwtê.  Tamt  ht. 

rihhïid 

Ut  Urai'litea 

hcd«)K 

Ut  jésutlei  etc. 

de/mmUlt  méUi 
Altd.  «thkUnriki 

hadwig 

ADEl.,  inol>U,  puitiant. 

hiedevvig 

ricAe,  honoré). 

tiuheit,     atioeialion. 

AltD.  adalbotd,ad«]- 

adalgi. 

.      (  r.  rfoB»  U  diclioH- 

huld 

■deliuinde./m. 

na.refïBiitdleutsch.) 

fc'it  kaal-alUmani 

(Grînn,  2«,  p.- 

modernes    «dflhfid. 

hadribern 

Bthalmadr. 

(Adilaïit),    rn    ifli- 

adaldiu 

Ang.S.  etfa«lbert 

aUtmand  alheid;   r( 

adalbcrt,      udatbrrt. 

arihelbert 

f(  )jom    mii»c«I.H  (f< 

udalbert 

aelhelbald 

heidenreich.  CeJir- 

adalgard ,    adrJgard , 

acthelfrith.  Mheir 

ni>r  eu  lurlout  utilr 

gari 

aethelfenlt 

parmi  If  juif: 

adaldegcRi  adeldegen 

aethelhrard 

Somt   dipoipUi: 

adalfrid 

aethrlheln 

lit  kur-ète» 

adalgis,  adelgli 

Bctheired.  ethein 

lt$  gér-iles 

adalgund 

aelhflnoth 

In  cbar-udea 

adalgut,  gotl 
adalhard,  hadalhard 

■etheliUn,  atheli 

i<>f  s^p-ides  (  OH  gê. 

«dhalilan 

pide.t) 

adalheit,  hait 

aetheluard,  w«a 

Ut  cal-t'tei,  (en  Bel- 

adalhilt 

giqut   daprét  Jaltt- 

adalhrlni 

acthflHold 

Cé^GT.         PMéIrr 

adalhold 

a«thclwuir 

.o»f-«    le»    gsl.i.e. 

adatland 

athtlain  (TVniir, 

ou  gol-ateiV) 

adalman,  adclcnan 

p.  37). 

/Mjap.ide»    ton    ja- 
pidL-st) 

pdetbun    {Twinrf 

adalniar 

1631. 

/«  dru- ides 

adalnot 

r«r»*r  2e,  p 

/«j  st'Ieur-ides 

adalhi'h,        adalrjc, 

((  37   ciit  la  M 

/e«  té-trak-ileB ,    ro- 

odalric.        udalnr, 

tuieamU  dt  r««j 

lanie   puiitanti    det 

udalrich 

tajcoM,  louâfimin 

Colhi   tHT   h   PoM- 

Bdalwart 

a«thelfrilha,     ecl 

EHxiH 

etheiwald 

fritha 

(«1    BaniD-itea,     dan* 

edil»ig 

aelhelgifa 

le»  .Ipeimin» 

adalnln 

aethelhitd 

ht  BaM-ates  (dh  gae- 

adalwolf 

oethclReda,  adrlRt 

sate»)  jur  /e  Rhdnt 

aethelwelf 

adeined    {Tuntr 

/«)  thérak-atp!i,  rhak- 

adiliilph 

p.  301). 

atea,  dand-utei,  da- 

udabclialk 

aethpliuj-tha 

prit  l'tuUmie,  dam 

ai^lliddrjth 

U    nord    de    lÂIlt- 

aethels»>lh    (Ffidr- 

180. 

magae 

da) 

aclfleve     {Tumtf 

lei     arr-BtP>,       rfon» 

adalhfiti   ,. 
adalhaltt  ■'*"'■ 

301). 

Pline  Barmatei 

e,  eh,  eg,  ig  (W.  ii 

lei  ¥en-^te« 

adalhiit            \ 

peut-éfre  uuiti  »i 

la  h e 11- êtes. 

orialhilt            1 

ef  eigen,  ptofri. 

adalltrut        f 

AltD.  «»>ld,  <» 

Grree  ; 

adallinl           } /'"■ 

eward,  evtart 

Ut  ag-idei 

adalpric           i 
adallouc.lougl 

«rie,  «.rie,  ericf 

Im  lap-ttheH 

egbald,  ecbald 

IM  pr<K'l-idei 
Uê  (itiacl-idM 

adarperin      ^I 

egbert,    egibert, 

ethelinde,    /*■   nobU; 

Sert 

{e>  cur-ètes 

nom  formé  de  €thrl 

rghold 

Ui  hopl-ètes 

et  de  inde,   inna  oa 

egwin 

Ut  Uël-Dtei 

linde.     (f.  lind.) 

egmund  ,  agmiim: 

{»  main-otei 

En  \aut-aUtma»d 

eginhard 

hi  asïa-teH 

elhart,  Echw4 

'M  cru-alea 

adelheid,/eM. 

mUfriit.  eeko 

le$  Hold-atei 

adelbert 

e^no. 

Noms  de  penonnes  et  de  peuples. 
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Iil.  erik 
emand. 

Nom    de    peuple  : 
Uê  éotènet  (Jutet). 

En  koui-aUemand 
moderne  :       ewald , 
eckhard,  egbert. 
erchan  (agir^  agiteant^ 
actif). 
AltD.  erchandeo 
erchanfrid,  erchinfrid 
erchanger 
erchanhart 
erchanloug 
erchannot 
erchanpald 
erchanpoCo 
erchanperaht 
erchanwald ,     trcan- 
ivald 

erchanrat,  ercanrad. 
Ang.  8.  erceoberht, 
ercomberht 
ercongoin  ffém. 
kSf    08,    UB,  isy   ans, 
*    (maiton^  protection^ 
origine  i  êource^  en 
angiaiê  oate.      (F. 
piuê  boê  leê  nomt  de 
rivièret). 
AltD.    asmond ,    os- 
mond 

«•Ulf  9  OBUlf 

aapirin,  asperiiiy/eifi. 

osbert,  i8b«rt,  asbert 

asbrand,  otbrand,  is- 
brand 

osfrid,  isfrid 

osmod 

osred 

osric 

OBwald 

oswin 

oflwinde 

car-aasi(ui) ,     Mena» 
pien   (peuple   de    la 
Haute^Belgigue), 
Ang.8.  otbald  (Tiir- 

"^9  1>  P*  167). 
oibert     (Turner^  1, 

p.  216). 
osdaeg     iOrimm^  2, 

p.  4^^.) 
oired,  et  oslac  (Ttir- 

ner,  1,  184). 
osweald  (firimm^  2, 

p.  447). 
otberga,  fém,    (TVr- 

ner,  1,  184). 
lal-aibiocrn    g^. 


at  odina  (nom  propre^ 
puiêiant ,  fort, 
asa,  aesa,  féminin^ 
tignifie  aueti  déette. 
heli,  atcar,  osgar. 
Lee  Qauloiê  kono- 
raient   esus  (betus) 
comme  Dieu    de   la 
guerre, 

D*aprèt  Suétone  (in 
rit.  aug.  c.  97)  le 
mot  étruêgue  aesar, 
aurait  tignifie  Dieu, 
Tout'puiêtant.  Adlg, 
(F.  auêêi  caeaar  et 
geit.) 

Osman  eignifie  en 
arabe:  kéroê  mari- 
time^ aigle  de  mer, 
{Ck.  Pougene.) 

De   là   ment  pro- 
hablemeni    auêê%    la 
désinence   grec    os, 
es 9  p.  ex: 
Hercules 
Héraclès 
Diokles 
Perikles 
Pytbagoras 
Ulysses 

la  détinence  latine 
us  (Cynis),  et  la 
françaiêe  ais,  ois, 
eois 

Angl-ais 

Hollandais 

Irlandais 

Polonais 

Dan-ois 

Suédois 

Hongrois  9  etc. 
danê  l'ancien  ^o- 
thique  eis,  en  tta- 
lien  ese  et  en  an- 
glaiê  ente.  La  ter- 
minaiion  romane 
esse  eit  êouvent 
jointe,  dam  le  haut- 
allemand  moderne , 
à  une  racine  alle- 
mande ,  par  pléo- 
naeme ,  comme  : 

Prinz-ess-inn,  Aebt- 
Iss-inn,  Baron-ess- 
inn  etc. 

Leê  nomê  de  peu- 
phi  asesy  oses ,  usi- 
eosy  asakesy  ascy- 
thés,  lei  plue  ancien$ 
habitam  de  t  Arabie; 
leê  ausoniensy  an- 
cien$     habitant     de 


t Italie;  let  seg-u- 
siens,  let  sal-asses, 
dant  l'Italie  tupé- 
rieure;  let  condr- 
uses,  caer-aeses,  en 
Belgique;  let  phir- 
aeses,  phund-usiens, 
usi-piens,  usl-pètes, 
pel-as-ges,  ass-y- 
riens  (  as-syriens  ) , 
eud-oses ,  h  r-ases , 
os-ces,  us-kes,  as- 
kiens,  osciens,  os- 
kes,  uskes,  iskes, 
cber-usques,  étr-us- 
ques  (tf'adrial), 
nar-isques ,  fal-is- 
ques ,  taur-isques , 
ttieod-ysques.  En 
italien  on  donne  en- 
core aux  allemandt 
le  nom  de  fed-eschi  ; 
en  tuédoit  celui  de 
tysken.  Français  te 
traduit  en  tuédoit 
par  frans-ysken  et 
enpolonaitpar  franz- 
uski.  Let  polonait 
traduitent  italien 
par  ivl'oski,  et  va- 
laquet  par  wuloski. 
En  rutte,  en  bo- 
hème et  en  polonait, 
un  anglait  ett  un 
angel-ski,  en  italien, 
inçl-ese,  en  fran- 
çatt  un  angl-ais. 
Peut-être  faut-il  en- 
core dériver  de  là  le 
nom  de  bas-ques  et 
de  frisons  (m-asen, 
freie  asen,  ou  frai- 
ten,filtdetlibret,  V, 
autti  au  dictionnaire 
le  mot  féroce,  et  en 
hollandait  le  mot 
fries,  bord,  marge,) 
Dant  let  idiomet 
tlavet  et  turtout  en 
polonait,  Uy  a  beau- 
coup, de  nomt  pro- 
pret terminée  en 
oski ,  eski ,  yski , 
ewski,  itski,  inski, 
onski.  (F.  Jung.) 
Asci-burg  dant  la 
Frite ,  tignifierait 
littéralement  le  châ- 
teau ou  la  ville  det 
Askes. 
ANS,  bans,  gans,  gaens 
(grand,  riche),     V, 


^ , 
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Noms  de  peraomiei  et  de  peoplM; 


iaiu  le  iiei.  Hahn 
et  Gant. 
AltD.  aiubert 

ansbald. 

ansbrand 

ansgar 

ansegis 

anthelm»  anselmut 

anshilt 

ansnot 

aniram,  anseram 

aniiwalt,  wald 

gaenterich  (  Vandale), 
F.  HUM!  rie* 

Ulphilaê  emploie 
le  mot  bans  dam  le 
$ent  de  eompagnon^et 
celui  de  bansa»  dan$  , 
la  iignyication  de  \ 
ëociété^  troupe»  Dia- 
prée Jornandeê  let 
andeni  chef»  de» 
Goikê  portaient  le 
nom  de  ansen. 

De  la  vient  peut- 
être  uuêti  le  mot  de 
Slo¥-ensen  (enzen), 
de  Bad^enser,  etc. 
Etne  iign^e  en  an- 
glotaxon  un  iervi- 
teur» 
ASl',  est,  ist,  ioriêntaly 
9$t),  D*aprèêAdg,  yst 
êignifie  en  celtique 
bat,  (v. gast) ;  peut- 
être  fftfftt  de  nast, 
hâte,  ou  de  ast, 
branche,  rameau,  ou 
du  êuperlatif  est, 
ist. 
AltD.  ast-ulf 

Comme    nom»    de 
peuple  : 

Istriens 

Ostiens,  OpMon^ii 

Aestiens 

esthes 

Istaev-bnes 

Osti-damnicnfi,  tur  la 
côte  occidentale  de» 
gaule».  (Adlg.  hiêt. 
p.  91.) 

ast-urieiif ,  en  Et- 
pagne 

aat-ingi.  Le»  astinges, 
dam  la  guerre  de» 
Marcomam ,  $ont 
tantôt  parmi  le» 
Goths,  tantôt  parmi 
le»  Vandaleê.  Adlg. 
p.  208  pen»€  que  le» 
nomê    dei    cAeff  ne 


êoni  pa$  germmm, 

Tol-iato-bojena 

(b)aat-ajrttea 

oBt-goths 

ostergothlandy  oeiter- 
goethland  (et  wester- 
goetbland)  en  Suède. 
Alt  D.  osterfirancun , 
usterfranktn,  austr« 
asien. 
AngmBm  ott*angeln 

oiit-seaxen ,  west- 
seaxen,  sud-saxen. 
Dam  t ancien  »a- 
xon  le$  êuédoii  »ont 
nommé»  east-dene , 
danoi»  de  l'e»t. 
AltD.  west-fahleti  et 
OBtfahlen,  (atefre- 
foi»  amêi  oster- 
luidi). 

oeat«r>rei€h ,  (autre- 
foi»  ost-mark),  en 
anglaiê  austria. 

Oflterland,  paye  d'o- 
rient. 

austerrikiy  ostragard, 
c*e»t  le  nom  qu*on 
donnait  autrefoi»,  en 
Allemagne  et  en 
Suède,  à  la  Ru»»ie, 

oestergow  et  wester- 

fow  encore  dan»  la 
Wfe. 
08t-  et  weBtflandern; 
le  westenvald  ;  la 
ooBterschelde  et  la 
westerBcbelde ,  le 
Buder-  (zuyder)zee, 
oosterbrook  et  wt- 
Bterbrock ,  »ur  la 
côte  de  Schwerin, 

De  là    encore   le» 
nom»  de  ville»  de 
oster-rode 
oster-au 
oBter-berg 
OBter-ivald 
En  Lydie,  il  y  avait 
au»»i  une  ville  d'as- 
teleben.     (V.  Adlg. 
hi»t.  de»  aU.  p.  282.) 
AR,    ari,    air  9    er,   ir, 
(honneur,     gublime, 
»eigneur ,     vautour , 
aigle  et  armée.     V. 
au»»i  ger,  garO 
Alt  D«  arideo  (Qrimm, 
2e,  p.  448) 
ariold,  harhold 
ariogaeB,  ariogai8(uB) 
aribert,        heribert, 


hcarbcrty     luulbi 

herbeit,    hartw 

cheroMit 
ariomir 
arîMUDd 
ariorint»  ar&aà 
eraric 

crwîgy  herwig 
herîbold 
beriman 
heridegatt 
berilint 
herinand 
beririb 
'beriprant 
bereward 
berèmod 
berifrid,       kerilc 

irfHd,  irnfrid 
arend,  (WeOIref, 

tannée  ISU) 
annin,  ermin 
emiinerîchv  imiB 

(Grimm,  Se,  p.^ 
ennanarie 
emandeo 
enneiioald(as) 
irmandegan 
irmanfrid ,     hem 

fridy  emeafridy 

minfrid 
irminolf 
bermanhildy  (Hene 

Teuto,  p.  169) 
irminhildy  (velan  1 

arda ,  féminin)* 
pertbar,  lowikard 
lotbar 
gunther 
berefrid 
waltber 

Wiarda    cite 

core    eowuna    fi 

nim: 
bennegild 
bermegard 
irmengftrd 
ermengard 
irmangart 
armgvd 

irmandrut»  erment 
bennelinda 

En  hatU^mUam 

moderne:  herma 

waltber,  giinthe: 
Abs«8>  eormeoric 
Alt  G.  airmanareil 
erwig 

ereliera ,  féminin. 
Mono  croit  f» 

mot  ario  toi  ù  , 

héri  latini&é,  ai 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 
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ardoi    €ii    te    moi 
hart»  en  franc,  ert. 
Itl.  harald 

hanilf,  heriolf 

herkong(r) ,  roi  de 
V armée,  chef. 

hertogi,  duc 

hermadr,  guerrier 
AngmBm  herewulf 

hereiic 

hereman 

heretoga,  due. 

Nom$  de  peuplée  : 

let  avares 

le9  attuares 

leê  bulgares 

/et  bajuares  (bajuari) 

Uê  bachares  (om  bu- 
garas  de  bogf) 

les  magyares 

leê  tatares 

let  Janissaires 

Uê  ariens 

let  ara-biens 

let  Ib-eriens 

leê  Ass-yrieas  (8'y- 
riens  eommu  S'cy- 
thes!) 

leê  111-yriens 

leê  Ar*cadiens 

leê  Chattu-ariens 

leê  Chassu-ariens 

leê  Aestu-ariens 

Ast-uriens,  danê  Van" 
eienne  Eêpagne,  dia- 
prée Strabon.  (V. 
auêêi  esthen,  osti. 
De  là  vient  peut' 
être  auêêi  le  nom: 

deê  lig-uriens 

leê  cani'Uriens  ou 
cym-ériens 

let  Angri-variens,  (v. 
auêêi  le  mot  anglaiê 
warior,  guerrier^  et 
angry,  colère 

leê  Amsi-bariens 

leê  Tré-TÎriens 

leê  Hermund-ures 

leê  Fand-ures 

leê  Ma-ures 

leê  Sii-ures 

ieê  Ar-niéniens 

leê  Aramaens 

Uê  Ires 

Uê  Tencht-heres. 
{On^ononce  encore 
danê  Uê  Payê^haê: 
hè-ren   et    mm    paê 
ber-ren.) 

Uê  ar-vemiens ,  à 
moine  que   ce  .  nom 


ne  dérive  de  ar,  Waê- 
êer  (eatt)f 

Leê  ancienê  nomê 
de 

her-culcs 

héra-cles ,  caes-ar , 
czar  etc. 
8ar-dana-pa1e 
Beii-zaire 
baltba-zar 
Nébucadne-zar,A^a- 

buchodonoêor 
belas-sar 

Saraz-enen ,  ou  Sa- 
ra-zenen ,    Sara- 
êinê  f 
Ser-bes 
Sor-bet 
ont  touê  cette  êigni' 
fication ,     de    même 
que      le     titre      du 
Grand'Seigneur  par- 
mi Uê  turcê, 

Danê    le    haut-al- 
Umand    moderne  la 
êillahe  finale  er  a  la 
mime    êign^cation , 
comme  nouê  Vavonê 
dit  danê  l'introduc- 
tion à  ce   chapitre, 
(V,  danê  le  diction- 
naire le  mot  herr.) 
AMAL ,      (  êanê     tache , 
êanê    marque,       V, 
danê  le  dictionnaire 
^      au  mot  un). 
AltD.  amalolf 
amalger 
amalcoz 
anialrih 
amalrad 

amalongy  amelung 
amaltrud 
Alto,  amalafrid 
féminine: 
amalafrida 
amalaberga»    amalo- 
berga 

amalasuinta 
amalasuntha  »  amale- 
suenta 

£«  haut-allemand 
moderne  Uê  nomê 
féminine  d*  amal  i  a , 
amalie,  émiiie,  et 
le  nom  maêculin 
«f'émile. 
ANEN,  onen,  unen,  euen, 
inen,  uinen,  hunen, 
henen ,  heunen , 

CibojiiJiief.       F.  dict. 
hahn  et  chun). 


gr.  aner»  homme  ^  fr. 
on.  F.  auêêi  ung. 
Parmi  Uê  ancienê 
peuplée  il  en  eêt 
beaucoup  qui  n*ont 
paê  d'autre  nom  aue 
le  nom  général 
d*hommeêy  de  genê, 
comme  il  en  eêt  en- 
core de  noê  jourê 
chez  pluêUurê  peu- 
plée de  VAêie.  Telê 
êont  Uê  nomê  deê 

al-anen,  (ul-anen) 

afric-anen 

americanen 

cottanen,  (goth-onen, 
gothinen,  gutonen) 

boranen ,  (  Weêtro- 
gothê) 

ampsanen 

tuscanen  (tuscen) 

Lêê  LeGh(r)ains 
qui  êont  encore  êur 
le  Lech. 

sicilianen  (sicilianer, 
sicul-er,  sicîUer) 

luk-anen,  danê  la  Ca- 
labre. 

En  italien  rom- 
ani ,  fr,  romains , 
Itali-ani 

Leê  SéquantUê.  V, 
kilhn.  Ùrégoire  de 
Tourê  écrit  êelon 
Qrimm  chuoi  pour 
buni. 

aus-onen 

avi-onen 

cbaibonen 

cavionen 

bui*gundionen  (bur- 
gunder,  fr.  bour- 
guign-ons) 

eburonen 

herniionea,  ov  Par- 
thenioê 

kaukonesy  kaukea  «tir 
la  côte  du  nord  de 
l'Allemagne 

f^haraonen 
ingonen 
nuithonen 
saeonen 
slavonen 

semnonen,  senonen 
suionen  .v 

suessonen 

sitonen  (aif  si-tonenf) 
swartbonen     fsuard- 
onen) 
tevtonen     (tit*anen , 
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teuten),  éëm  Ffolem. 
Teutono-aren, 

walonen 

vangionen 

ingaewonen 

Ist-aewonen 

maeonen 

(De  ik  autii  la 
nom$  Orag-oner, 
Fers-onen  etc.) 

can-unen  (camurier) 

irirunen  (ifaiit  Piol,) 

wallunen  (wallanen) 
Le$  nomi  êuivants 
$e    trouvent    encore 
dën$  Plolémée^   Ta- 
cite,  etc: 

Aelvae-onen 

Daukionen 

Kurionen 

Kalukonen 

Leronen 

Pavonen 

Sidonen  (Sidenen,  Su- 
dineti*),  leê  homme$ 
du  iudf  oiffli-deneii 

turonen 

afgulonen 

rargionen 

raiiiier,  non  paê  d'à- 
prêt  la  rivUre  de 
werra,  car  autre- 
ment it  y  aurait  en 
auMii  de$  alb-anen, 
moen-anen ,  Rhiti- 
anen.  (F.  bar  et 
wehr.) 

bud-inen  (budiner, 
buddhisten  f  ) 

chaedineti 

peucinen  (peuciner), 
F.  bac,  montagne  y 
colline 

karinen 

morinen 

taurinen 

russinen  (rusai-aken) 

beduinen,  norw,  bet, 
hete,  pâturage^  beta, 
pattre 

hel-enen  (llenen) 

tyr-henen 

hekt-enen  {ou  Hek- 
tenen?)  en  Béotie 

heti-eter  (  F.  heit) 

saraz-enen  {ou  Sara- 
zenen?)  $ara$int. 

Plutieurê  de  ce» 
terminaiêont  en  an- 
en,  on-en,  un-en  etc. 
ont  peut-être  le  $en$ 
de  wohnen   (demeu-  \ 


rer)^        guaiqu*ettei 
puittent    tout    autti 
bien  être  rapportée» 
a  homme»,  guerrier», 
comme     le»     Amps- 
anen  peuvent  »igni- 
fier   ems    kakitan» , 
et  ems  homme*    oi 
guerrier»   de  tEm». 
Ml  en  e»t  de  même  de» 
sen-onen,  nuithonen, 
oeonen  (intulaire»), 
Slavonen  (Slaves) 
Teutonen  (Teutona) 
Saxonen  (Saxons) 
Burgundionen    (Bur- 
gunden) ,      bourgui- 
gnon» 

Alanen  (Alen),  alain» 
Tuscanen    (Tuscen)  y 
tu»que» 

FranconenfFranken), 
franc»  ;      dan»    Ot- 
fried  francono  lant, 
thiudlscono  lant  etc. 
TuisGonen   (Tuiskes) 
Suetonen  (Suètes) 
Wallonen  (Walen), 
wallon» 
Baltanen  (Balten)  :  on 
dit  encore  en  Angle- 
terre: the  bold  onesy 
le»  hardi». 

Plu»  tard  on  »aura 
•f  anen,  onen,  »ont 
de  la  touche  antique 
»lavey  et  eski,  uski 
de  la  »ouche  teuto- 
gothique,  ou  »i  c*e»t 
le  contraire;  et  de 
même  n  le»  déeinen- 
ce»  anîa,  onia,  dan» 
le»  nom»  de  pay»  et 
de  ville»,  »ont  peut- 
être  originairement 
la  même  eho»e  que  le 
mot  manney,  troupe 
de  1000  homme»,  tri- 
bu (capitainerie  f),  et 
tf  c*e»t  bien  de  là  que 
proviennent  le»  ter- 
minai»on»  an,  en, 
in,  on,  dan»  le»  nom» 
de  ville».  V,  au»»ii 
Britama 
Fomerania 
Babylonia  etc. 
CHUN,  cun,  hun,  hdn, 
heun,  gun,  kun,  cyn, 
(homme  hardi,  de 
noble  race;  bo»quet, 
forêt ,  force). 


AliD.  diviM,  drac 
hnnoy  kanOy  ke 
jpino,  C1IBO 

chuniheln,  kenhel 

diunihilt 

chanigild 

chanigund 

chunîmund        (ki 
mand),   atuêi  eo 
mant ,  féwUmin, 
{Kinderiimgf  p.  S 

chunirad,  chnacr 
cuorad ,  cobt 
kenrad 

chunIriCy  cjrariCyk 
rie,  henric,  keni 
hanrrich,  hainrei 
dan»  le»  mueieiu 
maiiete»  Honoric( 

chuniperaht ,  ehii 
bert 

chuniwolfy  hmii 
cenwuif,  keowol 
kînulph 

alkuÎD,  {Berne 

Teuto,  p.  16.) 

goiechin ,  {Bene 
Teuto,  p.  134.) 

(geno-baudCes) 

(canno-baudCes) 
Ani^.S.  hen^st 

henric 

cynric 

cyneheard 

cenre-d ,  coean 
(Tamer,  le,  p.  l 

cynewalf,  conwu 
kenwolf 

cynehelm,  kinelm 

ludecan ,  (  Tmm 
le,  p.  181.) 

Hendins  et  k 
dins  »ont  de»  ao 
de  prince»  bourg 
gnon»,  {Pfi»ter,hi 
de»  ail.  p.  306.) 

En  haut-aUema 
moderne  : 

Conrad 

heinrich 

cunigunde,  fém. 
Isl.    gunni ,   guBB( 
guerrier  f      combi 
tant. 

De  là  vienm 
au»»i  probablem 
te»  noMU  rontain» 
Cinna,  Tar-quiB(ii 
rot  de  Rome;  ci 
taur(u8).  Ami 
animal;  gan-asci 
pirate  damé  Taci 
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pm-Orf     le    Urii 

uike!) 
as-cen(a8)y   père  dtê 

PkrjfgieHi, 
J%om«  de  peuplée: 
«••canen 
ti-kanen 
ceno-manen ,      cène- 

manniy  cenioinantii 

f-ceni 
eu-cinen,  (Bo*cinen 
otf  Peuc-inen?) 

can-ine-faten,  et  en 
France  encore  let 
Choaans*  âmnê  la 
Vendée, 

Le  Hainault  rHen- 
negau,  et  en  Àngle^ 
terre  la  forêt  de 
Hayn-ault  et  Kpping. 
%CKEN,  ukenyyketiyiker, 
de  hocken,  être  at- 
**'»  Cg^'  oikein,  ife- 
meurer ,  habiter  ; 
oiko8,  oikia,  mai- 
fon,  demeure), 
^omi  de  peuplée: 

bellou'-aker 

inattiaker(inattiaken) 

rauraker.  V,  la  ri- 
vière de  Loire, 

thauraker,  (thorker, 
draker  ?) 

russiaker  (masiaken) 

atuat-iker 

Doriker 

opiker  (on  opi-kert) 

cil-icer  (cilicier) 

trib-oker,      ou    Tri- 
,   bocker,      de     Tri, 
arbre  y    hue,     mon- 
tagnCf  mont  boieé, 

ka-uken  (on  kauken! 
gau-akenf) 

kalm-uken  {ou  Kal- 
muken  V) 

heid-uken 

t'az-yken  (Jazygen) 
Los-aken    (on  ko-sa- 

kent) 
karakalp-aken ,       au 

delà  det  montagnee 

d*Imaue, 
kon-ucken,    au  deVa 

de  VArat. 
kori-aecken ,    fur    la 

pretçu'ile   de  Kam- 

têchatka. 

OBt-aecken ,  tur  fOb, 
perm-aecken ,     Wot- 

aecken,  eur  le  Wolga, 
wala-chen 


Lee  polonaie  de 
Hoê  Jourê  $e  nomment 
Pol-acky(ac3r).  V, 
plut  ba$  au  mot 
berg. 

Peut' être  le  mot 
(^a)ker,  (u)ker,  guer- 
rier, provient-il  de 
cette  origine;  de  là 
awker,  aker, 

achaer,  aeguer,  guer- 
rier maritime,  peu- 
ple marin,  CF.ker.) 
BAR,  baer,  pern,  our$; 
brûler ,  luire.  (  F. 
dan$  le  dict,  au  mot 
bar*on.) 
AltD.  adal-pern,adal- 
pero,  {Orimm,  2e, 
p.  448  et  486.) 

deotpern,  diotpern 

maganpern ,     megin- 
pern 

hruodpern 

raginpern ,  reginpern 

pernhart,  perinhart, 
(  en  haut'  allemand 
moderne  bernhard , 
fr,  bernard). 

berengar,  gerberen 
altfrànk,  bernold,  ber- 
nald,  (Teuto  de  Be- 
neken,  p.  35.) 
altfriee,  beenvald,  (Be- 

neken,  p.  31«) 
AltS.  berndag,  Qrimm, 
2e,  p.  488. 

Féminine,  d*aprè$ 
Grimm,  2e,  p.  486: 

adalpirin 

asplrin,  aaperin 

gerpirin 

hruodpirin 

aigipirin 

ivolrpirin 
auâei  birn,  birin. 
Aïïkg.  8.    beornwuif, 
fumer,  le,  p.  179. 

beornnothy  Grimm  j 
2e,  512. 

folcbeorn 

guthbeorn 

sigebeorn 

osbearn 

lal.    bioern,    ftle    de 
Ragnar*Lodbrog. 

alfbioern 

athalbioern 

asbioern 

geirbioern 

gunnbioern 
rotbbioem 


joetunbiotni 

iflbioern 

ketilbioern 

meginbioem 

steinbioerQ 

wigbioern,  (Crf-tmifiy 
2e,  p.  486.) 

ber-serkr,    champion 

furieux, 

■erkîr,  turce,  eara- 
einê,  peuple  aux  tur- 
bane  et  aux  eurtouti  ; 
■erk(r),  turtout^ 
turban,  bonnet;  serk- 
land.  Califat,  paye 
dee  turce. 

De  la  encore  peut- 
être  lee  nome  de 
peuplée  dee  Par-thes, 
dee  Par-ses ,  et  lee 
nomt  propree  de 
Ti-bre,  Pyrrh(u8), 
Phara-on,  etc.;  puie 
lee  nome  de  villee 
Berne,  et  Vérone. 
(e)ber,  eanglier;  lat, 
aper  ;  en  angl,  wild- 
boar,  tymbole  de  la 
force  et  de  l'intré- 
pidité, 
AltD.  eburbart,  haut- 
allemand  moderne 
eberhardy/r.  everart 

epurrat 

eDaruIf(uB) 

eparwin,  eberwin 

eparnand 

ebarich 

abarhilt,  féminin, 
Cfrimmj  2e,  p.  498. 
altfriee,    ebo,  Teuto, 

p.  69. 
Alt  G.  abr(8),/orf 

aba,  homme. 
Ang.Bm  evermut,  eber- 
mut,  evenrin,  Teuto, 
p.  69. 
BERT,  bright,   (magni- 
ficence, éclat,  beau, 
orné,  illuetre;  barbe. 
V,  li'ard). 

AltD.  albert,albrecht, 
alpreht 

altperaht,  altapert 

aethelbert,  adelbert 

charibert,  gerbert 

chuniperaht,  cuni- 
bert 

childebert 

dagobert 

diotperaht,  teuiobert, 
theudebert 
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egbert,  ecbert 

errhanperahl 
giibrrt,  ^sbcrt 
eudehert 

hlltibreht 

hruodperht,  ruftribert 
kamalperaht 
Hudbert,  liutperath, 

lldtberth 
lantperaht  (plHt  l»rd 

lampert) 
paldperiit,    baldperht 
Dorbert 
mrrinbreht 
Philibert 
rembert 

reglnbnrt,  relnbcrt 
■igebert 
•)glp«raht 
ilgibrahl 
■igoben<iu) 

Hiben,  riwart 

verfo-brcht ,      ancien 
gaulait  ;     autti    roi 
tel  CalHoHieni. 
(_Ouian.) 

berthold,  barthoM 

bartolph,  nlf 

bcrtram 
bertwald 
brihtwald 
beortwAld 
/rmintnl  ; 
bertha 
bertrade 
berirud 
)ierahtlouc 
perahtloug 

Haul-atfemaiid 


Non»  de  personnes  et  je  peii]rfet. 


alberl,  «Ibrechl 
egbert 
engelbert 
ftdelbert 

benhold,  tl  fiminin* 

bertha,         brigitte, 

tuptrhe  IdH?) 
AnK.  S.      aethelbert, 

elhdbert,  ethclberhl 
febert,    ont  knllant. 

TuT^tT,  2.  p.  38. 
crcenberht 
heardberht 
hundberht 
oibert 
wibert 


srtOTt, 
Ihtric 


■iglhj'rht 


bertulph 

berthwald 

1ir«t»alda, 

brillant,  àorninturur. 

bt.    braga,     tiitu    if 

la  pottit;  It  décore. 

b»rdi,  gtani,  iauctitr. 

VooM  de  ptupItË  ! 

Alt  D<  loDgo-barden 

Anf.a.   lanBbeardBB 

UnKbeardnMand 

brukt-erer   ou    bruk- 

Cal  i  la  barbt 
que  le  elatte  la  plut 
viMirable  it»  geu- 
leit,  ctlU  dti  bar- 
des, devait  ton  nom, 
pourquoi  la  tribu 
leutonne  du  lom- 
bard» (loagobardt) 
M'aurait  elle  pat  êlé 


peut  pai  rrjttV  de 
barita,  bardita,  air 
guerrier,  car  qut  ri- 
gnifierail     kh     long 

nom  de  peuple  f 
Ltt  lieux  tuitaalt 

te  trouvent    tur    la 

rive  gauche  de  t Elbe 

inférieur:  ^ 
bardeit  ic 
bard«ndurf 
bardenhagcn 
bardenatedt  aueei 
bardengau 
BKAND,  braot,   prant, 

(éclat ,         incendie , 

gloire,  brûlant,  lui- 

tant). 
AltD.  brand 
ansbrand 

heripraot 

hittIpraDt,  hildebrand 
liutprant,   luitbraDd, 

liudbrand 
gud  brand 
gundbrand 
aigisbrand 

wili  brand 

Ckt*  le»  Lom- 
bard» ,  la  forme 
brant  rtail  plat  uii- 


et  In  FmmdmUÊ. 
(H»«,  p.  49.) 


Brunnen    tt    U 
amglmU  b«ni>   < 
1er.  ••) 
m  E*  frilsM.  tt. 

.lf.p.4T.) 
Alto,  bnino 
brenno 
biinno 
brennat 

adatbniii,  «dalbr 
brunAid 
bruDger  ' 

pmnolf 
prunram 
pmnbard 

féminin»  :  bmahilde,! 
nehlld ,  pmnihîl 
BHnno,  thef  iot 
ninefmtei. 
BrennUB,   frùico 
gamloi». 
bl.  bi7DieoIf(r),  bi 
hild(r).   GHmm, 
p.  490. 
BOD,  poto,  bnd,  «ai 
rain.  (F.  «utiV 
■er,Mlacht«(Tal 
AltD.  mar-bod 
tentobod 
■axobod 
radbod,  radbot 
rein  bot 

heldebodo ,  (&iifl 
p.  158) 
boulowald 
bothilde,  frmtniit. 

Teulo,  p.  46. 
genobBnd(eB) 
CBniMbavd<ea) 
Mallobaudfes) 
Alto.  alBcbat 
lanter,  bottl,  oeigm 
chef.  iF.mMtn^ 


t; 


M  kaat-^Umi 

moderne      waldbi 
le    comte  Waldb 
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litodarS.  boto. 
lier.      hoi-pod-ar     ei 
woiwod,  chef. 

N9WM  de  peupUê  : 

Canine  fathen. 

fath,  chef,  supérieur. 

atro-baten 

Bud-inen,  ianê  Uéro- 
dote. 

Uai-pètes 

Gé-pides  (Ja-pydes) 

Sigi-pèdes 

Hel-vètes ,  peut-être 
de  beten,  pmitre^  ou 
de  biden ,  beiden , 
retter,  demeurer.  En 
anglaiê:  a-bode,  $é' 
jour. 

bedu-înesy  nommdeêy 
bergert,  patteun, 

bitu-riges 

bo-ites,  peupiee  éta- 
bliêy  êédentairet.  (V. 
Bauer  Bube,  Bur- 
acbe  et  Vmngl,  boy.) 

boier,  bojaren,  bojua- 
ren,  bajuvarii,  an- 
gloêoxoH  :  baegware, 
baegeras. 

boien,  leê  êeigneurê 
étakUêf  iédentëiree. 

bc||ery  boger,  en  ita- 
Ite,  dan$  Pline;  êe- 
ion  gueiqu$-nn»  de 
^Sf  bug,  bo,  ri* 
9ière ,  eau ,  mare' 
cmge^  ou  de  bek, 
pik,  bac,  montagne^ 
piCf  coUine^  ou  kauty 
grand;  maie  bien 
p/tttd<  de  boen , 
bueiiy  bàtiTf  eat/lt- 
rer. 

tolisto-bojer 

De  là  auêti: 

leê.  usi-piens 

leê  ménapiens 

U$  sygambiens 

leê  u-biens  êur  le  baê- 
Rhin ,  auêêi  leê 
o-biens  fur  le  Da* 
nube,  ei  leê  a-pieo8 
en  Grèce, 

Althoclkl.        peigîro 
lant,  la  Bamere, 

Dan$  un  manuê' 
crit  de  Van  1260  on 
lit:  Im  Lande  hiv 
se  Beigeni. 

l>«fif  d*aneiênê  do* 
enmenia    Uê    fav«« 


roiê  êoni  déêignêê 
êouê  le  nom  de  pei- 
gira.  //  eêt  dit  ex- 
preêêément  danê  la 
vie  de  Saint-Agile 
que  le»  bajoarii  por- 
taient  autrefoiê  le 
nom  de  boii. 
(Schmeller.  dict.  p. 
160,  185.) 

Beaucoup  de  nom$ 
de   lieux    êe    termi* 
nent    en    beueren , 
haut  '  allemand    an- 
cien   burin ,     haut- 
allemand  moyen  bu- 
ren,  par  ex: 
Benedict-Beueren 
Kanff-Beueren 
Otto-Beueren 
Michel-Beueren 
Neu-Beueren 
(SchmelUr,  p.188.) 

bo-nissen 

bo-meranen 

bae-men  (ou  bo-hei- 
men!) 

ara-bes 

oro-biens  (en  Italie) 

ner-viens  (ner-bient, 
ou  ner-yirf) 

corna-bii ,   cama-bii , 
en  Comouaille, 

bo-cines  (Peucines), 
peut-être  auêti  leê 
Yaskes ,  bo-uskes , 
comme  pour  dire  ha- 
bitanê  établie  dèê 
longtempê. 
Nom  de  ville: 

nar-bo 

a-boi  firr  le  golfe  de 
Finlande.   (V.  auai 
ub,  eau,  et  êlav»  bog, 
Dieu. 
Nomê  propreê: 

bojo-rich 

teuto-bocb 

bochus,    roi    de    la 

Mauritanie, 
êlav.  bogislaus,  bugs- 
lauB.  (  V.  auêêi  pluê 
haut  ant.) 
BERG,  pircy  burg,  bure, 
(de  bergen,  protéger, 
cacher ,     conêerver  ; 
auêêi     de     bttrger , 
bourgeoiê). 
AltD.  adalpirc 

hruodpirc 

ratpirc 

wiùpirc 


GffM«i,2ep.y 

le»  cite  cammt 
culinêf  maiê  t 
raiêêent  auêêi  < 
féminine, 

Beneken  (*] 
^  191  et  S92, 
nate  le»  nom» 
nin»  êuivantê: 

thietberga(teutl 

hylleboi^ 

ingeburg 

othilburg 

On  trouve 
comme  féminit 

amalberga ,      a 
berga 

wal-purg(is). 
ici  une  termii 
romane ,  < 

danê 

gertrud(i8) 

Ingeltrud(ia)  et 

Wiarda   no\ 

eore   leê   nonu 

vanté  : 
Goniberg 
pergfrid 
bergram 
burchard 
eadbvrg 
birger,berigter,] 

ter 
brego,  bregn ,  p 

duc;  bregostol. 

royal,  trône. 

Isl.wilbioerg,(G^ 

2e,  p.  486.) 
Abb.S.  eadburi 
ethelburge 
osberga 
heaburge 
saxburga 

Turner,     h 
181,  184,  150 
p*  27,  le»  cite  c 
féminine, 

Nomê  de  peuplée  : 

burg-unden 
Tacite  burii, 
gneurê  chàte 
oourgeoiê ,  ha* 
de  vtlleê  ou  boi 
der!)      V,    b 

Sund ,      eontri 
e   burger ,    c 
anstinpoicraiig 
et  autreê. 
buriens  danê  lit 
paiheê, 
pliurgiaatiay«fii 


ro 
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Penonen-  und  Vôlker-Namen. 


TiB-bai^er,  dont  PtoL 
(mèrii.) 

brig-antei,  4an9  Pline 
au  lac  de  Constance  ; 
auêti  dant  Pîolémét 
comme  habitant  le 
nord  de  V Angleterre, 

I-bëriens  (à  mot'jif  que 
ce  nom  no  vienne  de 
i'Ehre) 

kelti-bérjens 

allo-briges 

segobrigei 

n-briens  (Ins-ubriens 
danê  V  Italie  supé- 
rieure) 

kanta-briens 

phrygiens  {ou  fri- 
gerl) 

//  est  certain  que 
beaucoup  de  tribus 
ont  reçu  dans  les 
temps  anciens  leurs 
noms  de  leurs  villes 
comme  aujourd'hui 
les  Francfortois , 
Hambourgeoiê ,  etc. , 
ou  qu'elles  prenaient 
seulement  le  nom  de 
bourgeois  ou  d'habi' 
tans  d'une  ville , 
comme  les  polonais 
de  polis  (ville)  ^  (v, 
plus  bas  falcn),  et 
les  Castiliens  de  ca- 
stellum ,  fort ,  re- 
tranchement. Telle 
est  peut-être  encore 
Vélymologie  du  nom 
des  bruc-tères ,  de 
beruc ,  beroc ,  (ou 
de  bruct,  brecht?), 
et  des  breuker,  en 
Pannonie^  du  temps 
de  Tibère,  Dans  le. 
moyen  âge  l'autono- 
mie des  villes  était 
encore  en  Allemagne 
et  en  Italie  un  ca- 
ractère dislinctif  du 
temps, 
teg,  tac,  {éclat  y  gloire), 
AltD.  al  p tac 

helmtac 

hruodtar 

régi  n tac 

sigitac 

richdag  i     {Beneken , 

Teuto,  p.  292) 
tagafrid 
tagalint 
tagebold 


dagoald 

dagobert 

her-togy  duc 
Alt  8.  aUcdag 

alfdag 

berodag 

evirdag 

folcdag 

helmdag 

heridag 

hildidag 

hroddag 

liuddaç 

megindag 

osdag 

ragendag 

ricdag 

theoddag 

iverindag 

wildag 

wulfdag,  {Grimm,  2c, 
p.  450  et  488) 
Ang.8.  baeldaeg 

wegdaeg 

Bwefdaeg 

dapghraefn 
lal.  baldag(r) 

"ivegdag 

swipdag 
yoms  de  peuples  : 

dacfr 

dauci-onen 
»f.  Doge,  et  dicia,  dix, 
DEGAN,  degen,    {épée, 

vaillant ,        capable  ; 

guerrier,  homme,) 
Alt  D.       deganharty 

degenhard 

deganmund,     degati- 

niunt 

deganpald 

dugan,  (TeutOt  p.  67.) 
Grimm  cite  encore 

les  suivants: 

heridegan,  Cp.  459) 

arndegan,  (p.  532) 

irmindegati,     irman- 

degan,(p.532«f448) 

kuot  dekan ,  (p.  632). 

Isl.  gamaldegn,  vieux 

guerrier, 
Ang.  8.     magothegn , 

guerrier   apparenté  ^ 

confident, 
lal.  thegnskap(r) , 

force,  vertu, 
Ang.  S.     thegnscipe , 

force,  vertu;  thegn- 

riht,   droit  des  hé- 
ros ,      des     soldats , 

prérogative, 
Alt  D.      theganheit , 


d^ptiié  çmtrrx 
thegaokind,  an 
wsàlt. 

En  kmmi-miiam 
modema:    une  \ 
lante     épéa , 
vieille^       une    i 
épée,  uma  forte  ii 

DEO,  diu,  theo,  U 
pmgnon  »  eanfid 
serviteur,  kawun^ 
service),  V,  a 
tio«  dix, 
AltD.  angandeo 

arodeo 

engildeo 

hamideo 

helmdeo 

hiltideo 

hugideu 

irmindeo 

comadeo 

cotadeo 

pirideo 

regindeo 

theo-bald,  tibald, 
haut-allemmnd  i 
derne:  theubald 

theo-dat,(oic  thcod- 

theo-ber(Ti-beri(u: 

teu-cer,  fondateuf 
Troie. 
Ang.  8.       ladtheo 
duc,  chef  (dux). 
Isl.  thyr 

hainthy(r)»  hamth 
Grimm,  2e,  p.  5 
V,  aussi  ter. 

AltD./^MffitjM; 
adaldiu   - 
engildiu 
hiltidiu 

Noms  de  peuples  : 
deu-caîedoniens 
da-ces 

dau-ciones.      V,  p 
haut  degen. 
ti-taoes  ou  tit*aiie 
teu-tanes  ou  teu«tc 

DEOT,  theod,thiod,te' 

(peuple ,  associatif 

de  tiu-heit). 
AltD.  theotbald, 

theudebald 
theudoboch ,      tes 

b'och,  toutobog 
theudioiund ,       di 

muod 
theodeberty     theu* 

berty  teutebert 
theotfrid,  deotfrid 


ii= 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 
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theodemir,  teutomer, 

teutomar,  dietmer, 

ditmar 
theodulph ,  theo- 

tulph,  diotoir 
deotpern  (fir%mm,2ef 

p.  156).         *> 
diothelni 
diotperaht       " 
dîutram 
diotpurc 
diotrih,  deotric,  theu- 

doric,     theodurich, 

teudurix 
diot-rud       (  ou    dîo- 

trud  1  ) 

diotwin,  deodwin 
diotlînt,      dietlinde, 

theodelinda 
dietffund 
diether 
teutram  (Bemeken,  p. 

334.) 
theotlef,  dietlef, 

(ÏViarda) 

theudat  (on  theo-dat!) 
theudas 
theudehat 
tatbert 
tad,  toto,  tottOy  dodo, 

dudo 
totJl(a8)  comme  dimin. 

autêi  dietiin,  petite 

jeune  êeignemr,  (Be- 

neken,  p.  62). 
Le  nom  de  diet, 

était  en  grande  con- 

iidération;  ii  tigni- 

fiait  aiuêi  chevalier; 

met   plue    d'un  fier 

diet"    (Beneken^  p. 

57). 
Noms  féminin»  : 

teutberga,  thietberga 
theudegotha 
theudechusa,  Cheudi- 

chusa 
theudelinda,  theode- 
linda y  dietlinde. 
En  haut^mllemand 

moderne  : 
dieterich 
diethelm 
dîetmary  ditmar 
diether 
theodor,  fém,   Cheo- 

dora. 
Alt  G.  theoderic(u8) 
theodemer 

Féminint  : 
theodelinda 
theadigotha 


thiodigisia 

theodenantha 

theudichusa 
Isl.  thiodrek(r) 

thiodwarta 

thiod^itnir 

thiodmaerr  fGrt'mm, 
2 ,  478.) 

Ao//i«   de  peuplée: 

theod-ysken,  teutonn. 
(V.  usken.)  Vlfilae 
donne  aux  payeue 
le  nom  de  thiudos 
(peuplée). 

De  la  probable» 
ment  autti  leê  nomt 
de: 

Tati(u8) 

Tit(u8) 

Mithri-dat(cs) 

Tiri-dat(e8),  roi  d* Ar- 
ménie, du  tempe  de 
Séron. 

Teuta,  reine  dee  il- 
lyrien». 

Probablement,  dit 
Fulda  {dee  deux  dia- 
lecte» principaux) , 
t7  n'eet  pa»  un  coin 
au  monde  où  le  mot 
Teut  eoit  inconnu. 
Le»  ancien»  Egyp- 
tien» déjà  avaient  ce 
mot  de  theoth , 
thoy  th ,  taut ,  tôt 
(Dieu,  père,  chef^ 
fondateur ,  guide)  ; 
en  arabe  tôt  ;  «n  grec 
zeus ,  theoB ,  deo8 , 
en  chinoi»  ta,  tao, 
tui ,  en  japanai» 
dayr,  la  plu»  haute 
autorité. 

TOK,  thor,  tur  {mon- 
tagne, haut,  fort, 
animal  t  féroce, 
hardi). 

AltD.  thorady  thored 

toraldy  torold 

thorgrim 

thorismond ,  toris- 
mund 

thorgrim 

thurferd 

thurstan 

thur-ing,  fém.  deor- 
awythe. 

Ùe    là    probable- 
ment au»»i; 

Dari(U8) 

Dar-danua     et    Teu- 


cer ,   fondateur    de 
Vempire  troyen. 

Dar-danu8,  rot  d*E- 
co»»e,  au  temp»  d*A' 
gricola. 

Tiri.dat(e8),  rot  d'Ar- 
ménie. 

Tar-quin(us),  rot  de 
Rome. 
Aom«  de  peuple»: 

Tyr-ingiens,  Tor-in- 
ger 

Tyr-hëniens 

Tyri-gètes 

Tyr-olien8 
,   Taur-isques 

Taur-ines 

Taur-aques 

Thor-ques 

Teurio-ch&mes  (  de» 
Sudètes) 

Dorien8 

Dar-danien8 

B.  Dor-8ettan 
Duro-trîger. 
britt.  d \v r-g- w y r,  guer- 
rier de»  montagne», 
habitant. 

De  là  peut  •  être 
au»»i  le»  tre-YÎriens, 
drui-dea ,  turcs , 
draques,  trokmers  et 
le»  te-trak-ite8,  jjutt- 
»ante  tribu  de»  goth» 
établie  aur  le  Pont- 
Euxin. 
Nom»  de  ville»: 

Tyrus/Froja.  En  An- 
gleterre Der-by , 
ville  de  montagne», 
DOS,  dan,  than  (ri- 
vière, eau  profonde, 
lac;  ou  don,  dun, 
haie,  clôture,  ville. 
(F.  plu»  haut  the- 
gen  et  plu»  ba»  le» 
nom»  de  rivière,) 
Nom»  de  peuple»  : 

Dane8,  thaneoy  dae- 
nen,  thenen 

thanemarc ,  tene- 
marche,  Danemarc. 

Sui-thones  (on  suith- 
onenf) 

Si-thanes,  dan»  Pline 
»ur  la  côte  du  Pont- 
Euxin. 

Si-dones,  dan»  Pto- 
lémée  pré»  de  la 
Vistule. 

Calë-doniena 

Macé-dooiens 


556 


Non»  de  personnes  et  de  peuples. 


M3rg-doiiien8 

Dar-daniens  (en 

Tkraeé) 

Is86-âonienf 

Ause-taniens,  Cerre- 
taniens,  Tun-gres, 
ieion  Pline  en  Es- 
pagne, 

Mauri-taniens 

Ti-tanea  (  ou  Tit- 
anes ?  ) 

Para-deni  (Parthii) 

Pharo-dènes ,  $elon 
Ptolémée^  ênr  la  mer 
baltique. 

Otta-dines,  êehn  Pto- 
léméen  dant  le  nord 
de  V  Angleterre. 

Cora-taineSy  $elon 
Ptolémée ,  dant  la 
Bretagne  moyenne, 

Gala-tanes  (ou  ^a- 
lat-aneaf),  fe/on 
Strabon^  tur  la  cûle 
méridionale  de  VEi- 
pagne, 

Chae-dines  (ou  chaed- 
ines?) 

Di-dunen  (Lygient , 
ju$qu*aux  monté  at- 
eiburgienê), 

Lug*-dunois,  Celteê 
deê  Oaulet  juequ'a 
la  Garonne, 

Danaer,  le$  Danaen», 
en  Grèce, 

Nom$  propret: 

Sul-tan ,  grand  than, 
de  sul,  8ol,  lal. 

Sar-dana-pal  «  roi 
d*Attyrie, 

Dar-danus»  fondateur 
de  Vempire  troyen, 

Sue-toni(u8). 

On  ne  taurait  dire 
$i  le  mot  tan  en  vient 
de  Flussy  Zaun,  ou 
de  heit  et  anen,  ou 
du  celtique  et  de 
tanglotaxon  den , 
daen  (vallée).  En 
angloàaxon  daen- 
rani,   daensaeta  ft- 

fnifie    un    habitant 
e  la  vallée. 

FAST,  fiât,  vîst  (ferme). 

AltD.  ariorist 

fastrich 

fastuif 

fastwin. 
Alt  G.  faatrath. 


mltfrank.  fMtrade, 
êeeonde   femme    de 
Ckarlemagne. 
FOLC,  peuple^  embraê- 
$ant;  ou  faucon.  (V. 
autsi  buig,    belg  et 
folgen.) 
AltD.  fokhard 

(Wiarda). 
folchold 
folcmar 
fol  cri  m 
folcrad,  folcharat. 

(Grimm,  2,  453.) 
folcwar 

folcwiuy  folchwin 
fulco,  folcho,  folca, 

(Wiarda). 
En  haut-allemand 

moderne:  Volkmar. 
Ans*.  S.  folcbeorn 
folcwealda. 
lal.  folc\vald(r). 

(Grimm,  2,  533.) 
Juleê    César    cite 

les    volcae    tectosa- 

ges ,     Tolcîs    areco- 

micis,        peupladet 

gauloitee, 
FOL,    fui,    Tol    (6eatf. 

coup  y  parfait. 
AltD.  volhrecht 
rolquin 
folmar 
fulmar 
Tullemar 
folmuat 
fol  h  en 
folric 

folrad ,  fulrad 
fùlbert ,       Tullibert , 

folpret 
FALEN,  pfablen,  païen 

(de  fal,   fabl,  pal, 

bal,     clair  y    blond, 

ou  pol,  bull,  pieu, 

appui,  baleine,    (F. 

plu$  haut  (w)alen  et 

berg). 
Nom$  de  peupla  : 

le$  West-falen,    Ost- 
falen,  dont  la  forme 

ancienne  eet  falahi, 

falai 

let.  Victo-falen 
leê  Tai-falen 
let  Nahar-falen  (ra- 

len),   de  nar,  ner, 

ha$  ou  nordf  comme 

Xarisken 
let  Fal-îsqaea 
let  Vol-squM 


/••  Nibel-i 
bolf) 

let  Pél-i 
let  Bel-gea,  b«l-gi 
(V.  trmtuiiimm  ta 

e«  j.) 
let  4*oI-oiiAia    (p 

ackv) 

(S)^len 

let  Bello-t  acres 

let  Belgarea 

let  Hulgarea 

let  Fir-bolgen,  t 
bolgen,  emBrotag 

Ut  Bolgae. 

D'aprét  AdHmn 
hitt  det  aliem.  p.  S 
et  368,  bala  figa$ 
dant     le     Monter 

fiU,  enfani,  garç 
terviteur;  empertt 
peluh,  fort;  on 
landait  bal ,  jni 
tant;  baella»  pt 
voir ,  commandi 
en  celtique  f  bel|  • 
leil;  en  ImHnf  b 
luni ,  guerre.  ^ 
tign^e  en  hmui'Oi 
mand  mnciem  guer 
comme  war  e»  t 
glait. 
Nomt  propret: 

Bolus,  chef  det  r 
bret. 

Hannî-bal 

Mabarbal 

Handrubal,  eapitai 
carthaginoit. 

Sar-dana*pal 

Nabo-pol-aasar 

Bel-assar  (belisar] 
comme  ckefê  ou  \ 
det  attyriene. 

Pol-tys,  Polies,  Al 
polis,  comwu  m 
de  per tonnée  thra 
(V.  Adlg,  kiêt. 
ail.  p.  2S2).  La  . 
minaiton  pol,  pc 
tignifie  enl^grac  tj 

akro-polis 

amphi-poUs 

niko-polii 

kato-poU« 

helio-polia 

(aujourd*hui  1 
beck.) 

Dant  lê\,ttom 
raced*OthiMéum 
te  trouve\  mmeti 
west-ûUch,  fiU 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 
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MMfàgl,'  (oiieau  de 
mer),  Mëie  le  moi 
faich  Hgniûe  ici  un 
ftmeon.  il  e$t  en- 
core h  examiner  si 
falch  e$i  tynonime 
de  fahl,  rolc,  bulg. 
(  V.  auÊêi  Pfalz.) 
•XBDA,  flet,  tiat,  (pro- 
pre^ de  flath  (pro* 
preié).  De  là  vient 
encore  en  haut-aUe- 
mand  moderne  le 
moi  de  Unflath^  mal- 
propreté»  Dmnt  le 
moyen  âge  fla-ttig, 
signifiait  encore  pro- 
pre j  élégant,  (  V, 
Sckmeller,  dict,  ba- 
varoii,  p.  594.) 

Leê  ancienê  nom* 
terminée  en  flat , 
fled,  fleda,  $ont  tout 
féminin», 

AltD.  elsflet 
gerflat 
eundiflat 
hniodftat 
ratflat 
rîhflat 

sigiflat.    (F.   GHmm 
2e,  p.  493.) 

Alt  G.  albofleda 
audofleda,  audefleda. 

Ang.S.  aelflaed 
adelfled,  adelfleda 
{Turner  2e,  p.  37) 
aethelfleda 
elfleda 
wynfleda.  (Tttrfier2e, 

J>.  85.) 
•  fliod,  vierge, 

Dant     Tedda    on 
déiigne  par   le  mot 
de  fliod  deêfemmeê 
propreê  et   bien  pa- 
rées,        (Barth  2e, 
p.  873.) 
frid,  (paiXf  êuretéj  Iran- 
quiltité). 
AltD.  aelfrid 
cthelfrid 
altfrid 

amalafrid  (Chrimm  2e, 
p.  447.) 

autfrid  (Ol/Vti7) 
baldfHd  (fridebald) 
cundfrid 
deotfrid 

gerfrid,  kerriit 
gotfrid 
nerefrid 


hermanfrid 

lantfrid 

liutfrîd 

manfrid,      manfred, 

manfried 
sîgifrid,  sikiTiid 
seofrid 

reginfred,  regiiiTrid 
thincfrid 
togafrid 
ivalahfrid 
ivilifrid,  wiUifred 
warnefrid 
wînifrid,  winfrid 
frithebert 

fridigis,  (autti  féwi,') 
fHdigast 
fridemund 
fridegern,  fridigertif 

frithigeni(us) 
friduwin 

friduhelm,  fridehelm 
fridurih,  frideric 
fridurat 
frîdurun 
frideçunty  fredegont, 

féminin 
mdstan 
frithewald 
rridkoz    (Grimm  2e , 

p.  494) 
fridolin 
frotho 
frothar. 

En  haut-allemand 
moderne  : 
friederich 
Siegfried 
otfried 
gotfried. 

Alt  G.  amalafHdfus) 
hermanfrid ,    ermen- 
frid. 
AngtS.   alfred,  aelf- 
red,  elfred 
ecgfiid    {Turner  le, 
p.  151) 

wilfred.wilfrid  (Tur- 
ner  2e  y  p.  40) 

i^erfrith  (le,  p.  291) 
frithugar  {Grimm  2e, 
p.  495.) 

Turner^  le,  p.  301 
et  2e,  p.  87,  cite  le» 
nom»  féminin»  sui- 
vant» : 

alfritha,  elfritha 
ethelfritha 
wynfreda. 
lal.  rrithreka(r) 
snaefrid. 


6IFA,  giba,  geba,  (i 
ou  libéral), 
AltD.  geba 
gebawin 
gebahard 
gevilieb. 

En  haut-mllem 
moderne  : 
gebhard. 
iÙtG.  geberich. 
Ang.  S.  féminin  : 
aelfgira 
aethelgifa 
edeifa,  eadgifa. 
GANGf  ganc,  (marc 
vitCf  agile.  {V,i 
junc,  jang.) 
Alt  D.      hruodigi 
hmodganc 
iviliganc 
wolfganc. 

En  kaut-alle» 
moderne  : 
wolfgang. 
lal.    gangCr),    gi 
dmm»  /'edda.  (Gh 
2e,  p.  494.) 
GAM,  gum,  chomo, 
can ,    (  homme, 
dict.  Br&utigaiH 
AltD.     hruodia 
(chomo) 
wilicomo 
zeiziromo  {Grim 

p.  513) 
hilticomo 
komadeo 
komahilt 
komatmd 
gumbrecht 
gumbart. 
Abb*  S.gomrinc,, 
rier 

rnmtheod,  peup 
tSim  gumi,  homm 
Mann,  Mensch^  ho 
lat.  homo. 
it,  buomo. 

De  là  dérive 
être  au»»i  le  m 
cambyses. 
Nom»  de  peuple»: 
kim-brer,     ki 
rier ,     kimbri^ 
si-cambrier , 
•rier ,       cam-i 
cam-unen,  cam 
cam-boen,  gai 
Ter.  Nom»  de 
cambria,  cumb 
AngUiarrtf^m 

d'huiyréïwh  '< 
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ie  GalUêf  cmnber- 
land,  cumeriand, 
daHi  le  Mêrd  de  V  An- 
gleterre, Somt  de 
villet  en  Angleterre  : 
cam-bridgey  cam- 
berwell;  en  France: 
cam-braj  (la  êillabe 
cam  iignifie  ici^  eauy 
ricière),  L*ancienne 
Garnie  était  anêti 
quelquefoiê  nommée 
gom-ata.  En  eeU 
tique  cam ,  cum , 
êignifie  rivière,  eau  ; 
le  mot  êamojède 
kim,  kiim  a  la  même 
êigniûcation.  Selon 
Arnat  (  Ueher  die 
Verwandtêchafl  der 
Bprachenj  p.  83)  /f 
mot  gaélique  cym- 
mer,  tignifie  réunion, 
coi^uent. 

Dan$  la  gloêe  de 
Malberg  cjmar  «t- 
gnijie  compagnon. 

GUND,  kund,  (connu, 
notoire,  célèbre,  V, 
auêii  kùhn,  and,  et 
Artikel.) 
AltD.  guntbold,  gun- 
dibald,  gundobald 
gunthar,  gunther. 

En  haut'allemand 
moderne:  gUnther 
gunthelm ,  kundhelm 

kundhrabaoygunthra- 

ban 
gu  ntmar ,    guodmar , 

kundmar 
kundhilt 
guntolf 

gundomar,  gondomar 
gundemund 
gundram,  gantram 
gundaker 

gundaric,  kundrich 
kuudarat 

Nomê  féminine  : 

AltD.  guntrada,  gun- 

therade,  gunderade 

chunieund,  cunigund. 

(En  haut-allemand 

moderne  kunigunde) 

■delgund 

Iredegnnda,  (gande) 
gundaberga 
adaiffunda. 
Alto.  m«jeii/»iii; 
giinthu1c(u8)  I 


gunthamund,  chinda- 
Bui  n th  ;      féminine  : 
chintila 
wulfegund 
annegund 
hiltigund 
chuniguud 
burgund. 

Ans.  8.  hiltigunn 
iGrimm  2e,   p.  496) 
sith-cundman,  de  fa- 
mille  noble;    noùle, 
prépaie, 
fém.  gunnhilda 
{Turner,  le,  p. 362.) 
GILD,  kelt. 
AltD.  patakelt 
bruodkelt 
sipikelt 
levigild 
gildwin 
golde  mar 
et  fém.  lerigilde. 
Alt  G.  athanagild 
leoTJgild 

hermenegild,  hermi- 
nigild. 

Â'oi/i  de  peuple  : 
le»  keltes  (eeltet), 
GAR,  ger,  geir,  ker,  car, 
char,  (vautour,  guer- 
rier. V.  austi  W  eh  r .) 
AltD.   garibald,   ca- 
riovald ,       gerbold , 
kerbold 
charibert,      gerbert, 
herbert 
gerhard  «  kerhart,  (en 
haut-allemand     mo- 
derne: gerhard) 
kerhelm 

kerleih,  gerlacb,  ger- 
low,  gerloflf 
kermund,  germund 
kerlint,  gerlind 
kerman ,  german 
germer 
cariomer 

carausius,  ménapien, 
cararlk 
cariovistfufl) 
kernot,  gemot 
gerfrid ,  Tcerrrit 
gerold,  kerold,  gerald 
gerwin,  kerwin 
gerrich,  kerich 
gernand 
ansgar 
oskar 
ottokar 
berengar 
erchanger 


hmvdker,  hmodlgi 
rodiger,  ra^r 
notger,  notker 
nandger 
halpger 

liutger,  llutagar 
amalger 
kero,  gero 
odoa-ker,  ota-ker,  i 

ker,  Otto-car 
orgar  iBentktn^lt 
to  p.  264) 
geberga 
fémin.  gertmd,  kc 
trud. 

En  haut-mllemai 
moderne  : 

gertrude,  gertraiidc 
altkelt,  Tergobret(Tc 
Jobret) 

rer-cingeto-rix. 
Ang.S.  algar 
aelfgar 
edgar 
frithugar 

heregar,  heofgar,hci 
rogar 

hrothgar,  hrodgar 
i^'ulfgar. 
lal.  alfgeir 
hrothgeir,     hrothgi 
(dam  Beowulf) 
fliggeir 
geirmund(r) 
geirroed(r> 
geirniflung(r) 
geir,     gaur,     héroi 
géant 
dant  Ostiani 
ascar,  oscar 
colgar 
sal-gar 
toscar. 

De  là  9iemi  mm 
probablement  le  ne 
de    Cyr-U8    (  de 
race  la  plus   uobi 
de$  Pasar-gadea) 
Hamil-kar,  génét 
cartKaginoiê. 
Nomê  de  peuples: 
gcr-manen,  kerman 
germaine 
da-ker,  éUiC€ê 
kar-per,  carpes 
U8-ker,  uequta 
OB-ker,  oêquea 
tuB-ker,  tuêgmas 
etruB-ker 

cher-us -ker»     «Aéra 
que$ 
cnar-uden  »    ekmruà 
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knr-cten ,      curitei 
(eurdeê  f) 

falis-ker,  faliêquti 

Tols-ker,  Vùl9queê 

war&ger ,  varaegtê , 
vringiem 

pelasfçer,  pélagei 

phryger,  pkrygienê 

leleger,  léUgtê 

libicer,  Hlnenê 

kiliker,  Ucien$  (col- 
chidienê) 

opiker,  opiquei 

karer,  karier,  eariem 

basch-kiren ,  boich- 
kireë 

tur-ker,  furet 

hun-garen ,  hongroiê 
(reisi-ger). 

Car  êignifie  autti 
en  eeltique  une  ville  ^ 
en  gaélique  car , 
caer,  carn,  caîrn, 
êignifie  montagne , 
rocher^  mur;  en 
êlave  ker,  kor,  mon- 
tagne. 

De  là  le$  npm$  de 
viUei 
cher-boarg 
car-thage 
korinthe 
gerra 

carnes 

carinthienB 

corinthiens 

camabiens ,  corna- 
biens  y  habitam  de 
la  Cornouaille  (com- 
ubîa) 

camiens,  en  Italie 

krainzer,  {de  Gren- 
ze!) 

croates ,  proprement 
chorbates,  hrowates, 
nom  commun  dan$ 
let  langueê  êlavei  à 
touê  le$  monta- 
gnarde. (Adg.  hiit. 
dei  ail.  p.  175) 

cor-sares,    (ou  cors- 
ares!) 
geniy  kem. 
AltD.  hiltikern 
spilikem 
kemhart 

En  haut-allemand 

moderne:  gemhard. 

Alto,    frithigern(us). 

GARTy  (jardin^  maiton^ 

domeêtique ,    agréa» 

hle). 


adalgart 

irmingart,  irmgard 
hildigart,  hildegard 
hilgard  (IFff//ra/) 
luiteard 
madalgart. 

Grimm  2e,  p.  494, 
/es  cite  toui  comme 

féminine.  Beneken 
(Teutop.370)  en  cite 
auêti  un  maiculin  : 

nvilgard. 

Nomt  de  villet: 
Stuttgart 
Mëmpelgard 
Bel-gi;^d 
Nowo-gorod  etc. 
Isl.  hringerd(r) 
ivalgerd(r) 
thorgerd(r) 
ingegerd,  toui  nome 
féminine. 

GOD,  eut,  cuth,   (bon y 

noble ,     bénin.       V. 

aie tf  t  plui  haut  od , 

ad.) 

AltD.    gothart,   got- 

hard,  godard 
godebert 
cuotchind 
gothelm,  cotehelm 
cotefrid,  godfrid 
cotesman ,  godesman 
godigesel,  godegisil 
cuotorat,  cuthred 
gutmar,  catumer 
godrich,  godaric 
gudeschal 
godscalk 
gotschalk 
goduin,  cuthwin 
gotwald,  catuaida 
godwulf 
cuthwulf 

helmgaud  (Beneken , 
Teuto  p.  163)  Tello 
cat(us). 

En  haut-allemand 
moderne:  gottfriedy 
gotthard,  gottschalk; 
et  féminin  :  jutta,  Ju- 
dith, kâthe. 
Alt  G.  gotegi8il,godi- 

gisul(us). 
Isl.  valgaut(r). 

Komi  de  peuplet: 

leê  goths,  gètes,  gi- 
tes,  cythes,  cattes, 
cottes,  jutes,  (en 
angloêaxon  ylaes) 

leê  massa-gètes,  thys- 


sagètes,    danê    Hé- 
rodote 

leê  pasar-gades ,  la 
tribu  la  pluê  noble 
de  l'ancienne  Perêe^ 
d'où  était  ittu  Cyrus 

leê  mor-gètes,  en  Ita- 
lie ^  d'aprèê  Pline 

leê  chaedines,  êelon 
Ptolémée  danê  le 
nord  de  l'Allemagne 

leê  gadènes,  êelon  Pto- 
lémée ^  danê  le  nord 
de  la  Bretagne 

leê  cattu-eilani ,  (  V, 
alains) 

attacottes. 

Pluêieurê  font  dé- 
river le  nom  deê 
Gothêy  de  gut,  edel  ; 
d*ou  provient  encore 
danê  le  haut  -  alle- 
mand moderne  cette 
expreêêion  aus  gu- 
teni  Geschlechte,  de 
bonne  famille.  D'au- 
treê  font  dériver 
ce  nom  d'une  com- 
binaiêon  de  gau  et 
de  heit,  peuplée  de 
la  plaine ,  par  oppo- 
êition  aux  monta- 
gnarde. En  celtique, 
le  mot  goth,  êignifie 
puiêêan  ce ,  orgueil , 
de  la  racine  od. 
(Beneken,  Teuto,  p. 
197.) 

Leê  nomê  de  peuplée 
qui  êuivent  et  qui 
ont  la  préfixe  ga, 
ka,  peuvent  être  rap- 
portée au  mot  gau 
ou  bien  auêêi  a  la 
particule  ga  et  ka. 
(F.  jung.) 

/tfska-ukes,  cauchoiê, 
encore  en  Norman- 
die 

le  cau-ca-land,  où  se 
tenait  le  roi  deê 
Gothê  Athanarich 

leê  ko-sakes  (ou  kos- 
'    akes?) 

leê  ca-viones 

leê  chai-bones ,  êur  le 
Rhin  et  en  Bretagne 

leê  gé-pides 

leê  ga-dènes  (ou  gad- 
ènes!) 

chae-mes,  voiêinê  deê 
Suères,  danê  Ptoi. 


assssesseBas 


peiq4M« 


} 
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greuthungmi ,  greu- 
thinger 

Jothongen,  (gotll-an- 
gen) 

tnit'^ungeii 

liibel-ungen. 
Isl.  nifl-ungr 

thero-ingen ,  thori- 
ingen,  tor-inger,  tyr- 
inger,  amiêi  êeuie* 
wuui  thori,  thyri 

asdingery  hasd-inger, 
aatingi ,  U  piuê  no- 
ble tribu  deê  Van- 
dmleê, 

sil-ingery  dam  Pto- 
iémée,      Leê    SUin- 

fienê  (êil-infçtr)  ka- 
itmitnt  VÈtpagne 
ielon  Piolémét.  Ce 
nom  eêt  auêêi  celui 
d'une  tribu  Vandale 
en  Siléêie, 

manr-ingiens,  d*aprèi 
Ptolémée,  en  Wett- 
phalie. 

merow^ingîenB. 
Danê  t  ancien  franc 
Pan    iroUve    encore 
merw-ong  pour  me- 

'  rowing.  (Monêf  p. 
S9.) 

mar-ingi,  (marigni) 

mara-ingi  (  F.  Uê  mar- 
ses,  êur  la  mer  du 
nord  ei  en  Italie) 

virt-ingen 

hegel'ingen  en  Saxe 

woelf-ingen ,  Ctothi 
ou  Souabei  qui  pa- 
raiêêent  comme  en- 
nemie deê  Nibelun- 
gen  (France). 

agil-olf'inger,  la  plue 
noble  famille  de  l'an- 
cien duché  de  Ba- 
vière, 

sabal-ingea,  dam  Pto- 
léméCé 

ingri'Ons,  engres  ou 
ang'riTarient  (rlpa- 
rlrns  )  ou  angri- 
▼airest 

Pmu-Mrt  faut-il 
rapporter  k  cette  ra- 
cine le  nom  det 
7iigl1,angli,0nigliii. 
par),  et  celui  deê 
Fng-ae  w-^n  en  ^  ^de 
aew,  Wf  ilefprairtef) 

farol-iDgieiit<  Dia- 
prée le  maima  Kunrad 


Tt 


leê  karlinger  $oni 
encore  leê  valetê 
d'armée  de  Charleê^ 
et  ce  nom  fut  étendu 
a  la  France  (ker- 
lingen^  Carlinge) 
comme  cela  avait  eu 
lieu  pour  la  Lor- 
raine (lotharingen) 
et  la  Tkuringe  (thu- 
ringen).  Mone^  p.  5. 
(T)angi-onefl.  Adlg, 
fait  dériver  ce  nom 
de  Tangy  plaine  fer- 
tile, (r.atff  Manger.) 
flaem-ingen ,  êing, 
vlaming 
altfr.  flamettg 
neufr,  flamand. 
tal«  flaemingi ,  flae- 
minga»  expuUé^ 
banni. 

flaema,         expultety 
bannir» 
flaemingia  land»    la 
Flandre. 

niflunffr,  êin^.etplur, 
islendlngry  têlandaiê 
wikingr,  guerrier 
foeringiy  guide,  chef 
hoefthingi,  capitaine 
aettingi,       attongr, 
parent 
na^ungr,  voiêin 

Leê    Weêtphalienê 
êont  encore  déiignéê 


quelquefoiê    par    le 
de  w 


nom  de  'westphfilin^ 


Il  ett  poêêible  que 
le  nom  de  kongroii 
(hungafen)  ait  éga- 
galement  cette  ori- 
gine* En  êuédoiê 
ungrare  êignifie:  leê 
dernière  jeuneê  guer- 
rière (êeigneurê). 

Beaucoup  de  nomê 
de  lieux  êe  terminent 
en  ingai  ing,  Ingen, 
tingen^  angen,  êur- 
tout  en  SoUabe  et 
en Franconie;  p.  ex: 

TreïÉingi    {autrefoiê 
Prisinga) 

Breitun-gen 

Kauf'ttngen 

Meln-ungen  f      ttmêi 
Meinîngen 

£rl-angen« 

£ii  HoUanâai 

ScheTen^agen. 


En  Angleter 

Hart-ing 

Read-ing  etc. 

En  France  :  ignyï 

HAKT,    (coeur,    c 

geux  f  réêolu; 

être  auêêi  de  h 

(cerf),  viteêêe) 

Alt  04  deganhai 

eburhart 

engilhart 

ercnanhart 

kerhart,  gerhar 

gebhart,  gebhai 

godhart,  godha 

richarty  richard 

burghart ,    borg 
burkard 

perinharty  bem 

meglnhart 

reginhart 
wolfhart 

wirkihart 

hartbrecht 

hartacnut 

hartmundy  bart 

hartmuoi 

hartleip 

hartleih 

hartman 

hartwig^  hartw 

hartpold 

hartwin. 

En  kaut*allt 
moderne  x 

eberhart 

bemhard 

engelhard 

gebhard 

gothard 

gerhard 

tneinhard 

reinbard 

Wolfart 

richard 

hartlieb 

hartmund 

hartmann. 
Alt  a.  fulhaH 

steinhart. 
Ang.  Se     aeth«l! 
(Tumer  2e,  «. 

cyneheard      (T 
le,  p.  173) 

Danê  tancie\ 
mand,  de  mimt 
danê  leê  langm 
maneêi  Th  ëêpx 
tupprime  pr 
toufourêf  par  i 

Mnaert 

bernaert 


^ma 


■  Ht  ■Hi!  ■■»>  tti 
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Noms  de  penoniiM  et  de  peuples. 


fr.  bernard 

ii.  bernardo 
ricaert 

/r.  richard 

tf.  riccardo 
geraert 

/r.  gerard 

tf.  gerardo. 
£ji  nétrlaniaiê  mo- 

étm9  on  dit  encore: 

falghaert,  un  pendu 
ronkard,  ivrogne 
gierigardy  avare 
nidigard,  envieux,  etc. 

Oett  Vadjectif  qui 
fait  prendre  le  mot 
en  mauvaite  part. 

HELD.    (F.  pluê  haut.) 

HELM  (protection,  abri), 

AltD.  adalhelm 
arnhelm 

anshelm,  anselm 
aldhelm 

eadhelm,  adelm 
ekihelm 
epurhelm 
enkilhelm 
chunihelm 
diothelm,  diethelm 
fnduhelm 
friunthelm 
kerhelm 

kundhelm,  gundMm 
kisalhelm 
machelm 
mekinhelm,     megin- 

helm 
munihelm 
muothelm 
othelm 
uodilhelm 
patuhelm 
pilihelm 

prunihelm,bmBihelm 
sigihelm 
sighelm 
sikhelm 
madhelm 
quickhelm,        evfïc- 

helm 

walahhelm 
wilihelm 
ivichelm 
wolfhelm 
ivuifelm 
helmard 
belmold 
helmgaudy  (Beneken, 

Teuto  p.  103.) 
helmdeo,  (Mmrnf  2e, 

p.  ^2) 


helmtac,  (€himm,2ie, 

p.  488) 
bel  m  rat 

belmrich,  helmerich 
belmer,  bilmer 

{Wiarda^ 
féminin:  helmlind, 

{firimm,  2e,  p.  M5.) 

Ang.8.  aldbelm 
aethelhelm 
eadhelm 

ecelm,  {Tkmer,  2e, 
p.  97) 
elfhelm,  (Tumer,  2e, 

p.  85) 
kinelm,  (Tumer^  le, 

p.  179) 
sigbelm 
Tvilhelm 
-wulfhelm 

lal.  wilihialin(r), 
Chrimm,  2e,  p.  464  et 
499) 

En  haut-allemand 
moderne:  wilhelm 

LAUG ,  loue ,  {Grimm 
pente  que  ce  mot  ti- 
gnifie  la  haigneute, 
la  laveuêe,  la  pure, 
de  log,  lug,  eau, 
Mait  il  peut  venir 
auiii  de  likan 
(plaire)  ou  de  Locke 
(boucle  de  cheveux). 
D'aprè»  le  même  au- 
teur ,  2e,  p.  504,  lei 
nomi  aimi  terminée 
êont  toui  féminin»  ; 
peut-être  néanmoin» 
convenaient-il»  auai 
aux  hommet. 

AltD.  adallouc,  adal- 
loug 

alplouc 

ercanlouc 

hadulouc 

hiltilouc 

bruodiouc 

kundlouc 

muotlouc 

perahtlouc 

sigilouc 

suanalouc 

triulouc 

ivililouc 
I«l.  aslaug 

giaflaug 

guthlaug 

hiorlaug 

kerlaug 

ketillaug 


awanlaug 

lag,  loi. 
LIND,  {doux,  i€udré, 

lindbert,  moêcuiin 
(Beneken,  Teai 
p.  235). 
leê  autrei ,  tirée 
l'ouvrage  deGrim 
2e,  p.  505,  êoutti 
féminine, 

aiplind 

asclind 

diotUnd  (dietlint) 

eckilînd 

helmlind 

hugilind 

itisUnd 

kerlind 

kotalind  (gotelint) 

kozlind 

poiiclind 

ratlind 

siffilind 

takalind 

uodillind 

ivinilind 

wolflind 

Beneken^  Teuto,  p.  < 
293,  313  et  359, 
cite  comme  fémin\ 
que    lei    nomi  t 
vont»  : 

dietlinde 

dietelinde 

teutelinda 

theoUnda 

ethelinde 

richlinde 

rundelinde 

weigelînde 
I«l.  sigrlinn 
LIB,  liub,  leof,  (eh 
AltD.  libo,  liba^li 

libolf 

leofwin 

leofhold 

leofric 

Icoffltan 

freotolof 

frouliba 
Alt  G.  lîura,  liubi 

Hubman 

erelieva ,  féminin, 

Ang.S.  lioba,/ffl 

JE^iiel:«it,Teutop' 

Dam      la      ha 

Italie   lei   libicie 

ancien  peuple  d** 

gine  gauloiie, 

LlUT,  luit,  leod,  le 

lit,  lut,  hlot,  chJ 

(gtmêf         m^mk 


N^oma  de  penonnea  et  de  peùpleg. 


ftiU-ttr»    ««tri    «(• 

rn'N,  eMr,  cilibrt). 

Ifntbold,  luitbuld, 
leodpold,  llulpald 

liupcld ,  leupold , 
leouold 

ludfrid 

ludulph ,  lludulph , 
ludolph 

ludger,  leodrcar 
AltD.  luthar.lenther, 
lothur,  hlotar,  klo- 
tar,  chloUr,  hloth«r , 

lot,  leod  était  It  nom 
d«  famille  propre- 
Mtnt  dit.  Dont  It 
néerlandait  dumoi/tn 
àgt  la  Lorraint 
(lothriogen)    parlait 

lotr}'k  (tmpirt  it 
loth ,  il  Lolkaire). 

luithard 

ludmund 

liudold 

liutoir,  ladolph,  lu- 
dolph 

liutprant,  Hutprand, 
lludbraiit 

liutperaht,  liutbcrth, 
tietbert,   rhlodobert 

liado,  hlotho,  clotho, 
chlodio,  kiotho 

clodomlr,  chlodamer 

chlotachariui,  {Ailg. 
kitt.  itt  aU.  p.  329) 

chlodoraeui,  chlodo- 

chlodowig,  chlodwig, 
hludonic,  ludowîc, 

dm  Jal.  Ce».  LiUri- 

hlndowald 

lelderad ,     (Btntkm , 

Teuto ,  p.  230) 
luward,  liemar,  {Be- 

»ettn,  Teuto,  p.  234 

tt  216) 
leodrmma ,        priaet 

(princt     it     gtnt) 

Grimai,   2e,  p.  466. 
féminin*  : 
lulrude 

luitgard,  luidgard 
chlotlld«,  kiottide 
Ang.    B.        ludecan , 

Tumcr,   le,   p.  181 

En  kaut-attemani 
wtoitme:  Indwig, 
Indtcr-,  ludolph. 


Bapporton»  ici  It 
nom  de  petrpU  dti 
■co-IotcB ,  non  qiit 
Me  donnaient  lei  Scy- 
thes d'aprèt  Héro- 
dote, et  let  ga-Iates 
•H  gal-at«tt 
LANT,  land  (pagi,  poi- 
If  ion,  riektiie,  do- 
mination). 
AltD.  BdoUaDd 

benlaod 

roland 

landfranc  (lanAïDC) 

lantfrid,laiidfrid,ji/«( 
tard  lanifrid 

laodbrechl 

landbert,  lantperaht, 
(plut  lard  lambert) 

landolph,     landulph, 
lantolf 

laadrad,  lantrat,  lan- 

landpold 
landold 
landBWÎth 

landrie,  landlric,  laat- 
rih  ,  lontricb 
landuio 

lantwalto 
MAN,math,mad(AeMM«, 
vigueur). 
AltD.  adalman 


fridmaa 

maafred,  nanfrid 
En  kmul-alltmani 

hermaoïk,  nuifrled, 

Alt  G.  arlhmaii 
KOthmaD 
Uubman 
rashtnan 


Xal.  karlinath(r),  karl- 
niad(r1,  homme  fort, 
kéroi. 
Dmn*  Paneie»  grec 


ni»  en  ititde,  p.  ex: 
Diomède 
Ganimède 
Lykomède  etc. 
Dol'a  peut-itrt  autU 
le  nom  de  maho-mad 
(moha-med.) 
îiom»  it  peuple»  .- 
ftleaiana 
cenomaoB 
germains       (hennio- 


pàmanï  {en  Belgique") 
oimanni,  (Lygiens 
d-aprii       Ptolémée , 


Tero-mand-oH  (en 
Btlgiqut).  T.  vlr- 
(ger). 

De  Ik  ptut-étre 
auiii  let  nom»  iet 
MËdei,  det  Dal> 
mate*.  D'apréi  Pline 
le     palui    maeolida 


En  franfoi*    mo- 

ale-inuid 
normand 
flamand 
et  tn  anglaii  wttiem*: 
Krman 
Irenchman 
dutchman 
■cotiman 

welihman 
kentishman 
engliihman 
HoU.  engeUchman 
HAKC,  (freniière,  diti- 
mitation), 
AltD.  nwrcward  (/r. 
marquard 
marcrad 

marchutf,  marcolf 
Nom  de  peuple: 

MUNO,    munt,    (prolee- 

tare.   V.  amen  man). 
AHD.  adalmuad 
agilimvnd ,      (printe 

de*  Ouaie») 
•gilmund,  c^lmuat 
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tdmuiid 

chunimunt,  cuninund 

deganmund 
diotmund 
faramund 
helidmund      .(  hAU- 

ipund) 

gutmupd»  ffutoiund 
gundemund 
hartmundy  hartonund 
hildemuod 
hruodmund 
bugimund 

kermuad 
osmund 
paldaïund 

rammund ,   ramnumd 
richmund 

•Igimund ,  leginmnd , 
•igismund 

tagamunt 

trasamunt 

ivaldinuiit 

wilimunt 

'H'olfmunt 

'^'inimunt 

munderich 
féminin  rotamunde 
ponemunt,  épou$e  de 
Henri  IL    {Kinder- 

Hnfç.  p.  249.) 
En  haul'nfl^mand 

moderne  : 
hartmund 
edmund 
sigismund 
richaiond 
féminin:  rosamunde 
AltQ.  agilapiuiid 
beriamund 
gunthamund,  gantba- 

mund 
hildimund 
bunnimund 
torismuDd ,       thoris- 

mund 
transamund 
tranamundi    fof   de$ 

VandaUê, 
wigniund 
ratmund 
rigmund 

i^ilmimd»  ivilleinut 
Ane*  e,  eiMimnndy  ed- 
mund 
ceol  round 
hrothmund 
plegmundv   (IVmifry 

le,  p,  291). 
Ial«  a8iiinnd(r) 
Mudmuaà{r) 


wt\rmwià{f) 
brotbniund(r) 
îngiBiund(r) 
8Îgmund(r) 
witniund(r) 
MUT»   (eonrag€t  eoura» 

geuXf  puiêtance). 
AltD.  muatfrid 
muatold 
niuothelm 
moduald 
modowin 
moderam,    Benehen^ 

Teuto,  p.  2M 
almod 
honmuod 
hartmuth 
wasmuth,   auni  ieU' 

lemeni  muato         • 
Alt8«  erermod. 
MAH,  mer,  mir,  (mut- 

tiplicaleur^   célèbre^ 

puiêiant,     V.    auni 

Meer  ei  ram,  Rnhm 

(gloire)     par     une 

trampoiition  de  vo- 

yellet). 

îffaU.  mara,  grand. 
AltD.  ariomir 
altmar,  altmir 
britoroar 
chnodomir 
dietmar,  theodemar, 

theodemir,  teutomar 
elmer 
fraomar 
gundemar»  kandmar, 

guntmar 
gutmar 
glitmir 

nilmar,  bilmer 
hadumar 
filimer,  folmar 
otwar 
ingmar,  incmar»  binc- 

mar 

marcomir 
neronier 
rammir 

ligmir,  licimer 
rotemir 
aigiroer,  segimer,  se- 

gimarCus),   p^gtame- 

r(u8),  sigmar 
tankmar,  tbankmar 
visumar 
watmir,  widemir,  wi- 

dimir,  vitbimeF 
waldemar 
ylridomar 
inarbod ,      inarobod , 


maerorig,  Mer»Ti< 

merwincy  merovln, 

merwala 

merwin 

meruTis 

merevit 

moderne: 
ditniar 
sigmar  ete. 
Isl.  brothmar 

thiodmar,thiodma 
AngvS.  eadmaer.  t 

ner^  %  p.  97. 
Alto,  gibimer 
gundamer»  gunde: 
ricemer»  riceinir, 

cimer 
tbeudemer,  theodc 
walamir,  waleme 
widemir 

Dane  Onianf 

calmar 

conmor 

cathmor 

docbomar 

cleasamor 

ratbmor,      rothn 
reutbamir,  rama 
féminin  moma 
altelav,  wladîmir 

kazi-mir,  kaaema 
f^n  êyriaque  le 
mar  eignifte 
gneur  ;  en  mrt 
émir,  prince ^  eh 
en  perean ,  ■ 
grand  -  dignitax 
êoieii^  éclat,  j 
Indet  on  donna  à 
prince  iliuetre  le  i 
de  meer-kban,  i 
khan.  Peut-étre 
nom  d'Homère  a- 
la  même  origine 

Somi  de  peuplet  / 

mor-gètes ,        mnt 
peuple  d*  Italie 

morins,  en  Belgi\ 

mero-vingiuns 

mofi-sènes ,    êwr 
bord»  du  Poni'Eu 
d'aprèi  Pline 

mar-fligni 

marraen 

mar-saten 

dit-mar-sen 

trok-mer 

Some  de  vifleBf 
mar-burg 
xQAs-«mUa  «(ew 
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iMii), 
AttD.  eg^iliUMul 
eparnand 

fernand 
erinand 
folchnand 
kliumnand 
hruodnand 
siginand 
werimand 
ivicnand 
wilinand 
wolfnand 
nandger 
naodgoz 
nandgis 
naadrat 
fém.  nanthlldey  reine 
iei  0Hcieni  francê. 
Ait  O.      jornand(es) , 
joernandea 
8isenand(e8) 
fem,  theodenantha* 
En  haui'oUem^nd 
moderne  : 
ferdi-nand 
lal.  nanna,  f^. 

En  kaui-alUmand 
vufderne  : 

nanna,  dimim.  nann- 
chen. 
Alt  O.    anananthjan , 
avoir    la   hardiene^ 
Grimm,  2^^  p.  512. 
NOT,  (com^gnon), 
AltD.  adaloot 
fridanoty  fiiduoot 
ebaroot 

fernot 
artnot 

helmnot 

keinot 

sigenot 

notger,  notker 

nothard 

notîng 

nithard 

Beneken,        Teuto, 
p.  250. 
AnStS.  aethelnotb 

ealhnoth 

ac^elnoth 

beornnoth 

wulfncith 

Grimm  penêê  çue 
le  moi  not  de  Van- 
eien  nllemnnd  et  le 
noth  deê  anglo'êa- 
xonif  répondent  au 
nnxKà  eiié  pba  haui^ 
ai  pm  U  mn  nmeal 


n  s'y  cfl  antre  que 
plu»  tard;  mai»  on 
trouve  déjà  Dand 
dan»  Vancien  go- 
thique^ comme  nou» 
tavon»  fait  remar* 
quer, 

NAR,    paye   èot,    pay» 
plat ,    plaine  f    con- 
traction   de    neder , 
comme    e»t  en   hol- 
landai»    et    en   »ué- 
doi»    celle    de   m  or 
pour  moder,  de  iver 
pour  wether,  de  ner 
pour  nether.    Hom» 
de  peuple»:  le»  na- 
harvales ,     U»   nar- 
isques,    le»  neures,^ 
le»  nor-iciens. 
fiom  de  ville: 
Nar-bonne. 

Le  commerce  pa- 
rait avoir  été  florit- 
»ant  partûui  où  Von 
rencontre  le  mot 
nar. 

RAM,  rem,  f/orf,  rigou- 
reux,   V.  au»»i  plu» 
haut  mar,  mir). 
AltD.  adalram 

alfram 

guntram,  gundram 

bertram 

ingirani,  Juncram 

moderam 

'Willeram,  wileram 

'wolfram 

waldram 

rambcrty  rembert 

ramfrid 

rammand 

ramolf 

ramwald 

rembold 

nimald 
fém.  romilde,  Tomhil- 
de,  romhilde. 

En  haut-allemand 
moderne      bertram , 
wolfram,  guntram. 
I«l«  hramm(r),  our». 

RAGIN,  regin,   (héro», 
pui»»ant^  mot  qui  a 
de     l'affinité     avec 
recken,  grand,  haut^ 
qui  »urpa»»e)» 
AltD.  raginbern 
regÎDbold,  regiopald 
reginbert,  regînpert 
regioald 


T^DfHd,  regiaTrid» 
raginfried 

regindeo 

reginolf 

reginroc 

regin  tac 

regintrud 

reginhelm 

reginhard 

reginhold 

reginmar 
fém*  reinhilde 

Au  moyen  âge  on 
trouve  encore: 

reinbold 

reinbote 

reinhard 

reinfrid 

reinroar 

et    en    haut  -  allemand 
moderne  : 

reinhard,  reinhold 
lal.  Ragnar  Lodbrog, 
célèbre  roi  de  la  mer 
au  neuvième  eièele; 
regin,    trè»  grand; 
regindiup,  trè»  pro- 
fond;   regin   thing, 
grande  a»»emblée  au 
peuple, 
Ang.8.  rinc,    héro»; 
regenwpard,       ren- 
weard,  homme  fort. 
Grimm,  2e,  p.  473. 
Alto,  ragin,  eameilf 

dignité, 
lat.  rex,  rot. 
•/.  regina,  reine. 
AltD.  rakin  purkjo, 
Aoinme  /îAre,  cojtet- 
déré;      plur.   racin- 
burgii,  (L.  L»  Sal.) 
RlC,  relk,  rih,.  iriche, 
pui»»ant). 
AltD.  adalrih,  athal. 
rie,  udalrich,  uodil- 
rich 

amairich 

alprih 

aelfric,  alfrich 

alric,  olric,  alarich 

aganaric,  prince  de» 
aleman» 

diotrih 

balderich 

eadric»  enthario 

egric 

eraric,  erig,  erich 

IHderic,  fndurih 

irminrih 

geberich 


566 


Non»  de  penonnn  et  de  peiqiles. 


hilperich ,     heUHch , 

kelfrih 
beimrich 
haldric,  hilderih,  hil- 

derih,  heririh 
geberic,  gebaric,  ke- 

parib 
kozrib 

Î^odaric 
antrih 

meginrih 

baderih,  patarih,  bo- 
torih 

rodarih,  roderich 

sigirich 

suîdirih 

ivikerih 

ivilirih 

mal  ori  X  y    kryptori  x , 

eei     deux     dernien 

étaient    dei   princei 

friêoni,    (Adg.  kùt, 

dei  ail.  p.  252.) 

ambloriz,  adiatorix, 
dumnorix,dngetorix 
princei  ceUiquet, 
En  haut-allemand  mo- 
derne : 

fricdeiich 

ulricb 

helfricb 

beinrichy  benrich 

ericb 

lichmond 
AltD.  richardy  reccard 

richmund 

richivin 

richimer,  ricimer 

richdag 

richolph 

richrot 

richlinde  »  richtrude , 

féminim. 
Ang.S.  aelfriCy  elfric, 

bereric 

eadric 

brihtric 

cynric 

eormenric 

leonric 

leotric 

sigeric 

wulfric 

reckard ,      (Beneken , 
Teuto,  p.  289.) 
bl.  frithrek(r) 

beiinrek(r) 

bialDrek(r) 

eyrek,  (Orimmt  26, 
p.  516) 

eiic,  (TWiier,  le,  p. 
S62.) 


Alto.  alarie(u8)y  ala- 

reik(8) 
amalaric 
athalaric 
athulariCy        atbala- 

reik(8) 
ardaric ,    prince    dei 

alemam 
aganaric 
alfric 
artric 
bojorio 
childeric 
chilperic 
dieteric ,     tbeoderic , 

theuderic 
ermanaric 
eraric 
eburic 
euric 
gaiseric 
gisalrio 

gebaric,  geberic 
gandaric 
gundaric 

genseric,  {vandale) 
roderic 
videric,  witeric,  wi« 

tberic,  witteric 
munderio 
segeric 
helferic 
friederic 
beimric 
ricemer 
ricomer 

ricared,  receared 
Le     miniitre     de 

Suède  à  Berlin  ^   en 

1832  y     te    nommait 

Genseric  Brandel. 
RAT  y  red,  (comeilf  con- 

ieiller  ;        éloquent , 

diipoi), 
AltD.  chunirat,  cun- 

rad,  kenrady  kenred, 

cenred 
dancharat 
d itérât,  diteratb 
eparrat 
fastrat 
fridurat 

folcrat ,  folcrad 
belfrat,  kelfrat 
bugîrat 
hiltrat 

helmrat,  belmrad 
kastrat 
kundrat 
lantrat,  lantirat,  lan- 

tirad 
lustrât 


marcrat 
sigirat 
uielrat,     F. 

2e,  p.  516. 
Wiarda,    p.  58,  < 

encore  lei  noau  i 

vanti  : 
ealred 
ethelred 
chelred 
selred 
burdred 
herired 
marcred 
osred 

ratbold,  radbold 
radbot,  radbod 
radbert,roadbert,  r 

bert,  rodbeart,  i 

bert 

bruudcomo,  chou 
hniodpern 
radfrid 
hniodflat 
radegis 
ratbard,  nithard, 

hard 

rothbelm,  ratbeli 
ratgar,  rotg^r,  bi 

diger,      hruodil 

niedpger 
rutgard 

ruudogauz,  lomèi 
rodogang ,        bru 

ganc,  bruodkani 
bniodlouc 
bruodmunt 
bniodnand 
roderic ,        roder 

autii  ricbrot 
bruodoir,       radu 

ruadolf,       rodo: 

radolph ,       radh 

rudolph 

radoald,  radoalt 
radwald ,      redwi 

rodow  ald 
bruodtac 
ratmaii,   Crrtmm, 

p.  473, 
redo,  ratto,  (Bene 

Tcuto,  p.  287) 
raulpb,  ralpb,  r04 
Nomt  féminini  : 
AltD.  austrat 
alprat 
bertrade 

radpgunde,  radegc 
ratflat 

ratpirc,  hmodpir 
ratlind,   GVtwnn, 

p.  486,  498,  505 
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roMinda 

hruodpirin^  Chrimmf 
2e,  p.  486. 

rothilde 

rotrud ,        (Benektn , 
Teuto,  p.  312.) 
Nomt  mmêcuUnêt 

Conrad 

Toirat 

rudolf 

rëdiger 
Ang.8.  aelfred 

aelcred 

afttheiredy  ethelred 

baldred 

boerared 

burhred 

ceolred 

cenred,  coenred 

cuthredy  guthred 

edred 

mildred  {Lyé) 

rodbert 

rod-ulph,  radulph 

redwald ,  raedwald , 
(Turner,  le,  p.  139.) 

nvihtred  (Lye),  wîbt- 
red     (Tumtrf    le, 

p.  161.) 

brothmund,  (Grimm, 
2e,  p.  462.) 

brothgar,  (C?rtminy2e, 
p.  462.) 

selred 

osred 

sîgered 
fém.   ^vindreda,   Tur- 

neTy  le,  p.  179. 
U.  hrothbioem 

hrothgeir 

hrothmar 

brothmund(r) 

hrothlaue(r),  Orimm, 
2e ,  p.  ^  et  462. 

hrothwitiii(r). 
Alt  G.  tanchrat  (tanc- 
rcd) 

gotrat,  gotrahl 

ercharat 

Nim-rodf 
Nomi  de  peuplée: 

raetiens,  hraetiens, 
hra-ses  (aujourd'hui 
Rai-zenl 

Aux  Indei  ies  ma- 
rattes  (ou  mar-ates  f  ) 
8wed«      rys ,    rune  ; 
TVLsafaênniiirf  pren- 
dre d*aê$aut;  ruskay 

jeune  brane/ie    cou- 
pées fy»^  rystlandy 


haie. 

RUNA,  (prétretief  imti- 
tutrice). 
AltD.  fém.     baude- 
runa 

chaîderuna 
childeruna 

dommoruna ,    (domo- 
runa) 

JVoiftf  ffiafctf/tiif  •' 

fridirun 

hildirun 

riginin 

Avartrun 
I«l.  olnin 

oddrun 

ulfrun 

geidrun 

ffodrun 

heidrun 

selrun 

wardran 

ROLLO.  Ce  nom  eêt 
puiiêant;  il  exprime 
un  mouvement  de 
promptitude ,  d'ut- 
êaut ,  de  rotation, 
ifienehen ,  Teuto , 
p.  303.) 

RABAN,  de  rabea  (cor- 
beau)   ou    de  rufen 
(appeler). 
Alt  D.    Hraban  Mau- 
r(us). 

On  demandera , 
dit  Beneken  (Teuto 
p.  284)  comment  l'on 
a  pu  choitir  le  mé- 
priêable  corbeaupour 
en  tirer  ion  nom? 
Nouê  répondronê  que 
c'eitf  tant  doute,  par- 
ce qu'on  trouvait  en 
lui  quelque  choie  de 
noble.  Sa  qualité 
d'oiteau  indigène 
(nouê  le  Toyonê  en 
hiver  et  en  été),  ta 
tociabilité  (avec 
quelle  familiarité  il 
t'approche  du  labou- 
reur et  du  patteur 
itolét) ,  ton  utilité 
(il  enlève  let  larvet 
k  coupé  de  bec)f  ta 
vigueur,  ta  longé- 
vité: tellet  étaient 
let  qualitét  auxquel- 
let  on  avait  égard 
en     U     choiêiêêafii 


pour  emblème  et  pour 
lui    emprunter    ton 
nom. 
SI6,  seg,  (victoire,  vain- 
queur,    V.  autti  let^ 
nomt  de  rivièret  seg, 
see,  eau). 
AltD.  sigear 

sîgobert,  sîgibert,  si- 
giperaht,  sigisbert, 
sebert 

sebald,  sebold,  sibold 

sigebald,  sigibald 

sibrand 

seofrid,  sigifrid,  sig* 
frid,  sikivrid 

sigeeat 

sighelm ,      sigibelm , 

sikihelm 

aigilînt 

sigiman 

sigimund,  mufit 

segimund,  «igismund 

sigimar,  8eginier,8ig- 
mar 

sigipoto 

sigirich,  sigerich 

sigiram 

sigirat,  sigirrat 

sigitrud 

sigitac 

sîgiulph 

sigirun 

siginand 

flSgiwald,  Bigiwalt, 
siwald 

sigiwart 

sigîwic 

sigiwin,  seguin 
fémin.  sigîpiiin 

sigîUnde 

sigitnide 

sigilouc,  loug 
En  haut-allemand  mo- 
derne : 

BÎegmand 

Siegfried 

siegmar. 

Let  andennet  for- 
mée ,  que  Von  trouve 
dant  Tacite ,  por- 
tent segi,  comme  :  Se- 
ginier(u8),  Segi- 
mund(u8) ,  Chrimm , 
2e ,  475. 
Ang,S»  sigebyrht 
(Turner,  le,  164.) 

si  gebeom ,  Chrimm , 
2e,  p.  475. 

sigered 

•igeric»  Tumer,  2e, 
p.  36. 
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Alto,  segimer 

8egeric(U8) 

sigismund 
prince  celte: 

sigo-Yess 
LU.  sigfrid,  Binfrid 

sigfoedu  r ,     {fhrimm , 
2e,  p.  475) 

siggeir 

sigurd,  ftiguard 

Bigmund(r) 

Bigrun 

Bigtyr 

Bîgwaldi 

8TAN,   (pierre  f  farce ^ 
fermeté)» 
AltD.  ealBtan 
aelfstan 
ethelstaa 
leoffltan 
ulphstan 

turstan,  thuratan,  tar- 
stein. 
Ang.  S.    elstan  «    eal- 
Btan (  Tumer  le^  p.l80y 
2e,  p.  97) 

athelstan ,  ethelstan , 
aethelfltan 
ceolstan 
cynestan 
dunstan 
herestan 
Avulfstan. 

SUIT,  Bwith,  (/on,  puiê- 
iant)  fr.  suite. 

AltD.  Buitbert 

Biiithelm 

BuUhuIf,  Bwithulf 

Buîthîn 

Buitker 

Buitrich 

kyneswith 

landBwith,  landsvit. 
Anar.  S.  féminine  : 

aetnelBwitha,  («n  an- 
glait  Bweet,  doux) 

deorswitha 

TOBWitha,  hroHiwîtha. 

SUINT,  Buinth,  {prompt^ 
vite,) 
AltD.  Buintred,  Bin- 
dered 

Buintebold. 
Alt  G.  chitidaBnhith 
recceBuifith 
BUÎDthHa 
adelBuinte ,  fém. 
Alt  D.  fémimn  gelé- 

auinde 
màduuïn&e 
•ointhilde 


\ 


Sehweltser. 

Engl.  BwisB. 

fr,  BWisBe  ;  Jule$  Céimr 

nomme     lee     Sueê" 

Bonef,  fVf  oceupmieni 

le  paye  de  Setêêonê, 

L'un  de§  »ix  diê' 

iricti  de  tëneienne 

Poméraniê      (4Mfre- 

foi$   province  folo- 

naiêe  et  PmUiinmt) 

portait    le    nom  de 

Bwiec      (Bchwetz). 

V     le     dietiaumair» 

Schweitz. 
S  AT,  eiège^  colon. 
mar-Bates 
phurgi-satiB       {dane 

Ptolémée) 
BÎt-onen     (on    si-to- 

neB). 
TRUT,  (êeigneur^  con- 

fidentf  cher.  V,  drott, 

droten.) 
AltD.  tnitperht,trut- 

pert 
trutbold 
tnithilt 
trutlint 
tnitman 

trutwin,  truotwin 
adaltnit 
bertnid 
guntmd 
rotrud 

"Nome  féminine. 
gertnid 
hiltrud 
ffuntnid 
lutrude 
richtrnde 
ruhetnidlB 
plictrudiB 
£ji  haut-allemand  mo» 

derne : 
gertrade. 
WAHT,    (garde,    gar- 
dien, protecteur,) 
AltD.  aelward 
eadward,  edward 
eward 
erbiwart 

etbeiwart,  ethelward 
hoTawart 
hvBTart 
latitwart 

iQitwut  «  loitwttrd 
Btarhward,  marcward 
ligfwardt  Bigward 
tagaiivard 


Altêé  erbiward 
hofward 
sigward.  (Orimm 

JK  533.) 
•  hioerward. 
Ang.S.  eadward, 
ward    (Tumer 
p.  36) 
aethelweard,  aet 
ward,  aethelwej 
$lav.  warti-BtaT 
warti-BlauB. 

En  haut'Oiiem 
moderne:      edoi 
Bigward. 
verrit,  ancien  fr 
frieon,        F.     a 
frid,    rrid.       O 
hiet,  deê  ail.  p.  9 
'Som  de  peuplez 
Tiit-ingen. 

WIT,  (eage,  prudem 

AltD.  wita,  witf 
witbert 

witfrid 

^itlof 

witold 

wit{gi8 

wJtikind,   wittek 
Alt  8.  wetechind, 

dekind. 
AltD.  witiMar, 
mar 

widimer 

ividemir 

Tidimir 

Tithimer. 
Alt  a.  widemir 

wideric,  TÎderich 

owida,  cnîvida,  à 

princeê  deê  Gotl 

▼ithiGabi(uB) ,  jin 
allemand. 

Tiduari(QB)    (Gua 

JkMkg^Mm  wita,   ta 
plur,  wîtan. 

k  Brème  witàh 
comité    élu    par 
hourgeoiiie.    (A 
ken  Teato^   p.  8 
AltD.  witzo 
wiaaa.  (Bentktti  1 
to,  p.  382.) 
mlikeU.  TÎBOgast 
aieo-wes 
bello-wes 
▼ÎBU-mar 

ffom  de  fempUs 
▼isi-goChB 


\     "HxifiL^Vvuh^  %tî|pi4 


Notais  de  peihionnes  et  de  peuples. 
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VER ,  wehr.  (  F.  piu$ 
haut  ger,  gar,  ker.) 

"VrlG,  \%ich,  wic,  wik, 
{guerrier  ^  protec- 
Uon,  baie.  V.  auêêi 
wagen.) 

AltD.  chlodivig,  chlo- 
dowîg,  hludwig, 
klodwig,  ludowlg 

erwig 

merowiff 

wiger  (beneken  Teu- 
to,  p.  111) 

wichert 

wigand 

wigman ,  wichman 

Avigram ,      u^ichram , 
{plui  tard  uikram) 

wikihraban     (CrWm»! 
2e,  p.  482) 

Avikthart 

wikirih 

wikilint 

wiprecht   (vient  pro- 
bablement de   wihi, 
iacré,  wihi  non,  con- 
êacrer). 
fém,  hed\%igy  hadu^ig 

weigelinde.  (Beneken^ 
p.  359.) 

£n  haut-allemand 
moderne  :  ludwig , 
weigand. 

Ang.  8.  u^iglaf 
ead  wig ,  fém.    {  Tur- 
ner  2e,  p.  38.) 

bl.  wîgolii[r) 
wigdal  (r).  (Grimm  2e,' 
p.  482.) 

Nom  de  peuple  : 
lei  wici  en  Bretagne. 


Dont  le$  idiomeê 
elavei  le  g  ie  pro- 
nonce tBch.  La  ter- 
minaiion  witsch  de 
cei  languee^  pour  lei 
nomi  de  penonnei, 
ett  donc  la  même 
que  wig. 

En    Bohème    bog 
êignifie  guerre, 
ind,  waie,  guerre, 
(Trip.^ 
WALD.      (F.  plui  haut 

ald  et  bald.) 
WIN,    (ami y    gagnant, 
vainqueur.    V.  auiii 
Wonne.) 
AltD.  adalwin 

baldwin 

eadwin 

epurwin 

engilwin 

elwin,  alwin,  helwin 

erchenwin 

friduwin 

frowin 

fferwin 

kepawin 

ostwîn 

truotwin 

wolfwin 

plegowin 

winibald,  winipald 

winifrid,       winfrid, 
wunfried 

winnigis  {Beneken,^. 
379) 

winnileih 

winnilint 

winiman 

winimunt 

winipald 


winiprecht 

winiram 

winirat 
fém.  diotwina 

cuotwina. 
Alto.  winjafrith(a8). 
Ang.  8.  aethelwyn 

eacTwin,  edwyn 

elfwjrn 

cealwin 

guthwin ,      cuthwin , 
godwin 

winedryht,  allié 

winemaeg,      compa- 
gnon ^  parent, 
fém.  aescwinc 

deorwyn. 
lal.  vin,  ami, 
Swed.  Taen,  ami. 
lal.  vinkona,  amie 

\infengi,  amitié.  (V. 
Won  ne.) 

De$  particulei  qui 
entraient  dam  leê 
aneienê  nomi  ger- 
maine, il  i*en  ett 
eomervé  un  grand 
nombfe  dam  leê 
nomi  allemande  mo- 
demei;  teli  iont: 
frid,  kùB,  land,  mut, 
rie,  sig,  stark,  d'au- 
trei,  tellei  que  rad, 
suid  etc. ,  ne  ie  ren- 
contrent plui  que 
dam  certaim  paye; 
d'autrei  enfin  iont 
abrégéi,  et  dei  moti 
qui  avaient  autre- 
foie  pluiieun  iil- 
labei^  n'en  ont  plue 
qu'une  ieule. 


Wiarda  rassemble  d'une  manière  ingénieuse  les  différentes  significations 
des  mots  qui  entrent  dans  la  composition  des  noms  germaniques.  «Ces 
«noms  propres,  dit-il,  sont  des  monuments  éternels  du  caractère  ferme, 
«noble  et  loyal  des  anciens  Germains.  Ils  confirment  les  témoignages  des 
«écrivains  étrangers  de  ce  temps,  qui  nous  font  connaître  par  les  traits 
«qu'ils  nous  ont  conservés  et  les  peintures  de  moeurs  qu'ils  nous  donnent,  le 
•patriotisme,  l'amour  de  la  liberté,  la  force,  la  bravoure,  la  fidélité,  la 
«bonté  d'ame,  les  sentimens  généreux  et  la  chasteté  de  cette  nation,  qu'ils 
«qualifiaient  néanmoins  de  barbare.   Le  Germain  était  un  véritable  patriote. 

Il  avait  à  coeur  le  bien  de  sa  patrie  (land) 

Aussi  loin  que  s'étendaient  ses  limites  (rein,  reg,  marc)\ 

11  aimait  son  peuple  (folk,  teut,  liud,  leod) 

Surtout  ses  parents  et  sa  race  (kun) 

Sa  propre  maison  (ot,  hui) 

Et  ses  alliés  (am,  ham,  noty 

Protéger  l'état  et  défendre  les  opprimés. 

Tel  était  ton  premier  devoir  (mimif,   berg^  f0«r^  loerd^i  fK4<^  V^V».^ 
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Noms  de  personnes  et  de  peuples. 


«Libre  daiM  son  pays  (fridyfread) 

1,11  ne  supportait  pas  le  joug  de  l'étranger; 

«Kt  il  défendait  sa  patrie  de  son  bras  vigoureux  {ram), 

«Paraître  dans  l'armée  comme  guerrier  ot  soldat  (trtr) 

«Etait  un  honneur  qu'il  recherdiait. 

«11  mettait  sa  gloire  à  se  montrer  en  héros  dans  les  combats  {h 

rik) 
«A  se  serrir  en  homme  de  son  épée  (deg) 
«Et  à  rentrer  vainqueur  dans  Bes  foyen^êig). 
«Affrontant  le  danger  arec  courage  (miel), 
«Homme  dans  les  combats  (man)f 
«Entreprenant  (/Aor), 
«Vaillant  et  hardi  (boldy  ken)^ 

«Il  montrait  sa  rigueur  en  toute  occasion  (ftfMf,  Hark^  cari,  hard^  $t 
«Ferme  dans  ses  actions  (fatt)^ 

«Toujours  fidèle  à  sa  parole  et  à  son  serment  (hiidj  hold,  drud^  i 
«11  aimait  à  suivre  un  bon  conseil  (rat)  y 
«Révérait  les  lois  de  sa  patrie  (etf,  eA), 
«Ecoutait  les  discours  des  sages  {wit)^ 
rEtait  pur  dans  b^b  moeufs  (res'ii,  amal)^ 
«Et  bon  de  coeur  (god). 

Al  aimait  la  jeunesse,  fort  soutien  de  l'état  iing)f 
«Les  nobles  femmes  (gund)y 

«11  attachait  du  prix  à  l'aisance  et  à  la  possession  {od^  ed,  odal] 
«A  la  richesse  et  k  la  considération  (rtc); 
«Il  estimait  la  noblesse  (adei,  aethel)^ 

«Et  en  général  il  aspirait  sans  cesse  à  l'honneur  et  à  la  gloire  ( 

er,  mar^  brandy  brecki')» 

Beneken,  dans  son  ouvrage  intitulé:  Teuio  oder  Vrnamen  der  Deuiê€, 
donne  également  sur  les  noms  des  germains   plusieurs  explications   pie: 
d'intérêt,  mais  quelquefois  l'amour  national  l'emporte,  et  il  se  laisse  all< 
des  hypothèses  trop  hardies,  dont  la  comparaison  des  différens  idiomes 
reconnaître  le  peu  de  fondement. 


Noms  des   comtes  et  des  chevaliers   qui  ont  assisté   aux   toiirii 

,de  Tempire  depuis  934  jusqu'en  1487. 


Extii^it   du    Grafen-  îm(i_  Rittersaa/ ^    de  Jeam  Etienne  Burger  mois  ter.      Francfort    ■. 

librairie  d'Andreae,  1721,  page»  487—501. 


GRAFEN,  Comteê. 
Altenhurg 
Blankenstein 
Brauneck 
Dachsherg 
Doniberg 
Drachenfels 
Degeuberg 
Ëhrenfels 
Ebersberg 
Eberstein 
Filrstenberg 
Falkensteiu 
Falkenberg 
Falkcnburg 
Grieabaçh 
Heiin  en  berg 


Horn 

llohenloch 

llohenfcls 

Hohenstein 

Ilohenburg 

Kalb 

Kranichsbcrg 

liiiwe 

Lùwenstein 

iSrIinabelberg 

Spie;^elbcrg 

8(*h\ianberg 

Steniberg 

Soiinenberg 

Schitisselberg 

V['e\«BeiifeU 


Wildenfels 
Ziegenhan 
Waldeck. 

RITTER,  cAewr7»Vr#, 
Freihcrren ,  barom 

Baernburg 

Baernfels 

Biberstein 

Cranich 

Clingenbcrg 

Dachsherg 

Dannenberg 

Danncnfels 

Eberstein 

Eberdorf 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 


Ëichelberg 

Eisenberg 

Eselberg 

Feuerbach 

Feuersberg 

Finsterlocn  ^ 

Finsterthal 

Flachsberg 

Flodorf 

Forst 

Frauenberg 

Fuchs  (inBembach) 

Gans 

Geyer 

Greif 

Greifenglau 

Greifensteîn 

Haberkorn 

Hammeratein 

Heldberg 

Holtz 

Holtzapfel 

Uirsberg 

Hiltsberg 

Horst 

Uundt 

Hundsbach 

Hundsbusch 

Hundsberg 

Kaltenfelfl 

Kaltenthal 

Katzauw 

Katsenstein 

Kornberg 

Kranichsberg 

Laubenberg 


Liebensteln 

Lichtenstein 

Lichtenberg 

Lichteneck 

Liederbach 

Linden 

Lindenfels 

L9wenstein 

Meissenau 

Mi8t«lbach 

Nassau 

Nesselrodt 

Nussberg 

Nussdorf 

Ochs 

Pfeil 

PAaumdorf 

Rabenstein 

Kabeneck 

Ratzenhaus 

Riedesel 

Rindsmaul 

Rosenau 

Schaumberg 

Schaumburg 

Schauenberg 

SchelieQberg 

Schenk  von  Geyern 

Schenk  ron  Rosen- 

berg 
Schenk  Ton  Rossberg 
Schenk  Ton 

Schweinsberg 
Schwalbach 
Schwangau 
Sohwanberg 


Schwarzenbur, 

Schwarzenstei 

Schweinshaupt 

Schweinsberg 

Specht 

Stein 

Streitberg 

Strudel 

Sturmfeder 

Tausberg 

Thannberg 

Waldau 

Waldeck 

Waldféls 

Waldslein 

Waldmann 

Wasserburg 

Weingarten 

Weinsberg 

Wildeck 

Wildenberg 

Wildenfels 

Wildenforst 

WiMenhahn 

Wîldenstein 

Wildenwart 

Wildthurm 

Windeck 

Windenberg 

Wolkenstein 

Wolfenweilen 

Wolfssattel 

Wolfstein 

Wolfsdorf 

WolfskerL 


Dans  le  mayen  âge  et  plus  tard  encore  les  princes  recevaient  so 
des  surnoms  qui  avaient  rapport  aux  qualités  physiques  ou  moralei 
les  distinguaient  plus  particulièrement.  On  eut  par  ex:  Louis  le  for 
grand,  le  fier$  Albert  l'ours;  Henri  le  lion;  Adolphe  le  hardi;  Char] 
gros,  le  chauve;  le  comte  Urach  le  sauvage.  De  plus  les  surnoms  de 
teur,  de  bègue,  de  simple,  de  superbe,  de  pacifique,  de  pieux,  de  se 
de  juste,  de  sage,  etc.;  Barberousse»  l'enfant,  etc. 

De  nos  jours  encore,,  au  19e  siècle»  beaucoup  de  maisons  princièrei 
comtes  et  de  barons  portent  des  noms  d'animaux,  de  rochers,  de  monta 
de  forêts,  de  rivières,  etc.,  par  ex: 


Princes  Lowenstein 
Auersberg 
Uatzfeld 
Schwarzburg 
Lichtenstensteiu 
Braunfels 
Waldburg 
Rosenberg 
Salm 

Adlersberg 
Furstenberg 
V.  Thurn  und  Taxis 


Ducs  de  Holstein 

Leuchtenberg 

Wirtemberg  (aujour^ 
d*hui  roi) 
Comtes:  Schaenbom 

Nesselrode 

Falkenhayn 

Finkensteia 

Hochberg 

Fuchs 

Schonfeld 

Waldstein 


Wolkensteia 
Ravenhorst 
Greifenklaa 
Barons  de  Schweîn 
Henneberg 
Falk 
Hirsch 
Lerchenfeld 
Langenau 
Riedesel 
Lilienstera 
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Noms  de  penoniiM  et  de  peuples. 


Holshaiisen 

Wolf 

Degenfeld 


Ldwenhaopti  «»«•»»*• 
famiUéê  aUaeitnneê, 


Adlerflygt 
Dalbeiify  etc. 


L'ancienne  famille  Schluchterer  de  Katzenbiss   portait  un  chat  dam 
aimes. 

D'après  la  Chronique  de  Limbourg,  page  89,  il  existait,  en  1380, 
société  sur  le  Rhin,  composée  de  comtes,  de  barons,  de  cheralien  et 
Talets,  qui  se  nommaient  ht  liant  rugiêtMni».  Dans  le  même  ouvrage  il 
fait  mention  à  la  page  24  d'une  société  de  chcTaliers  <}ui  se  nommaient 
chient.  C'étaient  rraisemblablement  /es  chiem  de  Kuenrtng,  dont  parle  Ia 
dans  son  ouvrage  sur  iet  aneient  comiét  de  la  Btunère^  Leipzig  1( 
1ère  partie,  et  dans  lequel  il  cite:  les  renards  de  Franconie,  les  poulei 
Wehren,  les  oies  de  Dennstadt,  les  loups  de  Todtenwart,  les  chevaux 
reaux  de  Ballstaedt,  les  lièvres  de  Diebelich,  les  Riedesel,  les  Rindsm 
les  Kalb  de  Kalbsrieth,  Kuelbel  d'Arntchwang  et  autres  noms  de  fam 
nobles  empruntés  aux  animaux. 


Noms  de  lieux  *),  de  montagnes  et  de  rivière 

(Voir  daai  !•  dictionnairo,  aux  mots  burg,  haus,  etc.) 


Burg,  burch,  borch.  De 
là  tiennent  encore 
Iet  nomt  de  villet  de 
Magdebourg,  Augs- 
bourg,  Wûrzbourgy 
Marbourg,  etc, 

Ang.e.  burgh. 

Engl.  burgh  ,  bury  ; 
borough,  bourg, 

Swed.     by  \     .„ 

Ane.  8.  by  |   ""«*'• 
En  Angleterre  Iet 
villet  de: 
Apple  by,        Wisby, 

Derby  etc. 
A-bo   tur  le  golfe  de 
Finlande, 

Nar-ho,  Sarbonne  en 
France. 
Dorf ,  village, 
Ang.S.  thorp. 
Engl.  thorp,  durp,  ter- 
minaitonê  pour    det 
nomt  de  lieux. 


HoU.  dorp 
Dussel-doi'p ,  Duttel- 
dorf  y  et  autrei  lieux, 

Stadt,  statt,  ville,  lieu. 

Gwed.     stad       (dam 
Y-stad). 

Ang.S.  stead. 

Engl.   stead    {comme 
détinencé). 

En  haut-allemand 
moderne ,  cette  déti- 
nence  te  trouve  ton- 
vent  dam  Iet  nomt  de 
villet  et  de  villaget, 

Heim,    demeure,    habi- 
tation. 

Swed.  ham. 
Ang.S.  ham. 
Engl.  ham 

Bucking'ham 
Dur-ham 
Nottin^-ham 
Waltham ,    et    beau- 
coup d'autret. 


Hausen,  demeure  ^  I 
talion* 
Engl.  house 
Stone-  house  prèë  ] 
mouth. 

Dant  V ancien  h 
allemand  ton  di 
pour  : 
Holzhausen  :      H 

huair 
Heimhausen  :    Hi 

husir 
Uaid hausen:  Haii 
sir  etc.    (Schmet 
idiomet ,  p.  9.) 
Furt,  gué. 
Ang.S.  ford. 
Engl.  ford. 
Villet  : 
Engl.  Bed-ford 
Here-ford 
Here-ford 
Hart-ford 
Staf-ford 
Ox-ford. 


*)  Sonne t  dam  la  deicriptinn  de  Hanovre,  2e  partie,  papre  99,  donne  de*  exprrationi 
Ici  nom  de  lieux  bai-taxoni.  La  olupart  «e  terminent  en  hehn  et  en  hausen.  (i 
■ignifie,  dan*  l'orifrine,  la  demeure  à'iin  homme  libre).  On  trouve  souvent  par  contra 
ten  pour  hausen^  et  t/m  pour  heim.  Worth  «ignifie  un  lieu  tant  arbres;  ioarf^  det  é 
lion*  dan*  la  Marche  et  aux  environs;  $undem^  des  demeures  près  des  bois;  /rcv,  / 
laeube^  des  bois  éclaircis,  des  clairières  (surtout  en  Thuringo);  Ue$$e-Cat$ef  se 
mait  encore  au  dixième  siècle  Chn$tn-lnbn  (Wilhelnit  Germ.  p.  389).  Dans  la  liste 
ciens  mois  thraces  que  donne  Jilehing  (hist.  des  ail.  p.  282),  leha  si^nilie  une  i 
D'après  Suidas,  publié   1>ar  .4(le/nni(y   i\   y   avait   en  Lydie    une   ville   d^Aitelebe   (y. 

S.  mf).    Rode  signifie  défrichement;    schwende  défrichement  fait   en  brûlant  les  boii 
uisse  meri-schwanden)  ;  borttef  ^  hostft,    contraction  de  bnrgtselle,    est  un  lieu  em( 


à  la  cousenration  des  fruits  en  hiver.    (V.  Tacite.)     En  Suisse,    il   y   a  aussi  un  Lit 
Dans  les  Marchai  la  terminaison  fleth  inoutée  aux  noms,  indique  des  habitations  sui 
canaux  ou  sur  des  baies  d«  Va  met,  «t  Aom,  un  ycomontoire  ou  une  partie  élevée  i 
rive  qui  fait  aailUe  dana  la  met  o>]l  jukm  uii  maxsà». 


êurle 
Mein 


En  Mlemagtu  let 

viUei  de 
Frank-furt 
Ochsen-furt 
Schwein-furt 
Hirsch-furt 
Klagen-furt  en  Siyrie. 
Wipperfuect  en  WeH- 

phalie 

Briicke,  pont. 

8wed.  bro. 

ZUigl.  bridge. 

Alt  D.  bnick  (Ins- 
bruck  dam  le  TyroL 
Il  y  a  beaucoup 
de  villet  et  de  vil- 
lagei  au  nom  det- 
quelt  ê*  ajoute  la  dé- 
êignation  de  haut  et 
de  bai  (en  allemand: 
ober  et  unter  ou 
nieder).  EnEcotte: 
Aberdeen  ;  en  Jn- 
gleterre  (payé  de 
Oallei) ,  Aber-yst- 
ivythy  efc> 

Feld,  champ. 
Ang.  S.  field. 
Engl.  fteld. 
Land,  terre, 
Swe€.  land. 
Ang.  S.  land. 
Engl.  land. 
Thaï,  val,  vallée. 
8wed.  dale. 
Ang.  8.  dale. 
Engl.  dale. 

Dant  le  Yorkshire  : 
Ry.dale 
Swale-dale 
"Wensley-dalc. 
En  Ecotte: 
Torrisdale  etc. 

En  Normandie: 
dale. 

Stein,  pierre. 

Ang.  8.    stain,  ston, 

stone. 
Engl.  stone 
Staii#borough,Stone- 
bouse  etc.,  villet. 

Tor,  montagne. 
Ang.  8.  tor. 
Engl.  tor 
Tor-bay 

Tor-ington,  (ville). 
Derby,  (en  anglosa- 
xon:  deorby),   ville 
de  la  montagne. 

En  Ecoae: 
Torria-dale 


:,  de  mpntagoies  ^ 

Torry-burn 
ftir  la  eâte  nord  de 
Derry    en    Irlande  ^ 
Vile  de  Tory. 

Danê  le  payé  de 
Salxbourg  leê  mon- 
tagneê  de  thauer  et 
autrei, 

Fels,  rocher. 

8wed«  fel,  fiael,  cime 

de  montagne  nue. 
Ang.  8.  fel. 
Engl.  fel. 
ichott.  fel 
(Hart-fel  etc.) 

Hart,  montagne  boiiée. 

Le  Spess-hart  êurlle 
Mein. 
Le  Kein-hart  en  Heae. 
Le  Hoen-hart  en  Ba- 
vière. 
Le  Susen-bart    dam 

le  Briêgau. 
La    Hart ,      hauteur 
entre  Muhlhauêen  et 
Gotha. 
La    Hart,      hauteur 
prêt  d*Elberfeld. 
Le  Haardtgebirg,  let 
montagnet  du 

Haardty      danê     la 
Bavière  rhénane. 
Le  Harz  dane  le  nord 

de  V  Allemagne, 
wall.  (g)arthy  mon- 
tagne y  montagne 
boitée  ;  en  Irlande 
ard.  De  là  vient 
auêêi  probablement 
le  nom  de  la  forêt 
det  Ardennet  (Syl- 
va arduenna) ,  qui 
était  autrefoiê  égale- 
ment celui  de  lof  or  et 
noire  (  Schwarz* 
ivald). 

En  Angleterre  let 
villet  de: 
Hart-ford 
Hart-bury 
Hart-land 
Hart-Iey 
Hart-hill 
Hart-well 
Hart-ing. 

En  Ecotte: 
Hart-fell. 
bom,  bronn,  hrunn,  fon- 
taine^ tource. 
Ang.  8.  burn. 
JE&Bgl.  burn ,  bounve 


borne 9  ji.  ex:  Kast- 
boum  (SuBsex). 
Gan,  canton. 

En  Suitte: 
TAar-gau  (Argovie) 
le  Thur-gau    (Thur- 
govie) 
le  Zurich-gau 

Dant    le    grand- 
duché  de  Bade: 
le  Brisgau. 

Dam     le    Duché 
de  Nattau: 
le  Rheingau. 

On  trouve  encore 
cette  détinence  dan* 
let  nomt  de  villes 
de  Glasgow  (  en 
Ecotte)  f  et  de  Sé- 
gorie  (enEtpagne)» 
Dant  let  langue» 
orientalet  khu,  kau, 
êigni/ie  montagne. 
De  la  le  kau-kasus 
(Caucate)y  Thindu- 
khu  et  autrei. 

Dant  le  Batte- 
Saxe  aue,  owe,  a,  e, 
détignent  det  habi- 
tationê  étàbliet  le 
long  d'une  eau  cou- 
rante. (F.  Sonne,  2e, 

p.  99.) 
acb,  bach,  etfu,  rivière^ 
ruitteau. 

ach  et  ah  tont  det 
racinet  celtiquet.  Le 
mot    de    Bach     ett 
vraitemblablement 
un  comjpot/ (ob)ach, 
upach,  (tur  le  ruit- 
teau),   ou  peut-être 
un  pléonatme,    de: 
ob  (eau,  en  pertan, 
ab),  d*oii  vient  aube, 
ebro,   abiad,  avon, 
et     de     acb    (eau). 
Nout   trouvont    une 
formation  temblable 
dant  let  nomt  d*en- 
danus ,      rbodanus , 
(Rhône);   cependant 
il  y  a  autti  le  bog, 
la  pegnitz  etc. 

Danf  V  idiome 
tcandinave  tktignifte 
ruitteau ,  rivière , 
eau  (plur.  ar). 

Il  y  a  autti  beau- 
coup (f'aa  en  Flan- 
dre ^  en  Wttti^kMA^ 
\         en  FtUe  fit  tu%>»^^* 
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AngmBm  en  y  ewe,  eau. 
Alto,  ahwa,  rivière 9 

eau, 
rua.  ai. 

AltD.  ahhi,  ahhe. 
On   trouve    beau- 
coup   de    nomi    de 
lieux     terminée     en 
ach    dam    la    Thu- 
ringe^  en  Franeonie 
et  en  Suiue^  etc.  ;  ex  : 
Ëisenach 
Yolkach 
Eberach 
Sommerach 
Cronach 
Schwarzach 
Rodach 
Haslach 
Badenach       , 
Steinach 
Neckarsteinach 
Kreuznach 
Stockach 
Dornach 
Erlach 
Biberach 
Zurzach 
Uzach 
Urach 
Salzach 

Altach  en  Bavière 
Niederach,  village 

iur  le  Danube 
autsi  Aachen,  Aix- 
la-Chapelle. 
Oeit  iurtout  dam 
la  Thuringe  et  juê- 
qu*en  Bohême  qu'on 
trouve   beaucoup   de 
nomi  de  lieux  termi- 
*  néi  en  A,  au. 
Apolda 
Ascha 
Borna 
Bûcha 
Buretonna 
Bârenwalda 
Fiirstenwalda 
Finsterwalda 
SchÔnewalda 
Sonnenwalda 
Fulda 
Forsta 
Géra 
Gotha 
Grimma 
Grâfenroda 
Meerana 
Hartha 

Hayna  ^ 

Hoyerswerda  1 


Keula 

Kdnîgswertha 

Langensalza 

Liebenwerda 

Mitweyda 

OrlamUnda 

Riesa 

Rosla 

Ruhla 

Sahla 

Schona 

Taucha 

Zella 

Ilmenau 

Luckau 

Zwickau 

Glauchau 

Pegau 

Haslau 

Radegast  prêt  de 

Cothen 
Audigast   prèi  de 

Pegau. 

On  écrivait  autre- 
foii  : 

Fuldaha  (Fulda) 
Gotaha  (Gotha) 
Lonaha  (Lahn) 
Segaha  (Sieg) 

Rivièrei  : 
Orla 

Schweina 
Wippra 

£11  Pologne  et  en 
Bohème  il  y  a  auni 
beaucoup  de\rivière$ 
dont  le  nom  te  ter- 
mine en  ahwa. 

De  là  lei  termi- 
naiiom  ay,  oy,  y, 

Îu'oit    rencontre    en 
hurgogne   et  dam 
lei  Paus-bas;  p,ex: 
Cambray,      flam, 

Cambrik 
Tournay ,      flam. 

Dornik 
Douay  * 
Quesnoy 
Chauny 
Landrecy 

Probablement  le 
mot  use,  ouse,  oise 
a  la  même  origine , 
ii  l'on  considère  /'s, 
comme  un  ion  iiffléy 
qui  y  eit  entré  plui 
tard,  et  ce  mot  com- 
me un  i'ynonime  de 
{yi)^&fi{ft\\  tau.  En 
anglai»  ua^,  ^vsa^A 


téif  vmkf  axy  ti- 
gn^  une  rivière^  tt 
to  oosoy  ticùuûf. 

Dam  lei  Paye-bu 
frmnçaiê  an  treuve 
POiëe  ;  en  Angle- 
terre ,  la  TawMe 
(Tham-et),  et  au 
^iud  le  Tan-mr.  On 
peui  auiêi  rapporter 
tci  la  ttraumniM 
dei  villeê  4%: 

Calais 

Falais 

Beaurais 

Pontoiie 

SenUs 

Paris 

£11  iiUmâaiiy  en 
norvégien  et  an  iué- 
doii^  os,  oesy  ii- 
gnifieni  l'embou- 
chure d'urne  rivière. 
Noui  tremvem 
auiii  le  mot  ar,  aar, 
employé  pour  rivière 
ou  pour  êignifier 
reau  en  généraL 
Aimi  il  y  a  une  ri- 
vière if'aar  en  Suiae, 
dam  la  Prune  rhé- 
nane, danê  la  duché 
de  Naaau  et  dam 
la  Heae;  en  Bavière 
risar;  le  Wes-er; 
rOhre  dam  lei  en- 
virom  de  Magde- 
bourgf  et  beaucoup 
d'autrei  de  ce  genre; 
en  Econe  furr,  orr 
(prèi  de  Kirkend), 
et  Turie  (prèi  d'A- 
berdeen);  en  Italie 
farno.  Peut  -  être 
auiii  le  nom  iTls-ter. 
Le  Jenis-ey,  en  Si- 
bérie. 
mers-ey     j  - 

'wey-qai8ly(S  ViUule) 
Le  nom  de  la  ville 
d'\-hOy  iur  le  golfe 
de  FintandCf  tign^ 
ville  d'eau,  port. 
F.  amii  As-ow , 
Vanovie  (Warsch- 
aw)  etc.  Le  mot  de 
guu  (canton)  eet  une 
combinaiiom  if'aw, 
awa,   avec  fartide 
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gm^epur  conêéguent 
r«iitf,  la  terre  ar- 
roêée ,  une  vallée 
avec  un  ruiueau, 

«T.  gë. 

AltD.  gawi,  gouwi, 
kouwiy  gewi,  can^ 
ton  j  circonférence 
du  territoire  d*une 
tribu. 
ELBE,  VElbe. 

8wed.  elf. 

Daa.  elfa. 

lal.  elfa(r),  elfu(r); 
elfa(r)  flskar,  poti- 
ions  de  rivière. 

Le  Tibre  portait 
autrefoii  le  nom 
iT'Albula.    iPline.) 

Dam  Vidiome  ilave 
VElhe  eit  nommée 
laba;  de  là  lee  Po- 
labes  ilavei  du  bai- 
Elbe.  (V.Adg.hiit. 
dei  alL  p.  175  et  le 
chapitre  de  la  tram- 
poiition  dei  voyellet, 

LEIN,  leine,  lahn. 
AltD.  lan,  Ion,  loeD, 
lohn,  loehne 
loehngau  (canton  de 
la  Lahn),  F.  chro- 
nique de  Limbourgy 
p.  3. 

la  leine  en  Souabe 
la  leine  à  Goettingue 
la  lina ,  (  autrefoii 
laina,  loina),  dam 
le  duché  de  Brun- 
iwick;  auai  (c)la- 
nio,  (c)lain. 

La  Lahn  portait 
dam  le  moyen  âge 
le  nom  de  Logana, 
Laugana ,  Lanana. 
Leck;  de  la  auai 
lei  rivièrei  de  lech, 
liger ,  logr  (loire) 
et  lei  villei  de  Lug- 
dunum,  Lucca,  Lu- 
carno.  fiome  de 
peuplée  :  Logiones , 
Lug-dunois ,  Ly- 
gîens ,  Lig-uriens , 
Kelto-Lygiens.  (F. 
auisi  Lâche,  See.) 
De  là  peut-être  auai 
le  nom  de  la  ville 
de  Lin-tz  ^  iur  le 
Danube, 

89)  Tout  les  noms  de  lieux 
terminés  en  tt,  tm,  itM, 


an 


ittcht  e/«,  m/s,  eus,  qn*oii 
rencontre  en  Allemagne 
et  dans  d'autret  pays  de 
TEurope,  sont  d^origine 
■lave,  011  Ton  y  a  intro> 
duit  les  cantonnes  sif- 
flées,  comme  dans  hart(t), 
tult(t),  etc. 

En  Angleterre  et 
en  Ecoae  Von  trouve 
beaucoup  de  nomi  de 
lieux  et  de  ruiaeaux 
]ui  ie  terminent  en 
lin,  lyn,  len,  lan. 
Lon-dunyLon-don, 

la  ville  d'eau. 
Lon-caster,   Lan- 
caster,   la  for- 
tereae  prèe    de 
Veau. 
DON,    de  Zaun,    haie^ 
clôture ,     frontière , 
parce  que  lee  rivièrei 
étaient  iouvent  con- 
êidéréei    comme  dei 
limitei,      (  F.    plui 
haut  lei  nomi  pro- 
prei). 

Don- au  (Donawa) 
Dan-ubiuf ,     le    Don 

iupérieur, 
Dùna,   Dwina,   Eri- 
danus,  Rhoda-nus 

Do^  I   '"  Angleterre 

Tee,  Tay,  en  Ecoae 
Dee,  en  Irlande 
Ty wi,  Towy  j  dam  le 
Daw  \payi  de 

Gallei 
Tayo,  le  Tage 
don,  dun,  tun,  ton, 
town    iign^e  auai 
iouvent  une  ville  en 
angloiaxon     et     en 
anglaii;  ex: 
Lon-don 
Abing-don 
Ac-ton 
Hels-ton 
autrefoii  Hellys-ton 
en  Vomouaille,  etc. 
En  Ecoae: 
Carls-town 
Dun-bar 

Wiç-ton  (comté). 
En  Flandre  :  Dun-kirk, 
(Dunkerque),  à  moine 
que  ce  nom  ne  vienne 
du  mot  dunes. 
En  Suède: 
Tuna  dam  Dalarme. 
En  Suiae  : 
Yver-dun. 


\ 


En  Bavière  le  moi 
than  en  encore  le 
nom  de  pluiieun  en- 
droit i.  (  Schmeller , 
dict.  p.  446.) 

Ptolémée  cite  beau- 
coup  de  villei  d'Al- 
lemagne, dei  Gaulée 
et  d*autrei  pavi,  ter- 
minée en  dunum , 
dunon,  tuinon,  duon, 
dion,  tion,  ton.  De 
là  viennent  peut-être 
auai  lei  nomi  de 
Si-don  et  de  Charche- 
don ,  villei  phéni" 
cienneif  et  de  Can- 
ton, en  Chine. 
WIQ,  weig,  wick,  {baicy 
arrière -partie  d'une 
rivière). 
Swed.  \%ick. 
HoU.  Katt.wickrvi//0 

Braun8chweig(Brun8' 
wik) 

Bardo-wik 
En  Ecoae  lei  viUee  de  : 

Alnwick 

Beru'ick 
En  Angleterre: 

>^'anvick 

>^'ickham 

Hanvich 

Norwich 

Nantwich 

Droitwich 

Ipstvich 

Sandwich  etc. 
rua,  witz  (pr,  ^vitsch) 
MUND,  (bouche,  embou- 
chure). 

Minden 

Milnden 

TraTemiinde 

Orlamùnde 

Gemilnd  en  Souabe. 

Roremond     dam     le 
Brahant. 
wall,    Biend ,     embou- 
chure.    Adlg.,  hiêt, 

p.  85. 

Lei  nomi  defleuvei 
de  Tadour,  de  la 
giiad-iana,  ifu  quad* 
al-quirir ,  contien- 
nent également  Vidée 
de  Veau  (en  anglaii 
water).  al,  il,  ul 
iignifie  auai  Veau 
dam  lei  tangua 
orientaleii  de  la  U% 
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if*m,  iller,  aller, 
ilz,  albula,  alabon, 
elbe,  (8]aale,  (8)il. 
En  gaélique  Veau 
êe  nomme  dwr;  de 
là  lei  nomi  de  dpur, 
duero ,  duro ,  du- 
rante ,  dordogne , 
tar,  etc.  Les  nomt 
de  seine ,  saone , 
saane ,  sare  «  sab , 
sieg  Csegaha) ,  se- 
quana ,        saverne  « 


senne  Hgm^itnt  ëuêii 
Veau.  Lei  fleuve» 
et  rivièrei  du  rhin, 
du  rhone,  de  reno, 
rio,  roer,  ruhr,  re, 
regen,  regnitz  tont 
aimi  nommée  du 
mot  rinnen  (couler). 
«leurthe,  murg, 
«luhr,  marne  rten- 
nent  de  mer^  eau; 
wolga,  waal,  l'vaag, 
wolchow  de  vague. 


Mai»  qudle  $ign 
cation  ont  le»  n» 
de  Mein ,  vayi 
minkOy  orinc 
maas ,  noski 
mwddach ,  mu 
naab,  newa,  aal 
enz,  inz  gui  aur^ 
donné  leur»  n» 
aux  ville»  iTI 
bruck ,  rer-ont 
mog-ontia-con? 
plu»  kamt. 


Noms  de  vaisseaiuc. 


Isl.  skeid,  skuta,  long 

vaisseau, 
Swed.  skuta. 
Holl.  schuyte,  schnyt. 
irl,  flcud. 
Altenffl.  sente. 
»lav,  cïïalupa. 
gr.  galube. 
fr,  chaloupe. 
hisp,  et  port,  chalupa. 
Engl.  sloop. 
HoU.  sloep. 
Dan.  sluppe. 
Isl.  sneckia. 
Ang.  S.  snacca. 
Altengl.  snake. 
Ostfrie»,  snecke. 
Holl.  smack 
Engl.  smack. 


fr.  semaqne. 

Ang.  8.  coelf  kuyle, 

chiul. 
Nied.8.   jOlle,  jolie, 
8wed.  galleja,  jelle. 
Dan.  galleye,  jolie, 
/r.     galion,    galiote, 

goélette,  galeace. 
Sngl.    galley,  gawl, 

galère, 
it.  galea. 
gr,  gaulos. 
daim,  galia. 
ung,  galya. 
Ang.S.  hulk. 
Engl.  hulk. 
it.  hulca 
8wed.  holk,  vais»eau, 

auge. 


NiederS.  jalke,  hc 
fr.  jonque,  jonquill 
plaetta,  zeile,  èdi 
du  Danube. 
plaetta ,    pranl , 
teaux   plat»   de 
vière»  en  Bavièrt 
keffer,      bmteau 
VElbe. 
Kahn,  canai^  harquê 

En^L  canoë. 
Nachen,  bateau^  bair\ 
lut.  navis. 
fr.  navire,  nacelle 
Pre»que    tous 
vaisseaux       pori 
des  nomt,  la  plu% 
de  villes   ou  de  \ 
sonnages  cUèkrei 


M 


Syllabes  préfixes  et  affixes  dans  les  noms  de  yill 

et  de  villages  dlrlande. 


agha,  ough. 

V.  plus  haut  Ach. 

Mon-agh-ada 

Aghaboe 

Aghada 

Aghalee 

Aghavallîn 

Ard-agh 

Don-agh 

Don-agh  more 

Ag  hold. 
Ard 

Ard-agh 

Ard-more 

Ard-straw 

Ard-rie 


Ard-fcrt. 

ken 

V.  plus  haut  hart. 

kil 

balla,  balli 

knock 

ban 

lis,    en    anglais    et 

carrick,  carrig 

éco»»ai»  ley,  ly,  P 

clogh 

ley,  Huntley. 

don 

mana,  mona,  mena 

con 

magher 

don,  dun 

rath 

di'om,  drum 

ros 

fcV 

shan 

ftn 

temple 

ennis,  innis,  ile  inch 

tar 

gai 

Rivière»  : 

gar 

bann 

glen 

bo3nM 

«*ni" 


M*. 


SyilabM  prèÛium  et  affixei  etc. 
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Imnûom 
Dee 

Shannon 

Et  en  ÊeoM: 
car,  caer,  gar. 

cardross 

cargill 

carron 

carrick 

garrald 

garmouth 

strankaer 

glengaîm  (ife  cairn, 
montagne,  V,  ptui 
haut. 

Le  Rieungehirg 
(monti  géante)  porte 
en  Bohème  le  nom 
de  ker-kono88kyho- 


ry,  et  êon  prineifal 
iommet  :  celui  de 
korkonosch;  le  nom 
dei  Carpathes  a  pro- 
battement   la    même 


ortgtne. 


ro8 


Roslin 
roseneath 
rossshire 
kin     (prohahlemenl     de 

king,y    comme   blin 

poiur  bHnd). 
kinross 
kinloch 
kincardine 
kinnonl 
kinaesward 
kinghorn 


kinglassie 
Ben,  mont, 

walL  pen,  pointé^  pie§ 

pin-agl. 
Engl.  pinnacle. 

Alt  D.  pen ,  pinne , 
pic,  hauteur, 

tvalL  bryn,  colline, 
hauteur  ;  bryncyn , 
idimin.)  petite  col- 
line, 

kelt,  pyrn,  montagnei. 

De  là  en  Twol 
le  Brenner,  et  danê 
Pline:  Mons  Pyre- 
n&us.  {Adg,  hiêt. 
det  ail.  p.  158  et  244. 


k 


Syllabes  préfixes  et  affixes  dftns(  les  noms  de  lieux, 
et  autres  noms  du  pays  de  Galles. 

nant,  ruiueau 
newydd ,  nouveau ,  frait 

panty  caverne 

pen,  pointe,    tête,     (V, 

plus  haut  ban), 
pentrev ,    village ,    fau- 
bourg 
pistyll,  entrée 
pont,  pont 
porth,  porte 

pwU ,  foiié;   en  anglaii 
pool 

rhajadyr,    cascade,    (en 
angl,    to    rush,     ie 
précipiter) 
rhiw ,  colline 
rhos ,  pré  bien  arroté 
rhudd,  rouge 
rhyd ,  gué 

aarn,  digne 

tir,  terré 

traeth,  iable 

tre,  trer,  demeure, 

Mon 
troed,  pi^d 
trwyn ,  pointe 
twr,  tour 

ty,  maiion,  clôture 
tywyn,  rivage 
ty&ûyh  i  ferme 
uwch^  tupérieur 
Qchaw,  le  plus  haut 
y,  cela,  à 
jnys,  île,     (V,  en  ni  s.) 


aber,    confluent  de  deux 

torrents 
avon,  avad,  rivière 
al,  puissant,  très 
ar,  aren,  haut,  surf  alpe 
bach,  bychan,  vach,  petit 
ban,  haut,  grand,     (F. 

•P«n) 
bedd,  tombeau  (lit) 

blaen ,  fin 

bod,  demeure,  séjoUt 

braich,  bras  (it.  bracchia) 

bron,  poitrine,  hauteur 

bryn,  colline,  montagne 

eader ,         fort^cation , 

abattis 
cae,  campagne,  haie 
eaer,    gaer,    car,    mur 

d* enceinte ,  ville 
cairn ,    tas    de .  pierres , 

mur 
cam,  hauteur  f  tas 
eamedd,  tas  de  pierres 
careg,  pierre,   {P',  aussi 

ntaefi) 
clawdd ,  fossé 
clan,  race,  famille 
cloewen,  abyme 
cocn,  rouge,    (V,    ausii 

rhudd) 
coed,  gwydd,  forêt,  5ai<< 

quet  (angt  wood) 
cors,  marais 
craig,  rocher 
cwm^  vaUêe 


eymmer,   réunion,   eon- 

fluent 
de,  sud 
dol,  pré 
dau,  deux 
dînas,    colline  fortifiée, 

(en  angl,  iovvn,  ville) 
du,  noir 

dwr,  eau,  rivière 
drws,  défilé,  porte 
dyfryn,  vallée,  plaine 

fynnon ,     source ,    fon- 
taine 

gallt,  colline  boisée 
(g)arihy  mùntagne,  (F. 

gard> 
gelli,  bosquet 
glan,  rivage,  bord 
glyn,  glen,  vallée 
gwyn,  blanc,  clair 

hen,  vieux 
(i>r,  long 

Is,  inférieur 

Innis,  Tnys,  ile 

Lie,  lieu 

lAvfyàf    gris    de   tiéU- 

lesse 
Llwyn,  bosquet 
Llyr,  eau  de  mer 
maes,  campagne 
mawr,  grand  (maar) 
melin,  moulin 
moel,  nu,  chauve 
mynyëd,  mont 


mai- 


rtrib^biéiria 


mB 
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Ruiiitaux  et  rivièrei' 


Tar,  Daw,  Tawy,  Tywî, 
Dyvi,  Towy,  Tegid. 
Arth 
Gwyre 


Ystwyth 

Neath 

Rheidiol 

NcTcm 

Solra 

Usk,  Wysg 


Wye^Wey.    V.ptuêk 
wey-qaisly  laFiii 
Conwy,  Conway 
Clwyd 
Tame,  Lug,  Gleddai 


/ 


Extraits  des  auteurs  anglais, 

qui  prourent  que  la  plus  grande  partie  (Vs)  des  mots  de  la  langue  angU 
moderne  sont  encore  anglosaxons.  (V.  Tintroduction.)  Les  mots  rom 
sont  en  caractères  italiques.  11  est  à  remarquer  que  ces  derniers  aurai 
presque  tous  pu  être  remplacés  par  des  mots  anglosaxons,  si  les  autc 
en  avaient  eu  l'intention.  ^ 

Des  69  mots  qui  composent  l'oraison  dominicale  en  anglais,   il  n'en 
que    cinq   non -saxons.      Le   docteur  Johmon  lui-même,   celui    des   autc 
anglais  qui  a  fait  le  plus  grand  usage  des  mots  romans,  n'en  a  pu  emplo 
que  21,  sur  87,  dans  son  Parallèle  de  Dryien  et  de  Pope, 

Shakspeare. 

To  be  or  not  to  be  that  is  the  question 
Whether  'tis  nobler  ïn  the  mind  to  êuffer 
The  stings  and  arrows  of  outrageouê  fortune 
Or  to  take  arms  against  a  sea  of  troubUi 
And  by  oppoiing  end  them?    To  die,  to  sleep; 
No  more!    And  by  a  sleep  to  say  we  end 
The  heart-ach,  and  the  thousand  natural  shocks 
The  flesh  ïs  heir  to!  'twere  a  conêummation 
Devoutly  to  be  wish'd.    To  die;  to  sleep; 
To  s/eepf    Perchance  to  dream! 

Cowley. 

Mark  that  swift  arrow,  how  it  cuti  the  air 

How  it  ootruns  the  folloning  eye! 

Ute  ail  penuaiiom  now,  and  fry 

If  thou  canst  call  it  back ,  or  stay  it  there. 

That  way  it  went;  but  thou  shalt  find 

No  (rack  is  ieft  behind 

Fool!  'tis  thy  life,  and  the  fond  archer  thon 

Of  ail  the  time  thou  'st  shot  away, 

l'il  bid  thee  fetch  but  yesterday, 

And  it  shall  be  too  hard  a  latk  to  do. 

Thomson. 

Thèse  as  they  change,  almighty  father!  thèse 
Are  but  the  varied  God.    The  rolling  year 
Is  full  of  thee.    Forth  in  the  pleaiing  spring 
Thy  beauty  walks,  thy  tendernea  and  love 
"Wide  ilush  the  fields;  the  soft'ning  air  is  balm 
Echo  the  mountains  round;  the  forest  smiles; 
And  cvery  tenie,  and  every  heart  is  joy 
Then  cornes  thy  glory  in  the  summer  months, 
With  light  and  Vveat  re/u(geii(.    Then  thy  sun 
Shoots  fuU  per/ection  tVviou^  V^^  w^\vBk^^«w» 
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Locke. 

Erery  man ,  being  cottêcioui  to  hii^self  that  he  thinks ,  and  that  which 
hifl  mind  is  applied  abou(  whilst  thinking,  being  the  idea$  that  are  there; 
it  is  pait  doubt  that  men  hâve  in  their  minds  ieveral  idem,  Such  as  are 
those  expreued  by  the  words  whiteness,  hardness,  sweetness,  thinking, 
motion i  man,  éléphant,  army ,  drunkenness,  and  others.  It  is  in  the  first 
place  then  to  be  inquired  how  he  cornes  by  them. 

Addison. 

I  was  yesterday ,  about  sun-set ,  walking  in  the  open  ftelds  till  the  night 
imenêibly  fell  upon  me.  I  at  first  amuied  myself  with  ail  the  richness  and 
variety  uf  coloun^  ivhich  appeared  in  the  western  parts  of  hearen.  In  pro- 
portion as  they  faded  away  and  went  out ,  ieveral  stars  and  planets  appeared^ 
one  after  another^  till  the  ^hole  firmament  ivas  in  a  glow.  The  blueness 
of  the  aether  was  exeeedingly  heightened  and  enlirened  by  the  Seaion  of 
the  year. 

Swift. 

Wisdom  is  a  fox,  who  after  long  hunting,  [will  at  last  cost  you  the 
paim  to  dig  out.  'Tis  a  cheese,  which  by  how  much  the  richer,  bas  tb« 
thicker,  the  homelier  and  the  coarter  coat,  and  whereof  to  SLJudicioui  palate^ 
the  maggoti  are  the  best!  'Tis  a  sack  postetf  wherein  the  deeper  you  go, 
you  will  find  it  the  sweeter.  But  then  lastly,  't  is  a  nut,  which  unless 
you  chuse  with  judgmeni  j  may  cost  you  a  tooth  y  and  pay  you  with  nothing 
but  a  worm. 


Proverbes  islandais, 

tirés  de  la  coUection  intitulée  :   Safn  af  islendzkum  ordskvidum  etc. 

af  Gadmandi  Jonssyni,  Kaupmannahoefn  1830. 

Première  partie,  qui  ra  jusqu'à  la  lettre  K. 


Beaucoup  de  cet  proverbes  sont  des  temps  chrétiens,     ^nelques-uiis  sont  arrivés  en  Islande 

de  rAllemagne  par  le  Danemark. 

A.thra  tith,  annath  smith,  autre  tempt ^  autre  ouvrage, 

Ath  segja  cr  auth  veldt,  en  gioera  toryeldt,(    ..  -  .  . 

Annath  er  ath  segja,  annath  ath  gioera,       j   ^''^^  "*  *"•'  **  '''•^^  "'  •"''*• 

Allir  fuglar  eru  ei  haukar,  fotei  ki  oiuaux  ne  eont  pae  dee  auêoun, 

AUir  hafa  ungir  rerid,  tout  a  été  jeune. 

AUt  er  dautt,  sem  ekki  er  rautt,  toute  choie  eit  morte  qui  n*e$i  plu»  rouge. 

AUt  jafnar  sie ,  tout  i*applanit. 

AUt  hefir  Guth  i  einni  hendinni.  Dieu  a  tout  dam  une  main, 

AUt  yill  lifa,  tout  veut  vivre. 

A  morgun  kemr  dagr,    og  tha  koma  rath,  quand  demain  le  jour  viendra, 

viendra  auai  le  conteil. 
Arma  og  rika  gjoerir  dauthinn  lika,  pauvre»  et  riche»,  la  mort  le»  rend  égaux. 
Augun  eru  tollfri,  le»  yeux  »ont  libre»  d^impôt». 
Barn  er  barn,  le»  enfant»  »ont  de»  enfant», 

Barnalan  er  betra  enn  fe,  le»  enfant»  valent  mieux  que  la  riehene. 
Betra  er  ath  bua  i  sinii  husi  meth  glethi,   enn  annara  meth  sorg,   il  vaut 

mieux  vivre  gaiment  dan»  ta  propre  maieon  que  dan»,  celle  d'autrui 

avec  de»  chagrin». 
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Betra  er  ath  njota  litili  meth  ro,  eno  mikiU  meth  ofrithi,  it  veuf  wêU 
jouir  en  paix  de  peu  de  choie  que  de  pouéder  èemmeoup  dsn9  le  troul 

Betra  er  ath  rera  felana  ena  aerulaus ,  plutôt  pauvre  quê  déikomoré. 

Betra  er  ath  rera  tri  fugl,  enn  fangino  kongr,  plutôt  un  oiêeau  libre  qu' 
roi  priêonnier. 

Betra  er  ath  rera  litith  lofathr  af  oethnim»  enn  oflofo  lig  lialfr,  plutôt  é 
peu  loué  par  d'autrei  que  te  mal  louer  iop-méme, 

Betra  er  einn  ath  vera,    enn  illa  stallbrodur  hafi,  plutôt  êeul  qu'un  maw 

compagnon  a  Vécurie, 
Betra  er  halft  brauth ,  enn  allt  mist ,  plutôt  demi-pain  que  tout  perdu, 

Betra  er  litith  vist,  enn  mikith  orist,  plutôt  peu  avec  certitude  que  beaua 

avec  incertitude. 
Betra  er  kul  i   kotti,    enn  kràs  à  herra  sloti,   plutôt  de§  choux  dam  i 

cabane  que  de  la  graine  dam  le  château  du  teigneur, 
Betra  er  litith  ner  gott,   enn  mîkith  annars  gott,  plutôt  avoir  peu  de  ch 

en  propriété  que  beaucoup  de  chou  a  autrui, 

Betra  er  lof  ur  annars  enn  sialfs  munni ,  mieux  vaut  la  louange  êortie  de 

bouche  d'aulrui  que  celle  qui  tort  de  la  nôtre, 
Betri  er  dauthi  enn  sjukt  lif,  plutôt  la  mort  qu*une  vie  infirme. 

Betri  er  einn  fugl   i  hendi ,  enn   trei(r)  i   skogi ,  plutôt  un   oiteau  danê 

main  que  deux  dant  le  boit, 
Betri  einn  hauk(r)  a  hendi,  enn  tveir  a  flugi,  mieux  vaut  un  autour  dant 

main  que  deux  qui  volent. 
Betri  er  einn  innan  mura,  enn  treir  utan,  plutôt  un  teul  entre  noM  muré 

deux  dehort. 
Betri  er  einn  yin(r)  nytr  enn  tiu  onytr,  mieux  vaut  un  ami  utile  que 

inutile  t, 
Betri  er  fataek(r)  med  aeru,  enn  fullrik(r)  med  skoemm,  plutôt  pauvre  ê 

honneur  que  riche  avec  déthonneur, 
Betri  er   klok  tunga  enn   kembt  har,    mieux  vaut  une  langue  tage  que 

cheveux  bien  peignét, 
Betri  er  lifandi  hundr,  enn  daut  IJon ,  mieujç  vaut  un  chien  vivant  qu'un  i 

mort, 
Betri  er  moegr  forlikun  enn  feitr  prosess,   mieux  vaut  un  maigre  accom: 

dément  qu*un  grat  procèt. 
Betri  er  rettsyni  enn  skarpsyni,   mieux  vaut  un  Jugement  droit  qu'un  ju 

ment  perçant, 
Betri  er  ungr  vis  enn  gamall  dari,  plutôt  un  jeune  tage  qu'un  vieux  fou. 
Bezt  er  ath  smitha  methan  jarnith   er  heitt,    c'ett  quand  le  fer   ett   ch* 

qu'il  fait  bon  forger. 
Bezt  er  atli  snitha  ser  stakk  eptir  vexti ,   le  mieux  ett  de  tailler  ton   bâ 

comme  il  a  crû. 
Betzu  sakir  fâ  ei  alltid  bezta  enda,  la  meilleure  chote  ne  prend  pat  toujo 

la  meilleure  fin, 
Betr  vinnr  vit,  enn  strit,  mieux  vaut  gagner  de  l'etprit  que  det  querellée 
Blindr  madr  thurfamadr,  homme  aveugle  y  homme  pauvre, 
Blindr  ratar  sialdan  rett ,  Vaveugle  devine  rarement  jutte. 
Brandr  af  brandi  brennr,  l'incendie  brûle  (t'alimente)  par  l'incendie. 
Bondi  er  bezt  Terth(r),  husfrega  thamaest,  c'ett  le  paytan  qui  vaut  le  pi 

entuite  vient  la  ménagère. 
Dagr  kemr  eptir  thennan  dag ,  un  jour  tuit  l'autre, 
Pagr  er  alltid  nottu  nalaegr,  la  nuit  ett  toujourt  prêt  du  jour. 
Dauthi  er  ails  ilU  endi,  la  mort  ett  la  fin  de  tout  let  maux. 
Dauthinn   er  viss,   en  dauthaustundin  ovis,   la  mort  ett  certaine,   l'heure 

ett  incertaine. 
Daufr  husbondi  og  blind  husfreya  deila  sialdan,  un  mari  tourd  et  ur^e  feu 

atcujrlt  ont  rarement  a  partager, 
Draumariiir  eru  lygi  naestir,  let  tonget  tont  le  plut  prêt  det  mensongeê. 
Drukkins   manns  ord  eru  draumi  lik,    la  parole  de  l'homme  ivre  ett  M 

blable  à  un  tonge, 
Dygthin  |pfar  sig  sialf ,  la  vertu  te  loue  elle-même. 


i  f^" 


^^ 


Digtharik(r)   er  betir  enn  peningarikr,    éire  riche  en  vertu  vaut  mieux  que 

ététre  riche  en  argent. 
Ekki  ber  allt  uppa  einn  daginn,  ne  porte  pat  tout  en  un  jour, 
Ekki  Davith  Goliat  med  ordum  drap,   David  ne  tua  pat  Goliath  avec  deê 

parolet. 
Ekki  er  allt  gull,  sem  gloir,  tout  ce  qui  reluit  n*ett  pat  or, 
Fkki  er  allt  i  maga  gott,  sem  i  munni  er  soett,  ce  qui  ett  doux  à^la  bouche 

n*ett  pat  toujourt  bon  pour  Vettomac, 

Iffi  eV.nMr  fyHr  Vi»a.  I  '»«'"  '*««  «'"»'  i""  "  --  """"• 
Ekki  eni  allir  ftiglar  haukar,  tout  let  oiteaux  ne  tont  pat  det  autour t, 
Ekki  eru  allir  fuglar  i  hoendum,  tho  utfliugi  med  stroendum,    on  n'a  pat 

dont  la  main  tout  let  oiteaux  qui  volent  tur  la  rive, 
Ekki  sofa  allir,  sem  augun  byrgia,  tout   ceux   qui  ont  let  yeux  fermét  ne 

dorment  pat, 
Ekki  relja  allir  ord   ath  annars  skapi,    ne   choitit  pat  toutet  let  parolet 

d'aprèt  le  goût  det  autret, 
Ef  thu  Tilt  ath  athrir  leyni,  tha  leyn  tha  sialfr,   ti  tu  veux  qu'on  te  prête 

touffre  autti  qu'on  t  emprunte. 
Egîn  hjoerd  er  peninga  werth ,  avoir  ton  propre  foyer  vaut  de  F  argent, 
Einn  knifr  hretr  annan,  un  couteau  (terpe)  aiguite  Vautre, 
Eins  dauthi  er  annars  brauth,  la  mort  de  Vun  ett  le  pain  de  t  autre, 
Eitt  orth  leysir  annath,  un  mot  éveille  Vautre. 
Enginn  er  sro  aumr,  ath  ekki  hafi  einhroerja  lukku,  nul  n*ett  ti  pauvre  qu'il 

n'ait  autti  un  bonheur, 
Enginn  er  syo  fullkominn,   ath  ei   finni  sinn  meistara,   nul  n'ett  ti  parfait 

qu'il  ne  trouve  autti  ton  maître, 
Enginn  8e(r)  sialfan  sig,  nul  ne  te  voit  lui-même, 
Enginn  tekr  toll  à  annars  hug,  pertonne  ne  gagne  un  pouce  du  bien-être  (ou 

de  la  haie?)  d' autrui. 
Enginn  reit  hvad  okomminn  dagr  bniggar,    nul  ne  tait  ce  qu'amènera  le 

lendemain. 
Enginn  veit  naer  nog  er,  pertonne  ne  tait  quand  c'est  atses, 
Enginn    reit  i   hvoerjum   brun  ni  vatn   rerst  lengst,   pertonne  ne  tait  dant 

quelle  tource  Veau  dure  le  plus  longtemps, 
Eptir  leynda  lyst  kemr  olyst,  après  Venvie  satisfaite  vient  le  dégoût. 
Fathir  og  mothir  eru  goth,    Guth  tho  oellum  betri,    une  père  et  une  mère 

sont  bontf  mait  Dieu  vaut  mieux  qu'eux  tous, 
Fà  thu  fyrst  og  slà  sidan ,  taitis  d'abord  et  frappe  entuite, 
Fiortan  handrerk,  ftmtan  olukkur,  14  artitant,  15  malheurt, 
Fliot  er  feigs  manns  ferth ,  la  fuite  ett  le  péril  du  lâche, 
Fiiug  fliott  yftr  sic,  kom  snart  aptr,  la  mouche  vola  par-delà  let  mert  et 

revint  bientôt, 
Forlàt  ekki  thinn  rin,  ogthinsTinar  Tin,  n'abandonne  pat  ton  ami  ou  Vomi 

de  tes  amis, 
Forsmai  enginq  gamia  goeta,  né  foman  Tin,  ne  dédaigne  pat  Vancien  bims 

ni  Vancien  ami, 
Frelsathu  thioflnn  Ara  galganam ,  hann  launar  ther  iliu ,   délivra  le  voleur  de 

la  potence,  il  t'en  récompentera  mal, 
Frithrinn  naerir,  ofrithrinn  fortaerir,  la  paix  nourrit,  le  trouble  coutume, 
^yrïT  dauthans  makt  er  engin  urt  Faxin,   il  ne  croit  pat  d'herbe  contre  la 

puissance  de  la  mort, 
Gaei  0aug  yftr  Rin,   kom  aptrganga  heim,   une  oie  vola  au-delà  du  Rhin  et 

oie  elle  revint, 
Gott  âr  er  alltid  weilkomid,  une  bonne  année  0tt  fov^ourt  bienvenue, 
Gott  er  ath  rera  prestr  um  paska,  il  fait  bon  d'être  prêtre  h  Paquet, 
Gott  er  illt  med  godu  yftrrinna,  t7  ett  bien  de  payer  le  mal  par  le  bien, 
Gott  ei*  um  audgan  gard  ad  gresja,    il  fait  bon  faucher  dant  ton  propre 

Jardin, 
Gott  hald  kostar  giald ,  un  bon  ménage  coûte  de  V argent, 
6^th  hialpar  theim,  sem  hialpa  rilja  «eff    Dien  aide  a  ceux  qui  veulent 

9t  aider  eux-mêmet. 
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G  ut  h  styrkir  gothan  Ttlja,  Dieu  forMe  U  bonne  volonié. 

Hafi  eg  çening  i  pungi,  hefi  eg  mat  f  munni,  avec  de  tmrgeni  âoMe  U  hem 

fai  de  quoi  manger  dant  la  bouche. 
Hann  er  sinnar  mothur  sonar,  il  eit  le  fiU  de  §a  mère. 
Haan  heyrir  graiiith  raxa,  f7  entend  Vherbe  eroitre. 
Hann  kann  atn  bera  à  badum  oexlum,  U  iait  porter  eur  deux  épamleê* 
Hann  kom  eptir  duk  og  disk,  t7  arriva  aprèt  la  nappe  et  la  table* 
Hann  reit  hrar  fisku  liggr  undir  steini,    •/  tait  où  lei  poiiêom  iont  sot 

la  pierre, 
Heima  er  bezt  ath  hrilast,  notre  maison  eit  notre  meilleur  lieu  de  êéjour, 
Her  iand  og  thar  land,   og  nog  er  allt  Island,   terre  par 'ici  y  terre  par-l 

et  il  y  en  aaex  dant  l'Islande* 
Hjalpa,  80  ther  yerthi  hjalpad,  aide-toi  y  Von  t  aidera, 
Hjalpa  ther  sialfr,  sto  hjalpar  Gud  ther,  aide-toi ,  Dieu  V aidera* 
Hjalpar  thad  ei ,  tha  hindrar  thad  ei ,  si  cela  ne  sert  pas ,  cela  ne  nuit  pas 
llorujagarar  endast  illa,   tut  chasseur   de  femmes  publiques  prend  une  ma 

vaise  fin. 
Herragunst  ein  tima  blith ,  annan  strith ,   la  faveur  des  grands   est  dou 

pendant  un  temps,  dans  un  autre  elle  amène  le  trouble. 
Hraer  hoend  og  fot,   svo  hialpar  Gut  ther,   remue  les  mains  et  les  pieds, 

Dieu  Vaidera. 
Hvad  einn  hefir  ekki,  missîr  hann  ekki,  ce  qu'on  n*a  pas,  ne  manque  pat 
Hrad  einn  hugsar  ôdrukkinn,   talar  hann  drukkinn,   ce  qu'on  tient  secret 

Jeun,  on  le  divulgue  étant  ivre. 
Hrad  fljott  er  upp,  er  niott  nidr,  ce  qui  coule  de  bas  en  haut,   coule  am 

de  haut  en  bas. 
Hrad  Gud  gefr,  eripr  ei  sankti  Pall,  ce  que  Dieu  donne,  Saint^Paulne  le  prend  pi 
Hrad  ther  illa  likar,  gjoer  thad  ei  oethrum,  ce  qui  te  déplaît,  ne  le  fais  p 

à  autrui. 
Hrar  kristr  hefir  sina  kyrkju,   thar  hefir  Qandinn  sina  kapellu,   où  Jési 

Christ  a  son  église,  l'ennemi  (le  diable)  a  aussi  sa  chapelle. 
Hrar  engin  elska  er,   thar  er  engin  glethi,   là  où  il  n'y  a  pas  d'amour, 

n'y  a  pas  de  joie. 
Hrar  fjandinn  rithr,    fylgir  ei  gott  eptir,  là  oii  l'ennemi  chevauche  ^   il  n'i 

rive  rien  de  bon. 
Hrar  grundroeliurinn  er  6trau8t(r),    stendr  byggingin  ekki  lengi,  là  ok 

fondements  sont  peu  solides,  V édifice  ne  reste  pas  longtemps  sur  piet 
Hvar  mikill  rikdomr  er,  that  er  mikill  ahyggia,  là  oà  t7  y  a  beaucoup 

richesse,  il  y  a  aussi  beaucoup  de  malaise. 
Hundr  er  sinum  herra  likr,  koettur  sini  fru,  le  chien  ressemble  à  son  mait 

la  chatte  à  sa  maîtresse. 
Hungrith  er  that  bezta  krydd,  la  faim  est  la  meilleure  herbe  (le  meill* 

assaisonnement). 
Hungr,  erfithi  og  sviti  eru  beztu  kryddir,   la  faim,  le  travail  et  la  sm 

sont  les  meilleures  herbes. 
Hroereinn  dagr  hefir  sinn  enda,  chaque  jour  a  sa  fin. 
Hvoer  ei  vogr,  hann  Tinnr  ei,  qui  ne  risque  rien  ne  gagne  rien. 
Hroer  er  herra  i  sinn  husi,  chacun  est  maître  en  sa  maison. 
Hyoer  er  sialfum  ser  naestr,  chacun  est  son  plus  proche  voisin. 
Hroer  fugl  syngr  med  sinn  nefi,  chaque  oiseau  chante  avec  son  bec» 
Hroer  hann  aktar  drauma,   gripr  eptir  skugganum,   qui  a  égard  aux  êon^ 

saisit  des  ombres. 
Hroer  hann  slaer  a  halsinn ,   slaer  naerri  hoefdi ,   qui  frappe  au  cou  fra^ 

près  de  la  tête. 
Hroer  litid  forsmair,   rerdr  sjaldan  rikr,   qui  dédaigne  peu  devient  rarem 

riche. 
Hroer  skelfiskinn  rill  eta,   hlytr  skelîna  ad  brjota,   qui  veut  manger 

huitres  doit  en  ouvrir  l'écaillé, 
I  annars  eym  ma  sjalfan  sig  heyra,    oit  peut  s'entendre  soi-même   dans 

oreilles  des  autres. 
Jb  og  nei  gioerir  langa  raedu,  oui  et  non  font  un  long  discours. 
I  dag  mer,  à  morgun  ther  «  aijourd'Kui  a  mo\>  i«mn>\u  «  x^\. 
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I  fana  ikal  jarn  heita,  c*eit  dam  le  feu  que  ie  fer  doit  rougir. 

m  giam  madr  er  sinn  eginn  fjandi,  un  homme  tombre  ett  »on  propre  ennemi, 

Illir  fuglar  botha  sjaldan  raert  redr,  de  mautait  oiieaux  apportent  rarement 

le  beau  tempi. 
Illt  er  ath  jaga  med  oergum  hundi,  il  fait  mauvaii  chaaer  avec  de  méchante 

,    chiem, 
Illt  er  ath  sigla  i  ogioerdu  redri ,  }7  fait  mauvaii  naviguer  par  la  tempête. 
Illt  er  ad  saekja  sinn  abata  med  annars  skada,  il  fait  mauvaii  chercher  ion 

profit  dam  la  perte  dei  autrei* 
lUt  er  ath  taka  ràd  af  einum  forraedara,  il  fait  mauvaii  prendre  comeil  d'un 

traître, 
Illt  er  ad  rekja  upp  fornan   (jandskap,   il  fait  mauvaii  d'éveiller  une  haine 

ancienne, 
Illt  er  ad  vera  opt  slegino   fyrir  sama,    c'eet  mauvaii  d'être  iouvent  battu 

pour  la  même  choie. 
Illt  er  eydiland  âleinn  byggia,  t7  fait   mauvaii  de  cultiver  êeul  une  terre 

déierte. 
Illt  er  fyrr  flîuga,  enn  fiadrir  eru  yaxnar,  f7  fait  mauvaii  de  voler  loin  avant 

que  let  plumée  n'aient  crû. 
Illt  er  godu  srerdi  i  grjot  hoeggra,  c'eit  mauvaii  de  frapper  iur  la  pierre 

avec  une  bonne  épée. 
Illt  kemr  ôkallad,  le  mal  vient  eam  qu'on  l'appelle, 
Illt  ord  grefr  opt  um  sig,  de  mauvais  propoi  se  répandent, 
Illt  samtal  spilUr  godum  sidum,  un  mauvais  entretien  gâte  lei  bonnee  moeurê, 
Illt  skal  med  illu  utdrife ,  t7  faut  chasser  le  mal  par  le  mal. 
Illt  raid  Terdr  sjaldan  gamalt,  le  mauvais  pouvoir  vieillit  rarement, 
1  oellum  loendum  er  pottr  brottin,  en  tous  pays  il  ie  casse  des  pots, 
I  oerdin  er  ror  allra  fyrsta  foreldri ,  la  terre  eit  notre  première  mère  à  toui, 
Klaedin  gioera  menn,  les  habits  font  lei  gens, 
Kongr  i  dag,  dauthr  a  morgun,  aujourd'hui  roi,  mort  demain, 
Koettur  thenar  sinni  fru,  hundr  sinum  herra,  la  chatte  sert  sa  maîtresse ,  le 

chien  sert  son  maître. 


Expressions  et  proverbes  usités  en  suédois  moderne. 

Frisk  och  sund,  frais  et  sain. 

Haer  och  daer,  çà  et  là. 

himmel  och  jord ,  ciel  et  terre. 

Hais  oefrer  hufrud ,  par-dessus  cou  et  tête, 

Oefver  berg  och  dal,  au-delà  des  monts  et  vaux, 

Dâ  och  dâ,  de  temps  à  autre, 

Opp  oeh  ner,  en  bas  et  en  haut* 

Mer  och  mer,  de  plus  en  plus. 

Arm  i  arm,  bras  dessus,  bras  dessoui. 

Hand  i  hand,  la  main  dans  la  main  (se  donnent  la  main}* 

"Wâld  med  wâld ,  la  force  par  la  force, 

Wind  och  wSg,  vents  et  marée  (vague) 

I  wîda  faelt(et),  au  loin  dans  la  campagne* 

Wida  felaty  manqué  de  loin  (de  beaucoup), 

1  fred  och  ro,  dans  la  paix  et  la  tranquillité, 

I  alla  fally  en  tout  cas, 

Mans  ord  och  mans  aéra,  parole  d'homme,  honneur  it homme* 

Aéra  den  som  aéra  boer,  honneur  à  qui  de  droit. 

Fri  och  lustig,  libre  et  content. 

Af  hiartans  grund ,  du  fond  du  coeur* 

Hiartans  gema,  de  trè$  bon  coeur. 

Gudi  lof!  Dieu  soit  loué, 

Bewars  gud,  (gad  bewars),  Dieu  (m')en  garde, 

Hietpe  gud,  Die»  nous  toit  en  aide. 
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Waelcome'i  bienvenu. 

Wael  becomel  bien  vouê  fatte. 

I^fva  i  frihet,  vivre  en  liberté. 

Fader  och  moderloes,  orphelin  de  père  et  de  mère* 

Kaempa  med  doed(en),  lutter  avec  la  mort. 

Bita  i  graes(et),  mordre  dan»  Vherbe  (la  pouêiière)é 

Forgaet  mîg  ej,  ne  m*oublie  poê, 

L&t  bli,  latiêe-le. 

Lât  mig  Tara  i  fred,  laine-moi  en  paix. 

Pâ  egen  hand,  de  ia  propre  main. 

Gifva  med  wann  hand,  donner  de  main  chaude  (volontieri)^ 

1  en  huil  en  un  clin  d*oeil. 

Sin  egen  herre,  «oit  propre  maître, 

Kommer  dag,  8&  kommer  râd,  vient  le  tempe  ^  vient  le  eonêeii* 

Mod  i  broest(et),  du  courage  dans  la  poitrine. 

Lust  och  noeje.  Joie  et  plaitir, 

Med  sakta  mod,  le  coeur  paitihle  (de  Bang-froid), 

Med  Akymf  och  skam ,  avec  honte  et  déshonneur* 

Med  pick  och  pack,   avec  sac  et  bagages. 

Ord  foer  ord,   mot  pour  mot. 

Med  rad  och  dâd ,  de  conseil  et  de  fait. 

Bistâ  en  med  goda  râd,  assister  de  ses  conseils. 

Maerka  oràd,  appercevoir  du  danger. 

Gir  mm!  faites  place. 

Gifra  tid  och  rum,  donner  du  temps  et  de  tespaee* 

Hvarken  rast  eller  ro,  ni  paix  ni  calme. 

Rubb  och  stubb,  tronc  et  souche  (coupé  net), 

Fatta  i  kragen ,  prendre  au  collet. 

Saetta  naesan  i  waedr(etj,  mettre  le  nez  au  veni. 

Smida  medan  jaernet  aer  rairmi,  forger  tandisque  le  fer  est  ehaui* 

Hafva  i  8inn(et),  avoir  dans  l'esprit  (avoir  tintemiion), 

Spanna  up  oeronen,  ouvrir  les  oreilles. 

1  fuUt  sprâng,  de  plein  saut. 

Win(et;)  styrka  hiertat,  le  vin  fortifie  le  coeur. 

Alla  samteliga,  tous  ensemble. 

Hungern  aer  den  besta  krydda ,  la  faim  est  la  meilleure  herbe. 

Morgenstund  har  guld  i  mun,  l'heure  du  matin  porte  de  Vor  dans  sa  bom 

Som   de  ganila  sjunga,    8&   qvittera  de   unga,   comme  les  vieux   chantai 

gazouillent  les  jeunes. 
Under  sken  af  raett,  sous  l'apparence  du  droit. 
Like  saellar  sig  gerna  till  like,  gui  se  ressemble  s'assemble. 
Alla  narrar  aero  broeder,  tous  les  fous  sont  frères. 
Foelja  med  stroemmen,  suivre  le  torrent. 
Pâ  ort  och  staelle ,  en  lieu  et  place. 
Som  han  gar  och  star,  comme  il  est  en  marche, 
âr  ut  och  âr  în,  année  commune. 
Efter  âr  och  dag ,  après  des  années  et  des  jours. 
Den  som  mycket  talar,  talar  saelian  det  godt  aer,  gui  parle  beoMcoup 

rarement  ce  qui  est  bien. 
Anraend  tiden  vael  i  din  barndom,  deraf  beror  hela  din  framtida  Taelfa< 

emploie  bien  le  temps  de  ta  jeunesse,  c'est  sur  quoi  repose  tou  boni 

futur. 
Hysa  (foeda)  en  orm  i  sin  egen  barm^  nourrir  un  serpeni  dans  son  seiss, 
Laerdom  aer  en  foertraefflig  sack,  la  sagesse  est  une  excellente  choêe. 
AU  naturens  haerlighet,  la  magnificence  de  la  nature. 
Vaexa  up  lustigt  och  fritt,  grandir  libre  et  content. 
Sadla  straxt  min  haest,  selle  vite  mon  cheval. 
Lât  oss  waenda  om,  retournons-nous  en, 
Jag  will  hoera  er  tanke,/^  veux  entendre  vos  pensées. 
Det  aer  utan  fraga,  c'est  hors  de  la  question, 
Jag  wet  hrarom  fr^gan  "waT ,  je  %ai»  de  quoi  il  iioÀJt  quettion. 
Jag  kunde  haer  arbete  m\g  t\\  doci^« ,  i*  çowoa\%  mt  vwsr  \i^  >à  Vt^eMÀOnr. 
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Med  hand  bch  milti,  dt  la  main  et  de  la  bouche. 

Sagdt  og  giordt,  dit  et  fait. 

Som  hund  oeh  kat,  comme  chien»  et  chati. 

Bade  sig  i  taerar,  te  baigner  dan»  le»  larme». 

Dàff  frân  diiff ,  de  Jour  en  jour. 

Under  bar  himniel,  »ou»  le  ciel  nu, 

Falla  i  foerundran,  tomber  dan»  Vétonnement. 

Jag  falla  p&  den  tanken ,  je  tombe  »ur  cette  idée. 

Det  hati  will,  det  "will  han,  ce  qu'il  veut  y  il  le  veut. 

Saken  ligger  foer  oegon ,   le»  cho»e»  »ont  devant  le»  yeux  (claire»), 

Sig  bort  smyga,  t'en  aller  en  »e  gli»»ant. 

Talmod  oefvervinner  ait,  la  patience  »urmonte  tout. 

Efter  foerraettadt  arbete,  smakar  hvilan  soet,  le  travail  fini,  il  e»t  doux  de 

»e  repo»er. 
Onda  èxempel  foerdaerfva  goda  seder,   le  mauvai»  exemple  gâte  le»  bonne» 

moeur». 
Taenk  pâ  aendan,  sa  goer  du  aldrig  illa,  pen»e  h  la  fin  et  tu  ne  te  trouveraê 

pa»  mal. 
Pipans  klang  aer  soet,  men  ett  vaenligt  tal  aer  dock  mycket  saetare,  le  ton 

de»  fifre»  e»t  agréable ,  mai»  un  propo»  amical  e»t  encore  plu»^  doux. 
Stella  en  hund  i  band,  mettre  un  chien  à  la  chaîne. 
Binda  en  sten  fid  halsen ,  attacher  une  pierre  au  cou. 
Af  alla  krafter,  de  toute»  force». 

Foer8lag(et)  blif  bifallit,  la  propo»ition  fut  approuvée. 
Foer  tusan  dlflar,  pour  làille  diable». 
Blifva  oefver  natten ,  paé»er  la  nuit. 
Faran  aer  oefver,  le  danger  e»t  pa»»é. 
En  oefyerhaengende  fara,  un  danger  imminent. 
1  faror,   noed  och  elaende,   der  àet  gaeller  at  ha  mod  i  broestet,    dûn»  le 

danger,  la  néce»»ité  et  la  mi»ère,  il  faut  du  courage  dan»  la  poitrine. 
Rusta  sig  tiU  strid,  »e  préparer  au  combat. 
Innan  kort,  dan»  peu. 
1  godo,  dan»  le  bon  (a  Vamiable). 
Tiîs  wîdare,  d'ici  ultérieurement. 
Och  80  widare,  et  ain»i  de  »uite. 

Affinité  des  racines  grecques  ayec  les  racines 

allemandes. 

Jlulda  dit  dans  son  ouvrage  sur  les  deux  dialectes  principaux:  «Si  l'on 
dépouille  la  langue  grecque  de  tout  ce  qu'elle  contient  de  formes  et  de  mo- 
difications inutiles,  l'on  y  trouvera  tout  ce  que  lu  gothique  renferme  d'es- 
sentiel. Elle  a  son  article  devant  le  nom.  Ses  racines  peuvent  être  réduites 
facilement  soit  à  des  racines  véritables,  soit  à  des  racines  dérivées  en  el, 
^>  **»  *^f  *'>  l*  BU®  ^  ^®"  mêmes  combinaisons  des  consonnes  préfixes  et 
finale»;  elle  a  aussi  le  ff.  Elle  a  des  noms  et  des  particules  innombrables 
combinées  avec  le  f.  Elle  conjugue  par  r  et  »t.  Elle  forme  son  génitif  en 
f ,  lorsque  le  nominatif  n'a  pas  déjà  cette  désinence." 

Il  en  est  de  même  pour  la  finale  de  l'infinitif  (dans  le  dialecte  attique 
etn,  dans  le  dorien  en,  comme  en  perse);  pour  l'emploi  des  consonnes 
cÀ,  h,  et  des  diphtongues  ai,  oi,  eu,  ei,  au,  etc.  ainsi  que  pour  la  brièveté 
et  la  flexibilité  des  mots.  Tout  dénote  une  origine  commune  des  races 
pelasgo-thrace  et  gotho-teutonique. 

Mais  l'on  trouve  aussi  en  grec  beaucoup  de  mots  slaves,  plus  encore 
peut-être  que  de  mots  tentons,  ce  qui  prouve  un  mélange  des  races  slaves 
avec  les  races  pélasgo-gothiques,  qui  doit  avoir  eu  lieu  longtemps  avant 
l'époque  à  laquelle  remontent  toutes  les  traditions,  puisque,  selon  l'histoire 
il  n'a  pénétre  de  slaves  en  Grèce  que  depuis  l'«T«  c\it4l\cxi\w^.  "^^ 
»)  Lm  lmugu€  grecque  m  reçu  «nui  beaucoup  de  mots  pvitMim  v^^^»  ^t%\v^%t  ^«^  ^^!?5^V^  ^^\«aA 
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Grimm  (2e,  p.  591)  dit  à  ce  snjet:  Il  est  hors  de  toute  qae  les  langi 

slaves  et  lettiques  ont  plus  d'affinité  avec  le  grec  que  u*eii  a  le  gothiqi 

c'est-à-dire,   qu'il  entre  dans  le  grec  plus  de  mots  slares  que  de  m 

gothiques."  *) 

•)  Peut-être  des  tribnt  tlftTet  «Tftieiit-ellei  kaliité  la  Grèce  loagteHM  aT«Bt  Ite  PcU> 
Un  des  prnlilèmet  les  plut  ÎHportantt  k  résoudre  serait  de  déteraiiner  Talfiftité  de  r 
cien  slave  avec  l'ancienne  langue  égyptienne  et  l'ancienne  langue  des  IsdM. 

On  distingue  dans  l'ancien  grec  deux  dialectes  principaux: 

P)  Le  dialecte  dorien.     C'était  le  plus  dur  et  le   plus  énergique; 
dialecte  éoiien  en  était  une  forme  adoucie.    (Findarej  Sapko») 

2^  Le  dialecte  ionien  remarquable  par  le  douceur  de  sa  prononciatic 
{Hérodottj  Hippocratty  etc.)  De  ce  dialecte  se  forma  celui  de  l'Attique  p 
les  Joniens  qui  y  étaient  restés,  et  ce  dernier  devint  le  principad  po 
toute  la  Grèce;  même  il  fut  en  usage  à  la  cour  des  Macédoniens  «  da 
l'idiome  desquels  s'étaient  introduits  bon  nombre  de  mots  étrangers.  L 
Doriens  et  les  Joniens  sont  considérés  comme  les  principales  tribus  d 
Hellènes,  venus  de  la  Thrace  en  Grèce. 

Avec  toute  sa  richesse,  dit  Fulda^  la  langue  grecque  peut  être  ramen 
à  un  petit  nombre  de  racines  qui  ne  dépassent  pas  deux  cents. 

•La  plupart  des  mots  qui  suivent  sont  extraits  d'un  petit  ouvrage  qi 
M,  Ecketi,  professeur  au  gymnase  d'Augsbourg,  à  fait  paraître  en  182 
sur  l'affinité  de  la  langue  allemande  avec  la  langue  latine  ^t  surtout  av 
la  langue  grecque. 


aggelos,    Ipr,   angelos« 
ange,        ménager; 
verb,   aggello,  fan- 
nonce 
a(ffad)08,  ugathos,  bon 
agKura,  ancre 
agkulos,    courbe,     cro- 
cket 
lat,  angulus 
agros,  champ 
aguia,  chemin 
aegulos,  gland 
aeksein ,         auksanein, 

croître 
aiazein,  gémir 
acheos,  douleur 
engL    ache ,    douleur  ; 
to  ake,  piquer,  faire 
mal 
akantha,  aiguillon 
aia  (jon)  pour  gaia,  pré, 

canton 
ge ,  terre  ;  gao ,  je  naii 
aider,  aither,  éther,  air 
aidros,  eerein 
aidein,  chauffer 
aema,  oemos,  anembler 
aiein,  entendre 
akis ,  akidos ,  pointu 

engL  edge 
akulos,  gland 
achuros,  eûr 
akros ,    excellent ,    vail' 

lant 
akoste,  nourriture 
alabastron,  albâtre 
alla,  teul 
a/a,  rtVt,  èoinon  \ 


aleainein,  bouilhnntf 
als,  aies,  aels,  êel 
aisos,  boii,  botquet 
altos,  altis,  boii 
amelgein,  traire 
ampf,  ampfi,  autour 
anaan,  de  baê  en  haut 
aner,  andros,  homme 
anen,  aeneu,  sam 
aksine,  hache 

axone,   axon,    axt,  ei- 

aollees,  tous 
apion,  pomme,  poire 
apallassein,  ceuer 
apage,  va-t-en 
ap,  apo,  de 
apopferein,  écarter 
ares ,  hares ,  airain ,  fer 
argos,  malin  ^  paresseux 
aristos,  premier,  prince 
armos,  bras 
(a)selgein,  se  taire 
astatos,  mobile 
(a)8ter,  étoile 
(a)stomos,  mnet 
atalos,  délicat,  noble 
atta,  père 
atan ,  nuire 

atme,  autmc,  atmos, 
haleine,  tapeur,  /t- 
quide 

atmian,  respirer 
atuzein,  être  stupéfait 
auge,  oeil 

axa  Y  axQ&^  pou%%\tT« 


V 


bazein ,    babuzein ,    h 
varder 

baios,  peu 

bardoï,  chanteur 

barus,  lourd 

baros ,  fardeau 

bainein,  aplanir 

balsamon,  baume 

bekos,  bouc 

belos ,  bolis ,  flèche 

blados,  blax,  timide 

bleckche,  bêlement 

blekchasdai,  bêler 

bikos,  coupe 

botos,  pàtuntge 

bouturon ,         pouteroi 
beurre 

brazein,  rôtir 

brun,  puits 
brotos ,  pain 
bruttein,  manger 
butos ,  fond  de  la  mer 
chaia,  gaia,  ge,  gua,  cai 
#011,  vache  {f\auê 
aia) 
gar,  car 
ga  (dor.),  oui 
genusy  menton 
gcnnetos.  enfant 
gerron,  défense  ^  arme 
geuma,  le  goût 
geranos,  grue 
gatos ,  chatis  ,  chai 
garnon ,  noyau 
gerairein,  honorer 
géras,  honneur 

çeraos,    geraios,    rieù 
Xavà 


— 

I     gimia,  grans,  vieille 
geran,  devenir  griê 
geniein,  roucouler 
gepedon,  territoire 
glukus,  agréable,   keu- 

reux 
glaussein,  IriUer 
glazein,  caqueter 
glapfu,  crevaêie 
gnostoS)  compagnon 
gnuks,  genou,  courbé 
gonu,  gone,  cuve,  ton- 

neau 
gubba,  cuvof  tonneau 
grastis,  herbe 
grastizein,  paitre 
grema,  boutique 
gnillos,  grillon 
grapfeion,  ttyle,  crayon 
grapfein ,  buriner,  écrire 
gruzein,  grogner 

fupsos,  ]fiâtre 
aman,  dompter 
dendillein,   être  diitrait 
deikein,  deiknunai,  mon^ 

trer 
dugater,  thugater,^e 
dikella ,  faucille 
diabolos,  diable,  calom- 

niateur ,   accueateur 
diaballo ,  je  calomnie 
dibloos,  double 
dibloun ,  doubler 
(d)inoe,  iervante 
drakon,  dragon 
dao,  deux 
doma,  dôme 
drus,  doni,  arbre,  ckéne 
el  ah: 
ea!  ha! 
ean,  quand 
car,  eiar,  printempe 
ego,  ago,  moi 
eggonos   {pr,  engODOi), 

petit'JUi 
eggone,  petite-fille 
eggus ,  étroit ,  prè$ 
edein,  esdiein,  manger 
edos,  ethos,  coutume 
eima,  imatioa,  chewiiie, 

habit 
en,  eifl,  hen,  henos^  trn 
eita^  aprèi 

eirgein,  cacher,  enfermer 
elaion ,  huile 
émus ,  fourmi 
ele,  clarté,   lumière  du 

toleil 
eleeinos,  miiérabU 
elephas,  éléphant 
emplasron,  emplastron, 

emplâtre 
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elpUf  eecouri 
en,  dam 

enaligkios,  êembhble 
eneilein,  envelopper 
enioi,  quelques  y  petf 
enteron,   intérieur,    en- 

traillei 
enduein,  mettre 
entéle» ,  final ,  achevé 
epi,  en  haut 
ergon,  ouvrage 
ergein,  agir 
ereikein,  rompre 
eredizein,  irriter 
errein,  ie  tromper 
ereudein ,    ereudainein , 

ereudian,  rougir 
ereudos,  rougeur 
ereudes,  rougi,  remge 
eran,  aimer,  honorer 
erkos,  parc,  district 
eri,  trèê 

engL  rery 
emtcr,  eauveur 
era,  (ge)»  terre 
erotan ,    demander ,   de- 

viner 
erizein,  iriter,  échauffer 
esti,  est 

vieux  ein,  de  eo,  être 
eif  ,ef 
dor.  emmi  pour  eimi,  intf 

engL  am 
euti  pour  eiti,  suis 
esan,  été 

estus,  veste,  habit 
etazein,  tàter 
eti,  encore 
engL  yet 
eupfrainein,  rejouir 
euteluS)  vain 
ekchilof ,  hérisson 
ekchein,  enclore 
eos,  est 
eterof  ,^  autre 
engL  other 
erus,  héros,  héroe 
hi  (pr,  eï),  comme 
ede,  et 
elikos,  quel 
emata»  toujours 
epar ,  foie 
eus,  sage 
écho,  écho 
echilos,  A^ffon 
jachein,  crier 
idos,  ardeur 
ieros,  auguste 
izein,  asseoir 
jol  joT   excluwuUion  de 

joie 
iteoy  pâturage 


iteinos,  paitre 
kalamosy  tuuau 
kainein,  chafnein,  baUHr 
comme    (ch)kalein9    re- 
tentir (appeler) 
kaminos ,  cheminée 
kanes,  kaneon,  pot 
kamelos,  chameau 

arab.  guimel 
kamara,  chambre 
karabosy  écrevisse 
karron,  char 
kardia,  chardia,  coeur 
kapane,  bonnet 
kare,  tête,  cheveu 
kepfale,  tête 
kenein,  chenein,  bafouer 
kerasos,  eeriae 
keleutos,  chemin 
kemas,  chèvre 
kelein,  appaiser 
kidara,  guitarre 
kiein,  aller 
kirkos,  cercle 
kiste  9  caisse 
klagge,  son 
klaggein,  résonner 
klazein ,    ehlazein ,    ap- 
plaudir 

klaieifty  plaindre 
kliainein,  faire  rougir 
kliein,  être  ardent 
klinein,  appuyer 
kline»  appui 
klide,  chlide,  habit 
konnos,  menton 
koilos,  creux 
kome»  chevelure  (soignée) 
koman»  peigner 
kophinos,  coffre 
korein,  tourner 
koptoin,  kopein,  couper 
koto»,  haine 
kotein,  hair 
korenein,  paillarder 
konetes,  valet 
kare,  belle  fille 
geunan,  kjion,  gnon,  pro- 
duire 

konein,  noein,  connaître 

koie ,  fiel 

kolikos,  amer  y  plein  de 

M 

kokkuks ,       choch  chos , 
chkhchos,  coucou 

koraUion ,  corail 
koros,  chores,    choeur, 

troupe 
korone,  couronne,   cor- 

neiUe 
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krasein,   knkein,    ero- 

muleiu,  mnwV 

Mutr 

luua,  «une 

muia,  Moueke 

luKMU,  aoair  envi* 

muzein,  bouger 

lat.  crex 

lagk»,  lya* 

mu-i,  tourit 

krete,  erait 

luein,  /ur.  luneiii ,  délier 

mukan,  aïoquer 

krUo*,  force 

luzFrn,  tangloler 

ne,  M»H 

kroa».  croa»,  et>meilh 

maza,  pile,  mitt 

naoK,  maMa> 

kridc,  orge 

mamma,  maman 

nw»,  neioa,  neuf 

krikDX,  aiincini 

nean,  renomtler 

kreianon,      plat   grand. 

mannaroii,  martre 

nemcin,  prendre 

ph.  fort. 

mania,  mauit 

neuron,  «*r/ 

kniitiillufi      CTÙlal 

neikein,  agacer 

krupto     krj-pta,  emtiltt. 

manuein,  ie  nnaefn,  cz- 

noprclc.  rirph^Ea,  trw 

crfche 

herltf 

;>r(f 

kaphoi,  ertux 

mcigein,  porter 

neein,  coudre 

kuparoH,  cure 

maein,  vouloir 

nroaiia,  neottia,  nid 

knpelon ,  e«« 

niBlaka«t  inalBchoa,(iaiu, 

nraiseuein,  nicher 

kipetlon ,  «<r«iK 

lait 

neuein,  pencher 

kulikK,  caUet 

nizein,  notiaein,  mou 

kunakon,     chnriachon. 

fondre 

1er 

'Kli" 

moi,  a  moi 

nin,  In' 

kupsrlc,  captiik 

me,  me 

kuprialiiia.  île  ruivre 

mrx,  avec 

notein,  mouiller 

kuatos,  chatît 

meldein,          melJMein, 

kumbe,  pot,  baltaa 

fonire 

nuka,  nikH,  nuit 

kwwibos,  rrtvx,  rrenii 

oggos,  oeil 

kueir.,/«/.  kusein,  *«««■ 

meipiie ,  niflier 

opoa,  »«c 

koaain,  causer 

meapilon,  nèfie 

OEOB,  braneh€ 

kaar,  orfiKï 

meston,  remplir 

ois,  orieat,  aurore 

koas,  eouHin 

makchos,  appartement 

«iein ,  jw«««»/ir 

kole,  chaulo*,  chaux 

oinos.M-n 

kortos,  chortoa ,  Jardi» 

melka,  laUage 

olos,  oeloa,  tout 

lakein,  rire 

megedoi,  grandeur 

engl.  «hole 

lakkoH,  marc,  lair 

megistoa,  le  plut  grand 

oligoi,  gUf/^HM 

Ukchos,  *ort 

metallon,  métal 

□milein,  te  rattemble 

lal«tn,  parler 

metreia,  méturer 

omilos,  aitemblée 

lagarox,  lùckt 

laade,  n'n 

onomainein,  onoma» 

laxdalnein ,  médire 

mcnoinan     fitHItf 

nommer 

laiiitos,  A  eAarjçe 

mekan    bêlant 

odoDtoa,  dent 

laikfls,  laigae 

mckaomai    béltr 

ope,  apaion,  omitrtu 

lampa»,  funipc 

ni«ke,  hiUment 

lampein.  (uire 

mckohan(omai),  fuire 

okio,  ochtu,  huit 

leickrhein.  lécher 

mea.  ,„«it 

oatreia,  oatreon,   hui 

leiofl,  (,->ro- 

metoa,  menos,  mitiev 

oulas,  laine 

lezein,  coucher,  lire 
lekcbo:*,  coucAe 

mcter,  Jor.  mater    mère 

ODiein ,  être  Uen  port 

miniion,  peiii     moindre 

ouie,  adieu 

lekchein,  ie  coucher 

ou,  où 

leon,  leur».  Ko» 

miBgcin,  mêler 

ouloa ,  faiu 

mikaia,  mélange 

leiton,  geni 

minda,  menthe 

ora,  période 

leukos,  AJone 

rnlmos,  déguitement 

oudar,  pu» 

leakon ,  blanchir 

mimeomai.V^VatK'- 

oeudar,  pi*  rfe  racie 

mitra,  i/iilrc 

ouai,  oval,  malhtttr 

linon,  /in 

mormorein,  murmurer 

ou1en ,  g'MfVir 

lineni,  de  li» 

monakchii!),  moine 

ouron,  ur... 

liptein  ,  demander 

musike,  minique 

ourein,  arifter 

l«go«,  di»court 

0UE>,  uaii,  oreiHe 

lointos,   dernier 

morcion,  arpent 
moxkcho.H,  mnutte 

olen,  aune,  couda 

engl-  last 

lura,  l^ra,  lyrs 

mukan,  mugir 

0»,  que 

/ufccfcno»,  lumière 

mule ,  Jariwe ,  nu«U 

^      «v^l.  «. 
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orton,  ordre 
pater,  père 
palla,  bal 
pais  y  garçon 
tnçU  boy 
ichwei,  poike. 
papuros ,  papier 
paktoun,  empagueier 
paktos,  épaii 
patos,  ienlier 
paos,  parent 
pakchos,  epai$$eur 
pander,  panthère 
pelos,  màrc^  lac 
pelios,  bleu 
pelus,  pelekufl,  pelegus, 

hache 
pedon,  iol 
peidein,  prier 
peperi,  poivre 
peirein,  gercer 
■pege,  ruuêeau 
pîtta,  poii 
pîdos,  pithos,  cuvê 
pilos,  poil 
pikros,  amer 
platus ,     platos ,     plax , 

platj  large 
platu,  plateia,  plat 
platunein,  aplatir 
ploke,    plokion,   ploka- 

mo8,  boucle 
plaks,  êurface 

plekein,  plektanon,  trei- 
ier 

plage, /f^otf 

poîein,  faire  f  bâtir 

poine,  peine 

porpfura,  pourpre 

polus,  beaucoup 

pos,  pous,  pied 

presbuteros,  prêtre 

puksis,  boite 

pur,  feu 

pureuein,  faire  du  feu 

purcos,  pargosy  punie  9 
fort 

puanon,  baone,/eoe 
lat,  panis,  patn 

puren,  baie,  pépin 

prwi,  tôt 

pulos,  poulain 

prater ,  frère 

raineîn,  laver 

rapus,  rapîs,  rave 

reeîn,  parler 

rein,  couler 

reter,  rhéteur 

reton ,  retra,  diêcoun 

regein,  ragein,  ragunein, 
rompre 

rege,  brèche 


resseiny  déchirer 
rigos ,  frayeur 
rigein,  effrayer 
riza,  racine 
rizoun,  prendre  racine 

nime,  ruCf  apace 

nigkchos,  rochun,  gueule 

niter,  êauveur 

ruse»  ride 

rute,  rue 

sapon»  sapan,  topojf 

sakkos,  iac 

sakkein,  mettre  danê  ^n 
$ac 

sattein,  ranoêier 

sarkophagof,  cercueil 

sairein,  orner 

sigan,  »e  taire 

sintor,  pécheur 

skiron,  abri 

skellis,  écorce 

skapfton ,         schapfion , 
boiaeau 

skapfe,  skapfty  achapfe, 
navire 

skaptein ,  gratter 

skapos ,  fût 

skotos  ,  schotos ,  ombre 

skoten,  ombrager 

skoptein,  moquer 

skeptron,  êceptre 

skulan,  peler  ^  écorcher 

smukchein,  mâcher 

spendein,  donner 

spade,  bêche 

spude,  hâte 
engl.  speed 

spudazein,  hâter 

statos,  itable 

astatos,  inêtable 

astatein,  être  mobile 

stadmos,  ville  ^  lieu 

stichein,  piquer 

stema,  iouche 

stibos,  trace  de  ba$ 

stempein,  imprimer 

stirenein ,  faire  lever 

steileon,  iige 

Btellein ,  stulon ,  placer 

steikchein,  monter 

stenein,  gémir 

stelckchos,  tige 

stegein,  cacher 

Btepfein,  boucher 

sterros ,  stéréos ,  raide , 
fort 

stulos,  êiegCf  appui 

Stella,  place 

stan,  pluM  tard  istemi, 
être  debout 

Btem^fein  f  fouler  f  mou- 
voir 


ntéMJ^  9  fourrer 
stute,  femme 
8ti:^ia»  d* abord  stigeiD, 
stigme,  piquâre 
stomon,  reêter  muet 
stratiotes,  combattant 
strateuein,  combattre 
strepein,  écorcher 
stragg^kiy  corde 
strobiios,  tourbillon 
stropfos,  courroie 
stran,  gouverner^ 
stroma,  paille  litière 
strodos,  bouquet 
8tomule4ii ,        bavarder , 

balbutier 
stupe,  bâton 
stupos,  chaume 
sun,  eneemble 
suniemi,  peneer 
sus,  us,  porc 
sullabe,  eillabe 
spfallein,  couper 
spfalroa,  chw^ 
skchide,  buWe 
schole,  école 
schindalmos ,  bardeau 

talaros,  vaee 
tanaos,  mince 
tazein,  tàter 
teggein,  enduire 
telein,  compter 
teinein,  tendre 
tenon,  tendon 
tege,  tegos,  toit^    cou- 

verture 
teucbos ,  anenal 
teache ,     inêtrument    de 

guerre 

teuchein,  produire 
technan,  deetiner 
tide,  tithi ,  tithos,  tétin^ 
cornet 

tigris,  tigre 
ton,  le 
tonos,  ton 
tonein,  rétonner 
turris,  tursis,  tour 
torme,  priêon 
tolma,/o/t>,  hardietêe 
tritos,  troiiième 
trapein,    taper  du  pied^ 
trotter 

treis,  troie 

tribein ,  frotter ,  pouner 

trachus,  rude,  groaier 

tripos,  trépied 

finnos,  étalon 

use,  encloê^  haie 

udar ,  ûdur  >  udftt  ^  e«M. 

\  U^\  ^  «UT 
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upermegedea ,        grand 

outre  meiure 
upermenein ,  uurwwnter 
upodoge,  abri 
tira,  tempi 
pfuianos ,  fauan 
(p)halo8,  clair  ^  brillant 

de    helios  «     9oleil; 

gelein,  briller 
pfale,  baleine 
pfallos,  pieu 
pfaulos,  mauvaii 
pfellus ,  peau 
pfeiistos,  prince 
pfeggos,  étincelle 
pfeggein,  éiineeUr 
pher,    taureau^    animal 

eauvage 


pforeioiiy  pforay  chariot 

pferein,  conduire 

pfeu ,  fi 

pfeugei  a ,  i' échapper , 
fuir 

pflogan  y  flamber 

pfiradë,  coneeU 

pfradein,  comeUler 

pfrikon,  effrayer 

pfrike,  ejfi'oi 

pfrater,  compagnon  f 
frère 

theros,  eéchereeee^  cha- 
leur 

therein,  eécher 

therme»  chaleur 

thermon  ,  thermal nein , 
chaleur 


thermos,  chmud 
ther,  animal 
thin,  rivage 
tholoB ,  fou  y  confui 
threnein,  plaindre,  pU 

rer 
threnosy  plainte ,  larw 
thura,  dura,  porte 
thrasus,  hardi 
thromma,  débrie 
thronoSy  trôno 
sale,  bouffée 
aalan,  bouillonner 
sagkle,  faucille,  tenaUi 
zagos,  haut 
zugoein,  mettre  $ou$ 

Joug. 
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I  —  XX  Vomde. 
I  Buch.    1—38  Ton  den  BachsUben  insgemeln. 

33  —    52  Ton  den  gothischen  Vecalen. 

52  —    74  Ton  den  gothischen  ConMnanten»  liqnidae,  labiales,  lin- 
qnales,  gutturales. 

74  —  119  Ton  den  althocbdeutscben  Vocalen. 
119  —  198  Ton  den  althochd.  Consonanten,  (EIntheilnng  wie  Torher). 
198  —  201  Ton  den  althochd.  Consonanten,  Schluashemerkungen. 
201  ~  209  Ton  dèn  altsftchsischen  Vocalen. 
209  —  221  Ton  den  altsftchs.  Consonanten  (EIntheilnng  wie  oben). 
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504  —  506  Ton  den  mittelniederl.  Consonanten  O^hlnssbemerlcungen). 
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517  —  524  Ton  den  neuhochdeutschen  Vocalen. 
524  —  528  Ton  den  neuhochdeutschen  Consonanten. 
528  ~-  535  Ton  den  nenniederl&ndischen  Vocalen. 
535  —  540  Ton  den  nenniederlftndischen  Consonanten. 
540  —  543  Ton  den  neuenglischen  Vocalen. 
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650  —  662  altnordisches  Substantivum  (Eintheilung  wie  oben). 
662  —  665  Anomalien  des  Substantivum. 
665  —  686  mittelhochdeutsches  Substantivum  (Eintheilung wieobc 

686  —  687  mittelniederdeutsches  Substantivum. 

687  —  694  niittelniederl&ndisches  Substantivum. 

694  —  695  mittelenelisches  Substantivum. 

695  —  705  neuhochdeutsches  Substantivum. 
705  —  709  neuniederl&ndisches  Substantivum. 
7Q9  —  710  neuenglisches  Substantivum. 

710  —  714  schwedisches  Substantivum. 

714  —  718  dSlnisches  Substantivum. 

718  —  722  gothisches  Adjectivum,  starkes «ûnd  schwaches,  le,  2c 

3e  Declination. 
722  —  729  althochdeutsches   Adjectivum,    starkes    und    schwach 

le,  2e  u.  3e  Declination. 
729  —  732  altsâchsisches  Adjectivum,   starkes  und  schwaches, 

2e  u.  3e  Declination. 
732  —  736  angelsftchsisches  Adjectivum,     starkes    und    schwach 

1,  2e  u.  3e  Declination. 
736  —  736  altfriesisches  Adjectivum,  starkes  und  schwaches. 
736  —  743  altnordisches  Adjectivum. 
743  —  750  mittelhochdeutsches  Adjectivum. 
750  —  750  mittelniederdeutsches  Adjectivum. 

750  —  751  mittelfiiederlândisches  Adjectivum. 

751  —  751  mittelenelisches  Adjectivum. 
751  —  754  neuhochdeutsches  Adjectivum. 
754  —  754  neuniederlSndisches  Adjectivum. 

754  —  755  schwedisches  Adjectivum. 

755  —  755  dânisches  Adjectivum. 

756  —  759  Declination  der  gesteigerten  Adjective. 
760  —  766  Declination  der  Zahlwôrter. 

766  —  774  Declination  der  Ëigennamen. 

774  —  778  DeclinaCion  der  Stadte  -  und  Vôllcemamen. 

778  —  780  Declination  deï*  Landernanien. 

780  —  800  Declination  des  Pronomens. 

8(X)  —  835  allgenieine  Vergleichung  der  Declinationen. 

28  Cap.  835  —  839  von  der  Coiv\\i^^t\c^tk  xtew  ^^«^t&kwt^vg^. 
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851  -—  805  Anoinalien  der  gothiaoheii  Conjagatiott. 

855  —  856  gothisches  PassJrum. 

856  —  868  althochdeutsches  Verbum,  starlie  Conjugation. 
868  —  881  althochdeutsches  Yerbum,  schwache  Conjugation. 
881  —  887  althochdeutsche  Anomallen. 

887  —  895  altsftchsisches  Verbamy  schwache  Conjugation. 

895  —  910  anaelsflchsisches  Verbum^  schwache  Conjugation. 

910  —  911  aluriesisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 

911  —  925  altnordisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
925  —  928  altnordische  Anomalien. 

928  -^    962  mittelhochdeutsches  Verbnnii  schwache  Conjugation. 
962  --    970  mittelhochdeuUche  Anomalien. 

970  -^    979  mittelniederlftndisches  Verbum ,  schwache  Conjugation. 
979—981  mittelniederlândische  Auomalieli. 
981  —    989  neuhochdeutsches  Yerbum,  schwache  Conjugation. 
989  —    994  neuniederlftndïsches  Yerbum,  schwache  Conjugation. 
994  —    997  neuenglisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
997  —  1002  schwedisches  Verbum.  schwache  Conjugation. 
1002  ~  1007  dftnisches  Verbum ,  schwache  Conjugation. 

1007  •»  1008  Ton  den  Participien.    Bildung  des  Part,  praesens. 

1008  —  1016  Bildung  des  Part,  praeteriti. 
1016  —  1019                                        Declination  der  beiden  obigen. 
1019  —  1020                                       Bildung  des  participialen  adrer- 

biumsé 

1021  —  1022  rom  Infinitir  und  seiner  Declination. 

1022  —  1067  allgemeine  Vergleichung  der  Conjugationen. 
1067  —  1082  Nachtrag. 


Tome  deuxième* 


Ss  Buch.    1  —   XI  Vorrede. 
Is  Cap.     1  —      5  Wortbildung. 

6  —      8  Laut  und  Ablaut  im  AllgemeineH. 

8—40  Yerbtiebene  starlie  Verba. 

40  —    64  terlorne  starke  Verba. 

64—67  rerwaiste  Wunteln. 

67  —    89  Schlussbemerlcnngen. 

2b  Cap.  89  --    92  von  der  Ableitung. 

93—97  reinirocalische  Abieitungen^ 

97  —  886  consonantische  Ableituogen,  L^  R,  M ,  1^,  B,  V,  T,  D, 
P,  S,  K,  G,  H,  88,  LF,  LD,  LS,  RN,  RD,  NT,  ND, 
N8,  NK,  NG,  8T,  SK,  HT. 
S86  —  405  8chlussbemerkungen< 

SsCap.  405  ton  der  Zusammensetzung. 

410  —  426  Bubstantivische  eigentllche  Composition^ 
426  —  548  subst.  mit  subst. 
548  —  551  subst.  mit  adj. 
581  —  696  subBt  mit  Terb. 

597  substantirische  uneigeutUcha  Cam%a«iti^tk« 
597  —  616  sobst.  mit  subtt  geii« 
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617  —  619  subst.  mit  subst.  ace.  (!) 
619  subst.  mit  adj.  gen. 

623  —  624  subst.  mit  verbum. 

624  —  627  adjectivische  eîgentUche  Compositioa. 
627  —  649  adj.  mit  subst. 

649  —  668  adj.  mit  adj. 

668  —  676  adj.  mit  yerbum. 

676  —  678  adjectiviscbe  uneigentliche  Composition. 

678  —  680  verbale  Composition. 

680  —  683  verbum  mit  substantiv. 

683  —  687  verbum  mit  adj. 

687  —  687  verbum  und  verbum. 

687  —  697  Participialzusammensetzungen. 

697  Fartikelcomposition ,  Einleituug. 
703  —  796  Partikel  mit  nomen. 

796  —  797  ParHkel  mit  verbum. 

797  —  870  untrennbare  Partikeln  mit  verbia. 
870  —  921  trennbare  Partikeln  mit  verbis. 
921  —  924  Allgemeine  Bemerkungen. 

I  924  —  934  Decomposita. 

934  —  945  unflesivisches  compositions  S. 
944  —  959  Composita  mit  Zahlwôrtem. 
959  —  964  Composition  ganzer  Redensarten. 
964  —  985  Composition,  Schlu8sberoerkung«n. 
985  —1020  Nachtrag. 


Tome   troisième. 


Vorrede  V— Vlll. 
3s  Buch. 

4s  Cap.     l'ronominal- Bildungen.  p^^^ 

Aniaut I 

einfache  St&nime        |  1  — 

Ableitung ) 

Zusammensetzung |       n  

1)  sufaxe I  ** 

2)  praefiixe 37  — 

3)  Umschreibungen 72  — 

Uebersicht •  84  — 

5s  Cap.     Adverbia. 

•'  iSithïi  '«'-'•>- ««  - 

dativische  adverbia 95  — 

accusativische  adverbia 96  — 

prapositionale  adverbia 104  — 

abgeleitete  adjectivische  adverbia 109  — 

Schiussbemerkungen  ùbcr  adjectivische  adverbia  121  — 

Vergleichung  mit  fremden  Sprachen   ....  123  — 

b)  8ubstantW\ftcV\e  •A^\«tVj\«k\  ^eyr  i 

genitiv.,  dat.,  accu*.       \ 
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prapositionalt 142  —  158 

abgeleîtete  subatantÎT  adTcrbit 168  —  159 

iiuffigirte  adrerbia 159  —  160  . 

Scblussbemerkungen     und    Vergleicbung    mk 

fremden  Sprachen      ..•.,....  160  —  163 

c)  pronominale  ad?erbia     . 163  —  188 

Nachtrag  und  Scblussbemerkungen      ....  189  —  199 

d)  besondere  Ableitungen,  1)  adverbîalocate    .    I  ^q        a,a' 

Local  adverbia  .    |  *^  ~"  -*" 

2)  locaUuffixe     ...  212  —  213 

3)  Bildungen  auf  nt    .  213  —  218 

4)  Bildungen  auf  air  .  218  —  226 

e)  Zahladverbia 226  —  233 

f  )  Bildungen  auf  ing 233  —  238 

g)  rerbale  adverbia 238  —  249 

Anhang 249  —  251 

Prapositionen       251  —  252 

1)  einfache 252-259 

2)  abgeleitete 259  —  262 

3)  zusammengesetzte 262  —  265 

4)  nominal  Prapositionen 265  —  270 

1)  substantiv,  2)  adjectiv. 

Conjunctionen 270  —  288 

und,  aucb,  oder.  aber  sondern,  doch,  su,  denn, 
weil,  aiso,  dass,  da,  als,  wenn,  ob. 

Interjectionen 288—311 

Yocantis,  dolentis,  gaudentis,  admirantis,  dubi- 
tantis,  indignantis,  imperativische ,  Natur- 
laute  ftir  Thiere  etc. 

6a  Cap.     Genus.    Einleitung .311—318 

a)  naturliches  genus 318  —  344 

b)  grammatisches  genus 344  —  540 

(sinniicheru.  abstracter Substantiv). 

c)  Scblussbemerkungen 540  —  557 

genus  fremder  Substantira    ....  557  —  564 

7s  Cap.    Compaxation 564  —  566 

1)  s^djectir  Comparation  oder  adjectirische      .    .  566  —  585 

2)  Steigerung  der  adverbia  oder  adverbiale    .     .  585  —  600 

3)  anomale  Comparation 600  —  620 

4)  Gemination  der  Steigerung  (alte  u.  geminierte)  620  —  634 

5)  Steigerung  der  Zahlwôrter 634  —  646 

Scblussbemerkungen       646  —  663 

8s  Cap.    Diminution  (oder  Verkleinerung) 664  —  665 

1)  substantivische       665  —  686 

2)  adjectivische 686  —  688 

3)  adverbialische 688  —  688 

4)  verbaldiminution 688  —  689 

5)  diminution  zusammengesetzter  Eigennamen    .  689  —  694 

Scblussbemerkungen 694  —  704 

Anhang  Qber  augmentative  Form 705  —  707 

9s  Cap.     Négation 708—709 

l>  einfache 709—718 

2)  VerbinduDfi;  der  Négation 719  —  726 

3>  verftftrkeode  Négation T»  —  ^^ 
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4)  prohibitlT  Négation 740  —  7 

SchlussbeaierkuDgea 743  —  7 

lOi  Cap.    Frage  und  Antwurt 751  _  7 

1)  Fraga 751—7 

2)  Antwort ,    .    .    .  7€8  —  7 

Nachtrag  zam  4.  Capital     ...» 770  —  7 

-  6.      —  773—7 

-6.      ~  780  —  7 

-7.      -  786-7 
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Mots  français  arrangés  en  ordre  alphabétique. 


à404    - 
abaisser  448  ** 
abandonner  287**', 

429  •• 
abattre  42  *  " 
abolir  42  '  *  * 
abdiquer  41  ** 
abeille  226  •>  411* 
abondant  313*  i271* 
aboyer  182  ••• 
abus  356  • 
abreuver  419  ** 
acier  494  •*• 
accès  9  *  * 
accident  18  *  * 
accompagner 

321  ••• 
accoupler  169  *  '  * 
accroupir  140  * 
accumuler  134  *** 
accuser  10-**,  198** 
action  396 
achat  13  ** 
acheter  169 
adoucir  360*,  388" 
adieu  260  • 
admirer  89  *  *  * 
adolescent  70  ' 
adorer  9  '• 
adultère  4",  160*", 

255      • 
adversaire  102  *  *  * 
affamé  145  *  * 
afArmer  85  *  *  * 
affliger    416   •*  • , 

212    *• 
affranchir  297  *  * 
agacer  327  * 
Age  48  *•• 
agenouiller  202  *** 
agile  143  *,  241  •• 
agiter  90  ** 
agneau  335 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


agraffe  484  * 
agrès  392* 
agréable    147  -*, 

240  •** 
agrément  138  ** 
agriculture    1  **, 

336  *•• 
ah  66  *'* 
aider  151  • 
aigle  47  ** 
aiguiser  116  * 
aigu  469  *,  66  ** 
aiguille  382**,  66-, 

486  •••,492** 
aigre  66**,  452** 
ail  828  * 
aile  120-,  449***, 

295  ** 
air  110* -,  335  * 
airain  59  ** 
aimer  332  *  * 
ainsi  446  *** 
aisé  8  *** 
aller  107,  121*, 

171  ••* 
allerà  cheralS08**  * 
alemand  398  *** 
allemagne  398  *** 
alléguer  174  ** 
alêne  61  * 
alliance  284  * 
alUer  106**,  108* 

451  •• 
aliment  263  *  *  * 
alors  424  *** 
alouette  341  ' 
alpe  61  *' 
alumer  495  *  *  * 
amadou  395  *  *  * 
amas  134  * 
ambre  497  *** 
ame  5  **,  435  *** 
amer  225  *  *  * 
améliorer  283  *  *  * 
ample  114  * 


ami  119-*,  262**', 

300** 
amitié  440***457**- 
amorce  176*»  225*- 
amourl76***,332"' 

367- 
amour  propre  439  * 
an,  année  49  **' 
Ane  67  •  •  * 
anneau  319  * 
annoncer  287  ***, 

288  ••* 
animal  412  *  *  * 
animer  180  *** 
ancre  63  * 
ancien  49  * 
ancêtres   49    *  '  * , 

262'**,  282  * 
anguille  61  * 
ange  63  ' 
angle  65*",  120***, 

193  * 
angoisse  63  **- 
antiquité  49  * 
antagoniste  102*'* 
appât  176  -,  327  * 
appel  35  *  * 
applanir56**,231** 
appeler  155"**183', 

303  **• 
application  294*** 
Apre  163  *  * 
après  62  * 
apprêté  193  " 
apporter  257  *  * 
apprendre  341  *** 
approfondir  400  *, 

213  • 
appuver      339   *, 

495  •** 
approcher  375  ***, 

404  -*• 
appriroisé    406  *« 

176  ••• 
arbre  231^  **,4V1** 


arc  220  '** 
architecte  215  * 
argent438",229***, 

257*',  185  *•• 
arpent  372  *** 
armer  2^  *  * 
argile  199  ** 
armeé  159  *,  909  • 
arrivée  188  *  •  ' 
art  189  * 
artisan  143  *** 
arme  109  ** 
armoire  470  *** 
armure  60  * 
arraignée  483  ** 
arriver  11  • 
arrogance  39  * 
aspie  68  *  * 
aspic  380  *  * 
aspirer  6  * 
assaut  500  * 
assermenter  67  *, 

240  *' 
asseoir  434  * 
assiette  402**,  415* 
assister  240  *»  88*' 
associé  451  * 
assurer  290  * 
assembler   180  *, 

272**,  289  ••• 
assemblée  441  *** 
astre  498  ** 
asyle297-**,405- 
attaque  9  ** 
attacher  134  *  *  * 
attendre  215  ' 
attester  112  *** 
attentif  35  * 
attrape  267  * 
auberge    178    * 

188***,  207 
audacieux    190 

217  -*,  421 
au^^rèa  VIV  •  * 


••• 
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Mots  français 

uuiié«  lis  ■ 

baptiier  400  ■  • 

bobine  483  -  ■  ■ 

65      ■ 

bateau  192-",223', 

boite  236  ■ 

brancard  233  - 

augroent-r  288    -, 

458-,462-,474" 

boire  430-,418- 

branler  121  ■ 

369  ■■ ■ 

batelier260-,363- 

bon  172     ■ 

bras  60  ■-- 

uuge  418  ■  ■ 

barque  192  ■",  223-, 

bo»de401   ',483-' 

bra,.:<eur  252  •■ 

a™372-- 

235  •- 

bunheur  327  ■    • 

brebi»258-,  4âf 

auteur  457  •  • 

batquet  226  ■  ■ 

bonnet  169-,  350 ■ 

bride  392  ",  40( 

auRiitut  502  - 

bâtir  214  ■ 

boeuf  67-,  217--, 

brigand  303  '  ■ 

autour  30  ■ 

bâton  490-,  492- 

258-,  319-, 

b,l^,r  255 

bdtiment  408  ■  • 

379   ■■,  412- 

l,ri,-.w..  lys  ■ 

autriche      (paya) 

bataille  472 

boi»  126  -,  408  -, 

bruuterlia    21( 

85- 

battre  199'.  422-, 

460  ■■■ 

briller  201 -,24 

autruche  504  -' - 

472      476-- 

baiHcao  457  ■ 

251  ■•■ 

aucun  377-,  m- 

bavarder  454  •  ■  • 

bord  443  ",  193  -, 

bruit  217-,  32C 

aumône  55     ■■ 

bayer  170  •■ 

238-,  319  •-• 

341  ■■  -,  399 

aune  61  ■ 

beau  468-,  261- 

borgne  58  ■ 

bro»»e  239  ■ 

augurer  95  ■ 

bi»se218-,  219- 

brouette  233  ■■ 

Bvaler      453    •■', 

M8-,  365  •• 

botte  490  •  ■ 

bruuillard     352 

475  ■ ,  ■  ■ 

beaufrère  451  ■ 

bouc  221  ",  497- 

376  ■ 

arare  177-,  229— , 

beaupère    491  ■  •• 

boucle    (  de    ehe- 

broche  252  ■■■ 

258  - 

bec  216 -,222-, 

veun)  327  ■ 

bruire  253  ■ 

avant  50  -,  278  - 

481  • 

brûler  256  ",281 

arec  553  ■ 

bécasse  481  ■ 

bouffon    181    —, 

448  -,  465  " 

BTolr  133  ■ 

bêche  482"- 

182  - 

brun  -256  ■• 

•ToJne  135  • 

becqueter  222  ■ 

bouche  361  ■■.367- 

bruyère  135  " 

avenir  405  '  * 

beçaj-er  496  •■  • 
beffroi  97  -  ■ 

bou.hfr    472  •■■, 

butin  225  - 

"*.'«■■■■ 

m  :  491  - 

huche  461  - 

berger  161",258", 

bouchoa  491  ■  • 

buveur  419  ■ 

avide  195  • ■• 

459-- 

bouillir  432  ■ 

aviron  47- ■• 

belctte  115  ••■ 

bouillie  252  " 

berceau  91",334" 

buuillouer  36  ■-, 

C 

bélier  320-,  103— 

121    - 

B 

brite  408-,  412-, 

boulevard  216  -- 

258  •■  • 

bouleau     (arbre) 

cabane  154  ■•■ 

bai-  260  ■  ■ 

beB0ln241",  412• 

236- 

cabaret    468  ■  ■ 

badinage69".198- 

bénir2«-,448■ 

boulon216   •,21»- 

207  ■■ 

baguette  m-- 

bel.tia„s  2S7  ■ 

boiilunRiT  220  ■ 

cable  391-,  I6S 

baie  215  -,  221  ■  ■ 

bétail  258  ■■  ■ 

buule  184",  199-, 

cacher  234-,  14i 

bailler  171  - 

beurc  225  - 

217  ■ 

cacheter    289  - 

bailli  64  ■■■ 

béquille  207  - 

bouquet  402^ 

428  -• 

bain  223  •■  ■ 

biche  145  ■ 

bourreau  140   -• 

cachot  195  - 

baiier  175  •  - 

bien  123  ■ 

cadavre  328  ■ 

batsuer  448  -  ■ 

bientôt  446  ■■• 

bouteille   223   ■■, 

caduc  215  ■ 

balance  91-,  464-- 

bienëtre  123",ia4- 

293  •■■ 

caille  96  -,  18: 

balle  217  - 

260  • 

boutique  214  ■- 

caillou  179  --■ 

ballot  220  ■  • 

bienveillance 

bouton  203  ■■ 

caiMe470-,  13 

balai  226  - 

123  •■• 

bouvier  417  • 

calculer  314  -■ 

baleine  124  - 

bieire  227  -  ■ 

bouvreuil    185  ■■ , 

calfater  184  - 

baltiquc  85  - 

biU  184  ■■• 

24S      - 

calice  187-,  21 

bande  467-,  229" 

billot  248  ■ 

liuui'don  411  - 

calme  494  ■  ■ 

banderoUe  118  - 

bidet  199  ■ 

bourdonner  450- ■ 

camarade  351 

bannlr231-,283-- 

biercei  ■■■,239- 

boors  «14 -,  234 -, 

353 -,379 

bijou  86  ■  -,  200  ■  -, 

279-   -,  409  ■■ 

cain|>agnard21i 

banc  231  ■-• 

4T7- 

bourft«ui9    235    -, 

337  ■ 

baron  298  • 

bibliothèque  222  ■ 

489  ■■ 

campagne    270 

barre  233    ■,485- 

blanc  HO-,  247- 

bourse  236-,  429^^' 

367  ■■ 

barbe  237     •■ 

blancliir    115    ■•, 

bout  402',  403' 

cunip  188  -• 

barde  237  •■- 

247  ■• 

boyaui  218--- 

canal  317  ■■ 

ba.  164-,  329-, 

blé  197  -,  416  ■  ■ 

brave  402  -,  255  -, 

canani  7  ■- 

377  •■■ 

bleii<er89-,212  ■, 

96  -■ 

canon   192  ■-- 

ft*«iii220-- 

451-  ■ 

WavM  4XL  - 

canot  192  • - ■ 

'    *««oniKW 

bluc  248  • 

\  CWB.Um  \W    • 

arrangés  en  ordre  alphabétique. 


V  aussi  <-Ar/-. 
capitale  136  ■* 
«Bpre  169 
captivité   26i   ••■ 
caqueter  182  " 

carniaon    321  ' , 

459  - 
carpe  195  '• 
carpin  138  •• 
c*»que  ISO  ••■ 
carquois  181  "  ■  ■ 
caager  355  •• 
castor  227  •• 
cataracte  498  ■ 
cathédrale  309  -, 

407  ■ 
cause  429  -,  48  • 
caution  23S  ■-■ 
cavalier  309  ■ 
c&Telg7",  a05- 


celebre     242 

261  -  ■  -,  370 
c«le«t0  152  "* 
cendre  65  ' 
centre  354  ■ ■ 
cent  509  ■ 
cercle  212 •■ 
cerf  162  •  ■ 
cerfeuil  195  ■■ 
cerise  197  ••• 
certain  111  ■ 


chameau  188  ■■ 
chamois     175    •■ 

497  •■■ 
champ  135-  188- 


chanceler  121  * 
chandelier    265  - 
326  •  -,  490  ■  ■ 
changer    116   "■ 


406  •- 
chant  324  ■•• 
chantre  293  "' 
chapeau  155  ' 
char  91  •■,  197  ■ 
charbon  187  ■■ 
charbon    de  terrt 

497  ■■ 
charge  344  ■ 
charger  321  ■ 
charlatan  182  ■  - 
charpente  406  " 
charrue  249  ■ 
chasser  86 -,  92- ■• 

417  ■ 
chasseur  113  " 
chaste  179  ■ ■ ■ 
chat  175  ' 
châtaigne  179  -  - 
château     146    - 

179  -,234  "■ 

274  ■ 
châtier  391  ■•• 
chatouiller  174  " 
chaud  1S7-.  127  ■■ 
chaudron  147  ■■  ■ 

476  ■  ■• 
cha»fferl28%491- 
thaume  150- -,491 
chausser  462  "- 
chausson  430  ' 


chauï  187  •■  ■ 
chef  136  ■■■,  394  -, 
49-,  164 -,421- 


chenille  334   ■■ 

206  -• 
.cher  332",  413- 

176---,  177- 
chercher  429  ••• 
chetif  472  •  ■  • 
cheval     140    ■■- 


158  • 

297  ■ 


,  259  ■ 


chevalier  208  " 
cheveux  156  ■  • 
cheiilie  203  • 
chèvre  175  " 
cheireuil  306  * 
chez  239  •■  • 
chiche  177  * 
chien  144  - 


chie 


e  221  • 


choisir  44")  45-' 
175  -,  176  • 
choii  123  • 
chose  388  • 
chouette  69  ■■ 
chou  187  ' 
chrétien  211  •■ 
chuchoter  345  ■■ 
chuu  267  • 
cicatrice  470  '* 
cicogne  490  " 
ciel  152-,  460- 
cierge  197  ••■ 
cime  401  ■•• 
ciment  160  '• 
cingler  427  • 
cinq  507  ■■■ 
circonstance  31  ■ 
circuit  31  • 
cire  163  ■•,  117- 


claquer  199  ' 
cloche  200  "■ 
clou  382  -,  4 


colle  199",  201-, 

336  ■ 
collet  209  •• 
collier  150  - 
colline  219-,  137  ■■ 
colonne  436  '" 
combat422--,501"' 
combattre     94   -, 

188-,  272  — , 

501  -■- 


comment     129    ' 


commun  iqixri'353" 

compagnon  188  ", 
444  ■■■,   451  -, 
439  ■■■.  351  -, 
353"-,  379  ■■• 
compatriote  337  ■ 
compère  263  ■  ■ 
compiler  443  - 
complet  270  ■" 
rom poser  443  ■ 
comprendre  290'" 
compt<T403",314- 
comlel96 -,204" 
comté  469  -•■ 
concilier  446  ■ 
concours  442  ■• 
condamner  264  '"i 

289-,  406  ■■■ 
conduire  321  '" 
cOnt!  184  ■ 
confédéré  67-,284-, 

451  ■ 
conHer  291  ■  ■  ' 
confrère  353  " 
conjurer  243  - 


consoler  421 
consommeras»", 
291   -,   411 

contant  300  ' 
conte  370",  485" 
content  300  ' 
conter  403  ■- 
contraindre  379", 

410  • 
contraire  103  ' 
contre  102-,  171", 


240  -"  Wovvv^^aXx™' 

comme\ÏS-,M\"  \  c(>KsS.^ft  YW. 


«00 

HotB  fhuiçaii 

coaTolMr  199  —, 

contuMie   1IB--, 

delMarii0  4»     - 

dérirerW-,  I9E 

844"- 

435-- 

débaucher  SIS- - 

aOfi-,  240 

coq  141  - 

conrerasa-,  43- 

débiteur  463  •■  ■ 

388  --.  S4I 

co^utUe    357  ", 

couverture  394--' 

débout  488  - 

'^-..«» 

464"- 

couvrir  243- 

débris  313  ■• 

coquin  468-.470- 

890  — 

décent  438  ■• 

déurdre  23  - 

corbeau  303  ■■• 

crabe  306  ■  ■ 

décts  ti  - 

désuni»  M  " 

corbHllf  195 

cracher  481  •■- 

déchirer  411  •- 

dea>u*3S-.3t 

cordr42î-   ,4«1-, 

craie  311  . 

déchoir  386  • 

dent  890- --,41 

304-,  339-,  501- 

craintaï46",301. 

d.'<  uuler  43  ,  43- 

détacher  7  — 

cordial  162  • 

cranpe  307  -- 

découvert  10  --, 

detw  468  - 

corne  165",  135  ■■ ' 

crâne  166", 464■- 

232- 

déterrer  44  - 

corporation  186- ■ 

c^«luer208•,3a9- 

découvrir  S8  - 

détour  SI  — 

cor  328  -,  136    ■ 

CTéation  457  '- 

dedans  14--,  424- 

détroit  438  ■• 

corpB328--,334% 

créature  95  ■ 

déesae  173  -■ 

deux  607  • 

crter  460  — 

défaut  14  ■-- 

devant  878  -•■ 

corpa    de    netier 

crëne  320  - 

défectlou  41  ■-■ 

dérastcr    116 

186- 

creaaon  210  - 

159  --- 

comelUe  308  -■ 

creux  146  " 

284-, 285  ■ 

devenir  08  - 

'  rota  426",  S04-> 

défricher  313  -■ 

,lr*id<>ir  IjS  - 

179  -,  504  ■ 

crcTor  238  ■ 

dégoût  42  ■-■ 

dcTÏnereose  05 

coM  434  ■ 

cri  803  ■- 

d4"*«r  287  - 

devoir    250   - 

cou  150  ■ 

crible  431  •■ 

dehoT«43    ,336- 

355  -■,   41 

coucher  223  ■   ■ 
830- 

crier  471  • 
crin  158 -" 

dHibcrer  304  ■-- 
délice*  119    ■ 

diable  401  ■ 
diète  337  -■• 

cro...er  206  " 

driicieui  117  ■- 

dieu  173  ■- 

coucou  182  * 

crochet    140   -'■, 

délier  7  -■-,  83  ■ 

difficile  4W  - 

coade  61  -,  231  ■ 

207  ■■,  63- 

déliTrer   304    ■■, 

digne  98  ■•■ 

coudeplcd  63  ■■ 

croire  332-,  116- 

343- 

dignité  97  -■ 

coudre   424   ", 

croitre  116  •-■, 

déluge  447  - 

digue  98 -MOe 

*"■■;« 

210-,   211      - 

demslB  Sn  -■ 

393 -,406 

couenne  450  ' 

crois  184 -,  211- - 

demander   65     -, 

diligent  395  - 

couler  294 -,317" 

croate  211  '- 

205---,  240-, 

dimanche  60} 

Muleur    261    "-, 

cru  316  • 

SOI     - 

diminuer  3^ 

^'     «on 

cruche  307  ■ 

démanger  86  ■ 

diner351",35 

couleuTre  880  -  ■ , 

cueillir  248  ■" 

dire  174 -,4a 

88-- 

cuillère  484-,SS3- 

demeuier   118  -■, 

428  ■■ 

couD4'a-,  490-, 

cuir  324  - 

314  ' 

diriger  315  — 

cniraRse     166   -, 

demi  160  - 

conpsble  601  -- 

330  ■ 

dis  356  ■ 

coupe  419",  169- 

cuire  219-,  181- 

298-- 

disciple  70  ■■ 

couperi35S-,  140-, 

cuisine  181  • 

denier  229  -• 

discipline  391 

cuiMe  468  ■-' 

dénouer  33  - 

discorde  18  " 

couple  169  ■■- 

cuiîre  169  — 

denrée  100  --• 

discoure   «8  ■ 

cour  135-,  194    - 

calotte   154  -, 

départ  42- 

306  -,  358 

courm^  350  - 

256- 

dépeindre  42  - 

disgrâce  23  ■■ 

190  -,    302-, 

culH*ateur215--, 

dépenser    44  -, 

disparaître  301 

336  -■ 

485- 

disputer  170  ' 

421  •• 

culture  214  - 

déplaisir  22  ■- 

courber  215   •, 

cupide  196  - 

dépouiller  2â  ■ 

disque  415  — 
465     -.46Î 

220  -■,  321  ■-, 

curiosité  384  ' 

déposer  42  - 

206-- 

cure  169  ",223- 

déraison  31  -■' 

dissiper  485  - 

coorirl97",308- 

cygne  456  - 

déranger  490- 

dissoudre   84 

317  -■,  315  ■ 

dériver  43  ■ 

343  - 

dernier  343  •■- 

distribuer  44  • 

courroie  321  - 

0. 

derrière   62--, 

484  -- 

cours  317  ■-■ 

142  -• 

district  167  • 

court  198 -.470- 

diiii.e298",3S4  ■ 

descendre  42--, 

divers  365  " 

courtine  194  "- 

dauiner.    V.  con- 

377 ■■ ,   490  ■ 

diriser41-,« 

couKiin  218  ■- 

damner 

description  463  " 

461  -,446 

couteau  352  - 

do6--,4\-,4a-- 

^  iw«*.  ^- ,  VV6- ■ 

dii508  ■ 

1     couUrm- 

«8- 

■  ■   »     I 


rangés  en  ordre  alphabétique. 


dog^ue  393  ' 
doigt  266  ' ,  409  ' 
domestique  154  ' 
domicile  151  " , 

153    -,  214  • 
dominateur  127  *, 

164  ••• 
domination  164  "« 

407  •• 
dommage  461  * 
dompter  406  ' 
don  168  " 
donner  168  '* 
dorer  286  •  •  • 
dormir  423  ", 

473  •• 
dos  219-,  S16-«-, 
dot  353  •  • 
double  410  " 
doucement  431  ' 
douleur  66  **> 

117-,  451---, 

478  ••• 
douter  410  * 
doux  176  "*•, 

338-,  345--, 

360  -,  431  -, 

432  •  • 
douze  508  " 
drap  391  -,  328. 
drapeau  273  " 
droit  315-,  330*  •' 
duc  159  -,  392  -, 

407  -• 
duel  410  -- 
dune  396  '* 
dur  162  -•• 
durcir  287  • 


eau  62  ••-,  114-, 

257  •• 
éblouir  246  * 
écaille  464  *" 
écale  464  '• 
échapper  8  *• 
échasse  495  - 
échelle  324  * 
échevin  457  •• 
échouer  504  * 
éclaire  246  •*•, 

251  •  • 
éclairer  34  •• 
éclat  201-, 247-, 

487  -• 
écluse  744  *  '  * 
école  464  * 
écolier  JM  ** 
économe  J^  *" 


écorce  211"- *, 

195  ••,  226  -, 

253-,  319  -, 

464    • 
écorcher  467  • * 
écouler  42  ••• 
écouter  53  •• 
écreTisse  206  -' 
écrire  311  •  •  ', 

471  • 
écueil  198  ••• 
écuelle  386  *'» 

462  •  -,   465  . 
écume  239  ***, 

179  -,  299"-, 

466  -• 
écureuil  66  '** 
écurie  494  - 
éducation  391  '*' 
effet  102  -•• 
efficace  102  * 
effronté  180  --*, 

302  * 
égal  328---,  56-- 
églantier  138  -- 
église  194  **- 
égoisme  439  * 
élan  318  - 
élection  123  ' 
éléphant  7  - 
élevé  342  *- 
élever  263  ••-,  33* 
élirel75",176 -, 

44  •-,  45  •- 
elle  141  •-' 
emballer  13    ***, 

220    - 
embarras  288  ** 
embouchure  367"* 
embrouiller  2^-* 
émeute    374    •  •  - , 

34      • 
emoussé  497  ' 
empêcher    42   " , 
142--,  287--, 

323    - 
empereur  176  ' 
emplâtre  249  -  *  * 
emploi  64  •- 
empoigner  143  " 
empoisonner  286"* 
en,  (V.  dans) 
enclos  194-,  409- 
enclume  64  -* 
encre  247  ••• 
endroit  493  -- 
enfant  191  ••-, 
232-,  236"*, 
262    - 
enfanter    232   --, 

264  • 
enfer  147  * 


enfler  36  -,  454  - 
enfuir  8  -,  8  ' -  * 
engraisser  ^2  ' 
enhaut  32  **- 
énigme  304  -** 
enlever  8  --• 
ennemi  273  * 
enrôler  101  •' 
enroué  157  •  • 
enseigner  341  *  *  * 
ensemble  405  ***, 

180    -,  441- 
entendre  53  *, 

160  -• 
enter  84  -,  205  - , 

255  • 
enterrer  52  ",  234" 
enthousiaste  450*- 
entler  147  •- 
entourer  32  - 
entre  28  • ,  416  *  * 
entrer  12— ,171  — 
entretien  442  * 
enveloppe  146  '** 
envers   102  -•-, 

171  •• 
envie  344-,  356", 

380  - 
environner  30  -  *  * , 

31  • 
envoyer  405  **, 

444  --,  224  -- 
épais  392  *** 
eparene  486  - 
épaule  65  '--, 

464  •• 
epeautre  484  **- 
épée393-",  394-, 

450  • 
epeler  485  -- 
éperon  ^S6  -'* 
epervier  486  ** 
epi  50  •- 
épier  481  *- 
épine  483*",  413" 
épineux  492  *- 
épingle  484  - 
éponge  455  *' 
épouse  420  '-' 
époux  4'*,  346", 

858  ' 
épreuve  43  * 
équitable  228  " 
errer  84  • 
escabeau  265   ", 

466  •• 
escalier   416  *  *  * , 

490  • 
escarbot  170  "* 
escargot  479  -* 
escarmouche  4^1^* 


601 

esclave   428    *  *  *, 

474- 
espace  320  ** 
espèce  60- •,473", 

191  - 
espérer  118  *, 

136  *,  287  •• 
espion  481  ** 
esprit  5*-,  111  ••, 

138*-,  178--, 

487  -•- 
essaim  450  ** 
est  84  - •- 
estime  3*--,  97*- 
estimer  414  * , 

137  *,  257---, 
461    •- 

estomac  347  * 
estropié  206   *'*» 

335  *  * 
esturgeon  499  " 
et  6  -• 

établir  13  "* 
etain  395  -  - 
étalon  140  "-, 

494  -,  495  ••  - 
étang  218  " 
étape  491  * 
état 488---,  489-- 
été  443  ••• 
étendard  488  '-' 
étendre  43  *", 

313  -,    395  -, 

254  •-*,  502"' 
éternel  4  --• 
éternuer  382  * 
étincelle  261  -•*, 
étoffe  491  -  • 
étoile  498  - 
é  tonner  293 -,  89" 
étouffer  183  -•• 
étourneau  498  * 
étrange  439  "' 
étranger    44   *'% 

55  ••,    125  -, 

282--,  802--', 

836  -•• 
étrier  490  * 
étroit  63  *,  203*' 
étui  461  *- 
évangile  485  ** 
évanouir  15  - 
éveiller  96-,  86" 
évîter  350  •  • 
ex  6  •-,  41  • 
exciter  158  ' 
excuser  8  •  -  - ,  9  • 
exercer  40  ••- 
exhorter  367  '"^ 

288  •*•  „ 


Téi 


l 


602 

expliquer  398  * 
exporter  45  •*• 
exposer  46  * 
exprès  45  •" 
expulser  44*  92*" 
exquis  177  **• 
extérieur  336  *  *  * , 

43    * 
extrême  43  " 


F. 

Mie  428  -  * 
fabricant,     fabri- 
quer   102  ***, 

347  ••• 
facile  3'  *,  324  * 
façon  110  *  *  * 
faible  93',  350*, 

455  * 
faillir  267  * 
faim  145'*,  454'* 
fairel0r*,396 ', 

347  '• 
faisan  275  *** 
falsifier  267  *  * 
famille  2*-*,  380', 

420      ',   142*, 

153**',  160**, 

347  * 
famine  145  " 
fanatique  450  *' 
fardeau  233  **, 

344  * 
farine  359  **, 

443  " 
fatigue  351  * 
faubourg  279  "*, 

281  • 
faucher  345  ' 
faucille  431  *  ' 
faucon  270  ' 
faute  267  *  * 
fauteuil  339  ", 

435  *•,  493     * 
fauTc  269  •' 
faux  267  •• 
fareur  149",  171* 
faTori  414  * 

fee  262  * 
félicité    327   •••, 

436  * 
femme  4  '^  108", 

192  *,  298  *', 
334  **,  363" 

féminin  298  **' 

fendre    311    ", 
472  ••• 

fenêtre  105  •,275" 

fenouil  277  * 
feate  198  "',  329  ' 


Mots  franfait 


fer  59  *  *  * 
ferblanc  547  * 
ferme  273  •  " , 

345  ' 
fermer  474  •" 
féroce  217  *** 
fertile  301    "' 
fête  261  "',274 ", 

404  •" 
feu  147  •• 
feudataire  339  '  '  ' 
feuillage  334  "* 
feuille  250  ' 
feutre  268  *  ' 
fève  231  * 
fi  276  • 

fiancé  250*",  274'* 
fidèle  149  *,  260  •*, 

419  '" 
fier  419  "' ,  421  ••', 

495  •' 
fief  339  •• 
fifre  227  '** 
figue  261  ' 
fil  409",  423  ', 

197*", 265"' 
filer  483  " 
fille 237',  345", 

363  *•',  394" 
fils  347  *,  445  '• 
filet  197**-,  380*" 
fin  7  ",  262  ' 
finir  7  " 
flambeau  247  ' , 

261    *• 
flamme  247  ' , 

296  *,  325  "• 
flatter  476  " 
flcau  295  **,  422  *' 
flèche  216 •",  503' 
fleur  246  ",  248* 
fleuve  294",  503"' 
flexible  477  * 
flibustier  225  '9 

297  '" 
flocon  272  "' 
florin  185  ** 
flot  90",  121  •' 
flotte  458"', 294'" 
flûte  293  *  * 
flux  56  "*,  294" 
foi420  *',  332  " 
foie  334  •" 
foin  145  " 
foire  261  '*' 
fois  268  "  * 
fond  212  "*,  222  *  * 
fondement  213  * 
fondement  436"* 
fondre  360  '  * , 

477  " 
fontaine  251  *  ' 


force 204'»  MO'" 
forcer  409  ***, 

379    * 
foret  126*,  279"-, 

460    *• 
forger  476  " 
forme  344  * 
former  228',456*" 
fort  274  ',  143  *, 

217  •",  234  -, 

445  ',  500  " 
fosse  205  '*' 
fou  181    ",  S8&  * , 

414  •• 
foudre  246  *  '  ' 
fouet  453**,  179"* 
foule  134',  99", 

209  •",  416" 
fouler  121-,  496" 
four  220  * 
fourche   168   ***, 

260    '• 
fourmi64",  371*  * 
fourneau  40  *  *  * , 

257  * 
fourrage  263  '" 
fourreau  264  " 
foyer  161  *" 
frais  186",  302"* 

178  • 
franchise  297  *  '  ' 
frapper  502  **,  ▼. 
frapper  472  ' , 

476  " 

T.  aussi  battre 
fraternité  254  * 
frayer  231  " 
frayeur  470  "* 
frêne  65  * 
frère  253  '" 
fret  301  •*• 
friand  327  " 
fripon  465  " 
friser  211  ' 
froid  186  " 
fromage  177  " 
froment  110*,  197* 
fronde  475  " 
front  280  •' 
frontière  212  ', 

373  * 
frotter  303  "• 
fruit  301  '  " 
fuir  295  *'* 
fumée  313",  146* 
fumer  475  "* 
fumier  352 ',409" 
fureur  112  "' , 

207  ***,  302*, 

310  •• 
.fuseau  483  "' 


•  •  • 


\ 


G. 

ragner  119  * 
gai  202",  344 
gain  119  - 
galant  218  " 
galle  (noix)  U 

456  "• 
gant  144  " 
garantie  235  " 
garçon  196  ',  201 

236    ",  323 

456  ' 
garde  95  *",  96 
garder  96",  IJi 
gargote  193  '* 
gâteau  181  " 
gaufre  110  ' 
gazon  415  " 
gazouiller  174 

182  *  *  * 
géant  311  -,  313 
geler  186  ",  30C 
gémir  66",  86 
genou  202  "' 
genre  191  * ,  209 

473  * 

gens  271  '",  32 
gentilhomme  2 
geôle  195  * 
gerbe  193 
gerfaut  195 
gibet  184  • 
gibier  126  ' 
glace  58  " 
glaire  475', 
glaive  450 
gland  66  ' 
glaner  491  * 
glisser  202  * 

474  * 
gloire  201  ", 

242  *• 
glorifier  370 
glosier  453 

181  " 
glousser  200  " 
gloutun  453  " 
glu  201  •  • 
gobelet  219  "" 
goisre  206  *  * 
gonfler  454',  l 
gosier  183  •',452 
goudron  412  *, 

459  • 
goûte  86  *• 
goûter  475 

177  "• 
goutte  416 
gouverner  498 
gouverneur  129 
.^SA  " 


•  •  • 


20 


•  •  • 


32 


•  «  • 


•  •  • 


•  •  • 


ranimés  en  ordre  alphabétique 
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grâce  383  ' 

hamac  140  -• 

hotB  97  —  ,  178-, 

Insulte  469  - 

grain  197  ■ 

hauBP  153  ■ 
hanche  134  ■ 

188  •■■,207-- 

intelligence  290- 

iraine  238  ■■ 

hôtel  178  ■  ■ 

intérieur  14  ", 

grai«er  242  •■■, 

happer  480  ■■■ 

houblon  135  ■■■ 

336  ■■ 

266  ■■,  404  -, 

haras  495  ■■■ 

houppe  213  ■■■ 

478  ■ 

hardi  162-,  180-, 

huile  61  ■■,  411  - 

intestin  413  "- 

grdtiil  209  ■■-, 

190  ■,  217  ■■■, 

huit  508  • 

introduire  (3  ■• 

137   -,  3M-, 

301  -,  «1  ■• 

huiire  85  " 

inutile  23  ■  ■ 

hareng  160  - 

humain  364  ■- 

inviter  331  ■ 

grandir  116    ■■, 

harnais  166  ■■ 

humble  395  ■ 

isolé  12  ■■ 

210  ■ 

harpe  166  ■■ 

humeur  340  - 

ivre  419  -,  271  ■■ 

grappe  417  ■ 

harpon  166  ■-' 

humide  115  • 

ivoire  7  -,  230  ■ 

l. 

|r».266   -,478- 

hâte 479  ■-.  157-- 

huppe  136  ■ 

, 

gratitude  390  ' 

hftler  482  ■■,  84% 

hurl,.r  69  ■■■, 

\ 

gratter  211  ■■, 

197    - 

182--,  399  •■ 

J. 

456  ■■-,  17i" 

hauaner  158  '" 

huuel54-,2l4" 

graver  471  -, 

haut  136-,  324" 

hymne  331  ■■ ' 

aillirl83'.487  ■ 

205  -,  311  ■■ 

hâve  139    ■ 

hypochondrie360" 

amaia  377  ■  • 

i 

gravir  199  ■■ 

havre  133    •■ 

hypocrisie  290  ■■ 

ambon  468  -  " 

,     ireffer  84-,  205", 

bazarder  93  "  ' 

463- 

aquetle  69  ■ 

255  ■ 

heaume  150  ■■■ 

hypocrile  167  ■■■ 

ardin   194  ' 

grêle  139  ■■ 

héberger  159    ■■ . 

aser  454  ■- 

grenouille  300  ••■ 

aune  184  '  ■ 

griffe  198  ■' 
griffon  205  ■• 
grimper  199- 
gns  209  ■ 
grive  422 -,  208- ■ 
grogner  208  ■■ 
.    gronder  204  -, 
320- 
gros  393  ■ ■ 
|ros«i.r  206  ■ 
gruau  210  ■■ 

hennir  386  ■• 
héraut  159  ■■■ 
herbe  145  ■■•, 

210    -,212  • 
hérisson  66  ' 
héritier  61  ■ 
héros  91  -,  148-, 

164  -.  196  ■•■ , 

313  •■■ 

I. 

ici  163   ■,  423-- 
ignorance  26  ■  ■■ 
iri4l  ■  ■ 
lie  56    ■■ 
image  228  ■ 
imaginer  12  " 
imberbe  19  ■- 
immense  23    ' 

jeter  101  -,  179-, 
423  -,  462  ■ 

jeu  484  ■■■ 
eunc  70  ■,    237  ■ 

jeudi  504  ■■■ 

jcon.r  274  ■ 

joie  69  ■■,202-, 
299    -,  344-, 
370  ■■■ 

herse  65  ■■• 

immoral  24  '" 

joindre  275  ■■ ' 

grue  212  -  - 

hêtre  222  ■ 

imparfait  18  ■■ 

loU  S4  ■■ 

gnë  90  -,  260  ■■■ 

heure 49-,  489- 

impatience  26  " 

joue  120  ■■■ 

guêpe  116  - 

heureux  327  ■■■, 

impérial  (76  ■ 

jouer  484  ■■  ■ 

guérirl47-,327  ■■ 

436  ■ 

inipiluj-able  15  "' 

joue68--' 

guerre  47-,  94  , 

heurter  162  '■■ 

impôt  491  •■ 

jour  387  ■ 

100-,208--, 

hibou  69  ■•■ 

joyau  86    • 

273  ■ 

bideu»  157  ■■■, 

jubilation  69    ■ 

guerrier  99  ■", 
363  -,  393  ■•• 

211    -■ 

incertain  27  ■ 

juge  204---. 

hier  193  •■• 

incliner  377  ••■ 

315  ■■,  331  -, 

guetter  341  ■■■ 
gueule  314  ■■ 

hirondelle  453- ■■ 

incommode  16  ' 

387  -,  388  -, 

hiMer34-,  158- 

incompréhensible 

457  •■,  407-- 

guirlaïule  212  ■■ 

hiver  104  ■ ■ 

15      ■ 

jugement  48  -, 

guy357  ■■ 

hommage   149  ■ 
homme99",237-, 

inconnu  15  -•■ 

406  ■■■ 

incoaatant  25  ' 

iumeaui  410     ■ 

188--,  196-, 

incrédule  33l  ■• 

jument  371  ■     . 

H. 

361  ■■■,  361- 

indigent  412  * 

495     ■■ 

homicide  363" 

indigne  26-, 27- 

jupe  69  - 

habit  316",  200- 

honneur  155  ■■, 

indomptable  15  - 

jus  252  -,  430  ■■■ 

habitant   14  • 

16S  ■,  97  ■ 

inégal  18-,  56  ■■ 

habiter244  -.lis- 

honorer  451  • 

infâme  26  ■ 

hache  65-,  216- 

honte  466",  467- 

inlidèle  26  • 

K  (loir  C). 

hacher  139  -■ 

hôpital  188    ■  ■ 

inlini  27  -■■ 

haie  409  ■  ■ 

horde  160  ■ 

infirme  431  •■' 

hair  157    -,  273  ■ 

horreur  42  ■■-, 

ingrat  17  -,  26- 

n. 

haleter  181     • 

466  ■ 

injure  465  " 

halle  146  ■ 

horrible  211  ■- 

innocent  25  ■■ 

là  142--,  423  ■■ 

hallebarde  146-, 

ho»  49  ■ 

inquiet  24-, 

labourer  449  ■ ,          Ik 

238  ■ 

boipiuiitë  m  ■■ 

231 -".«a.- 

\       ISft     - 

604 

Mot*  françaU 

lion  341  ■ 

mAlel96-,  3«" 

maturité  304    - 

H  -,  249 

liquide  291  ■  ■ 

Diairaiteur  366  ' 

mauvais  472  ■■ 

lac  329- 

lire  342-,   306- 

malheur  117  ■-. 

356  -■- 

lacer  481    ■ 

lioière  318  ■ 

326- 

méchMt  226    - 

Uche276-,473- 

linteau  3U  ■ 

malt  360  - 

65    ■• 

lâcher  473  ■' 

lit  223- - 

mamelle  68  -, 

médecin  327    ■- 

laid  323-,  157  ■■■ 

litiire  503  ■ 

409- 

ni.-'li«,-rp  35J  - 

Uioe  87  ■  ■ 

IUre221--,  318- 

mancht  456  - 

méfier  356  ■-■, 

Uique  333  ' 

logiTl54",  159- ■ 

manrhuB  367  '-- 

420  -■■ 

Uiiser  323  •■  ■ 

lui  330  -.  435  ■■ 

mander  7  ■•-, 

mélancolie  450 

I«it360    -■ 

loin  277",  113  ■■■ 

358  ■■ 

mclpr226-,  357 

IaIlle201■.2SO• 

loisir  124  -■ 

manège  309  ■ 

365  ■■■ 

lanenter  86  ■   -, 

long  340  ■  ■ 

mangeoire  206  ■-- 

membre  322  -  - 

198  ■  ■ 

loquet  201  ■ 

manger  58  ■■. 

même  439-,  441 

lampe  336  ■ 

lot  343  ■ ■  ■ 

300.---.  351  ■ 

mémoire  366    - 

lance  146  ■ 

louange  257  ■■, 

manière  110    ■• 

menacer  422  - 

lande  155    ■ 

331  ■■■ 

roanifeater  40-" 

ménage  IM  ■ 

landgrave  337  ■ 

louche  465  •- 

manoeurre  143  ■■ 

mendier  225  - 

Ungage  487  ■•  • 

louer  160  ■■ 

manque  14    ■■ 

mentir  329  •■ 

langue  358',  409- 

loup  86  ■ 

manquer  355  ■-■ 

menton  193  ■ 

languir  475  ■  ■ 

luord  450  •■■ 

mépriser  283  " 

laper  333  ■ 

loutre  68  ■  ■ 

manusrrit  143  ■  ■ 

mer  133  -.370 

UpMer  497    ■  ■ 

lueur  325  ■■, 

maquereau  349-- - 

425  • 

lapin  193  ■ 

467  ■■■ 

marai.  218-, 

mercier  208  ■• 

lard  483  ' ,  394  - 

luire  326-,  201-, 

275    -,  371  -, 

mercredi  604  - 

large  254-,  113    ■ 

247  ■ 

455  ■•- 

mère  352     - 

larme  411  ■ 

lumière  326  '  -  ' , 

marchand  366  • 

mésange  1S7  '- 

lascive  185  - 

467  ■■- 

marchandise  100— 

349-- 

latte  324  ■ 

lune  368  ■■-,  147- 

marché  373  ■-■ 

mesquin   177  - 

Iecher327-,  475- 

lundi  368"-,5«' 

luanher  470      , 

messager  224  • 

Ugal  3-  ■.  SSr- 

luth  324    ■■ 

416  -  -,  227  ■ 

m.M,r*r  355  - 

légende  428- ■ 

lulter  319  ■■-, 

mardi  504  • 

métier  143  ■-- 

léger  325- • 

502  ■ 

maréchal  372  - 

mets  483    -,  35 

législateur  331  ' 

lu«  84  ■ 

marée  56  ■-■ 

mettre  265  *-, 

lent  340    •■ 

lyre  341  ' 

marge  319  -  ■  - 

493-- 

léser  291-,  451  •■ 

mari  196  • 

rocule  359  - 

lessiie  329  •• 

mariage  4  -. 

meunier  359  - 

le.t  217  ••.  344- 

M. 

15ï"-,288- 

meurtre  374  ■ 

leUrc  221  ■•■. 

marier .158  -.ISS- 

midi  432--,  36 

225-,  318--, 

mâcher  181  ■■ 

marin  426  • 

mie  (de  pain) 

490  ■■ 

mâchoire  193  ' 

marmelade  350  - 

207  ■• 

ItTain  452  ■■ 

maçon  352  " 

marne  374  ■ 

miel  142  -• 

lerer  133-,  33  ■ 

magicien  401     -, 

marque  372  •■-, 

milice  338  - 

36  ■■■.  171  ■■• 

422--.  95  ■ 

391---,  169--- 

milieu  354  ■■ 

leTfo  333  ■ 
llard  229    ■ 

marqui.  373  ■  ■ 
marteau  16» -, 

mille  358  ■■,  60 
millet  163  ■- 

libre  296 -,342- 

maigre  139  ■■ , 

274  •■■ 

mince396-,  tT. 

licou  149    ■■ 

martre  374  ■•■ 

mine  366  ■■■ 

liège  195  - 

mail  184  ■- 

masculin  363  - 

minerai  69  ■  - 

lien  229  ■ 

main  142  •■ 

muMBcrer  3S2  ' 

mineur  234  • 

Mer  106  ■■.134-, 

main  d-oeuvre 

masse  199  -  - 

miroir  481   ■■- 

228-",  442- 

143  ■■■ 

massue   181    ■ , 

mirtille  238  ■■ 

lierre  56  ■•■ 

maintenant   386  - 

352- 

misérable  239 

lieu  489-,  493-- 

maiion  161  ■-, 

mat  357  •■ 

misère  55  • 

lièvre  158  ■■ 

153  -■,  194  ■-. 

matelot  223  -, 

miséricorde  23! 

ligne  339  ■ 

214  ... 

260-,     426-, 

mite  350     - 

limaç...,  479  ■■ 

maitre  342  ■ , 

427-",  458-- 

mitre  350  ■ 

lime  268  ■  ■ 

163  ■■,  420-   ' 

maternel  352  ■■  ■ 

modérer  356  ■■ 

l'n.i[(;333 -,212- 

224  ■-,369-  - 

matin  372  - 

modeste  346  -- 

limon  33fi  ■ 

majesté  348  '  ■ 

matinée  280  ■■■ 

luuflk  374 

!;'"^±J^K^... 

malade  212  '■ , 

matrice  264  ■, 

moindre  369  • 

rangés  en  ordre  alphabétique. 


605 


moinean  486  * 
mois  369  * ,  505  - 
moitié  150  " 
mon  366  " 
monceau  134  * 
monde  127  ** 
monnaie  368  " 
monstre  369  " 
montagne  233  *"» 

269   -,  396  •• 
monter  489  *  *  ' 
montre  49  *  *  * 
montrer  391  •*, 

460  -,  116  •  • 
moquer  142  *, 

482  •• 
moral  433  ** 
morceau  255  "*, 

492  •• 
mordre  225  ** 
mort  183  •-,  897* 
mortier  374  "• 
mortifier  212  •*• 
mot  87  ••• 
mou,    mol  93   *» 

359  •• 
mouche  349  **, 

295    •• 
moucher  480  " 
moudre  358  *" 
moulin  358  "* 
mourir  374  •*, 

454-,  500  •• 
mousse  357  * 
moût  142-,  351- 
moutarde  351  ** 
mouton  459  "' 
mouvoir  90  •  • 
moyen  355  * 
muet  408*,  496'" 
muid  359  " 
mulet  361  -*- 
mulot  152  '* 
multiplier  365  **, 

271    • 
multitude  209  *" 

365  •  • 
murmurer  371  •• 
muscle  357  •  • 
museau  480  ** 
musette  429  ••• 

N 

nager  455  ** 
nain  410  '* 
naître  232-,  264*  *, 

486  •   • 
narine  381  *** 
narration  403  ** 
natte  349  *** 
naufrage  504  ** 


navire  426  "',458*, 

474    * 
nébuleux  376  * 
•nécessité  378  *•*, 

412  * 
néerlande  378  * 
neile  357  •* 
négliger  289  •**, 

443  *  * 
négoce  144**,  170' 
neige  479  • 
nerf  386  *  *  * 
nettoyer  262  * 
neuf  383 -,  508* 
neveu  386  •** 
nez  381  *' 
nid  386  * 
nier  329  •**,  377  •• 
noble  2-,  393  **• 
noce  137  **• ,  251  * 
noel  69  •• 
noeud  203  *** 
noir  452  **• 
noircir  248  ' 
noisette  158",381*- 
noix  381  * 
nom  384  **,  156  * 
nombre  11*,  403**, 

507  * 
nombril  375  *'* 
nommer  155"*, 183* 
non  377  • 
non  exaucé  19  " 
non  peigné  20  * 
non  rongé  20  * 
nonsalé  24  '  "  etc. 
nord  385  * 
notice  189  ••• 
nouer      203    *  *  * , 

228  '  *  *   442  * 
nourrir  113*,  263', 

264  *,  384    *• 
nourrice  64  * 
nourriture  177**', 

263  *•* 
nouvelle  398  ** 
noyau  196  ••• 
noyer  419  *•• 
nû  378  *••,  187-, 

232  • 
nuage  460*,  127— 
nuire  460",  380" 
nuit  376  * 
nuptial  251  * 
nuque  377  " 

O 

obliger  250*',  284' 
obscur  275",  416* 
obtnire  176  ** 
occasion  331  *  ' 


oeil  57  •• 
oeuf  57  • 
office  64  *' 
offrir  9  •* 
oie  177  • 
oindre  438  '** 
oiseau  296  * 
oisellerie    113    *, 

296  •* 
olivier  61  *•• 
ombrager  39',  460" 
omelette  231  ' 
oncle  67  *,  353  * 
onde  121  •' 
onéreux  450  *  *  ' 
ongle  198  ••,382-" 
onguent  438  *** 
onze  508  •• 
opérer  101  •• 
opinion  367  ' 
option  123  * 
or  185  • 

orage  104*,  500** 
orateur488*,  403"* 
ordonner    ^0  **, 

224  ',  289  * 
ordre  88**,  240** 
ordure  418  ' 
oreille  52  *•• 
orfèvre  476  *•* 
orgue  47  **• 
orgueil  495  •• 
orient  84  ••• 
origine  48*,  278*, 

352    ",  487  • 
orme  61  ** 
orner  251  *",  476  • 
ortolan  486  *' 
ortie  256  ••• 
os  230  * 
osciller  449  ** 
oser  421  "* ,  93  *** 
ou  129  *,  68  •• 
oublier  286  *  *  * 
ouest  116  ** 
oui  85  **• 
ouir  53  *,  160  •* 
ouragan  47  "* 
ourdir  107  ••• 
ourler  443  *** 
ours  237  * 
outil  102    " 
outrer  39  ••• 
ouvrage  102  ' 
ouvrierl02",143*", 

363    * 
ouvrir  40  •* 


pacifique  299  * 


•  •  • 


pa^e  236 
païen  155  '* 
paillarde  160  *** 
paille  491  *,  503  * 
pain  443  *  *,  253  *, 

333  '• 
paire  250  **• 
paitre  113*,  210  — 
paix  298-,  440- 
palais  146',  188'*', 

216  •* 
pale  247  **,  269  *' 
palme  484  *  * 
palpable  143  * 
panse  230  * 
pantoufle  474  " 
paon  226  *" 
pape  227  ' 
pâques  85  '  * 
paquet  220  " 
parai tre  467  '•' 
paralytique  335*" 
parapet  254  '  ' 
parc  235  '  -,  413  * 
pardonner  286  ** 
pareil  441  ** 
parent  191*,  262", 

292  ',  346  '•', 

440    * 
paresseux  267  '", 

323  *,  418  • 
parfait  270  " 
parjure  67,  366" 
parler  487'*',  306*. 

358  *,  403   • 
parole  87  *'* 
part  402  '" 
partager  41  " 
partir  42    ,  259  ' 
partout  37  *' 
parure  251  **' 
pas    20    ••',   (en 

compo8.)416"', 

470  *',  377  • 
passage  38*,  180', 

259  *•• 
passer  37  "*,  38  •, 

171  *  • ,  282  *• , 

414  '*• 
pasteur  161  " 
pâte  392  •• 
patience  404  " 
patriarche  49  ** 
patrie  152  *,  263  * 
pâturage  225  *' 
pauvre  60  " 
pavé  249  *•• 
payer  243  ** 
paysage  167  ' 
paysan  215",  8S7  * 
i  !jaya  331^  •  • 


Moto  français 


PMO  131  ■  -,  368-, 

467  •■ 
pécher  63-,  275-, 

447  •-- 
pécheur  275  - 
peigne  187  ■■ 
peinilre358",4fi3- 
peine  230",  360*, 

4SI    ■■,  324  ■ 
peler  268 ',461- 
pèlerin  228  - 
pellMe  228     ■ 
pelle  457  ■ 
pencher  377  -■ 
pendre  140  '  - 
pénétrer  13  ' 
penier  367  •,  389", 

lia- 

pension  177  "* 
percer  180-,  236-', 

414... 
perche  493  - 
perdre  188-,  343" 
perdri»  1".  3M" 
père  227-,  262  ■■ 
périr  289  • 
perle  238  ■" 
persil  239  ■■• 
personne  156  * 
peser  90  •",  450  " 
petit  200',22S-, 

237  -,  5«--, 

477  ... 

pétrir  203  ■■■ 
peu  477  "■,  2r6", 

513  ■■■ 
penple227- ,271-, 

fc2--,  398-*-, 

420-- 
peuplier  227  •■■ 
peur  301-,  466' 
piéce  492  ■  ■ 
pied  265  -,  416- 
piège  267  -,  481  " 
pierre  497  ■ 
pieté  278  *■ 
pieu  216  - 
pieax  278  - 
pigeon  399  ■■ 
pilier  216  ■  - 
pillage  303  * 
piller  250  ■■ 
pilote  321  -,  W9  ■ 
pilule  238  •■■ 
piDcerl99  ■■,203-, 

409  ■•■ 
pinson  277  * 
pipe  227  ■  ■ 
pique  482",  485-, 

223  ■ 
piqutr  222  -,  4» . 
pinte  4aS  '•■ 


uMi  239-,  353- 
place  251-,  293", 

3Î0--,  493■■ 
p1aindr^l9e■.244" 
plaire210 -,  138- 
plaisanterie  181  "- 
plaiiir  344  ■' 
planrhe238-,2S0-, 

403  ■ 
pliintrr  250  " 
plut  249 —.  293 -, 

415  ■■■ 
plein  207  ■ 
pleorprll7"',293--. 

208  ■■■,  411- 
pleuToir  317  ■ 
plier  215-,  220-, 

268  ■■■ 
plonger  400  ■  ■ 
plume  230  -,264  ■ 
plus  369  -  ■ 
poche  219-,  266-, 

416  ■■■ 

poêle  40-,  230- 
poids  91  * 
puignard222-,394- 
poignée  143  ' 
poil  158  ■■■ 
poing254-,2T4- 
point  377  • 
pointe230-,390-, 

409,222-,482- 
poire  238  ■■• 
pois  238  - 
poison  168  "- 
poisson  273  ■-■ 
poitrine  254  -' 
poivre  227  ■- 
poix  236  ■ 
pôle  216  - 
pomme  59  ' 
pomme    de    terre 

52-- 
pompe  228-,  495" 
pondre  330  ■  • 
pont  256',  390^- 
population  244  ■ 
porc  258-,  465- 
port  133  ■■■ 
porte  180-,  236-, 

414  ' 
porter  197--,  233-, 

417... 
portrait  228  - 
poser  493  -' 
posséder  212",2" 
possible  347  ■■■ 
pot  192  ■-,  223  ", 

386  ■■ 
potager  88  ■  ■ 
poUfttt  116  -  - 
potence  IM  ■ 


pua  SIS  ' 
pouce  404  vWT-" 
poulain  269  ' 
poule  141  -,  182  -- 
pouleu  269  ■ 
poumon  340  ' 
pourquoi  129  - 
pourrir  267-,268-, 

312  ■ 
poursuivre  291™, 


uuusRière   359  ■-, 

491  ■■ 
poutre  217  - 
pouvoirl26'-.189-, 

288-".  347- 
pré  62—,  145  -■ 
précaution  281  * 
précieux  413  ■■■ 
précipite,  V.  Ab- 

precipiter  499  --■ 
prédécesseur  280" 
l.rpdire279  ',281- 
preinier278',279" 
prendre    265   ■", 

384  ■•391    - 
pri-i)arrr30à-,242- 

près  275-,  239  ■■■, 
préserver  244  * 
[ir^jiil^-iKi'  îSJ  ■■■ 
presser  418",  84  ' 
prêt  242  -,   193  -, 

260  ■■.  308- 
prêter  339  ■ 

171  ■■ 
pr<tre  226"-,  227-, 

254  — 
preuve  244--,255- 
preraloir  3»  •■ 
prevot  276  - 
prier  224  ■■■ 
prince  279  ■■ 
printemps  280  ", 

338  ■■ 
prison  195  -,  266  ' 
prii  357  ■■■ 
probité  315  '" 
prochain  375  -• 
produire    232  ", 

264  ■■ 
profit  119  - 
profond  400  ■ 
prolonger  341  ' 


prompt  310-,479— 
poprhetiser  279"' 


prospérer  992  "' 
417- 

pruitperilc  117  ■ 
pruicger470-,461' 

155  ■ 
province  337  *" 
priiilent201     29! 
prune  Z48  -- 
prunelle  474  " 
lisduiiie  4.-Î8--- 
piiblic  228  ■ 
[.ubliquenienl40' 
puce  295   ■■■ 
pudeur  466  •  - 
puer  493  • ■ 
puiser  457  * 
puisBAnce  126  '* 

348  -,  445  ■ 
puits  223--,  257 
pulmonie  432  ' 
punir  243-,  501 
pur  261  -,  318  - 
purgatoire  261  - 

putain  160  ' 


Q 

quand  129  " 
quantité  365  -" 
quatre  507  ■■ 
quel  129  ■■- 
quelque  441  ■ 

quelqu'un  361  ' 

quelquefois  365 
quenouille  316 
quereller  170  -- 
299  ■-,  410 
423  -,  429  ■ 
questionner  301  " 
queue  403-,  449- 
453  ■• 


qui  129  -  - 
quille  l&l 
quitte  323- 
quittcr  287 
quoi  129  -■ 


,342 


rabot  134  -  ■  ■ 
race  2-,  191  ■ 
racine  68  -,  315 
racler  456 -,  314' 
raconter  485  ■ 
rade  308  " 
radeau  294  --- 
radis  907  ■■ 
,  rafraîchir  187  * 


nide  490",  SOI" 
raie  603    •• 
raiB  483  ■ 

KiBin  417  • 
»Uon  28»-,  306" 
rame307-,47-459- 
rameau  311  * 
ramper  206  " 
rang  306  ■■■ 
râpe  310  ■■• 


ratiembler  SS4  * 
rat  305  •-• 
raie  360  *■ 
rateaa  314  "■ 
tAteler  314  ■■• 
rauque  197  '* 
ravager    116  "■ 

IS9  ■■• 
ra»e  304  ■ 
raTir  303  ■ 
rayon  503  ■■ 


rédempteur  M3  " 
réfléchir    138  •■•, 

241-,    243  '-, 

244  ■■• 
reflux  56  " 
refuge  94  ■■• 
réfuter  103  " 
regard  227  •• 
regarder   182  ■•■, 

326    -,  460  ■ 
région  S02  "' 
règle  307  ■ 
régner  314  ■ 
rein  3S5  * 
reine  190  ■■■ 
reins  339  ■ 
relâche  473  ■■ 
relever  34  •■ 
remarquer  372  ■■* 

remettre  38  ' 
remnerSOe  ■   ■ 
rempart  124  ■' 
remplir  33  ■■■  271- 
renard  276  ■  " 
renrontrer    354  ', 

417  -,  422  •■ 
renoncer  34  ' 
renooTelrr  383 -'■ 
repan  d  re  179',43'  "i 

485  -,503- 
repondreO-,  4SI* 
leponae  88;  171- 


rangés  en  ordre  alphabétique. 

repo«357-,S12", 


Il  ■• 
reite  40-',  33 
rexter  312-,  4 
rétablir  382  ■  ■ 
retard  124  •■■ 
retentir  182  ■■ 
réunir  442  - 


rèTti  423  -• 
rhume  480  '   * 
riche  312  ■■• 
richenae  258  * 
ride  318  ■■■ 
rideau  194  ■-■ 
rien  171  •■ 
rigoureux  500  ' 


ristjue  310  ■■ 
risquer  93  "■ 
rivage  37",  ICI" 

179  ■■,  489  ■ 

504  ■ 
rivière  304    ■ 
robe  192  -,  20C 
roc  313  ■■ 
roder  502  ■■ 
roi  314 -,  420  ■  ' 

190  ■■ 
rompre  41  ",255 
rond  319  '- 
ronfler  481  ■ 
ronger  383  ■ 
roseau  307  ■' 
rosée  391  ■ 
roEïignol    183  ' 

376  •■■ 


roucouler   176  ' 


rouleau  319  '  ' 
rouliîr3l9-,I2l- 
route  P02  ■  ■  ■ ,   V. 

roche  226  ■■• 

rufle  317  - 

rue  180-,  502    - 

rm3srau62-.  220" 


sacrifier  35-,  83— 
sage  111-,  429- 
sagesae  111",  309' 
«aillir  436  -.SIO- 
■aîD  438  - 
saint  148  -,  437  - 
saisir  264-,a65-", 

205  ■ 
■aler  440  ■■ 
«alir  478  •■• 
salle  437 


■alur 


436  ■ 


salut 1J7  ■ 
samedi  505  ' 
sanctifier  95,148' 
sanctuaire  148  ■■ 
sang  246  ' 
sangle  194  ■ 
sanglotter  200  -  - 


santé  t^ 
431  ■ 


saule  Carbre)  113" 
saum..n345-,439- 
sauier486-,l35", 

335  ■ 
sauvage  47-,  ISiS— 

sauveur  148  * 
savant  342  ' 
savoir  112  ' 
savon  430  ■•  ■ 
sratde  465  " 
sceau  14  '",  428" 
sceller  14-,428" 
Bcheiling  415  - 
scie  431  -- 


sec  411  ■■ 
secret  152-,  318*" 
9edilion34-",  35" 
seduire286-,  288- 
seigle  316  -• 
seigneur    163  "'■ 
298  -,    334  ■•, 
339  ■•■,  394  -, 
420  ■" 
■ein  226 --«339  ■- 
aejountw  U&  " 


■el  440  ■ 
■elle  435  -  ■ 
semaine  93  *- 
semblable  441  ' 
sembler  467  "■ 
semelle  437  * 
semence    441  " 
SOI  — 


sentiment   1H9  " 
sentinelle  463' 
scntir  269  ■ 
seoir  434  ■ 
séparer  446  * 
séparer  4$1  ■ 
sept  508  - 
seran  139  •■• 
serein  157  ■ 
serf  334-,  422-- 
sérieux  65  ■ 


seuil  437  ■ 

seie  191-,  202  ■■ 
siegè  435 -,493  "■ 
sieurCV.seigneur) 
sififler  227  -.116-- 
«igne  391-,  I20"- 
signifier  243   --', 

398  ■ 
silent  450  ■ 
sillabe  490  -  ■  ■ 
rillon  260  '-- 
simbole  447  " 
simple  268—,  12- 
sincère  35  ' 
singulier  446  '■■ 
sinode  445  ■- 
six  507  --- 
société  439  '  - 
soeur  454  "- 
soie  433      ■ 


soir  I  ■ 

sol   293  ■■ ,  436  - 

soldat  464  ■ 

soleil  147-,  437" 

soUcie436-,215" 

solitaire  55  ' 

solution  343  ■ 
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Mots  français 


sommeil  473  *" 
sommet  169',401*" 
son  396  -,  449    -, 

465  s  324    • 
sonde  448",  438", 

321  •• 
songe  423  " 
sonner  200",  395" 

465  -,  319  •• 
sorcier  401  *• 
sorcière  95%  139** 
sortir  44%  171  ••• 
souciant  452  *  * 
soudain  249  "* 
souffle  5  •• 
8oulflerl04",249", 

6  *    295  *  * 
souffret218",477- 
8ouffrir324',404" 
soufre  453  " 
souhaiter  90  * 
soulier  462  "* 
soumettre  28  *  * 
soupe  430  ••• 
souper  351  ** 
source  487%  183", 

257  •• 
sourd  401  * 
sourire  477  "• 
souris  349  **• 
sous  28  * 
souscrire  29  "• 
sounfief  27  * 
sousmain  29  * 
R0utenir29*",495"' 
souvenirl39-,366" 
souvent  41  * 
souverain      37    *, 

164    %  399    • 
sort  343  ••• 
spacieuY  320  •• 
spectateur  460  *• 
splendeur  252  • 
stribord  499  • 
suc  430  ••• 
sucer  430  • 
sud  432  •• 
suer  454  ** 
suffisant  383  * 
suif  404  -,  431  • 
suisse  445  ** 
suivre  277  * 
sujet  28  •  •  • 
superbe  252  * 
superflu  38  * 
sur   32  •*,  36  ••*, 

429  • 
sûr  111  • 
surabondance  38* 
surcharger  38  *  " 
surmoater  39  *" 
mrpaMBer  39  ** 


surtout  88  '*' 
surreillance  36 


table  238  -,  351  ", 
401-  /  415-- 

tdche  293  ••• 

taille  169  * 

tailler  193*  •,480- 

taire  449**',  494* 

tambour  423  *", 
472  •• 

tanner  193",  467" 

tard  322  * 

tarder  125  * 

tarir  114  " 

tas  493  * 

tasse  169  *  * 

taupe  361- %  101- 

taureau  217",237-, 
258---,  412--, 

499  ••• 
taverne    468  ••*, 

401  •••,      (V. 

aussi  bière), 
téméraire  421  ••', 

288--,  292  • 
témoin  112  ••• 
tempête  26",  104' 

500  • 
temple  146  * 
temps  49"*,  103"', 

397  ••• 
tenailles  409  ' 
tendon  447  •" 
tendre  395%  35", 

246  •',   360  -, 

484    ' 
tenir  149  * 
tente  404  ' 
terre  52  ',   336  '  ', 

359  '  * 
terreur  413%  66" 
tète  136  ••,  169  • 
teutonique  398" 
tiède  340  ' 
tige  493  %  496  • 
tillac  390  ••• 
tilleul  338  ••• 
timbale  219  '•' 
timbre  496  '  '  • 
timide  246  '  * 
tirer  461  •",  391  -, 

401  ••• 
tiroir  321  •" 
tiran  413  ' 
tisser  107  •  '  • 
toile  328-,  338  •• 
,  toîfton  216^  - 
I  toit  904" 


\ 


tombeau  205  "', 

407    • 
tomber  266"',  407' 
tondre  469  '  ' 
tonneau  265%  376*, 

169  ' 
tonnère  395  "' 
tordre  105  * 
torrent  503  '" 
tort  315  •• 
tflt  278  •" 
touche  205  * 
toujours  54  *" 
tour  (autour)  97  " 
tourbe  415  ** 
tourbillon  122  * 
tourmenter  183  •", 

230  ••,  248  ••' 
tourner  30",105"', 

409'",  422'" 
tousser  158  ' 
tout  53"',  180  -, 

441  ' 
trace  486  '* 
tradition    370  ", 

428  •• 
tragédie  452  " 
trahir  289  •  * 
train  422  * 
trainer  474  * 
traire  361  ' 
tranchant    469   ', 

480  ",  66  • 
tranquille  176  '  '  *, 

494  - 
trape  416  "• 
travailler  50  *" 
travers  410' ",414" 
treHe  199  " 
tremble  (arbre)  65* 
trembler  227  * 
trésor  461  " 
trêve  420  •• 
tribu  398—,  420  ' 
tribunal388-,407'" 

445  "' 
tribut  461  "• 
triple  268  •  " 
triste  423  * 
trois  507  *• 
tromper243'",418" 
trompette  429  ***, 

226  • 
tronc  496  * 
trotter  416  •* 
trou  329*,  180-, 

414  * 
troubler  499  •• 
troupe  99*",  469'", 

271  '",272", 

"îft^  •" 


tronrer  276  " 
truite  277  " 
tuer  183  '-,  38 
396*  -,  472 
tuile  390  '" 
tuteur  281  ',  91 
tuyau  150  •  '  ' 
tyran  413  * 


U 

un  11  -*,  507 
uni    12  •  • ,    6^ 

202  ••,  477 
unique  11  " 
unir  106-,  151 

180  ',  442  • 
universel  54  " 
ure  47  ' 
usage  118"',  76 

433    ' 
usure  1  • •• 
utile  380  *- 


Tache  167  •  *  • 
vaciler  90  " 
Tagabond  338  ' 
vague  90"%  12 
vaillant  302  • 
vaincre  39'",  4 
vain  83  *  * 
vaisseau  60",  2 
valet  203",  44^ 

422  •   *,    14 
valeur  97"  ,25' 
valide  186  • 
vallée  402  * 
vallon  125  ' 
valoir  186  -,  3Î 
van  120  -,  273 
vanter  370  • 
vapeur     408    ' 

184  • 
vase  263  * 
vassal  116*,  331 
vautour  134  " 
veau  168  * 
véhément   134 
veiller  95  ** 
veine  62  * 
venaison  126  " 
vénal  267  *  *  * 
vendable  267  ' 
rendre  106%  17C 

436  '   • 
vendredi  298*,  5 
.  vençer  128',  S! 
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venir  188  *' 
vent  104  ••• 
rentre  109-,  218-' 
ver  89  •,  360  •• 
verge  194  ••• 
vérité  97  •• 
verre  201  •• 
verrou  307  • 
verrue  97  •• 
ver»  103  •  • 
renier  179  • 
vert  211  ••• 
vertige  455 
vertu  393  " 
veste  106  •  •  • 
vestige  486  -* 
vêtement  106 

200  - 
veuve  107  •• 
viande  294  * 
vibration  449 


•  •  • 


vice  345  * 
victime  83  ••• 
victoire  427  •  •  • 
vide  107  *  •  • 
vider  44  ' 
vieillard  49  ** 
vieillir  283",  49* 
vieux  48  ",  362  ' 

277  •• 
vif  180     -,  333 
vigilant  95  ••• 
vigne  120-,  417* 

304  *  * 
vigueur  90--,  204 
vil  267  ••• 
village  415  ** 
ville  214",  272  ••, 

409    s  489- 
vin  119  ••• 
vinaigre  66  ** 
violent  134  *** 


violon  276  ' 
virginité  346  * 
viril  196",  362- 
vis  471  ••  • 
visage  lO",  326-, 

425  * 
vite  296  ',   158  *, 

445  -,    453    -, 

462  -,  482  ••• 
vivre  333  •  • 
vocabulaire  88  * 
voeu  331  ** 
voie  91  ••• 
voile  427  '* 
voir  182  -,  326  -, 

424  •• 
voisin  212',  375- 
voiture  91  " 
voiturier  260  " 
voix  496  •  • 
voler  295",  400" ', 


voleter  450  *  * 
volontiers  195  ••' 
volonté  122  *  * 
voltiger  295  * 
voluptél23'*,344" 
vouer  331  •• 
vouloir  122  ' 
voûte  124  ••• 
voûter  39  •  •  • 
voyager  259, 309*- 
voyageur  92*,107'* 

494  " 
vrai  97",  419"', 

437  •• 
vue  425' 


wallon  125 


zèle  61  ',  294 


•  i 


rr 
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Listo  alphabétique  des  mots  anglais, 

compris  dans  cet  ouvrage. 


A. 

a,  an  11",  507  * 

abide  215  -,  265  * 

abode  214  '" 

abure  32**,  36'" 

ache  66  *  * 

acre  1  * 

adder  68  *  * 

after  62  • 

alderman  49  * 

aie  61  "* 

alien  55  " 

ail  53  "- 

aliii0  55  "  * 

alone  55  * 

allow  331  **- 

alp  61  *  * 

aiready  55  * 

always  54"*,  92  •• 

amîss  356  * 

and  6  " 

anchor  63  * 

angel  63  "* 

angle  63  " 

anguish  64  * 

ankle  63  " 

answer  7  ',  88  •, 
171  ",  451  • 

ant  7  •  • 

antrik  7  '* 

anril  64  ** 

apple  59  * 

archfuH  51  "* 

arise  46  * 

ark  60  " 

arm  61  * 

artenr  62  * 

aah  65  * 

aahea  65  * 
J      ask  65  " 
Il    MU  67  '" 
Il    atUDder  446  * 


ath\vart  410 
awail  124  * 
an  are  99  *  * 
away  92  •" 
aiwl  61  * 
SLwm  64  ' 
axe  65  " 
aile  65  '" 


B. 


I  •  • 


Babble  227 
baby  236  " 
back  219  * 
bacon  483  ' 
bad  225  "' 
bag  220  " 
bait  225  '  - 
bake  219  "* 
balk  712  * 
bail  217  • 
ballast  217  ** 
bane  231  " 
bank  231  "' 
bar  485  *  *  ' 
bard  237  "• 
bare  232  * 
bark  235  "  * 
barm  239  "* 
barrow  233 
bassoon  226  * 
bast  226  * 
bath  223  "' 
bay  215  * 
beadle  223  * 
beak  222  " 
beam,  boom  228" 
bean  231  * 
bear  237  * 
beard  237  "• 
bearer  2aS  ** 
,  beaver  ^  " 


•  •  • 


bed  223  " 
bee  226  " 
beech  222  ' 
béer  239  ' 
before  278  '  *  * 
befriend   244  *"» 

300  " 
beg  224  *" 
beggar  225  * 
begiii  240  *" 
behind  142  "* 
behouf  221  * 
belie  241  '" 
believe  332  * 
bellow  217  "• 
belly  218  "  • 

beit  228  " 
bench  231  "• 
bereave  242  * 
bcrry  238  •• 
beneech  242  *  '  ' 
bethink  243  '  * 
betray  243  "* 
between  416  " 
beware  99",  244' 

bid  224  ••,  "• 
bide,  abide  215** 
bill  216  "' 
bind  228  •" 
birch  236  * 

birth  232  ••• 
bitch  221  *• 
bite  225  " 
bitter  225  "  • 

black  247  " 
blackinç  248  * 
blade  250  * 
bladder  249  '  ' 
blank  247  * 
blast  249  " 
\  \^V^x«  1A&  *  •  * 
\W«^^lAi[l  *" 


bleak  247  *' 
bleed  245  ' 
blend  246  * 
blessing  246  " 
blew  248  ' 
blind  245  "- 
blink  247  * 
blithe  246  " 
block  248    - 
blood  245  * 
bloom  248  * 
blossom  246  '  y 

248  • 
blow  249**,  291 
blusb  247  - 
boar  217  '• 
board  238  ** 
boat  223  * 
boia  218  * 
boUter  218  " 
boit  216  •" 
bond  216»  229 
bone  230  * 
book  221  •" 
boom  234  " 
boon  231  -* 
boor  215  • • 
booth  214  *** 
booty  225  * 
bord  238  - 
bore  236  •  • 
born  232  *  • 
borrow  235  " 
boftom  226  " 
both  226  -  - 
bottle  223  -- 
bottom  222  " 
boom  257  " 
bow  220—,  221 
bower  214  *  *  * 
bowl  217  • 
.box  236  • 
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•  •  • 


/ 


brand  257  * 
brave  255  * 
bread  253  * 
breadth  254  " 
break  255  ** 
break fast  274 
breast  254  " 
breath  253  ' 
breeches  256  ' 
brecd  252  * 
brew  252  •• 
bride  250  ••  * 
bridge  256  ' 
brief  255  •  • 
bright  251    •• 
brin?  257  •  •  • 
bristie  239  ** 
broad  254  * 
broîl  252  ••• 
brook  220  •• 
broth  252  •• 
brother  253 
brown  256  ** 
brush  239  * 
buck  221  ** 
built  214  * 
bulk  198  ••• 
bull  217  •  • 
bulwark  216** 
bundle  229  '* 
burgh  ,     borough 

234  •• 
bum  256  •  *  • 
burst  239  * 
burthen  233  ** 
bury  234  • 
bush  226  *' 
butt  223  - 
botter  225  * 
buy  170  • 
by  239  ••• 


C. 

cable  169  * 
cackle  182  ** 
cake  181  ** 
calf  168  * 
call  183  • 
can  189  * 
candie  467  "* 
canoë  192  ••• 
«ap  169  • 
care  177  * 
carp  195  ** 
car,  cart  197  * 
cany  197  •' 
canre  193  "• 
case  179  •• 
ca3t  179  ' 


•  •  • 


castle  179  * 
cat  175  - 
cattle  2  ••• 
cellar  187  •• 
chalice  187  *"i 
chafer  170  ••• 
chalk  187  ••' 
chapman  170  ** 
chaste  179  •  •  • 
cheapen  170  * 
cheek  193  ' 
cheese  177  •• 
cherry  197  ••  • 
cherril  195  •• 
chessnut  179  ** 
chest  164  *  *  * 
chew  181  ••• 
chicken  182  " 
chieftain  136 

394  ' 
child  149-,  191  - 
chilly  186  - 
chin  193  ' 
choice  176  * 
choose  175  ••• 
christ  211  *  * 
church  194  **' 
churl  196  ' 
clamp  199  "* 
clap  199  - 
claw  198  •' 
clear  201  * 
cleave  198  "• 
ctench  201  * 
cliff  198    •  • 
clîmb  199  ••• 
clink200    * 
clock  200  ••  • 
clod  199  •• 
cloth  200  • 
dorer  199  " 
club  184  '  • 
clamp  199  **' 
coal  187  •• 
coast  179  •  • 
cold  186  •  * 
cote  186  '•' 
collier  187 
comb  187  •• 
corne  188  *'* 
common  364 
cony  193  • 
cook  181  * 
cool  186  ••• 
coop  169  •• 
copper  169  * 
cork  195  ^ 
corn  197  • 
cost  178  * 
costly  177  •• 
cot  154  ••• 
Gough  181 


•  • 


•  •  • 


couple  169  *** 
cow  167  ••• 
cowherd  161  *'> 

168  * 
cup  169  •• 
curtain  194  *** 
eut  204  - 
crab  206  •• 
crack  209  * 
craddle  306  **' 
craft  204  ' 
crag  209  ** 
cramp  207  ** 
crâne  212  ** 
crave  205  •" 
crawl  206  " 
cream  320  * 
creep  206  '  * 
cress  210  *  ' 
crib  206  ••• 
cripple  206  -** 
crooked  206  •" 
crop  206  •• 
cross  211  '* 
crow  208  •• 
crowd  209  •" 
crown  212  •* 
crum,  crumb207* 

253  -^ 
crump  206  '- 
crust  211  ••• 
crutch  207  * 
cry  208  '• 


D. 

Dagger  S94  * 
dale  402  ' 
dam  406  ** 
damn  284  *'* 
damp  408  *** 
dare  420  '** 
dark  416  - 
darling  414  ' 
daughter  392  *  '  * 
dawn  387  " 
day  387  • 
dead  397  •^** 
deaf  4Q1  * 
deal  402  **' 
dear  413  ••• 
death  397  * 
deck  390  ••• 
deed  365  ** 
deem  374  *** 
deep  400  * 
deer  412  '"^ 
desk  415  *** 
devil  401  * 
d«w  3dl  ' 


•  • 


•  *  • 


dim  408  • 
din  396  * 
dip,  dive  400 
dizzy  416  ' 
do  396  *• 
dog  393  * 
dollar  408  *  ' 
domesday  387 

407  • 
doom284***y  406*** 
door  414  * 
dough  392  " 
down  396  *' 
dore  399  •'• 
drag,  draw  417*** 
dream  423  ** 
dreary  423  * 
dregs  418  * 
drench  419  *• 
dribble  416  *  *  * 
drift  417  ** 
drink  419  * 
drire  417  * 
drop  416  *" 
drown  419  *•• 
drubbing  422  '** 
drum  423  *" 
dry  411  •** 
duck  400  ** 
duke  392  * 
dumb  408  *,  497* 
dung  409  •• 
durst  421  *  * 
dusky  416  * 
dwarf  410  '  *  * 
dye  397  • 


£. 

Earl  165*,  196*" 
ear  50* *,  52  *•• 
earn  50  •** 
earnest  65  * 
earth  52  * 
east  84  *  " 
easter  85  ** 
cat  58  •  *  • 
ebb  56  '* 
edge  66  ' 
eel  61  * • 
eitr  68  •  • 
either  68  ** 
egs  65  ••*,  57-^ 
eight  508  *       * 
eke  58  * 
elbow  221  * 
éléphant  7  * 
elderly  48  •** 
eleren  506  '  * 


\ 


«12             Liste  alphabétique 
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elnrei  " 

Bnd  376  - 

fork  260  ■■- 

giitter  an 

«loM  8--.  336- 

fine  262- 

formerir  tn  ■•■ 

forth2te-- 

glQtyaOl  •■ 

emet  64    ■ 

finger  206  " 

gl«M»l- 

end  7  -- 

fire261 

foiter  263    ■  - 

gtow  aos  - 

«.«»«  13 

onflght  8      - 

fi»l50--.  279-- 

foui  267  ■■■ 

glae20l  - 

fish  274  ■•■ 

four  607  " 

gnew  383  ■ 

«nough  383  • 

fixt  274    ■  ■ 

fowl296-- 

go  171  ■•■ 

«nSi- 

fi*e  507  ■•■ 

foi  376  •■ 

goat  175  - 

H-r  84- 

n«g  295  ■■ 

fmk  301  ■ 

god  m  •■ 

crnnd  16S  *  - 

flail  295  •-■ 

freew  300      - 

godfather  174  ■ 

Mp65  ■ 

flake  272  -■• 

freightaoi  •■• 

263  ■• 

«re»l-,U 

(Urne  296- 

free  296    ■■ 

gold  186  • 

«f  entn;  l  ■ 

fiaik  293  ■■  • 

good  172  " 

otU  55  -■- 

[Ial293-,  249    ■■ 

297"- 

goo*e  177  ■ 

eye  67  " 

n«293-" 

freedom  297  - 

gospel  485  - 

nea  296  ■  ■ 

fresh  302  ■  ■ 

go««ip440-- 

fleck  293  •■• 

fret  69  • 

gout  86  ■  ■ 

F. 

flee  295  ■•  - 

fridAy298-.  605- 

gown  192  ■  ■ 

flMce268-- 

friend  300    ' 

grapple  206      ■ 

FBiia67- 

neet  294'-- 

fright  SOI  ■ 

grwSlO  • 

fatr  Wl  ■•• 

fleah294  ■ 

froekSie- 

grate  211  - 

fairjr  262  ■ 

nie  295  •■■ 

frog  300  ■•■ 
frotick  300  ■ 

iraze210     ' 

Wcon  270  ■ 

ftock  272  ■■ 

grare205    ■ 

fall  266  ■■- 

Rgod  294V-  ' 

from  278  •-■ 

great209  ■•• 

hilow  269  ■ 

fioor  293  ■  ■ 

frcst  301  ■ 

greedy  196  ■ 

faUe  267  ■• 

ftow  294  - 

froth  299  ■■- 

irMo2U  -■ 

fan  273  ■■ 

Aote294    •- 

fruit  301  ■■■ 

greet  210  " 

fmsg  265  ■■■,  266  ■ 

flûte  293  -■ 

fu»  270  ■ 

grey  200  " 

fw27ï  ■■ 

Butter  295  ■ 

fultill  270  ■■■ 

grim  20S  • 

fcre  259  -,  260  • 

nj-295-- 

furrow  260  -■ 

grin208  "• 

fârrow  258  ■" 

foe  273  • 

funher  28S  * 

gripe  205  •• 

fuewell  260  - 

fodder  264  ■  - 

fj-  276  ■ 

gri.ly5U  ■■■ 

rarthinc  610  ■ 

foie ,   fnal  269  ■ 

gri»210  •• 

fold268--- 

grit  210  •■- 

fat  266    ■ 

folio w  277  ■ 

O. 

groan  206  " 

father  262  ■■ 

folk  271  ■- 

ground  212  ■•■ 

fathom  265  ■  ■ 

food  263  -■• 

Gatl  181  ■-■ 

grow  210  - 

raull  267  '- 

foot  265  • 

galto»'.  184  ■ 

gruat20e  ■• 

fwr  301  • 

for  278  ••■ 

game365  ■ 

gae»»  175  ■■• 

ftather  264  ■  ■ 

ford  260  ■• 

gander  177  ■ 

guest  178  - 

feut  274    ■ 

foreiRn  282  - 

gang  172  - 

guild,  gild  186 

fee  257  ■• 

forbi.1224",  284- 

gapt  171  • 

guilt  185-,  463 

f«ed  113.  264- 

forlom  288  - 

|ardeal94-- 

guU  183  -  - 

fe*l  269  ■ 

forget  286  ■■■ 

gâte  180  ■ 

gum  188  — 

fdl  267  -,  268  • 

forgire  286    ■ 

gather  180  - ■ 

gun  192  --- 

felt  26»  ■  ■ 

for«3r.l  282  • 

lawklSl-,  182- 

guigle  183  ■■ 

ttu  275  ■■ 

fiirsake  m.V 
f.,r.,«rar^l  - 

|et  176  ■■ 

gUBt  178  -•• 

fennel  277  - 

ghont  178  ■•■ 

ferrj-  260 

fore  278  -  ■  ■ 

giggle  182  ■■ 

fetch  266  ■ 

forebode  279  '  '  ■ 

gifties- 

H. 

fetter  264    ■  ■ 

foredeck  280  - 

gÎTe  168  ■ 

fend  273  " 

gird  30---.  194- 

hack  139  — 

few  276  ■■ 

forego  280  ■  ■ 
forefiead  280  ■  ■ 

girl  196  ■■ 

hackle  139  — 

fiddle  276  •■ 

glad  202  ■  ■ 

hag  139  " 

Aeld  269  ■  ■ 

foreland  280  ■■ 

gUir  201  ■  • 

bail  139-,  147 

li*nd  273  ■ 

foreman  280  ■■ 

glancc  201  -  -  ■ 

hair  158  — 

fitf  262- 

forenoon  280  ■   ' 

glao»  201  ■■ 

half  150  • 

llKht  272     ■ 
fin  271  ■ 

foremoat  279     ■ 

gleam  201  ■• 

hait  149  •• 

foresight  281  ■  ' 

glee  202    ■ 

halberd  146  • 

file  268  ■■ 

fnrewarn   292  ■  ■ 

ghde  202  - 

halter  149  ■•■ 

'    fUthStë 

aiia        (wwa.\ 

hall  146  • 

âm-h  ir7  ■ 

ntheiP. 
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hammer  U3  ■ 

hidwua  IW  — 

inward  U  ■■ 

leacTi,  leeoh827- 

haroater  152  ■  * 

hlch  136     • 

wn  IS7  " 

Iran  59  •" 

lead321--,  ••■ 

hand  Iti  •■• 

Itch  86  •■ 

lear334  — 

handcraftl4S--- 

htnd  142  ■■•,145- 

»y66-- 

leak  329  ■ 

handic  144  ■ 

hinder  142 -■ 

achetée- 

lean  200  ".139-, 

handoome  143  • 

hjp  134  ■ 

e«el  86  ■■ 

343  ■-■ 

handy  241  -■ 

hire  160  ■ ■ 

oke69-,  181- 

leap  333  ■ 

hang  140  ■  ■ 

hiu  168  ••■ 

ûUy  69  - 

learn  341     ■ 

happy  135  ■ 

hit  162- ■ 

oy  69  ■  • 

leather  324  ■ - 

harbourl34-,IS9- 

hoard  160  ■ 

uggKr  188  ■ 

lea>.e  323  ■•- 

hard  162  • ■ • 

hoawe  157    ■ 

leBTe331  ■■■ 

harden  aSÏ  ■ 

hobble  135  — 

leech  337  -■• 

hare  158  ■  ■ 

hoge7--- 

K. 

leeliS28- 

harken  M    • 

hl^t  m  — 

leeside  340  • 

harlot  160  •■• 

Keell84- 

leogth  341  ■ 

harm  166-- 

h«Idl49-' 

keen  190  • 

lent  338  - 

harnm    166  •-, 

hole  146  •- 

ken  189  • ■ 

le- 343-- 

60  ■ 

hollaw  146  - 

kernel  196  ■•■ 

Iet323  ■- 

harp  166"- 

holy  148  ■• 

ketlle  174 -" 

lewd  323  ■  - 

hobter  149  — 

kid  175  • 

UckS27  ■•,  475- 

hanh  163  •  ■ 

home  151  ■  • 

km  183  ••• 

Iicker327-- 

hart  162  ■  • 

honey  142  ■  ■ 

kia  191  -^M"- 

lid  322  -' 

harveit  IW  ■ 

hood  166  ■• 

kind  191  • 

lie  329  •- 

iHwp  158  - 

hoof  135  ■■■ 

kiadle  191  ••- 

lift  335  "■ 

ha«te  157  -  ■  - 

hnuk  140  •■• 

kiDg  190  - 

life  333  -■■ 

hat  155  ■ 

hoop  135  - 

kingdon.  407  " 

light  325  ■-,  •" 

hâte  157    ■ 

hoot  142-,  157- 

ki»  17»  ■• 

lightning  326  - 

ha»e  133  - 

hop  135      ■ 

kitchen  181  •- 

Uke328--- 

harenl34-,  159- 

hope  130  • 

kittle  174  ■•• 

Urne  336  • 

ttv.- 

horn  166  - 

Wnave  203  ■ 

line  339  - 

horse  310  ■,168- 

knead  203  •-• 

linnen  338  •-• 

hawthani  138  -  ■ 

hose  154  ■■ 

knM  202  -•• 

lion  341  ■- 

413      ■ 

hat  157  ■ 

knife  203  ■■■ 

lip  333  • 

hay  I4S  - 

hound  144  ■■  ■ 

knight  203  ■ ■ 
knnb  203  ■■ 

little20D",  843- 

hazel  158  ■ 

hQuse  163  • 

ll*e  333  -- 

he  141  -•■ 

household  154  ■ 

knock  203  ■ 

liTer354  •-■ 

head  136-,  156- 

hour  49  ■-■ 

knot  203  ■■• 

lye  329  " 

h«al  148  - 

how  129  - 

knQw  189  •■ 

lyre  311  • 

heap  134  ■ 

howlfig  -■ 

kDuekle  aOS  ■ 

load  321  -,  344  ■ 

hear  53-,  160" 

huge  136  ■•■ 

hearth  161  ■  -  ■ 

hulk  146  ••■ 

loaf334  •■ 

heart  162  • 

hundnd  509  -■ 

L. 

l«an  33»  •  • 

heat  157  • 

hunger  145    ■ 

loath  324  • 

heath  155  ■' 

huât  145  ■ 

Lad  323  • 

loaT*  353 -■ 

hwthen  156  - 

hurdie  161  - 

ladder  324  " 

lobby  334  — 

heaïB  133  -  • 

huirah  161  ■  • 

lade  321  - 

toek,327-,3i8-, 

hcaven    138     ■-, 

hnrry  161  ■  ■ 

lady  322  — ,834- 

474  "• 

152    - 

hurt  163  ■- 

lake  329  ■ 

lofty  336  ■■• 

heavy  134  ■•• 

hut  154  •■■ 

lambSSS  ■•■ 

loin  339  ■ 

hedge  138  • 

lame  335  •■' 

loiter  sas  •  ■ 

hell  147  ■ 

tamp  336  • 
land  10  -,  S36" 

long  340  •- 

hclmet  150  •■  ■ 

1. 

wa",'3«-.  ■ 

help  161  ■ 

lank  340  ■ 

hemp  153  ■ 

J86- 

lap  333  - 

loon  m-,  sa  - 

hen  141  - 

Ice  68  ■ - 

lark  341  • ■ 

lord  S34  ■  ■ 

herald  18»  •■- 

idU  63  ■• 

lait  344  -,  843  ■■ 

IDU  343  " 

herd  147  -  ■ 

iland  66  •  -  ■ 

late  323  - 

lot  343  — 

herdiman  161  - 

ilk7- 

lath  424  ■ 

]oii<1334  ■■ 

hère  163  •• 

m  55  ■■■ 

laDgh  325  - 

louM  343  •■ 

s-&r- 

imp  84  - 

taw  330  - •• 

lo.e  331  v 

uyssa- 

hide  M- 

laawly  14  '  ■ 

taxySaa- 

614 

lull  335  * 
luinp  199 
lungs  310 
lurk  341  • 
lust  344  - 


M. 

mackrel  349  '** 
mace  352  * 
maid  345  *  ' 
make  347  "* 
malt  360  " 
man  361**',  364* 
mankind   191  *, 

362  ••• 
mantle  339  " 
many  336  - 
mare  371  *•* 
mari  374  * 
market  373  *** 
marrow  374  * 
marsh  371  * 
marten  374  *** 
mast  357  ** 
ma«ter  340  ** 
mat  350* 
match  346  *-* 
mate  351  *" 
maulder  359  ** 
maw  347  * 
may  347  •** 
meadow  350  * 
meager  357  * 
mcal  347  * ,  359  •* 
mean  364—,  367* 
méat  351  * 
meek  346  * 
meet  354  * 
mellow  360  *  * 
meit  477  •  • 
mère  370  **• 
mete  355  ' 
meter  355  *• 
middle  354  ** 
might  348  * 
mild  360  • 
mildew  359  '  *  • 
mile  358  -  * 
milk  360  '•  • 
mill  358 
milt  360 
mînd  366 
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•  •  • 


•  •  • 


mine  366 
ming  365 
inint368  ** 
minster  369  *  * 
mire  59  •  *,  371 
Il    mirth  370  •  • 
Il    misB  355  ••• 
Il    mistake  328 


•  • 


mist  357  *  * 
mitre  350  ' 
mix  357  *  * 
mole  361  " 
monday  504  * 
monger  366  * 
monk  366  * 
month  369  * 
mood  350" 
moon  368  ** 
moor  371  • 
more  369** 
morning  372  * 
morrow  372  *• 
mortar  374  '*' 
m 098  357  ' 
most  369  "' 
moth  350  '  *  * 
mother  352  ** 
mourn  371  *** 
mouse  349  *  *  ' 
mouth  367  *  *  * 
mow  345  * 
much  348  ** 
muff  357  ••* 
mule  361  "  ' 
murder  374  '  * 
muscle  357  " 
must  355  '** 
mustard  357  ** 
my  366  •* 


N. 

Nail  382      • 
naked  378  *  *  * 
name  384  *' 
navel  375  *•• 
near  375  * 
neat  379* *• 
neb  481  • 
neck  377  •• 
necd  378  '*• 
needie  S32  ** 
neigh  386  ••• 
neighbour  215*'*, 

375    * 
nephew  386  •** 
nest  386  - 
net  381  * 
nether  377  '" 
nettel  382  *  ' 
new  3^  •' 
next  375  * 
nigh  375-,  386'* 
night  376  * 
nightinghtingale 

183  ••,  376 '•• 
nine  508  * 
no  377  • 
nod  OTI 


•  • 


north  385  ' 
not ,  nought  377  * 
nose  381  " 
nothing  389  - 
now  386  ** 
nurse  384 
nut  381  ' 


O. 

Oak  66  "* 
oar  47  "* 
oath  67  * 
odious  157  *" 
offering  83  •** 
oft  41  * 
oil  61  •  * 
oister  85  *  ' 
of,  off  41",  42  •• 
offall  38  '  ' 
offapring  42  *  " 
old  48  •  *  * 
oozy  106  '• 
one  11  ••,  507  * 
oneeyed  12  '  *  * 
open  40  *' 
or  68  •• 

ore  59  •  *  *,  47  •  •  * 
organ  47  ** 
origin  47  • 
order  88  *  * 
orchard  88  '*• 
other  68  •" 
otter  63  *• 
out  43  •• 
outhouse  43  ** 
ootward  43  *  * 
out-land  44  *'* 
out-law  44  ' 
out-live  44  *•• 
out-rider  45  *• 
blow  out  43  •  •  * 

a.  many  othera 
outer  43  *•' 
oven  41  • 
over  36  ••• 
overcome  37  *  • 
overflow  37  *  *  • 
overland  37 
overshade  39 
oversight  39* 
and  others 
own  5  * 
owl  69 
ox  67  * 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


v 


pack  220  '* 


•  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  • 


!••• 


•  •  • 


•  •  ■ 


•  •  • 


••• 


pale  216  • 
palace  216 
pan  230 
pap  227 
park  235 
parsley  239 
parson  237 
path  227  - 
peacock  226 
peal  217*" 
pear  238  * 
pearl  238 
peet  268 
peer  250 
pen  230 
penny  229 
people  227 
pepper  227  * 
petty  225  *  " 
pheasant  275 
pick  222  ' 
pike  222  " 
pillar  216  *' 
pilfer  80  * 
pillow  218   ' 
pilot  321  " 
pilgrim  228  ' 
pinion  230 
pipe  227  " 
pitch  236  - 
pit  223  " 
place  250  * 
plague  248 
plaister  249 
plant  250  ** 
plank  250  *' 
plate  250  * 
plight  250  * 
plu  m  248  '* 
plunder  250 
plough  249 
pluck  248 
polly  268  - 
pocket  219 
pôle  216  * 
pool  218  *• 
pope  227  * 
poultry  269  * 
poplar  228  * 
pot  223  •  • 
portreere  204 
pound  229  *' 
praise  257 
prattle  253 
pride  252  ' 
prîeat  254 
prize  257 
proof  255  ' 
prop  255  * 
psalm  439  * 
'^>\Y\^  228  ••* 


•  •  • 


•  •  • 


,    c 


•  •  • 


•  •  % 


•  •  • 


\ 


»  ^ 
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4 

robber  903  '  - 

■eal  428",  M-- 

«hy  465  ■•■ 

nick313- 

seam  443  - 

.ickle397-- 

quaek  182  ■■ 

rod307-,311- 

,ear451-- 

sick431  ■■■ 

quBil  183  ■  - 

roe,  raedeer3t6"', 

■eat  43S  - 

■Ickie  431  ■• 

queenigi-,  m- 

308- 

•ecure  429  ■ 

side  434  • 

queer  410  •-■ 

«11319    •• 

■ee  424  - 

■ieve  431  ■- 

qutck  180  •■  ■ 

room  320  -' 

iwA  424  ■ 

■ift  431  ■  ■  • 

qu«U,quothm" 

root  88  - ,  312  ■ 

■eek  429  ■■■ 

«ight  425  ■ 

roof  304  ■• 

»«th  432  ■ 

sign  413  ■■ 

r«pe304- 

Beldom  439  -■ 

Bilk  433  "■ 

R 

round  318  -■ 

■elf  439  • 

•m  437  • 

round   (to)  319  ■  • 

■ell  436  •■• 

■llTer  438  •  ■ 

nu  307  • 

rotten  312  • 

lend  444  — 

aln  447  ■■ 

race  309  ■■* 

roogh  316  • 

■et  434  - 

Binew  447  ■■• 

radith  307  •- 

rout  305  "■ 

■ettle  435  -,  ■■ 

Bing  448  ■- 

rega  SIS  ■ 

ro»er  303  '• 

■even  508  ■ 

Bip  430  " 

rail  307  ' 

row306- 

■ew  424     ■ 

■It  434  ■-■ 

rmin  317  ■ 

Tub  303  ■  ■  ■ 

.habby456  — 

six  507  •■■ 

rainbow  Ml-,317- 

nidder  307  ■ 

«haile  460--,  "- 

■inge  448  • 

BinE448-- 

raÎDdeer  318  ' 

run  317  ■■ 

Rhaft  438  ■ 

rake  314  ■■  " 

ru.t  312  - 

ihall  464  • 

«ir  163  ■■■ 

ram  320  ■  ■  • 

nisile  310-' 

«home  466  " 

liBter  455  ■ 

rape304- 

rush  309",  310- 

shape  457  -,  •■ 

iiky  460  ■• 

nacall  311  • 

rye  316  " 

shaTe  456  ■■ 

«kew.i.kue465--' 

raah  310  ■ *  - 

Bharp  469  ■ 

■kin  467  •• 

M»p  310  ■■• 

«hark  471  * 

■kirmiali  470  ■ 

«t305-- 

S 

«hare  469  ■■■ 

«kull464-, — 

»ttJe310  ■■■ 

ihcar  469  •■• 

slack  473  • 

Taw  316  • 

■ack  429-- 

■heath  461  - 

■laughter  472  '■ 

ray  307  • 

■addU  435- 

shed  462  •-• 

sla*e  474  ■ 

TaTen303-" 

BBge  429  * 

shtfu  459      ■ 

«lay  «72  ■ 

rcach  313  - 

■ail  427  ■ 

shephenl  459  ■■■, 

sied  474  - 

read  306  ■ 

Mke429-- 

161  ■■ 

■Icdge  474  ■  ■ 

r«ady  242  -,  306- 

■>U  436  ■■  ■ 

■hell  464  ■  ■ 

Bleep  473    ■ 

Teak313- 

■ait  440  • 

8helier463-,464   ■ 

.Iide474- 

reap304-- 

salTe438-- 

Hhend  467  ■■ 

slight  473  ■ 

»ar306-- 

«aine  441  ■■ 

■herif  204  •,469  ■ 

Btime  475  ■ 

reavo  204  ■'  " 

xand  444  ■ 

thide  461  -■ 

iling  475  •■ 
BlinK  475  ■• 

r«ckon  314  -  - 

aap  431  - 

■hield  463  ■ 

red  307  •  ■  • 

»te  433  •■ 

Rhift  458  ■ 

Blip  474  • 

reed  307  - 

saturday  505  ' 

shive  465  •-■ 

■Iipper474- 

reek  313  •  ■ 

•aw  431  -  - 

)hip  457    ■,458", 

Blit  472  - 

reeïe204  ■■■ 

<ay  428  ■■ 

465  - 

Bloe  474  ■ 

reat  312  -  ■ 

scab  456  — 

■hilUng  465  ■ 

■loup  474  ■ 

ribb  304- 

acabe  464    •,  ••■ 

■hin  46Ï  •  • 

Blope  474  ■ 

rfch  312  ■■■ 

scald  465  • ■ 

ahine467" 

bIow  473  ■ 

rice  311  ■■ 

scandai  467  ■ 

ahfre  469  ■*■ 

«luniber  473  '•■ 

Hd  304    ■• 

«fnpe  457  ■•■ 

■hirt  470- ■ 

sluice  474  ■■■ 

ride  308  ■■■ 

«car  470- 

«hoe  462  - 

■lut  473  • 

riddic  304  •  ■' 

«catter  462  ■ 

shop  458",  465- 

«ly  474  ■■ 

rid»  316  ■ 
rir304- 

■cithe  431  -  - 

shoot  461  ■" 

■mack  475  "■ 

■chooL  464  ■ 

short  470  -,  198  ■ 

small  477  ■  ■- 

tige  316  ■ 
rilKt  315  • 

■cot  461 ■■■ 

»hot462-- 

.«.art  478- ■ 

Moop  457  • 

shoulder  464  •  ■ 

smear  478  ■ 

rime  320  ■■• 

■coar  466  • 

«bout  462  - 

■melt  477  ■  ■ 

ring  319  ■ 

«cum  466  ■  • 

shovel  457  • 

■mith  «6    ■■ 

ripe  304  ■■ 

scrape  471  ■  ■ 

■hore  465  — 

■mokfl  476  * 

rise  311  • 

«creea  470  - - 

■hower  466  ■ 

■mooth  477  " 

«»d308  ■ 

icratch2H    ■■ 

ahow  460  ■ 

■molher  478  "■ 

Toar306  ■■ 

«rew  471  ■■■ 

■hriek  471  • 

»mug  476  ■ 

roait  311  ■•- 

■cribble  471  ■■• 

ihml.466-- 

\  (.m'ai  ït* 

robSOS  ■ 

,«42S  ■ 

■biifn«  4SI  • 

616 


Liste  alphabétique  des  mots  anglais. 


•  •  • 


•  • 


,  •  •  • 


snail  479  '* 
siiake  479  ••• 
fliieak  479  "* 
snap  480  '** 
snare  481  ' 
snatch  480  *** 
siieeze  382  '** 
snide  480  - 
snipe  480  * 
snure  481  * 
snut  480  - 
SQout  480  - 
snow  479  * 
snuffle  480  **• 
snug  479  ••• 
su  â6  **' 
8uap  430  *  '  * 
soak  430  * 
80ck  430  - 
sodden  432  " 
soft  431  * 
soit  464",  436 
sole  437  * 
sume  441  * 
son  445  *  * 
song  448  '** 
soon  446 
sore  451  ** 
sorrow  452 
sort  60 
soûl  435 
Sound  438  *  * 
soup  430  *" 
sour  452  *  * 
south  432  " 
sow  424  -,  430*** 
spade  482  *** 
span  484  * 
spangle  484  ' 
spar  485  *'* 
spare  486  * 
sparrow  486  * 
speak  487  ••• 
spear  485  '** 
speck  488  ',  483  • 
speed  482  *  -  ' 
spell  485  *  * 
spelt  484  ••• 
spend  4^-" 
spew  481  ••• 
spider  483  *  - 
spike  482  •* 
spill  485  • 
spin  483  **' 
spindle  483  "* 
spire  485  *** 
8pit481***,  482  '•' 
spite  482  ' 
split  487  •  • 
spoil  268  - 
spoke  483  * 
«poon  484  * 


•  • 


1 


spot  482  '  * 
spout  487 
spread  487  •*• 
spring  486  "  * 
spriiikie  487  ** 
spruut  487  •* 
spiirn  486  *  •  * 
spy  481  *• 
9qualll21'*,40*-, 

454  •• 
squirrel  66  ••• 
staf  490  -  *  • 
stairs  490  * 
stale  495  * 
stall  494  • 
stalk  493  * 
stamnier  496  *  *  * 
stamp  496  *** 
stand  488  *  * 
staple  491  * 
star  498  * 
starboard  499  * 
starch  500  '* 
stare  498  * 
stark  499  •  •  • 
starve  500  *' 
State  488*",  495** 
stead  498  * 
stcady  489  * 
steak  492  *  *  * 
stcal  494  *  *  * 
steed  495  *  *  • 
Steel  494  *** 
steep  495  * 
stcer  498  ••• 
stem  496  * 
stench  493  " 
step  489**' 
stepmother  491  *** 
stern  499  *,  •* 
stew  491  ••* 
steward  499  *  * 
stick  492  **•,  493  * 
stif  490  '* 
stiU  494  • 
stilt  495  * 
stina;  492  • 
stink  493  '  * 
stir  499  ** 
stone  497  * 
stop  491  •• 
store  499  •• 
stork  490  ** 
storm  500  * 
stove  491  ••• 
stool  4^  ••- 
strand  504  * 
strap  501  *' 
straw  503  ' 
stream  iO^**' 
Street  Wl  **' 
BtrengÛi  W\  * 


•  •  • 


stretch  5Û2  ** 
strikc  502  " 
string  501  * 
strip  501  *' 
strive  501  •• 
stnill  464  '* 
stroiig  500  •*• 
strut  504  *•• 
stubble  491  ' 
stud  495  '** 
stump  497  * 
sturdy  499  ••• 
sturgeon  499  ** 
suck  ^0  * 
sugar  430  ** 
suni  441  *** 
sunimer  443 
Sun  403  *  *  * 
sunday  504  * 
sunder  446  * 
sundrv  446  '* 
sure  429  * 
swain  456  * 
swallow   453  * 
s\%  anip  455  *  * 
swan  456  ' 
sward  450  * 
swami  450  ** 
swarth  452  *** 
sway  449  •  *  • 
swear  450  •  •  * 
sweat  454  •  •,  • 
sweep  453  •* 
sweet  432 •*• 
swell  454  * 
suift453*',445 
swim  455  ** 
sHine  455  *** 
sAving  449  *  * 
swiss  445  *  * 
s  Word  450  * 


•  • 


\ 


tackling  392  * 
tail  4^  s  427 
take  391  •* 
taie  403  '* 
talk  403  --* 
tall  404  • 
tallow  404  * 
tame  406  * 
tap  401  ••• 
tar  412  •  • 
teach  391  ••• 
tear  411  * 
teat  409  • 
tell  403  •  • 
tftici  508  ••• 


•  • 


•  •  ■ 


•  •  • 


•  •  • 


•  •       a  •  I 


thatch  390 
thaw  S91  *- 
theft  400 
then  424 
thence  421  ** 
there  423  ••* 
thick  392  •  * 
thief  400 
thin  395  - 
thing  388  * 
think  389  '  , 
thirst  411  ••- 
thistle  415  *** 
thom  413  * 
thorp  415  ** 
th  o  ro  u  ghf are259'*' 

414    *• 
thought  389  " 
thousand  509*** 
thrall  422  -" 
thraldom   422  "* 
thrash  422  " 
thread  423  *** 
threat  422  * 
three  507  •• 
threshold    414  *  * , 

422  -• 
thrive  417  •• 
thruat  422  ** 
throng  418  *-* 
through  414  *  *  * 
throw  423  * 
thrustle  422  ' 
thumb  408  * 
thunder  395  *** 
thursday   504  *  * 
thwarth  410 
tickle  174 
tide  397- • 
tidlng  398 
tlght  392 
tile  390  ••• 
till  404  -•• 
tilt  404  • 
timber  408 
time  897  *** 
tin  395  - 
tinder  39S-** 
tip  402  • 
tit  409  * 
to  404  •  •  • 
toe  409  • 
together  180  * 
token  391  *** 
toll  404  • 
tongue  409  ' 
tongs  409  * 
tool  392 
tooth  408 
top  401  ••• 
\«t  <LVi  •  •  • 


!••• 


•  • 


•  •  • 


•  • 


•  • 


•  • 


\ 


Liste  alphabétique 

HF= 

des  mots  ang 

ais.            617 

tow  391  ■ 

V, 

welter  112  ' 

«on  118  ■■■ 

tunarOn  103  " 

wMl  116  ■■- 

«uni  118  ■    ■ 

tunrl  391  • 

wadeOO-- 

wet  115    .454 

«under  89",  293- 

t..wM4lS  ■ 

wafer  110  ■ 

wharf  101  •■ 

»o<idll3-,126- 

«ouït  ni  ■" 

to«n  409  ■  ■ 

wag  131  ■ 

whal  129  ■  ■ 

trap  416-- 

wage  93  ■  ■  ■ 

wliale  124  • 

«oui  87  •■ 

tmah  422  ■  - 

«aggle  121- 

^^heep  117  -■■ 

«..rd  87  ■■- 

tmv  418  -  ■ 

waggou  91  ■  ■ 

Wlieat  110  - 

«orld  127     ■ 

Irearhcry  418  "  ' 

wail  69  ■■■ 

«hen  129    ■ 

«orrn  89  ■ 

(rud  416  ■■ 

wait  97  ■■ 

«hrre  129  ■ 

«iirry  80  ■ 

iref  417  ■  - 

ualat  106  ■■- 

«het  116  ■ 

.»or/e  100  ■■• 

tiough  418  -  - 

waUe  «5  -  ■  ■ 

«liHher   129    ■■, 

wortl.  97  ■  ■  ■ 

troili  420  • 

walk  121  ■■- 

103  ■■■ 

«ork  101-,  102- 

(rue  419  -■■ 

wall  124  •■ 

wkcel  122  ■ 

worknian-363  -- 

(rumuet  423  -■■ 

wallop  111     ■■ 

«hkh  129  ■■■ 

wound  89  ■■ 

trust  419  ■■■ 

walnat  125  ■  ■ 

«hile  124  ■■■ 

«reak  128  ■  ■• 

trulh  420  ■ 

wallow  131  ■■■ 

«hUe  110  ■■ 

wreckl28-,313- 

tUïBdaj-  540  ■  • 

»  ont  14  ■  ■  ■ 

«rctch  118  ■■ 

tue  391  ■ 

wandM  107  ■ 

«liin>uer66  ■■■ 

wringSW  ■• 
wriitkle  318--- 

tun  396  ■- 

whine  in-- 

tune  306  •■■ 

war  100  • 

whip453",107" 

wrisl  254  -  ■  ■ 

tunnel  396     • 

warble    123 

>hirl  122  • 

«rite  311  ■■ 

turf  415  ■  - 

ward  96  -■ 

uhiuper  116  ■■ 

wroughl  101  ■-• 

t«el.P  508- 

«arda  103     - 

tthole  147  ■■ 

wright  102  ■•• 

tttis  409  ■■■ 

«are  97  ■.  100- 

«■rj-  878  ■  ■ 

twilight  410  -■ 

«arn.  128  ■ 

«hore  160-  ■ 

inin  409    -,  410" 

«anilOO  ■•• 

«hv  129  ■ 

V 

twlne  409  ■ 

warrant  97  ' 

«ick  94  ■• 

twin5..409-- 
tWiBt  410   ■ 

wart  90  ■ 
«aah  m  ■■■ 

wide  113  "• 
«idow  107  -■- 

van  273-,  120- 
vat  265  ■ 
vault  124  •-■ 
vie  95  ■ 
vite  267  ■•■ 
linegar  66  " 

>oid  sa-- 

t»U<-h  409  ■■■ 
t«o  507  - 

«a»p  116  • 
«a»îe  116  ■■■ 

wrcld  116  ••■ 
«ife  108  - 

tnofold  410  ■■ 

watch  9*  •■■ 

«ight  95  ■  ■ 

waltle  107  ' 

«ild   125  ■'- 

U 

«aterlU- 
»ftte90--,  10*- 

«iii  m- 

wiii  119  • 

wavev  90  ■  ■  ■ 

«iud  104  -■■ 

«ai  116  -,  117- 

windu«lû5-,275- 

Y 

udder  «8  - 

way  91  ■■• 

winding  105  •■ 

un   7  -■■ 

«Bjfarfifl2-,259- 

«iulor  104- 

)achl79--- 

unMnd  7  "  ■ 

weak  93  -,  455  ' 

wixe  111  - 

yard  194  •■ 

andtnanyothen 

we«l  124  • 

Mit  111  ■■■,  lis- 

yarn  107    •• 

under  28  ■ 

weald  126  • 

wllue!»  112  •■• 

yown  171  ■ 

undera<]uiiraI28" 

vtealth  126  ■■■ 

«ithy  US-- 
wiioh  95  • 

yrar  49  •  ■  ' 

weapuii  109  •  ■ 

yca  85  ••• 

wear  89  ■ 

Miihin  14  ■■• 

yearn  195  - 

28  •■■ 

neaiel  IW  ■ 

«i»l>  90  • 

yvairt.  yeit    179  • 

underlip  29  -  ■ 

«eatlicr  103  ■" 

«ith  353  ■ 

yell69-    -.m  — 

undrrlay   29     ■ 

wea^e  107  '■  ■ 

«Ukiiand  103- 

yelluw  184  ■-- 

undermust  2S  ■  - 

»edd  106  ■  ■ 

«ither  104  ■■ 

yelp  182 

uadiTktand  29  -', 

«edgc  93  • 

«ink  120    ■■ 

yeomaa  365  * 

290  ■■• 

wcdnexday  604  ■  ■ 

wing  120-,  449  ■- 

yei  85  ■  ■  - 

underwrite  29  ■  ■ 

week  93  "  ■ 

«in!ll9-- 

ye.terfay  193  --■ 

andaevvralvthen 

«efBh90-- 

«ine  106  -- 

yew  56  •- 

up.  upo„32    ■ 

«ell  121  ■■.  113  ■ 

«oe  117-- 

yoke  68--- 

andnianvciim)ios. 

«•'Irome  123  ■■ 

«olf  87  ■ 

vond  171     - 

«pperSê-- 

uelfare  260  - 

«uman  108  ■" 

ywung  79  • 

«rgp  *7  • • ■ 

»pl>h  125  ■ 

«oub  100  - 

î-uoifTO-- 

Liste  alphabétique  des  mots  allemands  (moderna 

comprû  dans  cet  ouvrage. 


A. 

miSXI- 

bfbf n  227  ■ 

bU.en  24»",  X 

uche  65  ■ 

befeitigfn  274  • 

btase  249-" 

A.«(«ln»)5ra--- 

athpm  5  ■■ 

b^gr^^nen  354  • 

bUtt  250  - 

»ar  47  ■  - 

atEunK58  ■•• 

beK-h-n   195  •■• 

blau  248  ■ 

ab  41  ■ 

aur  62  -•- 

lir-gier  195  ■■ 

blech  247  ■ 

kbend  1 

■uerhahn  47  • 

brhigen   138  -• 

blelrh  247  -- 

■cker  1  ■ 

Burr«i-h*e  47  ■ 

brhalUn  I4B  •  ' 

blenden  246  • 

•rh<.e6S  ■•■ 

auf  32  ■  ■ 

hekannl  189  ■- 

blick247  -- 

«rhiFl  65  -■■ 

auge  57  ■• 

berpit  308  ■ 

btind  245  -■• 

achlcn  3  ■■ 

augapfet  57  " 

beTHtHillIï  122" 
bew«gen  90  ■■ 

blinken  247  ■ 

■dd  1  ■   ■ 

Bugfnxeuge  112  — 

blitzen  246  ■• 

8d;er47- 

au5  43  ■ 

bêcher  219  -■• 

bloed  246  •- 

ad«r  62  - 

auiser  43  " 

b(ck«n  230  ■  -  ■ 

bUick  248  •■ 

af iht  3  ■  ■  ■ 

auiitpr  85  ■■ 

bccre  239  •  • 

blUhen  246  - 

apchzen  66  •■ 

ait  65  -  ■  ■ 

bel  239  ■■• 

blume  248  - 

aehre  50  ■ ■ 

bei<le226    ■ 

blut  245  ■ 

a«nkrl  63  '  ' 

bril  216  ■•■ 

bliiihe  246  -■ 

afïer  62  ■ 

B. 

bein  230  ■ 

bock  221  ■- 

ahie  61  ■ 

beiopiel  485  •■ 

boden  222  •• 

ail  53  ■  ■  ■ 

Bach  220-,  57S- 

beioKcn  225  '■ 

bugen  220  -•■ 

alkin  55  ■ 

backrn  219  ■■  ■ 

beiten  215  ■- 

bohne  231  • 

allmacht  54  - 

bad  223  ■  ■  ■ 

bellen  217    ■• 

bohren  236  ■  ■ 

almose  55  ■  ■ 

bahn.-n  231  •■ 

berg  233  •■ ■ 

bolwerk  216  - 

Hipe  61  ■ 

balgîlS    ■■ 

b.r|«n  234  ■ 

bulzen  216  -- 

ail  48  ■•• 

balUn  217  • 

brrilen  239  -  - 

hoot  223  • 

«mme  64  ■ 

bail  217  • 

bespn  236  ■ 

boes  225  ■■• 

kmboi  61  ■  ■ 

ballaix  217  ■■ 

betrn  224  •■■ 

boerge  236  •  ■ 

ameûe  64  •■ 

bange  231  •■ 
banfe231  ■   ■ 

bett  223  ■•■ 

bord  238  - 

«mt  64  -  - 

bett^la  225  ■■ 

borgen  235  ■  " 

an  9  ■■ 

bann  231  -  • 

brûle  218  '  ■ 

born  257  •■ 

ander6S  ■■■ 

bannpr231      ■■ 

beute  225  ■ 

borstrn  239  - 

angeiea  ■• 

bar  232  • 

biber  227  ■• 

bote  224  ■  - 

anger  63  ■ 

haer  237  ■ 

biene  226  --- 

brarh  256  " 

aai«6S-" 
anber  63  • 

barde  237  ■■• 

bier   239-,  61'" 

braten  252  ■  • 

barke235  •■• 

bild  228  • 

brauch  256  •• 

«niwort  6-,45l-, 

bJllig  228  ■■ 

brauen  252  ■  ■ 

68  - 

barl  237  ■•  ■ 

bmden228-- 

braun  256  -  • 

apfrl  59  ■ 

bau  226  - 

birke  236  - 

briui»-»  253  ■ 

arb^t  50-- 

ban  226  ■ 

hirnp  238  ■ - • 

braut  250  ■ - ■ 

•rehf  60  -■ 

bBuch  219  ■  ■ 

bittrn  224  ••  • 

bruulifintn   25 

argSl  ■•■ 

bauen  214  - 

biiUT  225  •■  - 

biar  255  • 

ari,60-- 

bttui-ï  avâ  •  ■ 

art  60- 

be  UO  ■' 

breil254  -■ 

decke  390  ■•  ■ 

echt  3  ■■■ 

F. 

bKiteii487  ■■■ 

d»gen393--,554- 

edel  2  • 

brenaen  256  ■■ 

dehnen  395  ■ 

egel245",  327- 

Fach268-- 

br«tt  238  ■  - 

deich  393  ■ 

X'i''  '■' 

fackel26l  ■■ 

brief  255  •  • 

deichiel  415  ■■■ 

faden  265  ■■• 

bringen  257  •■ 

della  402  ■  ■ 

eher  50  ■ 

fahen  265  •  -  - 

br«d253-.  334- 

demiithig  395  ■ 
denken  389  -  ■ 

ehre  165  • 

fahl  269  ■  • 

brocken  255  ••■ 

ehren  165  -,  Ul  ■ 

fahne  373  ■  ■ 

briicke  3M  • 

deuteo  398  ■ 

ehern  59  ■- 

fahren  259  • 

bnider  253  ••■ 

deutich  398  ■■ 

ci  67  ■ 

falb  269  ■  ■ 

brunnen  257    - 

dicht  392  -  ■  - 

eiche66  ■•• 

falke  270  - 

brunit  357  •  • 

dick  392  ■  ■ 

eid  66  ■-• 

fallen  266    •• 

brust  254  ■  • 

dieb  400  ■■ 

eifer  51  ■ 

raUen  267  ■ 

brUten  252  • 

diel  403  • 

eigen4  •■• 

falle  267  ■ 

bube  236  ■ ■ 

dienen  394  - 

eiland  56    ■■ 

falach  245  ■  • 

buch  221  ■■  ■ 

dtenttsf;  504  ' 

dieu  84  • 

faltei.  268  ■■  • 

buchalabe  490  ••- 

ding  388  - 

eimvr  64  ■ 

fangeo  265  ■■■ 

buchmabtreD  485- 

dippen  400  -  - 

ein,  eint  U  " 

farhf  262  • 

buch«  222  ■ 

dirne  394  ■  ■ 

einig  12  ■ ■ 

farr  258  ■■  ■ 

bUch.e  S36  - 

diatcl  415  •'■ 

eirilell  ■■ 

raiiiii  275  --- 

buckel  219  • 

(lDck«,393  - 

einfach  12-- 

fasse»  264  '■  - 

bucht  215-,  221- 

riogge  393  ■ 

einiam  U    ■■ 

fulen  274  ■ 

bude2l4  ■•■ 

dollni<-trirher403-- 

il:li?'- 

faul  267  ■■■ 

bug  221  • 

dom  407  - 

faule»  266  -,  31» 

.     bUhel  219  - 

donneru  395     ■• 

eisen  69  ■  -  ' 

faust  274   ■■ ■ 

buhlen  218  ■■ 

donnentag  396    ' 

eilel  83  ■■ 

fechten  272  •■■ 

bull  217  •• 

dorf  415  -  ■ 

ester  68  • 

feder  264  •  • 

bUrde  233  -- 

dorn  413    ■ 

eUn  7  • 

fee  262  ■ 

burg  234     - ■ 

dorren  411    - 

elend  55  ■ 

fegen  263  • 
fehde  273  - 

bUrg«r  235  ■ 

drângcn  418  ■- 

elephaut  7  ' 

bûrgeSSJ  •-■ 

draht  423  ■ 

elfenbeiu  7  ■ 

fehlen  267  • 

bUmte  239  ■ 

dreck  418  ■ 

elle  61  ■ 

feige  Ma  ■ 
fell  267  ■•  ■ 

burache  237  ■ - 

drehen  423  ■  -  • 

emi>flnde>i9-- 

buich  226  ■ • 

dreiit  421    ■ 

code  7  • ■ 

feile  268  ■■  • 

bu.en  226  - • 

dreichen  422  ■  - 

enge63  ■■ 

rein  262  - 

bUtt»  223  ■ 

drone  411  • 

engel  63'- 
enU  12-,  445- • 

feind  273  - 

billtrl  223  ■ 

droasel  422  - 

feld  269  ■  ■ 

butter  225-,  197-, 

droBt  421  • 

eut  7  ■■• 

fell  268  ■ 

478  ■■  ■ 

drùcken  418  ■ 

ente  7  ■  ■ 

feU  313  ■  ■ 

druide  420  ••  ■ 

epheu56--- 

fen  276  ■  ■ 

diiIdeD404  ■■ 

erl41  •■ 

fenster  375-,l06 

c 

dumn.  408  ■ 

erbe  51  • 

fenchel  377  ■ 

dttnn  395  ' 

erde  52  -,  359  ■ 

fern  277  • ■ 

CttI*  l>ttr«  ■•  M 
MHnatrfl  m  allAHUié 

dane  396  ■  ■ 

erheben  570  ■ 

ferner  269    ■  ■ 

■>iJerM.<u<.I.D.  Ht» 

duQg  409  •- 

erRoden  276  *  •  - 

fertig260--- 
feiKel  264  "  ■ 

a«mnl..t,l.q,,t:cbu.- 

dUnken389    - 

erlOsen  343  ■■ 

dunkel  416  ■ 

erwarmen  292  '- 

feat  273  •   ' 

durch  414  -  ■ 

erweckea  292  " 

feste  274  ■ 

c  (V.  k.) 

durr  411  ■  ■ 

erzàhlen  403  ■■ 

fett  266  - 

durftig  412  ■ 

ertist  65  ■ 

feucht  115  ■ 

durr«n421  ■■■ 

erz  59  ■ • 

feuer  260",  147- 

D. 

dUmeo411  ■■- 

esel  67  ■ • ■ 

feyem  261  •■  ■ 

eiche  65  ■ 

aJel  276  ■ 

Da  423  •  ■  ■ 

dOiler  416 

eipe  65  ■ 

aiz268    ■ 

dach  390  • ■ 

eiaenSS"- 

finden  276  ■  " 

damin393-,406- 

eaiig  66  ■  ■ 

Anger  266  - 
Rnke  276    ■ 

dampr40e    ■■ 

eul/69  ■•■ 

dann  424  ■■  ' 

U. 

euter  68  • 

flnster  276  ■  ■ 

danken  390  ■ 

eTaugeUuin  48S    ■ 

BrùB  277  ■  ■ 

darben  412  - 

Ëbbe  56  -  ■ 

.wig4- 

fiich  274  ■■  - 

darni  413  •" 

«ben  56  ' 

tckeeS  ••■ 

6iO             Liste  alphabétique 

des  moa  allemands. 

lUckrrn  995  - 

fùrut  279  ■■ 

Kflpgrnhrit  331  ■• 

gixcht  179  ■ 

fiasse  295  ■ 

fuchi.  27B  ■  ■ 

g.l,.h*nSSl   ■■■ 

gla»  201  ■  ■ 

flammo  295  ■ 

funk*  2IÎI   ■  •  ■ 

geinabl  358  - 

|laa»n  201     - 

ila.chc293  ■" 

furche  260  •■  ■ 

gi-inii!  blicK  346 

glatt  202  ■■ 

nattern  395  * 

furt260- 

K<-n,Hn364-- 

glauben  332  - 

«eck  293  ••• 

f...«  265  ■ 

ermuth  366  --■ 

glrirh  328  ■■• 

Hechlen  3S3  •  • 

futter  263  ■■  • 

grnickST?-- 

giciien  20t  ■  ■ 

Aedermiui  295  ■ 

fiiiti-rn  264  • 

KCnr^Pn  382  ■  - 

giciten  202    ■ 

nejjel  295  •  ■ 

frn..^.  38.Î  ■ 

ghedS2S  •- 

11<>i.''ch  294  - 

B..i..Msf  379  - 

glimpr336  ■ 

fleiM  294  ■■ 

gHi-.T319  ■■ 

|lit>era  202  - 

nenne»  293  -  ■ 

C 

g..,i.ht  387  ■ 

glockc  200  ■-■ 

flirk^n  293  ■■■ 

(fpiiirht  315  ■ 

gluckarn  200  - 

fliege  293  -■ 

Ga.g^gi.  (de72- 

giTiitU.ichnft  :K)8'- 

gliick  326  ■■ 

Biri;pii  29»  ■■ 

à  82  ■■) 

Be'<-llel88-,439- 

gliihpn  202  ■ 

fliehpn  395  •■ 

gabe  168  -■ 

g.-.si.ht  425  ■ 

Snade  383  ■ 

flipM.ri.  294- ■ 

gabcl  I6S-,  260- 

yPHinde  414  ■■• 

gdant-n   171  -,  8 

flittiT  295  • 

garkfirii  182  ■" 

K^-..hei.k  468  ■  ■ 

gold  185  - 

n.tckp  272  ■■ 

gaft.n   170  ■■  ■ 

g.Mhlpcht    191  ■. 

giiit  173  ■■ 

fl..h  295  •■ 

gahnro  171  - 

202-.473.380- 

grabea  205     ■ 

fl««294  - 

galle  184  ■■■ 

gcnitiniark  475  ■■■ 

gr«b205  ■■■ 

fIcHe  293  ■  ■ 

SiiU<->.   182     ■■ 

SMthiipf  457  ■■ 

graf  196  -,  20- 

flotte  294  ■■• 

galt.'on  134  • 

KP«rhnind  4I4"- 

gram  20S  ' 

flas<-l  2»5  ■■ 

gang  172  ■ 

gitrciile  416  ■■ 

gra«  210  - 

flûchtcn  295-- 

«ans  177  ■ 

■;ri aller  263  ■  ' 

grasn  210  ■' 

flus.  296  • 

ga..!!  147  ■  • 

Ki-ttand  106  ■■■ 

Sraii  209  ■  ■ 

fliir  293  ■■ 

U-ir  193  ■■ 

gpwahren  97  ■ 

greifra  205  ■ 

flu!».  294- 

garbp  193  ■■  ■ 

gcwalt  126  ■•■ 

gr^nzc  212  ■ 

fluth  294  -  ■ 

gaidinc  194      ■ 

gewcbe  108  ■ 

greinen  208  ■■ 

fohie  209  - 

garbc.  193  - 

gvwicht  91  • 

griffel  205  - 

folgcn  277  ■ 

garbcr467- 

geuinn  119  • 

grimm  207  ■  ■  ' 

forelle  277  ■  ■ 

garn   197  ■    ■ 

gewirk  103  ■ 

grinzen  208    ■■ 

fttrdorn  283  - 

gart*-»  194  - 

gruii.»  lU  - 

grob  306  ■ 

fomrhrn  277      ■ 

ga»5P  IRO 

gfwohnhcJt  118- 

gniHs  209  ■■■ 

fort  282  ■■ 

ga«l  178  ■ 

g<«iilb  124    ■■ 

gruhe  205  ■   • 

fracht  30!     ■- 

gattci.   180  ■ 

g.-bonl68-  ■ 

gnift  205  ■■■ 

fr.8<-«301-- 

gattp  346  ■  ■ 

gcck  181  ■■■ 

grund  212  •-■ 

frau  298  ■  ■ 

galtHnç  473  " 

g.-hpn   171     - 

gtiin  211  ■■■ 

frech  302  ■ 

gau  167  ■.  469  - 

gcgen   171",  354- 

grunzcn  208  " 

frei  29e      ■ 

gaurb  181  ■■■ 

g^fl  185  ■ 

griissen  210  " 

freltag:  298  ■ 

gaucklrr  182  ■ 

gei.  175  ■ 

gTut«  210  ■■■ 

fr«ien  300  ■ 

gaul  185  ■ 

gt-i5.-l  179  ■■ 

gucken  182  " 

frcmct  302  ■■  ■ 

guumcn  488  ■■■ 

gtiKt  178  ■  ■ 

gukuk  182  ■ 

fre«j.cn  300  ■■  ■ 

|.-  72  ■ 

gcmnc  175  ■■ 

gunat  171  ■ 

rrcidP  202-,299- 

(;vb,-i.  168  ■  ■ 

gHh  184  •  ■ 

giiltiç  186  - . 
gùrtel  194  ■ 

freund  300  ■  ■ 

Krliiftm  22'1  ■ 

p-ld  185  ■ 

friorle  298  ■■■ 

g('barfn232  .264- 

gclten  186  ■ 

gârten  194  ■ 

frierrn  300  ■   ■ 

Si-hralH-h  256  '  ' 

gcrbpn  193     ■ 

g.it  172  ■■ 

fri«cl.  302  ■  ■ 

çedMhfrt  392  - 

gtrn  195  •■■ 

rrob  300  ■ 

^'<'<liild  404    - 

g.rte  194  ■■■ 

froscU  300    ■■ 

^rdankr  389  ■• 

gentade  489  "  ■ 

frost  301  ■ 

Rpfalir  301  ■  ■ 

gi-sU-rn  193  ■•■ 

H. 

frnmn.  278  ■ 

goniw264-- 

SOHund  43S  - 

friih  278  ■■  ■ 

S.-lil.l.>  269  ■  ■ 

ge.HFii330'-,  435" 

Haar  158  ■   ■ 

friihjahr  280  ■■ 

gcferlit272    ■■ 

gpj-pr  195  •■■ 

hsben  133  ■ 

fnuht  301  ■■■ 

gefôlle  169  - 

ii'ht  86  - 

habicht   134  " 

fiiS'-n  275   ■   ■ 

gerahl  189  ■■  ■ 

giebH  169  ■ 

hacken  139  -■ 

fiihipn  209 

gchiig  138  ■ 

Rift  168    - 

hahn  141  ■ 

fùHi!  271   ■ 

goMrn  166  ■• 

gicr  195  ■ ■ 

hafea   133  ■■ 

men  269  :  271  ■ 

gekrw,  211  ■ 

gK.H«pn  179  ■ 

hafer  135  • 

/     mren260- 

6Ha«ic3W- 

1    farchtea  901  • 

golinrtS»-- 
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hagedorn  138  ** 
hagel  189  " 
hager  139  '* 
haide  155  ** 
halb  150  * 
halle  146- 
halm  150  "* 
hais  150  * 
halfter  149  ••• 
halten  149  ** 
hammer  153  * 
hamster  152  " 
hand  142  *  *  * 
handeln  144  *  * 
handkr  366  * 
hanf  158  * 
hftngen  140  * 
harfe  166  "* 
harm  166  '  * 
harnisch  166  ** 
harpune  166  '" 
harsch  163  *• 
hart  162  ••• 
harz  163  ** 
hase  158  ** 
hasel  158* 
haspel  158  '  * 
hasspn  157  " 
hast  157  ••• 
haiien  140  ' 
haube  136  - 
haupt  136  " 
haufe  134  * 
haus  153  ** 
haut  154  '*' 
heben  134  *•' 
hechel  139  •*• 
hecke  138  * 
heer  159  • 
heften  134  ••  • 
heftig  134  •  •  • 
heide  155  •  • 
heisrhcii  65  •• 
heiss  157  • 
heissen  155  ^•** 
heîser  157  •• 
heit  156  * 
heiter  157  • 
heil  147  •• 
heiland  148* 
heilen  147 
heilig  148  " 
heim  151  ** 
heimath  152 
hehlen  146 
held  158  *  *  * 
hell  147  • 
helfen  151  * 
hclm  159  •  •  • 
hellebarde  146  * 
hemd  152  " 
bcmmen  152  '  * 


•  •  t 


•  ■  * 


•  •  • 


•  »  • 


•  •  • 


/ 


henné  141  * 
hengst  140  *  '  * 
herb  163  •• 
herd.161  ••• 
heerde  160  * 
herr  163  '•• 
herrschen  164  *  *  * 
herberge  159  •  •  * 
herbst  166 
herins  160 
herold  159 
herz  161 
herzog  159*%  392* 
hetzen  158  * 
heu  145  '* 
heuchein  167  *** 
heulen  69* •• 
heute  155  * 
hexe  139  *• 
hier  163  " 
himniel  152]I** 
hin  142     • 
hinter  142  •*• 
hindern  142  "* 
hindin  145  * 
hirn  166  *• 
hirsch  162  '  * 
hirsc  163  ** 
hîrt  161    • 
hitze  157  * 
hobel  134  *  *  • 
hoch  136  ••• 
hocken  140  ' 
hoifen  136  ' 
hof  135  • 
hohn  142  - 
hohl  146  " 
hdlle  147  ' 
hold  149  * 
honig  142  *' 
hopfen  135  * 
horde  160  ' 
hôren  160   •,  53* 
horn  165  ** 
hornissc  166  ** 
hosen  154  *** 
hubsch  84  *  ' 
huf  135    •• 
hufe  135  • 
hUfte  134  * 
hugel  137  -,  219  • 
huhn  141  * 
huldîgen  149  * 
huile  146  -*' 
humpen  153  ' 
hund  144  *** 
hunger  145  ** 
hiipfen  135  *  *  ' 
hurde  161 
hure  160  " 
husten  158 
hut  155  - 


•  •  • 


■  •  < 


huten  155  * 
hutte  154  *' 


I. 

Ja  85  ••• 
jacke  69  * 
jagen  86  * 
jahr  49  •  •  • 
Jammer  86  "  * 
jauchzen  69  * 
ich  86  * 
jemand  362  * 
jederniann  362 
igel  66  • 
impfen  84  * 
innig  14  " 
innung  186  * 
insel  56  ••• 
insiegel  14  *" 
joch  68  ••• 
îrren  84  * 
jucken  86  * 
jugend  70  ••• 
jung  70  * 
jungling  70  * 
Jungfrau  70  '  * 
juwel  86  * 


K. 

Ka,  (ke  ki)  72 

(ken) 
kabel  169  * 
kachel  181  *• 
kafer  170  ••' 
kahl  187  - 
kahn  192  *•* 
kaiser  176  * 
kakeln  182  ** 
kalb  168  * 
kalfatern  184  * 
kalk  187  ••• 
kalt  186  - 
kamm  187  "• 
kameel  188  ** 
kammer  188  ** 
kamerad  188 
kampf  188  * 
kanne  192  *  '  * 
kaninchen  193 
kanone  192  *  * 
kante  193  • 
kaper  169  " 
kappe  169  * 
karg  177  • 

\  UavTt\  \^  •" 


•  •  • 


v 


kaufen  169  '  *  * 
kauen  181  '  *' 
kastanic  179  " 
kastell  179  * 
kasten  179  " 
kâs  177  •• 
katze  175  * 
keck  180  ••• 
kegel  184  * 
kehle  183  " 
keil  184  *• 
keifeii  170  •  *  • 
kein  171     * 
kelch  187  '  '  ' 
keller  187  " 
kenn^n  189  •* 
kerbel  195    * 
kerben  193  •  •  • 
kerker  195  * 
kerl  196  * 
kern  196  "• 
kerze  197  •** 
kessel  174  **• 
kettc  180  *  * 
keuchen  181  " 
keule  184  ** 
keusch  179  •" 
kichern  182  " 
kiel  184  • 
kiessen  175  *'• 
kiesel  179    ** 
kiefcr  169  " 
kind  191  "* 
kinii  193  * 
kirchc  194  "* 
kirrc  176  *•• 
kirsche  197  "* 
kiste  179  •  • 
kitt  180  '  * 
kitzeln  174  •" 
klagrn  198  " 
klapper  199  * 
klanimer  199  **• 
klang  200    -  * 
klar  201  * 
klauc  198  *- 
kleben  199  ** 
klein  343",  iOO" 
kicinod  200  ^• 
klei.*(ter  199  " 
klepper  199  * 
klemnien  199 
kleid  200  * 
klimnien  199  '* 
klingen  200  " 
klinge  201  * 
klinke  201  * 
klippe  198  ** 
kiopfen  199  ' 
kloss  199  *** 


•  •  • 


l 
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•  • 


klumpe  199  * 
klug  201  « 
knabe  203  ' 
knapp  203  *  * 
kni'ip  203  ••• 
kiirippn  203  •*• 
kneteii  203  '  '  ' 
knie  202    •• 
kiiôohcl  203  * 
kiiopf  203  ** 
kiiote  203  -*' 
kntirren  204  * 
kochcii  181  * 
kiicher  181  '  '  • 
kud«*r  176  ' 
kohi  187  ' 
kohie  187  *  * 
kolben  184  •  * 
koninien  188  "' 
kôiinen   189  * 
koni;;  190  ** 
kupf  169  - 
kcippein  169  '" 
korb  195  •• 
ko  ni  197  • 
kôrper  195  " 
kost  177  ••• 
krahbo  206 
krarhcn  209 
kraft  204  * 
kra^«*n  209  * 
krahcn  208 
krahiien  212  " 
krani  208  * 
kraniPL^ro«;el208' 
krani pf  207  *  ' 
kranich  212  *  ' 
krank  212  " 
krSLnken  212  *" 
kranz  212  " 
kratzen  211  *•• 
krauflfin  211  ' 
kraut  210  *  '  * 
kreide  211  * 
krc'is  212  " 
kresne  210  " 
kreuz  211  ** 
krierhf^n  206  '• 
krifj;  20S  ••• 
ki-in;ç<'l  212  •• 
krippe  206  •  •• 
krist  211  " 
kronf*  212  " 
kropf  206  •• 
knig  207  • 
krùkc  207  * 
krumni  206  *  " 
krumme  207  * 
krùpprl  206  '" 
kruAte  211  " 

kuchlein  182  ' 

kugei  ISi  " 


m  • 


kiicheii  181  " 
kiiihe  181  ' 
Uîihrcii  175"**,  176' 
kufe  169  •  ' 
kuh  167  ••• 
kiihl  186  ••• 
kiihn  190  * 
kuiidu  189  '*' 
kuii.st  189  ' 
kup«  169  •■ 
kupfer  169  ••• 
kuppeln  169  ••• 
kiirz    198-,  470- 
kussen  175  " 
kiiste  179  " 


Lachti  329  * 
lachon  325  * 
lachs  345  '  *  * 
laden  321  - 
laduiiç:  321  * 
la«:c  330  •• 
lahni  335  ••• 
laib  334  • 
laie  323  * 
laken  328  ' 
laniiii  335  "  * 
lampe  336  * 
laiid  336  •• 
laiig:  340  •  • 
laiiîç.sam  3i0  ' 
lapppii  333  •  • 
las. s  323  • 
lasstMi  323  •  ■  • 
last  344  • 
laster  345  - 
lattp  324  • 
lau  340  * 
laiib  334  ••• 
laiirh  328  * 
laufen  335  ' 
laiiern  341  '" 
laiiiie  340  ' 
lau;;neii  329  ' 
lange  329  •  • 
Uns  345  - 
laut  324  •  • 
Icber  334  •  •  * 
leben  333  *  * 
lochen  329  * 
lecken  327   • 
leder  324  •  * 
ledig  323  ••• 
leer  343  *  ■ 
Ipgen  330  • 
lehuen  339 
lehren  ^l  •  ■ 
\eib  3^4  * 


Ici  cil  e  328  ' 
leicht  325  *' 
leid  324  ' 
leier  341  • 
leim  336  - 
lein  338  ••• 
leiiu;  339  ' 
leiMte  344  * 
leiter  324  * 
leiten  321  '•' 
lende  339  * 
lenz  338  " 
leivhe  341  •' 
lenicn  341  *  '  • 
lesen  342  •* 
leu(  hteii  326  * 
It'uchter  326  '  ■ 
lente  322  " 
lieb  332  •  • 
lirht  325  ••• 
liegen  330  • 
lied  324  •• 
Unie  339  • 
liiid  338  " 
lindern  338  "' 
linde  338  ■•• 
ling  72  • 
linnen  338  '" 
lippe  333  • 
lispeln  345    " 
loben  331  '•• 
loch  329  • 
lorken  327  ' 
lôffel   333-,  484- 
lobe  325  ••• 
lohiieii  339  "* 
looM  343  '" 
lootne  321   •• 
lo»  342  ••• 
losen  343  - 
lôwe  341  •  ■ 
ludeiiirb  323  " 
lugcn  326  " 
lui^^en  329  •• 
luft  335  •• 
lunge  340  - 
lust  344  - 
lutzel  343  -'  (ait) 


\ 


M. 

Maas  355  * 
niarhen  347  " 
niacbt  348  * 
made  350  " 
madehen    345 
363  •  • 


niaipichaft  (ait) 

546  ••• 
magd  345  ' 
mahen  345  * 
niaid  345  *' 
mahl  357  **- 
mahre     (cAerc/) 

371     •• 
mahre  370  "' 
niahne  369  " 
niahlen  358  *" 
makrele  349  "- 
malen  358  *' 
nialter  359  '  * 
mais  360  '" 
iiianch  365  * 
manu  361  '" 
mantel  369  ' 
marder  374  "* 
mark  374  ' 
marke  373  * 
markt  373  *" 
marsch  371  * 
martern  374  •  •  • 
mant  357  '  * 
miisten  352  * 
matt  350  ' 
matrose  351  *" 
niauern  371  " 
maul  361  " 
maiilwurf  361  "i 

101  •• 

maus  349  *  ' 
matte  349  -" 
niehl  359  •• 
niehr  369  '  ' 
meer  370  •  •  • 
meile  358  -  - 
mein  366  '  ' 
meineid  366  " 
meinen  367  ' 
meise  349  " 
meister  369  "* 
nielden  358  '* 
nielken  361  * 
menge.  365   '  *  * 
mensch  364  ' 
mergel  374  ' 
nierken  372  •" 
messer  352  * 
messen  355  * 
messing  357  " 
meth  351  ' 
metzeln  352  ' 
meuterei  374  *" 
miethen  160  '  ' 
milch  360  --* 
mild  346  \  360 
milz  360    • 
mine  366  *  '  - 
\ccivwtw<t  367  •  •  * 


\ 


alphabétique 

des  mots  allemands.          6'i3     j 

nittw  380  ■■ 

p. 

prie.ter  227-,  2S4" 

D«bel  376  ■ 

probe  255  • 

necken  S77  ■" 

Pah»t  227  ■ 

prunken  252  ■ 

neffe  386  ■■ 

pack  220  ■- 

p.iilm  438  "' 

nehmcn  381  ■  ■ 

paliit  216  -• 

pumpe  228'" 

neid  380  ■ 

panzer  290  ■ 

ncigen  377     ■ 

papp  227  • 

nein  377  ■ 

papprln  227  " 

ncsiel  382  ■■ 

pt:rh  236  - 

Q- 

neat  386  ■ 

peîn  230  ■■ 

neiS,  niiii  73  ' 

pfit»fhe  453  ■• 

quai-kualber  IBS"     ' 

Di-»  380  •■■ 

pctfr<.ili«239-- 

quaken  182  ■• 

ne  lien  381  ■ 

perle  238  ■■■ 

quaien   183  ■■  - 

nerrSSe-   ■ 

pelE  228  ■■ 

quaMe  213     ■- 

neu  383  - 

picke  222  ■■ 

qurcksilbrr  180- 

nicken  377  •■■ 

picken  222  ■ 

quehie  391  ■ 

nirht  377  - 

pilier  228  • 

quelle  183  ■■ 

nirdiirh  381  ' 

pille  238  ■■■ 

quer  410    • 

nirder  377  '■■ 

pratfe226  ■■■ 

niedrifc  378  ■  ■  ■ 

pfad  227  • 

Dicre  385  ■ 

pfanne  230  - 

nie»««n  382  ■ 

pfahl  216  • 

R. 

niinmpr  397  •■ 

prau  226  -■■ 

noth  378  •■■ 

pflanien  250  - 

Babe  303  ■■  • 

rSlhig  379  ■■■ 

pflaMer  249  ■-■ 

rarh«  315  • 

nord  385  ■ 

pWfe  227  ■  ■ 

rachen  314  " 

nuchtrrn  378  ■'■ 

pMTer  227    •- 

rachpn  128  • 

nun  386  - 

pfennig  229  " 

rad  305  ■■■,  122- 

nu»  381   ' 

ïrerrh''235--- 

rahm  320  • 

nutsen  380  " 

pferd  158-,  237- 

rain  318  ■ 

pfi'il  216  ■" 

ranci  319  -•■ 

pMler  216     ■ 

raach  310  - 

pflaume248-- 

ra«en  310  • 

0. 

pflecpn  248  ■■■ 

ra-iaeln  310  -" 

pfleReTatrr  263  ■■ 

raspel  310  •" 

Ob,  ohfT  36    "  - 

ptlichl  250  ■■■ 

ra!.ten  312  " 

ubrrit  37  -■ 

pflug  249  • 

raihen  304      ■ 

oben  32  ■  • 

pll(iïfnî49-  260- 

rathspt  304  — 

ob<TUnd  34  ■  ■ 

pdUcUn   2<S--- 

ratte  305  ■■ 

nchae  67  -- 

prurte  236    • 

rauben  303  " 

od  3  ■ 

pfropfpr.  Î55  • 

rauch  313  " 

od*m  5  •  • 

Iifuhl  218  ■■ 

rauh  316  ■ 

Oder  68  ■ ■ 

pruhi  218  ■■ 

raum  320  " 

oede  83  ' 

pRitzp  223  ■■ 

raunen  318  ■■ 

ofrn  40  ■    ■ 

pfund  229  ■  • 

rrbe  304  ■  ■ 

offeo  40  " 

pfui  276  - 

rebhuhn  304  ■• 

Ottntn  40- 

plagen  248  ■- 

rechen  314    •■ 

oft4l  ■ 

pl«.  260  ■ 

rrrhnei.  314  " 

ohpim  87  - 

platt  249  ■- ■ 

T<-cke313    ■• 

Ohl  61  ■■ 

planke250-- 

rerken  313  - 

ohne  14-   ■ 

pl«(zlkh  249  ■■- 

reiht  315  - 

ohnmacht  IB  ■ 

ptiindera  250  ' 

rerfen  306  ■ 

ohr  S2  ■    ■ 

piibel  227  ■•■ 

regel  307  ■ 

opfer  83    ■  ■ 

pocke  219  ■■ 

regnen  317  ' 

ordnungSS  ■■ 
ork»n  47  ■  ■  ■ 

pot  2(8  - 

regieren  314  - 
refi  308  ■ 

politer  218    ■ 

ont  84  ■' 

poltern  217    ■ 

reich3l2-,314" 

ostern  85  '  ' 

poiaiine  226  " 

reibfn  303  ■■ 

ottPr  68  ■  ■ 

pracTit  252 

reif  304  ■• 

prangen  252  " 

reihe3m--              1 
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alphabériijue  des  mots  allemands. 

rei>  311  ■ 

sage  428  ■   ■ 

*rl.tfb<-n  46»  '  ■  ■ 

«'hmfickf^t.  4TS  ' 

rrinsfn  311     ■ 

KiiKe431  ■■ 

«.■hicfrr  465  ■■  ■ 

rein.  320    ■■ 

Naumt'  441     " 

...■h..-r465  ■■■ 

BchniuKen  478'- 

roiu  318  • 

.•.flllK-  438  ■■  ■ 

»liieti-ii  465  ■■■ 

..rlimuuig  466  ■ 

r*nneii3l7     ■■ 

«air.  439  ■ 

KL-t.lr.le  467  •  ■ 

ichnabfl  481  • 

rfltf  1.  304  •■  ■ 

sai/  440 

s.hi.-«e..  461  ■■ 

ichnake  479  "' 

vittig  307  ■  - 

Huiniodn  441    ' 

MJiiir  458  - 

Rchnaubea  480-" 

rhfdï  308  •  ■ 

Hammt  441  - 

M-liimn  459  ■■ 

Kchiiautce  4S0  •■ 

ïi.hioi  315  ■  ■ 

«an.l  444  ■ 

M,liiM.T  453  ■  • 

vif  A  30Ï  ■  • 

.aiift  431  • 

«■hilil  463  • 

■ciman-hen  481  ■ 

rt«in<'n  321  ■ 

«a,«  435  ■ 

Miiilliiig  465  ■ 

schnarren  481  ■ 

lieue  311  • 

aatt  433  ■ 

>.H>immel  466  ■■ 

achnt-p  479  ■ 

rind  319    ■ 

sutUl  435  ■• 

Nrhiinnirin  466  • 

nciinrcke  479  ■■ 

rinite  319    •■ 

«au  430  ■  ■ 

»dn...pf,.n  469  ■ 

■dineiden  480  ' 

ring  319  • 

Raufrn  430  -- 

Brliiod.-).  467  -' 

M-hni-U  445  ■ 

linge.  319  ■  - 

«auRCi.  430  ■ 

■d.iiikcn  J68  ■■■ 

479  -■■ 

rinnen  317  •■  ■ 

sauu  436  ■■- 

s.hirn.  470  - 

Kchiiruzpn  480  " 

rippe  304  ■ 

«aun.  423-- 

x-hlafun  473  ■  - 

■chuepte  481  ■ 

riU*T  309  ■ 

•<â»men  443-  ■ 

RL-hIafl'  473  - 

schn  «  480    • 

rilMi.  311    - 

«aiier  452  ■■ 

Bchiacht  472  ■■ 

ichnuffetn  480  - 

ro€k  316  ■  ■ 

i^auseit  432  ■■• 

fichla.ke472-- 

■chnuppent  480  " 

rockei.  316  ■• . 

■ohai<en  456  ■■ 

itcl.iagcii  472  ■ 

.chnur  481  - 

ruden  312    ■ 

xhaden  460    " 

sdiiaug.-  475  - 

«Fhiin  468  ' 

nigeu  316  ■•- 

Mhaf  459  ■■  • 

Î.H.IUU  474  ■  ■ 

KchoncM  468  " 

nm»  316  - 

«ihaft  457    ■  ■ 

«■l.l.-tht  4Ï2  ■■■ 

Rchëprrn  457  ■ 
achiij'ffi'  457  ■- 

roh  316  ■ 

«haRV-n  456  ■■■ 

»Hilt-irliri.   474  -■ 

rohr  307  ■  ■ 

«liar  469  ■■ 

■«htcirei.  474  • 

Hcbvppe,  suliSITe 

roilcn  319     -■ 

f.clioar469  ■■■ 

»irl.l.-l.«  474  ■  ■ 

457  ■  ■ 

rose  311  ■• 

srhalc  464  ■■ 

schli-nkcni  495  ■  ■ 

>rhu|>pi>n  458  -- 

losK  309  ■■  ■ 
i..«t.-n  312  • 
iii»t.L.  311  ■■- 
nittc  305  ■■• 
rolh  307  ■■■ 
lùlip  304  • 
Klck.-i.  316  -■- 

adidle  46-t  ■■ 
«.■hiilfr.  464  •■■ 
Ki-liarniiiizel  470  - 
sdiaïf  469  ■ 
s.l.an.  466  ■  • 
«.handt  467  ■ 
■chaiici.  465  ■ 

iclik-ndeii.  475    ■ 
B.l.lepi..-i.  474  ■ 
NditeudiTM  475  ■■ 
Fclilniiic   474  ■■■ 
mlileim  475  ■ 
MlilitKHii.  474  ■■■ 
Mhliiiim  100  ■■■ 

«cliramnie  470  " 
nclirank  470  ■■■ 

Kchraulic  471  ■■■ 
xclirrifii  47t   * 
Hi-liieibrn  471  ■ 
Bchiein  470  ■" 
schreitcn  470  - 
«chreck  470  ■■■ 
«chrifi  471  •■• 
■chritt  470  ■■ 

ruilcr  307  ■ 
tufen  303     ■■ 
tûg.^1.  314  ■■  ■ 
rufie  312  ■■  ■ 
rulin.  330  ■ 

^<'h^llv  465  -■ 
sfliartr  470  ■■ 
srhallei.  460  ■■ 
M'haU  461  ■- 
HcliÉiucii  46t  ■" 

s.'hiilr.ri.  472-- 
Rrhim,...  474  -■ 
s<hlii.gci>  475  ■■ 
Mhlow  474  ■•■ 
hrl.i.»k.-i,  475  ■ 

rtilinifii  370 

Kilii 1  466  - 

M-lilu.i.mfn.473-- 

«thublade  465  ■■■ 

1  tilii'cn  306     -  ' 

tit'haiift't  457  ' 

srliiiind  453  ■■ 

«chulH  464  • 

ruiiil  319  •■ 

Krlux.m  299  ■'■ 

irMiiurtn  474  ■ 

Mchuld  463  -■ 

mm-  318  ■  ■ 

466  ■• 

«Liùrfe»  475  - 

Hchuh  462  -   - 

runstab  49i)  ■■ 

srliiiiipi.  460  ■ 

M-liliiwl  474  ■■■ 

<cl.ulWT  464  -■ 

l'tinzrl  318  ■■■ 

soln-ir.-!  457  ■ 

».i,n.ucl.ten475-- 

■cLulihci»  464  ■ 

liixtung  308  "' 

Hch.'ilip  465  ■-- 

M-I.iiiâlii'i>  475  ■■' 

■.chUppe  457  ■ 

ruthp  490  ■■- 

"cbc'idt'  461  ■' 

Mhmal  477  ■-■ 

Rchur  469  ■•■ 

s<-liL-.i  461  ■ 

hrlinialz  477  '* 

achùriK!  470  ■ 

Ki'lii'ini-n  467  --- 

KHiiitaiicliPn  475'" 

achurkc  470  ■-• 

sHirln.  468  ■■■ 

e<l.i..*ck,-i.  475  ■- 

■chiUacl  462  - 

S. 

hrhrm.l  466  ■■ 

Whi,.rirhr.h.476" 

■chiite  462  ■■ 

s.l.<-..k.-.,  468    ■ 

Bcliini-l/i-ii  477  ■■ 

■diiitien  462  ■■ 

sam  424  ■ 

•.rh.-i.k.-l  468  ■■■ 

srhm<ir/pn  478  •'■ 

•ehUtïen  461  •■ 

»al  437  ■ 

M-h.UL-  465  - 

!.,i.mrrzlicli451  ■■ 

.chwach  455  ■ 

Hiiut  424  ■■ 

si-hclliiHch  464-'- 

»d....ri»o..  476    " 

Bchwajîer  451  - 

SHcht  429  - 

srl,elen465  - 

srhniidt  476'-' 

arhwalbe453--- 

nac-ht^  431  ■ 

«chru  465  ■■■ 

M-linii.;d«..   476  -■ 

schitan.n.  455    ' 

/      «art  429  ■■ 

«rlieuDtn  466  ■ 

sclunicg*-!.  476  ■ 
\  »v\\to\mïv\  W%  • 

•chwan  456  -■ 

1/     Mift  430  ■■■ 

Hche«r«.-  Uf)  ■■ 

^     aêgtn  438  " 

icliiïWen  VSf>  -  - 

Lûte  alphabétique  des  mou  allemaads. 


achw 


n  454" 


iichwcben  453  ' 
Bchiv«fel  453    ■ 
schweif  453      ■ 
schweigen  449  '* 
■chweiz  446  " 
•chweiD  4S5  ■■■ 
achwelgen  453"' 
ichwellen  454" 
schwelle  437  ■ 
schwer  450    • 
■chwerdt  450  - 
■chweiter  454  " 
•chwiinmea  456  *' 
•chwindeln  455" 
■chwince  120  " 

449  ■-■ 
■ehwingen  449  *' 
■chwitzea  454  " 
sehwiiren  450  "' 
■chwùl  453  ■" 
■cUve  494  ■ 
see  ^5  - 
seele  435  "■ 
aegeln  427  ■ 


selbst  439  ■ 
■elten  439  "- 
■emmel  443  ' 
■enden  444  " 
ttoT  351  ■ ■ 
■eogen  448  • 
■en se  431  " 
■esiel  435  ■  ■ 
■euche  4^  ■ 
•etEen  434  ■  - 
»nken  448  " 
(iehel  431  " 
•ichten  431  ■' 
■{cher  429  • 
■ieb  431  " 
■iech  431  ■■■ 
■leden  432  ■ 
•ledeln  435  ■ 
•ieg  427  "• 
■iegcl  4SS  ■  • 
allbe  490  ■•- 
■liber  438  *  ■ 
Bîppe  440  " 
ittcen  434  *-' 
■ite  435  ■ 
•itte  433  " 
■inn  447  - 


:k«ld«  46S  " 

::6  "■ 

wcke  430  • 
lohlc  437  • 
lohn  445  ■  ' 
■ollen  464  • 
liildner  464  - 
lommer  443  '" 
iiiab«nd   604  - 


tu  6 

«147 

«452 
ipKh<       " 


604  ■ 


481  •• 
ipan  484  - 
pange  484  ■ 
panne  484  ■■ 
iparen  486  • 
iparrn  485  •" 
ipaten  4ffî  •" 
ip£t  323  ■ 
ipeck  483  ■ 
ipeer  4S5  "■ 
ipHche  483  * 
ipeien  481  -  " 
ipelaen  483  ■■ 
ipenden  481  " 
ipctz  484  ■■■ 
iperber  486  *- 
iperling  486  - 
iperren  485  ■" 
ipicken  483  - 
ipiegel  481  -" 
ipielen  484  "- 
ipieia  482  ■  - 
ipiiM  300  ■  " 

401  -  ■  ' ,  4S2 
>pindel  483  '-- 
ipinnen  483     ■ 
ipott  489  - 
ipurk  483    - 
ipatm  482  -  -  - 
ipuhle483    •- 
ipunt  483  -  -  - 
ipiiren  486  " 
>pur  486  •  ■ 
iporaen  486  " 
pringeo  486  -  ' 
>prengen  487  ' 
plittcr  487  ■  • 
ipnusen  487  ■  ■ 
iprienen  4S7  " 
iprUtcen  ÎBI  •■ 
■preitzen  487  ' 
iprechen  487  • 
>ta>r49S- 
itab  490  ■" 
lUchel  492    ■ 
itadt  489  ■ 


■tamm  496  ■ 
stammeln  496  ■■ 
■tampfen  496  " 
stand  488  -■ 
atandarte  488-- 
atange  493  ■ 
•Upel  491  - 
slark  600  ■  ■ 
atHrren  468  ■  ■ 
■tlitig  489  ■ 
Btatte  489  ■ 
alattlich  4S6  •• 
Btaub  49L  -  - 
stechen  492  ■ 
■tecken  492  "' 

493- 
stehen  488  " 
■tehien  ^  " 
■leif  ^0  ■  ■ 
■icigMi  489  "■ 
«leil  495  ■ 
Bteia  4OT  ■ 
atellen  493  " 
alelie  495  - 
■tempeln  496"' 
itengel  493  ■ 
Bterben  500  " 
■tern  498  ■ 
Bleuern   498  "■ 
«liefcl  490  •  • 
■tiefnulter  491- 
•tiegr  490  ■ 
atief  493  • 
■tier  489  "• 
■lit)  494  ■ 

■liDken  493  -  • 
atock  492  ■■■ 
stoer  499  • 
Btoeren  499  - 
stofrii  491  -■■ 
«loff  491  " 
Btols  495  •  ■ 
stoppel  491  - 
■torch  490  *  ' 
■to«>en  496  ■ 


■tracka  602  ■• * 
atrafen  601   •• 
■trahi  503  " 
■trand  501  ■ 
strang  501  - 
■traïae  502  ' 
atrauchein   602  * 
■Irauaa  504  '  '  ' 
atrprkt^n  602  ." 
■treben  501  ■  ■ 
Btreifeo  501  '  ■ 
•treiten  601  "' 
•treîchen  S02  " 
■treng  MO  "• 


■trirh  602  ■  ■ 
sirick  502  ■ 
siroh  503  • 
■trom  503  " 
atube  491  ■" 
■tUck  492  •- 
atuhl  493  ■■■ 
•tumm  496  • 
stumpr  497  ■ 


atUn 


I  499  - 


atutien  495  ' 
Buchen  429  '  ' 
.ocht  432  ■ 
■ad  432  ■  ■ 
■Uhne  445  ■  ■ 
■umme  441  " 
■umpr  455  "' 
■und  438  ■- 
■iindc  447  '  ' 
■Ubs  432  - ■ - 
auppe  439  "■ 


T. 

Tackclwerk  392  ■ 
Ufel  401  " 
tac  387  ■ 
tafg  404  ■ 
tau  391  ' 
laub  401  - 
tBub«  399  - 


<  400  - 
,  400  ■■ 


telleK  402  ■• 
tifgel  392  - 
thaï  402  ■ 
thaler  403  ■ 
that  396  •■ 
thau  391  - 
theer  412  ' ■ 
thcuer  413  " 
theiieti  402  ■ 
thier  412  '- 
thran  411  ' 


thra 


;  411  ■ 


thuD  396  ■  - 
thunn  413  * 
Ihor  414  ■ 
thOre  414  • 
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tisch  415  *" 
torhtfnr  392  ••  * 
tod  397  • 
ton  396  ••• 
tunnc  396  * 
topf  223  •  • 
turf  415  •• 
tosen  416  * 
trahen  416  •" 
tra^pii  417  •  '  • 
triijj  418  • 
traiik  419  * 
trânhen  419  '  ' 
tniubc  417  • 
traupti  419  •  *• 
traueni  423  * 
traiim  423  '* 
truiifeii  416  "• 
traiiti'  420  *•• 
treifen  417  • 

422  •  • 
treftlii-h  417  • 
treibcii  417  • 
trrppc  416  *•* 
treteii  416  " 
treu  419  ••• 
trieb  417  •  • 
triefen  416  •  '  ' 
trinken  418  *" 
trocken  411  * " 
trog  418  •• 
tropfen  416  •** 
trommel  423  *" 
trompeté  423  '*' 
tross  422  * 
trost  421  - 
trotz  421  •  •  • 
trug  418  •  • 
truchscas  421  * 
tuch  391   • 
tugènd  393    • 
tuten  399  «* 


U. 

IJebel  55  ••• 

ùber  36  •"• 

iiberzwerg  410  '  •  • 

ùben  40  '  •  • 

ufcr  37  •• 

uhr  49  ••• 

ulme  61  •• 

um  30  * 

un  15  •• 

unhold  149  ** 

und  6  ** 

Qiiter  28  * 

^PP'g  84  • 
ur  47  ' 
uralt  48  '  * 


urkunde  48 
ur^prung  48 
ursachf;  48  * 
urtheil  48  * 


V. 


Vasall  116  ' 
vater  262  •  • 
ver  283  •  * 
verdamnien  406  '  * 
verdorben  485  • 
vergelten  196  * 
verhindern   142  *" 
vcrkaufen  170  '•* 

436  •• 
Terletzen  451  •" 
verloben  274  •  * 
verlieren  288  ' 
vermahlen   358  " 
vermùgen  348  * 
vernunft  289  • 
Tersehrcn  451  •• 
versiohnen  446  * 
Terschiitten  485  * 
yeriirh\%enden 

485  • 
verweilen  125  ' 
verwûsten  116  ••• 
rerwunden  89  •• 
verwundem  89  •- 
vieh  257  • 
viel  271  •• 
vlie»  268  •  • 
vogel  296  • 
vogelfang  113  * 
Togt  276  • 
voll  270  • 
volk  271  ••• 
von  278  •'• 
vor  278  ••• 
Yorbote  279  • 
vorbei  282  •• 
Torderat©  279  '• 
vordem  279  •• 
vorher  279  • 
vorfahr  262  ••• 


W. 

Waare  100  ••• 
wachen  95  *• 
wacker  96  •  • 
wachtel  96  *', 

183  •• 
wachs  117  • 
wachsen  116  ••• 
'wackeln  121  ' 
waffe  109  •• 
waffel  110  • 


•  •  • 


1 

\ 


wage  91  • 
^agpn  91  •• 

93  ••• 
wahr  97",  419" 
wahren  97  ' 
wahlen  122  *-* 
wâhnen  118  ' 
walken  121  * 
wallen  121  * 
wallon   (HÎeden) 
walzcn  121  "•• 
wall  124  ** 
wald  126  • 
\vallfi.Hch  124  - 
waljtdi  125  ' 
waUen  127  ' 
wampe  109  * 
\%andern  107  * 
wangp  120  '•• 
wann  129  •* 
wanne  120  "' 

273  ••• 
wanken  121  * 
warni  127  "• 
warten  96  " 
wartc  97  " 
warnen  100 
wfirt»  103  •• 
warze  97  •• 
was  129  •'• 
waschen  115 
wasser  114  * 
waten  90  • 
weben  107  •• 
wecken  96  * 
Avedeln  106  " 
wecbseln  115 
weg(hinweg)92"" 
weg  91  ••• 
wehe  117  •• 
wehen  104  " 
•wehren  99  • 
weib  108-,  192- 
weich  93  ' 
weichen  93  • 
weiden  113  * 
ueidniann   113  ** 
^'eidi'(bauni)  113" 
weide  225  •  " 
weihen  95  • 
weile  124  ••' 
wein  119  •  •  • 
weSnen  117  ••• 
weis  110  • 
weise  110  '••, 

111  • 
'weisen  110  •  •• 
weiser  111  ••• 
weizen   110  ' 
weit  113  ••• 

vi^xtVi  Via  ••• 


•  •  • 


welt  127  •• 
wem  129  ••• 
wenden  105  '** 
wenie  276  "" 
wer  129  " 
werben  101  ** 
1%'erden  98  •" 
werder  98  "• 
werfpn  101  * 
werft  101   •• 
uerk  102  * 
werth  97  ••• 
wespe  116  • 
west  116  •• 
weate  106  ••• 
wptter  103  ••' 
wptzen   116  • 
Mickeln  121  * 
wicht  95  •• 
wie  129  • 
wiegen  91  •',  9C 
wider  102  ••• 
widder  103  •• 
uiehern  386  •• 
wiesel  115  '•* 
wild  125  ••• 
uiidprett  126 
willkommen  12 
wille  122  *  ' 
wimmeln    1 17 
wimpel  118  • 
wink  120  •■  • 
winkel  120  •* 
wirbel  122  • 
wind  104  •   ' 
winden  105  " 
winter  104  " 
wirth  97  '  •  • 
wirken  101  ' 
wirkung  102  ' 
^'ischen  115  " 
wiRpcrn  116  " 
wiitflen  112  * 
witz  111  •  • 
wittwe  107  •• 
wo  129  • 
woche  93  •  • 
woge  90  •  •  * 
wohl  123  • 
wohnen  118  * , 

214  - 
iii'dlben  124  ** 
wolf  86  • 
wolle  87  '• 
woUen  122  * 
wolke  127  •  •  • 

460  •• 
wonne  119  •• 
wort  87  ••• 
wunde  89  •  • 


\ 
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•  •  • 


wOrde  97  ••• 
wùnschen  90  * 
ivarz  88  «*,  312 
ivuth  112  ••• 
wûst  U6 
wrack  128 
313  •• 


Z. 

Zacke  390 

409- 
lîShlen  403 
zahm  406  ' 
z&hre  411  * 
zahn  408  " 


zange  409  * 
zanken  410  ' 
zapfen  401  *'* 
zaubern  401  ** 

422  ••• 
zaum  406  ** 
zaun  409  " 
zehe  409  - 
zehren  411  * 
zeichen  389  ** 
zeichnen  391  '* 
zeigen  391  " 
zeit  397  ••• 
zeitung  398  *' 
zelt  40i  ' 
zerreisaen  411  * 
zeug  392  * 


•  •  • 


•  • 


zeuge  112 
ziehen  406 
ziehen  391 
zieffel  390  * 
zipfel  402  * 
zitze  409  ' 
zinke  390  * 
zischen  116 
zimmern  408 
zinn  395  ** 
zinne  395  '** 
zoll  404  * 
zopf  402  * 
zorn  413  ** 
zu  404  ••• 
zucht  391  ••• 
ziigel  392  ** 


•  • 


sflnden  395  *** 
zucker  430  ** 
zunft  186  • 
zonge  4109  * 
zusammen  441 
zweifeln  410  * 
zweig  409  *** 
zwerg  410  ** 
zwicken  409  **' 
zwieback  410  *' 
zwiefach  410  •• 
zwielicht  410  " 
zwietracht  410 
zwingen  409  ** 
zwischen  416  ' 
zwîst  410  * 
zwitschern  174 


m 
m 
m 


m 
m 
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Page   1  iîtfs  HoIL  akkermaii       tmUeuiê  oknuri 

m      1  m         m       akkerluideo  »        akkerliuden 

»    84  «  Isl.  at  upprennandi  »        ut  uppreonandi 

«    83  «  Bngl.  idle  «,        idele 

m  115  m  waschen  (neuhoclideotsch)  (omis  à  la  tête) 

m  118  m  Aii0.B.  wenan    auUeuie  En^pL  wenan 

121  m  Bnfpl.  walk  »  .     Abc.  8. 

149  m  HoU.  kouden  »        konden 

171  m  8wed«  een,  igen         «•        Bngl.  gen»  igen 

m  179  m  Engl.  cnessnut  »        chesanutt 

»  246  »  erbTinden  »       rblinden 

m  818  m  Bngl.  to  wrenck         »        -wrenek 

321  0         m       pilot  0        pilote 

408  «       dunehUl  roir  p.  409 

478  0         n       small  craft    au  Heu  iê  «mail  kraft 

491  0  stofea  au  lieu  de  stopfen. 


y^ 
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